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GRAND 

PAROISSIEN 

ROMAIN 

CONTENANT 

LES  OFFICES  DES  PRINCIPALES  PÈTES 

DE  L'AHNËB 

ET  TOUS  CEUX  QUI  PEUVENT  SE  CÉLÉBRER 

LB  DlUAMOHE  , 

Avec  le*  Hymne*  anciennes  et  non velles.A*' 

ÉDITION  AUGMENTÉE  j 

Du  Cnmmun  des  Saints  très-compist , de  la  Semaine  Sainte,  d'Officee 
propres  à plusieurs  Diocèses  , de  l'OfTice  des  Morts  , 
du  Chemin  de  la  Croix  , etc. 

THADUCTION  NOUVELLE. 

^(propriété). 


PARIS. 

JACQUES  LEGOFFRE,  LIBRAIRE. 

1860.  . 
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Noos,  BERNARD  BÜISSAS,  Évêque  oe  Limoges,  approu- 
vons la  nouvelle  Édition  du  Paroissien  Romain,  publiée  par 
MM.  BiBBOU  PBÈBES , Imprimcurs'Libraires  à Limoges.  Cet 
Ovrage,  vu,  par  nos  ordres,  avec  le  plus  grand  soin  par  un  Ec- 
cléastiquc  digne  de  toute  notre  confiance,  se  recommande  ë la 
piété  des  Fidèles  par  Pordre  qui  y règne,  et  par  la  fidélité  la  plus 
scrupuleuse  dans  la  traduction  du  texte  sacré. 

Donné  è Limoges,  sons  notre  seing  et  le  sceau  de  nos  armes, 
le  5 septembre  ^849. 
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UN  MOT  SUR  LES  RUBRIQUES 


ET 

SUR  LES  PRINCIPALES  FÊTES  DE  l’aNNÉE. 


Les  Fêtes  se  distinguent  entre  elles  par  les  rites.  Les  rites  se 
divisent  ainsi  : 

Doubles  de  première  classe, 

Doubles  de  deuxiènae  classe, 

Doubles  majeurs, 

Doubles,  ** 

Semi-doubles, 

Simples. 

On  trouve  dans  le  calendrier  le  rit  de  chaque  fête  double  cl 
semi- double. 

On  compte  quatre  fêtes  d’obligation  qui  se  célèbrent  le  jour 
où  elles  tombent.  Ce  sont  Noël,  l’Ascension,  l’Assomption  et  la 
Toussaint. 

L’Epiphanie,  la  Fête-Dieu,  la  fête  de  saint  Pierre  et  de  saint 
Paul  et  la  fête  patronale  de  chaque  paroisse  sont  renvoyées  au 
dimanche. 

La  Circoncision,  la  Purification,  l’Annonciation,  les  lundis  de 
Pâques  et  de  la  Pentecôte,  la  Nat.  de  s.  J. -B.,  celle  de  la  sainte 
Vierge,  sa  Conception,  saint  Etienne,  etc.,  ne  sont  que  des 
fêtes  de  dévotion. 

Les  jours  de  jeûne  d’obligation  sont  ; les  veilles  de  Noél,  de 
la  Pentecôte,  de  l’Assomption,  de  la  Toussaint,  le  Carême  ( les 
dimanches  exceptés)  et  les  Quatre-Temps.  Les  Quatre-Temps 
sont  les  mercredis,  vendredis  et  samedis,  le  après  les 5.  Dim.  de 
l’Avent,  2®  après  le  1.  Dim.  de  Carême,  5o  dans  l’octave  de  la  I 
Pentecôte,  4o  après  le  M de  septembre. 

Rubriques  : 

L’office  propre  du  Dimanche  se  célèbre  sous  le  rit  semi- 
double. 

Pendant  l’Avent,  et  depuis  la  Septuagésime  jusqu’au  Dim  de 
Quasimodo,  les  fêtes  qui  tombent  le  dimanche  étant  renvoyées 
à un  autre  jour,  la  messe  est  du  dimanche.  Il  en  est  de  même 
de  l’office  du  soir,  à moins  que  la  fête  du  lundi  ne  soit  double  ; 
car,  dans  ce  cas,  on  dit  les  I.  Vêpres  de  la  fête,  avec  mémoire 
du  dimanche.  Si  la  fête  du  lendemain  est  semi-double  seulement, 
l’office  est  du  dimanche,  avec  mémoire  de  la  fête. 
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U!V  MOT  SI)  B LES  Rl'BBlQl'ES. 


«Ut 

Pendant  le  reste  de  l’année,  il  faut  observer  les  règles  sui- 
vantes : 

(o  S’il  tombe,  le  dimanche,  une  fête  double^  on  fait  seule- 
ment , tant  à la  Messe  qu’a  Vêpres,  mémoire  du  dim.,  et  l’on 
dit  la  Messe  de  la  fête.  Les  Vêpres  en  sont  aussi , quand, 
le  lendemain,  il  n’y  a point  de  fête  d’un  rit  égal  on  d’un  rit 
supérieur  : car,  dans  le  premier  cas,  les  Vêpres  sont  de  la 
fête  du  jour  jusqu’au  Capitule , le  Capitule  et  le  reste  sc 
prenant  des  -1 . Vêpres  du  lendemain,  arec  mémoire  de  la  fête 
du  jour.  Si  la  fête  du  lendemain  est  d’un  rit  supérienr,  on 
en  dit  les-l.  Vêpres  intégralement , avec  mémoire  de  l’autre. 

2o  S’il  tombe,  le  dimanche,  une  fête  semi-double^  elle  est 
renvoyée  au  premier  jour  non  occnpé  par  un  office  même  semi- 
double,  et  la  Messe  et  l’office  sont  du  dimanche.  Cependant, 
si  le  lundi  est  fête  double,  les  Vêpres  sont  de  la  fête 
avec  mémoire  du  dim.  Si  le  lundi  est  une  fête  semi-double , 
•>n  fait  mémoire  aux  Vêpres  du  dimanche. 

3o  Ce  que  nous  avons  dit,  dans  le  I . n»,  des  fêtes  qui  tombent 
le  dimanche,  s’applique  également  à celles  qui  se  célèbrent  en 
d'autres  jours. 

On  fait,  à la  Messe,  mémoire  d’une  fête  ou  du  dimanche,  pai 
V Oraison  , la  Secrète  et  la  Postcommunion  ; et  à Vêpres,  pai 
l’.tnt.  du  Magnificat  et  le  Ÿ.  des  2..  Vêpres,  si  la  fête  estd® 
même  jour  ; par  VAnt,  du  Magnificat  et  le  y.  des  K . Vêpres, 
pour  la  fête  du  lendemain,  en  y joignant , dans  les  deux  cas, 
VOraison  de  la  Messe. 

La  veille  d’une  fête  simple,  on  en  fait  mémoire  à Vêpres  pai 
VAni.eilQ  y.  des  Vêpres  ; et,  le  jour,  on  en  fait  mémoin 
à la  Messe  seulement. 

Quand  l’office  est  du  dimanche,  après  les  autres  mémoires 
s’il  y en  a,  on  dit,  à la  Messe,  les  Mémoires  communes 
qu’on  trouve  après  l’Ordinaire  de  la  Messe  ; et,  à Vêpres,  Ic! 
Suffrages  des  Saints, qu’on  trouve  après  les  Vêpres  du  dimanche 

Quand  il  y a plusieurs  mémoires  à faire,  on  commence  pai 
celles  d’un  rit  plus  élevé. 

Aux  fêtes  doubles  de  tonte  classe,  on  dit  les  Ant.  avant  ë 
après  les  Psaumes. 

Observations  sur  le  Calendrier  suivant. 

Les  abréviations  de  notre  calendrier  seront  facilcmea 
comprises.  Cependant  nous  ferons  remarquer  que  semid 
veut  dire  semi-double  , d.  double,  d.  m,  double-majeur 
d.  I.  cl.  double  de  1.  classe,  et  d.  2.  cl.  double  de  2.  classe 
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TABLE  TEMPORAIRE 
BES  FÊTES  MOBILES. 
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20  fév 
5 fév 
27  jan 
16  fév 

9mar 
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15  fév 
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20  avr 
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4 9 mai 
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lOjuin 

25 

26 
27 
24 

27  nov 
2 dé( 
4 déi 
50  nov 

4864 

4865 

4866 

d 

cb 

A 

8 
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CALENDRIER. 


J A N V I K H. 


1 Cinco>cisio?i,  (louli.2.cl. 

2 Octave  Je  S.  Etienne,  J. 

5 Octave  Je  S.  .lean,  Joiilil. 

J Oct.  des  SS.  Innocont.Sjd. 

D Vi[jilcdcl’EjMplianie,s.J 

6 Epii>ii.vnie,  double  I.  cl. 

7 De  l’Oct.  de  l’EjiipIianio. 

8 De  l’Oct.  de  l’Epiphanie. 

9 De  l’Oct.  de  l’Epiphanie. 

1 1)  De  l’Oct.  de  l’Epiphanie. 

I I De  l’Oct.,  iMéin.  de  S I!y- 

(jin,  l’apc  et  Martyr. 

12  De  l’Oct.  de  l’E'piphanie. 
15  Octave  de  l’Epiphanie,  d. 
i S.  Hilaire,  Ev.  et  Doct.,d. 
>S.  l’afll,  I.  Ermite, Joui). 
16S.  .Marcel, Papect M., s. d. 
‘“S.  Antoine  , Abbé,  donb. 

1 Chaire  de  S.  l’ierre  à Ho- 
me, double  majeur. 

) S.  Canut,  Uoi,  Mart.,s. d. 

) SS.  l'ab.et  Sébast.,M.,d. 

I SteAjîncSjVicrjeet  M.,d. 
ÎSS.  Vincent  et  .\nastase, 
Mart.,  semidouble. 

) S.HavmondJeP.,Couf.  ,d. 
Timothée,  Ev.et  .Mart. , 
double. 

liô  Con.de S.  Paul,  douh.  m. 

26  S.  Polycarpe,  Ev.etM  ,d. 

27  S.JeanChryîOstùrae,  Ev., 
Conf.  et  Doct.,  doub. 

Ste  Agnes , Vierge  et 
Mart.,  2.  Eôte. 

S. Fr. de  Sales, Ev  etC.,d. 
Ste  Martine,  Vierge  et  M . , 
8.  d. 

S. Pierre Nolasque,  C.,d. 


F E V H I E H. 


I S.  Ignace,  Ev.  et  M.  , d. 
PCUIFICAT.  DE  I.t  SAI^TE 
ViEIIGE,  double  2.  cl. 
S.  HIaise,  Ev.  et  Mart. 

■l  S.  .André  Corsini  ou  sainte 
Jeanne  de  Valois,  Vvc, 
double. 

ü Ste  Agathe,  V.  et  M.,  d, 

6 Ste  Dorothée, V ierge  etM. 

7 S HomualJ  , Abbé  , d. 

8 S.Jean de Matha,Conf.,d. 
DjSte  Apolline,  V.  et.  Mart. 
lüSte  Scolastique,  V.,  d. 

11 

12 
15 
\\ 

15 


S.  Valentin  , Prêt,  et  M. 
SS.  Faustin  et  Jovitc  , 
Martvrs. 


16 

17 

18 
10 
20 
21 
O O 


S.  Siméon,  Ev.  et  Mart. 


Chaire  de  S.  Pierre  h An- 
tioche, double  majeur. 
25ls.  Pierre  Damien,  Evéq., 
I Couf.  et  Doct., double. 
S.  Matthias,  Ap.,  J. 2. cl. 


25 

26 

27 

28 


Quand  l’année  est  bis- 
sextile,ce  mois  a 29  jours, 
et  S.  Matthias  est  le  25. 


MARS. 

AVRIL. 

d 

g 

£ 

e 

2 

A 

2i 

î.  Franç.  de  Paule,  Conf. 

f 

3 

double. 

g 

4< 

Casimir,  Conf.,  s.  d. 

b 

3 

A 

S 

C 

4< 

3.  Isidore,  Ev.  et  Conf., d. 

b 

6 

d 

5 

5.  Vincent  Ferrier,Conf., 

c 

7 

b.Thomas  d’Aqain,  Conf. 

double. 

et  Doct.,  double. 

c 

6 

d 

8 

S.Jean-de-Dien,  Conf.,  d. 

f 

7 

e 

9 

Ste  Françoise,  Veuve,  d. 

g 

8 

£ 

£0 

Les  40  Martyrs,  s.  d. 

A 

9 

8 

U 

b 

10 

A 

£2 

S.Grégoire,  Pape,Conf.et 

C 

H 

S.  Léon  , Pape  , Conf.  et 

b 

£3 

Doct.,  double. 

d 

12 

Doct.,  doublj^  , 

C 

£4 

c 

15 

S.IIerménéglldc,  M.,s.d. 

d 

13 

f 

£4 

SS.  Tiburcc,  Valérien,M. 

e 

£6 

g 

£3 

f 

17 

S.Patrice,  Evêque  et  Conf . 

A 

16 

scmidouble. 

b 

£7 

S.  Anicet,  Pape  ctMart. 

g 

18 

C 

£8 

A. 

£9 

S. Joseph,  Conf.,  d.  2e  d. 

d 

19 

b 

20 

e 

20 

c 

21 

S.  Benoit,  Abbé,  double. 

f 

21 

S.  Anselme, Ev.,  Conf.  et 

d 

22 

Doct.,  double. 

0 

23 

g 

22 

SS.  Sotcr  etCaïus,  Pont. 

f 

24 

et  Mart.,  s.  d. 

g 

23 

L’Annonciation  de  la  Ste 

A 

23 

S.  Georges  , Mart.,  s.  d 

VlEBGE,  doub.  2e  cl. 

b 

24 

S.  Fidèle,  Mart., double 

A 

26 

C 

23 

S.  Mahc,  Evang.,d.  2.  cl 

b 

27 

d 

26 

SS.  Clct  et  Marcellin 

c 

28 

Pont,  et  Mart.,  a.  d. 

d 

29 

e 

27 

e 

36 

f 

S.  Vital  , Martyr. 

f 

3-1 

g 

26 

S.  Pierre,  Mart., double 

A 

3( 

1 Ste  Catherine  de  Sienne 

Vierge  , double. 
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MAI. 


S.Philippe  et  s.  Jacques, 
Apôt. , double  2*  classe. 
S.Athanase,  Ev.etConf., 
double. 

3 Invention  de  la  sainte 

Croix,  doub.  2« classe. 

4 Ste  Monique,  Veuve,  d. 
3 S. Pie  V,  Pape  et  Conf . , d. 

6 S.  Jean  devant%porte  La- 

tine, double  majeur. 

7 S.Stanislas,  Ev.et  M.,  d. 

8 Apparition  de  S.  Michel , 

Archange,  doub.maj. 

9 S.  Grégoire  de  Nazianze , 

Ev.  et  Conf.,  double. 
lOS.Antonin, Ev.et  Conf., d. 

I 

2SS.Nérée,  Achillée,  etc., 
Martyrs,  s.  d. 

14  S.  Boniface,  Martyr. 

15 

1 6 S.übald,  Év.  ,Conf.,  ou  S. 
J.  Népomuccne,  M.,  d. 
Pascal,  Conf.,  double. 

ISS.Venant,  Mart., double. 
1 9 S.Pierre  Célestin,  Pape  et 
Confesseur,  double. 

S.  Bernardin  de  Sienne, 
Conf.,  seniidouble. 


N.  D.  Auxiliatricc,  d.  m 
S.GrégoiréVII,P.etC.,d 
26  S.  Philippe  Néri,  C.,  d. 
StcM.-MadeleinedePazzi, 
Vierge,  semidouble 


30  8.  Félix,  Pape  et  Mart. 
Ste  Pétronille,  Vierge. 


J U 1 .N. 


\ 

2 S.  Marcetlin,  Mart. 

B 

4 S.Franç.CaracciolOjConf. 

double. 

5 

6 S.Norbert,  Ev.etConf.,d. 

7 

8 

9 SS.  Prime  et  Félicien,  M. 
10  Ste  Marguerite,  reined’E. 

cosse.  Veuve,  semid. 

\ \ S. Barnabé,  Apôtre,  d.m. 
12  S.  Jean  de  Saint-Fagondet, 
Conf.,  double. 
13S.AutoinedcPad.,  Conf., 
double. 

14  S.  Basile  le  Grand,  Ev.et 
Conf,,  double. 
15SS.Gui,  Modeste,etc.,  M. 
16 

17 

18  SS.  Marc  et  Marcellin,  M 
lOSteJulienne,  Vierge,  d. 

20  S.  Sylvère,  Pape  et  Mart 

21  S.  Louis  de  Gonzague , 


22 

23 

24 

25 


27 

28 

29 


Conf.  double. 

S.  Paulin,  Ev.  et  Conf. 
Vigile  de  la  Nat.de  S J.-B. 
Nativité  de  S.  J ean-Bap- 
TISTE,  double  1 re  cl. 
S.Guillaumc,  Abbé,  doub. 
26  SS.  Jean  et  Paul,  Mart.,  d. 
De  POct.  de  S.Jean-Bapt. 
S.  Léon,  Pape  et  Conf., 
semidouble. 

, Pierre  et  S.  Paul, 
Apôt. , double  1 f*  classe. 
30  Commém.S. Paul, double. 
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JUILLET. 


I 


AOUT. 


g ^ OctaTedeS.Jean-Bapt..d. 
A 2 Visrr.  delà  Stb  Vierge, 
double  de  2e  classe. 

1>  3 Del’Oct.  des  SS.  Apôtres, 

c A De  POct.  des  SS.  Apôtres, 
d De  POct.  dos  SS.  Apôtres, 
e 60ct.deS.PierreetS.Paul, 
double. 

f T 

g 8 SteElisabetbdeP'.jVe  s.d. 
A 9 

b lOLesseptfrèresMart., s.d. 
c Us.  Pie,  Pape,  Martyr,  d. 
d I2S.Jean  Gualbert,  Abbé,d. 
e 15 S.  Anaclet,  Pape  etM.,s. 
double 

f ^4S.  Bonav.jEv.etConf.jd. 
0 1 6 S.  Henri,  Emp.  et  Conf. , 
scmidouble. 

A I6N.  D.  duM.-Carmel,d.m. 
b 17 S.  Alexis,  Conf.,  s.  d. 

« f 8S.  Camillede  Lellis,C.,d. 
d 19S.Vincent  de  Paul,  C.,  d. 
e 20S.Jérôme-Emliicn, C.,d. 
f 21  Ste  Praiède,  Vierge, 
g 22 Ste  Marie-Madeleine,  d. 
A 23  S.  Apollinaire , Ev.  et 
M.,  double, 
b 24  Vigile. 

G 23S.JACQUE8,Apibt.,d.2ecl 
d 26  Ste  Anne,  double  maj. 
e 27  S.  Pantaléon,  Mart. 
f 28  S.  Victor  et  ses  compa- 
gnons, Martyrs,  s.  d. 
g 29  Ste  Marthe,  Vierge,  s.  d. 
(Messe  Dilexisti.) 

50 SS.  Abdon  et  Sennem , 
Martyrs. 

b 51  S.  Ignace,  Conf.,  double. 


; 1 S.Pierre-aux-Liens,  d.m. 

1 2 S.  Alphonse  de  Liguori  , 

Ev.  et  Conf.,  double, 
s,  3 Invent,  de  S.  Etienne,  1er 
Mart.,  semidouble. 
f 4 S.  Dominique,  Conf.,  d. 
g 5N.D.  des  Neiges,  d.m. 

A GTransfig.  deN.  S.,  d.  m. 
b 7 S.  Gaëtan,  Conf..  double, 
c 8 S.  Cyriaque  etses  Comp., 
Mart.,  semidouble. 
d 9 Vigile. 

e lOS.LAURENT,Mart.,d.2ecl. 
fil  De  POct.,  semidouble. 
g 1 2 Ste  Claire,  Vierge,  doub. 
A lôDePOctave. 
b l4DePOct«ve, 
c 1 3 Assomption  de  la  sainte 
Vierge,  double  lr«  cl. 
d 16  S.  Hyacinthe, Conf., doub 
(5  I7  0ct.  deS.Laur.,  Mart.,d. 
f 1 8 De  POctave. 
g 1 9 De  POctave. 

A 20S.Bern.,Conf.etDoct., d. 
b 21  SteJeanne-Franç.deChan- 
tal,  Veuve,  double, 
c 220ct.  de  l’Assomption,  d. 
d 23S.PhllippeBôniti,Conf.,d. 
e 24  S.BARTUÉLEMi,Ap.,d2.cl. 
f 23  S.Louis,r  dcFr.,Conf.,d. 
g 26  S ,Z6phyrin,Pape  et  Mart. 
A 27  S.  Joseph  Calasanz,  C.,  d. 
b 28  S, Augustin, Ev.etConf.,d, 
0 29  Décolation  de  S.  Jean-B., 
double  maj. 

d 30  Ste  Rose  de  Lima,  Vierge, 
double. 

c 31  S.  Raymond Nonnat,  C., 
double. 
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SEPTEMBRE. 


r' 


S.  Gilles,  abbé. 

2 S.  Etienne,  Roi  et  G ,s.d. 


OCTOBRE. 


S.  Laurent  Justinien,  Ev,, 
scniidouble. 


Nativité  de  la  sainte 
Vierge,  double  2.  cl. 
De  FOctave. 

S.  NicolasdeTolentin,C., 
double. 

De  POctave. 

De  rOctave. 

De  POctave. 

Exalt.  de  laSte  Croix, d.m. 
Oct.  de  lîPNativité  de  la 
Sainte  Vierge,  double, 
SS.  Corneille  et  Cyprien 
Martyrs,  semidoubic. 
Lcsstigni.  de  S. Franc.  ,d. 
S.Josephde  Cup,Conf.,d. 
S.  Janvier,-  Ev.,  et  ses 
conip.,  Mart. , double 
20  S.  Eustache  et  sescomp., 
Martyrs,  double. 

S.  Matthieu,  Apôtre  et 
Evang.,  double  2.  cl 
22s.  Thomas  de  Vill.,Ev.et 
Conf..  double. 

S.  Lin,  Pape  et  Mart., s. d. 
D de  la  Merci,  d.  m. 


9 

10 

11 

12 

15 

14 

15 

16 

17 

18 
19 


21 


26  S.CypricnctSteJustine,M. 

27  S.  Côme  etS.  Damien, M. , 
semidonble. 

28  S.  Vincelas,  Mart.,  s.  d. 
29S.MICHEL,  Arcb.,d.2.  cl. 
50 S.  Jérôme,  Prêt,  et  Ü.,d. 


1 S.  Rémi,  Ev.  et  C.,  donb. 

2 SS.  Anges  gardiens,  donb. 

S.  François,  Conf.,  donb. 
S.  Placide  et  ses  Comp. 
Martyrs. 

6 S.  Bruno,  Conf.,  doub. 

7 S.  Marc,  Pape  et  Conf. 

8 Sic  Brigitte,  Veuve,  doub. 
9 S.  Denis  et  ses  comp.. 

Martyrs,  double. 

10 S.  Franc.deBorg.,  C.,8.d. 
‘ S.  Victor,  Conf. 

S. Edouard,  Roi,Con.,s.d. 
S.Callixtc,PapeetMart,,d. 
SteTliércse,  Vierge, doub. 
L’apparition deS.  Michel, 
double  maj. 

Ste  Hedwige,  Veuve,  s.d. 
18 S. Luc, Evang.,  doub.2.cl. 

19  S.  Pierre  d’Alcantara,  C., 
double. 

20  S.  Jean  Cantins,  Conf.,d. 

21  S.  Hilarion,  Abbé. 

22  Le  S.  Rédempteur,  d.  m. 
S.  RaphaCl,  Arch.,  d.  m. 


11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 


31 


Chrysante  et  S.  Darie, 
Mart. 

26  S.  Bvariste,  Pape  et  Mart. 

27  Vigile. 

28  S.  Thomas, S.  JuDBjApôt., 
double  2.  classe. 

29 
50 


Vigile. 
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U 
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13 

14 
4 S 

46 

47 


Fête  DE  toüs  lesSaits, 
double  de  I . classe. 
Corn,  des  fidèles  def.,  d. 
De  l’Oct.de  tous  IcsSaints. 
S. Charles  Ev.et  Conf.,  d. 
De  l’Octave. 

De  l’Octave. 

De  l’Octave. 

lOct.  de  tous  les  Saint,  d. 
Déd.  de  S,  Sauveur,  doub. 


A 

b 

c 

d 

e 

f 

5 


b 

c 

d 

c 


48 

49 
20 
24 

22 

23 

24 

25 

26| 

27 

281 

29 

soi 


.André  Avellin,Conf.B  d, 


S.  Martin,  EvAque,  doub. 
S.  Martin,  Pape  et  M.,s  d. 
Didace,  Conf.,  s.  d. 

Ste  Gertrude,  Vierge , d. 

S.Grégoire  Thaumaturge, 

! Ev,  et  Conf.,  s.  d. 
Dédicace  de  S.  Pierre  et 
S.  Paul,  double. 

Ste  Elisabeth,  Veuve,  d. 
S.Félixde  Valois,Conf.,d. 
Présentation  de  la  Sainte 
Vierge,  double  maj. 
SteCécile, Vierge  et  M. , d. 
S.CIémeut,Pape  et  M.,d. 
S.  Jean  de  la  Croix, C.,  d. 
Ste  Catherine,  Vierge  et 
Martyre,  double. 

S.  Pierre  d’Alexandrie 
Ev.  et  Martyr. 


S.  Saturnin,  Martyr. 

S.  André, Apôtre,d,  2. cl. 


DECEMBRE. 


4 

2|S 

3 

4 


5S 


te  BibianneV.  et  M.,s.d. 
S. Franc  Xavier,  Conf.,d. 
S.  Pierre  Chrysologue  , 
Ev.,  Conf,  et  Doct.,  d. 


Sabbas,  abbé. 


S.  Nicolas.  Ev.  etConf.jd. 
|S.  Ambroise,  Ev.,  Conf., 
Doct.,  double. 
L’Immaculée  Conception 

DELA  SAINTE  ViERGE, 
double  de  2.  ci.  * 
De  l’Oct.  de  l’Immac.  Con- 
ception, semidouble. 

N.  D.  de  Lorette,  d.  m. 
|S.  Damase,  Pape,  s.  d, 

Ste  Lucie,  V.  et  M, , d. 
De  l’Octave  s.  d. 
lOct.  de  l’immaculée  Con-^ 
ception,  double. 


9 

|40 
|41 
42 
45 
44 
14  b! 

16 
17 
148 

19 

20 

22 
23' 

2i  Vigile. 

25  Nativité  de  N.  S.  J.-C. 

double  de  4 classe. 
26|S.  Étienne,  4.  Martyr, 
double  de  2.  classe. 
27|S.  Jean,  Apôt.  et  Evang. 
double  de  2.  classe. 

28  SS.  Innocents  d.  2.  cl. 

29  S,  Thomas  de  Cantorbéry, 
Ev.  semidonbie. 

50  Dffice  du  di  m . de  l’Octave . 
31  S.  Silvestre,  Pape,  doub. 


Vigile. 

S.THOMASjApôt.,  d.  2,cl. 
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DEVOIRS  D’UN  CHRÉTIEN 

POUR  LE  COURS  DE  CHAQUE  JOURNÉE. 
Chrétien  , souviens -toi  que  tu  as  aujourd’hui 


In  Dieu  à glorifier  , 

Qui  t’a  créé  pour  l’aimer; 
Un  Jésus  ù imiter  , 

Son  sang  à t'appliquer  , 

La  sainte  Vierge  à implo- 
rer , 

Tous  les  Anges  à honorer, 
Une  âme  à sauver  , 

Un  corps  à mortifier  , 

Une  conscience  à exami- 
ner 

Des  péchés  h expier, 

Des  vertus  ù demander  , 
Un  ciel  à mériter  , 

Un  enfer  à éviter  , 

Une  éternité  à méditer  , 
Un  temps  à méuager  , 


■ - 


■ 


dÉÊ^}i‘âe: 

•_T  ■ ■ 


Un  prochain  ë édifier  , 

Un  monde  h mépriser , 

Des  démons  ë appréhen- 
der , 

Des  passions  ë dompter  , 
Une  mort , peut-être  , ë 
souffrir  , 

Et  un  jugement  ë subir 
D’un  Dieu  de  vérité  , 

Pour  une  éternité , 

On  bienheureuse  : 6 bon- 
heur ! 

Ou  malheureuse  : é mal- 
heur ! 

Dévot  chrétien  , 

Songes-y  bien. 
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■ 

AU  NOM  DU  PÈRE,  ET  DU  FILS,  ET  DU  SAL\T-ESPHIT. 
AINSI  SOIT-IL. 

Mellons-nous  en  la  présence  de  Dieu  et  adorons  son  saint  nom. 

11BÈS-SAINTE  et  très-auguste  Trinité , Dieu  seul  en  trois  per- 
. sonnes,  crois  que  vous  êtes  ici  présent.  Je  vous  adore 
avec  les  sentiments  de  l’humilité  la  plus  profonde , et  vous  rcnd.s 
de  tout  mon  cœur  les  hommages  qui  sont  dus  à votre  souveraine 
Majesté. 

Remercions  Dieu  des  grâces  qu’il  nous  a faites,  et  ofrons- 
nous  à lui. 


Mon  Dieu,  je  vous  remercie  très-humblement  de  tonies  les 
grâces  que  j’ai  reçues  de  vous.  C’est  encore  par  un  effet  de 
votre  bonté  que  je  vois  ce  jour  j je  veux  aussi  l’employer  uni- 
quement à vous  servir.  Je  vous  en  consacre  toutes  les  pensées  , 
les  paroles,  les  actions  et  les  peines.  Bcnissez-Ies,  Seigneur,  afin 
qu’il  n’y  en  ait  point  qui  ne  soient  animées  de  votre  amour  et 
qui  ne  tendent  à votre  plus  grande  gloire.. 

Formons  la  résolution  d’éviter  le  péché  et  de  pratiquer  la  vertu. 

Adorable  Jésus,  divin  modèle  de  la  perfection  à laquelle  nous 
devons  aspirer,  je  vais  m’appliquer,  autant  que  je  le  pourrai , 
à me  rendre  semblable  à vous  , doux  , humble  , chaste  , zélé  , 
patient , charitable  et  résigné  comme  vous,  et  je  ferai  particu- 
lièrement tous  mes  efforts  pour  ne  pas  retomber  aujourd’hui  dans 
les  fautes  que  je  commets  si  souvent , et  dont  je  souhaite  sincè- 
rement de  me  corriger. 

Demandons  à Dieu  les  grâces  qui  nous  sont  nécessaires.  ' 

Mon  Dieu , vous  connaissez  ma  faiblesse.  Je  ne  puis  rien  sans 
le  secours  de  votre  grâce.  Ne  me  la  refusez  pas  , ô mon 
Dieu  ! proportiohnez-la  à mes  besoins  ; donnez -moi  assez  de 
force  pour  éviter  tout  le  mal  que  vous  défendez,  pour  pratiquer 
tout  le  bien  que  vous  attendez  de  moi , et  pour  souffrir  patiem- 
ment toutes  les  peines  qu’il  vous  plaira  de  m’envoyer. 


ORAISON  DOMINICALE. 


PATER  uûster,  qui  es  in  cœlis, 
sanetmeetur  nomen  tuum  ; 
adveniat  regnum  tuum  ; fiat 
voluntas  tua  sicut  in  cœlo  et 
in  terrâ  ; panem  nostrnm  quo- 


NOTRE^  Père , qui  êtes  dans  les 
cieux  , que  votre  nom  sent 
sanctifié  ; que  votre  règne  t'U'  ' 
rive;  que  votre  volonté  soit-*’^ 
sur  la  terre  comme  ou  ciel 


N 92. 


1 


PRIÈRES  DU  MATIN. 


nez-iii>iis  iuijourd’liui  notre  pain 
(le  cliafjue  jour;  pardonnez-nous 
nos  offenses  ooniiue  nous  pardon- 
nons il  ceux  qui  nous  ont  offensés, 
et  ne  nous  laissez  pas  succomber 
h la  tentation  ; mais  delivrez-nous 
«lu  mal.  Ainsi  soit-il. 


tidianum  da  nabis  liodic; 
dimitte  nobis  débita  nostri 
sicut  et  nos  dimittimus  deb 
toribus  nostris,  et  ne  nos  ii 
diicas  in  tentationem;  sed  I 
bera  nos  il  malo. 

Amen. 


SALUTATION  ANGÉLIQUE. 


TE  \oiis  salue,  Marie,  pleine  de 
O {îiàce,  le  Seigneur  est  avec 
vous  ; V ous  êtes  bénie  entre  toutes 
les  feinnies,  et  Jésus,  le  fruit  de 
vos  entrailles,  est  béni. 

Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu, 
priez  pour  nous , pauvres  pé- 
ilieurs,  maintenant  et  à l’beurc 
de  notre  mort.  Ainsi  soit-il. 


Ave  , Marl§  , gratiâ  plein 
Doniinus  tecum  ; ben> 
dicta  tu  in  mulieribus,  et  b> 
ucdictus  fructus  ventrîs  tu 
Jésus. 

Sancta  Maria , Mater  De 
ora  pro  nobis  peccatoribu: 
nunc  et  in  bord  mortis  no 
træ  Amen. 


TE  crois  en  Dieu  le  Père  tout- 
tl  puissant , C-réateur  du.  ciel  et 
de  la  terre;  et  en  Jésus  Christ, 
son  Fils  unique , notre  Seigneur, 
|iii  a été  conçu  du  Saint-Ksprit, 


est  né  de  la  Vierge  Marie , a souf- 
fert sous  l’oncc-Pilate,  a été  cru- 
cilié  , est  mort  et  a*été  enseveli  ; 
r.st  descendu  aux  enfers  , et  , le 
troisième  jour,  est  ressuscité  des 
morts;  est  monté  aux  deux  , est 
assis  à la  droite  de  Dîcu  le  Père 
tout-puissant , d’où  il  viendra  ju- 
ger les  vivants  et  les  morts.  Je 
crois  un  Saint-Esprit,  la  sainte 
F.glisc  catholique,  la  communion 
lies  Saints , la  rémission  des  pé- 
chés,' la  résurrection  de  la  chair  , 
la  vie  éternelle. 

Ainsi  soit-il. 


SYMBOLE  DES  APOTRES. 

CREDO  in  Deum  Patrem  oc 
nipotentem,  Crcatoremcc 
et  teiAœ;  et  in  Jesum  Chri 
tum,  Filium  cjus  unicum,  D 
minum  nostrum,  qui  conce 
tus  est  de  Spiritu  sancto,  n 
tus  ex  Marid  Vlrginc  ; pass 


sub  Pontio  Pilato,  crucilixu 
niortuus  et  sepultus;  dcscc 
dit  ad  inferos , tertid  die  i 
surrexità  raortnis;  ascciidit 
cœlos , sedet  ad  dexteram  1 
Patris  omnipotentis  : in 
venturus  est  judicare  vivos 
morluos.  Credo  in  Spiriti 
sanctuui  , sanctam  Ecclesi; 
catholicam,  Sanctorum  co 
munionem , remissionem  pi 
catorum,  carnis  rcsurrcct 
nem,  vitam  œternam.  .Aim 


J 


ACTE  DE  FOI. 

ON  Dieu  , je  crois  fermement  tout  ce  que  m’enseigne  la  sai 
Eglise  catholique, , apostolique  et  romaine  , parce  que  c’ 
'«us  , è vérité  infaillible,  qui  le  lui  avez  révélé. 
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ACTE  d’espérance.  j 

Mon  Dien  , j’espère  fermement  de  votre  miséricorde  infinie  et  j 
de  votre  fidélité  dans  vos  promesses  que  vous  m’accorderez 
en  ce  monde  votre  grâce , et  dans  l’autre , si  j’observe  vos  com- 
mandements, votre  gloire  éternelle. 

ACTE  DE  CHARITÉ. 

Mon  Dieu , je  vous  aime  de  tout  mon  cœur  et  par-dessus  toutes 
choses , parce  que  vous  ôtes  infiniment  bon  et  infiniment  ai- 
mable ; j’aime  aussi  mon  prochain  comme  moi-mémc  pour  l’a- 
iRour  de  vous. 

Invoquons  la  sainte  Vierge , notre  bon  Ange  et  notre  saint 

Patron, 

SAINTE  Vierge,  Mère  de  Dieu,  ma  mère  et  ma  patronne  , je 
me  mets  sous  votre  protection , et  je  me  jette  avec  confiance 
dans  le  sein  de  votre  miséricorde.  Soyez,  ô Mère  de  bonté!  mon 
refuge  dans  mes  besoins  , ma  consolation  dans  mes  peines , et 
mon  avocate  auprès  de  votre  adorable  Fils , aujourd’hui , tous 
les  jours  de  ma  vie,  et  particulièrement  à l’heure  de  ma  mort. 

Ange  du  ciel,  mon  fidèle  et  charitable  guide  , obtenez-mol 
d’étre  si  docile  è vos  inspirations  , et  de  régler  si  bien  mes  pas, 
que  je  ne  m’écarte  en  rien  de  la  voie  des  commandements  de 
Dieu. 

Grand  saint,  dont  j’ai  l’honneur  de  porter  le  nom,  protégez-  ‘ 
moi,  priez  pour  moi , afin  que  je  puisse  servir  Dieu  comme  vous 
sur  la  terre  , et  le  glorifier  éternellement  avec  vous  dans  le  ciel. 

Ainsi  soit-il. 

COMMANDEMENTS  DE  DIEU. 

1  TTN  seul  Dieu  tu  adoreras 
U Et  aimeras  parfaitement. 

2  Dieu  en  vain  tu  ne  jureras  , . 

Ni  autre  chose  pareillement. 

3  Les  Dimanches  tu  garderas  , 

En  servant  Dieu  dévotement. 

4  Tes  père  et  mère  honoreras , 

Afin  de  vivre  longuement. 

3 Homicide  point  ne  seras 
De  fait  ni  volontairement. 

6  Luiurieux  point  ne  seras 
De  corps  ni  de  consentement. 

7  Le  bien  d’autrui  tu  ne  prendras , 

Ni  retiendras  à ton  escient. 

8  Faux  témoignage  ne  diras , 

Ni  mentiras  aucunement. 
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9 L’œmre  i..t  chair  ne  désireras 
Qu’en  mariage  seulement. 

10  Biens  d’autrui  ne  convoiteras 
Pour  les  avoir  injusti^mcnt. 

COMNANDEMEATS  DE  l’ÊCLISE. 

-1  T ES  Fûtes  tn  sanctifieras 

Li  Qni  te  sont  de  commandement. 

2 Les  Dimanches  la  Messe  onïras, 

• ^ I 

£t  les  Fûtes  pareillement. 

3 Tous  tes  péchés  confesseras , 

A tout  le  moins  une  fois  l'an. 

•4  Ton  Créateur  tu  recevras  , 

Au  moins  à Pâques  humblement. 

3 Quatre-Temps,  Vigiles,  jeûneras , 

Et  le  Carême  entièrement. 

0 Vendredi  chair  ne  mangeras, 

.Ni  le  samedi  parcillenicnl. 

LITANIES  DU  SAINT  NOM  DE  JÉSUS. 


^ElOEHR , ayez  pitié  de  nous. 

Jésus-Christ , ayez  pitié  de  nous. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

Jésus,  écoutez-nons. 

Jésus , ( Xaucez-nous 

Père  céleste , qui  êtes  Dieu , ayez 
pitié  (le  nous. 

Fils,  lUidcmpteur  du  monde, 
qui  êtes  Dieu  , ayez  pitié  de 
nou.s. 

Esprit  saint,  qui  êtes  Dieu,  ayez 
jiilié  de  nous. 

Iriiiité  sainte,  qui  êtes  un  seul 
Dieu , ayez  pitié  de  nous. 

Jésus,  Fils  du  Dieu  vivant,  ayez 
pitié  de  nous. 

Jé.sus,  splendeur  du  Père,  ayez 
]iiti((  de  nous.  . 

Jésus,  qui  êtes  l’éclat  de  la  lu- 
mière éternelle,  ayez  pitié  de 

UOU.S. 

Jésus,  roi  de  gloire,  ayez  pitié 
d(!  nous. 

Jésus,  soleil  de  justice,  ayez  pitié 
do  nous. 


^THiE , eleison.  ^ 

Christe  , eleison. 

Kyrie  , eleison. 

Jesu  , audi  nos. 

Jesu,  ex^ilHi  nos. 

Pater  de  cœlis , Deus,  mis 
rerc  nobis. 

Fili,  Uedemptor  mundi,  Deii 
miserere  nobis. 

Spiritus  sanetc,  Deus,  mis 
rerc  nobis. 

Sancta  Trinitas  ^ unus  Deu 
miserere  nobis. 

Jesu , Fili  Dei  vivi , misere 
nobis. 

Jesn,  .spicndor  Patris,  mis 
rerc  nobis. 

Jesu , candor  lucis  æterni 
miserere  nobis. 

Jesu  . rex  gloriœ , misère 
nuuis. 

Jesu,  sol  justilio),  misère 
nobis. 
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J osa,  Fili  Mariœ  Vir(pnis,  ! 
miserere  nobis. 

Jesu  amabilis.  miserorenoftis. 

Jesu  admiraLilis , miserere 
nobis. 

Jesu,  Deus  fortis,  hiiserere 
nobis. 

Jesu,  Pater  futuri  sæculi , mi- 
serere aobis. 

Jesu,  magni  Consilii  Angcle, 
miserere  nobis. 

. Jesu  potentissime  , miserere 
nobis.  J 

Jesu  patientissime , miserere 
nobis. 

Jesu  obedieniissime,  miserere 
nobis.^  "" 

Jbsn  iftirtisethnmjlis  corde, 
miserere  nobis. 

Jesu,  amator  castitatis,  mise- 
rere nobis. 

Jesu  , amator  noster,  mise- 
rere nobis. 

Jesu  , Deus  pacis  , miserere 
nobis.  ? 

Jesu,  auctor  vitæ  , miserere 
nobis. 

Jesu  , exemplar  virtutum  , 
miserere  nobis. 

Jesu,  zelator  animaruro  , mi- 
serere nobis.  . 

(Icsu  , Deus  noster  , mise- 
rere nobis. 

Jesu,  refugium  nostrum , mi- 
serere nobis. 

Jesu  , pater  pauperum  , mi- 
serere nobis. 

Jesu  , thésaurus  *flJelium  , 

..  miserere  nobis.  „ 

Jesu , bone  Pastor,  miserere 
nobis.  ^ 

Jesu  , lux  vera  , miserere 
nobis. 

Jesu  , sapienlia  æterna  , mi- 
serere nobis. 


DU  MATIN.  b 

Jésus,  Fils  de  la  Vierge  Marie, 
ayez  pitié  de  nous. 

Jésus  aimable,  ayez  pitié  de  nous. 

Jésus  admirable  , ayez  pitié  de 
nous. 

Jésus , Dieu  fort  , ayez  pitié  de 
nous. 

Jésus,  Père  du  siècle  à venir, 
oyez  pitié  de  nous. 

Jésus,  Ange  du  céleste  Conseil, 
ayez  pitié  de  nous. 

Jésus  très-puissant,  ayez  pitié  de 
nous. 

Jésus  très-patient , oyez  pitié  de 
nous. 

Jésus  très  obéissant , ayez  pitié 

■"  de  nous. 

Jésus  doux  et  huiçble  de  ccrur, 
ayez  pitié  de  nous. 

Jésus,  qui  aimez  là'  chasteté, 
ayez  pitié  de  nous. 

Jésus,  qui  nous  avez  tantiiniés, 
ayez  pitié  de  nous.  ' \ 

Jésus,  Dieu  de  paix,  ayez  pitié 
de  nous. 

Jésus,  auteur  de  la  vie,  ayez  pitié 
de  nous. 

Jésus  , modèle  des  vertus  , ayez 
pitié  de  nous. 

I Jésus  , zélateur  des  âmes  , ayez 
pitié  de  nous. 

Jésus , notre  Dieu , ayez  pitié  de 
nous. 

Jésus,  notre  refuge,  ayez  pitié  de 

i nous. 

Jésus,  père  des  pauvres,  ayez 
pitié  de  nous. 

Jésus,  trésor  des  fidèles,  ayez 
pitié  de  nous. 

Jésus,  bon  pasteur,  ayez  pitié  de 
nous. 

lésus , vraie  lumière , ayez 
pitié  de  nous. 

Jésus  , sagesse  éternelle  , ayez 
pitié  de  nous. 
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.!('  .lésiis  , bonté  infinie,  ayez  pitié' 
de  nous. 

i|i:  Jésus,  notre  voie  et  notre  vie, 

‘ ayez  pitié  de  nous, 

Jésus,  joie  des  Anges,  ayez  pitié 
de  nous. 

. Jésus,  roi  des  Patriarches,  ayez 
pitié  de  nous, 

Jésus,  qui  avez  inspire  les  Pro- 
‘ i phètes,  ayez  pitié  de  nous. 

. Jésus,  Maître  des  Apôtres,  avez 
pitié  de  nous. 

• Jésus,  docteur  des  Evangélistes, 
ayez  pitié  de  nous. 

Jésus,  force  des  Martyrs,  ayez 
pitié  de  nous.  ... 

Jésus  , lumière  des  Confesseurs, 
ayez  pitié  dé  nous. 

:.  Jésus  , pureté  des  Vierges , ayez 
pitié  d^-hous. 

Jésus ^^./-éouronne  de  tous  les 

^_S^ts  , ayez  pitié  de  nous. 

— 'So^z-nous  propice  , et  pardon- 
nez-nous,  6 Jésus. 

Soyez-nous  propice,  et  eiauccz- 
nous , ô Jésus. 

mal , délivrez-nous  , 


De  tout 
Jésus. 

De  tout  péché  , 

Jésus. 

De  votre  colère 
Jésus. 

Des  embûches  du  démon 


délivrez-nous  , 
délivrez-nous , 
déli- 


Jesu,  bonitas , 
s^jrcre  nobis. 
Jesu 


infinita  , mi- 


via  et  vita  nostra 


Jesu  , rex  Patriarcharum  , 


miserere  nobis. 

Jesu,  gaudium  Angelornm , 
miserere  nobis. 
rex 

miserere  nobis. 

Jesu  , inspirator  .Propheta- 
rum  , miserere’  'nobis. 

Jesu , Magister  Apostolorum, 
miserere  nobis. 

Jesu  , Doctor,  Evangelista- 
rum,  miserere  nobis. 

Jesu  , fortitudo  MartyTum  , 
la.WJ'frc  nobis. 

Jesu  , lumen  -twalcssorum 
miserere  nobis. 

Jesu , puritas,  Virginum  , 
miserere  nobis. 

Jesu  , corona  Sanctorum  om- 
nium , miserere  nobis. 

Propitius  esto,  parce  nobis, 
Jesn. 

Propitius  esto,  exaudi  nos, 
Jesu, 

Ab  omni  malo  , libéra  nos , 
Jesu. 

Ab  omni  peccato , libéra  nos , 
Jesu. 

Ab  irft  tua , libéra  nos , Je- 
su. 

Ab  insidiis  diaboli , libéra 


[1  vrez-nous  , Jésus. 

De  l’esprit  d’impureté,  dclivrez- 
nous,  Jésus. 

De  la  mort  éternelle,  dclivrcz- 
i nous , Jésus. 

^ Du  mépris  de  vos  divines  inspi- 

^ rations,  délivrez-nous,  Jésus. 

; Par  le  mystère  de  votre  sainte 

ir».  incarnation,  délivrez-nous,  Jé- 

V.. 

ë 'nativité,  déib  ,ôti?ar  votre  nativité,  délivrez-nous, 
Jésus. 


nos 


Jesu. 


A spiritu  fornicationis , libéra 
nos  , Jesu. 

A morte  perpetuâ,  libéra  nos, 
Jesu. 

.A-neglcctu  inspirationum  tua- 
rum,  libéra  nos,  Jesu. 

Per  mysterium  sanctœ  incar- 
nationis  tuœ , libéra  nos  , 
Jesu. 

Per  nativitatom  tuam,  libéra 
nos,  Jesu. 
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Per  infantiam  taam , libéra 
nos  , Jesu. 

Per  divinissimaiu  vltam  tuam, 
libéra  nos,  Jesu. 

Per  laborcs  tuos,  libéra  nos, 
Jesu. 

Per  Ilajjcila  tua,  libéra  nos, 
Jesu, 

Per  agoniam  et  passionem 
tuam,  libéra  nos,  Jesu. 

Per  cruccni  et  derclictionem 
tuam , libéra  nos,  Jesu. 

Per  languores  tuos , libéra 
nos , 4^sn. 

Per  mortcm  et  scpulturam 
tuam,  libéra  nos,  Jesu. 

Per  resurrectioncm  tuam,  li- 
béra nos,  Jesu.  * 

Per  ascensionem  tuam,  libéra 
nos,  Jesu. 

Per  gaudia  tua,  libéra  nos, 
Jesu. 

Per  gloriam  tuam,  Ubera  nos, 
Jesu. 

Agnus  Dei , qui  tollis  pec- 
cata  mundi  , parce  nobis, 
Jesu. 

•\gnus  Dei , qui  tollis  pec- 
cata  , mundi , exaudi  nos , 
Jesu. 

Agnus  Dei  j.,  qui  tollis  pec- 
cata  muncir,  miserere  no- 
bis. 

Jesu  , audi  nos. 

Jesu , exaudi  nos. 


Par  votre  enfance , délivrez- 
nous  , Jésus. 

Par  votre  vie  toute  divine,  dcli- 
vrez-nous,  Jésus. 

Par  vos  travaux,  délivrez-nous  , 
Jésus: 

Par  votre  flagellation  , dcüvrcz- 

.nous , Jésus. 

Par  votre  agonie  et  votre  pas- 
sion, délivrez-nous,  Jésus. 

Par  votre  croix  et  votre  abandon- 
nement,  délivrez-nous,  Jésus. 

Par  vos  langueurs,  delivrez-nous, 
Jésus. 

Par  votre  mort  et  votre  sépulture, 
délivrez-nous  , Jésus. 

Par  votre  résurrection,  délivrez- 
nous,  Jésus. 

Par  votre  ascension  , délivrez- 
nous,  Jésus. 

Par  vos  saintes  joies,  délivrez- 
nous  , Jésus. 

Par  votre  gloire,  délivrez-nous, 
Jésus. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les 
pécbés  du  monde,  pardonnez- 
nous,  Jésus. 

Agneau  de  Dieu , qui  effacez  les 
péchés  du  monde  , exauccz- 
nous , Jésus. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les 
péchés  du  monde,  faites -novis 
miséricorde. 

Jésus,  écoutez-nous. 

Jésus,  cxaucez-nous. 


OnEMUS. 


PRIONS. 


D 


OMI.VE  Jesu  Cbristc , qui 
dixisti  : Petite  et  accipietis; 
quœrite  et  invenietis;  pulsatc, 
etaperietur  vobis,  quiesumus, 
da  nobis  petentibus  divinis- 
simi  tni  anioris  affectum , ut 
te  toto  corde,  ore  et  opère 
diligamus,  et  à tuA  nunquùm 


SEIGNEUR  Jésus-Christ,  qui  avez 
dit  : Demandez , et  vous  rece- 
vrez ; cherchez,  et  vous  trouve- 
rez ; frappez,  et  il  vous  sera  ou- 
vert; faites-nous,  s’il  vous  plaît, 
ta  grûce  dtf  concevoir  l’affection 
de  votre  amour  tout  divin,  afin  que 
nous  vous  aimions  de  tout  notre 
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■ tpiir,  eu  vous  confessant  de  bouche 
i^ü’action , et  que  jamais  nous  ne 
fessions  de  vous  louer  , vous  qui 
vivez  et  régnez  avec  Dieu  le  Père, 
en  l'unité  du  Saint-Esprit , pen- 
dant tous  les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 


lande  cesscnius  ; Qui  vitis  i 
régnas  in  sæcula  særulnrun 


Amen . 


Prière  qui  doit  être  récitée  t 
sonne  'A 

Ï ’ange  du  Seigneur  annonça  è 
J Marie  qu’elle  deviendrait  la 
mère  du  Fils  de  Dieu  , et  elle 
eniiçiit  par  l’opération  do  l’Esprit 
saint.  Je  vous  salue,  etc. 

Voici  la  servante  du  Seigneur, 
qu’il  me  soit  fait  selon  votre  pa- 
role. Je  i^OKS  salue,  etc. 

Et  le  Verbe  s’est  fait  chair,  cl 
il  a habité  parmi  nous.  Je  vous 
salur , etc. 

Ÿ-  Priez  pour  nous , sainte 
Mère  de  Dieu.  r^.  Alin  que  nous 
devenions  dignes  des  promesses 
de  Jésus-Christ. 

rnios.s. 

SEKl'iËt.R,  nous  vous  supplions 
de  répandre  votre  grAcc  dans 
nos  émes,  alin  qu’aysnt  connu, 
par  la  vois  de  l’Ange,  Fincarna- 
lion  de  votre  Fils  Jésus-Christ, 
nous  arrivions , par  sa  passion  et 
•sa  crois , à la  gloire  de  sa  résur- 
rection ; Par  le  même  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur, 

.\insi  soit-il. 

Pendanl  le  temps  pascal , nu  lie 
l’Ant.  Regina  cœli , avec  h -f. 
après  les  Compiles  du  Dimanche. 

Prière  avant 

j^ÉMSSEZ-NOiis,  Seigneur,  et 
' i bénissez  en  même  temps  la 
■trriturc  que  votre  libéralité 


ois  fois  le  jour  quand  on 
igelus. 

Angeles  Domini  nuntiav 
Mariffi  , et  concepit  c 
Spiritu  sancto.  Ave^_  Marii 

etc. 

Ecce  ancilla  Domini , fi 
mihi  secuntlùm  verbnm  tuun 
Ave,  Maria,  etc. 

EtVerbum  caro  factum  es 
et  habitavit  in  nobis. 

Ave,  Maria,  etc, 
y.  Ora  pro  nobis,  sanc 
Dei  Genitrix.  i^.  Ut  digi 
efliciamur  promissionibi 
Christi . 

OBEML'S. 

GRATIAM  tuam,  quæsumui 
Domine,  mentibus  uostr 
infunde,  ut  qui , Angelo  nur 
tlaute,  Christi  Fftii  tui  incai 
nationem  eognovimus , pi 
passioncm  ejus  et  crueem  s 
resurrcctionis  gloriam  perdi 
camur  ; Per  eumdem  Chrii 
tum  Domiiium  nostrum. 
Amen. 

! de  TAiigelus , on  dit , dehout 
t VOraison  : on  les  trouver 

le  repas. 

BENEDIC,  Domine,  nos  < 
hiec  tua  dona  , qnro  de  tu 
largitate  sumus  sumpturi  P( 
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Christuni  Domiauo)  nostrum.  nous  accorde.  Par  Jésus-Christ 
Amen.  ^ notre  Soigneur.  Ainsi  ^soit-il. 


Prière  après  le  repas. 


AGIML.s  lihi  gralias,  omnipo- 
tens  Dcus,  pro  universis 
bcneliciis  tuis  , qui  vivis  et 
régnas  in  sœcula  sæculorum. 
Amen. 


NOUS  vous  rendons  grâces  de 
tous  vos  bienfaits , Dieu  tout- 
puissant  , qui  vivez  et  régnez  dans 
les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 
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AU  NOM  DU  PÈRE,  ET  DU.  FILS  , ET  DU  SAINT-ESPRIT. 
AINSI  SOIT-IL. 

Mellons-^ous  en  la  présence  de  Dieu,  et  adorons-le. 

0MON  Dieu,  je  vous  adore  avec  la  soumission  que.  m’inspire 
la  présence  de  votre  souveraine  grandeur.  Je  crois  en  vous, 
parce  que  vous  êtes  la  vérité  même.  J’espère  en  vous,  parce  que 
vous  ôtes  infiniment  bon.  Je  vous  aime  de  tout  mon  cœur,  par- 
ce que  vous  êtes  souverainement  aimable,  et  j’aime  le  prochain 
comme  moi-môme  pour  l’amour  de  vous. 

Remercions  Ûim  éLes  grâces  qu'il  nous  a faites. 

Quelles  actions  de  grâces  vous  rendrai-je,  ô mon  Dieu  ! pour 
tous  les  biens  que  j’ai  reçus  de  vous  ? Vous  avez  songe  à moi 
de  toute  éternité  ; vous  m’avez  tiré  du  néant  ; vous  avez  donné 
votre  vie  pour  me  raclieter,  et  vous  me  comblez  encore  tous  les 
jours  d’une  infinité  défaveurs.  Hélas!  Seigneur,  que  puis-je 
faire  en  reconnaissance  de  tant  de  bonté?  Joignez-vous  à moi. 
Esprits  bienheureux,  pour  louer  le  Dieu  dos  miséricordes,  qui 
ne  cesse  dç^fairc  du  bien  à la  plus  indigne  et  à la  plus  ingrate 
de  scs  créatures. 

Demandons  à Dieu  la  grâce  de  connaUre  nos  péchés. 

SOURCE  éternelle  de  lumière.  Esprit  saint,  dissipez  les  ténèbres 
qui  me  cachent  la  laideur  et  la  malice  da  péché.  Failos-m’en 
concevoir  une  si  grande  horreur,  ô mon  Dieu,  que  je  le  haïsse, 
s’il  se  peut,  autant  que  vous  le  haïssez  vous-niôme  , et  que  je 
ne  craigne  rien  tant  que  de  le  commettre  à l’avenir. 

Examinons-nous  sur  les  péchés  commis. 

Envers  dieu.  Omissions  ou  négligences  dans  nos  devoirs  de 
piété,  irrévérences  à l’église,  distractions  volontaires  dans  nos 
prières,  défaut  d’attention,  résistance  à la  grâce  , jurements, 
luurmures , manque  de  conliancc  et  de  résignation. 
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Envebs  le  prochain.  Jugements  téméraires,  mépris,  haine, 
jalousie,  désirs  do  rengeance,  querelles,  emportements,  impré 
cations,  injures,  médisances,  railleries,  faux  rapports,  domma- 
ges aux  biens  ou  à la  réputation,  mauvais  exemple,  scandale 
manque  de  respect,  d’obéissance,  de  charité,  de  zèle,  de  fidélité 
Envers  ROLS-MÊMES.  Vanité,  respect  humain , mensonges 
pensées,  désirs,  discours  et  actions  contraires  à la  piirelé,  intem- 
pérance, colère,  impatience,  vie  inutile  et  sensuelle,  paresse  i 
remplir  les  devoirs  de  notre  état. 

Après  l’Examen. 

Me  voici,  Seigneur,  tout  couvert  de  chnfusion,  et  pénétre  d« 
douleur  à la  vue  de  mes  fautes.  Je  viens  les  détester  devan 
vous,  avec  un  vrai  déplaisir  d’avoir  offensé  un  Dieu  si  bon,  s 
aimable  et  si  digne  d’être  aimé.  Etait-ce  donc  Ih,  ô mon  Dieu 
ce  que  vous  deviez  attendre  de  ma  reconnaissance,  après  m’avoii 
aimé  jusqu’à  répandre  votre  sang  pour  moi?  Oui,  Seigneur,  j’a 
poussé  trop  loin  ma  malice  et  mon  ingratitude.  Je  vous  en  de- 
mande très-bumblcmcnt  pardon,  et  je  vous  conjure,  ô mon  Dieu 
par  cette  même  bonté  dont  j’ai  ressenti  tant  de  fois  les  effets,  d( 
m’accorder  la  grâce  d’en  faire  dès  aujourd’hui,  et  jusqu’à  b 
mort,  une  sincère  pénitence. 

Faisons  un  ferme  propos  de  ne  plus  pécher. 

Que  je  souhaiterais,  ô mon  Dieul  ne  voitts  avoir  jamais  offensé 
Mais,  puisque  j’ai  été  assez  malhqureux  que  de  vous  déplaire 
je  vais  vous  marquer  la  douleur  que  j’en  ai  par  une  conduit4 
tout  opposée  à celle  que  j’ai  gardée  jusqu’ici.  Je  renonce  dès  i 
présent  au  péché  et  à l’occasion  du  péché,  surtout  de  celui  oi 
j’ai  la  faiblesse  de  retomber  si  souvent.  Et  si  vous  daignez  m’ac 
corder  votre  grâce,  ainsi  que  je  la  demande  et  que  je  l’espère 
je  tâcherai  de  remplir  fidèlement  mes  devoirs,  et  rien  ne  .son 
«'apable  de  m’arrêter  quand  il  s’agira  de  vous  servir.^Ainsi  soit-il 

La  Confession  des  péchés. 


JE  confesse  à Dieu  tout-pnissant, 
à la  bienheureuse  Marie  tou- 
jours Vierge,  à saint  Michel,  Ar- 
change , à saint  Jean-Baptiste  , 
aux  apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul,  à tous  les  saints  (et  à vous, 
mon  père), que  j’ai  beaucoup  péché 
par  pensées,  par  paroles  et  par 
actions  ; c’est  ma  faute,  c’est  ma 
faute,  c’est  ma  très-grande  faute. 
T’est  pourquoi  je  prie  la  bien- 


CONFiTEOR  Deo  omnipoten 
ti,  bcatœ  Mariœ  sempe 
Virgini,  beato  Michaëli,  Âr 
changelo,  beato  Joanni  Bap 
tistæ,  sanctis  apostolis  Pelr 
et  Paulo,  omnibus  sanctis  (e 
tibi,  pater),  quia  peccavi  ni 
mis  cogitatione,  verbo  et  ope 
rc  : meâ  culpâ,  raeâ  culpâ 
meâ  maximâ  culpâ.  Ideê  pre 
cor  bealam  Mariam  sempe 


y 
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Virçinem , beatum  Michaë- 
lem , Ârcliangclnin , beatum 
Joannem  Baptistam  ; sanctos 
apostolos  Petrum  et  Paulum, 
umnes  sanctos  (et  te,  pater), 
orare  pro  me  ad  Dominiiin 
Deum  nostrum. 

Misereatur  nostri  omni- 
potens  Deus,  et,  dîmîssis  pec- 
catis  nostris,  pcrducat  nos  ad 
vitam  œternam. 

IV-  Amen, 

Indulgcntiam , absohitio- 
nem  et  remissionem  pcccato- 
rum  nostrornm  tribuat  nobis 
omnipotens  et  mi^wors  Do- 
minus, 

Amen. 


heureuse  Marie  toujours  Vierge  , 
saint  Michel,  Archange, saintJean- 
Baptiste  les  apôtres  saint  Pierre  et 
saint  Paul,  tous  les  saints  (et  vous, 
mon  père),  de  prier  pour  moi 
le  Seigneur  notre  Dieu. 

Que  Dieu  tout-puissant  nous 
fasse  miséricorde , et  que  , nous 
ayant  pardonné  nos  péchés  , il 
nous  conduise  à la  vie  éternelle. 

Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  tout-puissant 
et  miséricordieux  nous  accorde  le 
pardon  , Pabsolution  et  la  rémis- 
sion de  nos  péchés. 

1^.  Ainsi  soit-il. 


Pater,  Ave,  Credo,  page  i . 


Recommandons-nous  à Dieu,  à la  sainte  Vierge  et  aux  Samts, 

Bénissez,  ô mon  Dieu,  le  repos  que  je  vais  prendre  pour  ré- 
parer mes  forces,  afin  de  vous  mieux  servir.  Vierge  sainte, 
Mère  de  mon  Dieu,  et  après  lui  mon  unique  espérance,  mon 
bon  Ange,  mon  saint  Patron,  intercédez  pour  moi,  protégez- 
moi  pendant  cette  nuit,  tout  le  temps  de  lAa  vie,  et  à l'heure  de 
ma  mort.  Ainsi  soit-il. 


Prions  pour  les  v ivants  et  pour  les  fidèles  trépassés. 

Répandez,  Seigneur,  vos  bénédictions  sur  mes  parents,  mes 
bienfaiteurs,  mes  amis  et  mes  ennemis.  Protégez  tous  ceux 
que  vous  m’avez  donnés  pour  maîtres,  tant  spirituels  que  tempo- 
rels. Secourez  les  pauvres,  les  prisonniers,  les  affligés,  les  voya- 
geurs, les  malades  et  les  agonisants.  Convertissez  les  héréti- 
ques, et  éclairez  les  infidèles. 

Dieu  de  bonté  et  de  miséricorde,  ayez  aussi  pitié  des  ûmes  des 
Fidèles  qui  sont  dans  le  purgatoire.  Mettez  fin  à leurs  peines,  et 
donnez  à celles  pour  lesquelles  je  suis  obligé  de  prier  le  repos 
et  la  lumière  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

LITANIES  DE  LA  TRÈS-SAINTE  VIERGE. 


KYBIEj  eleison. 

Chnste^  eleison. 
Kyrie,  eleison. 
Curiste,  audi  nos. 
Christe,  exaudi  nos. 


SEIGNEUR,  ayez  pitié  de  nous. 
Christ,  ayez  pitié  du  nous. 


Christ,  écoulez-nous. 
Christ,  exaucez-nous. 
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l)ir>ii  lo  IVre,  Jos  tiens  où  vous 
t'ies  assis,  ayez  jiilié  ilc  nous. 
l>iculcl'ils,  lt(Wlenii>lcur  ilu  mon- 1 
de,  ayez,  pitié  de  nous.  | 

Ksprit  saint,  qui  êtes  Dieu,  ayez 
pitié  de  nous. 

Trinité  sainte^  , f|iii  êtes  un  seul  j 
!»icu.  avez,  pitié  de  nous. 

Sainte  Marie,  jiriez  pour  nous. 


Sainte  Mère  de  Dieu,  priez. 

Sainte  Vierge  des  vierges,  priez 
pour  nous. 

Mère  du  Ciirist,  priez. 

Mère  de  la  divine  grâce,  priez. 

Mère  trè.s-pnre,  ))riez. 

Mère  très-cliaste.  priez. 

Mère  sans  tache,  priez. 

Mère  S.1I1S  corruption,  jiriez. 

Mère  ainnilde,  jiriez. 

Mère  admiralde,  priez. 

Mère  du  Créateur,  priez. 

Mère  du  Sauveur,  priez. 

Vierge  très-prudente,  priez. 

Vierge  vénéralde,  priez. 

Vierge  digne  de  louanges  , juiez 
pour  nous. 

Vierge  jiuissante,  [iriez. 

Vierge  clémente,  priez. 

Vierge  fidèle,  [iriez. 

;Mlroir  de  justice,  [iriez. 

’l’em[de  de  la  sagesse,  [iriez, 

tiaiise  de  notre  joie,  [iriez. 

Vase  spirituel,  [iriez. 

Vase  honorahlo,  [iriez. 

Vase  insigne  de  la  dévotion,  [iriez 
pour  nous. 

Hose  mystique,  [iriez. 

Tour  de  David  , [iriez. 

Tour  d'ivoire , priez. 

Maison  dorée,  [iriez. 

Arche,  d’alliance , [iriez. 

Porte  du  ciel , [iriez. 

Ktoilc  du  matin  , [iriez 

Santé  des  infirmes,  priez, 

lîefugc  des  pécheurs  , priez. 


Pater  de  cœli.s,  Deus,  mise- 
rere mdiis. 

l'ili,  lledenqitor  mundi,  Do- 
ns, miserere  nohis. 

Spiritus  sancto.  Deus,  mise- 
rere nohis. 

Sancla  ’J'rinitas.  unus  Deus, 
miserere  nohis. 

Sancla  Maria,  ora  [iro  uobis. 


Sancta  Diu  lienitriv,  ora. 

Sancla  \irgo  virgimim,  ora 
[iro  nohis. 

Mater  Christi,  ora. 

Mater  divin.T  grutia-,  ora. 

Mater  purissima,  ora. 

I Mater  castissima,  ora. 

Mater  inriolala.  ora. 

Mater  inlemerala.  ora. 

Mater  amahilis,  ora. 

Mater  adniirahilis,  ora. 

.Mater  Creatori.s,  ora. 

Mater  Salvatoris,  ore. 

Airgo  prudenlissima.  ora. 

Virgo  veneranda,  ora. 

A irgo  [ir.Tilicauda  , ora  pro 
nohis. 

Airgo  [loiens,  ora. 

A irgo  clemens,  ora. 

A irgo  (idelis,  ora. 

S[ieculum  justiliæ,  ora. 

Sedes  sapientiæ,  ora. 

t'.ausa  uostræ  hx-tltiio.  ora< 

A'as  s|iirilua!e,  ora. 

A'as  iionorahile,  ora. 

A as  insigne  devotionis,  ora 
pro  noliis. 

Hosa  mystica,  ora. 

’J'urris  Davidicu , ora. 

Turris  ehiiruea.  ora. 

Domus  aureu  , ora. 

l’œileris  area , ora. 

.lamiacadi,  ora. 

Stella  matutina  , ora. 

.Sains  inlirmoruin  , ora. 

Refugium  peccaioi  um,  ora 
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(’onsolatrix  afflictornni  , 
ora  pro  nobis. 

Auxilium  Chrislianorum  , 
ora  pro  nobis. 

Regina  Angelorum  , ora. 
Regina  Patriarcharujn , ora. 

Regina  ProphetariiHi-,  ora. 

Regina  Apostolorum  , ora. 

Regina  Martyrum,  ora. 

Regina  Coufessorum , ora, 

Regina  Virginuin  J ora. 

Regina  Sanctorum  omnium, 
ora  pro  nobis. 

Regina  sine  labo  concepta , 
ora  pro  nobis. 

■\gnus  Dei , qui  tollis  pec- 
cata  mundi  , parce  uo- 
bis.,  Domine. 

Agnus,.  etc.  , exaudi  nos  , 
Ooiuinc^ 

Agnus,  etc,,  miserere' nobis. 
<’,hriste,  audi  nos. 
r.hriste,  exaudi  nos. 

f.  Ora  pro  nobis  , sancta 
Dei  Genitrix  , 

ri.  l't  digni  efficiamur 
promiaeionibus  ChrislfT 


Consolation  des  affligés , prier 

ponr  nous. 

Secours  des  Chrétiens  , priez 

pour  nous. 

Reine  des -Anges , ■ priez. 

Reine  des  Patriarches . priez 

Reine  des  Prophètes,  priez. 

Reine  des  Apôtres  , priez. 

Reine  des  Martyrs,  priez. 

Reine  des  Confesseur,  priez. 

Reine, des  Vierges,  priez. 

Reine  de  tous  les  Saints,  priez 

pour  nous. 


Reine  conçue  sans  péché  , priez 
pour  nous. 

Agneau  de  Dieu , qui  effacez  les 
péchés  du  monde  , pardonnez- 
nous  , Seigneur. 

Agneau  , etc. , exauccz-nous  , 
Seigneur. 

Agneau,  etc,,  ayez  pitié  de  nous. 
Christ,  écoutez-nous. 

Christ,  exauccz-nous. 

Ÿ-  Sainte  Mère  de  Dieu  , priez 
pour  nous , 

ïj.  Afin  que  nous  devenions 
dignes  des  promesses  de  J.-C. 


OREMLS. 

GRATIAAI  tuam,  quæsumus, 
Domine,  mentibus  nostris 
infunde,  ut  qui,  Aiigclo  nun- 
tianWy  Christi  Filii  tui  Incar- 
nationem  cognovinuis , per 
passionem  ejus  et  crucem , ad 
resurreclionis  gloriam  per- 
ducaniur  : Pereumdem  Chris- 
tiun  Domiuum  nostrum; 
-Amen. 


ORAlSOJf. 

SEIGMBOB , nous  VOUS  supplions 
de  répandre  votre  grâce  dans 
nos  âmes,  afin  qu’ayant  connu  , 
par  la  voix  de  l’Ange , l’Incar- 
nation de  votre  Fils  Jésus-Christ, 
nous  arrivions  , par  sa  passion  et 
sa  croix , à la  gloire  de  sa  ré.sur- 
rection  : Par  le  même  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

Ainsi  soit-il. 


^ PRIÈRE  A TOUS  LES  SAtlVTS. 

\MES  très-heureuses  , qui  avez  eu  la  grâce  de  parvenir  à la 
gloire,  obtenez-moi  deux  dtoscs  de  celui  qui  est  notre  Père 
commun  : que  je  ne  l’offense  jamais  mortellement , et  qu'il  c>tC-— " 
de  mon  ca-nr  tout  ce  qui  lui  déplaît. 
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U PRIÈRE  POUR  LES  MORTS. 

Angélus,  p.  85  pendant  le  Temps  pascal^  au  lieu  de  ^'Angclu 
on  dit,  debout,  l’Antienne  Rcgina  cœli  , avec  le  , et  l’Oraison 
on  les  trotivera  après  les  Compiles  du  Dimajicfte. 


PRIÈRE  POUR  LES  MORTS. 


PSAUME  129. 


écoutez  ma  voix. 

Que  vos  oreilles  soient  at- 
tentives à la  voix  de  ma  prière. 

Si  vous  tenez  un  compte  exact 
des  iniquités  , Seigneur  , Sei- 
gneur, qui  «subsistera  devant 
vous  ? 

Mais  vous  êtes  plein  de  mi- 
séricorde, et  j^espère  en  vous  , 
Seigneur,  à cause  de  votre  loi. 

Mon  éme  attend  l’effet  de  vos 
promesses  ; mon  âme  a mis  sa 
conGance  dans  le  Seigneur. 

Que  depuis  le  matin  jusqu’au 
soir  Israël  espère  dans  le  Sei- 
gneur. 

Car  il  est  le  Dieu  de  clémence, 
et  l’on  trouve  en  lui  une  rédemp- 
tion abondante. 

C’est  lui  qui  rachètera  Israël 
de  toutes  scs  iniquités."* 

f.  Seigneur,  donnez-leur  le 
repos  éternel,  Et  que  la  lu- 
mière éternelle  luise  sur  eux. 

ORAISON. 

ODtEU  , créateur  et  rédempteur 
de  tous  les  Gdèles,  accordez 
aux  finies  de  vos  serviteurs  et  de 
vos  servantes  la  rémission  de  «tous 
leurs  péchés,  aGu  qu’elles  ob- 
tiennent , par  nos  humbles  priè- 
res, le  pardon  qu’elles  ont  tou- 
jours attendu  de  votre  miséri- 
corde ; Vous  qui  , étant  Dieu  , 
'avivez  et  régnez  dans  tous  les 
^•‘•iles  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 


De  profundis  clamavi  t 
te,  Domine;  ' Domini 
exaudi  voccmnieam. 

Fiant  auras  tuœ  intendei 
tes  ’ in  voeem  deprecatioi 
meaî. 

Si  iniquitates  observaver; 
Domine  , * Domine  , qt 
sustinebit  ? 

Quia  apnd  te  propitia 
est , * et'propter  Icgem  tuf 
sustinui  te,  Domine. 

Sustinuit  anima  mca 
vcrbo''^cjus*  speravit  anii 
mca  in  Domino. 

A custodiû  matntinâ  nsq 
ad  noctem,  * speret  Israël 
Domino. 

Quia  apnd  Dominnm  mi; 
ricoritta,  * ctcopiosaapudei 
redemptio. 

Et  ipse  redimet  Israt 
ex  omnibus  iniquitatibuseji 
Requiem  æternam  do 
cis.  Domine  , l^.  Et  ]|ÿix  pi 
petua  luceat  eis. 

OBEMUS. 

FIDELIUM  , Deus  omnii 
conditor  et  redempte 
aniraabus  famulorum  fam 
larumquc  tuarum  .«remiss 
nom  cunctorum  tribue  peci 
torum  : utindnlgentiam  qu 
semper  opt<?fcrunt,  piis  si 
plicationibus  consequant 
Qui  vivis  et  régnas  , Dev 
in  sœcula  sœculorum. 
b).  Amen. 
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AMENDE  HONORABLE. 


y.  Kequlcscant  in  pacc. 
n).  Amen. 


I y.  Qu’ils  reposent  en 
|i^.  Ainsi  soit-il. 
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PRIÈRE  DE  SAINT  BERNARD.  ' 


MEMOBàBE  , ô piissima  Yir- 
go  Maria , non  esse  amli- 
tum  à sœculo  quemquam  ad 
tua  currentem  præsidia  , tua 
implorantem  auxilia , tua  pc- 
tentem  suffragia,  esse  dcreli- 
ctum  : ego  tali  animatus  con- 
lidcntia,  ad  te,  Virgo  Yirgi- 
num  mater  , curro  , ad  te 
venio,  coram  te  gemens  pec- 
cator  assista  ; noli , Mater 
Verbi,  verba  mea  despicere , 
sed  audi  propitia  et  exaudi. 
Amen. 


SOUVENEZ-VOLS  , ô très-misé- 
ricordieuse  Yierge  Marie,  que 
l’on  n’a  jamais  ouï  dire  qu’aucun 
de  ceux  qui  ont  eu  recours  à vo- 
tre protection , imploré  votre 
assistance  et  demandé  votre  in- 
tercession, ait  été  abandonné  : 
animé  donc  d’une  pareille  con- 
Gance , je  recours  à vous  , ô 
Yierge  mère  des  Yierges  , je  me 
jette  à vos  pieds  en  gémissant. 
Ne  dédaignez  pas  mes  prières , ft 
Mère  du  Verbe,  mais  écoutez-lcs 
favorablement,  et  daignez  les 
exaucer.  Ainsi  soit-il. 


AMENDE  HONORABLE 

AU  SAINT  SACB6JIENT  DE  l’AUTEL. 

0 Jésus  , Fils  du  Dieu  vivant , verbe  incarné  , pontife  éternel 
hostie  sans  tache , promise  et  figurée  par  tons  les  anciens  sa- 
criGccs , victime  seule  digne  de  Dieu , seule  capable  d’apai.ser  sa 
justice  et  d’effacer  les  péchés  du  monde  ! nous  vous  adorons 
réellement  et  substantiellement  présent  sous  les  voiles  de  ce  sa- 
crement ineffable  que  vous  nous  avez  laissé , en  retournant  à vo- 
tre Père  céleste , pour  conserver  la  mémoire  de  vos  merveilles 
dans  l’accomplissement  des  mystères  de  notre  rédemption  , pour 
être  le  sceau  de  la  nouvelle  alliance  et  le  gage  inestimable  de 
votre  amour  pour  les  hommes  ; humblement  prosternés  devant  le 
trône  de  votre  Majesté,,  nous  osons  vous  faire  amende  honorable 
et  réparation  solenueRc  pour  l’incrédulité  et  les  blasphèmes  des 
infidèles  , des  hérétiques  et  des  impies  , et  pour  toutes  les  irrévé- 
rences , sacrilèges  et  profanations  dont  nous  pourrions  nous- 
mêmes  être  coupables,  et  qui  se  commettent  tous  les  jours  en 
tant  de  manières  contre  votre  auguste  et  adorable  sacrement. 
Pain  vivant  descendu  du  ciel  , préservez-nous  de  l’honible 
attentat  des  communions  indignes  , qui  nous  feraient  trouver  la 
condamnation  et  la  mort  dans  la  source  de  la  grâce  et  de  la  vio. 
O mystère  de  bonté  ! ô signe  d’unité  I ô lien  de  charité  ! faites 
que  les  enfants  de  la  foi  , qui  ne  sont  tous  ensemble  qu’un  seul 
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cor]>s,  en  (turticipant  tous  à un  môme  pain  , qui  est  totre  chair 
sacrée  , n’aient  en  vous  aussi  qu’un  môme  esj)rit  et  un  même 
cœur.  Puisssant  et  charitable  médiateur,  offrez  à votre  divin 
Père  leurs  hommages  , leurs  actions  de  grâces  , leurs  larmes  et 
leurs  désirs  , pour  qu’ils  puissent  rendre  jiar  vous  , en  vous  et 
avec  vous,  le  culte  qui  est  dû  à sa  souveraine  Majesté.  Sagesse 
éternelle  , qui  daignez  faire  vos  délices  d’habiter  parmi  les  en- 
fants des  hommes  , embrasez  tous  les  cœurs  de  l’amour  de  vo- 
tre divin  sacrement  ; qu’il  soit  administré  avec  fidélité  et  respect, 
reçu  avec  uue  vive  foi  et  une  tendre  dévotion , visité  avec  on  con- 
tinuel empressement , prêché  avec  un  zèle  infatigable  , reconnu 
et  adoré  de  toutes  les  nations  de  la  terre  ; que  Ponction  de  votre 
grâce  nous  y fasse  rechercher  la  lumière  dans  nos  doutes,  le  re- 
mède dans  nos  infirmités,  la  force  dans  nos  langueurs  , la  con- 
solation dans  nos  peines , et  des  annes  victorieuses  contre  les 
ennemis  de  votre  gloire  et  de  notre  salut;  qne  nous  n^nyons  d’au- 
tre joie  dans  le  dfccrt  de  cette  vie  que  de  goûter  celte  manne  dé- 
licieuse, et  d’autre  douleur  que  d’en  être  privés.  ()  Agneau 
toujours  immolé  et  toujours  vivant  ! donnez-nous  quelque  part 
à votre  état  d’hostie  , par  la  destruction  des  œuvres  du  péché  , 
par  l’esprit  d’une  sincère  pénitence,  par  un  entier  renoncement 
à tous  les  désirs  du  siècle  , et  par  une  dépendance  absolue  de  vo- 
tre adorable  volonté  ; muiiisscz-nous  de  ce  céleste  viatique  , 
afin  qu’il  nous  conduise  , par  une  sainte  mort  , h notre  bienheu- 
reuse patrie.  Dans  l’attente  de  la  manifestatiou  de  votre  gloire 
et  de  la  consommation  de  vos  miséricordes  , nous  dirons  inces- 
samment : Loué  et  adoré  soit  à jamais  le  très-saint  Sacrement  de 
l’autel. 

Ainsi  soit -il. 

OHAISON  UMVERSELLE 

POl'R  TOLT  CE  QL'I  REC.inDE  LE  SALIT. 

MOV  Dieu  , je  croîs  en  vous  , mais  fort’iliez  ma  foi  ; j’espère  en 
vous  , mais  assurez  mon  espérance  ; je  vous  aime  , mais 
redoublez  mon  amour  ; je  me  repena  d’awpir  péché  , mais  aug- 
mentez mon  repentir. 

Je  voua  adore  comme  mon  premier  principe  ; je  vous  dé- 
sire comme  ma  dernière,  fin  ; je  vous  remercie  comme  mon 
bienfaiteur  perpétuel;  je  vous  invoque  comme  mon  souverain 
défenseur.- 

Alon  Dieu  , daignez  me  régler  par  votre  sagesse  , me  contenir 
par  votre  justice  , me  consoler  par  votre  miséricorde,  et  me  pro- 
téger par  votre  puissance. 

Je  vous  consacre  mes  pensées,  mes  paroles  , mes  actions,  mes 
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souffrances  , afin  que  désormais  je  ne  pense  qu'à  vous  , je  m 
parle  plus  que  de  vous  , je  n'agisse  que  selon  vous  , et  ne  ^uf- 
fre  que  pour  vous. 

Seigneur  , je  veux  ce  que  vous  voulez  , parce  que  vous  le 
voulez  , comme  vous  le  voulez  , et  autant  que  vous  le  voulez. 

Je  vous  prie  d’éclairer  mon  entendement  J d’embraser  ma  vo- 
lonté , de  purifier  mon  corps  et  de  sanctifier  mon  ûme. 

Mon  Dieu  , aidez-moi  à expier  mes  offenses  passées  , à sur- 
monter mes  tentations  à l’avenir , à corriger  mes  passions  qui 
me  dominent , et  à pratiquer  les  vertus  qui  me  conviennent. 

Remplissez  mon  cœurde  tendresse  pour  vos  bontés,  d’aversion 
pour  mes  défauts  , de  zèle  pour  mon  prochain  , et  de  mépris 
pour  le  monde. 

Qu’il  me  souvienne,  Seigneur,  d’étfe  soumis  à mes  supérieurs, 
charitable  à mes  inférieurs,  fidèle  à mes  amis,  et  indulgent  à mes 
ennemis. 

Venez  à mon  secours  pour  vaincre  la  volupté  par  la  mortifica- 
tion , l’avarice  par  l’àumône  , la  colère  par  la  douceur,  et  la  tié- 
deur par  la  dévotion. 

Mou  Üieu , rendez-moi  prudent  dans  les  entreprises  , coura- 
geux dans  les  dangers,  patient  dans  les  traverses,  et  humble  dans 
les  succès. 

Ne  me  laissez  jamais  oublier  de  joindre  l’attention  à mes  priè- 
res , la  tempérance  à mes  repas  , l'exactitude  à mes  emplois  , et 
la  constance  à mes  résolutions. 

Seigneur,  inspirez-moi  le  soin  d’avoir  toujours  une  conscience 
droite  , un  extérieur  modeste  , une  conversation  édifiante  et  une 
conduite  régulière. 

Que  je  m’applique  sans  cesse  à dompter  la  natur%,  à seconder 
la  grâce  , à garder  la  foi  et  à mériter  le  salut. 

Mon  l)ieu  , découvrez-moi  quelle  est  la  petitesse  de  la  terre  , 
la  grandeur  du  ciel  , la  brièveté  du  temps  et  la  longueur  de  l’é- 
ternité. 

Faites  que  je  me  prépare  à la  mort , que  je  craigne  votre  ju- 
gement, que  j’évite  l’enfer  , et  que  j’obtienne  enfin  le  paradis  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  .\insi  soit-il. 
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PRIÈRES  POUR  LA  CONFESSION 



Li.-  Saci'cmcnl  de  l*é:iilencc  a éié  institué  par  notre  Seigi 
Ji-sus-Chiist  pour  remettre  les  pécUés  coiimiis  après  le  Bapti 
Jesiis-Ciirist  institua  cc.Sat'reineiii  en  disant  îi  scs  ApAtres:  ' 
ee  que  vouÿ  délieres  xiir  la  ferre  sera  délié  dans  le  ciel  ; et 
ce  que  vous  lierez  sur  la  terre  sera  lié  dans  le  ciel-  Le  dog 
enseigné  par  les  ApOtres  , et  transmis  , de  sicrle  en  siècle, 
leurs  successeurs,  a été  cru  de  tout  temps  parmi  lesdirétie 
fondé  sur  la  parole  de  Jésus-Christ  et  sur  rinfailliliilité  de 
;!lise,  il  qui  son  divin  fondateur  promit  assistance  éternelle,  i 
lirmé  par  la  pratique  constante  des  ûdèles.,  qui  u’a  eu  d’a 
commencement  que  celui  du  christianisme. 

Le  Sacrement  de  Pénitence  a trois  parties  : la  Contrition 
Confession  et  la  Satisfaction.  Les  deux  premières  sont  del’essi 
même  du  Sacrement , la  Satisfaction  en  est  seulement  une  pa 
intégrante;  mais  la  volonté  de  faire  pénitence  est  inséparable  d 
véritable  contrition, 

combien  ce  Sacrement  doit  être  vénérable  îi  notre  foi,  pnisqu 
Dieu  lui-mème  pour  auteur!  Quelles  actions  de  grilces  ne  un 
pas  exciter  en  nous  pour  les  trésors  de  miséricorde  qui  nous 
dispensés  par  son  moyen  ! Avec  quel  respect  nous  devons  ap 
cher  du  sacré  tribunal  oit  le  prêtre,  homme  sans  doute  avec  t 
la  fragilité  de  l’homme,  mais  ministre  de  Jésus-Christ,  est  le, 
do  noire  conscience,  remet  ou  retient  nos  péchés,  .selon  les  ré 
de  la  justice  ! Mais  aussi  avec  quelle  contlancc  ne  devons-nons 
venir  à scs  pieds  quand  nous  pensons  que,  s’il  est  , d’une  r 
le  représentant  de  Dieu  , il  est  aussi  homme  comme  nous; 
connaît  d’apncc , et  par.  lui  même , tout  ce  dont  est  capable 
firniité  huinaiire;  que  tout  sou  désir  est  de  nous  réconcilier 
J>?suj-Cliri.si,  cl  de  nous  rendre  à la  vertu! 


AVANT  LA  CONFESSION. 

Dieu  saint , qui  êtes  toujours  favorablement  disposé  à reci 
le  pécheur  et  à lui  pardonner,  jetez  les  ycuv  sur  une 
qui  retourne  h vous  de  bonne  foi  , et  qui  cbendie  à laver 
taches  dans  les  eaux  salutaires  de  la  pénitence.  Faitcs-ni 
gn\cc  , é mon  Dieu  ! d’en  approcher  avec  les  dispositions 
cessaires  : soyez  dans  mon  crenr  , afin  que  je  les  déteste  ; s 
dans  ma  bouche  , afin  que  je  les  confesse  et  que  j’en  obticn 
rémission. 

Invoques  le.  secoues  du  Saint-Esprit  ]wur  connaître  vos  fa 

rlSPRlT  saint,  source  de  lumière,  daignez  répandre  un  d 
i rayons  dans  mon  coeur  , et  venez  m'aider  à eonnailre 
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pèches.  iMoiUrcz-les-m».'.  Scjçncur,  aussi  disliiictcHiem  que  je  - 
les  connaîtrai  quaiul , au  son;,  cette  vie  , il  me  faudra  pa- 
raître devant  vous  pour  être  jugé. 

EXAMEN  DE  CONSCIENCE.  ' 

Examinez-vous  sur  les  péchés  qu’on  peut  commettre. 

CONTRE  DIEC. 

Slr  la  foi.  Doutes  volontaires,  curiosités  , superstitions, 
songes,  bonne  a\enture  , lectures  défendues,  railleries  sur  les 
choses  saintes,  négligence  à s’instruire  de  sa  religion. 

Sut  l’ësfebance.  Déliance  de  la  miséricorde  de  Dieu,  pré- 
somption de  sa  bonté  ou  de  nos  propres  forces,  niaiî([ue  de 
soumission , découragement  volontaire  , dégoût,  désespoir. 

SiJB  LA  CUAimÊ.  Murmure  contre  la  Providence  , résistance 
volontaire  aux  inspirations,  négligence  à empêcher  le  mal 
quand  on  le  doit  et  quand  on  le  peut , respect  humain  , partage 
du  cœur  entre  Dieu  et  quelque  autre  chose  qu’on  ne  doit  pas 
aimer,  ou  n’aimer  que  pour  Dieu , manquement  au  devoir  qui 
oblige  d’aimer  le  prochain  pour  l’amour  de  Dieu. 

Sur  LA  RELiGlQ.'V.  Omissions  de  ses  devoirs  religieux  , prières, 
Alesse,  pénitence  , ou  défauts  dans  leur  accomplissement.  Irré- 
vérences dans  l’église,  postures  immodeste,  discours,  vue 
«■garée,  distractions  volontaires.  Violation  des  saints  jours  de 
Dimanches  et  Fêtes  par  travail,  vente  ou  achat , et  jeux,  diver- 
lissenientb,  compagnies,  qui  détournent  du  service  de  Dieu. 
Faux  serments,  mensonges,  le  nom  de  Dieu  pris  en  vain,  jure- 
ments , négligence  à louer  Dieu,  à lui  rendre  grâces  de  ses 
bienfaits,  à se  soumettre  à ses  saintes  volontés. 

CONTRE  LE  PROCHAIN. 

En  pensées.  Jugements  téméraires,  mépris  de  sa  personne. 

«le  ses  actions  : envie  , haine,  aigreur , aversion  , désirs  de 
vengeance.  Il  faut  déclarer  si  ces  sentiments  ont  été  volontaires, 
s’ils  ont  dulvé , s’ils  ont  paru  au-dchors,  si  c’est  contre  des  su- 
périeurs. 

En  parOiS:s.  Calomnies,  médisances  faites  , entendues,  non 
empêchées;  médisances  en  chansons,  livres,  écrits  et  plaidoyers 
diffamatoires.  Il  faut  dire  par  quel  motif  on  les  a faites,  devant 
comliicn  de  personnes,  si  elles  sont  en  matière  grave  et  préju- 
diciables. Discours  contre  la  charité,  rapports  inutiles  , vrais  ou 
faux,  semence  de  divisions,  railleries,  mépris,  mauvais  conseils, 
flatteries,  applaudissement  au  mal.  Faux  témoignage  , déclara- 
tion du  sccretou  des  fautes  d’autrui,  affronts,  reproches,  paroles 
outrageantes,  imprécations,  malédictions. 

En  ACTIONS.  Injuste  détcnlioii  du  bien  d’autrui,  contrats,  prét.*i 
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iiüMiairiîb , tronipeiies  ou  uiarchcs  , \ entes, 

achats,  jeux  , ouvrages,  c(hixi»^îüiis  : par  exemple  , en  falsi- 
liaiit,  survendant,  se  çt>mpcnsant,  s’appropriant  des  restes  , lais- 
sant dépérir,  déroljüiit,  recélant  ou  achetant  une  chose  dérobée, 
en  négligeant  l’ouvrage,  en  donnant  ou  en  détournant  des  biens 
de  communauté.  Scandale  , complaisance  criminelle , mauvais 
exemple. 

K.\  0>IISSI0^S.  Négligence  à restituer,  à réparer  des  médi- 
sances, à se  réconcilier  ; à s’acquitter  des  devoirs  de  mari  et 
d’épouse  : amour  , fidélité  , respect , déférence  , soumission, 
support,  patience;  de  père  et  de  mere^  de  maître  ctdemaitrcssc  ; 
instruction,  bon  exemple,  correction,  établissement,  justice, 
charité  ; d’enfants,  de  domestiques  ; respect,  amour,  obéissance, 
secours,  fidélité  : de  magistrats,  gens  de  justice  , d’ouvriers,  etc. 

CONTHE  SOI-MÊME. 

Pau  onGl  EiL.  Estime  exagérée  desoi-môme;  parler  avanta- 
geusement de  soi  ; rechercher  les  honneurs;  avoir  pour  soi  une 
vaine  complaisance  et  du  mépris  pour  les  autres  ; tromper  le 
monde  par  hypocrisie  et  par  une  modestie  affectée. 

Pau  avauick.  Ne  pas  faire  l’aumône  selon  son  pouvoir;  s'atta- 
cher trop  aux  biens  de  la  vie  ; s’inquiéter  trop  pour  l’avenir;  so 
refuser  et  refuser  h d’autres  le  nécessaire. 

Pau  envie.  Mépriser  et  décrier  les  autres  ; se  réjouir  du  mal 
cl  s’affliger  du  bien  qui  leur  arrive;  souhaiter  avec  jalousie  ce 
qu’ils  ont. 

Pau  implheté.  On  peut  pécher  ainsi  en  pensées  volontaires, 
paroles  , regards  et  actions.  Il  faut  tout  exprimer  , et  le  plus 
modestement  possible , déclarer  les  circonstances  qui  changent 
la  nature  ou  l’espece  du  péché,  et  dire  si  l'on'  a employé  ou 
négligé  les  moyens  de  se  défaire  de  ses  mauvaises  habitudes  ; 
bien  examiner  ce  qui  est  volontaire  ou  involontaire  , ce  qui  est 
<le  pure  négligence  ou  de  goût  et  de  complaisance  en  cette  ma- 
tière, dire  le  nombre  des  péchés,  le  temps  que  l’habitude  a 
duré  , l’occasion  qu’on  n’y  a donnée , avec  qui  on  a péché  ou 
désiré  de  pécher,  sans  néanmoins  nommer  personne  , etc. 

Pau  golrmandise.  Manger  ou  boire  avec  excès  , y exciter 
les  autres;  fréquenter  les  cabarets,  au  lieu  d’étre  h l’Office 
divin,  on  de  travailler;  chercher  à satisfaire  scs  appétits, 
manger  sans  règle  et  avec  sensualité,  manquer  aux  jeûnes 
et  aux  abstinences. 

Pau  col.ÈiiE.  Dépit  et  emportement,  paroles  injurieuses, 
malédictions  ; souhaiter  du  mal  ; donner  occasion  aux  autres 
de  s’emporter;  se  quereller,  frapper,  persévérer  dans  sa  colère  , 
refuser  de  pardonner  et  de  contribuer  à la  réconciliation.  I.cs 
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enfants  et  les  domestiques  doivent  s’accuser  des  sujets  d’impa- 
tience qu’ils  ont  donnés. 

Par  paresse.  Négliger  la  fréquentation  des  Sacrements, 
la  prière,  les  sermons,*  la  mortification  de  ses  passions,  l’usage 
des  moyens  de  se  corriger,  la  fuite  des  occasions , l’étude  de  scs 
devoirs , le  règlement  de  son  temps  et  de  sc8  affaires  tempo- 
relies,  le  soin  de  son  éternité. 

Témoigner  sa  douleur  •par  im  acte  de  contrition. 

• 

Quel  sujet  de  confusion  pour  moi , ô mon  Dieu  ! de  tomber 
toujours  dans  les  memes  fautes,  si  souvent,  si  facilement, 
et  après  vous  avoir  tant  de  fois  promis  de  ne  plus  les  com- 
mettre ! Ai-je  bien  pu  pécher  en  votre  présence  , pour  si  peu 
de  chose,  connaissant  combien  le  péché  vous  déplaît,  et  abu- 
sant même  de  vos  bienfaits  pour  vous  offenser  ? O mon  Dieu , 
mon  Père , le  meilleur  et  le  plus  patient  de  tous  les  pères  ! 
apaisez  votre  colère , pardonncz-mot , et  ne  me  punissez  pas 
selon  la  rigueur  de  votre  justice. 

Laissez-vous  toucher,  A mon  Dieu  ! par  les  regrets  d’un  cœur 
véritablement  contrit , d’un  cœur  plus  touché  de  ses  fautes 
pour  le  déplaisir  que  vous  en  avez  reçu  que  pour  la  peine 
qu’elles  ont  méritée.  Laissez-vous  toucher  par  les  regrets  d’un 
cœur  sincèrement  affligé  de  vous  avoir  déplu,  vous  qui  êtes 
infiniment  bon  et  si  digne  d’ôtre  infiniment  aimé. 

Pardon , mon  Dieu , pour  tout  le  mal  que  j’ai  commis  et  que 
j’ai  fait  commettre , pardon  pour  tout  le  bien  que  je  n’ai  pas 
fait  et  que  je  devais  faire,  ou  que  j’ai  mal  fait;  pardon  pour 
tous  les  péchés  que  je  connais  et  que  je  ne  connais  pas.  Je  les 
déteste  , je  les  désavoue  ; je  voudrais  les  effacer  de  mon  sang  , 
et  réparer,  au  prix  même  de  ce  que  j’ai  de  plus  cher,  le  déplaisir 
qu’ils  vous  ont  causé. 

Oh  ! si  mes  regrets  pouvaient  égaler  mes  fautes!  Suppléez 
à ma  douleur.  Sauveur  agonisant  dans  le  jardin  des  Olives, 
mettez  dans  mon  cœur  une  goutte  de  cette  mer  d’amertume  dont 
votre  éme  fut^alors  pénétrée;  que  je  sois  triste  de  mon  péché, 
et  triste  jusqu’à  la  mort. 

Former  un  bon  propos. 

JE  devais  plutôt  mourir  que  de  vous  offenser,  ô mon  Dieu! 

mais  puisque  j’ai  eu  ce  malheur,  et  que  le  passé  n’est  plus 
à moi , je  vais  prendre  de  si  fortes  résolutions  pour  l’avenir 
que,  avec  le  secours  de  votre  grâce,  je  serai  désormais  sur 
mes  garde?,  et  plus  attentif  à ne  rien  faire  qui  vous  déplaise, 
.l’éviterai  avec  soin  le  péché,  les  sources  et  les  occasions  du 
péché , et  particulièrement  celui  que  l’habitude  , la  malice  oh 
la  faiblesse  me  font  commettre  avec  plus  de  facilité. 
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Je  veux  siiicercaient  me  servir  pour  cela  de»  moyens  qui  i 
seront  suggérés  par  votre  ministre,  dont  j’écouterai  toutes 
paroles  comme  sî  elles  sortaient  de  votre  bouche , pleinemt 
persuadé  que  c’est  vous  , mon  Dieu , qui  me  parlez  par 
sienne,  dans  les  avis  salutaires  qu'il  nie  donne,  et  que  c’es; 
vous  que  je  réponds  et  que  je  promets , dans  les  réponses 
dans  les  promesses  que  je  lui  fais. 

Espérer  en  la  miséricorde  de  Dieu. 

JE  sais , ô mou  Dieu  ! jusqu’à  quel  point  je  vous  ai  offuus 
et  ce  que  je  devais  attendre  de  votre  indignation  si  vol 
infinie  miséricorde  et  les  mérites  de  Jésus-Christ  mon  Sauve 
n’apaisaient  votre  justice  , et  ne  sollicitaient  ma  grâce  aupi 
de  vous. 

Non , mon  Dieu , vous  ne  rejetterez  pas  la  prière  que 
Fils  aimable  et  innocent  vous  fait  pour  un  coupable  qui  conn 
ses  fautes,  et  qui  va  les  déclarer  au  ministre  à qui  vous  ai 
donné  le  pouvoir  de  les  remettre. 

C’est  dans  cette  espérance,  ù Dieu  de  bonté!  que  je  i 
jirésente  an  sacré  tribunal , plein  de  confiance  qu’en  m’acciiss 
de  mes  péchés  entièrement , sincèrement  et  avec  huinilit 
vous  ratifierez  dans  le  ciel  la  sentence  d’absolution  qui  s( 
prononcée  en  ma  faveur  sur  la  terre. 

Se  recommander  à la  sainte  Vierge  et  a l’ange  gardien. 

VIERGE  sainte  , Mère  de  grâce , Mère  de  miséricorde  et  rcfi 
assuré  des  pauvres  pécheurs,  intercédez  en  ce  moment  pc 
moi , afin  que  la  confession  que  je  vais  faire  ne  me  rende  j 
plus  criminel,  mais  que  j’y  trouve,  au  contraire,  le  pard 
de  tout  le  passé  et  les  grâces  nécessaires  pour  ne  plus  péchei 
l’avenir. 

Mon  bon  Ange , fidèle  et  zélé  gardien  de  mon  âme  , qui  ai 
été  témoin  de  mes  chutes,  aidez-moi  à me  relever,  cl  fai 
que  je  trouve  dans  ce  Sacrement  la  giâce  de  ne  plus  retombi 
-Vinsi  soit-il. 

Approchez  du  confessionnal  avec  le  rccncillçuicfft,  le  silence 
la  modestie  que  vous  anricz  si  Jésus-Christ,  visiblement  et 
personne  , était  à la  place  du  prëlrc  , et  que  vous  dns.sicz  vi 
confesser  à lui.  Tenez-vous  en  sa  présence  dans  les  sciilimeiils 
confusion,  de  douleur  et  de  patience  d’un  criminel  qui  pai 
devant  son  juge.  Penl-oii  s’humilier  assez  quand  on  a mér 
l’enfer,  et  qu’on  cherche  à obtenir  sa  grâce  l 

APRÈS  LA  CONFESSIO.N. 

Former  un  acte  de  Foi  sur  les  effets  du  Sacrement. 

OSERAIS-JE  me  persuader,  0 mon  Dieu  ! que  de  criminel  c 
j’étais  il  n’y  a qu’un  moment,  me  voici  , par  la  grâce 
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Sacrement,  justifié  et  entièrement  lavé  de  mes  taches  I Oui, 
Dieu  de  bonté , je  viens  d’étre  absous , et  cette  sentence  de 
miséricorde  me  remet  dans  vos  bonnes  grüees , si , comme  je  le 
souhaite  et  que  j’espère  l’avoir  fait,  j’y  ai  apporté  les  dispo- 
sitions nécessaires. 

C’est  l’effet  du  sang  précieux  que  vous  avez  répandu  pour 
moi,  aimable  Rédempteur  des- hommes.  C’est  à vos  sacrées 
plaies,  dont  la  vertu  a guéri  les  miennes,  que  je  dois  ma 
réconciliation  et  mon  salut. 

Action  de  grâces. 

0 MON  ûme  ! remercie  le  Seigneur  ton  Dieu , et  reconnais  les 
prodiges  de  sa  miséricorde  à ton  égard.  Pour  d’effroyables 
supplices  auxquels  tu  étais  justement  condamnée  , ce  Dieu  de 
bonté  veut  bien  se  contenter  d’une  satisfaction  légère,  par- 
donner tout,  oublier  tout.  Mon  Dieu,  il  faut  être  ce  que  vous 
êtes , un  Dieu  plein  de  douceur,  plein  de  miséricorde , pour  en 
user  ainsi  envers  de  si  misérables  créatures. 

Réitérer  la  résolution  de  ne  2^lns  pécher . 

Mon  Dieu  , ce  que  vous  venez  de  faire  en  ma  faveur  m’inspire 
une  haine  toute  nouvelle  pour  le  péché,  et  me  fait  prendre 
une  nouvelle  résolution  de  n’en  plus  commettre.  Je  vous  con- 
jure donc , ô mon  Dieu , d’augmenter  eu  moi  le  désir  que  j’ai 
de  changer  dévie;  fortifiez  par  votre  grâce  la  résolution  où  je 
suis  de  ne  plus  pécher,  et  rendez  efficace  le  propos  que  je  fais 
d’éviter  toutes  les  occasions  du  péché  , et  surtout  du  péché  quj 
vous  déplaît  en  moi  depuis  si  long-temps. 

Je  vais  commencer,  ô mon  Dieu , et  faire  voir  dès  ce  mo^ 
ment  que  j’ai  eu  le  bonheur  de  me  réconcilier  avec  vous.  On 
s’apercevra  dès  aujourd’hui , par  la  régularité  de  ma  conduite , 
que  vous  ôtes  avec  moi.  J’en  prendrai  tous  les  moyens  : je 
me  ferai  pour  cela  les  dérnicrcs  violences  ; je  me  combattrai 
sans  cesse , sûr  de  votre  secours  et  de  la  victoire,  plus  sûr  encore 
que  , si  j’ai  assez  de  courage  pour  triompher  de  moi-même  sur 
la  terre,  j’aurai  le  bonheur  de  régner  éternellement  avec  vous 
dans  le  ciel. 

Ne  différez  pas  de  faire  la  pénitence  qui  vous  a été  enjointe  ; 
mais,  pour  témoigner  â Dieu  que  votre  retour  est  sincère,  recher- 
chez ies  causes  de  vos.  péchés,  et  voyez  comineiit  vous  pourrez  les 
retrancher.  Prévoyez  les  occasions  que  vous  pourrez  avoir  de 
retomber  dans  vos' fautes  ordinaires.  Prenez,  à ce  moment,  une 
forte  résolution  de  les  éviter,  et  coitdamnez-vons,  dès  à présent, 
h quelque  pénitence,  que  vous  exécuterez  autant  de  fois  que  vous 
y retomberez. 
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OEiGMEUR,  ne  me  reprenez  pas 
O dans  votre  fureur,  et  ne  me 
châtiez  pas  dans  votre  colère. 

-\ycz  pitié  de  moi , Seigneur, 
parce  que  je  suis  faille  ; guéris- 
sez-moi , Seigneur,  jiarce  que  le 
trouble  m’a  saisi  jusqu’au  fond 
des  os. 

.Mon  âme  est  violemment  trou- 
bléc;  mais  vous.  Seigneur,  jus- 
qu'à quand  me  laisserez-vous  en 
cel  état  ? 

Sei-jneur , tournez-vous  vers 
moi , et  délivrez  mon  âme  ; sau- 
vez-moi  en  considération  de  votre 
miséricorde. 

Car  nul  dans  la  mort  ne  se 
souvient  de  vous  : qui  est  celui 
qui  vous  louera  dans  l’enfer  ? 

Je  me  suis  épuisé  à force  de 
gémir;  je  laverai  toutes  les  nuits 
mon  lit  de  mes  pleurs  ; je  l’arro- 
serai de  mes  larmes. 

La  fureur  a rempli  mon  œü  de 
trouble;  j’ai  vieilli  au  milieu  de 
tous  mes  ennemis. 

Eloignez-vous  de  moi,  vous 
tous  ({ni commettez  l’iniquité;  car 
le  Seigneur  a exaucé  la  voix  de 
mes  larmes. 

Le  Seigneur  m’a  accordé  mes 
demandes  ; le  Soigneur  a agréé 
ma  prière. 

Que  tous  mes  ennemis  rou- 
gissent et  soient  remplis  de  trou- 
ble ; qu’ils  se  retirent  très-promp- 
teraent,  et  qu’ils  soient  couverts 
de  honte. 


DOMits'E , ne  11  furore  t 
arguas  me,  * neque  in  i 
tuâ  corripias  me. 

Miserere  mei , Domin 
quoniam  inFirmus  sum  ; 
saua  me.  Domine,  quouii 
conturbata  suiUossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata 
valdc  ; * sed  tu  , Domin 
us<[uequù  '( 

Convertere , Domine  , 
eripc  animani  meam  ; * s 
vum  me  fac  propter  mise 
cordiam  tuam. 

Quoniam  non  est  in  mo 
qui  memor  sit  tut  ; * in 
ferno  autem  quis  confilebi 
tibi  ? 

Laboravi  in  gémi  tu  im 
lavabo  per  singulas  noc 
lectum  meuni  ; * lacryi 
meis  stratum  meum  rigabi 
Turbatus  est  à furore  o< 
lus  meus  ; * inveteravi  in 
omnes  inimicos  meos. 

Disceditc  à me,  omnes  < 
operamini  iniqiiitalem,  * qi 
niam  exaudivit  Dominus  i 
cem  fletûs  mei. 

Exaudivit  Dominus  depi 
cation^MU  meam  ; * Domii 
orationem  meam  suscepit. 

Erubescant  et  conturben 
vehementer  inimici  mei  ; 
convertantur  et  erubesc 
valdè  velociter. 
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BEATI  quorum  remlssœ  sunt  | 
iniquitales,  * et  quorum 
tecta  sunt  peccata  I 

Beatus  vir  cui  non  iniputa- 
vit  Dominus  pcccatum , * nec 
est  in  spiritu  ejus  dolus  I 

Quoniam  tacui,  inveterave- 
mnt  ossa  meo , * dùm  clama- 
remtotâdic. 

Qnoniam  die  ac  nocte  {^ra- 
vata  est  super  me  manus  tua  : 
* conversus  sum  in  ærumnâ 
ineâ,  dura  configitur  spina. 

« ^ 

Delictum  meum  cppnitum 
tjbi  feci , * et  injustitiam 
iiicam  non  abscondi. 

Dixi  : Confitebor  adversùm 
me  injustitiam  meam  Domino, 
* et  tu  remisisti  impietatcin 
pcccati  mei. 

Pro  hâc  orabit  ad  te  omnis 
sanctus',  * in  tenipore  oppor- 
tune. 

Verumtamen  in  diluvio 
aqnarum  mnltarum',  * ad 
eum  non  approximabunt. 

Tu  CS  refugium  meum  à 
fribulationc  quœ  circumdedit 
me  ; exultatio  niea  , crue 
me  à circumdantibus  me. 

Intelicctum  tibi  dabo  , et 
instruam  te  in  viû  hâc  quâ 
(jradicris;  * firmabo  super  te 
oculos  meos. 

Nolitc  fieri  sicut  equus  et 
mulus , * quibus  non  est  in- 
(elleclus. 

In  chamo  et  freno  maxillas 
N.  92. 


Heureux  ceux  à qui  les  iniquités 
ont  été  remises,  et  dont  les 
péchés  sont  effacés  1 

Heureux  l’homme  à qui  le 
Seigneur  n’a  imputé  aucun  péché, 
et  dont  l’esprit  est  sans  déguise- 
ment I 

Parce  que  je  n’ai  point  confessé 
mon  crime , mes  qs  ont  vieilli  et  , 
perdu  leur  force,  tandis  que  je 
criais  tout  le  jour. 

Car  votre  main  s’est  appesantie 
sur  moi  durant  le  jour  et  durant 
la  nuit  : je  me  suis  converti  dans 
ma  douleur,  lorsque  j’ai  été  percé 
par  la  pointe  de  l’épine. 

Je  vous  ai  découvert  mon  pé- 
ché, et  je  ne  vous  ai  point  caché 
mon  iniijuité. 

J’ai  dit  : Je  confesserai  contre 
moi-méme  mon  iniquité  au  Sei- 
gneur, et  vous  m’avez  remis  l’ini- 
qnité  de  mon  péché. 

C’est  pour  cela  que  tous  les 
saints  vous  adresseront  leurs 
prières  au  temps  favorable. 

Et  quand  les  grandes  eanx 
inonderont  toute  la  terre,  comme 
dans  le  temps  du  déluge,  elles 
n’approcheront  point  d’eux. 

Vous  ôtes  mon  refuge  contre 
les  maux  qui  m’environnent  : ô 
Dieu,  qui  ôtes  ma  joie,  délivrez- 
moi  de  ceux  qui  m’assiègent. 

Vous  m’avez  dit  : Je  vous  don- 
nerai l’intelligence  , et  je  vous 
enseignerai  la  voie  par  laquelle 
vous  devez  marcher;  je  tiendrai 
mes  yeux  arrêtés  sur  vous. 

Gardez-vous  d’être  comme  le 
cheval  et  le  mulet,  qui  n’ont 
point  d’intelligence. 

Rcjserrez  avec  le  mors  et  le 
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frein  la  bouche  de  ceux  qui  ne 
veulent  pas  s’approcher  de  vous. 

Le  pécheur  sera  frappé  de 
plusieurs  plaies  ; mais  celui  qui 
espère  en  Dieu  sera  tout  envi- 
ronné de  sa  miséricorde. 

Justes,  réjouissez- vous  dans  le 
Seigneur,  et  tressaillez  de  joie  ; 
glorifiez-vous  en  lui , vous  tous 
qui  avez  le  cœur  droit. 


eorum  constringe  * qu 
approximant  ad  te. 

Milita  flagella  pccca 
* speranlcm  autem  in  D 
miscricordia  circumdab 

Lætamini  in  Domin' 
exnltatc , justi , * et  g 
min'r,  omnes  reeti  cordc 


PSAUME  37. 


SEIGNEUR,  ne  me  reprenez  point 
dans  votre  fureur,  et  ne  me 
châtiez  pas  dans  votre  colère. 

Car  vous  m’avez  percé  de  vos 
flèches,  et  vous  avez  appesanti 
votre  main  sur  moi. 

11  n’y  a plus  rien  de  sain  dans 
ma  chair  à la  vue  de  votre  colère  ; 
il  n’y  a point  de  paix  dans  mes  os 
à la  vue  de  mes  péchés. 

Car  mes  iniquités  se  sont  éle- 
vées an  - dessus  de  ma  tête  , et 
elles  m’ont  accablé  comme  un 
poids  insupportable. 

La  pourriture  et  la  corruption 
SC  sont  formées  dans  mes  plaies,  à 
cause  de  ma  folie. 

Je  suis  plongée  dans  la  misère  | 
je  suis  continuellement  tout  cour- 
bé  : je-passc  tout  le  jour  dans  la 
tristesse. 

Mes  reins  sont  remplis  d’illu- 
sions, et  il  n’y  a plus  rien  de 
sain  dans  ma  chair. 

J’ai  été  affligé  et  humilié  jus- 
qu’à l’excès  ; je  pousse  du  fond 
de  mon  cœzr  des  sanglots  et  des 


Domine  , ne  in  furoi 
arguas  me,  * ncque 
tué  corripias  me. 

Quoniam  sagittæ  tuæ 
sunt  mihi,  ’ et  confirmâ 
per  me  manuin  tuam. 

Mon  est  sanitas  in 
meâ  à facie  irœ  tuæ  ; 
est  pax  ossibus  mcis  s 
pcccatorum  meoruiu. 

Quoniam  iniquitates 
supcrgrcssæsunl  caput  i 
* et  sicut  onus  gra\e  g 
sunt  super  me. 

l’utrueruntetcürnipi 
cicatrices  meœ,  'à  faci 
pientiœ  mea;. 

Miser,  factus  sum  , < 
I vatus  sum  iisqiie  in  fir 
I totû  die  conti'istatiis  in( 
bar. 

Quoniam  lumbi  mci  i 
sunt  illusioiiibus,  * et  i 
sanitas  in  carne  meft. 

Afflictus  sum  et  hun 
sum  nimis;  * riigiebaiu 
raitu  cordis  mei. 


cris. 

Tous  mes  désirs  vous  sont  con-  Domine , ante  te  on 
nus,  Seigneur,  et  mon  gémisse-  siderium  nieum,  ‘ et  j 
ment  ne  vous  est  point  caché.  1 meus  h te  non  est  absco 
Mon  cœur’, est  troublé,  mes!  Cormeumconlurbati 
îorcÆs  me  quittent,  et  la  lumière  Idercliquit  me  virtus  i 
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i‘t  lumuii  ociilonim  ineorum 
ot  i((suin  non  est  mecum. 

Ainici  mei  et  proximi  niei  * 
ailversùni  me  appropiiujuave- 
runt  et  stcteruut. 

Et  (]ui  juxla  me  eraut  de 
longe  steterunt , ’ et  vim 
faciebant  <jui  quœrebant  ani- 
mam  mcani. 

Et  (pii  impiireliaiit  mala 
inihi  locuti  siint  vanitates,  * 
4 et  dolos  totû  die  meditaban- 
liir. 

Ego  antem  tancpiam  siirdus 
non  audiebam , * et  sicut  mii- 
lus  non  aperiens  os  suum. 

Et  factus  sum  sicut  homo 
non  audiens , * et  non  ba- 
bcns  in  orc  suorcdargutiones. 

Quoniam  in  le,  Domine, 
speravi  , * exaudics  me,  Do- 
• iiiine^  Deus  meus. 

<^ia  dixi  ; Neipiandù  su- 
pergaudeantmibi  inimici  mei  ; 
’ et  dùm  commovcntur  pedes 
mei  , super  me  magna  locuti 
sunt. 

Quoniam  ego  in  Uagella 
paratus  sum , * et  dolor  meus 
in  conspectu  mco  sempcr. 

Quouiumiui((uitatem  meam 
annuntiabo  , * et  cogitabo 
pro  pcccato  mco. 

Inimici  antem  moi  vivunt, 
et  confirmali  sunt  super  me; 
’ et  multiplicati  sunt  t[ui  odc- 
runt  me  iniipiè. 

Qui  rctribuunt  mala  pro 
bonis  dctrahebant  niibi  , '* 
(]uoniam  sequebar  bonita- 
tem. 

\c  derelimpias  me , Domi- 
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même  de  mes  yeux  m^a  aban- 
donné. 

Mes  amis  et  mes  proches  sont 
venus  vers  moi , et  se  sont  élevés 
contre  moi. 

Ceux  (|ui  étaient  près  de  moi 
s’en  sont  éloignés  , et  ceux  ipii 
cberchaicnt  à m’ùlcrlavie  usaient 
de  violence  pour  me  la  ravir. 

Ceux  qui  cberchaient  à me 
faire  du  mal  ont  publié  des  men- 
songes, et  ils  méditaient  quelque 
tromperie  durant  le  jour. 

Pour  moi  , j’étais  comme  un 
sourd  , qui  n’entend  point , et 
comme  un  muet,  qui  n’ouvre 
point  la  bouche. 

Je  suis  devenu  comme  un 
homme  qui  n’entend  plus,  et  qui 
n’a  rien  à répliipicr. 

Parce  que  j’ai  mis  en  vous  , 
Seigneur,  toute  mon  espérance, 
vous  m’exaucerez.  Seigneur,  mon 
Dieu. 

Car  je  me  suis  dit  à moi-même  ; 
■\  Dieu  ne  plaise  que  je  dcvienni? 
un  sujet  de  joie  ii  mes  ennemis, 
<pii  ont  déjà  parlé  insolemment 
lie  moi , lorsque  mes  pieds  se 
sont  ébranlés  I 

Je  suis  préparé  au  châtiment, 
et  ma  douleur  est  toujours  devant 
mes  yeux 

Je  confesserai  mon  iniquité,  et 
je  serai  sans  cesse  occupé  du  (Jé- 
sir  d’expier  mon  péché. 

Et  toutefois  mes  ennemis  vi- 
vent, et  sont  devenus  plus  puis- 
sants que  moi , et  le  nombre  de 
ceux  qui  me  haïssent  injustement 
s’accroît  tous  les  jours. 

Ceux  qui  rendent  le  mal  pour 
le  bien  médisaient  de  moi , parce 
que  j’embrasse  la  justice. 

Ne  m’abandonnez  point , ô Sei- 
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ne  J Dens  meus;  ' n€  disces- 
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gneur,  mon  Dieu;  ne  vous  éloi- 
gnez point  de  moi. 

Hâtez -vous  de  me  secourir,  6 
Smgneur,  Dieu  de  mon  salut. 


sens  a me. 

intende  in  adjutorium 
meum,  * Domine,  Deua  »a- 
lutis  mcn?. 


PSAl'MF.  50. 


ATE2  pitié  de  moi,  Seigneur, 
selon  votre  grande  miséri- 
corde. 

Et  effacez  mon  iniquité  selon 
la  multitude  de  vos  bontés. 

Lavez-moi  de  plus  en  plus  de 
mon  iniquité,  et  purifiez-raoi  de 
mon  péché. 

Car  je  reconnais  mon  Iniquité, 
et  mon  péché  est  toujours  devant 
moi. 

J’ai  péché  contre  vous  seul , 
j’ai  fait  le  mal  en  votre  présence; 
je  l’avoue  , afin  que  vous  soyez 
trouvé  juste  dans  vos  paroles  et 
victorieux  dans  les  jugements 
qu’on  fera  de  vous. 

J’ai  été  formé  dans  l’Iniquité, 
et  ma  mère  m’a  conçu  dans  le 
péché. 

Vous  aimez  la  vérité  ; vous 
m’avez  révélé  les  secrets  et  les 
mystères  de  votre  sagesse. 

Vous  m’arroserez  avec  l’hy- 
sope,  et  je  serai  purifié;  vous 
me  laverez , et  je  deviendrai  plus 
blanc  que  la  neige. 

Vous  me  ferez  entendre  une 
parole  de  joie  et  de  consolation, 
et  mes  os  humiliés  tressailliront 
d’allégresse. 

Détournez  votre  face  de  dessus 
mes  péchés,  et  effacez  toutes  mes 
iniquités. 

O Dieu  , créez  en  moi  un  cœur 


ISEREBK  mcî , Deus , ' ae- 
cundiim  magnam  miseri- 
cordiam  tuam. 

Et  secundùm  mullitudineni 
miserationura  tuarum,  * dele 
iniqnitatem  meam. 

AmpHùs  lava  me  ah  Iniqui- 
tatc  meâ , * et  à peccato  mep 
niiinda  me. 

Quoniam  iniqnitatem  meam 
ego  cognosco , * et  peccatun» 
meum  contra  me  est  sem- 
per. 

Tibi  soli  peccavi,  et  maluni 
coram  te  feci  ; * ut  justificeris 
in  scrmonibus  tuis,  et  vincas  * 
cùm  judicaris. 

Ecee  enim  in  ini»|uitatibus 
conceptiis  sum , * et  in  pecca- 
tis  concepit  me  mater  mca. 

Ecee  enim  veritotem  di- 
lexisti  ; * incerta  et  occulta 
sapientiœ  tuæ  manifestâsti 
mihi. 

Asperges  me  hyssopo,  et 
mundabor  ; * lavabis  me , et 
super  nivcm  dcalbabor. 

Auditni  meo  dabis  gaudiuni 
et  lætitiam,  ’ et  exultabunl 
ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  h pecca- 
tis  meis , * et  orones  Iniquita- 
tes  mcas  dele. 

Cor  munJum  créa  in  me  , 


- -Digitizedby  C^' 


DE  LA  PÉNITENCE. 


29 


Deus,  ■ et  spiritum  rectum 
innova  in  visceribus  meis. 

Ne  projicias  me  à facie  tuâ, 

et  Spiritum  sanctura  tuum 
ne  auferas  à me. 

Redde  mihi  lætitiam  salu- 
taris  tui,  * et  spiritu  princi- 
pal! coniirraa  me. 

Doccbo  iniqnos  vias  tuas,  * 
et  impii  ad  te  convertentur. 

Libéra  me  de  sanguinibus , 
Dens , Deus  salutis  meœ , * et 
cxnltabit  lin(jua  mca  justi- 
tiam  tnam. 

Domine , labia  mea  aperies, 
' et  os  meum  annuntiabit  lau- 
dem  tuam.  '' 

Quoniam  si  voluisses  sacri- 
ficinm,  dedissem  utiquè;  ’ 
liolocaustis  non  dclectabcris. 

Sacrificium  Deo  spiritus 
contribulatos  ; * cor  contri- 
tum  et  humiliatum,  Deus, 
non  despicies. 

Bcni|{nè  fac  , Domine  , iu 
bonil  voluntatc  tuâ  , Sion  , * 
utœdificenturmuri  Jérusalem. 

Tune  acceptabis  sacrificium 
justitiæ,  oblationes  et  holo- 
causta  ; * tuile  imponent  super 
altare  tuum  vitulos. 

PSAL 

DOUINB  , exaudi  orotionem 
meaiu,  * et  clamor  meus 
ad  te  veniat. 

Non  avortas  fnciem  tuam 
à me;  * in  quâcumquc  die 
tribulor,  inclina  ad  me  aurcni 
tuam. 

In  qnâciimquc  die  invoca- 
Vero  te,  * velociter  exaudi  me. 


pur,  et  renouvelez  dans  mes  en- 
trailles ^esprit  de  justice. 

Ne  me  rejetez  pas  de  devant 
votre  face,  et  ne  retirez  pas  de 
moi  votre  Esprit  saint. 

Rendez-moi  la  joie  de  votre 
assistance  salutaire , et  afîermis- 
sez-moi  en  me  donnant  un  esprit 
de  force. 

J’enseignerai  vos  voies  aux  mé- 
chants, et  les  impies  se  converti- 
ront à vous. 

Délivrez-moi  de  tout  le  sang 
que  j’ai  répandu,  é Dieu,  6 
Dieu  mon  Sauveur,  et  ma  langtie 
publiera  avec  joie  votre  justice. 

Seigneur,  vous  ouvrirez  me» 
lèvres,  et  ma  bouche  publiera 
vos  louanges. 

Si  vous  aimiez  les  sacrifices , je 
vous  en  offrirais;  mais  les  holo- 
caustes ne  vous  sont  point  agréa- 
bles. 

Un  esprit  brisé  de  douleur  est 
le  sacrifice  que  Dieu  demande  : 6 
Dieu , vous  ne  mépriserez  pas  un 
cœur  contrit  et  humilié. 

Seigneur,  traitez  Sion  selon 
votre  miséricorde , et  bâtissez  les 
murs  de  Jérusalem. 

Vous  agréerez  alors  le  sacrifiop 
de  justice,  les  dffraudes  et  les 
holocaustes,  et  on  vous  offrira 
des  veaux  sur  votre  autel . 

UE  101. 

SEIGNEUR,  écoutez  ma  prière,  et 
que  mes  cris  s’élèvent  jusqu’ë 
vous. 

Ne  détournez  point  votre  visage 
de  dessus  moi , en  quelque  jour 
que  je  me  trouve  affligé  , prêtez 
l’oreille  à ma  voix. 

En  quelque  jour  que  je  vous 
invoque,  hâtez-vous  de  me  se- 
courir. 
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Car  mes  jours  sc  sont  <!'VHnouis 
«•ommc  la  fumée,  et  mes  os  sc 
sont  desséchés  comme  du  bois 
prêt  à prendre  feu. 

j’ai  été  frappé  comme  l’herbe, 
et  mon  cœur  est  devenu  sec,  parce 
que  j’ai  oublié  de  manger  mon 
pain. 

A force  de  gémir,  je  n’ai  plus 
<|uc  la  peau  collée  sur  les  os. 

Je  suis  devenu  semblable  ou 
pélican  des  déserts  et  au  hibou 
des  lieux  solitaires. 

J’ai  passé  les  nuits  en  veilles, 
et  je  suis  devenu  semblable  au 
passereau  seul  sur  un  toit. 

Mes  ennemis  me  faisaient  dos 
reproches  durant  tout  le  jour,  et 
ceux  qui  me  louaient  auparavant 
faisaient  des  imprécations  contre 
moi. 

Parce  que  je  mangeais  la  cen- 
dre comme  le  pain,  et  qu’à  mon 
breuvage  je  mêlais  s larmes , 

A cause  de  votre  colère  et  de 
votre  indignation , qui  vous  ont 
porté  à me  briser,  après  m’a- 
voir élevé. 

Mes  jours  sc  sont  évanouis 
comme  l’ombre,  et  je  suis  devenu 
sec  comme  de  l’herbe. 

Pour  vous.  Seigneur,  vous  sub- 
sistez éternellement,  et  la  mé- 
moire de  votre  nom  passe  de  race 
en  race. 

Vous  vous  lèverez,  et  vous  au- 
rez pitié  de  Sion,  puisque  le  temps 
»«t  venu,  le  temps  d’avoir  pitié 
d’elle  ; 

Puisque  ses  pierres  sont  aimées 
de  vos  serviteurs,  et  que  la  terre 
où  elle  était  les  attendrit.!'- 

Les  nations  craindront  votre 
nom  , Seigneur  , et  tons  les  rois 


Quia  defeccrunt  sicut  funius 
dics  moi , * et  ossa  mea  sicut 
cremium  arucrunt. 

Percussus  sum  ut  fenum , 
et  aruit  cor  meum  , * quia 
oblitus  sum  comedcrc  panem 
meum. 

A voce  gcmitûs  mei  , 
adbœsit  os  meum  carni  meec. 

Similis  factus  sum  pelicano 
solitudinis;  * factus  sum  sicut 
nycticorax  in  domicllio. 

Vigilavi  , ’ et  factus  sum 
sicut  passer  solitarius  in  tecto. 

Totâ  die  exprobrabant  mihi 
inimici  mei , * et  qui  lauda- 
bant  me  adversum  me  jura- 
bant. 

Quia  cincrem  tanquara  pa- 
nem manducabam  , * et  po- 
tum  meum  ciim  lletu  niisce- 
bam. 

A facie  irœ  et  indignalionis 
tuœ  , * quîa  elevans  allisisti 
me. 

Dies  mei  sicutjumbra  docli- 
naverunt,  * et  ego  sicut  fenum 
arui . 

Tu  autem  , Domine  , in 
œternum  permaues,  * et  me- 
moriale tuum  in  generatio- 
nem  et  gencrationem 

Tu  exurgens  misereberis 
Sion  , * quia  tempos  mise- 
rendi  ejus,  qtiia  venittempus  ; 

Quoniam  placucrunt  servis 
tuis  lapides  ejus,  * et  terr.v 
cjus  miserehuntur. 

F.t  timebunt  gentes  no- 
men  tuum.  Domine,  * <-t 
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onines  ro{;cs  tcrrœ  gloriaiu 
tuam  , 

Quia  ædifîcavit  Duminus 
Sion  , * et  videbitur  in  (jlorlû 
suA. 

Respexit  in  urationein 
bumilium,  * et  non  sprevit 
preces  eorum. 

Scribantur  hæc  in  gone- 
rafionc  alterû , * et  popu- 
lus  qui  crcabitur  laudabit 
Dorainum. 

Quia  prospcxit  de  excel- 
so  sancfo  suô  ; ' Dominas 
de  cœlo  in  terram  aspcxit, 

l’f  audiret  gcmitus  compc- 
ditorum  , * ut  solverct  lilios 
interremptorum  ; 

# 

It  annunticnt  in  Sion 
nomen  Doniini  , * et  laudcm 
ejus  in  Jérusalem  , 

In  conveniendo  populos  in 
iinum  et  reges,  * ut  serviant 
Domino. 

fiespondit  ei  in  viA  vir- 
tutis  suœ  ; * Paucitatem  dic- 
rum  meorum  nnntia  mibi. 

Ne  revoces  me  in  dimidin 
dierûm  meorum  : * in  gene- 
rationem  et  gcncrationem 
anni  tui. 

Initie  tu  , Domine , ter- 
ram fundûsti , * et  opéra 
inanuum  tuarura  sunt  rœli. 

Ipsi  pcribnnt  , tu  autem 
permanes  , ’ et  omnes  sicut 
vestimentum  veterascent. 

Et  sicut  opertorium  inu- 
labis  cos,  et  mulabunlur  ; * 
tu  autem  idem  ipse  es  , et 
anni  tui  non  déficient. 
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de  la  terre  publieront  votre 
gloire, 

Parce' que  le  Seigneur  rebâ- 
tira Sion,  et  qu’il  se  montrera 
dans  sa  gloire. 

Il  a tourné  ses  regards  sur 
la  prière  des  humbles , et  il 
n’a  point  méprisé  leurs  vœux. 

Que  ceci  soit  écrit  pour  les 
autres  races,  afin  que  !c  peuple 
qui  viendra  après  nous  loue  le 
Seigneur. 

Parce  qn’il  a regardé  du 
liant  de  son  sanctuaire  ; le  Sei- 
gneur a regardé  dn  ciel  sur  la 
terre  , 

Pour  écouter  les  gémissements 
des  captifs,  pour  délivrer  les 
enfants  de  ceux  qu’on  a mis  a 
mort; 

Afin  qu’ils  louent  le  nom  du 
Seigneur  dans  Sion , et  qu’ils 
chantent  ses  louanges  dans  Jé- 
rusalem , 

Lorsque  les  peuples  s’uniront 
ensemble  avec  les  rois  j pour 
servir  le  Seigneur. 

Il  lui  dit  dans  sa  force  : Faites- 
moi  connaître  la  brièveté  de 
mes  joués. 

Ne  me  retirez  pas  dn  monde  à 
la  moitié  de  ma  vie  ; vos  année.s 
s’étendent  dans  la  suite  de  toutes 
les  races. 

Seigneur , vous  avez  fondé  la 
terre  dès  le  commencement,  et 
les  deux  sont  l’ouvrage  de  vos 
mains. 

Ils  périront , mais  vous  , vous 
demeurerez;  ils  vieilliront  tous 
comme  un  vêtement 

'’ous  les  changerez  comme  un 
mantean  , et  ils  changeront  de 
forme  ; mais  vous,  vous  êtes  tou- 
jours le  même  , et  vos  années 
1 u’aurnnt  point  de  fin 
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Les  enfants  de  vos  serviteurs 
auront  une  demeure  permanente, 
et  leur  race  demeurera  éternelle- 
inent  heureuse. 

Ps.  De  profundis , p 
PSAUME  <42. 


Filü  servorum  tuoruiii 
habitabunt  j * et  semen  eo- 
ruui  in  sœculum  dirigetur. 


14. 


MEIG.NEUR  , (écoutez  ipa  prière  ; 
Uprôtez  Foreillc  à ma  demande, 
selon  la  vérité  de  vos  promesses  ■ 
élancez  • moi  selon  votre  jus- 
tice. 

N’entrez  point  en  jugement 
avec  votre  serviteur  , parce  que 
nul  homme  ne  pourra  être  trouvé 
juste  devant  vous. 

Car  l’ennemi  a poursuivi  mon 
âme  ; il  m’a  toute  ma  vie  humilié 
sur  la  terre. 

11  m’a  mis  dans  des  lieux 
obscurs  , comme  les  morts  ense- 
velis depuis  long-temps  : mon 
esprit  a été  accablé  d’ennui  : 
mon  cœur  a été  tout  troublé 
au-dedaus  de  moi. 

Je  me  suis  souvenu  des  jours 
anciens  ; j’ai  médité  sur  toutes  ' 
vos  oeuvres  et  sur  les  ouvrages 
de  vos 'mains. 

J’ai  élevé  mes  mains  vers 
vous  ; mon  âme  est  devant  vous 
comme  une  terre  sans  eau. 

Hâtez-vous  , Seigneur  , de 
m’exaucer  ; mon  esprit  tombe 
en  défaillance. 

Ne  détournez  pas  votre  face 
de  dessus  moi , de  peur  <^ue  je 
ne  sois  semblable  à ceux  qui  des- 
cendent dans  la  fosse. 

Faites-moi  sentir  promptement 
votre  miséricorde,  parce  que  j’ai 
espéré  en  vous. 

Faites-moi  connaître  la  voie 


DOMIA'E  , exaudi  orationeiu 
mcam , auribus  percipe 
obsccrationcm  meam  in  ve- 
ritate  tuâ  ; * exaudi  me  in 
tuâ  justitiâ. 

Et  non  intres  in  judiciuni 
cum  servo  tuo  , * quia  non 
justiilcabitur  in  conspectu  tno 
omnis  vivens. 

Quia  pcrsecutus  est  ini- 
micus  aniniam  meam  ; 
humiliavit  in  terrâ  vitain 
mcam. 

Collocavit  me  in  obscuris , 
sicut  mortuos  sæculi  ; ' et 
anxiatus  est  super  me  spiritu.s 
meus  ; in  me  turbatum  est 
cor  meum. 

Memor  fui  dieruni  anti- 
quorum; meditatus  sum  in 
omnibus  operibus  tuis  ; 
in  factis  manuum  tuarum 
meditabar. 

Expandi  manus  meas  ad 
te  ; " anima  mea  sicut  ter- 
ra sine  aquâ  tibi. 

Velocitcr  exaudi  me , 
Domine  ; defecit  spiritus 
meus. 

Non  avertas  faciem  tuaiu 
â me , * et  similis  ero  dee- 
cendentibus  in  lacum. 

Auditam  fac  mihi  mauè 
miscricordiam  tuam  , * quia 
in  te  speravi. 

.\otam  fac  mihi  viani  in 
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quà  anibulem  , * quia  aj  te 
levavi  animam  meaui. 

Eripe  me  de  inimicls  meis, 
Domine,  ad  teconfugij  * doce 
me  faccre  voluntatcm  tuam  , 
qaia  Deus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuxis  bonus  de- 
dncet  inc  in  terram  rectam  : * 
propter  nomen  tuum,  Do- 
mine , vivificabis  me  in  œqui- 
tatc  tuâ. 

Educcs  de  tribulatione 
animam  mcam , * et  in  mi- 
sericcJrdiû  tuû  disperdes  ini- 
micos  meos. 

Et  perdes  omnes  qui  tri- 
bnlant  animam  meam , ' 
quoniain  ego  servus  tuus 
9Uin. 

Ant.  Ne  rcminiscaris , 
Domine , delicta  nostra  , vel 
perentum  nostronim , nequc 
vindictam  sumas  de  peccatis 
nostris. 


DES  SAINTS.  33 

par  laquelle  je  dois  marcher , 
puisque  j^ai  élevé  mon  âme  ver® 
vous. 

Seigneur , délivrez-moi  de 
mes  ennemis,  j^ai  recours  à vous  ; 
enseignez-moi  à faire  votre  vo- 
lonté , parce  que  vous  êtes  mon 
Dieu. 

Votre  bon  esprit  me  conduira 
dans  un  chemin  droit  : vous  me 
donnerez  la  vie  , Seigneur  , dans 
votre  justice  , pour  la  gloire  de 
votre  nom. 

Vous  tirerez  mon  âme  de 
l’affliction , et  vous  détruirez  mes 
ennemis  par  un  effet  de  votre 
miséricorde. 

Vous  perdrez  tous  cens  qui 
persécutent  mon  âme  , parce  que 
je  suis  votre  serviteur. 

Ant.  Seigneui' , ne  vous  sou- 
venez pas  de  nos  fautes  , ni  de 
celles  de  nos  proches,  et  ne  vous 
vengez  pas  de  nos  péchés. 
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j^YBiE,  eleison. 

• Christe  , eleison. 

Kyrie  , eleison. 

Christe,  audi  nos. 

Christe , exaudi  nos. 

Pater  de  coelis  , Deus  , mise- 
rere nobis.  , 

Fîli,  lledemptor  mundi^Deus, 
miserere  nobis. 

Spiritus  sancle , Deus  , mi- 
serere nobis. 

Sancta  Trinitas  , umts  Deus, 
miserere  nobis. 

Sancta  Maria,  ora  pro  nobis. 


SEIGNEUR , ayez  pitié  de 

nous. 

Jésus-Christ , ayez  pitié  de 
nous. 

Seigneur  , ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  éeputez-nous. 
Jésus-Christ,  exaucez-nous. 

Père  céleste  , qui  ôtes  Dieu , 
ayez  pitié  de  nous. 

Fils  , Hédempteur  du  monde  , 
qui  ôtes  Dieu  , ayez  pitié  de 
nous. 

Esprit  saint , qui  ôtes  DieU  , 
ayez  pitié  de  nous. 

Trinité  sainte  , qui  êtes  un  seul 
Dieu  , ayez  pitié  de  nous. 
Sainte  Marie,  priez  pour  nous. 
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Saillie  ]\lèro  tle  Dieu  , 

Saillie  Vier({C  des  vierges  , 

Saint  Michel , 

Saint  (jaltricl , 

Saint  Rapliaü!  , 

Saints  Anges  et  saints  Archan- 
ges. priez  pour  nous. 

Saints  ordres  des  Esprits  hicn- 
Iieurcux,  priez  pour  nous. 

Saint  Jean-Baptiste  , 

Saint  Joseph  , 

Saint  Patriarches  et  .saints  Pro- 
phètes , priez  pour  nous. 

Saint  Pierre  , 

Saint  Paul , 

Saint  André  , T 

Saint  .Jacques , 5' 

Saint  Jean  , -- 

Saint  Thomas  , | 

Saint  Jacques , 2 

Saint  Philippe  , § 

Saint  Barthélemi  , ^ 

Saint  Matthieu  , 

Saint  Simon , 

Saint  Thadée  , 

Saint  Mathias , 

Saint  Barnahé  , 

Saint  Luc  , 

Saint  Marc  J 

Saints  Apôtres  et  saints  Evan- 
géliste , priez  pour  nous. 

Saint.s  Disciples  du  Seigneur , 
priez  pour  nous. 

Saints  Innocents  , priez  pour 
nous. 

Saint  Etienne  , 

Saint  Laurent , 

Saint  Vincent, 

Saint  Fahicn  et  saint  Sébastien  , 
priez  pour  nous. 

Saint  Jean  et  saint  Paul , 

Saint  Côme  et  saint  Damien  , 


Sancta  Dei  Genitrix , 

Sancta  Virgo  virginiini  , 
Sancte  Michaël  , 

Sanctc  Gabriel  , 

Sancte  Raphaël , 

Onines  sancti  Angeli  et 

Archangeli  , orate  pro 

nohis. 

Omnes  sancti  heatornm  Spi- 
ritiium  ordihes  , orate  pro 
nohis. 

Sancte  .loannes  Baptiste  , 
Sanctc  Joseph  , 

Omnes  sancti  Patriarchro  et 
Prophetœ , orate  jiro.nobis. 
Sancte  Petre, 

Sanctc  Paille  , 

Sanctc  .Andrea  , 

Sancte  Jacohe  , C 

Sanctc  Joannes  , 2 

Sancte  'J'iioma  , 

Sanctc  Jacohe  , ^ 

Sanctc  Philippe  , c_ 

Sancte  Bartholomæe  , 5' 

Sanctc  Mathæc  , 

Sancte  Simon  , 

Sanctc  Thadœe  , 

Sancte  Matthia  , 

Sancte  Barnaha  , 

Sanctc  Luca  , 

Sanctc  Marce  , 

Omnes  sancti  Aposloli  et 
Evangelistæ  , orate  • pro 
nohis. 

Omnes  sancti  Discipnli  Do- 
mini  , orate  pro  nohis. 
Omnes  sancti  Innocentes  . 

orate  pro  nohis. 

Sancte  Stéphane  , 

Sancte  I.aurcnti  , 

Sanctc  Vincenti , 

Sancti  Fahiane  et  Schastiane. 

orate  pro  nohis. 

Sancti  Joannes  et  Panle, 
Sancti  Cnsma  et  Daminne  , 
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Sancli  Geivasi  et  Frotasi  , 
Omnes  sancti  Martyres , 
orate  pro  nobis. 

Sancte  Sylvester  , ora  pro 
nobis. 

Sancte  Gregori  , ^ 

Sancte  Ambrosi  , ^ 

Sancte  Augustine  , © 

Sancte  Ilieronymc , g 

Sancte  IMartine  , S". 

Sancte  Nicolae,  ” 

Omnes  sancti  Pontifices  et 
Confcssorcs  , orate  pro 
nobis. 

Omnes  sancti  Doctores , 
orate  pro  jiobis. 

Sancte  Anton!  , 

Sancte  Bénédicte  , 

Sancte  Bernarde, 

Sancte  Dominice  , 

Sancte  l’rancisce  , 

Omnes  sancti  Sacerdotes  et 
Levita; , orate  pro  nobis. 
Omnes  sancti  Monachi  et 
Eremitœ,  orate  pro  nobi.s. 
Sancta  Maria  Magdalena  , 
Sancta  Agatha  , 

Sancta  Lucia  , 

Sancta  Agnes, 

Sancta  Cœcilia  , 

Sancta  Gatbarina  , 

Sancta  Anastasia  , 

Omnes  sanctœ  Virgines  et 
Viduœ  , orate  pro  nobis. 
Omnes  Sancti  et  Sanctro 
Dci  , iiiterccdite  pro  no- 
bis. 

Propitius  esto , parce  nobis , 
Domine. 

Propitius  esto,  exaudi  nos , 
Domine. 

Ab  Omni  malo  , libéra  nos, 
Domine. 

Ab  muni  peccato , 

Ab  irft  tu;1  , 


Saint  Gervais  et  .saint  Protais  , 
Saints  Martyrs  , priez  pour  nous. 

Saint  Sylvestre , priez  pour 
nous. 

Saint  Grégoire  , 7 

Saint  Ambroise  , g 

Saint  Augustin  , «s 

Saint  Jérôme  , e 

Saint  Martin  , p 

Saint  Nicolas  , p 

Saints  Pontifes  et  saints  Con-  “ 
fesscurs,  priez  pour  nous. 

Saints  Docteurs  , priez  pour 
nous. 

Saint  Antoine  , 

Saint  Benoît , 

Saint  Bernard, 

Saint  Dominique  , 

Saint  François  , 

Saints  Prêtres  et  saints  Invi- 
tes, priez  pour  nous. 

Saints  Moines  et  saints  Ermite.s, 
priez  pour  nous. 

Sainte  Marie-Madeleine  , 

Sainte  Agathe  , 

Sainte  Lucie  , 

Sainte  Agnès , 

Sainte  Cécile  . 

Sainte  Catherine  , 

Sainte  Anastasie  , 

Saintes  Vierges  et  saintes  veuve.s, 
priez  pour  nous. 

Saints  et  Saintes  de  Dieu,  inter- 
cédez pour  nous. 

Soyez-nous  propice,  pardonnez- 
nous  , Sei{fneur. 

Soyez-nous  propice , cxaucez- 
noiis  , Seigneur. 

De  tout  mal  , délivrez-nous  , 
Seigneur 
De  tout  péché  , 

De  votre  colère  , 
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Üc  la  mort  subite  et  imprévue , 

Des  embûches  du  démon  , 

De  la  colère  , de  la  haine  et  de 
tout  mauvais  désir , 

De  Fesprit  d’impureté  , 

De  la  foudre  et  de  la  tempête  , 
De  la  mort  éternelle  , 

Par  le  mystère  de  votre  sainte 
incarnation  , 

Par  votre  avènement, 

Par  votre  nativité  , 

Par  votre  baptême  et  votre  saint 
jeûne  , 

Par  votre  croix  et  votre  passion  , 

Par  votre  mort  et  votre  sépul- 
ture , 

Par  votre  sainte  résurrection  , 

Par  votre  admirable  ascension  , 

Par  l’avènement  du  Saint-Esprit, 
divin  Consolateur , délivrez- 
nous,  Sei(;neur. 

An  jour  du  jugement , délivrez- 
nous , Seigneur. 

Tout  pécheurs  que  nous  sommes, 
nous  vous  en  supplions  , 
cxauccznous. 

Daignez  nous  pardonner , 
Daignez  nous  faire  miséricor- 
de , 

Daignez  nous  conduire  à une 
véritable  pénitence  , 

Daignez  gouverner  et  conserver 
votre  sainte  Eglise  , 

Daignez  maintenir  dans  la  sainte 
Religion  le  souverain  Pontife 
et  tous  les  ordres  de  la  hiérar- 
chie ecclésiastique , 

Daignez  humilier  les  ennemis  de 
la  sainte  Eglise, 

Daignez  établir  une  paix  et  une 
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A subitanefl  et  improvisé 
morte  , 

Ab  insidiis  diaboli  , 

Ab  irâ , et  odio  , et  omni 
malfl  voluntate , 

A spiritu  fornicationis  , 

A fulgure  et  tempestate , 

A morte  perpetuâ  , 

Per  mysterium  sanebB  iii- 
carnationis  tuæ  , 

Per  adventum  tuum , 

Per  nativitatem  tuam , 

Per  baptismum  et  sanctum 
jejunium  tuum  , 

Per  crucem  et  passioneni 
tuam , 

Per  inortem  et  sepulturain 
tqam  , 

Per  sanctam  rCsurrectionem 
tuam  , 

Per  admirabilem  asoensio- 
nem  tuam  , 

Per  adventum  Spiritûs  sancti 
Paracliti  , libéra  nos , 
Domine. 

In  die  jndicii  , libéra  nos  , 
Domino. 

Peccatores  , te  rogamns  , 
aiidi  nos. 

Ut  nobis  parras  , 

Utnobis  indulgeas  , 

Ut  ad  veram  pœnitentiam  iu> 
perducere  digneris , 

Ut  Ëcclesiam  tuam  sanctam 
regere  et  conservare  digne- 
ris , 

Ut  Domnum  apostolicum  et 
omnes  ecclesiasticos  Ordi- 
nesin  sanctê  Religionecjon- 
servare  digneris  , 

Ut  inimicos  sanctœ  Ecclesiæ 
I humiliare  digneris, 

I Ut  regibus  et  principibus 
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christianis  paccm  et  veram 
concordlam  donare  digne- 
ris, 

Ut  cuncto  populo  christiano 
paceni  et  unitatem  largiri 
digneris. 

Ut  nos  inctipsos  in  tuo  sancto 
servitio  conforiare  et  con- 
servare  digneris, 

Ut  mentes  nostras  ad  ccelestia 
desideria  erigas  , 

Ut  omnibus  bcnefactoribus 
Dostris  sempiterna  bona  ré- 
tribuas , 

Ut  animas  nostras , fratrum , 
propi  nquorum  et  benefac- 
Lornm  nostrornm  , ab  œ- 
ternft  damnationu  cripias , 
Ut  fructus  terrœ  darc  et  con- 
servare  digneVis  , 

Ut  omnibus  fidolibns  defunc- 
tis  requiem  toternam  dona- 
re digneris  , 

Ut  nos  exaudire  digneris  , 

Fili  Dei , te  rogamus  , audi 
nos. 

Agnus  Dei , qui  tollis  pec- 
cata  ninndi  , parce  nobis , 
Domine. 

Agnus  Dei  , qui  tollis  pec- 
cata  mundi , eiaudi  nos  , 
Domine. 

Agnus  Dei,  tjui  tollis  pcccala 
mundi , miserere  nobis. 

Cbriste.  audi  nos. 

CJiristc,  exaudi  nos. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Pater  noster,  etc. 
y.  Et  ne  nos  inducas  in 
tentationem:  li.  Sed  libéra 
nos  à malo. 
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concorde  véritables  entre  les 
rois  et  les  princes  chrétiens. 

Daignez  accorder  la  paix  et  l’u- 
nité à tout  le  peuple  chrétien , 

Daignez  nous  fortifier  et  nous 
maintenir  dans  la  sainteté  de 
votre  service, 

Elevez  nos  âmes  aux  célestes  dé- 
sirs , 

Accordez  à tous  nos  bienfaiteurs 
les  biens  éternels  , 

Délivrez  de  la  damnation  éter- 
nelle nos  âmes  , celles  de  nos 
frères,  de  nos  proches  et  do 
nos  bienfaiteurs. 

Daignez  nous  donner  et  con- 
server les  fruits  de  la  terre. 
Daignez  accorder  aux  fidèles  dé- 
funts le  repos  éternel  , 

Daignez  nous  exaucer, 

Fils  de  Dieu,  nous  voua  en  sup- 
plions, exauccz-nous. 

■Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les 
péchés  du  monde , pardonnez- 
nous,  Soigneur. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effacez  les 

péchés  du  monde  , exaucez- 
nous.  Seigneur. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez  les 
péchés  du  monde,  ayez  pitié 
de  nous 

Jésus-Christ , écoutez-noiis, 
Jésus-Christ , exancez-nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  ayez  pitié  de  nous. 
Soigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Notre  Père,  etc. 
y.  Et  ne  nous  laissez  pas  suc- 
comber à la  tentatation;  iÇ.  Mais 
délivrez-nous  du  mal. 
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PSAUME  01). 


Mon  Dieu,  venez  à mon  aide; 

Seigneur,  hûtez-vous  de  me 
secourir. 

Qu’ils  soient  couverts  de  con- 
fusion et  de  honte,  ceux  qui  en 
veulent  ù ma  vie. 

Qu’ils  fuient,  qu’ils  rougissent, 
ceux  qui  cherclicnt  h me  nuire. 

Qu’ils  fuient  dans  leur  igno- 
minie , ceux  qui  me  disent  avec 
dérision  : Courage!  courage! 

Qu’ils  tressaillent  d’allégresse, 
et  se  réjouissent  en  vous  , tous 
ceux  qui  vous  cherchent  ; que 
ceux  qui  aiment  votre  salut  ne 
• essentde  dire  : Glo'ire  îi  Dieu. 

Pour  moi  , je  suis  pauvre  et 
misérable  ; mon  Dieu,  secourez- 
nioi. 

Vous  ôtes  mon  appui  et  mon 
Sauveur  : Seigneur,  ne  tardez 
pas. 

Gloire  au  Père,  etc. 

Mon  Dieu  , sauvez  vos  servi- 
teurs qui  espèrent  en  vous. 

Seigneur,  soyez  notre  force  en 
présence  de  nos  ennemis. 

Que  les  efforts  de  l’ennemi 
soient  impuisssanis  contre  nous  ; 
que  l’esprit  malin  soit  dans  l’im- 
possibilité de  nous  nuire. 

Seigneur,  ne  nous  traitez  pas 
selon  que  nos  péchés  le  méri- 
tent ; ne  nous  punissez  pas  se- 
lon la  grandeur  de  nos  iniquités. 

^■4 

Prions  pour  notre  Pontife  N. 
Que  le  Seigneur  le  conserve, 
lui  donne  une  parfaite  santé  , le 
rende  heureux  sur  la  terre,  et 


Del.s,  in  adjnturiiini  iiieuiu 
in  tende;  * Domine  ad  ad- 
juvandum  me  festina. 

Confundantur  et  revere- 
antur  ‘ qui  quærunt  animam 
incani. 

Avertantur  retrorsùm  et 
eruhescaut  * qui  \olunt  mihi 
mala. 

Avertantur  statini  ernbes- 
centes  * qui  dicunt  mihi  : 
Euge  ! Eu('e  ! . 

Exultent  et  heteiitur  in  te 
omnes  qui  quaTiint  te  , et 
dicant  semper  ; Magnificetur 
Doininus,  qui  diligunt  saluta- 
re  tuiim. 

Ego  vero  ggeiius  et  pauper 
suiii;  *I)eus,  adju\anie. 

Adjutor  meus  et  liherator 
meus  es  tu  ; * Domine , ne 
moreris. 

Gloria  Patri,  etc, 

y.  Salvos  fac  servos  tuos, 
lO.  Deus  meus,  sperantes  in 
te. 

y.  Esto  nobis,  Domine, 
turris  fortitudinis.  i^.  A facie 
inimici. 

y.  Nihil  proficiat  inimicus 
in  nobis,  i\^.  Et  filius  iniqni- 
tatis  non  apponat  noccre  no- 
bis. 

y.  Domino , non  secun- 
dùm  peccata  nostra  facias 
nobis  , 1^.  Ne. pie  sccnndùm 
iniquitates  nostras  rétribuas 
nobis. 

y,  Oremus  pro  Pontifuo 
nostro  N.i^ . Dominus  conservet 
eum,  et  vivificet  eum,  etbea- 
tum  facial  eum  in  terrâ , et 
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nun  Uadat  eum  ia  animam 
ininiicorum  cjus. 

y.  Orctnus  pro  benefacto- 
ribus  nostris.  ïj.  Rciribuere 
dignarc, Domine,  omnibus  iio- 
bia  bona  facientibus  propter 
Qomcn  tuum  vitam  æternam. 
Amen. 

Orcmus  pro  fidelibua 
defunctis  l}.  Requiem  œter- 
nam  dona  eis,  Domine,  et  lux 
perpétua  luceat  eis. 

y.  Requiescant  in  pace. 

Amen. 

y.  Pro  fratribus  nostris  ab- 
sentibus.  Salvos  fac  servos 
tuos , Deus  meus , spcrantes 
in  te. 

f.  Mitte  eis.  Domine, 
anxiliom  de  sancto,  Et  de 
Sion  tuerc  eos. 

f.  Domine,  exaudi  oratio- 
nem  raeam , b).  Et  clamor 
meus  ad  te  veniat. 

OREMUS. 

ÜËLIS,  cui  proprium  est  mi- 
sereri  semper  et  pareere  ; 
suscipe  deprecationein  no- 
stram  : ut  nos , et  omnes  fa- 
inulos  tuos  quos  delictorum 
catena  constringit , miseratio 
luœ  pietatis  clementer  absol- 
vat. 

Exaudi  , quæsumus  , Do- 
mine , supplicum  prcccs  , 
et  confitentium  tibi  parce 
peccatis  : ut  pariter  uobis  in- 
dulgentiam  tribuas  benignus 
et  pacem. 


DES  SAINTS.  3D 

défende  son  dme  de  ses  ennemis. 

Prions  pour  nos  bienfaiteurs. 
Daignez , Seigneur,  pour  la 
gloire  de  votre  nom  , accorder 
la  vie  éternelle  h tous  ceux  qui 
nous  font  quelque  bien.  Ainsi 
soit-il. 

Prions  pour  les  fidèles  défunts. 
Seigneur,  donnez-leur  le  repos 
éternel,  et  que  la  lumière  divine 
les  éclaire. 

Qu’ils  reposent  en  paix.  Ainsi 
soit-il 

Prions  pour  nos  frères  absents. 
Mon  Dieu , sauvez  vos  servi- 
teurs, qui  espèrent  en  vous. 

Envoyez-lcur  votre  secours  du 
sanctuaire  de  votre  gloire  ; du 
haut  de  Sion  protégez-les. 

Seigneur,  exaucez  ma  prière  , 
et  que  mes  cris  s’élèvent  jusqu’à 
vous. 

ORAISONS. 

ODieu,  qui,  par  une  perfection 
qui  vous  est  propre,  ôtes 
toujours  enclin  à la  miséricorde 
et  à la  clémence  , daignez  rece- 
voir nos  prières , et , dans  votre 
compatissante  bonté , nous  déli- 
vrer, nous  et  tous  vos  serviteurs, 
des  chaînes  pesantes  de  nos  pé- 
chés. 

Exaucez  , Seigneur,  les  prières 
de  ceux  qui  recourent  à vous, 
et  pardonnez  à ceux  qui  confes- 
sent devant  vous  leurs  péchés  , 
afin  que  nous  recevions  à la 
fois  de  votre  clémence  le  pardon 
et  la  paix. 
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SEiGflEL'R,  faitos  paraître  sur 
nous  les  effets  de  votre  inef- 
fable miséricorde,  et,  en  nous 
purifiant  de  tous  nos  pécliés, 
remettez-nons  les  peines  qu’ils 
ont  méritées. 

ODieu  , qu’offense  la  faute  et 
qu’apaise  la  pénitence,  écou- 
tez favorablement  les  humbles 
prières  de  votre  peuple,  et 
détournez  les  fléaux  dont  votre 
colère  pourrait  justement  punir 
nos  péchés. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel, 
ayez  pitié  de  votre  servi- 
teur N.,  notre  Pontife , et  faites, 
qu’inspiré  par  votre  bonté,  par  vo- 
tre grâce,  il  ne  désire  que  ce  qui 
vous  est  agréable,  et  l’accomplisse 
de  toutes  scs  forces. 

ODieu  , qui  êtes  la  source  des 
saints  désirs,  des  bons  de.s- 
seins  et  des  actions  justes , don- 
nez à vos  serviteurs  cette  paix  que 
le  monde  no  peut  donner,  afin 
que  nos  cœurs  s’appliquent  à 
votre  loi , et  que , n’ayant  point 
d’ennemis  à craindre , nous 
jouissions  ici-bas , sous  votre 
protection  d’une  heureuse  tran- 
quillité 

SEIGNEUR , brûlez  nos  reins  et 
nos  cœurs  par  le  feu  de  votre 
Esprit  saint , afin  que  nous  vous 
servions  avec  un  corps  chaste , et 
que  nous  vous  plaisions  par  la 
pureté  du  cœur. 

ODieu,  Créateur  et  Rédempteur 
de  tous  les  fidèles , accordez 
aux  âmes  de  vos  serviteurs  et  de 
vos  servantes  la  rémission  de 
tons  leurs  péchés,  et  que,  par  les 
Iirossantes  prières  de  votre  Eglise, 


INEFFABILEM  nobis , Domi- 
ne , misericordiam  tuam 
clcmcntcr  ostende  : ut  simul 
nos  et  à peccatis  omnibus 
exuas  , et  à pœnis,  quas  pro 
his  meremur,  cripias. 

DEUS,  qui  culpâ  offenderis, 
pœnitcntiâ  ylacaris^  pre- 
ces  populi  tui  supplicantis 
propi  ti  us  rcspice  : et  flagella 
tuœ  iracundiœ,  quœ  pro  pec- 
catis nostris  meremur,  avertc. 

OMNIPOTENS  sempiteriu* 
Deus , miserere  famulo 
tuo  Pontifici  nostro  JV...,  et 
dirige  cum  secnndùm  tuam 
clemcntiam  in  viam  salutis 
œtcrnœ  : ut , te  donantc , 
tibi  placita  cupiat,  et  totA 
virtute  pcrficiat. 

Deus,  è quo  sancta  dosi- 
deria , recta  consilia  , et 
justa  sont  opéra , da  senis 
tuis  illara,  quam  mundus 
dare  non  potest , paeem  : nt 
et  corda  nostra  mandatis  tuis 
dedita , et  hostium  sublata 
fonuidinc,  tempora  sint  tua 
protcctione  tranquilla. 


ÜRE  igné  Sancti  Spiritûs 
renes  nostros  et  cor  no- 
strum.  Domine  : ut  tibi  casto 
corporc  servianTus,  et  mundo 
corde  placeamns. 

FiDELiUM  , Deus , omnium 
Conditor  et  Redemptor, 
aniniabus  famulorum  famu- 
larumquc  tuarum  remissio- 
nem  cunctorum  tribuc  pec- 
catorum  : ut  indnlgentiani , 


. Oigilized  by  Googl 


ijuaiu  ïeiiipcr  uptaverunt , 
piis  supplicationibos  couse- 
quantnr. 

AGTIONes  nostras,  quœsu- 
mus  , Domine , aspirando 
prœveni , et  adjuvando  prose- 
c^uere  ; ut  cuncta  nostra  ora- 
Ijo  et  operatio  à te  semper  in- 
eipiat,etpcr  te  cœpta  finia- 
tur. 

OMNiPOTEHS  sempiterne 
Dcus,  qui  vivonim  do- 
minaris  simul  et  mortuoruni 
oinniumque  miseris  quos 
tuos  fide  et  opéré  futures 
esse  prænoscis  : te  supplices 
exoramus  ; ut  pro  quibus 
effundere  preccs  decrevimus , 
quosque  vel  prœsens  sœculum 
adhuc  in  carne  relinet , veJ 
futurum  jam  exutos  corpore 
suscepit,  intcrcedentibus  om- 
nibus Sanctis  tuis , pietatis 
tuœ  clenientid,  omnium  de- 
iietorum  suorum  vciiiam 
consequantur.  Per  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum  Fi- 
lium  tuum.  Amen. 


y.  Et^fldeliuin  animœ  per 
luisericordiam  Dei  requie- 
s<ant  in  pace,  Amen. 

"f.  Exaudiat  nos  omnipo- 
tens  et  misericors  Dominos. 
1^1.  Amen. 
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obtiennent  le  pardon 
qu'elles  ont  toujours  espéré. 

Daignez  , Seigneur,  nous  pré- 
venir do  votre  grâce  eu  uous 
inspirant  nos  actions  , et  conti- 
nuez-nous votre  secours  en  nous 
aidant  à les  accomplir,  afin  que 
vous  soyez  toujours  avec  nous, 
au  commencement  et  à la  fin  de 
nos  prières  et  de  nos  œuvres. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel, 
qui  dominez  à la  fois  sur  les 
vivants  et  sur  les  morts , et  dont 
la  pitié  s'étend  sur  tous  ceux  que 
vous  savez  devoir  être  à vous  par 
la  foi  et  les  oeuvres,  exaucez  les 
humbles  prières  que  nous  vous 
adressons,  afin  que  ceux  pour 
qui  nous  vous  les  offrons,  soit 
qu'ils  vivent  encore  ici-bas  dans 
la  chair,  ou  que,  dégagés  des 
liens  du  corps,  ils  soient  déjà 
entrés  dans  l’autre  vie , obtien- 
nent de  votre  miséricordieuse 
^clémence,  par  l'intercession  de 
tous  vos  saints,  le  pardon  de  tous 
leurs  péchés  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  votre  Fils , qui , 
étant  Dieu,  vit  et  règne  avec  vous, 
dans  l'unité  du  Saint-  Esprit , 
pendant  les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 

y.  Que  le  Seigneur  tout-puis- 
sant et  miséricordieux  nous 
exauce.  ï}.  Ainsi  soit-il. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles 
reposent  en  paix  par  la  miséri- 
corde de  Dieu.  i^.  Ainsi  soit-il. 


LITAMES  UES  SAIMS. 
elles 
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PRIÈRES  POUR  LA  COMMUNION. 



Voici  l'abrégé  des  merveilles  do  Tont-Poissant.  le  Sacrement  le 
plus  auguste,  le  pins  saint  et  le  plus  capable  de  nous  sanutiticr. 
Jésns-Chrtsl  s’y  trouve^en  personne  ; il  y agit  en  Dieu,  il  y vient 
les  mains  pleines  de  grâces,  et  ne  souhaite  rien  tant  que  de  nons 
le«  communiquer. 

Apportons  donc  â ce  mystère  d’amour  une  grande  pureté  de 
conscience  , ou  du  moins  une  forte  application  â l’acquéiir;  une 
fidélité  constante  aux  devoirs  de  notre  étal , un  désir  ardent  de 
vivre  de  la  vie  de  Jésus-Christ,  et  surtout  un  grand  amour. 

Il  n’y  a pas  , dit  saint  Liguori,  de  moyen  plus  cfiicace  poursc 
délivrer  des  péchés  et  faire  des  progrès  dans  l'amour  de  Dieu  qne 
la  sainte  Communion.  Mais  pourquoi  donc  certaines  âmes  , après 
tant  de  communions,  ont-elles  toujours  la  même  tiédeur  et  les 
mêmes  défauts?  Cela  vient  de  la  faiblesse  de  leurs  dispositions  et 
do  peu  de  préparation  qu’elles  y apportent.  Celte  préparation  indi- 
que deux  conditions  : la  première  est  de  débarrasser  son  cœur  de 
toute  affection  qui  puisse  être  un  obstacle  à l’amour  divin;  la  se- 
conde est  d’avoir  un  grand  désir  d’aimer  Dieu.  Sâint  François  de 
Sales  dit  qou  ce  doit  être  lâ  notre  bot  principal  en  communiant. 
On  ne  doit  recevoir,  dit-il,  que  par  amour  un  Dieu  qui  ne  se  donne 
à nous  que  par  amour. 

AVANT  LA  COMMUNION. 

Acte  de  Foi. 

« 

\^OUS  venez  h moi , Dieu  du  ciel  et  de  la  terre.  Sauveur  des 
hommes,  et  j^aurai  le  bonheur  de  vous  recevoir  I Qui  pour- 
rait croire  un  semblable  prodige  si  vous  ne  l’aviez  dit  vuus- 
méme  ? Oui,  Seigneur,  je  crois  que  c’est  vous-même  que  je 
vais  recevoir  dans  ce  Sacrement.  Je  le  crois  , mon  Dieu  , et  je 
m'en  tiens  pins  assuré  que  si  je  le  voyais  de  mes  propres  yeux. 
Je  le  crois,  parce  que  vous  l’avez  dit , et  j’adore  v^re  sainte 
parole.  Je  le  crois,  malgré  ce  que  mes  sens  peuvent  me  dire, 
et  je  renonce  à mes  sens  pour  me  captiver  sons  l’obéissance 
de  la  foi. 

Acte  d’Humililé. 

OL'i  suis-je,  ù Dieu  de  gloire  et  de  majesté  ! qui  sois-je  , 
pour  qne  vous  daigniez  jeter  les  yeux  sur  moi  ? D’où  me  vient 
cet  excès  de  bonheur,  qne  mon  Seigneur  et  mon  Dieu  veuille 
venir  à moi  ? Moi  pécheur,  moi  ver  de  terre,  moi  plus  mépri- 
sable que  le  néant,  approcher  d’un  Dieu  aussi  saint!  manger 
le  pain  des  Anges  ! me  nourrir  d’une  chair  divine!...  Ah  ! Sei- 
jtteur,  je  ne  le  mérite  pas  ; je  n'en  serai  jamais  digne. 
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APRÈS  LA  COMMUNION. 

Acte  de  Contritim. 

VOUS  venez  k moi,  Dieu  de  bonté  et  de  miséricorde  ! Hétas  ! 

mes  péchés  devraient  bien  plutôt  vous  en  éloifjner.  Mais 
les  désavoue  en  votre  présence , ô mon  Dieu  I Sensible  au 
déplaisir  qu’ils  vous  ont  causé , touché  de  votre  infinie  bonté , 
résolu  sincèrement  de  ne  plus  les  commettre  , je  les  déteste  de 
tout  mon  cœur,  et  vous  en  demande  très-humblement  pardon. 
Pardonnez-lcs-moi,  mon  Père,  mon  aimable  Père,  puisque  vous 
m’aimez  encore  jusqu’è  me  permettre  que  je  m’approche  au- 
jourd’hui de  vous;  pardounez-les-moi. 

Ae/£  d' Espérance. 

JE  me  présente  à vous,  6 mon  Dieu  lavée  tonte  la  confiance 
que  m’inspirent  votre  puissance  infinie  et  votre  infinie  bonté. 
Vous  connaissez  tous  mes  besoins , vous  pouvez  les  soulager  ; 
vous  le  voulez,  vous  m’invitez  h aller  à vous,  vous  me  promettez 
de  me  secourir.  Eh  bicu  ! mon  Dieu,  me  voici,  je  viens,  snr 
votre  parole.  Je  me  présente  à vous  avec  tontes  mes  faiblesses, 
mon  aveuglement  et  mes  misères;  j’espère  que  vous  me  sou- 
lagerez , que  vous  me  changerez.  Je  l’espère  sans  crainte  d’étre 
trompé  dans  mon  espérance  ; car  n’étes-vous  pas,  ô mon  Dieu  ! 
le  maître  de  mon  cœur  ? 

Ace  de  Désir. 

Est-il  donc  possible,  ô Dieu  de  bonté  , que  vous  veniez  à moi , 
et  que  vous  y veniez  avec  un  désir  infini  de  m’unir  !i  vous  ! 
Oh  1 venez,  le  bieu-aiiné  de  mon  cœur;  venez.  Agneau  de 
Dieu,  chair  adorable,  sang  préeieuv  de  mon  Sauveur,  venez 
servir  de  nourriture  ô mon  ôme.  Que  je  vous  voie  , ô le  Dieu 
de  mon  cœur,  ma  joie,  mes  délices,  mon  amour,  mon  Dieu , 
mon  tout  ! 

Qui  me  donnera  des  ailes  ponr  voler  vers  vous?  Mon  ilme, 
éloignée  devons,  impatiente  d’étre  remplie  de  vous,  languit 
sans  vous,  vous  souhaite  avec  ardeur,  et  soupire  après  vous, 
ô mon  Dieu  , mon  unique  bien , ma  douceur,  mon  trésor,  mon 
bonheur  et  ma  vie,  mon  Dieu  et  mon  tout  I Venez  , Soigneur 
Jésus,  venez. 

— wArAWw— 

APRÈS  LA  COMMUNION. 

A ce  moment  où  la  plénitude  de  la  divinité  habite  corporelle- 
ment en  vous,  outrez  avec  la  sainte  Vierge  dans  une  méditation 
profonde  sur  les  merveilles  qui  s’opèrent  en  vous;  regardez-vous 
«oninic  le  taberiiarle  vivant  où  réside  le  Saint  des  saints,  arrêtez 
par  celte  pensée  toutes  les  distractions  de  votre  esprit , et  tenez- 
vous  daus  uu  parfait  recueillement. 
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U l'UlKRES  APRÈS  LA  COMMUMON. 

Acte  d' Adoration. 

Adorable  Majesté  de  mon  Dieu,  devant  qui  tout  ce  qu'il  y a 
de  plus  (p-and  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  se  reconnaît  in- 
ili{;nc  de  paraître,  que  puis-je  faire  ici  en  votre  présence,  si  cc 
n’est  de  me  taire,  et  de  vous  honorer  dans  le  pins  profond 
anéantissement  de  mon  Ame  ? 

Je  vous  adore,  6 Dieu  saint!  A vous  seul,  Roi  des  siècles , 
Dieu  immortel,  a vous  appartiennent  tout  honneur  et  toute  gloire, 
rdoire , honneur,  salut  et  bénédiction  à celui  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur.  Béni  soit  le  Fils  éternel  du  Très-Haut,  qui  daigne 
s’unir  aujourd’hui  si  intimement  à moi,  et  prendre  possession  de 
mon  cœur. 

Acte  d’ Amour. 

J’ai  donc  enfin  le  bonheur  de  vous  posséder,  ô Dieu  d’amour  ? 

Quelle  bonté  ! Que  ne  puis-je  y répondre  ! Que  ne  suis-je 
tout  cœur  pour  vous  aimer,  pour  vous  aimer  autant  que  vous 
êtes  aimable,  et  pour  n’aimer  que  vous!  Embrasez-moi  , 
mon  Dieu , brûlez , consumez  mon  cœur  de  votre  amour. 
Mon  bien-aimé  est  è moi.  Jésus,  l’aimable  Jésus  se  donne  à 
moi...  Anges  du  ciel,  mère  de  mon  Dieu , Saints  du  ciel  et  de 
la  terre,  prêtez-moi  vos  cœurs,  donnez-moi  votre  amour  pour 
aimer  mon  aimable  Jésus. 

Acte  de  Remerciment. 

OLELiiES  actions  de  grâces , A mon  Dieu  1 pourraient  égaler 
^ la  faveur  que  vous  me  faites  aujourd’hui?  Non  content  de 
irPavoir  aimé  jusqu’à  mourir  pour  moi,  Dieu  de  bonté,  vous 
daignez  encore  venir  en  personne  m’honorer  de  votre  visite 
et  vous  donner  à moi  1 O mon  âme  ! glorifie  le  Seigneur  ton 
Dieu;  reconnais  sa  bonté,  exalte  sa  magnificence,  publie  éter- 
nellement sa  miséricorde.  C’est  avec  un  cœur  attendri  et  plein 
de  reconnaissance,  A mon  doux  Sauveur  ! que  je  vous  remercie 
de  la  grande  grâce  que  vous  daignez  me  faire.  J’ai  été  un  infi- 
dèle, un  lâche,  un  prévaricateur,  mais  je  ne  veux  pas  être  un 
ingrat.  Je  veux  me  souvenir  éternellement  qu’aujourd’hui  vous 
vous  êtes  donné  à moi,  et  marquer  par  toute  la  suite  de  ma  vie 
les  obligations  immenses  que  je  vous  ai,  A mon  Dieu  ! en  me 
donnant  parfaitement  à vous. 

Acte  de  Demande. 

\ rois  êtes  en  moi , source  inépuisable  de  tous  les  biens!  vous 
y éie.s  plein  de  tendresse  pour  moi , les  mains  pleines  de 
grâces,  et  prêt  à les  répandre  dans  mon  cœur.  Dieu  bon,  libéral 
et  magnifique , rcpandcz-les  avec  profusion;  vovez  mes  besoins, 
voyez  votre  pouvoir.  Faites  en  moi  ce  pour  quoi  vous  y venez  : 
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ôtez  ce  qui  vous  déplail  dans  mon  ca*ur;  iiiellez-y  ce  (jui  peut 
me  rendre  agréable  à vos  yeux.  Purifiez  mon  corps,  sanctifiez 
mon  ftme  ; appliquez-moi  les  mérites  de.  votre  vie  et  de  votre 
mort  ; unissez-vous  à moi , chastes  Epoux  des  âmes,  unissez>raoil|||h 
à vous  ; vivez  en  moi,  afin  qne  je  vive  de  vous,  et  à jamais  pour 
vous. 

AcU  d’ Offrande, 

VOTRE  serviteur  et  le  fils  de  votre  servante,  ô Jésus!  je  re- 
nonce à Satan,  b toutes  scs  oeuvres  et  à toutes  ses  pompes, 
vous  seul  êtes  le  Dieu  de  mon  cœur,  mon  partage  pour  l’éternité. 
Recevez  seul  aussi  tout  mon  être , recevez  ma  mémoire , mon 
entendement,  ma  volonté;  tout  ce  que  j’ai,  tout  ce  que  je  possède, 
c’est  vous  qui  me  l’avez  donné , je  vous  le  rends , je  l’aban- 
donne entièrement  au  bon  plaisir  de  votre  volonté.  Avec  votre 
amitié  , donnez-moi  de  vous  aimer  vous  seul , et  je  suis  assez 
riolie , et  je  ne  vous  demande  plus  rien. 

Prier e à Jésus-Christ. 

Ame  de  Jésus-Christ,  sanctifiez-moi ; corps  de  Jésus-Christ, 
sauvez-moi  ; sang  de  Jésus-Christ,  enivrez-moi;  eau  du  côté 
de  Jésus-Christ,  lavez-moi;  passion  de  Jésus-Christ,  fortificz- 
moi.  O bon  Jésus,  exaucez-moi;  cachez-moi  dans  vos  blessures; 
ne  permettez  pas  que  je  me  sépare  de  vous  ; défendez-moi 
de  la.  malignité  de  mon  ennemi,  à l’heure  de  ma  mort  appelez- 
moi,  et  ordonnez  que  j’aille  à vous,  pour  vous  louer  avec 
tous  vos  Saints  pendant  les  siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 


PRIÈRES 

1>E  X.A  JOURNÉE  DU  CHRÉTIEN 

DURANT 

LA  SAINTE  MESSE. 


AU  NO.M  nu  PÈRE,  ET  DU  FILS,  ET  DU  SAINT-ESPRIT.  AINSI  SOIT-IL 

C’est  en  votre  nom,  adorable  Trinité,  c’est  pour  vous  rendre 
l’honneur  et  les  hommages  qui  vous  sont  dus , qne  j’assiste 
an  très-saint  et  très-auguste  sacrifice. 

Permettez-moi  , divin  Sauveur,  de  m’unir  d’intention  an  mi- 
nistre de  vos  autels  , pour  offrir  la  précieuse  victime  de  mon 
salut,  et  donnez-moi  les  sentiments  que  j’aurais  dû  avoir  sur  le 
Calvaire  si  j’avais  assisté  an  sacrifice  .sanglant  de  votre  Passion. 
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CONFITEOB. 

Repassez  clans  l’anicrlame  de  voire  coeur  les  péchés  que  vous 
^vez  commis.  Rappelez  en  gros  et  confusément  ceux  qui  vods 
^humilient  davantage.  Exposez  à Dieu  vos  faiblesses  ; priez-le 
qu'il  vous  les  pardonne,  et  que  l'abîme  de  vos  misères  attire  sur 
vous,  en  ce  sacrifice,  l’ablme  de  ses  miséricordes. 

JB  m’accuse  devant  vous,  ô mon  Dieu,  de-tous  les  pcchcs  dont 
je  suis  coupable.  Je  m’en  accuse  eu  présence  de  Marie,  la  plus 
pure  de  toutes  les  Vierges,  de  tous  les  saints  et  de  tous  les  fidè- 
les, parce  que  j’ai  péché  en  pensées,  en  paroles , en  actions , en 
omissions  , pv  ma  faute , oui  , par  ma  faute  et  ma  très- 
grande  faute.  C’est  pourquoi  je  conjure  la  très-sainte  Vierge  et 
tous  les  saints  de  vouloir  intercéder  pour  moi. 

Seigneur,  écoute?  favorablement  ma  prière,  et  accordez-moi 
l’induJgencc,  l’absolution  et  la  rémission  de  tous  mes  péchés. 

KYBIE  , ELEISON. 

Entretenez-vous  dans  un  doux  sentiment  de  conûance  en  la  bonté 
de  Dien,  qui,  vons  permettant  d’employer  un  moyeu  anssi  efficace 
que  celui-ci,  pour  iui  demander  la  grâce  de  votre  réconciliation  , 
vous  donne  en  même  temps  un  gage  assuré  que  vous  pourrez 
l’obtenir. 

Divin  Créateur  de  nos  âmes  , ayez  pitié  de  l’ouvrage  de  voa 
mains  j Père  miséricordieux,  faites  miséricorde  à vos  enfants; 
Auteur  de  notre  salut,  immolé  pour  nous,  appliquez-nous  les 
mérites  de  votre  mort  et  de  votre  précieux  sang. 

Aimable  Sauveur,  doux  Jésus  , ayez  compassion  de  nos  misè- 
res; et  pardonnez-nous  nos  péchés. 

GLOBU  IN  EXCEUSIS. 

Concevez  uu  grand  désir  de  procurer  â Dieu  toute  la  gloire  , et 
an  prochain  tout  le  bien  que  vous  pourrez.  Réjouissez-vous  avec 
les  anges  de  la  part  que  vous  avez  ü la  connaissance  des  saints 
mystères.  Remplissez-vous  des  hautes  et  magniUques  idées  de  la 
Majesté  de  Dieu,  et  de  Jésus-Christ  son  Fils. 

Gloire  à Dieu  dans  le  ciel , et  paix  aux  hommes  de  bonne  vo- 
lonté sur  la*  terre.  Nous  vous  louons.  Seigneur,  nous  vous  bé- 
nissons , nous  vous  adorons  , nous  vous  glorifions  , nous  vous 
rendons  de  très-humbles  actions  de  grâces  dans  la  vue  de  votre 
grande  gloire,  vous  qui  ôtes  le  Seigneur,  le  souverain  Monarque, 
le  Très-Haut,  le  seul  vrai  Dieu,  le  Père  tout-puissant. 

Adorable  Jésus,  Fils  unique  du  Père,  Dieu  et  Seigneur  de  tou- 
tes choses.  Agneau  envoyé  de  Dieu  pour  effacer  les  péchés  du 
monde,  ayez  pitié  de  nous  , et  du  haut  du  ciel,  où  vous  régnez 
avec  votre  Père,  jetez  un  regard  de  compassion  sur  nous.  Sau- 
vez-nous  , vous  ôtes  le  seul  qui  le  puissiez  , Seigneur  Jésus  , 
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parce  qne  tous  6tcs  le  seul  infiniment  saint,  infiniment  puissant, 
infiniment  adorable  avec  le  Saint-Esprit  , dans  la  gloire  du 
Père.  Ainsi  soit-il. 

ORAISON. 

Accordez -.NOUS,  Seigneur,  par  l’inteftcssion  de  la  sainte  Vierge 
et  des  saints  que  nous  honorons,  toutes  les  grâces  que  votre 
ministre  vous  demande  pour  lui  et  pour  nous.  M'unissant  à lui, 
Je  vous  fais  la  même  prière  pour  ceux  et  celles  pour  qui  je  suis 
obligé  de  prier,  et  je  vous  demande.  Seigneur,  pour  eux  et  pour 
moi,  tous  les  secours  que  vous  savez  nous  être  nécessaires,  afin 
d'obtenir  la  vie  éternelle  an  nom  de  N.  S.  J.-C. 

ÊPITRE. 

Transportezrvons  en  esprit  au  temps  des  patriarches  et  des 
prophètes  , qui  n’aspiraient  qu’après  le  Messie.  Entrez  dans  leurs 
empressements  ; formez  leurs  désirs  ; prenez  les  sentiments  qu’ils 
eurent  alors:  vous  attendez  le  même  Sauveur,  et,  plus  heureux 
qu’eux,  vous  le  voyez. 

Mon  Dieu  , vous  m’avez  appelé  à la  connaissance  de  votre 
sainte  loi  , préférablement  à tant  de  peuples  qui  vivent  dans 
l’ignorance  de  vos  mystères.  Je  l’accepte  de  toutmon  coeur^  cette 
divine  loi,  et  j’écoute  avec  respect  les  sacrés  oracles  que  vous 
avez  prononcés  par  la  bouche  de  vos  prophètes.  Je  les  révère  avec 
toute  la  soumission  qui  est  due  à là  parole  d’un  Dieu,  et  j’en 
vois  l’accomplissement  avec  toute  la  joie  de  mon  âme. 

Que  n’ai-je  pour  vous  , ô mon  Dieu  , un  cœur  semblable  à 
celui  des  saints  de  votre  ancien  Testament  ! Que  ne  puis-je  vous 
désirer  avec  l’ardeur  des  patriarches  , vous  connaître  et  vous 
révérer  comme  les  prophètes , vous  aimer  et  m’attacher  unique- 
ment à vous  comme  les  apôtres  ! 

ÉVANCILE. 

Regardez  l’Evangile  que  vous  allez  entendre  comme  la  règle 
de  votre  fol  et  de  vos  mœurs;  règle  que  J.-C.  lul-mème  vous  a 
adressée,  et  que  vous  avez  promis  de  suivre  par  les  ongagemenls 
du  hapiême;  règle  que  vous  observez  mal  et  sur  laquelle  vous  se- 
rez jugé  sans  adoucissement  et  sans  appel. 

CE  ne  sont  plus  , ô mon  Dieu  , les  prophètes  ni  les  apôtres  qui 
vont  m’instruire  de  mes  devoirs  , c’est  votre  Fils  unique  , 
c’est  sa  parole  que  je  vais  entendre.  Mais,  hélas  ! que  roc  servira 
d’avoir  cru  que  c’est  votre  parole  , Seigneur  Jésus  , si  je  n’agis 
pas  conformément  à ma  croyance?  que  me  servira  , lorsque  je 
paraîtrai  devant  vous , d’avoir  eu  la  foi  sans  le  mérite  de  la  cha- 
rité et  des  bonnes  œuvres  ? 

Je  crois  , et  je  vis  comme  si  je  ne  croyais  pas , ou  comme  si 
je  croyais  un  Evangile  contraire  eu  vôtre.  Ne  me  jugez  pas  , ô 
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mon  Dieu  , sur  celte  opposition  perpétuelle  que  je  mets  entre 
vos  maximes  et  ma  conduite.  Je  crois,  mais  inspirez-moi  le  cou- 
rage et  la  force  de  pratiquer  ce  que  je  crois.  A vous,  Seigneur, 
en  reviendra  toute  la  gloire. 

* CHKOO. 

Afi'crmissez  ici  votre  fol.  Tout  ce  que  l’Église  vous  propose  à 
creire  est  foudé  sur  la  parole  de  Dieu,  annoncé  par  les  prophètes, 
révélé  dans  les  Écritures,  déclaré  par  les  mincies,  vérillé  par  l'é- 
tablissement de  la  foi,  conQrmé  par  les  martyrs,  et  rendu  sensible 
pur  la  sainteté  de  notre  religion,  et  par  le  solide  consentement  de 
ceux  qui  la  professent  avec  lidélilé. 


J 


E crois  en  un  seul  Dieu,  Père  tout-pui.ssant,  qui  a fait  le  ciel 
et  la  terre,  les  choses  visibles  et  les  invisibles  ] et  en  un  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  Fils  unique  de  Dieu  , né  de  Dieu  son  Père 
avant  tous  les  siècles  , Dieu  de  Dieu  , lumière  de  lumière  , vrai 
Dieu  de  vrai  Dieu , engendré  et  non  créé  , consubstantiel  à son 
Père,  et  par  qui  tout  a été  fait;  qui  est  descendu  du  ciel  pour 
Pamour  de  nous  et  pour  notre  salut;  qui  s’est  incarné  par  l’opé- 
ration du  Saint-Esprit , dans  le  sein  de  la  Vierge  Marie  , et  qui 
s’est  fait  homme.  Je  crois  aussi  que  Jésus-Christ  a été  crucifié  , 
pour  l’amour  de  nous  , sons  Ponce-Pilate  , qu’il  a souffert . la 
mort , et  qu’il  a été  enseveli  ; qu’il  est  ressuscité  le  troisième 
jour  selon  les  Ecritures  ; qu’il  est  monté  au  ciel,  et  qu’il  y est 
•vssis  à la  droite  de  son  Père  ; qu’il  viendra  encore  une  fois  sur 
la  terre  avec  gloire  pour  juger  les  vivants  et  les  morts,  et  que 
son  règne  n’aura  point  de  fin. 

Je  crois  au  ^aint-Esprit,  Seigneur  et  vivifiant,  qui  procède  du 
Père  et  du  Fils,  qui  est  adoré  et  glorifié  avec  le  Père  et  le  Fils, 
et  qui  a parlé  par  les  prophètes.  Je  crois  que  l’Eglise  est  une  , 
sainte  , catholique  et  apostolique  ; je  confesse  qu’il  y a un  bap- 
tême pour  la  rémission  des  péchés  , et  j’attends  la  résurrection 
des  morts  et  la  vie  du  siècle  à venir.  Ainsi  soit-il. 


OFFERTOIKE. 

Songez  au  bonheur  inconcevable  que  vous  avez  de  trouver  dans 
ce  sacrifice  de  quoi  honorer  parfaitement  Dieu,  le  remercier  d’nne 
manière  qui  égale  ses  dons,  effacer  entièrement  vos  péchés  , et  ob- 
tenir. tant  pour  vous  que  pour  les  autres,  toutes  les -grâces  dont 
vous  avez  besoin  , et  mettez  à profit  tous  les  précieux  moments 
de  cet  inestimable  bonheur. 

P EBE  infiniment  saint , Dieu  tout-puissant  et  éternel,  quelque 
indigne  que  Je  sois  de  paraître  devant  vous,  j’ose  vous  pré- 
st'uter  cette  hostie  par  les  mains  du  Prêtre,  avec  l’intention  qu’a 
eue  Jésus-Christ,  mon  Sauveur,  lorsqu’il  institua  ce  Sacrifice,  et 
qu’il  a encore  au  moment  qu’il  s’immole  ici  pour  moi. 

Jo  vous  l’offre,  pour  reconnaître  votre  souverain  domaine  sur 
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moi  et  sur  toutes  les  créatures},  je  vous  l’offre  pour  l’expiation 
de  mes  péchés , et  en  action  de  grâces  de  tous  les  bienfaits  dont 
vous  m’avez  comblé. 

Je  vous  l’offre  enfin  , mon  Dieu,  cet  auguste  Sacrifice  , alin 
d’obtenir  de  votre  infinie  bonté  , pour  moi , pour  mes  parents  , 
pour  mes  bienfaiteurs  , mes  amis  et  mes  ennemis  , ces  grâces 
précieuses  du  salut  qui  ne  peuvent  être  accordées  à un  pécheur 
qu’en  vue  des  mérites  de  celui  qui  est  le  juste  par  excellence , et 
qui  s’est  fait  victime  de  propitiation  pour  tous. 

Mais  on  vous  offrant  cette  adorable  victime , je  vous  recom- 
mande, ô mon  Dieu,  toute  l’Eglise  catholique,  notre»saint-père 
le  pape,  notre  évéque,  tous  les  pasteurs  des  âmes,  notre  empe- 
reur, les  princes  chrétiens  et  tous  les  peuples  qui  croient  en 
vous. 

Souvenez-vous  aussi , Seigneur,  des  fidèles  trépassés  , et , en 
considération  des  mérites  de  votre  Fils,  donnez-leur  un  lieu  de 
rafraîchissement,  de  lumière  et  de  paix. 

'Pi’oubliez  pas,  mon  Dieu,  vos  ennemis  et  les  miens;  ayez  pitié 
de  tofi^lcs  infidèles,  des  hérétiques  et  de  tous  les  pécheurs.  Com- 
blez de  bénédiction  ceux  qui  me  persécutent , et  pardonnez-moi 
mes  péchés  comme  je  leur  pardonne  tout  le  mal  qu’ils  me  font 
ou  qu’ils  voudraient  me  faire.  Ainsi  soit-il. 

PRÉFACE. 

Elevez-vous  en  esprit  dans  le  ciel  jusqu’aux  pieds  du  trdne  de 
la  Divinité.  Lè  , pénétré  d’une  sainte  et  respectueuse  crainte  h la 
vue  de  celle  éclatante  Majesté,  reiidez-Iui  vus  hommages;  et  mê- 
lez vos  louanges  aux  célestes  cantiques  des  anges  et  des  chrétiens 
qui  l’environnent. 

VOICI  l’héureux  moment  où  le  Roi  des  anges  et  des  hommes  va 
paraître,  Seigneur,  remplissez-moi  de  votre  esprit;  que  mon 
cœur,  dégagé  de  la  terre,  ne  pense  qu’à  vous.  Quelle  obligation 
n’ai-je  pas  de  vous  bénir  et  de  vous  louer  en  tout  temps  et  en 
tous  lieux.  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre.  Maître  infiniment  grand, 
Père  tout-puissant  et  étemel  t 

Rien  n’est  plus  juste  , rien  n’est  plus  avantageux  que  de  nous 
unir  à Jésus-Christ  pour  vous  adorer  continuellement.  C’est  par 
lui  que  tous  les  esprits  tienheureux  rendent  leurs  hommages  à 
votre  Majesté  : c’est  par  lui  que  toutes  les  vertus  du  ciel,  saisies 
d’une  frayeur  respectueuse , s’unissent  pour  vous  glorifier.  Souf- 
frez , Seigneur , que  nous  joignious  nos  faibles  louanges  à celles 
de  ces  saintes  intelligences,  et  que  de  concert  avec  elles,  nous 
disions,  dans  un  transport  de  joie  et  d’admiration  : 
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S.UXT,  Saint,  Saint  est  le  Seigneur  , le  Dieu  des  armées.  Tout 
l’univers  est  rempli  de  sa  gloire.  Que  les  bienheureux  le  bé- 
nissent dans  le  ciel.  Béni  soit  celui  qui  nous  vient  sur  la  terre, 
Dieu  et  Seigneur  comme  celui  qui  l’envoie. 

LE  CANO.N. 

Représentez-vous  ici  l’antel  snr  lequel  J.-C.  va  se  rendre 
comme  sur  le  trône  de  sa  miséricorde , où  vous  avez  droit  de 
vous  présenter  pour  exposer  tous  vos  besoins,  pour  demander  et 
pour  obtenir.  Dion  , qui  nous  donne  sou  propre  Fils  , peut-ilnoos 
refuser  quelque  chose  7 

Nous  vous  conjurons,  au  nom  de  Jésus-Christ  votre Tils  et 
notre  Seigneur  , ô Père  infinimenr  miséricordieux  , d’avoir 
pour  agréable  et  de  bénir  l’offrande  que  nous  vous  présentons , 
afin  qu’il  vous  plaise  de  conserver,  de  défendre  et  de  gouverner 
votre  sainte  Eglise  catholique,  avec  tons  les  membres  qui  la  com- 
posent, le  pape,  notre  évôquo,  notre  empereur,  et  généralement 
tous  ceux  qui  font  profession  de  votre  sainte  loi. 

Nous  vous  recommandons  en  particulier,  Seigneur,  ceux  pour 
qui  la  justice  , la  reconnaissance  et  la  charité  nous  obligent  de 
prier,  tons  ceux  qui  sont  présents  à cet  adorable  sacrifice,  et  sin- 
gulièrement N.  et  N.  Et  afin,  graud  Dieu,  que  nos  hommages 
vous  soient  plus  agréables  , nous  nous  unissons  à la  glorieuse 
Marie,  toujours  Vierge,  Mère  de  notre  Dieu  et  Seigneur  J.-C.,  à 
tous  vos  apôtres,  à tous  les  bienheureux  martyrs , et  à tons  les 
saints  qui  composent  avec  nous  une  même  Eglise. 

Que  n’ai-je  en  ce  moment,  ô mon  Dieu,  les  désirs  enflammés 
avec  lesquels  les  saints  patriarches  souhaitaient  la  venuedu  Messie  ! 
que  n’ai-je  leur  foi  et  leur  amourl  Venez,  Seigneur  Jésus,  venez, 
aimable  réparateur  du  monde  , venez  accomplir  un  mystère  qui 
est  l’abrégé  de  toutes  les  merveilles.  Tl  vient , cet  Agneau  de 
Dieu;  voici  l’adorable  victime  par  qui  tous  les  péchés  du  monde 
sont  effacés. 

ÉLÉVATION. 

Voilù  votre  Bien,  votre  Sauveur  et  arotre  juge.  Soyez  quelque 
temps  dans  le  silence , comme  saisi  d’admiration  à la  vue  de  ce 
qui  se  passe  snr  l’autel.  Rappelez  tonte  votre  ferveur,  et  livrez- 
vous  à tons  les  sentiments  que  le  respect,  la  confiance  et  la  crainte 
sont  capables  d’inspirer. 

VERBE  incarné,  divin  Jésus,  vrai  Dieu  et  vrai  homme,  je  crois 
que  vous  êtes  ici  présents , je  vous  y adore  avec  humilité  ; je 
vous  aime  de  tout  mon  cœur  ; et  comme  vous  y venez  pour  l'a- 
raonr  de  moi,  je  me  consacre  entièrement  à vous. 
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J^adore  ce  sang  précieux  qoe  tous  avez  répandu  pour  tous  les 
hommes,  et  j’espère,  ô mon  Dieu,  que  vous  ne  l’aurez  pas  versé 
inutilement  pour  moi.  Faites-moi  la  grAce  de  m’en  appliquer  les 
mérite.  Je  vous  offre  le  mien,  aimable  Jésus,  en  reconnaissance 
de  cette  charité  infinie  que  vous  avez  eue  de  donner  le  vôtre 
pour  l’amour  de  moi. 

SUITE  DU  CANON. 

Contemplez  affectacnsemciit  votre  Sauveur  sur  l’autel-  Méditez 
les  mystères  qu’il  y renouvelle.  Unissez  le  Sacrifice  de  votre 
cœur  à celui  de  son  corps.  Offrez-le  ù Dieu  son  père;  snppliez-le 
d’accepter  les  prières  que  ce  cher  Fils  lui  fait  pour  vous,  et  priez 
Yous-mème  pour  les  autres. 

OCELLES  seraient  donc  désormais  ma  malice  et  mon  ingratitude 
si,  après  avoir  vu  ce  que  je  vois,  je  consentais  à vous  offen- 
ser ! Non,  mon  Dieu,  je  n^oublierai  jamaisce  que  vous  me  repré- 
sentez par  cette  auguste  cérémonie  : les  souffrances  de  votre 
passion,  la  gloire  de.  votre  résurrection,  votre  corps  tout  déchiré, 
votre  sang  répandu  pour  nous  , réellement  présent  à mes  yeux 
sur  cet  autel. 

C’est  maintenant,  éternelle  Majesté,  que  nous  vous  offrons  do 
votre  grâce , véritablement  et  proprement , la  victime  pure  , 
sainte  et  sans  tache  qu’il  vous  a plu  de  nous  donner  vous-méme, 
et  dont  toutes  les  autres  n’étaient  <^ue  la  figure.  Oui , grand 
Dieu,  nous  osons  vous  le  dire  r il  y a ici  plus  que  tous  les  sacrifi- 
ces d’Abel,  d’Abraham  et  de  Melchisédech,  la  seule  victime  digne 
de  votre  autel,  N.  S.  J -C.,  votre  Fils,  l’unique  objet  de  vos 
éternelles  complaisances. 

Que  tous  ceux  qui  participent  ici  de  la  bouche  ou  du  cœur  à 
oette  sacrée  victime  soient  remplis  de  sa  bénédiction. 

Que  cette  bénédiction  se  répande,  ô mon  Dieu,  sur  les  Ames 
des  fidèles  qui  sont  morts  dans  la  paix  de  l’Eglise , et  particu- 
lièrement sur  l’Ame  de  N***  et  de  N***.  Accordcz-leur,  Seigneur, 
en  vertu  de  cesacrificc,  la  délivrance  entière  de  leurs  peines. 

Daignez  nous  accorder  aussi  un  jour  cette  grAce  à nous-mêmes, 
père  infiniment  bon  , et  faites-nous 'entrer  en  société  avec  les 
saints  apôtres,  les  saints  martyrs  et  tous  les  saints,  afin  que  nous 
puissions  vous  aimer  et  vous  glorifier  éternellement  avec  eux. 
Ainsi  soit-il. 


FATEB  NOSTEH. 

Noas  voici  avec  Jésas  sar  nn  uoaveaa  Calvaire.  Tenons-nous  aux 
pieds  de  sa  croix  avec  une  tendre  compassion , comme  Madeleine; 
avec  un  amonr  fidèle,  comme  saint  Jean  ; avec  espérance  de  le  , 
voir  un  jonc  dans  sa  gloire,  comme  les  autres  Disciples.  Regardez- 
le  quelquefois  de  loin , et  pleurons  nos  péchés  avec  saint  Pierre. 
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Que  je  suis  heureux,  ô mon  Dieu,  de  vous  avoir  pour  Père  1 que 
j’ai  de  joie  de  songer  que  le  ciel  où  vous  êtes  doit  être  un 
jour  ma  demeure  ! Que  votre  saint  nom  soit  glorifié  par  tonte  la 
terre  I Régnez  absolument  sur  tous  les  cœurs  et  sur  toutes  les 
volontés.  Ne  refusez  pas  à vos  enfants  la  nourriture  spirituelle  et 
corporelle.  Nous  pardonnons  de  bon  cœur,  pardonnez-nous. 
Soutenez-nous  dans  les  tentations  et  dans  les  miiux  de  cette 
misérable  vie,  mais  préservez-nous  du  pécbé,  le  plus  grand  de 
tous  les  maux.  Ainsi  soit-il. 

AGNCS  DEI. 

Dieu, qui  est  si  glorieux  dans  le  ciel,  si  puissant  sur  la  terre,  si 
terrible  dans  les  enfers,  n’csl  ici  qu’un  Agneau  plein  de  douceur 
et  de  bonté.  U vient  pour  cITacer  les  péchés  du  monde  , et  en  par- 
ticulier les  vôtres.  Quel  motif  de  conttance  ! quel  sujet  de  consola- 
tion ! 

Agneau  de  Dieu,  immolé  pour  moi,  ayez  pitié  de  moi.  Victime 
adorable  de  mon  salut , sauvez-moi . Divin  médiateur,  obto- 
nez-moi  ma  grAce  auprès  de  votre  Père,  donnez-moi  votre  paix. 

COMMUNION. 

Pour  communier  spirituellement , renouvelez  par  un  acte  de  foi 
le  sentiment  que  vous  avez  de  la  présence  de  J.-C.  Formez  un 
acte  de  contrition.  Excitez  dans  votre  cœur  un  désir  ardent  de  le 
recevoir  avec  le  prêtre.  Pricz-le  qu'il  agrée  ce  désir,  et  qu’il  s’u- 
nisse à vous,  en  vous  communiquant  ses  grâces. 

Si  vous  voulez  communier  sacramentalement , servez-vous  ici 
des  prières  avant  la  communion,  p.  42. 

Qu’il  me  serait  doux,  ù mon  aimable  Sauveur,  d’être  du  nom- 
bre de  ces  heureux  chrétiens  à qui  la  pureté  de  conscience 
et  une  tendre  piété  permettent  d’approcher  tous  les  jours  de 
votre  sainte  Table. 

Quel  avantage  pour  moi  si  je  pouvais,  en  <e  moment,  vous 
posséder  dans  mon  cœur.,  vous  v rendre  mes  hommages,  vous  y 
exposer  mes  besoins , et  participer  aux  grâces  que  vous,  faites  à 
ceux  qui  vous  reçoivent  réellement  ! IVîais  , puisque  j’en  suis 
très-indigne  , suppléez,  ô mon  Dieu  , è l’indisposition  de  mon 
âme.  Pardonnez- moi  tous  iS?s  péchés;  je  les  déteste  de  tout 
mon  cœur,  parce  qu’ils  vous  déplaisent.  Recevez  le  désir  sincère 
que  j’ai  de  m’unir  à vous.  Purifiez-moi  d’un  seul  de  vos  re- 
gards, et  mettez-moi  en  état  de  vous  bien  recevoir  au  plus  tôt. 

En  attendant  cet  heureux  jour,  je  vous  conjure,  Seigneur,  de 
me  faire  participer  aux  fruits  que  la  communion  du  prêtre  doit 
produire  dans  tout  le  peuple  fidèle  qui  est  présent  à ce  sacrifice 
Augmentez  ma  foi  par  la  vertu  de  ce  divin  Sacrement,  fortifiez 
mon  espérance  , épurez  en  moi  la  charité  ; remplissez  mon  cœur 
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Je  votre  amour,  afin  qu’il  ne  respire  plus  que  vous,  et  qu’il  ne 
vive  plus  <jue  pour  vous. 

Ainsi  soit-il. 

DERNièBE  OR)tISO."I. 

Efforcez-vous  de  rendre  au  Sauveur  sacriflcc  pour  sacrifice , en 
devenant  la  victime  de  son  amour,  en  lui  immolant  tonies  les  re- 
cherches de  l'amour-propre,  toutes  les  attentions  du  respect  hu- 
main , tontes  les  répugnances  et  tonies  les  inclinations  qui  ne 
s’accordent  pas  avec  raccomplissement  de  vps  devoirs. 

Vous  venez,  ô mon  Dieu,  de  vous  immoler  pour  mon  salut,  je 
veuxmc  sacrifier  pour  votre  gloire.  Je  suis  votre  victime,  ne 
m’épargnez  point.  J’accepte  de  bon  cœur  tontes  les  croix  qu’il 
vous  plaira  de  m’envoyer  ; je  les  bénis  , je  les  reçois  de  votre 
main,  etje  les  unis  à la  vôtre* 

J’ai  assisté,  Seigneur,  à vos  saints  mystères,  et  vous  m’y  avez 
comblé  de  vos  grâces.  Désormais  je  fuirai  avec  horreur  les  moin- 
*.  dres  taches  du  péché,  surtout  celui  où  mon  penchant  m'entraîne 
avec  plus  de  violence..  Je  serai  fidèle  à votre  loi,  et  je  suis 
résolu  de  tout  perdre  et  de  tout  souffrir  plutôt  que  de  la  violer. 

BÊKÉDICTION. 

BÉivisSEZ,  ô mon  Dieu , ces  saintes  résolutions , bénissez-nons 
tous  par  la  main  de  votre  ministre,  et  que  les  effets  de  votre 
bénédiction  demeurent  éternellement  sur  nous.  Au  nom  du 
Père,  et  du  Fils,  et  du  Saint-Esprit. 

Ainsi  soit-il. 

DERNIER  ÉVANGILE. 

VERBE  divin  , Fils  unique  du  Père,  lumière  du  monde  venue  du 
ciel  pour  nous  en  montrer  le  chemin , ne  permettez  pas  que 
je  ressemble  à ce  peuple  infidèle  qui  a refusé  de  vous  reconnaî- 
tre pour  le  Messie.  Ne  souffrez  pas  que  je  tombe  dans  le  même 
aveuglement  que  ces  malheureux  qui  ont  mieux  aimé  devenir 
esclaves  de  ^atan  que  d’avoir  part  k la  glorieuse  adoption  d’en- 
fants de  Dieu,  que  vous  veniez  leur  procurer. 

Verbe  fait  dbair,  je  vous  adore  avec  le  respect  le  plus  pro- 
fond; je  mets  toute  ma  confiance  en  vous  seul,  espérant  ferme- 
ment que  , puisque  vous  êtes  mon  Dieu  , et  un  Dieu  qui  s’est 
fait  homme  afin  de  sauver  les  hommes , vous  m’accorderez  les 
grâces  nécessaires  pour  me  sanctifier  et  vous  posséder  éternelle- 
ment dans  le  ciel.  Ainsi  soit-il. 

Ne  sortez  point  de  l’église  sans  avoir  témoigné  votre  reconnais- 
sance pour  toutes  les  grâces  que  Dieu  vous  a faites  dans  ce 
.sacrifice ..Conservez-en  précieusement  le  fruit,  et  faites  qu’on  de- 
meure convaincu , en  vous  voyant , que  vous  avez  profilé  de  la 
mort  et  de  l’immolation  d’un  Dieu  Sauveur. 
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PRIÈRE  APRÈS  LA  SAINTE  MESSE. 

SEiCNEUB,  je  VOUS  remercie  de  la  grâce  que  vousm’avcz  faite,  en 
me  permettant  aujourd’hui  d’assister  au  sacrifice  de  la  sainte 
Messe,  préftiraLlement  à tant  d’antres  qui  n’ont  pas  eu  le  même 
bonheur , et  je  vous  demande  pardon  de  toutes  les  fautes  que 
j’ai  commises  par  la  dissipation  et  la  langueur  où  je  me  suis 
laissé  aller  en  votre  présence.  Que  ce  sacrifice , 6 mon  Dieu , me 
purifie  pour  le  passé,  et  me  fortifie  pour  l’avenir. 

Je  vais  présentement  avec  confiance  aux  occupations  où  votre 
volonté  m’appelle.  Je  me  souviendrai  toute  cette  journée  de  la 
grâce  que  vous  venez  de  me  faire , et  je  tâcherai  de  ne  laisser 
échapper  aucune  parole,  aucune  action  , de  ne  former  aucun 
désir  ni  aucune  pensée  qui  me  fassent  perdre  le  fruit  de  la  messe 
que  je  viens  d’entendre.  C’est  ce  que  je  me  propose , avec  le 
secours  de  votre  sainte  grâce.  Ainsi  soit-il. 

BÉNÉDICTION  DE  L’EAU. 

Notre  secours  est  dans  le  nom  y.  Adjutorium  nostrnm  in 
du  Seigneur,  i^.  Qui  a fait  le  ciel  nomine  Domini.  Qui  fecit 
et  la  terre.  * cœlum  et  terram. 

EXORCISME  DU  SEL. 

JE  t’exorcice  , sel , par  le  Dieu  ijtxOBCizo  te,  creatura  salis , 
vivant,  par  le  Dien  véritable  , Ci  per  Deum  -j*  vivnm , per 
par  le  Dieu  qui  t’a  créé  , Deum  verum , per  Deum 
et  par  ordre  duquel  Elisée  sanctum , per  Deum  qui 
son  Prophète  te  jeta  dans  l'eau  te  per  Eliseum  Prophe- 
pour  la  rendre  saine  et  féconde  , tam  in  aqnam  mitti  jnssit, 
afin  que  par  cet  exorcisme  tu  ut  sanaretur  sterilitas  aquœ, 
puisses  contribuer  au  salut  des  ut  cfficiaris  sal  exorcizatum 
fidèles  : qu’ils  reçoivent  la  santé  in  salutem  credentium  , et  sis 
de  l’âme  et  du  corps  ; que  les  omnibus  sumentibus  te  sanitas 
lieux  où  tu  seras  répandu  soient  animœ  et  corporis , et  ef- 
délivrés  de  l’illusion  , de  la  ma-  fugiat  atque  ^iscedat  à loco 
lice  , de  la  ruse  et  de  tontes  les  in  quo  aspersum  fueris  omnis 
surprises  du  démon  , et  que  tout  phantasia  et  neqnitia , vel 
esprit  impur  en  soit  cbassé  au  versutia  diabolicœ  fraudis,  om- 
nom  de  celui  qui  viendra  juger  nisque  spiritus  immundus  ad- 
les  vivants  et  les  morts,  et  le  siè-  juratus  per  eum  qui  venturus 
de  par  le  feu.  i^.  Ainsi  soit-il.  est  judicare  vivos  etmortuos , 

et  sœculum  per  ignem.  Amen. 
PRIONS.  OREMÜS.  • 

Dieu  tout-puissant  et  éternel,  immensam  clcmentiam  tnam , 
nous  vous  supplions , par  vo-  1 omnipotens  œterne  Deus, 
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faumiliter  imploranius  , ut  tre  miséricorde  infinie,  de  bénir 
banc  creaturam  salis , quaro  et  sanctifier  ce  sel , que  vous  avez 
in  usum  gcneris  humani  créé  pour  l’usage  du  genre  bu- 
tribuisti , bene  dicere  et  main , afin  qu’il  serve  à tous  ceux 
sancti  -]■  ficare  tuA  pietâtc  qui  en  prendront , pour  le  salut 
digneris,  ut  sit  omnibus  su-  de  leur  âme  et  de  leur  corps  , et 
mentibus  sains  mentis  et  cor-  que  tout  ce  qni  en  sera  tonché  ou 
poris  , et  quidquid  ex  eo  tac-  arrosé  , soit  préservé  de  tonte 
tum , vel  respersum  fncrit , souillure  et  de  tontes  les  attaques 
careat  omni  inimunditia  , des  esprits  de  malice  : Par  la  puis- 
omniqne  impngnatione  spi-  sance  de  notre  Seigneur  J.-C.  , 
ritalis  nequitiœ.  Per  Domi-  qni  viendra  juger  les  vivants  et 
num.  les  morts  , et  le  siècle  par  le  feu. 

b}.  Ainsi  soit-il, 

EXORCISME  DE  l’eAD. 

EXOBCizo  te,  creatura  aquœ,  lE  t’exorcise  , eau  créée  pour 
in  nomine  Dei  Pa  -}-  tris  J notre  usage  , au  nom  de  bien 
omnipotentis  j et  in  nomine  le  Père  tout-puissant , au  nom  de 
Jesu  ^ Christi,  Filii  ejus,  Do-  notre  Seigneur  Jésus-Christ  son 
mini  nostri  ; et  in  Virtute  Fils  , et  par  la  vertu  du  Saint- 
Spiritûs  -j-  sancti;  ut  fias  aqua  Fsprit , afin  que  , par  cet  exor- 
exorcizata  ad  cffiigandam  cisme  , tu  puisses  servir  à chasser 
omnem  potcstatcni  inimici  , et  à dissiper  toutes  les  forces  de 
et  ipsum  inimicum  eradicarc  l’ennemi  , et  h l’exterminer  lui- 
ct  cxplantare  valcas  , cum  môme  avec  scs  anges  apostats  ; 
angclis  suis  apostaticis  , per  Par  la  puissance  du  môme  Jésus- 
virtutem  ejusdem  Domini  no-  Christ  notre  Seigneur,  qui  viendra 
stri  Jesn  Christi , qui  ventu-  juger  les  vivants  et  les  morts  , et 
rus  est  Judicarc  vivos  et  mor-  le  siècle  parle  feu.i^.  Ainsi  soit-il, 
tuos  , et  sœculum  per  ignora . 

Amen. 

OBEMLS.  PRIONS. 

DEC8  , qui , ad  salutera  hu-  Dieu  , qui  faites  servir  l’eau 
mani  generis  , maxima  U aux  plus  grands  Sacrements 
«|uœque  sacramenta  in  aqua-  établis  pour  le  salut  des  hommes, 
rum  substantiâ  condidisti  : écoutez  favorablcmcntnos prières, 
adesto  propitius  invocationi-  et  répandez  la  vertu  de  votre  bé- 
bns  nostris  , et  cleniento  nédiction  sur  cet  élément  que  nous 
huic  multimodis  purificatio-  employons  à différentes  purifica- 
nibus  prœparatio  , virtutem  tions  , afin  que  cette  eau  , que 
tuæ  bene -{-dictionis  infunde  : vous  avez  créée,  servant  à vos 
ut  creatura  tua  mysteriis  mystères  , reçoive  l’effet  de  votre 
tttis  servions  , ad  abigendos  grftce  divine  pour  chasser  les  dé- 
dæmones  , morbosqne  pel-  inons  et  les  maladies  ; afin  que  , 
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ce  qui  en  sera  arrosé  dans  les  mai- 
sons , et  dans  les  autaes  lieux  où 
se  trouvent  les  fidèles  , soit  pré- 
servé de  toute  impureté  et  du  tous 
maux  ; que  tout  ce  qui  peut  cor- 
rompre l’air  qu’ils  y respirent 
en  soit  chassé  ; afin  que,  par  l’as- 
persiou  de  cette  eau  , ils  y soient 
délivres  des  embûches  secrètes  de 
l’ennemi,  et  de  tout  ce  qui  pour- 
rait Y nuire  à leur  santé , ou  trou- 
hlcr  leur  repos  ; et  qu’enfin  la 
prospérité  que  nous  demandons 
en  invoquant  votre  saint  nom  , 
soit  à l’ahri  de  toute  attaque  : 
l’ar  Jésus-Christ  notre  Seigneur, 
nj.  Ainsi  soit-il. 

Le  j)rêlre  met  le  sel  da 

Qb'E  ce  mélange  du  sel  et  de 
l’eau  soit  fait  au  nom  du  Père, 
et  du  Fils , et  du  Saint-Esprit. 
T^.  Ainsi  soit-il. 

y.  Le  Seigneur  soit  avec  vous, 
Et  avec  votre  esprit. 

PRIONS. 

Dieu  , qui  ôtes  l’auteur  d’une 
puissance  invincible  , le  roi 
d’un  empire  inébranlable;  qui 
triomphez  toujours  glorieuse- 
ment , qui  dissipez  les  forces  de 
ceux  qui  s’opposent  à vosdesseins; 
<(ui  arrêtez  la  fureur  de  l’ennemi 
rugissant , et  qui,  par  votre  sou- 
verain pouvoir  , domptez  la  ma- 
lice de  vos  adversaires , nous 
vous  supplions,  avec  tremblement 
et  avec  respect,  de  regarder  favo- 
rablement ce  sel  et  cette  eau  , 
qui  sont  vos  créatures,  et  de  ré- 
jiandrc  sur  elles  vos  bénédictions 
et  vos  grâces  , afin  que  tons  les 
lieux  qui  en  seront  arrosés  soient 
préservés,  par  l’invocation  de  vo- 


DE  l’eau. 

lendos  , divins  gratis  sumat 
cffectum  ; ut  quidquid  in  do- 
mibus  vel  in  locis  fidelium 
hæc  unda  resperscrit , careat 
onini  immunditiâ  , liberetur 
a noxa  : non  illic  residcat 
spiritus  pestilens  , non  aura 
cormmpens  ; discedant  oni- 
ncs  insidiœ  latentis  iniraici  ; 
et,  si  quid  est  qnod  aut  inco- 
lumitati  babitantium  invidet, 
aut  quicti , aspersione  hnjus 
aqus  effugiat  ; ut  salubritas 
per  invocationcm  sancti  tni 
nominis  expetita  , ab  omni- 
bus sit  impugnationibns  dc- 
fensa.  Per  Dominum  no- 
strum. 

1.V  Veau  , en  disant  : 

MsnxTiO  salis  et  aquae 
pariter  fiat , in  nomme 
Pa  -|-  tris  , et  Fi  -J*  lii,  et  Spi- 
ritùs  -j-  sancti.  r}.  Amen. 

y.  Dorainns  vobiscum.  i^. 
Et  cnm  spiritn  tuo. 

OREMUS. 

Ers  , invictœ  virtutis  au- 
ctor  et  insuperabilis  im- 
perii  rex  , ac  semper  magni- 
iieus  triumphator  , qui  adver- 
sœ  dominationis  vires  repri- 
mis , qui  inimici  rugientis 
sœvitiam  superas,  qui  hostiles 
nequitias  potenter  cxpngnas , 
te  , Domine  , trementes  et 
supplices  deprecamur  ac  pe- 
timus , ut  banc  creaturam 
salis  et  aqus  dignanter  aspi- 
cias  , benignns  illustres,  pie- 
tatis  tuœ  rore  sanctificcs  ; ut 
ubicumqne  fuerit  aspersa , 
per  invocationem  sancti  tni 
nominis  , omnis  infestatio 
immundi  spiritûs  abigatur  , 
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tcrrorquc  vcnenosi  serpentis  tre  saint  nom,  des  illnsions  de 
procnl  pellatar , et  prœsentia  l’esprit  impnr  , et  du  souffle  em- 
sancti  Spiritûs  nobis  miscri-  poisonné  du  serpent  ; et  qu’en 
cordiam  tuam  poscentibus  implorant  votre  miséricorde , 
iibiqne  adessc  dignetur.  Per  nous  soyons  partout  éclairés  des 
Dominuni.  lumières  de  votre  Esprit  saint  : 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
lù.  Ainsi  soit-il. 

ASPERSION  DE  L’EAÜ  BÉNITE. 

Pemlant  l’année. 

Asperges  me  , Domine  , tjovs  m’arroserez  , Seigneur  , 
hyssopo  , et  mundabor  ; V avec  l’hysopc,  et  je  serai  pur; 
lavabis  me  , et  super  nivcm  vous  me  laverez  , et  je  deviendrai 
dcalbabor.  Ps.  Miserere  mci,  plus  blanc  que  la  neige.  Ps.  Ayez 
Dcns,  secundùmmagnam  mi-  pitié  de  moi,  mon  Dieu  ^ selon 
sericordiam  tuam.  Gloria,  la  grandeur  de  votre  miséricorde. 
Asperges.  V".. Ostendc  nobis,  Gloire.  Vous.  Ÿ.  Répandez  sur 
Domine,  misericordiam  tuam,  nous  les  effets  de  votre  miséri- 
i^.  Et  salutare  tuum  da  nobis.  corde  , qui  vient  de  vous.  f. 
Ÿ.  Domine,  exaudi  orationcra  Exaucez,  Seigneur,  ma  prière,  l^. 
mcam,  i^.  Et  clamor  meus  ad  Et  que  mes  cris  s’élèvent  jusqu’à 
te  veniat.  Dominas  vobis-  vous.  V".  Le  Seigneur  soit  avec 
cum,  i^.  Et  cum  spiritu  tuo.  vous  , i^.  Et  avec  votre  esprit. 

OREMBS.  . ORAISON. 

Exaüdi  nos,  Domine  sancte,  nxAuCEZ-NOBS , Seigneur  très- 
Pater  omnipotens  , æterne  Li  saint , Père  tout-puissant , 
Deus  , et  mittcrc  digneris  Dieu  éternel , et  daignez  envoyer 
sanctum  Angeluni  tuum  de  du  ciel  votre  saint  Ange  , afin 
cœlis,  qui  custodiat,  foveat,  qu’il  garde,  qu’il  soutienne,  qu’il 
protegat,  visitet  atquc  defen-  visite  et  qn’îf  défende  tous  ceux 
dat  omnes  habitantes  in  hoc  qui  sont  dans  votre  saint  temple  : 
habitaculo.  Per  Christum  Do-  Par  Jésus-Christ  notre  Seigneur, 
minum  nostrum.  i^.  Amen.  r}.  Ainsi  soit-il. 

Pendant  le  Temps  pascal, 

ViDi  aquam  egredientem  de  t’ai  vu  une  eau  qui  sortait  du 
templo  à latere  dextro  , J côté  droit  du  temple,  alléluia  ; 
alléluia  ; et  omnes  ad  quos  et  tons  ceux  que  cette  eau  a ar- 
pervenit  aqiia  ista  salvi  facti  rosés  ont  été  sauvés  , et  ils  chan- 
sunt , et  dicent  ; Alléluia,  feront  les  louanges  de  Dieu  : Alle- 
alleluia.  luia,  alléluia. 

Ps.  Confitemini  Domino  , Ps.  Célébrez  les  louanges  du 
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Seigncnr,  parce  qu’il  est  bon  , 
parce  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 

y.  Ostende  nobis  , p.37 

PRIÈRE  DU  PRONE. 

PSAUME  122. 

J’ÊLfeVK  les  ^eux  vers  vous , 6 
Dieu , qui  habitez  dans  les 
deux. 

Comme  les  serviteurs  tiennent 
les  yeux  arrêtés  sur  les  ipains  de 
leurs  maîtres , 

Et  les  servantes  sur  celles  de 
leurs  maîtresses  , ainsi  nous  te- 
nons toujours  les  yeux  arrêtés 
sur  le  Seigneur  notre  Dieu  , jus- 
qu’à ce  qu’il  ait  pitié  de  nous. 

Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur  , 
ayez  pitié  de  nous  j car  il  y a 
long-temps  que  nous  sommes  ac- 
cablés d’injures  et  de  mépris. 

Il  y a long-temps  ^ue  notre 
âme  est  l’objet  de  la  raillerie  des 
heureux  du  siècle , et  des  insultes 
des  superbes, 

Gloria  Patri  et  Sicut  erat. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous,  Kyrie  , eleison. 
.Tésus-Christ,  ayez  pitié.  CUriste  , eleison. 

Seigneur,  ayez  pitié.  Kyrie  , eleison. 

Notre  Père,  etc,  , à voix  basse.  1*ater  noster,  etc.  , à voix 

basse. 

Ÿ.  Et  ne  nous  laissez  pas  soc-  Et  ne  nos  inducas  in 

comber  à la  tentation.  Ê}.  Mais_  tentationem.  i^.  Sed  libéra 
délivrez-nous  du  mal.  nos  à malo. 

Ÿ.  Sauvez  vos  serviteurs  et  Ÿ.  Salvos  fac  serves  tnos 
vos  servantes,  i^.  Qui  espèrent  en  et  ancillas  tuas.  i^.  Deus 
vous,  ô mon  Dieu.  meus,  sperantes  in  te. 

y.  Soyez  pour  nous.  Seigneur,  Ÿ-  Este  nobis  , Domine, 
comme  une  tour.  i^.  Contre  les  turris  fortitudinis.  À facie 
attaques  de  l’ennemi.  inimici. 

T.  Que  la  paix  règne  dans  vos  y.  Fiat  paxin  virtute  tuâ. 


Ad  te  levavi  oculos  meos  , 
* qui  habitas  in  cœlis. 

Ecce  sicut  oculi  servo- 
rum  * in  manibns  dominorum 
snorum  , 

Sicut  oculi  ancillæ  in  ma- 
nibus  dominœ  sute , * ita  oculi 
nostri  ad  Dominnm  Denm 
npstrnm  , donec  misereatnr 
nostri. 

Miserere  nostri , Domine  , 
miserere  nostri  ; * quia  mul- 
tum  repleti  sumus  despoc- 
tione; 

Quia  multum  repleta  est 
anima  nostra  : * opprobrium 
abundantibus-,  et  despectio 
superbis. 


quoniam  bonus  , quoniam  in 
sœculum  misericordia  ejus 
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p).  Et  abundantia  in  tnrribus 
tuis. 

y.  Domine  , exandi  oratio- 
Dcm  meam.  Et  clamor 
meus  ad  te  reniât. 

y.  Dominas  vobiscum.  p}. 
Et  cum  spiritu  tuo. 


forteresses  , .ô  citd  sainte.  lÿ  Et 
l’abondance  dans  vos  tours. 

y.  Seigneur,  écoutez  ma  priè- 
re. lÿ.  Et  que  mes  cris  s’élèvent 
jusqu’à  vous. 

y.  Le  Seigneur  soit  avec  vous. 
b).  Et  avec  votre  esprit. 


OBEsms 


PRIONS. 


D 


EUS , refugium  nostrum 
et  virtus  , adesto  piis 
Ecclesiæ  tuœ  precibus,  auctor 
ipse  jSietatis  : et  prœsta  , ut 
qpod  fideliter  ‘petimus , effi- 
caciter  consequamur.  Per 
Christum  Dominum  nostrum. 
b).  Amen. 

Ps.  De  profundis  ^p.  \ ^ , 


ODieu,  qui  êtes  notre  asile  et 
notre  force,  écoutez  favorable- 
ment les  prières  de  votre  église  , 
vous  qui  lui  inspirez  la  piété 
même  qui  la  porte  à vous  les 
offrir  , et  daignez  nous  accorder 
par  votre  bonté  ce  que  nous  vous 
demandons  avec  for-.  Par  J. -G. 
N.  S .p^.  Ainsi  soit-il. 

avec  les 'f.  et  i^.  qui  le  suivent. 


OREMU8. 

DEUS  , veniœ  largitor  et 
bumanœ  salutis  amator , 
quœsumus  clementiam  tuam , 
ut  nostrœ  congregationis  fra- 
tres  , propinquos  et  benefac- 
tores , qui  ex  hoc  sœculo 
transierunt , beata  Maria 
semper  virgine  intercedentc 
cum  omnibus  Sanctis  tuis  , 
ad  perpétua»  beatitudinis 
consortium  pervenire  concé- 
das. Per  Christum  Dominum 
nostrum.  i^.  Amen. 


PRIONS. 

ODieu  qui  pardonnez  aux  pé- 
cheurs, et  qui  aimez  le  salut 
des  homlnes,  nous  supplions  votre 
miséricorde,  par  l’intercession  de 
la  bienheureuse  Marie  toujours 
vierge,  et  de  tous  vos  saints  , 
d’admettre  à la  participation  de 
la  béatitude  éternelle  nos  frères, 
nos  parents  et  nos  bienfaiteurs, 
qui  sont  sortis  de  ce  monde,  i^. 
Ainsi  soit-il. 


BÉNÉDICTION  OU  PAIN. 


ÂDJUTORIUH  nostrum  in 
nomine  Domini.  Qui 
fecit  cœlum  et  terram.  y. 
Dominas  vobiscum.  i^.  Et  cum 
spiritu  tuo. 

OREMUS. 


Notre  secours  est  dans  le  nom 
du  Seigneur,  i^.  Qui  a fait  le 
ciel  et  la  terre,  y.  Le  Seigneur 
soit  avec  vous.ij.  Et  avec  votre 
esprit. 

PRIONS. 


Domine  Jesu  Christe  , panis 
Angelorum  , panis  vivus 
œtemœ  vitœ,  benedicere  di- 


SEIGNEVR  Jésus-Christ , qui  êtes 
le  pain  des  anges,  le  pain  vi- 
vant qui  produit  la  vie  éternelle, 
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daigniez  bénir  ce  pain , comme 
vous  bénites  les  cinq  pains  dans 
le  désert , aiin  que  tous  ceux  qui 
en  manfreront  y trouvent  la  santé 
de  l’âme  et  du  corjis  : accordez- 
iiQus  cette  grâce  , Seigneur , qui 
vivez  et  régnez  dans  la  suite  de 
tous  les  siècles.  Ainsi  soit-il. 


gnare  panera  istum  (ou  panes 
istos)  , sicut  benedixisti  quin- 
<|uc  panes  in  deserto  : ut  om- 
ncs  ex  eo  (ou  ex  eis)  gnstan- 
tes  , inde  corporis  et  animœ 
percipiant  sanitatem.  Qui  vi- 
vis  et  régnas  in  sœcula  sœcu- 
loruni.  i^.  Amen. 


ORDINAIRE  DE  LA  MESSE. 


IN  NO.MIXE  PATRIS,  ET  FILII,  ET  SPIBITIJS  SANCTI  , AMES. 


JE  m’approcherai  de  l’autel  de 
Dieu  , 

p}.  Du  Dieu  qui  remplit  ma 
jeunesse  d’une  sainte  joie. 

Seigneur  , soyez  mon  juge  ; 
et  séparez  ma  cause  de  celles  des 
impies;  délivrez-moi  des  Iiom- 
mes  pleins  de  tromperie  et  d’in- 
justice. 

l^.  Puisque  vous  êtes  ma  force, 
ô Dieu  , pourquoi  m’avez-vous 
repoussé  ? et  pourquoi  suis-je 
réduit  à marcherdans  la  tristesse, 
sons  l’oppression  de  l’ennemi  ? 

Faites  luire  sur  moi  votre 
lumière  et  votre  vérité  : ce  sont 
elles  qui  m’ont  conduit  et  m’ont 
amené  jusqu’à  votre  montagne 
sainte  et  à votre  tabernacle. 

Et  je  m’approcherai  de  l’autel 
de  Dieu  , du  Dieu  qui  remplit 
ma  jeunesse  d’une  sainte  joie. 

Je  chanterai  vos  louanges  sur 
la  harpe,  ô mon  Seigneur  et  mon 
Dieu  : pourquoi  donc , mon  âme, 
êtes-vous  triste  ? et  pourquoi  me 
troublez-vous  ? 

î}.  Espérez  en  Dieu,  car  je  le 
louerai  encore  : il  est  mon  Sau- 
veur et  mon  Dieu. 


jfNTBOiBO  ad  altare  Dei , 

lÿ.  Ad  Deum  qui  lœtificat 
juventutem  meam. 

Judica  me  , Deus  , et  dis- 
cerne causam  meam  de  gente 
non  sanctâ  ; ab  homine  iniqno 
et  doloso  eruc  me. 

i}.  Quia  tu  es , Deus  , 
fortitudo  mea,  quarè  me 
repulisti  ? et  quarè  tristis 
incedo  , dùm  aDÎigit  me  ini- 
miens  ? 

Emitte  Incem  tuam  et 
veritatem  tuam  ; ipsa  me 
deduxerunt  et  adduxerunt  in 
montera  sanctum  tuum  et  in 
(abcrnacula  tua. 

p^.  Et  introibo  ad  altare 
Dei , ad  Deum  qui  lœtificat 
juventutem  meam. 

Confitebor  tibi  in  citharâ, 
Deus,  Deus  meus  : quarè 
tristis  es , anima  mca  ? et 
quarè  conturbas  me  ? 

p).  Spera  in  Deo  quoniam 
adhuc  confitebor  illi  ; sa- 
lutare  vultûs  mci  et  *Deus 
meus. 
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Gloria  Patri , et  Filio  , et 
Spiritui  sancto. 

Sicut  erat  In  prlncipio, 
et  nunc , et  semper , et  in 
sæcula  sæculorum.  Amen- 


Gloire  au  Père  , et  au  Fils  , 
et  au  Saint-Esprit. 

Aujourd’hui  et  toujours  , 
comme  dans  le  commencement , 
et  dans  tous  les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 


Ce  qui  précède  ne  se  dit  pas  au  temps  de  la  Passion  et  aux  Messes 

des  Morts. 


JNTROIBO  ad  altare  Dci  , 

l^.  Ad  Deum  qui  lætifîcat 
javentntem  mcam. 

Adjutorium  nostrum  in 
nominc  Domini , 

ij.  Qui  feoit  cœlnm  et  ter- 
ram. 


JE  m’approcherai  de  l’autel  de 
Dieu  , 

1^.  Du  Dieu  qui  remplit  ma 
jeunesse  d’une  sainte  joie. 

Notre  secours  est  dans  le  nom 
du  Seigneur  , 

p} . Qui  a créé  le  ciel  et  la  terre . 

« 


Le  Prélre  dil  le  Confiteor  , et  on  repond  : 


MISEREATOR  tuî  omnipo- 
tens  Deus  , et , dimissis 
4>eccatis  tuis  , perducat  te 
ad  vitara  œternam. 
b}.  Amen. 

Confiteor  Deo  omnipo- 
tent! , beatæ  Mariœ  semper 
Virgini  , beato  Michaëli , 
Archangelo  , beato  Joanni 
Baptistœ  , sanctis  Aposto- 
lis  Petro  et  Paulo , omni- 
bus sanctis  , et  tlbi , pater  , 
quia  pcccavi  nimis  cogi- 
tatione  , verbo  et  opéré  : 
mcâ  Gulpd , meâ  culpd , 
me&  maximâ  colpâ.  Ideo 
precor  beatam  Mariam 
semper  Yirginem , bcatum 
Michaëlem  , Archangelum  , 
bcatum  Joannem  Baptis- 
tam  , sanctos  Apostolos 
Petrum  et  Paulum , omnes 
sanctos  , et  te  , pater  , orarc 
pro  me  ad  Dominuro  Deum 
nostrum. 


Que  le  Dieu  tout-puissant  vous 
fasse  miséricorde , et  qu’a- 
pres  vous  avoir  pardonné  vos 
péchés , il  vous  conduise  à la 
vie  éternelle. 

Ainsi  soit-il. 

Je  confesse  à Dieu  tout-puis- 
sant, à la  bienheureuse  Marie 
toujours  Vierge , à saint  Mi- 
chel , Archange  , à saint  Jean- 
Baptiste,  aux  Apôtres  saint 
Pierre  et  saint  Paul , k tous  les 
saints , et  à vous , mon  père  , 
que  j’ai  beaucoujp  péché  par 
pensées,  par  paroles  et  par  ac- 
tions : c’est  ma  faute  , c’est  ma 
faute , c’est  ma  très-grande 
faute.  C’est  pourquoi  je  prie  lu 
bienheureuse  Marie  toujours 
Vierge  , saint  Michel , Archan- 
ge , saint  Jean-Baj)tistc , les 
apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul , tous  les  saints  , et  vous  , 
mon  père  , de  prier  pour  moi 
le  Seigneur  notre  Dieu. 
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Xe  Prêtre  prie  pour  les  assistants  et  pour  lui. 


Que  Dieu  tout-puissant  vous 
fasse  miséricorde  , et  que  , 
vous  ayant  pardonné  vos  pé- 
chés , il  vous  conduise  à la  vie 
éternelle,  i^.  Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  tout-puis- 
sant et  miséricordieux  noos 
accorde  le • pardon,  l’absolution 
et  la  rémission  de  nos  péchés, 
i^.  Ainsi  soit-il. 

Mon  Dieu,  tournez  vos  re- 
gards vers  nous , et  vous  nous 
donnerez  la  vie , 

nj.  Et  votre  peuple  se  réjouira 
en  vous. 

Faites-nous  sentir  , Seigneur  , 
les  effets  de  votre  miséricorde  , 
b}.  Et  donnez-nous  votre  sa- 
lut. 

Seigneur  , écoutez  ma  prière  , 

b}.  Et  que  mes  cris  s’élèvent 
jusqu’à  vous. 

Que-  le  Seigneur  soit  avec 
vous  , 

. Et  avec  votre  esprit. 


Misebeatur  vestri  omni- 
potens  Dens,  et , dimis- 
sis  peccatis  vestris  , peydu- 
cat  vos  ad  vitam  sternam. 
i^.  Amen. 

Indulgentiam , absoln- 
tionem  et  remissionem  pec-, 
catorum  nostrorum  tribuat 
nobis  omnipotens  et  miseri- 
cors  Dominus.  s}.  Amen. 

Deus  , tu  conversus  yivi- 
ficabis  nos , 

Et  plebs  tua  lœtabitur 

in  te. 

Ostende  nobis  , Domine  , 
misericordiam  tuam  , 

Et  salutare  tuum  da 

nobis. 

Domine , exaudi  oratio- 
nem  meam , 

i^.  Et  clamor  meus  ad  te 
veniat. 

Dominus  vobiscum  , 


lÿ.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Le  Prêtre  , montant  à l’autel , dit  : 

SEIGNEUR , effacez  , s’il  vous  plaît , nos  péchés  ^ afin  que  nous 
approchions  du  Saint  des  saints  avec  une  entière  pureté  de 
coeur  : Par  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 


Le  Prêtre  , baisant  l'autel , dit  : 

NOUS  vous  prions , Seigneur  , par  les  mérites  des  Saints  dont 
les  reliques  sont  ici  , et  de  tous  les  saints  , de  daigner  nous 
pardonner  nos  péchés. 

Après  l’Introït , le  Prêtre  et  les  assistants  disent  trois  fois 
alternativement  : 


^EIGNEUR,'  ayez  pitié  de  nous 

Christ , ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur , oyez  pitié  de  nous. 

(1  LOIRE  à Dieu  dans  le  ciel , et 
J paix  sur  la  terre  aux  hommes 


^YRIE  , eleison. 

Christe , eleison. 

Kyrie , eleison. 

Gloria  in  excelsis  Deo , 
et  in  terrâ  pax  bomini- 
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bus  bonæ  voluntatis.  Lau- 
damus  te.  Bcncdiciinus  te. 
Adoramus  te.  Glorificamus 
te.  Gratias  agimus  tibi 
propter  magnam  gloriam 
tuam  , Domine  Deus  , Re\ 
cœlestis , Deus  Pater  om- 
nipotens.  Domine  , Fili 
onigenite  , Jesu  Christe  ; 
Domine  Deus  , Âgnns  Dei  , 
Filius  Patris.  Qui  tollis 
peccata  mundi , miserere 
nobis.  Qui  tollis  peccata 
mundi , suscipc  dcprecatjo- 
nem  nostram.  Qui  sedes 
ad  dexteram  Patris , mi- 
serere nobis.  Quoniam  tu 
solus  Sanctus  , tu  soins 
Dominus , tu  solus  Altis- 
timus  , Jesu  Christe  , cum 
saucto  Spiritu , in  gloriâ 
Dei  Patris. 


de  bonne  volonté.  Nous  vous 
louons.  Nous  vous  bénissons. 
Nous  vous  adorons.  Nous  vous 
glorifions.  Nous  vous  rendons 
grdees  dans  la  vue  de  votre  gloi- 
re infinie , ô Seigneur  Dieu  , 
Roi  du  ciel  ; ô Dieu , Père 
tout-puissant  j Seigneur , Fils 
unique  de  Dieu  , Jésus-Christ  ; 
Seigneur  Dieu  , Agneau  de 
Dieu  ; Fils  du  Père.  Vous  qui 
effacez  les  péchés  du  monde , 
recevez  notre  prière.  Vous  cpii 
êtes  assis  à la  droite  du  Père  , 
ayez  pitié  de  nous.  Car  vous 
êtes  le  seul  Saint , le  seul  Sei- 
gneur , le  seul  Très-Haut  ^ 6 
Jésus-Christ , avec  le  Saint 
Esprit , dans  la  gloire  de  Dieu 
le  Père. 


1^.  Amen. 

Dominas  vobisenm. 

Et  cum  spiritu  tuo. 


Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous , 

i^.  Et  avec  votre  esprit. 


L’Oraison  , VEpître  et  le  Graduel  sont  propres. 


Avant  l'Evangile , le  Prêtre  dit  : 

PURIFIEZ  mon  cœur  et  mes  lèvres,  Dieu  tout-puissant,  qui 
avez  purifié  les  lèvres  du  prophète  Isaïe  , avec  un  charbon 
ardent.  Daignez^  par  un  effet  de  votre  miséricorde,  me  purifier  de 
telle  sorte  que  je  jpuisse  annoncer  dignement  votre  saint  Evan  - 
gile : Par  notre 'Seigneur  Jésus-Christ.  Ainsi  soit-il. 

Bénissez-moi , Seigneur.  Que  le  Seigneur  soit  en  mon  cœur  et 
sur  mes  lèvres,  afin  que  j’annonce  dignement  son  saint  Evangile. 
Ainsi  soit-il. 


Dominus  vobiscum  , 

i^.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Initium  ( vel  sequentia  ) 
sancti  Evangelii  secundùm  N. 
Gloria  tibi,  Domine. 


Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous  , 

Et  avec  votre  esprit. 
Commencement  ( ou  suite  du 
saint  Evangile  selon  N 
iJ.  Gloire  vous  soit  rendue, 
6 Seigneur. 
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L’Evangile  est  propre. 

A la  fin  de  l’Evangile. 

i^.  Louange  îi  vous,  ô J(5sus-|  iJ.  Laus  tibi , Clirisic. 
Christ.  ' ' 


Q 


Après  l'Evangile. 

(JE  nos  péchés  soient  effacés  par  les  paroles  du  saint  Evangile. 
Ainsi  soit-il. 

PRIÈRE  DU  PRONE, 

\Ps.  Ad  te  levavi , p.  58. 


y . Sauvez  vos  serviteurs  et  vos 
servantes  qui  espèrent  en  vous,  û 
mon  Dieu.  Soyez-nous,  Seigneur, 
comme  une  forte  tour  contre  les 
attaques  de  Eennemi.  Que  la  paix 
règne  dans  vos  forteresses , et 
l’abondance  dans  vos  tours.  Sei- 
gneur, écoutez  ma  voix,  et  que 
mes  cris  s’élèvent  jusqu’à  vous. 


Que  le  Seigneur  soit  avec 


vous , 


ï}.  Et  avec  votre  esprit. 


Salvos  fac  senos  tuos  et 
ancillas  tuas,  l^.  Oeus  meus, 
sporantes  in  te.  'f.  Esto  nobis, 
fortitudinis, 
y.  Fiat 

«as  «.uu  • i^.  Et 

abundantia  in  turrilius  tiiis. 
y.  Domine,  exaudi  orationem 
meam,  i^.  Et  clamor  meus  ad 
te  veniat. 

y.  Dominus  vobiscum. 


Domine , tnrris 
A facie  inimici 
pax  in  virtute  tuû 


l^.  Etcumspiritn  tuo. 


ORAISON. 


ODieu,  notre  asile  et  notre. force,  écoutez  favorablement  les 
prières  de  votre  Eglise  , à qui  vous  inspirez  la  piété  même  qui 
la  porte  à vous  les  offrir,  et  daignez  nous  accorder,  par  votre  mi- 
séricorde , ce  que  nous  vous  demandons  avec  foi  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

PRIÈRE  POUR  LES  MORTS. 

ODieu  , qui  pardonnez  aux  pécheurs , et  qui  aimez  le  salut  des 
hommes , nous  supplions  votre  bonté , par  l’intercession  de  la 
bienheureuse  Marie  toujours  Vierge , et  de  tous  les  saints , d’ad- 
mettre dans  l’éternelle  béatitude  ceux  de  nos  frères,  de  nos  parents 
et  de  nos  bienfaiteurs  qui  sont  sortis  de  ce  monde  ; Par  le  même 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Je  crois  en  un  seul  Dieu , le  Père  1 pREDO  in  unum  Deum  Pa- 
tout-puissant , qui  a fait  le  ciel  | *>(  trem  omuipotentem , fac- 


et  la  terre , toutes  les  choses  visi 
blés  et  invisibles  ; et  en  un  seul 
Seigneur  Jésus-Christ,  Fils  unique 
de  Dieu,  et  né  du  Père  avant  tous 


torem  cœli  et  terrœ,  visibilium 
omnium  et  invisibilinm  ; et  in 
unum  Dominum  Jesnm  Chri- 
stum , Filiiim , Dei  unigeni- 


< i 
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tuiDj  et  ex  Pâtre  natnm  ante  les  siècles;  Dieu  de  Diéi. 

omnia  sœcula  ; Dcum  de  Dco,  de  lumière  , vrai  Dieu  1 

lumen  de  lumine , üeum  ve-  Dieu  ; qui  n^a  pas  été  fû  * 

rum  de  Deo  vero  ; ({cnitum , engendré,  consubstantie' 

non  factum  ,«consusbstantia-  par  qui  tout  a été  fuV  | 

lem  Patri , per  quem  omnia  descendu  des  deux  ^ 

facta  sunt;  qui,  propter  nos  salut;  qui  s’est  incai 

homines  et  propter  nostram  nant  un  corps  dans  I 

salutcm  descendit  de  cœlis;  Vierge  Marie  par  l’(>, 

et  incarnatns  est  de  Spiritu  Saint-Esprit , ET  QLi  I 

sancto , ex  MariQ  Yirj|ine , ET  homme  ; qui  a été  crue  | 

HOMO  F.tCTi;s  EST;  crucifixus  nous  sous  Ponce-Pilate; 

etiam  pro  nobis  sub  Pontio  souffert  et  a été  mis  dans  le  tom- 

Pilato  ; passus  et  scpultus  est  ; beau  ; qui  est  ressuscité  des  morts 

et  resurreilt  tertiâ  die,  secun-  le  troisième  jour,  selon  les  Ecri- 

dùm  Scripturas;  et  ascendit  turcs;  qui  est  monté  au  dcl , où  - 

in  ccelum,  sedet  ad  dexteram  il  est  assis  à la  droite  du  Père; 

Patris;  et  iterùm  venturus  est  qui  viendra,  de  nouveau,  plein 
cum  gloriA  judicare  vivos  et  de  gloire,  pour  juger  les  vivants 
mortuos,  cujus  regni  non  erît  et  les  morts,  et  dont  le  règne 
finis.  Et  in  Spiritum  sanctum  ii’aura  point  de  fin.  Je  crois  au 
Dominum  et vivificantem,  qui  Saint-Esprit,  qui  est  aussi  Sei- 
ex  Pâtre  Filioque  procedit  ; gneur,  et  qui  donne  la  vie,  qui 
qui  cum  Pâtre  et  Filio  simul  procède  du  Père  et  du  Fils;  qui 
adoratnr  et  conglorificatur  ; est  adoré  et  glorifié  conjointement 
qui  locntus  est  per  propbetas.  avec  le  Père  et  le  Fils  ; qui  a parlé 
Et  unam,  sanctam,  catholicam  par  les  Prophètes.  Je  crois  l’E- 
et  aposlolicam  Ecclcsianw  glisc,  qui  est  une,  sainte,  catho- 
Confitcor  unum'  baptisma  in  lique  et  apostolique.  Je  confesse 
remissionem  peceatorum.  Et  un  baptême  pour  la  rémission 
cxpecto  resurrertioncm  mor-  des  péchés.  J’attends  la  résurrec- 
tuorum , cl  vitam  venturi  sœ-  tion  des  morts  et  la  vie  du  siècle 
cnli.  à venir. 

Amen.  Ainsi  soit-il. 

y.  Dominus  vobiscum,  etc.  y.  Que  le  Seigneur  soit  av<t 

vous,  etc. 

BÉNÉDICTION  DU  PAIN. 

Le  pain  est  un  signe  de  conmiunion  entre  les  fidèles;  pendant 
qu’on  le  bénit,  on  peut  faire  la  prière  suivante  : 

0 JÉSUS,  vous  êtes  le  pain  vivant  qui  donne  la  vie  au  monde. 

C’est  vous  qui  avez  dit  que  l’homme  ne  vit  pas  seulement  de 

Îiain,  mais  de  toute  parole  divine  . ma  nourriture  sera  donc  de 
aire  votre  volonté , comme  votre  nourriture  a été  de  faire  la 
volonté  de  votre  Père. 

G 
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L’Offertoire  est  •propre. 

OBLATION  DE  l’hOSTIE. 

Z , ô Père  saint , Dieu  tout-puissant  et  éternel , cette 
sans  tache  que  nous  vous  offrons , tout  indignes  que 
'?s,  connue  à notre  Dieu  vivant  et  véritable,  pour  nos 
offenses  et  nos  négligences,  qui  sont  sans  nombre  ; 
■■frons  aussi  pour  tous  les  fidèles  qui  sont  ici  présents, 
chrétiens  vivants  et  morts,  afin  qu’elle  soit  pour  eux 
s un  gage  de  salut  éternel.  Ainsi  soit-il. 

.e  Prêtre  met  le  vin  et  l’eau  dans  le  calice. 

.«iu , qui , par  un  effet  admirable  de  votre  toute-puissance  , 
U avez  créé  l’homme  dans  un  si  noble  état,  et  qui , par  un  pro- 
dige de  bonté  encore  plus  surprenant , l’avez  rétabli  dans  sa 
dignité,  faites-nous  la  grâce,  par  le  mystère  de  cette  eau  et  de  ce 
vin , d’avoir  un  jour  part  à la  divinité  de  celui  qui  a daigné  sc  re- 
vêtir de  notre  humanité,  Jésus-Christ,  votre  Fils,  notre  Seigneur, 
qui , étant  Dieu,  vit,  etc. 

OBLATION  DU  CALICE. 

NOUS  VOUS  offrons,  Seigneur,  le  calice  du  salut , suppliant  votre 
bonté  de  le  faire  monter  en  odeur  de  suavité , en  présence  de 
votre  divine  Majesté , pour  notre  salut  et  pour  celui  du  monde 
entier.  Ainsi  soit-il. 

Nous  nous  présentons  devant  vous,  Seigneur,  avec  un  esprit 
humilié  et  un  cœur  contrit;  recevez-npus , et  faites  cjue  notre 
sacrifice  s’accomplisse  aujourd’hui  d’une  manière  qui  vous  le 
rende  agréable,  ô Seigneur  notre  Dieu. 

Venez , Sanctificateur  tout-puissant , Dieu  éternël , et  bénissez 
ce  sacrifice  préparé  pour  la  gloire  de  votre  saint  nom. 

PENDANT  l’encensement. 

OLE  ma  prière , Seigneur,  s’élève  comme  l’encens  en  votre  pré- 
^ sence  ; que  l’oblation  de  mes  mains  vous  soit  agréable  comme 
le  sacrifice  du  soir.  Seigneur,  mettez  une  garde  à ma  bouche , et 
une  porto  à mes  lèvres.  Ne  permettez  pas  que  mon  cœur  s’égare 
dans  des  paroles  de  malice,  pour  chercher  des  excuses  dans  mes 
péchés. 

Le  Prêtre  lave  ses  doigts. 

JE  laverai  mes  mains  avec  ceux  qui  vivent  dans  l’innocence,  et  je 
m’approcherai  de  votre  autel,  Seigneur,  afin  d’eptendre  la  voix 
de  vos  louanges,  et  de  raconter  toutes  vos  merveilles.  Seigneur, 
j’ai  aimé  la  beauté  de  votre  maison,  et  le  lieu  où  réside  votre 
gloire.  O Dieu,  ne  perdez  pas  mon  âme  avec  celles  des  impies,  ma 
vie  avec  celles  des  hommes  de  sang,  qui  ont  les  mains  souillées 
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cHniquités,  et  la  droite  pleine  de  présents.  Pour  moi , 
dans  l’innocence  ; délivrez-moi , et  ayez  pitié  de  nio 
est  demeuré  ferme  dans  la  voie  droite  ; je  vous  bénirai 
dans  l’Assemblée  de  vos  enfants.  Gloire  au  Père , etc. 

Recevez,  6 Trinité  sainte,  cette  oblation  que  nous  * 
en  mémoire  de  la  Passion  ^ de  la  Késnrrrcction  e 
sion  de  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  et  en  l’bonnev 
heureuse  Marie  toujours  Vierge,  de  saint  Jean 
Apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul , des  saints  do 
sdnt  ici  et  de  tous  les  antres  Saints,  afin  qu’elle  ser\i  - 
neur  et  à notre  salut , et  que  ceux  dont  nous  faisons  m<  * 
la  terre  daignent  intcrcédfer  pour  nous  dans  le  ciel  : Par  le  mc.ir 
Jésus-Christ  notre  Seigneur.  Ainsi  soit-il. 


ORÀTE  , FRATRES. 

PRIEZ,  mes  frères,  afin  que  mon  sacrifice,  qui  est  aussi  le  vôtre, 
soit  favorablement  reçu  de  Dieu  le  Père  tout-puissant. 


1^.  Suscipiat  Dominus  hoc 
sacrificium  de  manibus  tuis , 
ad  laudem  et  gloriam'nominis 
sui,  ad  utilitatem  quoque 
nostram , totiusque  Ecclesiæ 
suœ  sanctœ.  ' 


p}.  Que  le  Seigneur  reçoive 
par  vos  mains  ce  sacrifice  pour 
l’honneur  et  la  gloire  de  son  nom, 
pour  notre  utilité  particulière  et 
pour  le  bien  de  toute  son  Eglise 
sainte. 


Le  Prêtre  dit  Amen,  et  la  Secrète  , qui  est  ‘propre. 


PER  omnia  sœcula  sœculo- 
rum. 

eJ.'"  Amen. 

>*■.  Dominus  vobiscum  , 

1^.  Et  cum  spiritu  tno. 
y.  -Sursum  corda. 

1^.  Habemus  ad  Domi- 
num, 

y.  Gratias  agamus  Domino 
Deo  nostro. 

B^.  Dignum  et  justum  est. 


PENDANT  tous  les  siècles  des 
siècles. 

I^'.  Ainsi  soit-il. 
y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

lé.  Et  avec  votre  esprit, 
y.  En  haut  les  cœurs, 
i^.  Ils  sont  fixés  vers  le  Sei- 
gneur. 

y.  Rendons  grâces  au  Sei- 
gneur notre  Dieu. 

i^.  Il  est  juste  et  raisonnable 
(fe  le  faire. 


PRÉFACE  COMMDNK. 

IL  est  bien  juste , Seigneur  Dieu , Père  tout-puissant , il  est  bien 
raisonnalilc  de  vous  rendre  grâces  , en  tout  temps  et  en  tout 
lieu,  de  tant  de  biens  que  nous  avons  reçus  et  que  nous  recevons 
continuellement  de  votre  bonté.  Nous  vous  offrons  ces  homma- 
ges par  Jésus-Christ  notre  Seigneur  , par  qui  les  \nges  mêmes 
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I^prits  célestes  louent  et  glorifient  votre  sainte  et 
Majesté  ; unissant  à leurs  concerts  nos  cœurs  et  nos 
chantons  avec  eux  le  céleste  cantique. 


i 


PUEl'ACES  l'UOPRES. 

\ m 

A'oÜl  jusqu'à  l’Epiphanie , aux  Messes  de  la  Pu- 


la  Transfiguration  ci 

blcment  juste  et 
, il  est  équitable  et 
. vous  rendre  grâces 
ont  temps  et  en  tout  lieu, 
Seigneur  très-saint,  Père  tout- 
puissant,  Dieu  éternel,  de  ce 
que,  par  le  mystère  de  l’incar- 
nation du  Verbe , un  nouvel  éclat 
de  votre  gloire  a paru  aux  yeux 
•le  notre  âme  , afin  qu’en  le  re- 
connaissant ponr  notre  Dieu  , 
quoique  revêtu  d’une  forme  vi- 
sible , nous  soyons  attirés  par  lui 
à l’amour  des  choses  invisibles. 

C'est  pourquoi  nous  nous 
unissons  aux  Anges  et  aux  Ar- 
changes , aux  Trônes  et  aux  Do- 
minations , et  à toute  l’armée 
céleste , pour  chanter  un  cantique 
à votre  gloire  , en  disant  sans 
ces.se  ; Saint , etc. 


du  Saint-Sacrement. 

VEBE  dignum  'et  jnstum  est  , 
œquum  et  salntare  , nds 
tibi  semper  et  ubique  gratins 
agere  , Domine  sanctc , Pater 
omnipotens  , œteme  Deus  , 
quia  per  incarnati  Verbi  my- 
sterium  , nova  mentis  nostrœ 
oculis  lux  tuœ  claritatis  in- 
fulsit  ; ut  dum  visibiliter 
Deum  cognoscimus,  per  huno 
in  invisibiliura  amorem  ra- 
piamnr.  Et  ideo  cum  Ângelis 
et  Arebangelis  , cum  Tbronis 
et  Dominationibus , cnmqnc 
omni  militiâ  cœlestis  excrci- 
tûs  , hymnum  gloriæ  tnœ  ca- 
nimus , sine  fine  dicentes  : 
Sanctus,  etc 


Le  jour  de  l'Epiphanie  , 

11.  est  véritablement  juste  et 
raisonnable,  il  est  équitable  et 
salutaire  de  vous  rendre  grâces 
en  tout  temps  et  en  tout  lieu  , 
Seigneur  très-saint  , Père  tout- 
puissant  , Dieu  éternel , de  ce 
que  votre  Fils  unique , en  se 
faisant  voir  à nous  revêtu  d’une 
chair  mortelle  semblable  à la 
nôtre  , nous  a rétablis  dans  le 
droit  de  participer  un  jour  à la 
lumière  et  à l’éclat  de  son  im- 
mortalité. C’est  pourquoi  nous 
nous  unissons  aux  Anges  et  aux 


et  pendant  l’Octave. 

VEBE  dignum  et  justnm  est, 
œqunm  et  salntare,  nos 
tibi  semper  et  ubique  gratias 
agere , Domine  sancte,  Pater 
omnipotens  , œterne  Deus , 
quia  cum  Unigenitus  tuas 
in  substantiâ  nostrœ  morta- 
litatis  apparuit , novâ  nos 
immortalitatis  snæ  luce  ro- 
paravit.  Et  ideo  cum  Angelis 
et  Arebangelis  , cum  Thronis 
et  Dominationibus , curaque 
omni  militiâ  cœlestis  excrci- 
tûs , hymnum  gloriæ  tnœ 
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canimus  sine  fine  dicentcs 
Sanctus,  etc. 


Préface 

VEBE  <li(jnum  et  jnstiim  est, 
rcquum  et  saliitarc  , nos 
tlbi  seinpcr  et  iibiqiic  {jratias 
a(ïcrc,  Domine  sanctc  , Pater 
omnipotens  , œterne  Deus  , 
qui  corporali  jejunio  vitia 
comprimis  , raenteni  elevas  , 
virtutcin  largiris  et  prœmia  : 
per  Christum  nominuni  no- 
struni.  Per  quem  Majestatem 
tuain  laïulant  Aiif;eli,  adorant 
Dominationcs  , tremiint  Po- 
t estâtes;  Cœli  cœlonimque 
Viîlutes,  ac  beata  Serapliim, 
sociû  exultatione  conccle- 
lirant.  Cum  qiiibus  et  nostras 
voces  , ut  adniitti  jubeas  de- 
precauuir  , supplici  confes- 
sione  dicentes:  Sanctus,  etc. 


Archanges,  aux  Trônes  et  aux 
Dominations  , et  à tonte  Parmée 
céleste  , pour  chanter  un  can- 
tique à votre  gloire , en  disant 
sans  cesse  : Saint , etc. 
du  Carême. 

I'  L est  véritablement  juste  et 
raisonnable  , il  est  équitable  et 
salutaire  de  vous  reniR-e  grâces 
en  tout  temps  et  en  tout  lieu  , 
Seigneur  très-saint , Père  tout- 
puissant  , Dieu  éternel  , vous 
qui  vous  servez  des  jeûnes  qui 
affligent  nos  corps  pour  dompter 
nos  passions  vicieuses  , pour  éle- 
ver nos  âmes  vers  vous,  pour 
nous  donner  la  force  de  combattre 
ici-bas  , et  nous  accorder  ensuite 


les 


récompenses  célestes  , par 
Jésus-Christ  notre  Seigneur.  C^est 
par  lui  * que  les  Anges  louent 
votre  Majesté  suprême , que  les 
Dominations  Padorent,  que  les 
Puissances  la  craignent  et  la 
révèlent , et  que  les  deux,  les 
Vertus  des  Cienx  et  la  troupe 
bienheureuse  des  Séraphins  célè- 
brent ensemble  votre  gloire  dans 
les  transports  d’une  sainte  joie. 
Faites,  Seigneur,  que  nous  unis- 
sions nos  voix  à celles  de  ces 
esprits  bienheureux  pour  chanter 
sans  cesse  : Saint , etc. 

Préface  de  la  Passion  et  de  la  Croix. 

L est  véritablement  juste  et 
raisonnable,  il  est  équitable  et 
salutaire  de  vous  rendre  grâces  eu 
tout  temps  et  en  tout  lieu  , Sei- 
gneur très-saint,  Père  tout- 
puissant  , Dieu  éternel , qui 
avez  attaché  le  salut  du  genre 
humain  à Parbre  de  la  croix,  afin 
que  ce  qui  avait  causé  la  mort  de 
l'homme  devînt  pour  lui  la  source 


VEEE  dignum  et  justum  est, 
œquuni  et  salutare  , nos 
tibi  semper  et  ubique  gratias 
agcrc  , Domine  sanctc  , Pater 
omnipotens,  teterne  Deus, 
(jui  salutem  humani  genoris 
in  ligno  Crucis  conslituisti  ; 
ut  undc  mors  oriebatur  , indè 
vita  resurgeret  , et  qui  in 
ligno  vincebat , in  ligno  quo- 
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d’une  nouvelle  vie  , et  que  le 
démon , qui  s’élait  servi  d’un 
arbre  pour  tromper  l’homme  et 
le  subjuger,  fût  aussi  vaincu  sur 
un  autre  arbre  par  Jésus-Christ 
notre  Seigneur. C’est  par  lui  * que 
les  Anges  louent  votre  Majesté 
suprême , qnc  les  Dominations 
l’adorent^  que  les  Puissances  la 
craignent  et  la  révèrent  ^ et  que 
les  Cieux,  les  Vertus  des  Cieux  et 
la  troupe  bienheureuse  des  Séra- 
phins célèbrent  ensemble  votre 
gloire  dans  les  tran.sports  d’une 
sainte  joie.  Faites,  Seigneur  , que 
nous  unissions  nos  voix  h celles 
de  ces  esprits  bienheureux  pour 
chanter  sans  cesse  Saint,  etc. 

Préfaça  du  Ter 

IL  est  véritablement  de  notre 
devoir  , et  il  est  tout-à-fait 
juste,  il  est  équitable  et  salutaire. 
Seigneur,  que  nous  publiions  vos 
louanges  en  tout  temps , mais 
particulièrement  avec  plus  de 
magnificence  en  ce  jour  (ou  en  ce 
saint  temps),  où  Jésus-Christ, 
notre  Agneau  pascal , a été  im- 
molé. Car  il  est. le  vrai  Agneau 
qui  a effacé  les  péchés  du  monde, 
qui , en  mourant , a détruit  notre 
mort,  et,  en  ressuscitant,  nous 
a fait  revivre.  C’est  pourquoi  , 
nous  nous  unissons  aux  Anges  et 
aux  Archanges  , aux  Trüne.f  et 
aux  Dominations  , et  à toute  l’ar- 
mée céleste,  pour  chanter  un 
cantique  à votre  gloire , en  disant 
sans  cesse  : Saint,  etc. 

Préface  de  l 


LA  MESSE. 

que  vinceretur  : per  Chris- 
tum  Dominum  nostrum.  Per 
quem  hlajestatem  tuam  lau- 
dant  Angcli  adorant  Domi- 
nationes,  tremunt  Potesta- 
les  ; Gteli  cœlorumque  Vir- 
tutes  , ac  heata  Seraphim,  so- 
ciâ  exultulione  concélébrant. 
Cum  quibus  et  nostras  voccs 
ut  admitti  jubcas  depreca- 
nmr , supplici  confessionc 
dicentes  : Sanctus,  etc. 


ps  Pascal. 

VERE  dignuin  et  justum  est, 
œqnum  et  salutare  , te 
quidem  , Domine,  omni  tem- 
pore,  sed  (in  hfle  potissimnm 
nocte , au  in  hoc  potissimnm 
die  , ou  in  hoc  potissimum  ) 
gloriosius  prœdicare , cum 
Pascha  nostrum  immolatus  est 
Christus.  ipse  enim  verus  est 
Agnus  qui  abstulit  peccata 
mundi.  Qui  moj;tem  nostram 
moriendo  destruxit,  et  vitani 
resurgendo  reparavit.  Et  ideo 
cum  Angclis  et  Archangelis, 
cum  Thronis  et  Dominatio- 
uibus  J cumque  omni  militiû 
ccclcstis  cxcrcitùs  , hymnum 
gloriœ  tuœ  canimus,  sine  fine 
dicentes  : Sanctus,  etc. 

Ascension. 


IL  est  véritablement  juste  et 
raisonnable  , il  est  équitable  et 
salutaire  de  vous  rendre  grâces 
en  tout  temps  et  en  tout  lieu , 


VERE  dignum  et  justum  ést, 
œquum  et  salutare , nos 
tibi  semper  et  ubique  gratias 
agere  , Domine  sanctc,  Pater 
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ORDINAIRE 
omnipotcns  , sterne  Deus  , 
per  Christum  Domioam  ao- 
strum.  Qui  post  resurrectio- 
ncm  suam  omnibus  discipulis 
suis  manifestus  apparuit , et 
ipsis  cernentibus  est  cleva- 
tns  in  cœlum  , ut  nos  divini- 
tatis  sus  tribueret  esse  par- 
ticipes. Et  idco  cum  Angelis 
et  Ârchangelis  ^ cum  Thronis 
et  Dominatiumbus,  cumquc 
omni  militid  cœlestiscxcrcitus, 
hymnum  gloriœ  tus  capimus, 
sine  fine  dicentes:Sanctii8,  etc. 

Préface  di 

VERE  dignum  et  justnm  est, 
œqiium  et  salutare  , nos 
tibi  scinpcr  et  ul)ique  gratias 
agcrc,  Domine  sanctc  , Pater 
omnipotcns , sterne  Deus  , 
per  Christum  Dominum  no- 
strnm.  Qui  asccndcns  super 
omncs  cœlos  , scdensque  ad 
dexteraui  tuam  , promissum 
Spiritum  sanctiim  (hodierna 
die)  in  filios  adoplionis  cffu- 
dit.  Quaproptcr  profusis  gau- 
diis  totus  in  orbe  terraruiu 
mundus  exultât.  Scd  et  su- 

Iierns  Virtutes  , atquc  ange- 
ics  Potcstates  , hymnum 
gloriœ  tus  concinunt , sine 
fine  dicemes:  Sanctus,  etc. 
Préface  de  la  sainle  Trinité  , i 
pas  t 

VERE  dignum  et  justum  est , 
squum  et  salutare , nos 
tibi  scniper  et  ubique  gratias 
agcrc  , Domine  sancte  , Pater 
omnipotcns  , sterne  Deus  , 
qui  cum  unigcnito  Filio  tiio  , 
et  Spiritu  sancto  , unus  es 
Deus , unus  es  Dominus  , 
non  in  unius  singularitate 
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Seigneur  très-saint , Père  tout- 
puissant  , Dieu  éternel , * et 
par  Jésus-Christ  notre  Seigneur  , 
qui  apres  sa  fésurrection , s’est 
fait  voir  à tous  scs  Disciples,  et, 
en  leur  présence  , est  monté  au 
ciel  pour  nous  rendre  participants 
de  sa  divinité.  C’est  pourquoi 
nous  noos  unissons  aux  Anges  et 
aux  Archanges , aux  Trônes  et 
aux  Dominations , et  à toute 
l’armée  céleste , pour  chanter  un 
cantique  à votre  gix-irc,  en  disant 
sans  cesse  : Saint,  etc. 
la  Pentecôte. 

IL  est  véritablement  juste  et 
raisonnable , il  est  équitable 
et  salutaire  de  vous  rendre  grâces 
en  tout  temps  et  en  tout  lieu  , 
Seigneur  très-saint , Père  tout- 
puissant  , Dieu  éternel  , et 
par  Jésus-Christ  notre  Seigneur  , 
qui,  étant  an  plus  haut  des  cieux, 
et  s’étant  assis  à votre  droite  j a 
répandu  surses  enfants  d’adoption 
le  Saint-Esprit  qu’il  avait  pro- 
mis. C’est  ce  qui  fait  la  joie  de 
tous  ceux  qui  sont  répandus  sur 
la  terre  , pendant  que  les  Vertus 
du  ciel  et  les  Puissances  angéli- 
ques chantent  un  cantique  à 
votre  gloire  , en  disant  ; Saint, 
etc. 

pour  les  Dimanches  qui  n’en  ont 
'■  propre. 

IL  est  véritablement  juste  et 
raisonnable , il  est  équitable  et 
salutaire  de  vous  rendre  grâces 
en  tout  temps  et  en  tout  lieu , 
Seigneur  très-saint  , Père  tout- 
puissant  , Dieu  éternel , qui  , 
avec  votre  Fils  unique  et  le  Saint- 
Esprit  , êtes  un  seul  Dieu  et 
un  seul  Seigneur,  non  en  ne 
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faisant  qu’une  seule  personne,  mais 
trois  personnes  en  une  même 
substance.  Car  ce  que  vous  nous 
avez  révélé  de  votfe  gloire,  nous 
le  croyons  aussi,  sans  aucune  dif- 
férence, de  votre  Fils  et  du 
Saint-Esprit;  en  sorte  que, 
confessant  une  véritable  et  éter- 
nelle divinité,  nous  adorons  la 
propriété  dans  les  personnes  , 
l’unité  dans  l’essence  , et  l’égalité 
dans  la  majesté.  C’est  vous  que 
louent  les  Anges  et  les  Archan- 
ges , les  Chérubins  et  les  Séra- 
phins , qui  ne  cessent  de  chanter 
d’une  voix  unanime  : Saint,  etc. 

Préface  pour  les  fêtes  ( 

IL  est  véritablement  juste  et 
raisonnable  , il  est  équitable  et 
salutaire  de  vous  rendre  grâces  en 
touttempset  en  tout  licu,Seigneur 
très-saint,Père  tout-puissant , Dieu 
éternel, de  vous  louer, de  vousbénir 
et  vous  glorifier,  en  honorant  la 
mémoire  de  la  bienheureuse  Marie 
toujours  Vierge  , qui  après  avoir 
conçu  votre  Fils  unique  par  l’opé- 
ration du  Saint-Esprit , a mis  au 
monde  , en  conservant  toujours 
sa  virginité  pure  et  sans  tache,  la 
lumière  éternelle  , Jésus-Christ 
notre  Seigneur.  C’est  par  lui  que 
les  Anges  louent  votre  Majesté 
suprême,  que  les  Dominations 
l’adorent , que  les  Puissances  la 
craignent  et  la  révèrent , et  que 
les  Cieux  , les  Vertus  des  Cienx 
et  la  troupe  bienheureuse  des  Sé- 
raphins célèbrent  ensemble  votre 
gloire  dans  les  transports  d’une 
sainte  joie.  Faites,  Seigneur,  que 
nous  unissions  nos  voix  à celles 
de  ces  esprits  bienheureux  pour 
chanter  sans  cesse  : Saint,  etc. 


,A  MESSE. 

persome , sed  unius  Trini- 
tatc  substantiœ.  Quod  enini 
de  tuâ  gloria  , révélante  te  , 
credimns  , hoc  de  Filio  tuo 
hoc  de  Spritn  sancto , sine  ' 
differentift  discretionis  senti- 
mns.  Ut  in  confessione  versa 
sempiternœqne  Deitatis,  et 
in  personis  propriétés  , et  in 
essentiâ  unitas , et  in  ma- 
jestate  adoretur  œqualitas. 
Quam  laudant  Angeli  atque 
Archangeli , Cherubim  quo- 
que  ac  Seraphim  , qui  non 
cessant  clamarre  quotidiè,unA 
voccdicentes  : Sanctus,  etc. 
é la  sainte  Vierge. 

VERE  dignum  et  justum  est . 

œqunm  et  salutare  , nos 
tihi  semper  et  ubique  gratias 
agere , Domine  sancte , Pater 
omnipotens  , œterne  Deus  , 

Et  te  in  beatæ  Mariai 
semper  virginis  collaudarc  , 
benedicere  , et  prœdicarc . 

Quœ  et  Unigenitum  tuum 
sancti  *Spiritus  obumbratio- 
ne  concepit , et , virginita- 
tis  gloria  permanente , lu- 
men aiternum  mnndo  effudit , 
Jesnm  Christum  Dominum 
nostrum.  Per  quem  Majesta- 
tem  tnam  laudant  Angeli  , 
adorant  Dominationcs , tre- 
munt  Potestates  ; Cœli , cœlo- 
rumque  Virtutes  , ac  beata 
Seraphim  , sociê  exultatione 
concélébrant.  Cum  quibus  et 
nostras  voces  ut  adniitti 
jubcas  deprecamur,  supplici  . 
confessione  dicentes  : Sanctus, 
etc. 


Digitizod  bv  Guo^lc 


ORDINAIRE  DE  LA  MESSE,  75 


Préface  des  Apôtres. 


VERS  ili(jnuni  et  jnstiim  est, 
(rqauni  et  salutare,  te, 
Domine  , siippliciter  exorare, 
ut  greffcm  tuum,  Pastor  œter- 
ne,  non  deserns,  sed  per  bea- 
tns  Apostoios  tuos  continué 
protectione  custodias.  Ut  iis- 
dcin  recloribus  {jubernetur , 
quos  operis  tui  vicarios  ei- 
dem  conlnlisti  præessc  Pasto- 
res.  Et  ideo  cum  Angelis  et 
Archangelis,  cum  Thronis  et 
nominationibus , cumqueom 
ni  militiA  cœlestis  exercitûs , 
hymnum  gloriœ  tuœ  canimus, 
sine  fine  dicentes. 


Sanctus  , sanctus , sanctus 
DominusDeus  Sabaotli.  Pleni 
sunt  cœli  et  terra  glorifl  tuft. 
Hosanna  in  excelsis.Bencdictiis 
qui  venit  in  nomine  Domini. 
Hosanna  in  exrelsis. 


IL  est  véritablement  juste  et  rai- 
sonnable, il  est  é<|uitable  cl  sa- 
utairede  vous  supplier  très  liuni- 
jlement,  Seigneur,  (|ui  l'tes  notre 
lasteur  éternel,  de  ne  point  aban- 
lonncr  votre  troupeau,  mais  de 
e conserver  toujours  à l’ombre 
de  votre  protection,  jiar  l’inter- 
cession de  vos  saints  Apétres,  afin 
qu’il  ne  cesse  d’ôtre  gouverné  pai- 
es mêmes  conducteurs  que  \ ous 
avez  établis  sur  lui  en  qualité  de 
pasteurs,  pour  achever,  comme 
vos  vicains,  l’ouvrage  que  vous 
avez  commence.  C.’est  pourquoi 
nous  nous  unissons  aux  Anges  et 
aux  Archanges,  aux  Trônes,  aux 
Dominations  et  li  toute  l’armée 
céleste,  pour  chanter  un  cantique 
il 'votre  gloire,  en  disant  sans 
cesse. 

Saint , saint , saint  est  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  des  armées.  Votre 
gloire  remplit  le  ciel  et  la  terre. 
Hosanna  au  plus  haut  des  cieui. 
Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur.  Hosanna  , salut  et 
gloire  au  plus  haut  des  cieux. 


LE  CANON  DE  LA  AIESSE. 


NOl'S  vous  supplions.  Père  très-miséricordieux,  et  nous  vous 
conjurons  par  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  de  vouloir  agréer 
et  bénir  ces  dons , ces  offrandes , ces  sacrifices  purs  et  sans 
tache  que  nous  vous  offrons  pour  votre  sainte  Eglise  catholique, 
afin  qu’il  vous  plaise  de  lui  donner  la  paix,  de  la  conserver,  de 
Ja  maintenir  dons  l’union,  de  la  gouverner  par  toute  la  terre,  et 
avec  elle  votre  serviteur  N.,  notre  Pape,  N.,  notre  Evêque,  enfin 
tons  les  chrétiens  orthodxes  et  fidèles  observateurs  de  la  foi  ca- 
tholique et  apostolique. 

Souvenez-vous  , Seigneur , de  vos  serviteurs  et  de  vos  ser- 
ntes,  de  tous  ceux  qui  assistent  à ce  sacrifice,  dont  vous  con- 
issez  la  foi  et  la  piété,  pour  qui  nous  vous  offrons  ou  qui  vous 
frent  ce  ^sacrifice  de  louanges,  pour  eux-mémes  et  pour  ceux 
ui  leur  appartiennent,  pour  la  rédemption  de  leurs  âmes,  dans 
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l’csporaiicc  Ju  salut  et  de  leur  conservation^  qui  vous  rendent 
leurs  honimages  comme  au  Dieu  éternel,  vivant  et  véritable. 

Luis  de  coinmuiuon  avec  tous  vos  saints,  nons  honorons  la  mé- 
moire "premièrement  de  la  glorieuse  vierge  Marie,  Mère  de  Jé- 
sus-t'.hrist , notre  Dieu  cl  notre  Seigneur,  de  vos  bienheureux 
Apètres  et  Martyrs  Pierre  et  Paul,  André,  Jacques,  Jean,  Tho- 
mas, Jacques,  Philippe,  Barthélemi,  Mathieu,  Simon  et  Thadée, 
Lin,  Clct,  Clément,  Xiste,  Corneille,  Cyprien,  Laurent,  Chrvso- 
gone  . Jean  et  Paul , C6me  et  Damien  , et  de  tous  les  saints, 
au\  mérites  et  aux  prières  desquels  accordez,  s^il  vous  plaît,  qu’en 
toutes  choses  nous  soyons  munis  du  secours  de  votre  protection: 
c’est  ce  que  nous  vous  demandons  par  le  même  Jésus-Christ  no- 
tre Seigneur.  Ainsi  soit-il. 

Le  Prclrc  élendanl  les  mains  sur  les  dons  Sacrés,  dit  : 

NOts  vous  prions,  Seigneur,  de  recevoir  favorablement  Lhom-‘ 
mage  que  nous  vous  rendons  par  cette  oblation,  qui  est  aussi 
celle  de  toute  votre  Eglise  : accordez-moi,  pendant  les  jours 
<le  cette  vie  mortcllcj  la  paix  qui  vient  do  vous  ; preservez-moi 
delà  damnation  éternelle,  et  faites-nous  la  grflcc  d’être  mis  au 
nombre  des  élus.  Par  notre  Seigneur  Jésus-Cbrist.  Ainsi  soit-il. 

CONSÉCRATION. 

Dès  le  moment  où  le  Prêtre  bénit  le  paiii  et  le  vin , ne  parlez 
plus  que  de  cœur.  Songez  à ce  qui  se  passa  entre  Jésus-Christ  et 
ses  .Apêtres  la  veille  de  son  sacrifice;  ù sa  passion  , à sa  mort, 
dont  les  signes  de  croix  (|iie  le  Prêtre  multiplie  en  ce  moment 
rappellent  la  mémoire.  Pendant  la  Consécration,  tenez  votre  esprit 
attentif  an  grand  et  miraculeux  changement  qui  va  se  faire  sur 
l’autel , où  le  pain  deviendra  le  propre  corps  , et  le  vin  le  propre 
sang  de  Jésus-Christ , le  même  corps  livré  pour  nous  . le  même 
sang  répandu  pour  nous.  Pendant  qu’on  élève  le  corps  adorable  et 
le  calice  du  sang  piééieux  , soyez  prosterné  en  silence  et  dans  les 
senlimenls  d’une  profonde  humilité.  Que  de  votre  cœur  s'échap- 
pent ces  soupirs  : 

IF.  crois  , Seigneur,  je  crois  , mais  augmentez  ma  foi  !...  Chaa- 
gez-mo),  6 mon  Dieu  ! vivez  en  moi,  et  que  je  vive  en  vous 

Lorsque,  après  la  consécration,  le  Prêtre  répète  ces  paroles  de 
Jésus-Christ  : ToiUes  les  fois  que  vous  ferez  ces  choses,  faites-les 
en  mémoire  de  moi,  disons  avec  amour  : 

PUIÈKE  APRÈS  LA  CO.NSÉCRATION. 

Ütl,  Seigneur,  nous  nous  souviendrons  éternellement  de  tout  ce 
que  vous  avez  fait  pour  notre  salut  ; de  votre  passion  doulou- 
reuse, de  votre  obéissance  jusqu’à  la  mort  de  la  croix,  de  votre 
glorieuse  résurrection , de  votre  ascension  triomphante  ; et,  eu 
action  de  grâces  de  tou»  ces  mystères , nous  vous  offrons  cette 


Digitized  by  Google 


ORDINAIRE  DE  LA  MESSE. 


Jù 


boslîe  pure,  cette  hostie  sans  tache,  ce  pain  île  vie  immortelle, 
ce  calice  de  saint  éternel. 

Seigneur,  de  si  grands  dons  vous  sont  agréables  par  eiix-mé- 
mcs  ^ mais  comme  la  manière  impure  dont  nous  vous  les  offrons 
l>ourrait  vous  déplaire,  nous  vous  prions  de  recevoir  notre  obla- 
tion comme  vous  eûtes  pour  agréable  celle  du  juste  .\bcl,  votre 
serviteur,  le  sacrifice  de  notre  père  Abraham,  et  celui  de  votre 
saint  Pontife  Melchisédcch  ; et , puisque  vous  avez  regardé  avec 
Imnté  les  hommes  qui  vous  offrirent  ce  qui  n’était  qu’une  ombre 
et  figure  de  la  réalité  è venir,  recevez- nous  maintenant,  nous 
qui  vous  offrons  Jésus-Christ^  qui  est  la  vérité  même. 

Seigneur,  sanctifiez  ceux  qui  doivent  participer  à ce  divin  sa- 
crifice en  recevant  le  corps  sacré  et  le  sang  précieux  de  votre 
Fils,  et  daignez  les  remplir  des  bénédictions  et  des  grâces  céles- 
tes ; Par  le  même  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Seigneur,  devant  qui  ceux  qui  sont  morts  dans  la  paix  et  la 
communion  de  votre  Eglise  sont  vivants,  en  sorte  que  leur  mort 
n’est  (ju’un  sommeil , donnez  à nos  frères,  à nos  amis,  à nos 
bienfaiteurs  et  à tous  les  fidèles  trépassés,  avec  la  parfaite  ré- 
mission de  leurs  péchés,  le  rafraîchissement  qu’ils  espèrent,  et 
votre  paix  éternelle  : Par  le  même  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 
Ainsi  soit-il. 

Nous  vous  prions,  Seigneur,  de  nous  regarder  en  pitié,  nous 
qui  ne  sommes  que  des  pécheurs  et  des  serviteurs  inutiles,  mais 
qui  mettons  notre  espérance  en  vos  grandes  miséricordes.  Mon 
Dieu,  admettez-nous  en  la  compagnie  de  vos  saints  Apôtres  et 
Martyrs,  non  par  considération  pour  nos  mérites,  mais  par  in- 
dulgence à notre  égard  : Par  Jésus-Christ  notre  Seigneur.  Ainsi 
soit-il. 

Seigneur,  qui  nous  avez  fait  tant  de  grâces,  et  qui  opérez  au- 
jourd’hui en  notre  faveur  une  de  vos  plus  sublimes  merveilles  ; 
qui  avez  donné  la  vie  aux  choses  inanimées  que  l’Eglise  a placées 
sur  vos  saints  autels,  et  qui  en  avez  fait  le  corps  et  le  sang  de 
votre  Fils,  ce  n’est  pas  è nous  qu’il  appartient  de  vous  glorifier 
pour  de  tels  bienfaits;  mais  que  parle  même  Jésus-Christ,  et 
avec  Im' , et  en  lui,  honneur  et  gloire  vous  soient  rendus  en 
l’unité  Su  Saint-Esprif. 

Pendant  tons  les  siècles  des 
siècles.  lÿ.  Ainsi  soit-il. 

PRIONS. 

Pr.€(;eptis  saïutaribus  mo-  INSTRI’ITS  par  un  commande- 
niti,  et  divind  institutione  I ment  salutaire,  et  dirigé  par 

l’enseignement  divin,  nous  osons 
dire  : 


Per’omnia  sœcula  sœculo- 
rum.  lÿ.  Amen. 

OREML'S. 

|R.€(;eptis  saïutaribus  mo- 
niti , et  divind  institutione 
formati,  audemus  diccre  : 


Pater  noster,  etc. 


Notre  Père,  etc. 
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^EIGNEDB,  le  mal  nous  environne  et  nons  pénètre  de  toute  part; 
O délivrez-noHs  de  tous  les  maux  passés , présents  et  à venir, 
r’est-à-dire  des  maux  que  nous  nous  sommes  faits  à nous-mêmes 
|iar  le  péché  ; dos  maux  dont  nous  sommes  accablés  au  milieu 
(les  misères  de  cette  vie,  et  des  maux  encore  pins  grands  que 
nous  méritons  en  punition  de  nos  crimes  ; et,  par  les  prières  de 
la  sainte  Vierge  et  de  tous  les  Saints,  daignez  nous  faire  jouir  do 
la  paix  durant  notre  vie  mortelle;  délivrez-nous  de  tout  ce  qui 
pourrait  troubler  notre  âme  , affranchissez-nous  du  péché,  et 
donnez-nous  la  vraie  liberté  de  vos  enfants  : Par  Jésus-Christ 
notre  Seigneur  qui  vit  et  règne  avec  vous  en  l’unité  du  Saint- 
Esprit. 

y Pendant  tous  les  siècles  des 
siècles. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Que  la  paix  du  Seigneur 
soit  toujours  avec  vous. 

li.  Et  avec  votre  esprit. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez 
les  péchés  du  monde,  ayez  pitié 
de  nous. 


Agneau  de  Dieu  , etc. 


y Per  omnia  stncula  stecu- 
lorum. 
b}.  Amen. 

y.  Pax  Domini  sit  semper 
vobiscum . 

Bÿ.  Et  cum  spiritu  tuo. 
Agnus  Dei , (jui  tollis  pec- 


cata 


mundi , miserere  nobis. 


Agnus  Dei  , etc. 

Agnus  Dei , qui  tollis  pcc- 
cata  mundi  , dona  nobis  pa- 
eem. 


0 


Agneau  de  Dieu  , qui  effacez 
les  péchés  du  monde  , donnez- 
nous  la  paix. 

Seignedr  Jésus-Christ,  qui  avez  dit  à vos  saints  Apôtres  : Je 
vous  laisse  la  paix , je  vous  donne  ma  paix  , donnez-nous 
cette  paix  véritable  que  vous  seul  pouvez  donner  : paix  de  la 
conscience,  paix  avec  vous  , en  nous  délivrant  du  péché  qui  nous 
sépare  de  vous;  paix  et  union  parfaite  avec  tons  nos  frères. 
Donnez  la  paix  à votre  sainte  Eglise  ; délivrez-la  de  tout  schis- 
me , de  toute  oppression  , de  tout  mal. 

Pendant  qae  le  Prêtre  commnnie  , il  faut  faire  , en  union  avec 
Ini , la  communion  spiritnclle.  Pour  cela  on  élève  son  cœur  vers 
Jësos-Christ  par  de  saints  et  vifs  transports , par  un  brftlant  désir 
de  le  posséder.  ^ 

La  Communion  et  la  Postcommunion  sont  propres. 

PRIÈRE  POUR  LA  FRANCE. 

SEIGNEUR , sauvez  la  France  ; déllvrez-la  de  ses  ennemis  connus 
ou  cachés.  Donnez-lui  la  victoire  et  la  paix.  Donnez  à ceux 
qui  nous  gouvernent  votre  crainte  et  votre  amour,  votre  esprit 
de  sagesse,  de  conseil , de  force  , de  justice  et  de  piété.  Qu’ils 
protègent  votre  Eglise  , qu’ils  étendent  votre  empire , qu’ils  gou- 
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verncnt  s<;lon  vos  lois,  afin  qu’ils  n’aient  pas  à redouter  le  compte 
qu’ils  doivent  rendre  de  leur  administration  , et  qu’ils  reçoivent 
pour  récompense  votre  royaume  éternel. 

y.  Dominas  vobiscum  , y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 

vous. 

lÿ.  Et  cum  spirilu  tuo.  Et  avec  votre  esprit, 

y.  Ile  , Missa  est  ou  Be-  y.  Allez  , la  Messe  est  dite  , 
nedicamus  Domino.  ou  Bénissons  le  Seigneur. 

Commencemenl  da  saint  Evangile  selon  saint  Jean. 

Au  commencement  était  le  Verbe  , et  le  Verbe  était  en  Dieu , 
et  le  Verbe  était  Dieu.  Il  était  dès  le  commencement  en 
Dieu  ; toutes  choses  ont  été  faites  par  lui , et  de  tout  ce  qui  a 
été  fait  rien  n’a  été  fait  sans  lui.  La  vie  était  en  lui , et  la  vie 
était  la  lumière  des  hommes  ; et  la  lumière  luit  dans  les  ténè- 
bres , et  les  ténèbres  ne  l’ont  point  comprise.  Il  y eut  un  hom- 
me envoyé  de  Dieu , qui  s’appelait  Jean  ; il  vint  pour  ser\-ir  de 
témoin,  pour  rendre  témoignage  à la  lumière  , afin  que  tons 
crussent  par  lui . 11  n’était  pas  la  lumière , mais  il  était  venti 
pour  rendre  témoignage  à la  lumière.  La  lumière  véritable  était 
celle  qui  éclaire  tout  homme  venant  en  ce  monde.  II  était  dans 
le  monde  , et  le  monde  a été  fait  par  lui  , et  le  monde  ne  l’a 
point  connu.  Il  est  venu  chez  lui,  et  les  siens  ne  l’ont  point  reçu; 
mais  il  a donné  le  pouvoir  d'étre  faits  enfants  de  Dieu  à tous  ceux 

Îni  l’ont  reçu  et  qui  croient  en  son  nom  , qni  ne  sont  pas  né.s 
n sang  , ni  de  la  volonté  de  l’homme  , mais  de  Dieu  même  ; Et 
LE  Verbe  s’est  paît  chair  , et  il  a habité  parmi  nous  ; et  nous 
avons  vu  sa  gloire  , la  gloire,  dis-je  , comme  du  Fils  unique  du 
l’ère  , plein  de  grâce  et  de  vérité, 
i^.  Dco  gratias.  | . i^.  Rendons  grâces  à Dieu. 

MÉMOIR  ES 

Que  l'on  dit  â la  Messe  après  l’Oraison  du  Dimanche  , quand  on 
fait  l’Office  de  ce  jour  sans  mémoire  d’aucuue  Fête. 

PENDANT  L’AVENT. 

2e  ORAISON  , DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Deus  , qui  de  beatœ  Mariœ  DiEU,  qui  avez  bien  voulu  que 
Virginia  utero  Verbum  tu-  U votre  Verbe  prît  chair  dans  le 
um , Angelo  nuntiante,  car-  sein  de  la  bienheureuse  Vierge 
nem  suscipere  vuluisti  : prœs-  Marie  , lorsqu’un  Ange  lui  an- 
ta  snpplicibus  tuis , ut , qui  nonça  ce  mystère  , daignez  nous 
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faire  la  grâce  , de  l’avoir  auprès 
de  vous  pour  protectrice,  elle  que 
nous  croyons  être  véritablement 
Mère  de  Dieu. 


voie  eam  Gcnitrlccm  Dei  cre- 
dimus  , ejus  apu  1 te  interces- 
sionibus  adjuvemur. 


Secrète.  Daignez,  Seigneur,  affermir  dans  nos  âmes  les 
mystères  de  la  vraie  foi , aiin  que  , confessant  ici-bas  l’Homme- 
Dieu  conçu  d’une  Vierge  , nous  méritions,  par  la  vertu  de  sa 
résurrection  salutaire  , de  parvenir  à la  vie  éternelle. 


Poslcotnm.  Seigneur,  nous 
vous  supplions  de  répandre  votre 
grâce  dans  nos  âmes  ,alin  qu’ayant 
connu , par  la  voix  de  l’Ange  , 
l’incarnation  de  votre  Fils  Jésus- 
Christ  , nous  arrivions  , par  sa 
passion  et  sa  croix,  îi  la  gloire  de 
sa  résurrection  ; Par  le  même 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Ainsi  soit-il. 


Poslcomm.  Gratiam  tuam  , 
quœsumus  , Doiuine  , menti- 
bus  nostris  infunde  : ut  qui  , 
Angelo  nuntiante.  Christ!  Fi- 
lii  tui  Incarnationcm  cogno* 
vimus,  per  Passioncm  ejus  et 
Crucem  ad  Resurroctionis 
gloriam  pcrducamnr. 


5®  ORAISON  , POLH  L’kGUSE  Oü  POrB  LE  PAPE. 


Pour  l'Église. 

ICCLESIÆ 


tuœ  , quaasu- 


mus  , Domine  , prcccs 


K' 

qilacatus  admitte  : ut , des- 
tructis  adversitatibus  et  erro- 
ribus  universb , secura  tibi 
serviat  libertatc. 


Daignez  , Seigneur  , recevoir 
favorablement  les  prières  de 
votre  Eglise  , et  la  faire  triom- 
pher de  tons  maux  et  de  toutes 
erreurs  , afin  qu’elle  vous  ser- 
ve dans  une  pleine  et  entière 
liberté  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ , qui , étant  Dieu  , vit 
<*t  règne  avec  vous,  en  l’unité  du 
Saint-Esprit  , pendant  tous  les 
siècles  des  siècles. 

Ainsi  soitcil. 

Secrète.  Protégez-nons  , Seigneur,  par  les  saints  mystères, 
afin  qu’attachés  aux  choses  divines,  nous  vous  servions  également 
de  corps  et  d’esprit  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Postcomm.  Seigneur  , notre 
Dieu  , ne  refusez  point  votre  se 


cours , dans  les  périls  de  cette 


vie 


. , à ceux  que  vous  appelez  au 
honneur  de  participer  à vos  di- 
vins Sacrements  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Postcomm.  Quœsumus,  Do- 
mine Deus  noster  , ut  <juos 
divina  tribuis  participationo 
gandere  , humanis  non  sinas 
subjacere  pcricnlis. 
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• Pour  le  Pü/je. 

ÜEl  S,  omnium  fulelium  Pas-  A DlEL , Pasteur  et  Hoi  de 
tor  et  rcctor  , faniuliini  U tous  les  fidèles,  re{;ardez  fa- 
tuum  K... J qucm  Paslo-  vorablement  votre  serviteur 
rom  Eccicsiæ  tuœ  pra-essc  que  vous  avez  bien  voulu  établir 
voluisti  , propitius  respire  ; sur  votre  Eglise  on  qualité  de 
da  ei  , quœsumus , verbo  et  Pasteur,  donnez-lui  d'édifier,  par 
exeniplo  quibus  prœest  profi-  ses  paroles  et  par  ses  exemjiles  , 
cere  , ut  ad  vitani  , una  cum  tous  ceux  qu’il  a mission  de  gou 
grege  sibi  crcdito,  perveniat  v orner,  afin  qu’avec  le  troupeau 
seinpiteroam.  Per  Dominum.  confié  à sa  garde  , il  parvienne  à 

la  vie  éternelle  . Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

SecrHe.  Que  le  divin  Sacrement  que  nous  venons  de  recevoir 
nous  protège,  Seigneur  ; et  que  celui  que  vous  avez  daigné  éta- 
blir sur  votre  E'glisc  , en  qualité  de  pasteur,  y trouve  , avec  le 
peuple  confié  h sa  garde  , salut  et  protection  : Par  notre  sei- 
gneur Jésus-Christ. 

DE  L’ÉPIPHANIE  A LA  PIRIFICATION 
2®  ORilSOY. 

ÜELS  , qui  salutis  o’tcrnœ  a Dieu,  qui , par  la  féconde  vir- 
beatæ  Marie  virginitate  fc-  Uginité  de  la  bienheureuse  Vier- 
runda  , hnmano  generi  prœ-  ge  Marie  , avez  donné  au  genre 
mia  prœstitisti  : tribue , qiia--  liumain  le  paix  du  salut  éternel  , 
sumus , ut  ipsam  pro  nobis  faites-nous  la  grâce  de  ressentir 
intercedere  sentiamiis  , per  les  effets  de  l’intercession  do  celle 
quam«  meruimus  anctorem  par  qui  nous  avons  eu  le  bonheur 
vitœ  suscipere  , Dominum  de  recevoir  l’auteur  de  la  vie  no- 
nostrum  Jesum  Chrislum  Fi-  tre  Seigneur  Jésus-Christ , qui 
lium^Iumn.  vit  et  règne  , etc. 

Daignez  , Seigneur  , recevoir  , etc.,  page  78. 

3.  Oraison  comme  pendant  l’Avent  ^ p.  78. 

Secrète,  Agréez , Seigneur  , nos  dons  et  nos  prières  , et , nous 
purifiant  par  vos  célestes  mystères  , daignez  nous  exaucer. 
Protégez -nous  , Seigneur , etc. , 78. 

Postcomm.  Hœc  nos  corn-  Postcomm.  Que  cette  coniiun- 
inunio,  Domine,  purget  à cri-  niou  , Seigneur  , nous  purifie  de 
mine  , et  intcrcedcntc  bcaté  nos  souillures  , et  , par  l’inler- 
Virgine  , Dei  Gcnitrice , Ma-  cession  de  la  bienheureuse  Vierge 
rla  , reraedii  faciat  esse  con-  .Marie,  Mère  de  Dieu,  nous  rende 
sortes.  participants  des  grâces  célestes. 
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APRÈS  LA  PI  RIFICATION  JUSQU’AU  CARÊME  , ET  LES 
DIMANCHES  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


2«  OBÀISOIV. 


(A  la  Icllre  N. on  nomme  le  Patron  de  l'èglUe.) 


Daigivez  . Seigneor  , nous  pré- 
server Je  tous  périls  de  Pâme 
et  du  corps  5 et  par  l’interces- 
sion de  la  bienheureuse  et  très- 
glorieuse  Vierge  Marie  , Mère  de 
Dieu  , par  les  suffrages  des  bien- 
heureiu  Apôtres  saint  Pierre  et 
saint  Paul , du  bienheureux  N.  et 
de  tous  les  Saints,  accordez-nous 
le  salut  et  la  paix  , afin  qu’af- 
franchie des  contradictions  et  des 
attaques  de  l’erreur  , elle  vous 
serve  avec  une  entière  liberté. 


I i cunctis  nos  , <|uœsunius  , 
A Domine,  mentis  et  corpo- 
ris  defende  periculis  , et,  in- 
tercedente  beatû  et  gloriosu 
semper  virgine  , Dei  Génitri- 
ce J Marié  , cum  beatisApos- 
tolis  tuis  Petro  et  Paulo  , at- 
que  beato  JV...,  et  omnibus 
^nctis,  salutem  nobis  tribuc 
benigaus  et  pacem  , ut  des- 
tnictis  adversitatibus  et  erro- 
ribus  universis  , Ecclesia  tua 
sccurA  tibi  serviat  libertate. 


3.  Oraiaon  au  choix  du  Prêtre. 


Secrète.  Exaucez-nous  , ô Dieu  , notre  Sauveur  , en  préser- 
vant , par  la  vertu  de  ce  mystère  , nos  Ames  et  nos  corps  des 
attaques  de  nus  ennemis  ; accordez-nous  la  grâce  en  cette  vie  , 
et  la  gloire  en  l’autre. 


postcomm.  Que  l’offrande  de 
ce  divin  Sacrement  purifie  , Sei- 
gneur , et  fortifie  nos  Ames  ; que 
par  l’intercession  de  la  bienheu- 
reuse Vierge  Marie,  Mère  de 
Dieu,  par  les  suffrages  des  bien- 
heureux Apôtres  saint  Pierre  et 
saint  Paul,  du  bienheureux  N.  et 
de  tous  les  Saints  nous  trouvions 
en  lui  l'expiation  de  nos  iniqui- 
tés et  la  délivrance  de  tout  pé- 
ril. 


Postcom.  Mundet  et  mu- 
niat  nos,  quœsumus.  Domine, 
divini  Sacramenti  •muons 
oblatum  ; et , intercedentc 
beatâ  Virgine,  Dei  Génitrice, 
Mariâ , cum  beatis  Aupstolis 
tuis  Petro  et  Paulo,  atque 
beato  iV  ..,  et  omnibus  Sanc- 
tis , a cunctis  nos  reddat  et 
perversitatibus  expiatos , et 
adversitatibus  expeditos 


PENDANT  LE  CARÊME. 

2.  Oraison  A cunctis  , ci-dessus. 

3«  OBAISÜN  , POUR  LES  VIVANTS  ET  POUR  LES  DÉFUNTS. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel  , I ^mnipotens  sempiterne 
souverain  Dominateur  des  vi- | U Deus,  quivivorum  Jomi- 


' Digilized  by  G(Tth^ 


MÉMOIRES. 


narîs  simul  et  mortuornm  , 
omniumque  miscrcris  quos 
tuos  Kde  et  opéré  futures  esse 
prœnoscis:  te  supplices  exora- 
mus , ut  pr»  quibus  effun- 
dereprecesdecrevimus,  quos- 
que  vel  prœsens  sæculum 
adhuc  in  carne  retinct , vel 
futurum  jam  exutos  corpore. 
suscepit,  intercedentibus  om- 
nibus Sanctis  tuis  , pictatis 
tnœ  clementia  , omnium  dc- 
lictomm  suorum  veniam  con- 
aequantur.  Per  Dominum. 
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vants  et  des  morts,  qui  faites  mi- 
séricorde à tons  coux  que  vous 
savez  devoir  être  à vous  par  la 
foi  et  les  œuvres  , nous  vous  de- 
mandons humblement  que  ces 
Ames 'pour  qui  nous  avons  l’in- 
tention de  prier , soit  (|u’elles 
vivent  encore  dans  la  chair  , ou 
que,  sorties  du  corps , elles  aient 
passé  à l’autre  vie,  obtiennent  de 
votre  miséricordieuse  clémence  , 
par  l’intercession  de  tons  vos 
Saints,  le  pardon  de  leurs  pé- 
chés : Çar  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Secrèle.  O Dieu  , à qui  seul  est  connu  le  nombre  des  élus  qui 
mériteront  l’éternelle  félicité  , faites  , nons  vous  en  sup- 
plions , que , par  l’intercesÿon  de  tous  vos  Saints  , les  noms  des 
personnes  que  nous  vous  recommandons  spécialement  et  ceux  de 
tous  les  fidèles  demeurent  inscrits  sur  le  livre  de  la  bienheureuse 
prédestination  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Poslcomm.  Purificont  nos, 
quæsumus , omnipotens  et 
misericors  Dens,  Sacrainenta 
quœ  Eumpsimus,  et,  interce- 
dentibus omnibus  Sanctis  tuis, 
prœsta  , ut  hoc  tuum  Sacra- 
mentum  non  sit  nobis  reatus 
ad  pœnam,  sod  intercessio  sa- 
Intaris  ad  veniam  | sit  ablutio 
scelerum,  sit  fortitudo  fragi- 
lium,  sit  contra  omnia  mnndi 
pericula  firmanientum,  sit  vi- 
vorum  atque  mortuorum  fi- 
delium  rcmissio  omnium  de- 
lictorum.  Per  Dominum. 


Poslcomm.  Que  les  mystères 

2ue  noos  avons  reçus  nous  puri- 
ent,  ô Dieu  tout-puissant  et  mi- 
séricordieux ; et,  par  l’interces- 
sion de  tous  vos  Saints , faites 

3u’au  lien  de  nous  rendre  dignes 
e chfttimcnt , ils  nous  obtienuent 
le  pardon  de  nos  péchés  ; qu’ils 
soient  un  bain  qui  lave  les  crimes, 
la  force  des  faibles , un  préser- 
vatif contre  tons  les  dangers  du 
monde , que , par  eux  , les  vi- 
vants et  les  morts  obtiennent  la 
rémission  de  nos  péchés  : Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 


APRÈS  PAQUES. 


2e  ORAISON. 


CONCEDE  nos  faniulos  tuos , 
quaesumus,  Domine  Deus, 
perpétué  mentis  et  cor- 
poris  sanitatc  gauderc  ; et, 
gloriosé  beatœ  Maria  sem- 


DONNBZ  , Seigneur  Dieu , à 
vos  serviteurs  de  jouir  tou- 
jours d’une  santé  parfaite  d’es- 
I prit  et  de  corps,  et , par  Pin- 
I tercession  glorieuse  de  la  bieo- 
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LE  DIM  ANCHE  , 


per  virginis  interressiono,  a 
prvsenti  lilicrari  tristitiâ,  et 
a-ternâ  perfrui  lœtitid. 


Iiciircuse  Marie  toujours  Vierge  , 

«iVire  «lélivti^s  des  maux  de  la 
vie  présente,  et  de  jouir  des 
joies  éternelles  ; Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Clirist. 

5*  Ornisnn  pour  VÉglife  ou  pour  le  Pape  , p.  78. 

Secrète.  Faites,  Seigneur  , que,  par  l’intercession  de  la  bicn- 
lieureuse  Marie  toujours  Vierge  ^ cette  offrande  nous  procure 

il  jamais , et  dès  cette  vie  , le  bonheur  et  la  paix  ■ " * — 

Seigneur  Jésus-Christ. 

Fostcomm.  Fortifiés, Seigneur, 
par  ces  mystères,  sources  de  sa- 
lut , nous  vous  demai\dons  de 
ressentir  en  tout  lieu  l’effet  de 
la  protection  de  la  hicnheureusc 
Marie  toujours  Vierge  , en  l’hon- 
neur de  laquelle  nous  avons  of- 
fert ce  sacrifice  à votre  Majesté  : 

Par  N.  S.  J.-C. 


Par  notre 


Poslcomm.  Snmptis,  Domi- 


ne 


, salutis  nostræ  suhsidiis, 
da , quæsunius  ^ heatac  Marias 
semper  virginis  potrociniis 
nos  uhique  protegi,  in  cujus 
veneratione  ha'c  tua*  ohtuli- 
nius  Majestati. 


LE  DIMANCHE  , A LAUDES. 


{Le.t  Antiennes , le  Capitule  et  l’Hymne  varient  suivant  la 

Fête.) 


Q Dieu,  venez  à mon  aide. 

1^.  Seigneur,  hdtez-vous  de  me 
secourir. 

Gloire  au  Père  , et  au  Fils^  et 
au  Saint-Esprit  ; aujourd’hui  et 
toujours  dans  tous  les  siècles , 
comme  dès  le  commencement , et 
de  toute  éternité.  Ainsi  soit -il. 

Alléluia. 


DEIJS  in  adjutorium  meuin 
intende. 

1^.  Domine,  ad  adjuvan- 
duni  me  festina. 

Gloria  Palri , et  Filio  , et 
Spiritui  sancto  ; sicut  erat  in 
principio,  et  mine  , et  sem- 
per,  et  iu  stcciila  sreculorum. 
Amen. 

Alléluia. 


PSÀLMG  !)2. 


Le  Seigneur  règne,  il  s’est  revêtu 
de  gloire;  le  Seigneur  s’est  re- 
vêtu de  force,  et  il  a pris  ses  ar- 
mes. 


DOMiNiiS  regnavit,  decoreni 
indiitus  est  : * indiitus  est 
Dominus  fortitiidincin , et 
prœcinxit  se. 
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Etcnini  firmavit  crbem  tcr- 
ræ,  * qui  non  commovebitur. 

Parata  scdcs  tua  ex  tune  ; * 
scculo  tu  es. 

Elevaverunt  flumina  , Do- 
mine, * elevaverunt  flumina 
vocem  suam. 

Elevaverunt  flumina  fluctus 
suos  , * à vocibus  aquarum 
luultarum. 

Mirabilcs  elatioucs  maris;* 
mirabilis  in  allis  Dominus. 


Testimonia  tua  credibilia 
facta  sunt  nimis , * domuni 
tuam  decet  sanctitudo  , Do- 
mine, in  lon([itudincm  die- 
rum, 

Gloria  Patri. 


Car  il  a affermi  la  terre,  qui  ne 
sera  point  ébranlée. 

^ otre  trône  , Seigneur  , est 
établi  dès  l’éternité;  vous  êtes 
avant  tous  les  temps. 

Les  fleuves  se  sont  élevés,  Sei- 
gneur, les  fleuves  se  sont  élevés 
avec  grand  bruit. 

Les  fleuves  ont  élevé  leurs  va- 
gues : leurs  eaux  ont  été  violem- 
ment agitées. 

Le  soulèvement  des  vagues  de 
la  mer  est  digne  d’admiration  ; 
mais  le  Seigneur,  qui  réside  dans 
le  ciel , l’est  infiniment  davan- 
tage. 

Vos  oracles  sont  très-fidèles  ; 
la  sainteté.  Seigneur,  est  l’orne- 
ment de  votre  maison  , elle  sub- 
sistera dans  la  suite  de  tous  les 
siècles. 

Gloire  au  Père. 


PSAL.ME  99. 


JL'BILATE  Ddo,  omnis  terra  ;* 
servite  Domino  in  lœtitiâ. 


Introite  in  conspectu  cjus,* 
in  exultatione. 

Scitote  qooniam  Dominus 
ipse  est'  Deus  ; * ipse  fecit 
nos,  et  non  ipsi  nos. 

Popnlus  cjus,  et  oves  pas- 
cuœejus,  introite  portas  ejus 
in  confessione  , atria  ejus  in 
hymnis;  * confilemini  illi. 


Landate  nomen  ejus,  quo- 
niam  sua  vis  est  Dominus  : * 
in  nternum  miscricordiaejos, 
usqnc  in  gonerationem  et  ge- 
nerationem  veritas  ejus. 


PErPLE.S  de  tonte  la  terre , 
poussez  des  cris  de  joie  vers 
Dieu;  servez  le  Seigneur  avec 
allégresse. 

Présentez-vous  devant  lui  dans 
les  transports  d’nne  sainte  joie. 

Reconnaissez  que  le  Seigneur 
est  Dieu  ; c’est  lui  qni  nous  a 
faits,  et  nous  ne  nous  sommes 
pas  faits  nous-mêmes. 

Nous  sommes  sont  peuple,  et 
les  brebis  qu’il  nourrit  : entrez 
dans  son  temple  en  célébrant  ses 
louanges;  chantez  des  hymnes 
en  son  honneur  dans  sa  maison 
sainte;  rendez -lui  des  actions  de 
grâces  publiques  et  solennelles. 

Bénissez  le  nom  du  Seigneur, 
parce  qu’il  est  plein  de  bonté  ; sa 
miséricorde  est  étemelle  , et  la 
vérité  de  scs  promesse  passe  de 
siècle  en  siècle. 
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P8AI.ME  62. 


ODicu,  vous  qui  êtes  mon  Dieu, 
je  vous  cherche  dès  le  point 
du  jour. 

Mon  âme  soupire  vers  vous, 
et  ma  chair  sent  pour  vous  une 
soif  ardente. 

Au  milieu  d’une  terre  déserte, 
sans  route  et  sans  eau,  je  me  pré- 
sente devant  vous  , comme  dans 
un  sanctuaire,  pour  contempler 
votre  puissance  et  votre  gloire. 

Parce  que  votre  miséricorde 
m’est  plus  précieuse  que  la  vie, 
mes  lèvres  chanteront  vos  lou- 
anges. 

C’est  ainsi  que  Je  vous  bénirai 
tant  que  je  vivrai,  et  j’aurai  tou- 
jours les  mains  élevées  pour  in- 
voquer votre  nom. 

Que  mon  âme  soit  remplie  et 
< omme  inondée  de  vos  bénédic- 
tions ; et  ma  langue  fera  sans 
cesse  éclater  vos  louanges. 

Pendant  la  nuit  je  me  souviens 
de  vous  sur  mon  Üt,  et  le  matin 
je  m’occupe  de  votre  grandeur. 

Parce  que  vous  êtes  mon  pro- 
tecteur, je  tressaille  de  joie  sous 
l’ombre  de  vos  ailes  : mon  âme 
se  tient  fortement  attachée  à vous, 
et  votre  droite  me  soutient. 

C’est  en  vain  que  mes  ennemis 
me  cherchent  pour  m’Ater  la  vie  : 
ils  descendront  au  plus  profond 
de  la  terre  ; ils  seront  livrés  a 
l’épée,  et  deviendront  la  proie 
des  bétes  carnacières. 

Pour  le  roi  , il  trouvera  sa 
joie  en  Dieu  ; tous  ceux  qui  ré- 
vèrent le  Seigneur  et  jurent  par 
lui  , SC  glorifieront  de  ce  qu’il 
aura  fermé  la  bouche  des  calom- 
niateurs. 


DEt’S,  Dens  meus,  * ad  te  de 
luce  vigilo. 

Sitivit  in  te  anima  mca  , * 
qnam  multipliciter  tibi  caru 
mea  I 

In  terrâ  desertâ  , et  invifl, 
et  inaquosâ  , * sic  in  sancto 
apparui  tibi,  ut  viderem  vir- 
tutem  tuam  et  gloriam  tuam . 

Quoniam  mclior  est  misc- 
ricordia  tua  super  vitas , * la- 
bia mca  laudabunt  te. 

Sic  benedicam  te  in  vit 
meâ , * et  in  nominc  tuo  la- 
vabo manns  meas. 

Sient  adipc  et  pinguedine 
repleatur  anima  mca , ' et  la- 
biis  eiultationis  laudabit  os 
meum. 

Sit  memor  fui  tui  super 
stratum  meum  , in  matutinis 
meditabor  in  te  , * quia  fuisti 
adjntor  meus. 

Et  in  velamento  alarum 
tuarum  csultabo  : adbsasit 
anima  mca  post  te  , * me 
suscepit  dextera  tua. 

Ipsi  vero  in  manum  quæ- 
sierunt  animam  meam  ; in- 
troibnnt  in  inferiora  terrœ; 
tradentur  in  manus  gladii, 
partes  vnlpium  erunt. 

Rex  vero  lætahitur  in  Deo: 
laudabuntur  omnes  qui  ju- 
rant in  eo,  * quia  obstructum 
ëst  os  loquenlium  iniqua. 
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Dtus  niisercauir  nostri,  et 
benedicat  nobls,  * illumi- 
net  vultum  saum  super  nos  , 
et  misercatur  nostri. 

Ut  co|jnoscamus  in  terrfl 
viam  tuam  ; * in  omnibus 
gentibus  salutare  tuuni. 

Confiteantnr  tibi  populi, 
Deus  5 * confitcantur  tibi  po- 
puli  umnes. 

Lætentur  et  exultent  gen- 
tea,  quoniam  jndicas  populos 
in  œquitatc  , * et  gentes  in 
tcrrA  dirigis. 

Confitcantur  tibi  populi  , 
Deus;  confitcantur  tibi  po- 
puli omnes  : * terra  dédit 
fructum  suum. 

Benedicat  nos  Deus , Deus 
nostor,  benedicat  nos  Deus;  * 
et  raetuant  cum  omnes  fines 
terrœ.  . 


Que  Dieu  ait  pitié  de  nous  et 
qu’il  nous  bénisse  ; qu’il  fasse 
luire  sur  nous  la  lumière  de  son 
visage,  et  qu’il  ait  pitié  de  nous. 

Afin  que  nous  connaissions  vos 
voies  sur  la  terre,  et  le  salut  que 
vous  envoyez  dans  toutes  les  na- 
tions. 

O Dieu,  que  les  peuples  vous 
louent  ; que  tous  les  peuples  vous 
rendent  hommage. 

Que  les  nations  soient  dans  la 
joie  et  dans  l’allégresse,  parce 
que  vous  jugez  les  peuples  selon 
la  justice,  et  que  vous  êtes  leur 
guide  sur  la  terre. 

O Dieu , que  les  peuples  vous 
louent  ; que  tous  les  peuples  vous 
rendent  nommage  : la  terre  a 
donné  son  fruit. 

Que  Dieu,  que  notre  Dieu  nous 
bénisse  ; que  Dieu  nous  comble 
de  scs  bénédictions,  et  qu’il  soit 
craint  jusqu’aux  extrémités  de  la 
terre. 


CATTIQÜB  DES  TBOtS  E?IFAI1TS  DANS  LA  FOURNArSE. 


BE.NEDICITE  , omnia  opéra 
Domini,  Domino;  * lau- 
datc  et  supercxaltatc  eum  in 
8a>cula . 

Rencdicite,  Angeli  Domini, 
Domino  ; * bcncdicitc , cœli , 
Domino. 

Bénédicité , aquœ  omnes 
quœ  super  cœlos  sunt  , Do- 
mino : * benedicite  , omnes 
virtutes  Domini  , Domino. 

Benedicite , sol  et  lima  , 
Domino;  * benedlUtc,  stellœ 
cœII,  Domino. 

Rencdicite,  omnis  imber  et 
ros,  Domino  ; * benedicite  , 
omnes  spiritus  Dei,  Domino. 


OUVRAGES  du  Seigneur  , bénls- 
sez-le  tous;  louez  le  Seigneur, 
et  faites  connaître  sa  grandeur  ii 
tous  les  siècles. 

Anges  du  Seigneur  Iténissez  le 
Seigneur  ; cieux,  bénissez  le  Sei- 
gneur. 

Eaux  qui  êtes  suspendues  au- 
dessus  de  l’air , bénissez  le  Si'i- 
gneur;  puissances  du  Seigneur, 
bénissez-le  toutes. 

Soleil  et  lune,  bénisscz-le  Sei  - 
gneur  ; étoiles  du  ciel , bénissez 
le  Seigneur. 

Pluies  et  rosées,  bénissez  tou- 
tes’le  Seigneur,  vents  impétueux, 
bénissez  tous  le  Seigneur. 
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Feux  et  chaleurs  de  l’été,  bé- 
nisse?. le  Scîf;neur  ; froids  et  ri- 
(jucnrs  de  l’hiver  , bénissez  le 
Seigneur. 

Brouillards  humides  et  brui- 
.nes,  bénissez  le  Seigneur  ; gelées 
cl  frimats,  bénissez  le  Seigneur; 
glaces  et  neiges,  bénissez  le  Sei- 
gneur ; nuits  et  jours  , bénissez 
le  Seigneur. 

Luraicres  et  ténèbres , bénissez 
le  Seigneur  ; éclairs  et  nuages  , 
bénissez  le  Seigneur. 

Que  la  terre  bénisse  le  Sei- 
gneur; qu’elle  le  loue,  et  qu’elle 
publie  sa  souveraine  grandeur 
dans  toutes  les  siècles. 

Montagnes  et  collines  , bénis- 
sez le  Seigneur;  herbes  et  plan- 
tes qui  naissez  de  la  terre,  bénis- 
sez toutes  le  Seigneur. 

Fontaines , bénissez  le  Sei- 
gneur ; mers  et  fleuves  , bénissez 
le  Seigneur. 

Baleines,  et  vous  animaux  qui 
vivez  dans  les  eaux  , bénissez  le 
Seigneur  ; oiseaux  du  ciel , bé- 
nissez tous  le  Seigneur. 

Bétes  privées  et  sauvages,  bé- 
nissez le  Seigneur  ; enfants  des 
hommes,  bénissez  le  Seigneur. 

Qu’Israël  bénisse  le  Seigneur  ; 
qu’il  le  loue , et  qu’il  fasse  con- 
naître sa  puissance  à tous  les 
siècles. 

Prêtres  du  Seigneur,  bénissez 
le  Seigneur  ; serviteurs  du  Sei- 
gneur, bénissez  le  Seigneur. 

Esprits  et  âmes  des  justes,  bé- 
nissez le  Seigneur;  saints  et  hum- 
bles de  cœur  , bénissez  le  Sei- 
gneur. 

Ananie,  Azaric  et  Misaël,  bé- 
nissez le  Seigneur;  louez-le,  et 


Bénédicité,  igiiis  et  aestus, 
lomino',.*  bénédicité,  frigu.s 
et  œstus.  Domino. 

Bénédicité , roses  et  prui- 
na  , Domino;  ’ bénédicité, 
gelu  et  frigus,  Domino. 

Bénédicité , glacics  et  ni- 
ves,  Domino;  * bénédicité  , 
noctes  et  dies.  Domino. 

Bénédicité,  lux  et  tenebræ, 
Domino  ; * bénédicité  , ful- 
jura  et  nubes.  Domino. 

Bencdicat  terra  Dominum  ; 
laudet  et  superexaltct  cum 
in  sœcula. 

Bénédicité,  montes  et  col- 
les, Domino  ; * bénédicité  , 
uni  versa  germinantiain  terrâ, 
Domino. 

Bénédicité,  fontes  Domi- 
no ; * bénédicité  , maria  et 
flumina , Domino. 

Bénédicité  , cetc  et  oronia 
quæ  moventur  in  aquis , Do- 
mino ; * bénédicité , omnes 
volucres  cœli  Domino. 

Bénédicité,  omnes bestiæ  et 
pecora  , Domino  ; * bénédi- 
cité , filii  hoininum , Domino. 

Bencdicat  Israël  Domi- 
num ; * laudet  et  superexal- 
tet  cum  in  sæcula. 

Bénédicité,  sacerdotes  Do- 
mini,  Domino;  * bénédicité, 
servi  Domini,  Domino. 

Bénédicité,  spiritus  et  ani- 
inœ  justocum , Domino  ; bé- 
nédicité , sancti  et  humiles 
corde.  Domino. 

Bénédicité , Anania  , Aza- 
ria,  MisaOl , Dom’no  ; ‘ lan- 
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date  et  supercxaltate  cura  in 
sœcula. 

Bcnedicamus  Patrem  et 
Filium  cura  sancto  Spiritu  5 * 
lauJemus  et  supcrexaltcnius 
eiim  in  sœcula. 

Bcnedictus  es,  Domine,  in 
firiiiaracnto  cœli,  * et  lauda- 
bilis,  et  gloriosus,  et  super- 
cxaltatus  in  sœcula. 


faites  connaitre  sa  grandeur  sou- 
veraine à tous  les  siècles. 

Bénissons  le  Père  et  le  Fils 
avec  le  Saint-Esprit  ; célébrons 
les  louanges  et  la  gloire  de  Dieu 
■éternellement. 

Seigneur,  vous  ôtes  béni  dans 
les  deux  ; vous  ôtes  digue  de 
toutes  sortes  de  louanges,  d’hon- 
neur et  de  gloire  dans  tons  les 
siècles. 


PSAUME  118. 


LAIDATE  Doniinumde  cœlis, 

* laudatc  cura  in  excelsis. 

Laudatc  cura  , omnes  an- 
geli  cjus  ; * laudate  enm,  om-  ! 
lies  virtutes  cjus. 

Laudatc  cura,  soi  et  luna  | 

* laudatc  eura  , omnes  stellœ 
et  lumen. 

Laudatc  cura , coeli  cœlo- 
rum  ; * et  atjuœ  omnes  quœ 
super  cœlos  sunt  , laudent 
nomen  Domini. 

Quia  ipso  dixit,  et  facta 
sunt  -,  * ipse  mandavh,  et 
creata  sunt. 

Statuit  ca  in  œternum , et 
in  sœculum  sœculij  * præ- 
ceptum  posuit,  et  non  prœte- 
Xibit. 

Laudatc  Dominum  de 
lerrâ,  * dracones  et  omnes 
abyssi. 

Ignis  , grando  , nix,  gla- 
cics,  spiritus  proccllarum,  * 
fjuæ  faciunt  verbum  cjus  ; 

♦ 

Montes  et  omnes  colles,  ' 
ligna  fructifera,  et  omnes  ce- 
dri  , 

Bi  siiœ  et  universa  pccora, 


Vous  qui  ôtes  dans  les  deux  , 
louez  le  Seigneur;  louez-lc  au 
plus  haut  du  firmament. 

Anges  du  Seigneur,  louez-le 
tous  ; puissances  et  armées  du 
Seigneur,  louez-le  toutes. 

Soleil  et  lune  , louez  le  Sei- 
gneur; étoiles  brillantes  , louez 
toutes  le  Seigneur. 

Cieux  des  deux,  louez  le  Sei- 
gneur ; et  que  les  eaux  qui  sont 
an-desSus  des  airs  louent  le  nom 
du  Seigneur. 

Car  il  a parlé,  et  tout  a été 
fait  ; il  a commandé  , et  tout  a 
été  créé. 

Il  a établi  les  corps  célestes 
pour  durer  dans  la  suite  de  tous 
les  siècles;  il  leur  a donné  des 
luis  qu’ils  ne  violeront  pas. 

Louez  le  Seigneur  , vous  qui 
êtes  sur  la  terre  ; dragons  et 
abimes  des  eaux  , louez  le  Sei- 
gneur. 

Feux  et  grêles , neiges  et  va- 
peurs, vents  et  tourbillons  , qui 
exécutez  les  ordres  du  Seigneur, 
louez-le. 

Que  les  montagnes  et  toutes 
les  collines,  les  arbres  fruitiers 
et  tous  les  cèdres  ; 

Que  les  bêtes  sauvages  et  tous 
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li's  animaux  domestiques , les 
reptiles  et  les  oiseaux  qui  volent  ; 

Que  les  rois  de  la  terre  et  tous 
les  j»euples,  les  princes  et  tous 
les  juges  de  la  terre  ; 

Que  les  jeunes  hommes  et  les 
filles,  les  vieillards  et  les  enfants 
louent  le  nom  du  Seigneur,  parce 
qu’il  n’y  a que  son  nom  de 
grand. 

Sa  grandeur  est  au-dessus  des 
louanges  du  ciel  et  de  la  terre  5 
c’est  lui  qui  a élevé  son  peuple 
en  puissance  et  en  gloire. 

Que  tous  ses  saints  le  louent, 
les  enfants  d IsraCl , le  peuple 
(|ui  approche  de  lui. 

PASlîME 

C HABITEZ  un  nouveau  cantique 
à la  gloire  du  Seigneur;  qu’il 
soit  loué  dans  l’assemhléc  des 
saints. 

Qn’Israfd  se  rejouisse  en  son 
créateur  , et  que  les  enfanta  de 
Sion  se  réjouissent  en  leur  roj. 

Qu’ils  louent  son  nom  par  des 
saints  concerts;  qu’ils  chantent 
ses  louanges  sur  les  tembours 
et  la  harpe. 

Parce  que  le  Seigneur  aime 
tendrement  son  peuple,  et  qu’il 
glorifiera  et  sauvera  ceux  qui  sont 
doux. 

Les  saints  tressailleront  d'allé- 
gressedans  leur  gloire;  ils  seront 
comblés  de  joie  dans  le  lieu  de 
leur  repos. 

Ils  auront  les  louanges  de  Dieu 
dans  leur  bouche  , et  des  épées 
Il  deux  tranchants  dans  leurs 
mains  ; 

Pour  prendre  veangeance  des 
nations,  pour  châtier  et  punir  les 
peuples  ; 


LHl:.  , 

serpentes  et  volucres  pensa- 
tæ  ; 

Reges  terrœ  et  omnes  po- 
puli,  * principes  et  omnes 
judices  terrœ, 

Juxenes  et  virgines,  senes 
cnm  junioribus,  laudent  no  - 
men  Domini,  * quia  exalta- 
tum  est  nomen  ejussolius. 

Confessio  ejus  super  coe- 
lum  et  terram  ; * et  exaltavit 
cornu  popnli  sui. 

Hymnns  omnibus  sanetii 
ejus  , * filiis  Israël , populo 
appropinquanti  sibi. 

149." 

CANTATE  Domino  canticnm 
novum  * laus  ejus  iu 
ecclesift  sanctorum. 

Lœtenfnr  Isrard  in  eo  qui 
fecit  eum,  * et  filii  Sion  exul- 
tent in  rege  suo. 

Laudent  nomen  ejus  in 
choro  ; * in  tympano  et  psal- 
terio  psallant  ci  ; 

Quia  beneplacitnm  est  Do- 
mino in  populo  suo;  * *et 
exaltabit  mansuetos  in  salu- 
tem.  • 

Exiiltabunt  sancti  in  glo- 
riâ  ; * lœtabuntur  in  eubilibus 
suis. 

Exaltationcs  Dei  in  gnt- 
tnre  corum.,  * et  gladii  an- 
cipites  in  manibus  eorum. 

Ad  faciendara  vindictani 
in  nationibns  ,*  increpatiunus 
in  popiilis. 
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-4d  alligtndos  regps  eoruin  ] Pour  mettre  leurs  rois  dans 
la.  compedibus,  * et  nobilcs  1 les  cliaînes  , et  les  plus  nobles 
eorum  in  manicis  ferreis.  j d’entre  eux  dans  les  fers  • 

Ut  faciant  in  eis  judicium  | Pour  exécuter  sur  eux  le  iuee- 
conscriptum  ; * gloria  bœc  est  ; ment  ordonné  de  Dieu  ; ' «'est 
omnibus  sanctis  cjus.  jlh  la  gloire  qui  est  réservée  à 

ttous  ses  saints. 


Laudate  Dominum  in  sanc- 
tis ejus  ; * laudate  eum 
in  (irmamento  virtutis  cjus. 

Laudate  eum  in  virtutiLus 
c'jus  ; * laudate  eum  secun- 
dùm  multituJinem  magnitu- 
dinis  ejus. 

Laudate  eum  in  sono  tubæ  ; 
* laudate  eum  in  psalterio  et 
citharâ. 

Laudate  eum  in  tympano 
et  choro  ; *'  laudate  eum  in 
chordis  et  organo. 

Laudate  eum  in  cymbalis 
benesonantibus , laudate  eum 
in  cymbalis  jubilationis  ; 

omnibus  spiritus  laudet 
Dominum. 


OLEZ  le  Seigneur  dans  son 
sanctuaire;  louez-le  dans  le 
lirmamcnt , où  (?clate  sa  gloire. 

Louez  le  dans  les  merveilles 
qu’il  a faites  ; loucz-le  selon  sa 
grandeur,  qui  n’a  point  de  bor- 
nes. 

Louez-lc  au  son  des  trom- 
pettes ; chantez  scs  louanges  sur 
la  harpe  et  sur  la  lyre. 

Lonez-le  au  son  des  tambours 
et  des  concerts  do  musique  ; 
louez-le  sur  la  viole  et  sur  le 
luth.  . 

Lonoz-le  sur  les  cymbales  har- 
monieuses , sur  les  cymbales 
claires  et  résonnantes  : que  tout 
ce  qui  respire  loue  le  Seigneur. 


psaume  150. 


CA^ITIQIE  DE  ZACHARIE. 


Be?iedictu3  Dominns,  Dens 
Israël , * quia  visitavit  et 
fecit  redemptionem  plebis 
suffi  ; 

Et  errexit  cornu  salutis 
nobis,  * in  domo  David  pueri 
sui , • 

Sic  locutus  est  per  os  sanc- 
torum  , * qui  à sœculo  sunt , 
prophetarum  cjus. 

Salutera  ex  inimicis  no- 
tris,  * et  de  manu  omnium 
qui  oderunt  nos. 

Ad  faciendam  miserieor- 


Bém  soit  le  Seigneur  , le  Dieu 
d’Israël  , de  ce  qu’il  a visité  et 
racheté  son  peuple; 

De  ce  qu'il  nous  a suscite  un 
puissant  Sanveur  dans  la  maison 
de  David  son  serviteur  , 

Selon  la  promesse  qu’il  a^aif 
faite  par  la  bouche  de  ses  saints 
prophètes  , qui  ont  été  dans  les 
siècles  passés. 

De  nous  délivrer  des  mains 
de  nos  ennemis  , et  de  tous  ceux 
qui  nous  haïssent. 

En  usant  de  miséricorde  envers 
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nos  pères,  et  en  se  soarenant  de 
son  alliance  sainte. 

Bt  do  serment  par  lequel  il 
a promis  à Abraham  notre  père, 
qu^il  nous  ferait  cette  fjrftce. 

Qu’étant  délivrés  de  la  puis- 
sance de  nos  ennemis  , nous  le 
servions  sans  crainte. 

Marchant  en  sa  présncc  dans 
la  sainteté  et  dans  la  justice  tous 
les  jours  Mc  notre  vie. 

Rt  vous , petit  enfant , vous 
serez  appelé  le  prophète  du  Très- 
Haut  , car  vous  irez  devant  le 
Seigneur  pour  lui  préparer  les 
voies. 

Pour  donner  à son  peuple  la 
connaissance  du  saint , afin  qu’ils 
obtiennent  la  rémission  de  leurs 
péchés. 

Par  les  entrailles  da  la  misé- 
ricorde de  notre  Dien,  par  les- 
quelles ce  soleil  levant  est  venu 
d’en  haut  nous  visiter; 

Pour  éclairer  ceux  qui  habitent 
dans  les  ténèbres  et  dans  l’om- 
bre de  la  mort,  et  pour  conduire 
nos  pas  dans  le  chemin  de  la 
paix. 


diam  cnm  patribns  nostria , * 
et  memorari  testamenti  sni 
sancti. 

Jusjurandum  quod  juravit 
ad  Abraham  patrem  nos  tmm, 

* daturum  se  nobis. 

Ut  sinè  timoré,  de  manu 
iniœicorum  nostrorum  libe- 
rati  , * serviamus  illi. 

In  sanctitatc  et  justitifl  oo- 
ram  ipso,  * omnibus  diebus 
nostris. 

Et  tu  , puer  ^ propheta 
Altissimi  vocabens^  * prœi- 
bis  enim  ante  faciem  Domini 
parare  vias  ejus. 

'Ad  dandam  scientiam  sa- 
Intis  plebi  ejus,  in  rcmissio- 
nem  peccatorem  eornm. 

Per  viscera  misericordia- 
Dci  nostri,  * in  quibus  visi- 
tavit  nos  oriens  ex  alto. 

Illuminarc  his  qui  in  tene- 
bris  et  in  umbrfl  mortis  se- 
dent,  * ad  dirigendos  pede» 
nostros  in  viam  pacis. 


LE  DIMANCHE , A TIERCE. 


Pater  noster.  — Ave  maria. 

Dens  in  adjutorinm,  etc,,  comme  à Laudes. 
HTMNE. 

E8PBIT  saint,  qui  êtes  un  même 
Dieu  avec  le  Père  et  le  Fils, 
daignez  venir  dans  nos  cœurs 
ponr  les  remplir  de  votre  amour. 


Que  notre  langue,  notre  bou- 
che , notre  esprit  et  toutes  les 


CNC  sanctc,  nobis,  Spiri- 
tus  , 


Unum  Patri  cnm  Filio 


Dignare  promptns  ingeri 
Nostro  refnsus  pectori. 

Os,  lingua,  meus,  senius 
vigor, 
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(^uafeuioacm  penoneat  : 
Flanimescal  igné  caritas, 
Acccndat  ardor  proximos. 

Prœsta,  Pater  püssinic, 
Patrique  compar  IJulcc, 

Cuni  Spiritu  Paraclito , 

R egnans  per  omne  sæculuni 

Amen. 
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paissances  de  notre  âme  vous 
bénissent  ; que  votre  amour 
nous  embrase  , et  que  Pardenr 
s’en  répande  sur  notre  prochain. 

Vous  qui  régne*  dans  tous  les 
siècles,  Père  très-miséricordieux. 
Fils  unique  égal  au  Père,  et 
vous  , Esprit  consolateur,  accor- 
dez-nous  les  grâces  «[ue  non*, 
vous  demandons. 

Ainsi  soit-il. 


DU  PSAUME  118. 


LeGEM  pone  mibi,  Domine, 
viam  justificationum  tua- 
rum  ; * et  exquiram  cam 
semper. 

Da  mihi  intellectnm  , et 
scrutabor  legem  tnam  ; * et 
custodiam  illam  in  toto  corde 
inco, 

Deduc  me  in  semitam 
manda torum  tuorum,  * quia 
ipsam  Tolui. 

Inclina  cor  racum  in  tes- 
timonia  tua,  * et  non  in  ava- 
ritiam. 

. Averte  oculos  raeos  , ne 
videant  vanitatem  ; * in  viâ 
tu  A vivifica  me. 

Statue  servo  tuo  eloquium 
tnnm  * in  timoré  tuo. 


Amputa  .opprobrinm  me- 
iim  , qnod  snspicatus  sum  , 
* quia  judicia  tua  jucunda. 

, , 1 
Ecee  concupiTi  mandata 
tua  ; * in  œquitate  tuâ  vivi- 
lica  me. 

Et  veniat  super  me  mise- 
ricordia  tua.  Domine  ; * sa- 
Intare  tuum  secundùm  clo- 
quinm  tuum. 


ENSEIG?(EZ-m01  , Seigneur  , à 
vivre  selon  vos  commande- 
ments , afin  que  je  les  garde 
J usqu’à  la  fin  de  ma  vie . 

Donnez-moi  Fintclligcnoc  de 
votre  loi,  afin  que  je  la  médite, 
et  que  je  l’observe  de  tout  mon 
cœur. 

Faites-moi  marcher  dans  la 
voie  de  vos  préceptes  ; car  c’est 
tout  ce  que  je  désire. 

Portez  mon  cœur  à l’obser- 
vance de  vos  ordonnances  , et 
non  pas  à l’avarice. 

Détournez  mes  yeux  des  ob- 
jets de  la  vanité  j faites-moi 
vivre  selon  votre  loi. 

.Affermissez  votre  loi  dans  le 
cœur  de  votre  serviteur,  en  lui 
donnant  la  crainte  de  vous  dé- 
plaire. 

Eloignez  de  moi  l’opprobre 
que  j’appréhende  , puisque  vo.s 
jugements  sont  pleins  de  dou- 
ceur. 

Vous  voyez  que  je  ne  désire 
que  votre  loi  ; faites-moi  vivre 
selon  votre  justice. 

Seigneur,  exercez  envers  moi 
votre  miséricorde  ; sauvcz-nu»i 
selon  vos  oracles. 
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Afin  que  j’aie  de  quoi  répon- 
dre à ceux  qui  me  reprochent 
que  j’espère  en  vus  paroles. 

Kt  ne  iii’ôtez  pas  le  moyen 
de  défendre  la  fidélité  de  vos 
promesses,  puisque  j’ai  mis 
-toute  mon  espérance  dans  vos 
jugements. 

Je  garderai  toujours  votre 
loi  ; je  la  garderai  étcrnclle- 
nient. 

Je  marcherai  au  large  comme 
dans  un  chemin  spacieux , parce 
que  je  ne  cherche  qu’à  accom- 
plir vos  préceptes. 

Je  parlerai  de  votre  loi  de- 


vant les  rois,  sans  en  rougir 

Je  méditerai  vos  ordonnances, 
qui  sont  l’objet  de  mon  amour. 

Je  travaillerai  à l’exécution  de 
vos  préceptes  , qui  me  sont  si 
chers,  et  je  m’occuperai  de  votre 
loi. 


Et  respondebo  exprobran- 
tibus  niihi  verbum  , * quia 
speravi  in  sermonibus  luis. 

Et  ne  auferas  de  orc  nico 
verbum  veritatis  usquequa- 
què , * quia  in  judiciis  tuis 
supersperavi. 

El  custodiam  legem  tnani 
semper  , * in  sæculumet  in 
sæculum  sæculi. 

Et  ambulabam  in  latitu- 
dine , * quia  mandata  tua 
exquisivi . 


Et  loqnebar  de  testimoniis 
tuis  in  conspectu  regum  , * 
et  non  confondebar. 

Et  raeditabar  in  mandatis 
tuis,  * qme  dilexi. 

Et  levavi  manus  meas  ad 
mandata  tua  quœ  dilexi,  * et 
excrccbar  in  justificationibus 
tuis. 

DIVISION  DU  PSAUME  118. 


EMOR  este  verbi  tui  servi» 
tuo,  ‘ in  quo  mihi  speni 
dedisti. 


oouvENEZ-vous  de  la  promesse 
O que  vous  avez  faite  à votre 
serviteur,  promesse  qui  m'a  fait 
espérer  en  vous. 

Cette  promesse  a été  ma  con- 
solation dans  mes  maux,  et  votre 
pardon  m’a  rendu  la  vie. 

Les  superbes  m’ont  traité  avec 
la  dernière  injustice,  sans  que  je 
inc  sois  détourné  de  votre  loi. 

Je  me  souviens  des  jugements 
que  vous  avez  exercés  depuis  le 
commencement  du  monde , et  j’y  'et  consolatus  sum 
trouve  ma  consolation. 

Je  suis  saisi  d’horreur , en 
considérant  l’état  des  méchants 
qui  abandonnent  votre  loi. 

Vos  oracles  me  servent  de  can- 
tiques de  réjouissance  dans  le 
lieu  do  mon  exil. 


Hæc  me  consolata  est  in 
hiimilitatc  mcâ  , * quia  eliv- 
qiiium  tuum  vivificavit  me. 

Sitperbi  inique  agebani 
usquequaquc  ",  ’.  à loge  aii- 
tem  tuû  non  declinavi. 

Meiuor  fui  judicioruiii 
tiiorum  à sœculo.  Domine  , * 


Defectio  tenuit  me,  * pro 
peccatoribiis  dcrelinquenti- 
bus  legem  tuam. 

Cantabiles  mihi  erant  jus- 
tificationes  tuæ , * in  loco 
peregrinationis  inoæ. 


Digitized  by  Gtxaglc 


A TIERCE. 


Memor'fui  nocte  nominis 
tui , Domine,*  et  cnstodivi 
legem  tuam. 

Hæc  facta  est  mihi , * c^uia 
jnstiiicationcs  tuas  exquisiyi. 

Portîo  mea  , Domine  , * 
dixi  , cnstodirc  legcm  tuam. 

Deprecatus  sum  faciem 
tuam  in  toto  corde  meo  ; ' 
miserere  mci  secundùm  clo- 
qnium  tunm. 

Cogitavi  vias  meas  , * et 
converti  pedes  meos  in  testi- 
moQia  tua. 

Paratus  sum , et  non  sum 
turbatus , * ut  custodiam 
mandata  tua. 

Funes  peccatorum  circum- 
plexi  sunt  me  , * et  Icgem 
tuam  non  sum  oblitus. 

McdiA  noctc  surgebam  ad 
confitendum  tibi , * super 
jndicia  justificationis  tuæ. 

Particeps  ego  sum  omnium 
timentium  te,  * et  cuslodien- 
tlom  mandata  tua. 

Misericordiâ  tuft  , Domi- 
ne, plena  est  terra  ; * justi- 
ficationes  tuas  docc  me. 

DlVISlOIt  I 
OJIITATE.M  fccisti  cum  servo 
tuo.  Domine,  * secundùm 
verbum  tuum. 

Bonitatem,  et  disciplinam, 
et  scientiani  doce  me,  * quia 
niandatis  tuis  credidi. 


l’rinsquàm  humiliarer,  ego 
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Seigneur , je  me  souviens  de 
votre  nom  durant  la  nuit , et  je 
garde  votre  loi. 

Ces  avantages  me  sont  venus 
de  ce  que  j^observe  vos  com- 
mandements. 

Seigneur,  ai-je  dit,  mon  par- 
tage est  de  garder  votre  loi. 

J’implore  votre  assistance  de 
tout  mon  cœur  ; ayez  piti»?  de 
moi  selon  vos  promesses. 

J’ai  fait  réflexion  sur  mes 
démarches  , et  j’ai  tourné  mes 
pas  vers  la  voie  de  vos  pré- 
ceptes. 

Je  me  suis  hâté  d’accomplir 
sans  délai  vos  ordounanircs. 

J’ai  été  assiégé  d’une  troupe 
de  méchants  qui  ont  voulu  me 
perdre , sans  que  j’aie  oublié 
votre  loi. 

Je  me  lèvé  an  milieu  de  la 
nuit  pour  vous  louer  sur  l’équité 
de  vos  jugements. 

Je  suis  lié  d’affection  et  de 
société  avec  tous  ceux  qui  vous 
craignent , et.  qui  gardent  vos 
commandements. 

Toute  la  terre  , Seigneur,  est 
remplie  des  effets  de  votre  bon- 
té; ne  me  refusez  pas  de  m’en- 
seigner votre  loi. 

PSACME  dis. 

SE16.VEUR,  vous  avez  traité  fa- 
vorablement votre  serviteur 
selon  vos  promesses. 

Donnez-moi  le  goût  et  le  dis- 
cernement du  bien  ; donnez-moi 
la  véritable  science , parce  que  je 
me  fie  pleinement  à vos  promes- 
ses. 

I J’ai  été  dans  l’égarement  avant 


Digitized  by  Google 


9i 


LE  DI»L^^CHE, 


que  vous  m'ayez  humilié  : je  me 
conduis  maintenant  selon  vos 
paroles. 

Vous  êtes  bon  , et  vous  aimez 
à faire  du  bien  ; enseigncz-moi 
vos  ordonnances. 

L’injustice  des  superbes  au(;- 
mente  tous  les  jours  à mon  égard  ; 
mais  je  m’attacherai  toujours  à 
vos  commandemcns  de  tout  mon 
ccBur. 

Leur  coeur  tout  matériel  est 
fermé  à votre  loi  ^ pour  moi  j’en 
fais  mes  délices. 

Il  m’a  été  très-utile,  pour  ap- 
prendre vos  préceptes,  de  tom- 
ber dans  l’affliction. 

La  loi  que  vous  nous  avez  don- 
née m’est  un  plus  grand  trésor 
qae  des  millions  d’or  et  d’ar- 
gent. 

Vos  mains  m’ont  créé  et  m’ont 
formé  ; donnez-moi  l’intelligen- 
ce afin  que  j’apprenne  vos  pré- 
ceptes. 

Ceux  qui  vous  craignent  se  ré- 
jouiront en  voyant  que  vous  m’a- 
vez protégé,  parce  que  j’aurai 
espéré  en  vos  paroles. 

Je  reconnais  , Seigneur  , que 
vos  jugcmens  sont  étjuitables,  et 
que  ç’a  été  avec  justice  que  vous 
m’avez  humilié. 

Exercez  maintenant  votre  mi- 
séricorde envers  moi  pour  me 
consoler , selon  la  promesse  qufi 
vous  avez  faite  k votre  serviteuP. 

Répandez  les  effets  de  votre 
bonté  sur  moi , et  me  rendez  la 
vie  , puisque  votre  loi  fait  mes 
délices. 

Que  les  superbes  soient  con- 
fondus do  ce  qu’ils  m’ont  per- 
sécuté injustement  ; pour  moi , je 
m’occuperai  de  vos  ordonnances. 


deliqui  ; ' proptereà  elo- 
quium  tuum  custodivi. 

Bonus  es  tu  ; ’ et  in  boni- 
tate  tuâ  doce  me  justificatio- 
nes  tuas. 

Multiplicata  est  super  me 
iniquités  superborum  ; * ego 
autem  in  toto  corde  meo 
scrutabor  mandata  tua. 

Coagulatum  est  sicut  lac 
cor  eorum  ; * ego  verô  legem 
tuam  meditatus  sum. 

Bonuin  mibi  quia  bumi- 
liasti  me  , * ut  dîScam  jnsti- 
ficationes  tuas. 

Bonum  mibi  lex  oria  tui  * 
super  millia  auri  et  argenti. 

Manus  tue  fecerunt  me, 
et  plasmaverunt  me  ; * da 
mibi  intellectum , ut  discam 
mandata  tua. 

Qui  timent  te  videbunt  me, 
et  lœtabnntur,  * quia  in  ver- 
ba  tua  supersperavi. 

Cognovi  , Domine  , quia 
œquitas  in  jndicia  tua  , * et 
in  veritate  tuâ  humiliasti  me. 

Fiat  misericordia  tua  , ut 
consoletur  me  , * secundùm 
eloquinm  tuum  servo  tuo. 

Veniant  mibi  miscrationcs 
tue , et  vivam  , * quia  lex 
tua  meditatio  mea  est. 

Confundantur  snperbi , 
quia  injustè  iniquitatem  fece- 
runt in  me  ; ego  autem 
exeroebor  in  mandatis  tuis. 
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Convertantnr  mihi  timen-  ; Que  céux  qui  vous  craignent , 
tes  te  ^ * et  qui  novemnt  tes-  ' et  qui  sont  instruits  de  vos  ora- 
timonia  tua.  | des,  s’unissent  k moi. 

Fiat  cor  meum  immacula-  j Faites-moi  accomplir  vos  pré- 
tum  in  jnstificationibns  tuis,  * ceptes  avec  pureté  de  coeur  , afin 
ut  non  confundar.  que  je  ne  sois  pas  couvert  de 

I confusion. 


Ant.  Alléluia 
Capitule.  Deus  charitas 
est  : et  qui  manet  in  charitate 
in  Deo  manet , et  Deus  in  eo. 

i^.  Deo  gratias. 
i).  br.  Inclina  cor  meum, 
Deus,  * In  testimonia  tua. 
Inclina,  "f.  Âverte  oculos 
. meos  , in  vià  tuû  vivifica  me. 
* In  testimonia  tua.  Gloria. 
Inclina  cor  neum , Deui. 

y.  Ego  dixi  : Domine  , 
miserere  mei  ; b).  Sana  ani- 
inam  meam  , quia  peccavi  ti  - 
l-i. 


alléluia  , alléluia. 

Capitule.  Dieu  est  amour  : ce- 
lui qui  demeure  dans  l’amour 
demeure  en  Dieu , et  Dieu  de- 
meure en  lui. 

rj.  Rendons  grâces  à Dieu. 

1^.  hr.  Portez  mon  cœur  , «** 
mon  Dieu , k l’observation  de  vos 
ordonnances.  Portez,  "f.  Détour- 
nez mes  yeux  , afin  m’ils  ne 
voient  pas  la  vanité  ; faites-moi 
vivre  dans  votre  voie.  Portez  mon 
cœur.  Gloire.  Portez. 

y.  J’ai  dit  : Seigneur,  ayez 
pitié  de  moi  ; i^.  Guérissez  mon 
âme  , car  j’ai  péché  contre  vous. 


LE  DIMANCHE  , A SEXTE, 

DYM?(E. 


Rector  potens,  verax  Deus, 
Qui  temperas  rerum  vices, 
Splendorc  mane  illuminas. 

Et  ignibus  meridiem , 

Extingue  flammas  litium  ; 
Âufer  colorem  noxium  ; 
Confer  salutem  corporum , 
Veramque  paeem  cordium. 

Præsta,  Pater  piissime, 
l’atrique  compar  l'nice, 


Dieu  de  vérité  , qui  gouvernez 
tout  par  votre  puissance;  qui, 
par  une  distribution  pleine  de 
sagesse , donnez  au  matin  l’éclat 
de  la  lumière,  et  réservez  la  cha- 
leur pour  le  midi. 

Eteignez  en  nous  l’ardeur  des 
contestations  ; réprimez  le  feu 
dangereux  de  nos  passions  ; don- 
nez la  santé  k nos  corps,  et  k nos 
âmes  la  paix  et  la  tranquillité  de 
la  bonne  conscience. 

Vous  qui  régnez  dans  tous  les 
siècles , Père  des  miséricordes. 
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I ils  unique  d{{al  au  Père,  et  vous, 
l'sprit  consolateur,  accordez-nous 
1rs  grâces  que  nous  vous  denian- 
<l(ins.  Ainsi  soit-il. 


r.nm  Spiritn  Paraclito, 
Regnans  per  omne  sajculuiu . 
Amen. 


DI!  PSAUME  \ 1 8 


itfON  âme  languit  dans  l’attente 
iM  de  votre  secours  salutaire,  et 
j’espère  en  vos  promesses. 

Mes  yeux  sont  languissants  à 
force  d attendre  le  secours  que 
vous  m’avez  promis  ; il  vous 
disent  : Quand  me  consolerez- 
vous  ? 

Je  suis  devenu  aussi  sec  qu’une 
jieau  exposée  à la  gelée  ) mais  je 
ii’ai  point  oublié  vos  ordonnances. 

Combien  de  jours  reste-t-il 
encore  à votre  serviteur  ? quand 
exercerez-vous  votre  justice  sur 
ceux  qui  me  persécutent  ? 

Les  méchants  m’ont  conté  des 
fables;  et  ce  qu’ils  disent  est 
bien  contraire  à votre  loi. 

Toutes  vos  ordonnances  sont 
la  vérité  même  : les  hommes  me 
persécutent  injustement  ; secou- 
rez-moi . 

Peu  s’en  est  fallu  qu’ils  ne 
m'aient  fait  périr  sur  la  terre  ; 
mais  je  n’ai  point  abandonné  vos 
préceptes. 

Rendez-moi  la  vie  par  votre 
bonté  , et  je  garderai  les  ordon- 
nances de  votre  bouche. 

Votre  parole,  Seignenr,  subsiste 
éternellement  dans  le  ciel. 

Votre  vérité  passe  de  siècle 
en  siècle;  vous  avez  affermi  la 
terre  ; et  elle  demeure  inébran- 
lable. 

Les  jours  se  suivent  dans  l’or- 
dre que  vous  leur  avez  marqué  : 
car  tout  vous  obéit. 


Deppecit  in  salutare  tumii 
anima  mea,  * et  in  verbum 
tunm  supersperavi. 

Defttcerunt  oculi  mei  in 
eloqniuui  tuum,  * dicentes  ; 
Quando  consolaberismc  ? 


Quia  factus  sum  sient  utor 
in  pruinâ  ; * jnstificaliones 
tuas  non  sum  oblitus. 

Quot  sunt  dies  servi  tni? 
* quando  faciès  de  persequen- 
tibuS  me  judiciuiu 

Narraverunt  mibi  iniqui 
fabulationes  ; * sed  non  «t 
le'x  tua. 

Omnia  mandata  tua  , ve- 
ritas : * inlquè  persccuti  sunt 
me^  adjuva  me. 

Paulo  minus  consumma- 
verunt  me  in  terrâ  , * ego 
autem  non  dereliqni  mandata 
tua. 

Secnndùm  misericordiam 
tuam  vivifica  me,  * et  custo- 
diam  testimonia  oris  tui. 

. In  œternum  , Domine  , * 
verbum  tunm  permanet  in 
cœlo. 

In  generationem  et  gene- 
rationem  veritas  tua  : * fun- 
dasti  terram , et  permanet. 

Ordinationc  tuâ  persévérât 
dies  ; * cjuoniam  omnia  sor- 
viunt  tibi. 
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SI  votre  loi  n’avait  fuit  mes 
délices,  il  y a lon{»-tcnips  <iue 
j’aurais  succombé  à mou  afilic- 
tion. 


In  arternum  non  obllviscar 
justifîcatlones  tuas  : * quia  in 
ipsis  vivificasti  me. 

Tniis  sum  ego  ^salvum  me 
fac,  * quonlam  justificationes 
tuas  exquisivi. 

Me  cxpcctaverunt  pecca- 
lores  ut  perderent  me , ‘ tes- 
timonia  tua  inteilexi. 

ümnis  consummationis  vidi 
fineni  : * latum  mandatum 
tnum  nimis. 


Je  n’ouLlierai  jamais  votre  loi 
parce  que  c’est  par  elle  que  vous 
m’avez  rendu  la  vie. 

Sauvez-moi , puisque  je  suis 
tout  à vous,  et  je  ne  cherclie  que 
votre  loi. 

Les  pécheurs  m’attendent  pour 
me  perdre;  mais  je  me  suis  oc- 
cupé de  l’inlcllijeuce  de  vos  or- 
donnauccs. 

J’ai  reconnu  que  les  choses  les 
plus  parfaites  avaient  des  bornes  • 
mais  l’étendue  de  votre  loi  est 
iuiinie. 


Divisio:^  DI 

QlTOMOUodilexi  legem  tuam, 
Domine?  ' totâ  die*medi- 
tatio  mea  est 

Super  inimicos  meos  prn- 
dentem  me  fecisti  mandate 
tuo , ’ quia  in  æternum  mihi 
est. 

Super  oranes  doceutes  me 
inteilexi  , * quia  testimonia 
tua  meditatio  mea  est. 

Super  senes  inteilexi,  * quia 
mandata  tua  quœsivi. 

Ab  omni  viâ  malâ  prohibui 
pedes  roeos,  * ut  custodiam 
verba  tua. 

A judiciis  tuis  non  dccli- 
navi,  * quia  tuiegem  posnisti 
mihi. 

Quam  dulcia  faucibus 
meis  eloquia  tua  I * super 
mel  ori  meo. 

• 

A mandatis  tuis  inteilexi  ; 

* proptereà  odiviomnemviam 
iniquitatis. 

N.  92. 


PSilJJUE  118. 


ODE  j’aime  votre  loi , Seigneur  ! 

elle  est  le  sujet  de  mes  médi- 
tations durant  tout  le  jour. 

Votre  loi  m’a  rendu  plus  sape 
que  mes  ennemis  , parce  que  je 
1 ai  sans  cesse  devant  les  yeux. 

Je  suis  devenu  plus  intelligeut 
que  tous  mes  maîtres,  parce  que 
je  médite  vos  ordonnances. 

Je  suis  devenu  pl,,s  prudent 
que  les  vieillards,  parce  que  j’é- 
tudie vos  préceptes. 

Je  m’éloigne  de  toute  voie  qui 
conduit  au  mal,  afin  d’accomplir 
vos  ordonnances.  ' 

Je  ne  m’écarte  point  de  votre 
loi,  parccque  vous  me  l’avez  don- 
née pour  règle. 

Que  vos  oracles  sont  pour  moi 
p eins  de  douceur  I il»  le  sont 
plus  à mon  âme  que  le  miel  ne 
l’est  il  ma  bouche. 

Vis  préceptes  me  rendent  intel- 
ligent; c’est  pourquoi  je  déteste 
tous  les  détours  de  l’iniquité. 

9 
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LE  DIMANCHE, 


Votre  parole  est  la  lampe  qui 
f^rlaire  mes  pas  , et  la  lumière 
qui  luit  dan^  les  sentiers  où  je 
marclie. 

J’ai  juré  et  résolu  de  garder 
les  ordonnances  de  votre  justice. 

Mon  afdiction  et  ma  misère 
sont  eitrémes  : rcdonncz-moi  la 
vie  , Seigneur  , selon  votre  pro- 
messe. 

Agréez,  Seigneur,  les  sacrifices 
que  ma  bouche  et  mon  coeur  vous 
offrent , enseignez-moi  vos  com- 
mandements. 

Mon  ftme  est  toujours  en  dan- 
ger de  m’étre  ravie;  mais  je 


n’oublie  pas  votre  loi. 

I.CS  méchants  me  tendent  des 
pièges  pour  me  perdre  ; mais  je 
ne  m’écarte  pas  de  vos  ordon- 
nances 

J’ai  pris  vos  préceptes  pour 
être  à jamais  mon  partage  , 
parce  qu’ils  sont  la  joie  de  mon 
coeur. 

Tous  les  désirs  de  mon  âme  se 
portent  à ne  jamais  m’écarter  de 
vos  ordonnances , à cause  de  la 
récompense. 

DIVISION  DV  PSAllIE  118 


Lucerua  pedibus  ineis  ver- 
bum  tuum , *et  lumen  semitis 
mcis. 

Juravi  et  statui  * custodirc 
judicia  justitiæ  tus. 

lluniiliatus  sum  usqiiequa- 
que,  no'mine  ; * vivifica  me 
secundùin  verbum  tuum. 

Voluntaria  oris  moi  beno- 
placîta  fac,  Domine,  * et  ju- 
dicia tua  doce  me. 


.\nima  mea 


in  manibus 
* et  legeni 


mois  semper  ; 
tuani  non  snm  oblilus. 

Posuerunt  peccatores  la- 
queum  mihi  ; * et  de  manda- 
tis  tuis  non  erravi. 


Hsereditate  acquisivi  testi- 
monia  tua  in  œternum,*qnia 
exultatio  cordis  mei  sunt. 

Inclinavi  cor  meum  ad 
faciendas  justificationcs  tuas 
in  œternuni,  * propter  rctri- 
butionem. 


JE  huis  les  injustes,  et  j’aime 
votre  loi. 

Vous  êtes  mon  refuge  et  mon 
protecteur,  et  je  mets  mon  espé- 
rance dans  vos  paroles. 

Ketirez-vous  de  mol,  méchants, 
et  j’approfondirai  les  préceptes 
de  mon  Dieu. 

Fortifiez-moi,  Seigneur,  selon 
vos  promesses,  et  conservez-moi 
la  vie  , afin  que  je  ne  sois  pas 
confondu  dans  mes  espéran- 


ces. 


Aidec-moi,  et  je  serai  sauvé, 


odio  habui 


et 


INiQi:os  , 

legem  tuam  dilexi. 

Adjutor  et  susceptor  meus 
es  tu  ; * et  in  verbum  tuum 
superSperavi. 

Declinate  à me,  maligni, 
* et  scrutabor  mandata  Del 
mei. 

Suscipc  me  secundùm  elo- 
quium  tnuui,  et  vivam  ; * et 
aon  confnndas  me  ab  expec- 
tatione  me&. 

.Vdjuva  me,  et  salvus  ero; 
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* et  mcditabor  in  justificatio- 
nibns  tuis  scmpcr. 

Sprevisti  omncs  disccden- 
tes  à judiciis  tuls,  * quia  in- 
jusla  cogitatio  eorum. 

Prævaricantcsrcputavi  om- 
iies  pcccatores  terrœ  ; * idcô 
•dileii  testimonla  tua. 

Configc  timoré  tuo  carnes 
ineas  ; * à judiciis  eniin  tuis 
tirani. 

Feci  jndicium  et  justitiam; 

* non  tradas  me  calumnian- 
tibus  me. 

Suscipe  servum  tuum  in 
bonum;  * non  calumuientur 
me  superbi. 

Oculi  mei  defecerunt  in 
salutare  tuum,*  et  in  clo- 
quium  juatitiæ  tuœ. 

Fac  cum  scrvo  tuo  secun- 
dùni  misericordiam  tuam  , * 
et  justificationes  tuas  doce 
me. 

Servus  tuus  sum  ego;  * da 
mihi  intellectum  , ut  scîam 
testimonia  tua. 

Tempus  f iciendi,  Domine  : 

* dissipaveiunt  legem  tuam. 

Ideô  dilcii  mandata  tna; 

super  aurum  et  topazion. 

Proptereà  ad  omoia  man- 
data tua  dirigebar  : * omnem 
viam  iniquam  odio  habui 


et  je  ne  m’occuperai  que  de  la 
méditation  de  vos  ordonnances. 

Vous  rejetez  avec  mépris  ceux 
qui  s’écartent  de  vos  commande- 
ments, parce  que  leurs  pensées 
sont  injustes. 

J’ai  regardé  tous  les  pécheurs 
comme  des  prévaricateurs  : c’est 
ce  qui  fait  que  je  m’attache  de 
plus  en  plus  ii  votre  loi. 

Percez  ma  chair  de  votre 
crainte  , et  que  je  sois  saisi  de 
frayeur  h la  vue  de  vos  juge- 
nients. 

J’ai  gardé  la  justice  et  l’équi- 
té ; ne  m’abandonnez  pas  à mes 
calomniateurs. 

Affermissez  votre  serviteur 
dans  le  bien,  et  que  les  super- 
bes ne  m’oppriment  point  par 
leurs  calomnies. 

.'Vies  yeux  sont  languissants  à 
force  d’attendre  votre  secours  , 
et  l’exécution  des  oracles  de  vo- 
tre justice. 

Traitez  votre  serviteur  avec 
bonté,  et  enseignez-moi  vos  or- 
donnances. 

Je  suis  votre  serviteur  : don- 
nez-moi l’intelligence,  afin  que 
je  connaisse  vos  préceptes. 

Seigneur,  il  est  temps  que 
vous  agissiez  : ils  ont  anéanti 
votre  loi. 

C’est  ce  qui  me  porte  à aimer 
votre  loi  plus  que  l’or  et  les 
pierreries  les  plus  précieuses. 

C’est  ce  qui  fait  que  je  me 
règle  en  tout  selon  votre  loi,  et 
que  je  hais  toutes  les  voies  de 
l’iniquité. 


Anf.  Alléluia,  alléluia,  alléluia. 

Capitule.  Alter  altcrius  j Capitule.  Supportez  les  far- 
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tlcaux  les  uns  des  autres,  et,  de 
cette  sorte,  vous  accomplirez  la 

101  de  4»'sus-Cbrist. 

li.  Kendons  grâces  à Dieu. 

4.  hr.  Votre  parole,  Seigneur, 
subsistera  éternellement.  Votre 
parole,  y.  Votre  vérité  demeu- 
rera dans  tous  les  siècles.  Votre 
parole.  Gloire  au  Père.  Votre 
parole. 

y.  Le  Seigneur  est  mon  con- 
ducteur , je  ne  manquerai  de 
rien  : i^.  Il  m’a  mis  dans  des 
pâturages  gras  et  fertiles. 


oiiera  portate , et  sic  adim- 
plcbitis  legem  Christi. 

I^.  Dco  gralias. 

1^.  hr.  In  æternum  , Do- 
mine , * Permanet  vcrbuin 
tuuin.  In  æternum.  y.  lu 
sœciiliim  sæculi  veritas  tua. 
* Permanet.  Gloria  Patri. 
In  æternum. 

i(.  Demi  nus  régit  me.  et 
niliil  mihi  deerit  : l^.  In  loco 
pascuœ  ibi  me  collocavit. 


LE  DIM.ANCUE  , 


LE  DIMANCHE  , A NONE. 


IIY>I>E. 


ODiel,  le  lien  et  la  force  de 
tous  les  êtres,  qui,  demeurant 
immobile  par  vous-même,  réglez 
l’ordre  et  la  suite  des  différents 
temps  de  la  journée, 

Donnez-nons  un  soir  plein  de 
clarté,  qui  ne  soit  suivi  d’aucun 
déclin  ; qu’une  gloire  éternelle 
soit  pour  nous  la  récompense 
d’une  hcnreusc  mort. 

Vous  qui  régnez  dans  tons  les 
siècles  , Père  des  miséricordes  , 
Fils  unique  égal  au  Père,  et 
vous,  Esprit  consolateur,  accor-  1 
dez-nous  les  grâces  que  nous  1 
vnns  demandons.  Ainsi  soit-il.  ' 


Rbelm  Deus,  tenax  vigor, 
Iromotus  in  te  pernia 
nens , 

Liicis  diurnæ  tempera 
Successibus  determiuans. 

Largire  clarum  tespore, 
Que  vita  nnsquam  décidât'; 

I Sed  præmium  mortis  sacræ 
Perennis  instet  gloria, 

Præsta,  Pater  pnsstme, 
Patriqne  compar  Unice, 

Cnm  Spiritn  Paraclito, 
Regnans  per  oinno  sæcnlum. 

Amen. 


DIVISION  DU  PSAUME  H 8. 


VOS  ordonnances  sont  admira- 
bles : c’est  ce  qui  porte  mon 
âme  b les  méditer. 

L’explication  de  votre  loi  porte 
la  lumière  dans  les  cœurs  , et 
donne  l’intelligence  aux  petits 
Pressé  du  désir  de  l’amour  de 


MlRAniLiA  testimonia  tua  ; * 
idco  serntata  est  ea  ani- 
ma mca. 

Declarafio  sermonum  tuo- 
ruin  illuminât,  et  intellectum 
dat  parviilis. 

Os  meum  aperul , et  at- 


Digitized  b^Goo^lCj 


• A 

fraxi  spiritum  , * qnia  man- 
data tua  dcsidcrabam. 

Aspice  in  me,  et  miserere 
raei,*  sccundùm judicium  di- 
ligontium  nomen  tuum 

Gressus  meos  dirige  seenn- 
dùm  eloquium  tuum  | * et  non 
dominctur  mei  omnis  injus- 
titia. 

Redime  me  à calnmniis 
hominum,  ut  custodiam  man- 
data tua. 

Faciem  tuam  illumina  su- 
per servum  tuum  , * et  doce 
me  justiiicationcs  tuas. 

Exitns  aquarum  deduxe- 
runt  oculi  mei  , * quia  non 
enstodierunt  legem  tuam. 

Justuses,  Domine,  ‘ et  rec- 
tum judicinm  tuum. 

Mandasti  justitiam  testi- 
monia  tua  , * et  veritatem 
tuam  nimis. 

Tabescerc  me  fccit  zelns 
mens,  * quia  obliti  sunt  verba 
tua  inimici  mei. 

Ignitum  eloquium  tuum 
vehementer  , * et  servus  tuus 
dilexit  illud. 

Adolescentulus  sum  ego,  et 
contemptus  : * justificationes 
tuas  nom  suni  oblitus. 

Justitia  tua , justitia  in  œ- 
ternum,  ‘ et  Icx  tua  veritas. 

Tribulatio  et  angustia  in- 
venerunt  me  : * mandata  tua 
ineditatio  mea  est. 

Æquitas  testimonia  tua  in 
œterniim;  * intellcctum  da 
mihi  , et  vivam. 
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votre  loi  , je  soupire  sans  cesse 
après  le  bonheur  de  l’accomplir. 

Jetez  sur  moi  des  regards  de 
miséricorde,  selon  que  vous  avez 
coutume  de  faire  envers  ceux  qui 
aimeut  votre  nom. 

Réglez  mes  pas  sur  votre  loi , 
afin  qu’aucune  iniquité  ne  do- 
mine en  moi. 

Délivrez-moi  des  calomnies  des 
hommes  , afin  que  je  garde  vos 
commandements. 

Faire  luire  sur  votre  serviteur 
la  lumière  de  votre  visage,  et  en- 
seignez-moi  vos  ordonnances. 

Mes  infidélités  dans  l’observa- 
tion de  votre  loi  me  font  verser 
des  torrents  de  larmes. 

Vous  êtes  juste,  Seigneur,  et 
vos  arrêts  sont  équitables. 

Vos  commandements  sont  la 
justice  et  la  vérité  même  ; et 
c’est  avec  raison  (jue  vous  en 
ordonnez  l’observation. 

Mon  zèle  me  fait  sécher  de 
douleur  de  ce  que  mes  ennemis 
ont  oublié  vos  paroles. 

Votre  parole  est  pure  comme 
l’or  qui  a passé  par  le  feu  5 c’est 
pourquoi  votre  serviteur  l’aime. 

Je  suis  jeune  et  méprisé,  néan- 
moins je  n’oublie  pas  vos  pré- 
ceptes. 

Votre  justice  est  la  justice 
éternelle,  et  votre  loi  est  la  vé- 
rité même. 

L’afiliction  et  l’amertume  sont 
venues  fondre  sur  moi  ; mais  vos 
oracles  sont  l’objet  de  mes  médi- 
tations. 

Vos  commandements  sont  la 
justice  éternelle;  donnez-m’en 
l’intelligence,  et  je  vivrai. 
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LE  DIMANCHE  , 
DIVISIOM  DL  PSAUME  I 18. 


QEIGKEUH,  je  cric  vers  vous  de' 
tj  tout  luon  cœur;  ciaucez-moi, 
et  je  ne  m’occuperai  que  «le  vos 
ordonnances.  * 

Je  crie  vers  vous  ; sauvez*moi, 
afin  ([ue  j’observe  vos  comman- 
dements. 

Je  préviens  le  lever  de  l’aurore 
pour  vous  adresser  mes  prières  et 
mes  cris,  parce  que  je  mets  tou- 
tes mes  espérances  en  vos  pro- 
messes. 

Mes  yeux  préviennent  les  sen- 
tinelles qui  veillent  avant  le 
jour,  afin  de  méditer  votre  loi. 

Seigneur,  écoutez  ma  voix,  se- 
lon votre  miséricorde  , et  ren- 
dez-moi  la  vie , selon  votre  éqni- 
té.  ^ 

Ceux  qui  me  persécutent  se 
sont  approchés  de  l’iniquité  , et 
ils  SC  sont  éloignés  de  votre  loi. 

Mais , Seigneur , vous  êtes 
près  de  moi , et  toutes  vos  voies 
sont  la  vérité  même. 

J’ai  reconnu  , dès  le  commen- 
cement , que  vos  ordonnances 
doivent  durer  jusque  dans  l’éter- 
nité. 

Regardez  mon  affliction,  et  me 
■lélivrez , puisque  je  n’ai  point 
oublié  votre  loi. 

Soutenez  ma  cause,  et  sauvez- 
luoi;  rendez-moi  la  vie,  selon  vos 
promesses. 

Le  salut  est  loin  des  «mé- 
chants, parce  qu’ils  ne  recher- 
chent pas  vos  ordonnances. 

Seigneur , vos  miséricordes 
sont  infinies  : rendez-moi  la  vie, 
selon  vos  promesses. 

Le  nombre  de  mes  persécu- 
teurs et  de  mes  ennemis  est 


CLAMAVi  in  toto  corde  meo  : 
exaudi  me , Domine  : 
justificationes  tuas  rcquiram. 

Clamavi  ad  te , salvum  me 
fac,  * ut  custodiam  mandata 
tua. 

Præveni  in  maturitate,  et 
clamavi,  * quia  in  verba  tua 
supersperavi. 

. Prœvcncrunt  oculi  mei  ad 
te  dilnculo , * ut  meditarer 
cloquia  tua. 

Voeem  meani  audi  secun- 
dûm  misericordiam  tuam  , 
Domine  , * et,  secundùm  ju- 
diciuin  tuum,  vivifica  me.  * 
Appropinquaverunt  perse- 
qiientes  me  iniquitati  ; * h 
loge  aiitcm  tuâ  longe  facti 
sunt. 

Prope  es  tu  , Domine  , ’ 
et  omnes  vie  tuœ  veritas. 

Initio  cognovi  de  testimo- 
niis  tuis,  * quia  in  œternuni 
fundasti  ea. 

Vide  bumilitatem  meam  , 
et  eripe  me,  ’ quia  legeiii 
tuam  non  snm  oblitus. 

Jtidica  judicium  méum,  et 
redinie  me  ; * propter  elo- 
quium  tuum  vivifica  me. 

Longe  à peccatoribus  sa- 
lus,  * quia  justificationes  tuas 
non  exquisicrunt. 

Misericordi»  tuæ  multæ. 
Domine  : * secundùm  judi  - 
cium  tuum  vivifica  me. 

Muiti  qui  persequnntur 
me  , et  tribulant  me  ; * à 
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testiinoniis  tiiis  non  dcrli- 

\ idi  prævaricantcs  et  ta- 
bèscebam  , * quia  eloquia 
tua  non  custodierunt. 

Vide  quoniam  mandata 
tua  dilexi  , Oomiue  ; * in 
misericordiA  tuA  vivifica  me. 

Principium  verborum  luo- 
rum  veritas  ; * in  æternum 
omnia  judicia  justitiœ  tuæ, 

DIVISION  n 

Principes  perseenti  sunt 
me  gratis  , * et  à verbis 
fuis  fonnidavit  cor  mc-iini. 

Lœtabor  ego  super  elo- 
(|uiatua,*  sicut  qui  invenit 
spolia  niulta. 

Iniquitatem  odio  habui,  et 
abominatus  sum;  * legem 
autem  tiiam  dilexi. 

Seplics  in  die  laudeni  dixi 
tibi  ’ super  judicia  justltiæ 
tuæ. 

Pax  milita  diligcntibns 
legem. tuam;  * et  non  est 
illis  scandalum. 

Eipcftabam  salutare  tu- 
uni,  Doniiae,  * et  mandata 
tua  dilexi. 

Custodivit  anima  mea  tes- 
timonia  tua  , ’ et  dilexit  ea 
vehementer. 

* Servavi  mandata  tua  et 
Icstînionia  tua^  * quia  omnes 
viæ  mcœ  in  con'pectu  tuo. 

Appropinquet  deprecatio 
nica  in  conspectu  tuo  , l)o- 
\ 


l'ofiE.  ior> 

grand  i.inais  je  ne  me  suis  point 
écarté  de  vos  préceptes. 

Quand  je  regarde  les  viola- 
teurs de  votre  loi , je  sèche  de 
douleur  de  ce  qu’ils  n’observent 
pas  vos  ordonnances. 

Considérez  , Seigneur  , (|uc 
j’aime  vos  cOnimandements,  fai- 
tes-moi vivre  par  un  effet  de 
votre  bonté. 

•Votre  parole  a toujours  été 
véritable,  et  tous  les  décrets  de 
votre  justice  subsisteront  à ja- 
mais. 

f PSAUME  118. 

Les  princes  m’ont  persécuté 
injusteraent,  mais  mon  cœur 
n’a  d’autre  crainte  que  de  man- 
quer il  votre  loi. 

Je  me  réjouis  de  vos  oracles  , 
connue  un  hoiimie  qui  a trouvé 
de  riches  dépouilles. 

Je  hais  l’iniquité  j et  je  l’ai 
en  horreur  j mais  j aime  votre 
loi. 

Sept  fois  le  jour  je  vous  offre 
des  louanges,  à cause  de  l’équité 
de  vos  jugements. 

Ceux  qui  aiment  votre  loi 
jouissent  d’une  paix  profonde  . 
et  ils  ne  trouvent  rien  qui  puisse 
les  faire  tomber. 

J’attends,  Seigneur,  le  salut 
qui  vient  de  vous,  et  j’aime  votre 
loi. 

Je  garde  vos  commandements, 
et  je  les  aime  de  tout  mon  cœur. 

J’observe  vos  lois  et  vos  or- 
donnances, parce  que  toutes  mes 
démarches  sont  exposées  à vos 
yeux. 

Que  mes  cris  montent  jus«|u’à 
vous  , Seigneur  ; donnez-moi 
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’intellijjence  selon  votre  parole 


ville  lua  prière  pénètre  jusqu'à 
vous  ; délivrez-moi  selon  vos 
promesses. 

Mes  lèvres  annonceront  vos 
louanfjcs  lorsque  vous  m’aurez 
enseigné  vos  ordonnances. 

Ma  langue  publiera  vos  ora- 
cles , parce  que  tous  vos  com- 
mandements sont  la  justice 
même. 

Icndez-moi  la  main  pour  me 
^»auve^,  puisque  j’ai  choisi  vos 
commandements  pour  mon  par- 
fage. 

Seigneur , j’attends  avec  un 
extrême  désir  votre  grâce  salu- 
taire ; et  votre  loi  est  l’objet  de 
mes  méditations. 

Mon  âme  vivra  , et  elle  vous 


jugements  seront 


louera  ; vos 
mon  appui. 

J’ai  été  dans  l’égarement  com- 
me une  brebis  perdue  : cherchez 
votre  serviteur,  pqisque  je  n’ai 
point  oublié  votre  loi. 


mine  , ' juxta  eloquiuni 

Umm  da  mihi  intellectuni. 

Intret  postulatio  mea  in 
conspectu  tuo  : * secundùni 
eloquiiim  tuum  eripe  me. 

lüriictabunt  labia  mea 
hymnum  , cnm  docueris  me 
justiPicationcs  tuas. 

Pronuntiabit  lingna  mea 
eloquiuni  tuum  , * quia  om- 
nia  mandata  tua  œquitas. 

Fiat  nianus  tua  ut  salvet 
me,  * quoniam  mandata  tua 
elcgi. 

Concupivi  salutare  tuum. 
Domine  : et  lex  tua  medita- 
lio  mea  est, 

Vivet  anima  mea,  et  lau- 
dahitte;  * otjudicia  tua  ad- 
juvabunt  me. 

Erravi  sicut  ovis  que 
periit  : * qnœre  servuni  tu- 
um, quia  mandata  tua  non 
sum  oblitus. 


Ant.  Alléluia,  alléluia,  alleldia. 


Capitule.  Vous  avez  été  ache- 
tés à un  grand  prix  : gloriüez  et 
portez  Dieu  dans  votre  corps. 

Rendons  grâces  à Dieu. 

I^.  br.  J’ai  crié  vers  vous  de 
tout  mou  cŒur  5 Exaucez -moi  , 
Seigneur.  J’ai  cric,  y.-  Je  re- 
chercherai vos  ordonnances. 
Exaiicez-moi.  Gloire.  J’ai  crié, 
y.  Je  vous  ai  cherché  de  tout 
mon  cœur.  bJ.  .\e  me  rejetez  pas 
de  la  voie  de  vos  préceptes. 


Capitule.  Empti  enim  estis 
pretio  magno.  Glorilicato  et 
portatc  Deum  in  corporc 
vestro. 

1^.  Deo  gratias. 


bJ.  br.  Clamavi 


corde  meo  ; ‘ Ivxaudi  me 
Domine.  Clamavi.  i^.  Justi- 
ficationcs  tuas  requiram.  * 
Exaudi.  Gloria.  Cli 
In  loto  corde 
te.  rç.  Ne  rcpellas 
mandatis 
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LE  DIMANCHE  , A VEPRES, 


Deus  in  adjutorluni,  e/c.,  comme  a Laudes. 
PS,VI  ME  d09. 


DIXIT  Doniinus  Domino  r e Sci[pipur  a dit  à mon  Soi- 
meo  : * Scde  à desiris  Ju  gneur  ; Asseyez-vous  à ma 
nieis.  <lroite. 

Donccponam  inimicos  tuos  Jns^ii^à  ce  que  je  réduise  vo 
scabellum  pedum  tuorum.  eniiertMs  à vous  servir  de  mar 

cliepied. 

\ irgani  virtiitis  tuæ  émit-  Le  Seigneur  fera  sortir  de 
tôt  Dominus  ex  Sion  ; * do-  Sion  le  sceptre  de  votre  pnis- 


E Sciimeur  a dit  à mon  Sei- 


Donecponam  inimicos  tuos 


Virgani  virtulis  tuæ  eniit- 
tet  Dominus  ex  Sion  ; * do- 


ininare  in  mcdio  inimicortim  sancc  5 régnez  souverainement  au 


l’ecum  principium  in  die  ] 


luciferum  genui  te. 


Juravit  Dominus,  et  non 


tuorum.  milieu  de  vos  ennemis. 

l’ecum  principium  in  die  l’oute  puissance  est  à von.s 
virtulis  tuæ,  in  splendoribiis  potir  Pexercer  au  jour  de  votre 
sanctorum  : * ex  utero  ante  force  , lorstpie  vous  paraîtrez 
luciferum  genui  le.  avec  tout  l’éclat  de  votre  sain- 

teté : je  vous  ai  engendré  de 
mon  sein  avant  l’aurore. 

Juravit  Dominus,  et  non  Le  Seigneur  l’a  juré,  et  il  ne 
pœnitebit  eum  ; * Tu  es  rétractera  pas  son  scrmciu  - 
sacerdos  in  œternum  sccun-  vous  êtes  le  prêtre  éternel  selon 
dùm  ordincm  Melchîsedecli.  l’ordre  de  Melchisédech. 

Dominus  à dexiris  tuis  ; Le  Seigneur  est  à votre  droite  ; 

confregit  in  die  irœ  siiat  il  brisera  les  rois  au  jour  de  sa 
reges.  colère. 

Judicabit  in  nationibus  , Il  jugera  les  nations,  et  les 
iinplebit  ruinas  ; * conquassa-  détruira,  il  brisera  sur  la  terre  la 
bit  capita  in  terré  multorum.  tète  de  plusieurs. 

De  torrente  in  vlâ  bibet  ; I!  boira  dans  le  chemin  de 
* propterea  exaltabit  caput.  l’eau  du  torrent  ; et  c’est  par  là 
* qu’il  élèvera  sa  tète. 

Ant.  Dixit  Dominus  Do-  Anl.  Le  Seigneur  a dit  à mon 
mino  meo  : Sede  à dextris  Seigneur  : Asseyez-vous  h ma 
meis.  , droite. 

PSAIMB  HO. 

ftOXFlTEBOR  tibi  , Domine , QEicXEin,  je  vous  louerai  de 
i in  loto  corde  meo  , * in  tout  mon  cœur  dans  les  assem- 
. concilio  jiistoruin  et  congre-  blées  des  justes. 

\"atione. 
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Les  ouvrages  du  Seigneur  sont 
grands,  et  toujours  propnrtiounés 
à ses  desseins. 

Tout  ce  qu’il  a fait  public  scs 
louanges  et  sa  g'randeur , et  sa 
justice  demeure  étcriiellement. 

1.0  Seigneur  qui  est  plein  de 
misi^ricorde  et  de  tendresse  , a 
éternisé  la  mémoire  de  scs  n>er- 
veilles;  il  a donné  la  nourriture 
à ceux  qui  le  craignent. 

H SC  souviendra  de  son  alliance 
dans  la  suite  de  tous  les  siècles  ; 
il  a fait  connaître  à son  peuple 
la  puissance  de  scs  œuvres  , 

Kn  leur  donnant  riiéritagc  des 
nations  : la  vérité  et  la  justice 
éclatent  dans  les  ouvrages  do  ses 
mains. 

Toutes  ses  ordonnances  sont 
stables  et  fidèles  ; elles  sopt  im- 
muitblcs  dans  tous  les  siècles; 
elles  sont  fondées  sur  la  vérité 
et  la  justice. 

Il  a envoyé  à son  peuple  un 
Sauveur  pour  le  racheter  ; il  a 
établi  son  alliance  pour  jamais. 

Son  nom  est  saint  et  redou- 
table : la  crainte  du  Soigneur  est 
le  commencement  de  la  sagesse. 

Tous  ceux  qui  règlent  leur 
conduite  sur  les  mouvements  de 
cette  crainte  salutaire  ont  la  vraie 
intelligence  : la  louange  du  Soi- 
gneur subsistera  à jamais. 

ylnl.  Les  ordonnances  du  Sei- 
gneur sont stableset  fidèles;  elles 
sont  immuables  dans  tous  les 
siècles. 


Magua  opéra  Domini  , 
exquisita  in  omnes  volunta- 
les  ejus. 

Confessio  et  magni&centia 
opus  ejus,  * et  justitia  ejus 
inanct  in  sa-culum  sœculi. 

iMcmoriam  fecit  mirabi- 
liuin  suoruin  misericors  et 
miserator  Dorainiis  ; * escaui 
dédit  tinientibus  se. 

Memor  erit  in  sœculiini 
testamenti  sui  ; * virtuteni 
operuni  suorum  annutiabit 
populo  suo. 

l't  det  illis  liKritatcm  gen- 
tium  : * opéra  mannum  ejus 
veritas  et  judicium. 

Fidelia  omnia  mandata 
ejus  : confirmata  in  sæculum 
sœculi  ; facta  in  veritate  et 
œquitate. 

Hedemptionem  misit  po- 
pulo suo  ; * mandav  it  in  œter- 
nuni  testamentum  suum. 

Sanctum  et  terribile  no- 
men  ejus  ; * inilium  sapien- 
tUc  timor  Domini. 

Intellectus  bonus  omnibus 
facientibus  eum  : * laudatio 
ejus  manetin  sæculum  sœculi. 

An/.  Fidelia  omnia  man- 
data ejus  ; confirmata  in  sa-cu- 
luiu  sœculi. 


PSAL'ME  III. 

HElJREl'X  l’homme  qui  craint  le  ! ivEATLS  vir  qui  liniet  Dor  ‘ 
Seigneur  et  qui  met  toute  son  ' \)  num;  ' in  mandatis 
affection  dans  ses  ordonnances.  • 1 volet  niinis. 

Sa  postérité  sera  puissante  sur  ' Potens  in  terré  erit  sen 
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(ÿus  ; * {jcncratio  rcctorum  la  terre  : la  race  des  justes  sera 
beDcdicctur.  comblée  de  bénédictions. 

Gloria  et  divitiœ  in  domo  La  gloire  et  les  richesses  sont 
ojus  , * et  justitia  ejus  manet  dans  sa  maison  , et  sa  justice  de- 
in  sæcninm  sæculi.  meure  éternellement. 

Exortum  est  in  tenebris  La  lumière  se  lève  sur  les  jus- 
lumen  rectis  ; * misericors , tes  au  milieu  des  ténèbres  : le 
et  miserator,  et  justus.  Seigneur  est  plein  de  miséricor- 

de, de  tendresse  et  de  justice. 

Jucnndus  homo  qui  mi-  Heureux  celui  qui  donne  et 
seretur  et  commodat;  dispo-  qui  prête,  et  qui  règle  ses  dis- 
net  sermoncs  suos  in  jadicio,  cours  selon  l’équité  , parce  qu’il 
' quia  in  æternum  non  com-  ne  sera  jamais  ébranlé, 
movebitur. 

In  raemoriA  ætcrnâ  crif  La  mémoire  du  juste  sera  éter- 
justus  ; ' ab  auditione  malû  nelle  ; il  ne  craindra  pas  qu’elle 
non  iimebit.  soit  ternie  par  des  discours  inju- 

rieux. 

. Paratum  cor  ejus  sperare  Son  cœur  est  préparé  à tout, 
in  Domino  , confirmatum  parce  qu’il  s’appuie  sur  le  Sei- 
est  cor  ejus  ; * non  commove-  gneur  ; son  cœur  est  inébranla- 
bitur,  doncc  despiciat  iniiui-  blc,  et  il  ne  craint  riep  ; il  attend 
cos  suos.  que  le  Seigneur  le  venge  de  ses 

ennemis. 

Dispersit  , dédit  pauperi-  Il  répand  ses  dons;  il  est  libé- 
bus  ; justitia  ejus  manet  in  ral  envers  les  pauvres;  sa  justice 
sæculum  sæculi  : ' cornu  ejus  demeure  éternellement  ; il  sera 
exaltabitnr  in  glorià.  élevé  en  puissance  et  en  gloire. 

Peccator  videbit  et  irasce-  Le  méchant  le  verra,  et  il  fré- 
tiir;  dentibns  suis  fremet  et  mira  de  colère;  il  grincera  des 
tabescet  ; ' desiderium  pecca-  dents  , il  séchera  de  dépit  ; les 
toriim  peribit.  désirs  des  pécheurs  périront. 

Ant.  In  niandatis  ejus  eu-  Anl.  I.c  juste  met  toute  sa 
pit  nimis.  joie  dans  les  commandements  dn 

Seigneur. 

PSAU.MK  112. 


LAl’D.tTE,  pueri,  Doininum,  r OI'EZ  le  Seigneur,  vous  ton.s 
laadate  nomen  Doniini.  iJ  qui  êtes  ses  serviteurs  , louez 

le  nom  du  Seigneur. 

Sit  nomen  Doniini  bcnc-  Que  le  nom  du  Seigneur  soit 

béni  depuis  le  moment  présent 
jusque  dans  l’éternité. 

Que  le  nom  du  Seigneur  soit 
loué  depuis  l’orient  jusqu’à  l'oc- 
jnini.  ] cident. 


dietnm,  * ex  hoc  nunc  et  us-  | 
que  in  sæculum. 

A solis  ortu  usqne  ad  oc- 
casum  * laudabile  nomen  Do- 
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Le  Seijfiieur  est  élevé  au-des- 
sus de  toutes  les  nations  : sa 
gloire  est  élevée  au-dessus  des 
deux. 

Qui  est  semblable  au  Seigneur 
notre  Dieu,  qui  s’élève  dans  ce 
qu’il  y a de  plus  haut  pour  y 
placer  son  trône,  cl  qui  s’abaisse 
pour  considérer  ce  fjui  se  passe 
«lans  le  ciel  cl  sur  la  terre  ? 

Qui  tire  les  plus  vils  de  la 
potissière,  qui  fait  sortir  le  pau- 
vre de  son  fumjer. 

Pour  le  placer  avec  les  prin- 
ces, avec  les  princes  de  son  peu- 
ple. 

Qui  donne  a celle  qui  était 
stérile  la  joie  de  se  voir  dans 
sa  maison  la  mère  de  plusieurs 
enfants. 

y4nL  Que  le  nom  du  Seigneur 
soit  béni  à jamais. 


Excclsus  super  omnes  gén- 
ies Doininus,  * et  super  cœ- 
los  gloria  cjus. 

Quis  sicut  Dominas  Deus 
noster  qui  in  altis  habitat,  * 
et  humilia  rcspicit  in  coelo  et 
in  terrû  ? 


Snscitans  à terré  inopem  , 
* et  de  stercore  crigens  pau- 
perem. 

Lt  collocet  cum  cuni  prin- 
cipibus  , * cum,  principibus 
populi  sui. 

Qui  habitare  fadt  sterilem 
in  domo,  roatrem  filioruni 
iætanlem. 

Sit  nomen  Domini 
bcnedictum  in  ssecula. 


P$AL'ME  1 15. 


LOesQU’l-SRAEL  sortit  de  l’E- 
gypte, et  la  maison  de  Jacob 
du  milieu  d’un  peuple  étranger. 

Juda  fut  consacré  au  Seigneur, 
cl  Israël  fut  son  empire. 

La  mer  le  vit  et  prit  la  fuite  ; 
le  jourdain  retourna  en  arrière. 

Les  montagnes  bondirent 
comme  des  béliers,  et  les  col- 
lines comme  des  agneaux. 

Pourquoi  donc  , ôpier,  fuyais- 
tu?  et  toi,  Jourdain  , pourquoi 
retournais-tu  en  arrière  ? 

Montagnes,  pourquoi  sautiez- 
vous  comme  des  béliers?  et  vous, 
collines,  comme  des  agneaux? 

La  terre  entière  fut  ébranlée 
à la  vue  du  Seigneur,  à la  vue  du 
Dieu  de  Jacob 


I!»  exitu  Isratd  de  Ægypto  , 
* domûs  Jacob  de  populo 
barbaro. 

Facta  est  Jndæa  sanctili- 
catio  cjus,  ’ Israël  potestas 
cjus. 

Marc  vidit,  et  fugil  ; * Jor- 
danis  conversus  est  retror- 
snm. 

Montes  exullaverunl  ut 
arietes,  ‘ et  colles  sicut  agni 
oviiiin. 

Quid  est  tibi , mare,  quod 
fngisti  ? * et  tu  , Jordanis  , 
quia  conversus  es  retrorsùm? 

Montes  , exultastis  sicut 
arietes  ? * et  colles  , sicut 
agni  ovium  ? 

A facie  Domini  mota  est 
terra,  * à fade  Dei  Jacob. 
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Qui  convertit  petram  in 
stagna  aquarum  , ’ et  nipem 
in  fontes  aquarum. 

Non  nohis,  Domine,  non 
nohis  ; * sed  nomiui  tuo  du 
. i'ioriaui. 

Super  niiscricordiâ  tuà  et 
veritate  tnû  , * nequando  di- 
cant  pentes  : übî  est  Deus 
eoruin  ? 

Dons  autem  noster  in  creîo; 
* omnia  quîmimquc  voluii 
fecit. 

Simulacra  gentium  argen- 
tum  et  aunim  , * opéra  nia- 
nuum  hominum. 

Os  habcnt,  et  non  loquen- 
tur  ; * oculos  Labent,  et  non 
videbunt. 

Aures  habenl,  et  non  au- 
dient  ; * nares  habent,  et  non 
odorabunt. 

Manus  habent,  et  non  pal- 
pabnnt  ; pcdcs  habcnt,  et  non 
ambulabunt;  ’ non  clama- 
bunt  in  gutture  suo. 

Similcs  illis  fiant  qui  fa- 
ciunt  ea,  * et  omnes  qui  con- 
iidunt  in  eis. 

Domus  Israül  speravit  in 
Domino;  adjutor  eorum  et 
proteclor  eorum  est. 

Domus  Aaron  speravit  in 
Domino;  * adjutor  eorum  et 
proector  eorum  est. 

Qui  tinient  Dominum  spe- 
ravernnt  in  Domino;  * adjn- 
tor  eorum  et  protector  eorum 
est. 

Dominus  memor  fuit  nos- 
tri,*  et  bencdhit  nohis. 

Denedixit  domni  Israël  ; * 
benedixit  domui  Aaron. 


Qui  changea  la  pierre  en  des 
torrents  d’eau  , et  le  rocher  en 
d’abondantes  fonîaines. 

Ce  n’est  jioint  à nous  , Sei- 
gneur , ce  n’est  point  a nous 
qu’appartient  la  gloire;  donnez- 
la  seulement  à votre  nom 

Gloire  àr  votre  miséricorde  et  à 
votre  vérité!  Que  les  nations  ne 
nous  disent  plus  : Où  est  leur 
Dieu  ? 

Notre  Dieu  est  dans  le  ciel  ; il 
a fait  tout  ce  qu’il  a voulu 

Les  idoles  des  nations  ne  sont 
que  de  l’argent  et  de  l’or,  les 
ouvrages  des  mains  des  hommes. 

Elles  ont  une  bouche , et  ne 
parlent  point  ; elles  ont  des  yeux, 
et  ne  voient  point. 

Elles  ont  des  oreilles,  et  n’en- 
tendent point;  clle.s  ont  des  na- 
rines et. ne  sentent  jmint. 

Elles  ont  des  mains,  et  ne  tou- 
chent point;  elles  ont  des  pieds, 
et  no  marchent  point  ; il  ne  sort 
aucune  voix  Je  leur  bouche. 

Que  ceux  qui  les  font  leur  de- 
viennent semblables,  arec  tous 
ceux  qui  mettent  en  elles  leur 
confiance. 

La  maison  d’Israël  a espéré  au 
Seigneur  ; il  est  son  appui  et  son 
protecteur 

La  maison  d’Aaron  a csjicré  au 
Seigneur , il  est  son  appui  et  son 
protecteur. 

Ceux  qui  craignent  le  Seigneur 
ont  mis  en  lui  leur  espérance  ; 
il  est  leur  appui  et  leur  protec- 
teur. 

Le  Seigneur  s’est  souvenu  de 
nous,  et  nous  a bénis. 

Il  a béni  la  maison  d’Israël  ; 
il  a béni  la  maison  d’.Aaron. 


I 
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Il  a l>ëni  tous  ceux  qui  le  crai- 
gnent, les  plus  petits  comme  les 
plus  grands. 

Que  le  Seigneur  vous  comble 
de  nouveaux  biens , vous  et  vos 
enfants. 

Soyez  bénis  du  Seigneur , 'qui 
a fait  le  ciel  et  la  terre. 

Le  ciel  des  deux  est  au  Sei- 
gneur, et  il  a donné  la  terre  aux 
enfants  des  bomines. 

I.ÆS  morts  ne  vous  loueront 
point,  ni  aucun  de  ceux  qui  des- 
cendent dans  l’enfer. 

Mais  nous  r|ni  vivons , nous 
bénissons  le  Seigneur  dès  main- 
tenant et  dans  tous  les  siècles. 

Ant.  Nous  qui  vivons  , nous 
bénissons  le  Seigneur. 

Capitule.  Béni  soit  Dieu  le 
Père  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  le  Père  des  miséricordes, 
et  le  Dieu  de  toute  consolation, 
qui  nous  console  dans  toutes  nos 
tribulations. 

Rendons  grâces  à Dieu. 


ODiel  très-bon  , Créateur  de 
la  lumière,  qui  la  faites  luire 
pour  régler  la  durée  des  jours  ; 
qui , par  sa  splendeur  nouvelle  , 
préludez  è la  création  de  l’uni- 
vers ; 

Vous  qui  avez  voulu  qu’on  ap- 
pelât le  jour  le  matin  avec  le 
soir  , au  moment  où  s’abaissent 
sur  noos  les  ombres  de  la  nuit , 
recevez  nos  prières  et  nos  lar- 
mes. 

Ne  permettez  pas  que  notre 
âme  , appesantie  par  ses  péchés, 
se  ferme  l’entrée  de  la  vie,  en 
oubliant  l’éternité  et  s’engageant 
«O  des, voies  coupables. 


Liilb  f 

Benedixit  omnibus  qui  ti- 
ment  Dominum,  * pusillis 
cum  majoribus. 

.\djiciat  Dominus  super 
vos,  * super  vos  et  super  fi- 
lios  vestros. 

Bencdicti  vos  à Domino, 
* qui  fecit  cœluin  et  terram. 

Cmlum  cœli  Domino  : * 
terram  antem  dédit  filiis  ho- 
minum. 

Non  mortui  laudabunt  te, 
Domine  , * neque  omnes  qui 
descendunt  in  infernum. 

Sed  nos  qui  vivimus  , be- 
nedicimus  Domino  , * ex  hoc 
mine  et  usque  in  sœculnm. 

Ant.  Nos  qui  vivimus,  bc- 
nedicimus  Domino. 

Capitule.  BenedictusDeus, 
et  Pater  Domini  nostri  Jesu 
Cbristi  , Pater  misericordia- 
rura,  et  Deus  totius  consola- 
tionis  , qui  consolatur  nos  in 
omni  tribulatione  nostrâ. 

ij.  Deo  gratias. 

î. 

LuciS  Creator  optime, 
l.ucem  dierum  proferens, 
Primordiis  lucis  novœ. 

Mundi  parans  originem  ; 

Qui  mane  junctum  ves- 
peri. 

Diem  vocari  prœcipis  , 
Illabitur  tetrum  cabos, 

Audi  preces  cum  fletibus. 

Ne  mens,  grava  ta  cri  mine, 
Vitœ  sit  cxul  munere, 

Dùm  nil  perenne  cogitât, 
Seseque  culpis  illigat. 
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Cœleste  pulset  iatimum(^). 
Vitale  tollat  prœniium , 
Vitcmus  omac  noxium, 
Pur{Temus  omne  pcssiuiuiu. 

Pra^ta,  Pater  piissiine, 
Patriqne  compar  l'nice  , 

Ciini  Spiritu  Paraclito 
Regnans  per  omne  sæculum. 

Amen. 

CANTIQUE  DE 

Magnificat  * anima  mca 
Dominura, 

Et  exultavit  spiritus  meus* 
in  Dco  salutari  mco  , 

Quia  respexit  humilitatem 
ancillœ  suœ  : * ecce  enim  ex 
hoc  beatam  me  dicent  omnes 
generationes  ; 

Quia  fccit  mihi  magna  qui 
potens  est , * et  sanctum  no- 
men  ejus. 

Et  miscricorJia  ejus  à pro- 
genic  in  progenies  * timen- 
tibus  enin. 

Fecit  potentiam  in  brachio 
suo  5 * dispcrsitsnperbos  men- 
te rordis  sui. 

Deposnit  potentes  de  sede, 

* et  exaltavit  humilcs. 

Esurientes  im^Icvit  bonis, 

* et  divites  diroisil  inancs. 

Suscepit  Israël  pucrum  su- 
uni , * rccordatus  miscricor- 
diœ  suæ  , 

Sicut  locutus  est  ad  patrds 
nostros , * Abraham  et  semini 
ejus  in  sæcula. 

Antienne  et 


;PRES.  , 1 U 

Qu’elle  frappe,  et  soit  enten- 
due aux  fieux  , qu’elle  remporte 
le  prie  de  vie  5 donnez-nous  d’é- 
viter tout  mal  , de  purifier  nos 
cœurs  de  toute  souillure. 

Exaucez-nous , Père  miséri- 
cordieux , et  vous  , Fils  unique  , 
égal  au  Père,  et  vous.  Esprit 
consolateur , qui  régnez  dans 
tous  les  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

.A  SAINTE  VIERGE. 

I^ON  Ame  glorifie  le  Seigneur  , 

Et  mon  asprit  est  ravie  de  joie 
en  Dieu  mon  Sauveur. 

Parce  qu’il  a regardé  la  bas- 
sesse de  sa  servante  : car  en  cela 
la  postérité  m’appellera  bienheu- 
reuse. 

Le  Tout-Puissant  a fait  en  moi 
de  grandes  choses , et  son  nom 
est  saint. 

Sa  miséricorde  se  répand  d’âge 
en  âge  sur  ceux  qui  le  craignent 

Il  a déployé  la  force  de  son 
bras;  il  a dissipé  les  superbes 
avec  leurs  orgueilleuses  pensées. 

Il  a fait  descendre  les  puis- 
sants de  leur  trône  , et  il  a élevé 
les  humbles  ' 

Il  a comblé  de  biens  ceux  oui 
avaient  faim  , et  il  a réduit  les 
riches  au  néant. 

Se  souvenant  de  sa  miséricor- 
de, il  a pris  sous  sa  protection 
Israël,  son  serviteur, 

Selon  la  promesse  qu’il  avait 
faite  à nos  pères  , à Abraham  et 
à sa  race  pour  jamais. 
h-aison  propres. 


(1)  Dans  l’Office  non  réformé , on  dit  : Ostium  , au  lieu  de 
int'niu  n.  ' . 
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MEMOItlF.S  COMMUNES 


MÉMOIRHS  COMMUNES  OU  SIFFHAGES  DES  SAINTS  ^ 
Qu’im  du  le  Dimanche , 
excepté  dans  V Office  double  et  pendant  l’Octave 


nEMOIRE  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


SAINTE  Marie,  secourez  les  mal- 
heureux , aidez  les  pusillani- 
mes , consolez  ceux  qui  pleurent, 

[iriez  pour  le  peuple  , proti^gez 
e clergé  , intercédez  pour  le 
sexe  dévot  ; faites  ressentir  votre 
assistance  à quiconque  célèbre 
votre  sainte  mémoire 

f.  Priez  pour  nous  , etc.  , 

p.  8. 


SANCTA  Maria,  succurre  mi- 
scris,  juva  pusillanimes  , 
refove  flebiles  , ora  pro  po- 
pulo, interveni  pro  clero,  in- 
tercède pro  devoto  feminee 
sexii  ; seutiant  omnes  tuuni 
juvamen  , quicuinqnc  célé- 
brant tiiam  sanctam  comme- 
morationcra. 

Ora  pro  nobis  , etc., 

p.  8. 


PRIONS. 

Daignez,  Seigneur  Dieu,  donner 
ë vos  serviteurs  de  jouir  tou- 
jours de  la  santé  de  l’âmc  et  du 
corps , et  , par  la  glorieuse  in- 
tercession de  la  bieiihcureusé 
Marie  , toujours  Vierge  , d’être 
délivrés  des  manx  présents , et 
d’arriver  à la  joie  éternelle. 

MÉMOIRE  DES  SAI 

L’apotre  Pierte  , et  Panl  Doc- 
teur des  Gentils,  nous  ont 
eux-mêmes,  Seigneur,  enseigné 
votre  loi 

y.  Vous  les  établirez  princes 
sur  toute  la  terre.  4.  Seigneur, 
ils  se  aonviendront  de  votre  nom. 

PRIONS. 

ODieu,  dont  la  main  a pré- 
servé de  l’abime  Pierre  mar- 
chant sur  les  eaux  , et  a re- 
tiré du  fond  de  la  mer  Paul,  son 
confrère  daus  l’apostolat,  alors 
qu’il  faisait  naufrage  pour  la 


OREMIS. 

CONCEDE  nos  famulos  tnos  , 
quæsiimus.  Domine  Dens, 
perpétué  mentis  et  corporis 
sauitate  gaudere,  et  glorios® 
beat®  Mari®  semper  virginis 
intercessione,  à præsenti  li- 
berari  tristitifl , et  æternâ 
perfrui  lœtitié 

IT8  APOTRES. 

PETRL’S  Apostolns  et  Paulus 
Doctor  gentium  ipsi  nos 
doenerunt  legem  tuam , Do- 
mine. 

y.  Constitues  cos  princi- 
pes super  omnem  terram.  1^. 
Memorcs  erunt  nominis  tni  , 
Donine.  ’ 

OREMIS. 

DEUS  , cujus  dextera  bea- 
tiim  Petrum  ambnlantem 
in  (Inctibus , ne  mergeretur, 
erexit,  et  coapostoliim  ejus 
Pauliun  tertio  naufragantera 
de  profundo  pelagi  liberavit  : 


_ •/ 
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cxaudi  nos  propitius  , et  con* 
cede  , ut  aniborum  nieritis 
^ternitatis  gloriain  consc- 
quaiuur. 

On  fait  commémoration  du 
après^  la  mémoire  ci-dessus  , 

MÉMOIRE 

Di  paceni,  Domine,  in  die- 
bus  nostris  , quia  non  est 
alius  qui  pug^nct  pro  nobis  , 
nisi  tu  , Deus  noster. 

y . Fiat  pax  in  virtutc  tuâ , 
i^.  Et  abundantia  in  turribus 
tnis. 

OREMUS, 

Deus  , à quo  sancta  deside- 
ria  , recta  consiiia  , et 
justa  sunl  opéra  , da  servis 
tuis  illam  , quara  raundus 
darc  non  potest , paeem  : nf 
et  corda  nostra  inandatis  tuis 
dedita  , et , hostinm  sublata 
forraidine  , terapora  sint  tua 
protectione  tranquille.  Per 
Dominum. 


y.  Dorainus  vobiscum. 

Et  cura  spiritn  tuo. 

y.  Bencdicamus  Domino. 
1^.  Dco  gratias. 

f,  Fidclium  aniinœ  per 
misericordiam  Dci  rcquies- 
cant  in  pace.  r\  .Araen. 


troisième  fois , daignez  nous 
exaucer  et  nous  faire  la  grâce 
d’acquérir  par  leurs  mérites  , la 
gloire  de  l’éternité  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Patron  de  la  paroisse  avant  ou 
selon  sa  dignité. 

DE  LA  PAIX. 

SEIGXEUK , donnez  la  paix  à 
nos  jours , puisqu’il  n’y  a 
personne  qui  combatte  pour  nous, 
sinon  vous  , qui  êtes  notre  Dieu. 

y.  Que  la  paix  soit  dans  vos 
forteresses  , n}.  Et  l’abondance 
dans  vos  tours. 

PHtO>S. 

ODieu  , qui  êtes  la  source 
des  saints  désirs,  des  bons 
desseins  et  des  actions  justes, 
donnez  h vos  serviteurs  cette  paix 
que  le  monde  ne  peut  donner  , 
afin  que  nos  cœurs  s’appliquent  à 
l’observation  de  votre  loi,  et  que, 
n’ayant  point  d’ennemis  à crain- 
dre, nous  jouissions  ici-bas,  sous 
votre  protection  , d’une  heureuse 
tranquillité  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

y.  Le  Seigneur  soit  avec  vous, 
ï}.  Et  avec  votre  esprit. 

■jè.  Bénissons  le  Seigneur,  i^. 
Rendons  grâces  à Dieu, 

y. Que  les  âmes  des  fidèles  re- 
posent en  paix,  par  la  miséri- 
corde de  Dieu.  n).  Ainsi  soit-il. 
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LE  DIMANCHE  , A COMPLIES. 

LE  LECTEIR  DIT  : 


^ElONEl  R,  daignez  nous  bénir. 

Que  le  Seigneur  tout-puissant 
nous  accorde  une  nuit  tranquille 
et  une  heureuse  fin. 

r;.  Ainsi  soit-il. 

L.  B.  Mes  frères,  soyez  sobres 
et  veillez,  parce  que  le  démon, 
votre  ennemi  , comme-  un  lion 
rugissant,  tourne  sans  cesse  au- 
tour de  vous,  cherchant  quel- 
qu’un à dévorer  : résistez-lui 

fortement,  en  demeurant  fermes 
dans  la  foi.  Et  vous,  Seigneur, 
ayez  pitié  de  nous.  i^.  Rendons 
grâces  à Dieu. 

y.  Notre  secours  est  dans  le 
nom  du  Seigneur,  r}.  Quia  fait 
le  ciel  et  la  terre. 

Notre  Père,  etc.  Je  confesse  , 
etc. 

y.  Convertissez-nous  , ft  Dieu, 
notre  Seigneur,  bJ.  Et  détournez 
votre  colère  de  dessus  nous. 

y.  O Dieu,  venez  à mon  aide, 

etc.jp.  82. 

PSAUME 

Le  Dieu  de  ma  justice  m’a 
exaucé  lorsque  je  l’invoquais  ; 
lorsque  j’étais  dans  l’afiliction, 
vous  avez,  mon  Dieu,  dilaté  mon 
cœur. 

Ayez  pitié  de  moi,  et  exaucez 
ma  prière. 

Enfants  des  hommes,  jusqu’à 
quand  aurez-vous  le  cœur  appe- 
santi ? Pourquoi  aimez-vous  la 
vanité  et  cherchez-vous  le  men- 
songe ? 


JUBE  , Domne  , benedicerc. 

Noctem  quietam  et  fineni 
pcrfcctum  concédât  nobis 
Dominiis  omnipotens. 

I^.  Amen. 

L.  B.  Fratres,  sobrii  es- 
totc,  et  vigilate,  quia  adver- 
sarins  vester  diabolus,  tan- 
quam  leo  rngiens,  circuit 
quærens  quem  devoret  : cui 
rcsistitc  fortes  in  fide.  Tu  au- 
tem,  Domine,  miserere  nobis. 

1^.  Dco  gratias. 

y.  Adjutorium  nostrum  in 
nomine  Domini,  i^.  Qui  fecit 
cœlum  et  terram. 

Pater  noster,  etc,  Confi- 
teor,  etc. 

y.  Converte  nos.,  Deus  , 
salutaris  noster,  lé.  Et  avorte 
iram  tuam  à nobis. 

y.  Deus,  in  adjutorium, 
etc.,  /).  82. 

4. 

CUM  invocarem  , exaudivit 
me  Deus  justitiœ  me»  : ’ . 

I In  tribnlationc  dilatàsti  mihi. 

! 

Miserere  mei,  * et  exaudi 
orationem  meam, 

Filii  hominum  , usquec|uu 
gravi  corde?  * Ut  quid  dili- 
gitis  vanitatem  et  quæritis 
mcndacium  ? 
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Et  scitotc  quoniam  mi  ri* 
iicavit  Domiuus  santtum 
suum  : * Dominas  cxauJict 
me  cùm  clamavoru  ad  eum. 

Irascimiiii , et  nolitc  pcc- 
rare  : * qiiu  dicitis  iii  cor- 
ilibus  vestris , in  cubilibus 
vestris  compungimini. 

SacriGcatc  sacrifnium  jus- 
titiæ,  et  spcrate  iu  Domino  : 

* muiti  dicunt  : Qiiis  ostcn- 
dit  nobis  bona  ? 

Signatum  est  super  nos 
lumen  vultAs  tui,  Domine  : 

* dedisü  lætitiam  in  corde 
meo. 

A fructu  frumenti,  vini  et 
olei  sur , ' multiplicati  sunt. 

lu  pace  in  idipsom  ' dor- 
iiiiam  et  requiescani, 

Quoniam  tu,  Domine  , 
singulariter  in  spe  * consti- 
tiiisti  me. 


Sachez  que  Dieu  a glorifié  son 
saint  ; le  Seigneur  mVxaucera 
quand  je  crierai  vers  lui. 

Mettez-vous  en  colère,  et  ne 
péchez  point ^ dans  le  repos  de 
vos  lits  , pleurez  sur  les  égare- 
ments de  vos  coeurs. 

Offrez  au  Seigneur  un  sacrifice 
de  justice,  et  espérez  en  lui.  Plu- 
sieurs disent  : Qui  nous  donnera 
les  vrais  biens  '( 

La  lumière  de  votre  visage  , 
Seigneur,  est  gravée  sur  nous  ; 
vous  avez  fait  naître  la  joie  dans 
mon  ca'iir. 

La  terre  a produit  le  blé  , le 
vin  et  l’huile,  et  les  méchants  se 
sont  multipliés. 

Pour  moi,  je  dormirai  et  me 
reposerai  en  paix  dans  le  Sei- 
gneur, 

Parce  que  vous  seul  . Sei- 
gneur, m’avez  affermi  dans  l’es- 
Ipérance. 


PSAL.ME  30. 


IN  te.  Domine,  speravi,  non 
confundar  in  ælcrnum  ; * 
in  justitiû  tuà  libéra  me. 


Inclina  ad  me  aurcni  tu- 
ant ; * accéléra  ut  entas  me. 

Ësto  mihi  in  Deuin  pro- 
tectorem  et  in  donium  refu- 
gii,  ’ Ht  salvum  me  facias. 

Quoniam  forlitudo  niea  et 
refugium  ineum  es  tu  , * et 
propter  nomen  tuum  deduecs 
me  et  enulrics  me. 

EduciJS  me  de  laqueo  hoc 
qitem  ahscunderunt  mihi  , * 
t|uoniam  tu  es  protcelor 
meus. 


SElüNELR,  j’ai  mis  en  vous  mon 
espérance , ne  permettez  pas 
que  je  sois  confondu  pour  ja- 
mais ; délivrez-moi  selon  votre 
justice. 

Prêtez  l’oreille  à mu  voix  ; 
Uûtcz-vou.s  de  me  tirer  du  péril. 

Sovez-moi  un  Dieu  protecteur 
et  un  asile,  afin  de  me  sauver. 

Car  vous  êtes  ma  force  et  mou 
refuge  ; vous  me  conduirez  et 
me  nourrirez  pour  lu  gloire  de 
votre  nom. 

Vous  me  ilélivrerez  du  piège 
qu’on  m’a  tendu,  parce  <|ue  vous 
êtes  mon  protecteur 
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.1<'  rcinots  mon  ftmo  entre  \os 
mains  : vous  m’avez  racheté  , 
Si-i|jneur.  Dieu  de  vérité. 


in  maiius  tuas  commendo 
spiritum  meum  ; * redeniisti 
me,  Domine,  Deus  veritatis. 


PSAUME  90. 


(lELti  qui  habite  dans  l'asile  du 
i Très- lia  ut  se  reposera  en 
assurance  sous  la  protectipn  du 
Dieu  du  ciel. 

Il  dira  au  Seigneur  : Vous 
êtes  mon  protecteur  et  mon  re- 
fuge. Il  est  mon  Dieu,  i’espère- 
rai  en  lui. 

C’est  lui  qui  m’a  délivré  du 
lilet  des  chasseurs,  et  de  la  pa- 
role âpre  et  piquante. 

Il  vous  protégera  de  son  bras, 
et  vous  espérerez  sous  ses  ailes 

A 

Sa  vérité  vous  couvrira  comme 
un  houclierj  vous  ne  craindrez 
point  les  terreurs  de  la  nuit, 

Ni  la  flèche  lancée  pendant  le 
jour,  ni  les  complots  qui  se  tra- 
ment dans  les  ténèbres,  ni  les 
attaques  ardentes  du  démon. 

U en  tombera  mille  à votre 
gauche,  et  dix  mille  à votre  droi- 
te. mais  nul  ne  vous  atteindra,  j 

I 

Vous  contemplerez  cela  de 
vos  yeux,  et  vous  verrez  com- 
ment sont  traités  les  pécheurs. 

Parce  (juc  vous  avez  dit  : Sei- 
gneur, vous  êtes  mon  espérance, 
et  que  vous  avez  choisi  le  Très- 
Haut  pour  votre  refuge, 

la;  mal  ne  viendra  point  jus- 
qu’à vous,  et  les  fléaux  n’apjro- 
clieront  point  de  votre  tente. 

(-ar  il  a commandé  à ses  An-  ' 
ges  de  vous  garder  dans  toutes  ■ 
vos  voies. 

Ils  vous  porteront  dans  leurs  ^ 
mains , de  peur  que  vous  ne 


QUI  habitat  in  adjutorio 
Altissirai  * in  protectioiu* 
Dei  cœli  commorabitur. 

Dicct  Domino  : Susceptor 
meus  es  tu  , et  rcfugiuni 
meum  : * Deus  meus  , spe- 
rabo  in  eum. 

Quoniam  ipse  liberavit  me 
de  laqueo  venantium  , * et  à 
verbo  aspero. 

Scapulis  suis  obnmbrabit 
tibi  , * et  8ub  pennis  ejus 
sperabis. 

Scuto  circumdabit  te  veri- 
tas ejus  ; * non  timebis  à 
timoré  nocturno, 

A sngittâ  volante  in  die  , 
il  negotio  perambniante  in 
tenobris,  ' ab  incursu  et  dœ- 
monio  meridiano. 

Cadent  à laterc  tuo  mille, 
et  deeem  millia  à dextris 
tuis  ; * ad  te  autem  non  ap- 
propinquabit. 

Verumtaracn  oculis  tuis 
considerobis,  * et  retributio- 
nem  peccatorum  videbis 
Quoniam  tu  es  , Domine  . 
spes  mea  ; * Altissimnm  po- 
suisti  refugium  tuum. 

Non  accedet  ad  te  malum, 
* et  flagellum  non  appropin- 
qnabit  tabernaculo  tuo. 

Quoniam  Angclis  juis  man- 
davit  de  te , * ut  custodiant 
te  in  omnibus  viis  tuis. 

In  manibus  portabunt  te  . 
* ne  fortè  offondas  ad  lapi- 


. DigitizecUijfcQoogle 


A COMPLIES. 


H7 


(Icni  poilcm  luuni. 

Saper  aspidem  et  hasilis- 
cuiti  ambulabis,  * et  concul- 
cabis  leonem  et  draconem. 

Quoniam  in  me  speravit  , 
liberabo  e«m  ; ' protegam 
eiim  , quoniam  cognovit  no- 
men  meum. 

Clamabit  ad  me  , et  ego 
exaudiam  eum  ; * cum  ipso 
Bumin  tribulatione  *,  eripiam 
eiim,  et  glorificabo  cum. 

Longitudine  dierum  re- 
plebo  eum  , * et  ostendam 
illi  salutare  meum. 


vous  heurtiez  le  pied  contre  lu 
pierre. 

Vous  marebarez  sur  l'aspic  et 
sur  le  basilic , et  vous  foulerez 
aux  pieds  le  lion  et  le  dragon. 

Parce  qu’il  a espéré  en  moi, 
dit  Dieu  , je  le  délivrerai  ; je 
serai  son  protecteur,  parce  qu’il 
a connu  mon  nom. 

Il  criera  vers  moi,  et  je  l’e- 
xaucerai : je  suis  avec  lui  au 
^temps  de  l’affliction;  je  l’en  ti- 
rerai, elle  comblerai  de  gloire. 

Je  lui  donnerai  une  longue 
vie  , et  je  lui  ferai  voir  le  salut 
que  je  lui  destine. 


PSAliME  133. 


IiCCE  nunc  bencdicite  Do- 
J minum  , * omnes  servi 
Domini. 

Qui  statis  in  domo  Do- 
mini,  * in  atriis  domûs  Dci 
nostri, 

In  noctibus  extollitc  ma- 
nus  vestras  in  sancta  , * et 
bencdicite  Dominum. 

Benedicat  te  Dominus  ex 
Sion  , * qui  fecit  cœlum  et 
terram. 

Atil.  Miserere  mei,  Domi- 
ne , et  exaudi  orationem 
meam. 


Maintenant  donc  bénissez  le 
Seigneur,  vous  tous  qui  ôtes 
appelés  à le  servir. 

Vous  qui  demeurez  dans  la 
maison  du  Seigneur , dans  les 
parvis  de  la  maison  de  notre 
Dieu, 

Klevez  vos  maiiAS  durant  la 
nuit  vers  le  sanctuaire  , et  bé- 
nissez le  Seigneur. 

• Que  le  Seigneur  te  bénisse  de 
Sion,  lui  qui  a faille  ciel  et  la 
terre. 

An/.  Ayez  pitié  de  moi,  Sei- 
gneur, et  exaucez  ma  prière. 


•Au  Temps  Pascal. 

Anl.  Alléluia,  alicluin,  alléluia. 


1 


1E  lucis  ante  ferminum. 


HYMNE  (I). 


Berum  Ci’cator 


posci- 


nius . 


I ANT  la  fin  du  jour , nous 
lous  prions  , ô Créateur  de 
toutes  choses,  de  veiller  h notre 


(I)  Dans  V Office  non  rejormi , on  dit  ainsi  celle  Hymne  ; 
Te,  lucis  ante  terminum,  | l't  solitâ  clementiâ 

Berum  Creator,  poscimus,  j Sis  prœsul  ad  custodiam. 
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f;ardc  avec  votre  bonté  ordi- 
naire. 

Loin  de  nous  les  songes  et  les 
fantômes  de  la  nuit  ! réprimez 
notre  ennemi,  afin  que  rien  ne 
souille  la  pureté  de  notre  corps. 

Exauccz-nons,  etc.,  p.  1 H . 

Capitule.  Pour  vous,  Seigneur, 
vous  êtes  en  nous  ; votre  saint 
nom  a été  invoqué  sur  nous  . ne 
nous  abandonnez  pas,  Seigneur, 
notre  Dieu. 

i^.  Rendons  grêces  à Dieu. 

IV . br.  Seigneur,  * Je  remets 
mon  lime  entre  vos  mains.  Sei-: 
gneur,  etc.  y.  Vous  m’avez  ra- 
cheté, Seigneur,  Dieu  de  vérité. 

Je  remets,  etc.  Gloire  au  Père, 
etc.  Seigneur,  etc. 


y.  Seigneur  , gardez -nous 
comme  la  prunelle  de  l’œil,  i^. 
Mettez-nous  à couvert  sous 
l’ombre  de  vos  ailes. 


Ut  pro  tuâ  clementiA 
Sis  præsiil  et  custodia. 

Procul  recedant  somnia 
Et  noctium  phantasmata, 
llostcniquc  uostrum  com- 
prime. 

Ne  polluantiir  corpora. 
Prœsta,  etc.,  p.  111. 
Capilide.  Tu  autem  in  no- 
bis  es  , Domine  , et  nomen 
sanctum  tunm  iivvocatum  est 
super  nos  ; ne  derelinquas 
nos.  Domine  Deus  noster. 
n,.  Doo  gratias. 

br.  In  inanus  tuas  , 
Domine  , * Commendo  spi- 
ritum  menra.  In  manus 
tuas.  y.  Redemisti  me.  Do- 
mine, Deus  veritatis.  ‘ Com- 
mendo  spiritum  meum.  Glo- 
ria Patri,  et  Filio,  etc.  In 
manus  tuas,  etc. 

y.  Custodi  nos.  Domine, 
ut  piipillam  oculi.  Sub 
umbrê  alarum  tuarum  pro- 
tégé nos. 


CANTIQUE  DE  SAINT  SIMEON. 


C’est  maintcn&t.  Seigneur,  que 
vous  laisserez  mourir  en  paix 
votre  serviteur,  selon  votre  pa- 
role. 

Puisque  mes  yeux  ont  vu  le 
Sauveur  que  vous  nous  donnez, 
Et  que  vous  destinez  à être 
reconnu  de  tous  les  peuples, 
Comme  la  lumière  qui^éclai- 
rcra  les  nations  , la  gloire  de 
votre  peuple  d’Israël. 


NUNC  dimittis  scrvuni  tuum, 
Domim^,  * secundnm 
verbum  tuum  in  pace. 

Quia  viderunt  oculi  mci  ' 
salutare  tuum, 

Quod  parasti  ’ ante  fa- 
ciem  omnium  populorum, 

L union  ad  revclationeni 
gentiuni,  * et  gloriam  plebis 
tuæ  Israël. 


Procnl  recédant  somnia  . 
Et  noctium  phantasmata, 
llostemque  nostrum  comprime, 
Ne  pollnantur  corpora. 

Prœsta,  Pater  omnipotens, 


Pes  Jesiim  (dirislumDominuin, 
<.*ui  tecum  in  perpetuum 
Régnât  cum  sancto  Spiritu. 
.\men. 


--  Dlû b 
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Ant.  Salva  nos  , Domine  , | Ani.  Sanvez-nous  , Sciffueur, 


vigilantes  5 custodi  nos  dor- 
micntcs  , ut  viglleinus  cnni 
Christo,  et  reqniescamns  in 
pace. 


lorsque  nous  sommes  éveillés  ; 
gardez-nous  lorsque  nous  dor- 
mons , afin  que  nous  veillions 
avec  J.-C.,  est  que  nous  repo- 
sions en  paix. 

Quand  l'Office  est  double,  et  pendant  une  octave,  on  omet  les 
prières  suivantes,  et  l'on  dit  de  suite  l’Oraison  Visita,  qu«c- 


snmns , 
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\ niE  , eleison. 


Cliriste 
eleison.  Kyrie,  eleison. 


Pater  noster,  etc. 
y . F.t  ne  nos  inducas  in 
tentatiouem  ; ri.  Sed  libéra 
nos  b malo. 

Credo  in  Deum,  etc. 
f.  Garnis  resurrcctionem, 
i^.  Vitam  cpternam.  Amen. 

y.  Bcnedictus  es  , Domi- 
ne, Dens  patrnm  nostrorum, 
Et  laudabilis  et  gloriosUs 
in  stecula. 

y.  Benedicamns  Patrem 
et  Filium  coin  sancto  Spi- 
ritu.  1^.  Laudémns  et  sn- 
peretaltemus  cnm  in  sæcula. 

y.  Benedietns  es.  Domi- 
ne, in  firmamento  cœli, 

Et  laudabilis,  et  gloriosns,  et 
supcrexaltatus  in  sæcula. 

y.  Bencdicat  et  enstodiat 
nos  omnipotens  et  miseri- 
cors  Dominus.  i^.  Amen. 

y Dignare,  Domine,  noc- 
te  istâ,  r}.  Sine  peccato  nos 
custodi  rc. 

y.  Miserere  nostrî.  Domi- 
ne, Miserere  nostrî. 

y.  Fiat  miscricordia  tna. 
Domine,  super  nos,  rj.  Que- 


SEIGNEI>R  , ayez  pitié  de  nous. 

Jésus-Christ  , ayez  pitié  de 
nous.  Seigneur , ayez  pitié  de 
nous. 

Notre  Père,  etc. 
i^.  Et  ne  nous  laissez  pas  suc- 
comber à la  tentation;  li.  Mais 
délivrez-nous  du  mal. 

Je  crois  en  Dieu,  etc. 
y.  La  résurrection  de  la  chair, 
r}.  La  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

y.  Vous  êtes  béni.  Soigneur  , 
Dieu  de  nos  pères  ; Vous  ôtes 
digne  de  louange  et  plein  de 
gloire  dans  tous  les  siècles. 

y.  Bénissons  le  Père,  et  le 
Fils  , et  le  Saint-Esprit.  nJ. 
Lonons-lc  , et  exaltons-lc  par- 
dessus tout  dans  tons  les  siècles. 

y.  Vous  ôtes  béni,  Scignenr, 
au  plus  haut  des  deux,  1^.  Et 
vous  ôtes  digne  de  tonte  louan- 
ge, de  toute  gloire  et  de  tonte 
splendeur  dans  toute  Pétemlté. 

y.  Que  le  Scignenr  tout- 
puissant  et  miséricordieux  nous 
bénisse  et  nous  protège.  1^.  Ainsi 
soit-il. 

Daignez  , Seigneur  , cette 
nuit,  i^.  Nous  garder  sans  péché- 

y.  Ayez  pitié  de  nous,  Sei- 
gnenr,  Ayez  pitié  de  nous, 
y Seigneur,  que  votre  misé- 
1 ricorde  s’étende  sur  nous,  i\' 
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Scion  Fcspi^rance  que  nous  avons 
mise  en  vous. 

y.  B<!'nissons  le  Seigneur,  f}. 
Rendons  grâces  à Dieu, 
y.  Que  le  Seigneur,  etc. 

OBAISON. 

NOL’S  vous  supplions,  Seigneur, 
(le  visiter  cette  demeure  , et 
d^en  éloigner  tontes  les  embû- 
ches de  l'ennemi  : que  vos  saints 
Anges  y habitent  pour  nous  y 
conserver  en  paix,  et  que  votre 
bénédiction  soit  toujours  sur 
nous:  Far  J. -G.  N.  S. 


ANTIENNES  A LÀ 

— «fWi 

Depuis  le  premier  Dimanche  de 

lion 

MÈBE  auguste  du  Rédempteur, 
porte  du  ciel  toujours  ouver- 
te, étoile  de  la  mer,  venez  au  se- 
cours d'un  peuple  qui  veut  se  re- 
lever de  ses  chutes.  Vous  qui , 
par  un  miracle  qui  étonne  la  na- 
ture , avez  enfanté  votre  Créa- 
teur ; qui  demeurez  Vierge  avant 
et  apres  l’enfantement , selon  la 
parole  de  l’Ange  Gabriel , lors- 
qu’il vous  salua,  ayez  pitié  des 
pécheurs. 

y.  L’Ange  du  Seignenr  annon- 
ça à Marie  qu’elle  serait  Mère  du 
Sauveur, 

i^.  Et  elle  conçut  par  l’opéra- 
tion du  Saint-Esprit. 

PRIONS. 

Seigneur,  nous  vous  supplions, 
p.  8. 


SAINTE  VIERGE. 

madmodnm  speravimus  in 
te. 

y.  Renedicamus  Domino. 
1^.  Deo  gratias. 

y.  Benedicat  et  custodiat, 
etc. 

OREMES. 

VISITA , quæsumus  , Domi- 
ne, liabitationem  istani, 
et  omnes  insidias  inimici  ab 
eâ  longé  repelle  : Angeli  tuî 
sancti  habitent  in  câ , (]ui 
nos  in  pacc  enstodiant  , et 
benedictio  tua  sit  super  nos 
semper  i Per,  etc. 


SAINTE  VIERGE. 

l’Avcnl  jusqu’il  In  Purijica- 

ALMA  Redemptoris  Mater  , 
quœ  pervia  cœli  portR 
mânes , et  Stella  maris  , suc- 
curre  cadenti , surgerc  qui 
curât,  populo.  Tu  quœ  ge- 
nuisti,  naturâ  mirante,  tuum 
sanctum  Genitorem  ; Virgo 
priùs  ac  posteriùs  , Gabrielis 
ab  ore  sumens  illud  Ave,  pec- 
catofum  miserere. 


y.  Angélus  Domini  nun- 
tiavit  Mariœ , 

iç.  Et  concepit  de  Spiritu 
sancto. 

OREMES. 

Gratiam  tnam , quæsumus^ 

p.  8. 
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l'2i 

De  Noël  à la  Purification. 

y.  Post  partani  Virgo  in-  y.  Après  l’cnfanlcaa-nt  vous 
violata  permansisti.  êtes  demeurée  Vierge  immacu- 

lée. 

I^.  Dei  Genitrix,  inter<;ede  O Mère  de  Dieu,  intercé- 

pro  nobis.  dez  pour  nous. 

OBEMUS.  PB10N8. 

Deus  , qui  salutis  œternœ,  O Dieu  , qui  , par  la  féconde 
p.  79.  virginité,  p.  79. 

Depuis  la  Purification  jusqu’au  Jeudi-Saint. 

Ave,  Regina  cœlorum  ; ave,  te  vous  salue.  Reine  des  cieiii; 

Domina  Angelorum;  sal-  v je  vous  salue.  Souveraine  des 
ve  , radix,  salve,  porta,  ex  Anges  ; je  vous  salue,  tige  sacrée; 

3uft  mundo  lux  est  orta.  Gau-  je  vous  salue,  porte  céleste,  d’où 
e , Virgo  gloriosa  , super  s’est  levé  la  lumière  sur  le  mon- 
omnes  spcciosa.  Vale,  ô valdè  de.  Réjouissez-vous,  Vierge  plei- 
decora,  et  pro  nobis  Christnm  ne  de  gloire,  belle  par-dessus 
exora.  toutes  les  vierges.  Je  vous  salue, 

ô très -majestueuse  Reine,  et 
vous  conjure  de  prier  Jésus- 
Christ  pour  nous. 

y.  Dignareme  laudare  te,  y.  Permettez  , Vierge  sainte  , 
Virgo  sacrata.  que  je  célèbre  vos  louanges. 

l§.  Da  mihi  virtutem  con-  rj.  Donnez  moi  de  la  force 
tra  hostes  tuos.  pour  résister  ë vos  ennemis. 

OREiMVS.  PRIONS. 

CONCEDE  , misericors  Deus,  ^ Dieu  de  bonté,  accordez  à no- 
fragilitati  nostrœ  præsi-  U tre  faiblesse  votre  protection 
dium , ut  qui  sanctœ  Dei  et  votre  appui,  afin  que,  célé- 
Genitricis  memoriam  agimus,  brant  la  mémoire  de  la  sainte 
intercessionis  ejus  auxilio  ë Mère  de  Dieu , nous  nous  rele- 
nostris  iniquitatibiis  resurga-  vions  de  nos  iniquités  par  lése- 
rons : Per  eumdem  Christum  cours  de  son  intercession  : Par  le 
Dominum  nostrum.  même  Jésus-Christ  notre  Sei- 

gneur. 

De  Pâques  à la  Trinité. 

Ant.  Regina  cœli  , lœtarc,  Ant.  Reine  du  ciel,  réjonissez- 
allelnia  , quia  quem  meruisti  vous , alléluia  , parce  que  celui 
portarc  , alléluia  , resurrexit  que  vous  avez  mérité  de  porter 
sient  dixit , alléluia;  ora  pro  dans  votre  sein,  alléluia,  est  res- 
nobis  Denm,  alléluia.  suscité  comme  il  l’a  dit,  alléluia  ; 

priez  Dieu  pour  nous,  alléluia. 

N.  n.  11 
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ÿ.  Rcjouisscz-vous  et  tressail- 
lez de  joie,  ô Vierge  Marie,  olle- 
inia. 

i^.  Parce  que  le  Seigneur  est 
vt^ritablement  ressuscité  , allé- 
luia. . 

PRIONS. 

ODiec,  qui  avez  daigné  réjouir 
le  monde  par  la  résurrection 
de  Jésus-Christ  votre  Fils  , notre 
Seigneur  , faites  , nous  vous  en 
supplions,  que,  par  sa  sainte  Mè- 
re, la  Vierge  Marie  , nous  goû- 
tions les  joies  de  la  vie  éternelle: 
Par  le  même  J.  C.  N.  S. 


Ÿ-  Gaude  et  lætare,  Virgo 
Maria,  alléluia  , 

1^.  Quia  surreiit  Dominus 
verè,  alléluia. 

OREMli'S. 

DELS,  qui  per  resurreclio- 
nem  Filii  tni  Domini  nos- 
tri  Jesu  Christi  , mundum 
lœtificare  dignatus  es,  prœsta, 
quæsunius  , ut^  per  ejus  Ge- 
nitrieem , Virgincm  Mariam, 
perpetuæ  eapianius  gaudia 
vitæ  : Per  eumdem  Christum. 


Depuis  la  Trinité  jusqu’à  l’Avent. 


SAi.LT , ô Reiuc,  Mère  de  misé- 
ricorde ; notre  vie,  notre  dou- 
ceur et  notre  espérance  , salut. 
Nous  crions  à vous,  nous  pauvres 
enfants  d’Eve,  exilés  de  leur  pa- 
trie ; nous  soupirons  vers  vous, 
gémissant  et  pleurant  dans  cette 
vallée  de  larmes.  Daignez  donc, 
notre  avocate,  tourner  vers  nous 
un  regard  de  miséricorde  ; et, 
après  l’exil  de  cette  vie,  montrez- 
nous  Jésus,,  le  fruit  béni  de  vos 
entrailles,  û clémente,  ô pieuse, 
O douce  Vierge  Marie  ! 

y.  Priez  pour  nous,  etc.,  P . 8. 

ORAISON- 

DiEt;  tout-pusssant  et  éternel  , 
qui,  par  l’opération  du  Saint- 
Esprit  , avez  préparé  le  corps 
et  l’Ame  de  la  glorieuse  Vierge 
Marie  pour  en  faire  une  demeure 
digne  de  votre  Fils,  accordez  à 
vos  serviteurs,  qui  célèbrent  avec 
joie  sa  mémoire,  d’étre  préservés, 
par  son  intercession  , des  maux 
présents  et  de  la  mort  éternelle  : 


SALVE  , Regina,  Mater  ini- 
sericordiœ;  vita,  dulcedo 
et  spes  nostra,  salve.  Ad  te 
clamamus,  exules  lilii  Evæ; 
ad  te  supiramus,  gementes  et 
Rentes  in  hfle  lacrymarum 
valle.  Eia  ergo  , advocata 
nostra,  illostuos  miséricordes 
oculos  ad  nos  couverte;  et 
Jesum  , benedictum  frnetum 
ventris  tui  , nobis  , post  hoc 
exilium,  ostende,  è clemens, 
6 pia,  A dulcis  Virgo'  Maria  ! 

y.  Ora  pro  nobis  , etc.  , 

P 8. 

ORENIJ.S. 

0MNIPOTEN.S  sempiterne 

Deus  , qui  gloriosa?  Vir- 
ginia matris  Mariœ  corpus 
et  animam,  ut  dignum  Filii 
tui  habitaculum  efîici  mercre- 
tur , Spiritu  sancto  coopé- 
rante, prwparftsti,  da  nt,  cu- 
jus  cominemorationc  lœta- 
mur  ejus  piA  iiiterccssione  , 
ab  instantibus  malis„  et  ii 
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morte  perpetnfl  llberemur 
Per  eumdcm. 

y.  Divioum  auxilium  ma 
neat  semper  nobiscom. 
Amen. 
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Par  le  même  Jésus-Christ. 


y.  Que  le  secours  divin  de- 
meure toujours  avec  nous, 
lÿ.  Ainsi  soit-il. 


VÊPRES  DE  LA  SEMAINE. 


LE  LUNDI. 


PSAUME  114. 


Dilexi  2 quoniam  exaudiet 
Dominus  * vocem  oratio- 
nis  meœ. 

Quia  incUnavit  aurem  su- 
am  mihi  ; * et  in  diebus 
incis  invocabo. 

Circnmdcderunt  me  dolo- 
res  mortis,  * et  pericula  in- 
ferni  invenerunt  me. 

Tribnlationcm  et  dolorem 
inveni,  * et  nomcn  Domini 
invocavi. 

O Domine,  libéra  animam 
ineam  : et  misericors  Domi- 
iius  et  justus,  et  Deus  nostcr 
miscretur. 

Custodiens  parvulos  Do- 
minus  : * humiliatus  sum  , 
et  liberavit  me. 

Couverte , anima  mea  in 
requiem  tuam,  , quia  Domi- 
nus benefccit  tibi. 

Quia  cripuit  animam  mc- 
am  de  morte,  * oeulos  meos 
à lacrymis , pedes  meos  à 
lapsu. 

Placebo  Domino  * in  re- 
gionc  vivorum. 


J'aime  le  Seigneur,  qui  a exau- 
cé les  cris  de  ma  prière. 

Il  a prêté  l’orcillc  à ma  voix  , 
et  je  l’invoquerai  tous  les  jours 
de  ma  vie. 

Les  douleurs  de  la  mort  m’a- 
vaient environné , et  les  appro- 
ches du  tombeau  m’avaient  saisi 
d’effroi. 

Je  ne  trouvais  partout  (jue  des 
sujets  d’affliction  et  de  tristesse; 
mais  j’ai  invoqué  le  Seigneur. 

Seigneur,  délivrez  mon  flme  : 
le  Seigneur  est  miséricordieux , 
il  est  juste  ; notre  Dieu  est  plein 
d’une  tendre  compassion . 

Le  Seigneur  garde  les  petits  ; 
je  me  suis  humilié  , et  il  m’a 
délivré. 

Kentrez  dans  le  repos,  ô mon 
iime,  puisque  le  Seigneur  vous  a 
fait  miséricorde. 

C’est  Dieu  qui  a préservé  mon 
ême  de  la  mort,  mes  yeux  d’un 
sujet  éternel  de  larmes , et  mes 
pieds  du  précipice. 

Je  ne  m’occuperai  qu’à  plaire 
au  Seigneur  tant  que  je  serai 
dans  la  terre  des  vivants. 
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VÊPHES  m:  LUNDI, 
PSAUME  <rô. 


J’ai  cru  avec  une  ferme  foi  ; 

c’est  pourquoi  j’ai  parlé  mal- 
gré l’état  «l’humiliation  où  j’é- 
tais. 

J’ai  dit  dans  le  trouble  qui 
m’agitait  : 11  n’est  point  d’hom- 
me qui  ne  soit  suje(  à tromper. 

Que  rendrai-je  maintenant  au 
Seigneur  pour  tous  les  biens 
dont  il  m’a  comblé? 

Je  prendrai  le  calice  d’actions 
«le  grâces,  et  j’invoquerai  le  nom 
du  Seigneur 

En  présence  de  tout  le  peuple 
je  m’acquitterai  des  vœux  que 
j’ai  faits  au  Seigneur  : la  mort 
des  saints  du  ^ignenr  est  pré- 
cieuse à ses  yeux. 

Vous  prenez  soin  de  moi,  mon 
Dieu  , parce  que  je  suis  votr«- 
serviteur;  je  suis  votre  servi- 
teur, et  le  fils  de  votre  servante. 

Vous  avez  rompu  mes  liens  ; 
c’est  pourquoi  je  vous  offrirai 
un  sacrifice  de  louanges , et 
j’invoquerai  le  nom  du  Seigneur. 

Je  m’acquitterai  des  vœux  que 
j’ai  faits  au  Seigneur  en  pré- 
sence de  tout  son  jpeuple,  dans 
les  parvis  de  la  maison  du  Sei- 
gneur, au  milieu  de  toi,  6 Jéru- 
salem. 


CBEDini,  propter  quod  lo- 
cutus  sum  ; * ego'  auteni 
humilitatus  sum  nimis. 

Ego  dixi  in  cxcessu  meo  : 

* Omnis  homo  mendax. 

Quid  retribuam  Domino  ‘ 
pro  omnibus  quœ  retribuit 
mihi  ? 

Calicemsalutaris  accipiam, 
* etnoinen  Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  raddam 
coram  omni  populo  ejns  : * 
pretiosa  in  conspectu  Domini 
mors  sanctorum  ejns. 

O Domine,  quia  ego  ser- 
ves tuus  : ’ ego  servus  tous , 
et  filius  ancills  tuœ. 

Dirnpisti  vincula  mea  ; * 
tibi  sacrificabo  kostiam  laii- 
dis,  et  noraen  Domini  invo- 
cabo. 

Vota  mea  Domino  reddam 
in  conspectu  omnis  popnli 
ejus^  * in  atriis  domûs  Do- 
mini, in  medio  tui,  Jérusa- 
lem. 


PSALMB 

Nations  , louez  toutes  le  Sei- 
gneur ; peuples,  louez -le 
tous. 

Car  sa  miséricorde  est  puis- 
samment affermie  sur  nous  , et 
la  vérité  du  Seigneur  demeure 
éternellement. 


116. 

LAUDAtb  Dominum,  omnos 
gentes  ; * landatc  eum  , 
omnes  populi. 

Quooiam  confirmata  est 
super  nos  misericordia  ejus  ; 
* et  veritas  Domini  manet 
in  sternum. 
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PSALMB  i 1 9. 


Ad  Dominuin,  cùm  tribula- 
rer,  clamavi  j * et  exau- 
divit  me. 

Domine , libéra  animam 
meam  & labüs  iniquis,  * et  à 
linguâ  dolosA. 

Quid  detur  tibi,  aut  quid 
apponatur  tibi  * ad  liaguam 
dolosam  ? 

Sag[ittœ  potentis  acutœ , * 
cum  carbonibus  desolato- 
riis. 

Hen  mihi  , quia  incolatus 
mens  prolonijatus  est  I habi- 
tavi  cum  babitantibiis  Cedar; 
* multùm  incula  fuit  anima 
mea. 

Cum  bis  qui  oderunt  pa- 
cem  , eram  pacificus  : * cùm 
loquebar  illis  , impu^abant 
me  gratis. 


J’ai  adressé  mes  cris  au  Sei- 
gneur dans  mon  affliction;  et 
il  m’a  exaucé. 

Seigneur  , délivrez  mon  âme 
des  lèvres  injustes,  et  de  la  lan- 
gue trompeuse. 

Comment  se  préserver  de  la 
langue  trompeuse  ? quelles  ar- 
mes prendra-t-on  pour  s’en  dé- 
fendre ? 

Elle  est  comme  une  flèche 
pointue  , lancée  par  un  homme 
fort , et  comme  des  charbons 
brûlants. 

Hélas!  que  mon  exil  est  long  ! 
Je  suis  au  milieu  des  habitants 
de  Cédar;  et  il  y a long-temps 
que  mon  âme  languit  dans  une 
terre  étrangère. 

Je  suis  pacifique  avec  les  en- 
nemis de  la  paix  ; et,  de  tout  ce 
que  je  leur  dis  , ils  prennent 
prétexte  de  se  soulever  contre 
moi. 


P8ADMB  420. 


LBVAVI  oculos  meos  in 
montes , * nndè  veniet 
auxilium  mihi. 

Auxilium  meum  ù Do- 
mino, * qui  fecit  cœlnm  et 
terram. 

*Non  det  in  commotionem 
pedem  tuum  , * ncque  dor- 
mitet  qui  custodit  te. 

Ecce  non  dormitabit  ne- 

Î|uc  dormiet,  * qui  custodit 
sraCl . 

Doroinus  custodit  te;  Do- 
minus  protcctio  tua,  * super 
nranum  dexteram  tuam. 

Per  diem  sol  non  uret 


JE  lève  les  yeux  vers  les  mon- 
tagnes pour  voir  d’où  viendra 
mon  secours. 

Mon  secours  vient  du  Sei- 
gneur, qui  a fait  le  ciel  et  la 
terre. 

11  ne  permettra  point  que  vo.s 
pas  soient  chancelants  ; celui  qui 
vous  regarde  ne  s’endormira 
point. 

Non,  celui  qui  regarde  Israël 
ne  s’assoupira  point,  et  ne  sera 
point  surpris  du  sommeil. 

C’est  le  Seigneur  qui  vous 
garde  ; le  Seigneur  vous  couvre 
de  son  ombre,  et  marche  à vo- 
tre droite. 

Le  soleil  ne  vous  nuira  point 
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pendant  le  jour,  ni  la  lune  pen- 
dant la  nuit. 

Le  Seigneur  vous'  garantira 
de  tout  mal  ; il  gardera  votre 
Ame. 

Le  Seigneur  gardera  votre  en- 
trée et  votre  sortie,  maintenant 
et  à jamais. 


MARDI. 

te  ; * neque  luna  per  noc- 
tem. 

Dominus  custodit  te  ab 
omni  malo  ; * enstodiat  ani- 
inam  tuam  Dominus. 

Dominus  custodiat  introi- 
tum  tuum  et  eiitum  tuum , 
* ex  hoc  nunc,  et  nsque  in 
sœculum. 


LE  MA 
— «=» 
PSAIME 

J’ai  été  au  comble  de  la  joie 
lorsqu’on  m’a  annoncé  que 
nous  irions  en  la  maison  du 
Seigneur. 

Nous  établirons  donc  notre 
demeure  dans  l’enceinte  de  tes 
murailles,  6 Jérusalem. 

Jérusalem  est  une  ville  dont 
toutes  les  parties  sont  liées  en- 
tre elles,  et  se  rapportent  à l’u- 
nité. 

Car  toutes  les  tribus  , tontes 
les  tribus  du  Seigneur  y vien- 
nent comme  les  témoins  et  les 
députés  d’Israël , pour  louer  le 
nom  du  Seigneur. 

C’est  là  que  sont  établis  les 
tribunaux  pour  rendre  la  justi- 
ce j c’est  là  qu’est  le  trône  de  la 
maison  de  David. 

Demandez  la  paix  pour  Jéru- 
salem ; que  ceux  qui  t’aiment, 
ô cité  sainte,  jouissent  de  l’abon- 
dance. 

Que  la  paix  soit  dans  tes  for 
teresscs,  et  l’abondance  dans  tes 
tours. 

Pour  l’avantage  de  mes  frères 
et  de  mes  amis , je  demanderai 
toujours  que  tu  sois  en  paix. 


RDI. 

121. 

LÆTATDS  sum  in  bis  quæ 
dicta  sont  mihi  : * In  do- 
mum  Domini  ibimus. 

Stantes  erant  pedes  nos- 
tri  * in  atriis  tois,  Jérusa- 
lem. 

Jérusalem,  quœ  œdificatur 
ut  civitas  , * cujus  participa- 
tio  ejus  in  idipsum. 

Illùc  enim  ascenderunt 
tribus  , tribus  Domini  ; * 
testinioninm  Israël  , ad  con- 
iitendum  nomini  Domini. 

Quia  illic  sederunt  sedes 
in  judicio  , * sedes  super  do- 
mum  David. 

Rogate  quœ  ad  pacem  sunt 
Jérusalem  ; * et  abundantia 
diligentibus  te. 

Fiat  pax  in  virtute  tuà  , * 
et  abundantia  in  turribus 
tuis. 

Propter  fratres  meos  et 
proximos  meos  , * loquebar 
pacem  de  te. 


\ 

L . 

VEPRES  DU  MARDI.  {'11 


En  considération  do  la  maison 
du  Seigneur  notre  Dien,  je  ferai 
des  vœux  pour  toi. 

Ps.  Ad  te  Icvavi,  p.  58. 

PSAUME  123. 

NISI  qiiia  Oominus  erat  in  ^u^Ishael  s’écrie  maintenant  ; 
nobis,  dicat  nunc  Israël  : sans  le  Seigneur,  qui  s’esl 

nisi  quia  Dominus  erat  in  déclaré  pour  nous  ; sans  le  Sci- 

nobis,  {jneur,  qui  s’est  déclaré  notre 

protecteur, 

Cùin  cxurgerent  homines  Lorsque  les  hommes  se  sont 
in  nos  , * fortè  vivos  deglu-  élevés  contre  nous,  ils  nous  au- 
tissent  nos.  raient  dévorés  tout  vivants. 

Cum  irasceretnr  furor  eo-  Lorsque  leur  fureur  s’est  allu- 
rum  in  nos,  * forsitàn  aqua  mée  contre  nous,  c’était  un  ra- 
absorbnisset  nos.  pide  torrent  prêt  à nous  em- 

porter. 

Torrentem  pertransivit  Ce  torrent  nous  aurait  sub- 
anima nostra  : * forsitàn  mergés  ; ses  eaux  enflées  nous 

pertransisset  anima  nostra  auraient  engloutis, 
aquam  intolerabilem. 

Benedictus  Dominus , ' Béni  soit  le  Seigneur,  qui  ne 

qui  non  dédit  nos  in  captio-  nous  a pas  livrés  eu  proie  à leur 
nem  dentibus  eorura.  rage. 

Anima  nostra  sicut  passer  Notre  Ame,  comme  un  passe- 
erepta  est  ' de  laqueo  ve-  reaii,  a été  délivrée  du  blet  des 
nantiura.  oiseleurs. 

Laqueus  contritus  est,  ‘ et  Le  filet  a été  rompu,  et  nous 
nos  liberati  sumus.  . avons  été  délivrés. 

Adjutorium  nostrum  in  Notre  secours  est  venu  du  Sei- 

nomine  Domini  , * qui  fecit  gneur , qui  a fait  le  ciel  et  la 
cœlum  et  terram.  terre. 

PSAUME  121. 

QUI  confiduiit  in  Domino  , I pEUX  qui  mettent  leur  conliance 
sicut  mous  Sion  ; * non  dans  le  Seigneur  sont  comme 
commovebitur  in  œternum  lia  montagne  de  Sionj  celui  qui 
qui  habitat  in  Jérusalem.  habite  dans  Jérusalem  ne  sera 

jamais  ébranlé. 

Montes  in  circuitu  ejus,  * Jérusalem  est  environnée  de 
et  Dominus  in  circuitu  po-  montagnes  ; et  le  Seigneur  en- 
puli  sui  ex  hoc  nunc  et  usque  vironne  son  peupje  maintenant 
in  saeculum.  et  à jamais. 

Quia  non  derelinquet  Do-  Car  le  Seigneur  ne  laissera 


Propter  domum  Domini 
Dei  nostri  , * quæsivi  bona 
tibi. 
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pas  durer  toujours  la  domina- 
tion des  méchants  sur  l'héritage 
des  justes,  de  peur  que  les  justes 
ne  portent  leurs  mains  à l’ini- 
quité. 

Seigneur , faites  du  bien  aux 
bons,  et  à ceux  qui  ont  le  cœur 
droit. 

Pour  ceux  qui  marchent  dans 
les  voies  obliques  et  détournées, 
le  Seigneur  les  traitera  comme 
ceux  qui  commettent  ouverte- . 
ment  l’iniquité  : la  paix  sera 
sur  IsraCl. 

PSAUME 

fORSQUE  le  Seigneur  délivra 
J Sion  de  captivité,  ce  fut  pour 
nous  le  sujet  d’une  grande  allé- 
gresse . 

.Notre  bouche  alors  poussa  des 
cris  de  joie  , et  notre  langue 
chanta  des  cantiques  de  réjouis- 
sance. 

Alors  011  dit  de  nous  parmi  les 
nations  : Le  Seigneur  a fait  de 
grandes  choses  pour  eux. 

Oui  , lu  Seigneur  a fait  de 
grandes  choses  pour  nous  : nous 
sommes  comblés  de  joie. 

Seigneur,  rompez  nos  chaînes; 
nous  soupirons  apres  vous,  com- 
me les  terres  du  midi  soupirent 
apres  les  eaux  qui  les  arrosent. 

Ceux  qui  sèment  avec  larmes 
moissonneront  avec  joie. 

Ils  marchent  dans  la  tristesse, 
jetant  leur  semence  sans  certi- 
tude de  la  récolte. 

Mais  ils  reviendront  transpor- 
tés de  joie,  chargés  des  gerbes  de 
leur  moisson. 


MARDI. 

minus  virgam  peccatorum 
super  sortent  justorum,  * ut 
non  exteudant  justi  ad  ini- 
qnitatem  manus  suas. 

Benefac,  Domine,  bonis,  * 
et  rectis  corde. 

Déclinantes  autem  in  obli- 
gatioues  addncct  Dominos 
cum  operantibus  iniquita- 
tem  : * pax  super  Israël. 


IN  convertendo  Dominus 
captivitatem  Sion  , * facti 
sumus  sicut  consolati. 

Tune  replctum  est  gandio 
os  nostrum^  * et  Ungna  nos- 
tra  exullatione. 

Tune  dicent  inter  gentes  : 
* Magniiicavit  Dominus  fa- 
ccre  cum  eis.  j 

Magnificavit  Dominus  fa- 
cere  nobiscum  ; * facti  sumus 
lætantes. 

Converte,  Domine,  capti- 
vitatera  nostram,  * sicut  tor- 
rens  in  austro. 

Qui  seminantin  lacrymis  ’ 
in  cxultationc  metent. 

Euntes  ibant  et  flebant,  * 
inittentes  semina  sua. 

Venientes  autem  venient 
cum  exultatione,  * portantes 
manipnios  suos. 


123. 


Dlgitized^  (Toogle 


VÊPRES  DU  MERCREDI.  • 


129 


LK  MI-HCREDI. 


PSAUME  126. 


NlSi  Doniinus  œdilicaverit 
domum , * in  vanuni  labo- 
ravernnt  qui  œdificant  cam. 

Nisi  Doniinus  rnstodicrit 
civitatom  ^ * frustré  vigilat 
qui  cuslodit  eam. 

Vanum  est  vobis  ahte  lu- 
cem  surgerc  ; * surgite  post- 
quàm  scdcritis  . qui  niandu- 
catis  paneni  doloris. 

Cùm  dederit  dilcctis  suis 
somnnm  : * ccce  hœreditas 
Dominl  filii  : merces,  fructus 
ventris. 

Sicut  sagittœ  in  manu  po- 
tcntis,  * ita  üiii  escussornni. 

Bcatus  vir  qui  iniplevit  de< 
siderium  suum  ex  ipsis  ; * non 
oonfundetur  cùm  loquctiir 
inimicis  suis  in  porté. 


SI  le  Seigneur  ne  bâtit  lui  -0101110 
une  maison,  c’est  en  vain  que 
travaillent  ceux  qui  la  construi- 
sent. 

Si  le  Seigneur  ne  garde  une 
ville  , c’est  en  vain  que  veille 
celui  qui  la  garde.' 

En  vain  vous  vous  lèverez 
avant  le  jour;  ne  vous  levez  qu’a- 
près  vous  être  reposés  , vous  qui 
mangez  le  pain  de  douleur. 

Dieu  donne  le  repos  à ceux 
qu’il  aime  ; les  enfants  sont  un 
héritage  qui  vient  de  lui  ; la  fé- 
condité est  une  récompense. 

Les  enfants  sont  à leurs  pères 
affligés  ce  ^ue  sont  les  flèches 
entre  les  mains  d’un  homme  fort, 
lorsqu’on  l’attaque. 

Heureux  l’homme  qui  a une 
nombreuse  postérité  ; il  ne  sera 
pas  confondu  lorsqu’il  parlera  à 
ses  ennemis , et  qu’il  répondra 
devant  ses  juges. 


PSAl'ME  f27. 


BEATI  onines  qui  liment  Do- 
minum  , * qui  ambulant 
in  viis  ejus. 

I.abores  mannum  tuarum 
quia  niaiiducabis  ; * bcatus 
es,  et  benc  tibi  crit. 

üxor  tua  sicut  vitis  abun- 
dans  * in  latcribus  domùs 
tuœ, 

Filii  tui  sicut  novellœ  oli- 
varum  in  circuilu  mensæ  tuœ. 

l'^ce  sic  benedicetur  ho- 
nio*  qui  timet  Dominum. 


Hfl'rei’X  tous  ceux  qui  craignent 
le  Seigneur  , et  qui  marchent 
dans  ses  voies. 

Vous  vous  nourrirez  du  travail 
de  vos  mains;  en  cela  vous  serez 
heureux  et  comblé  de  biens. 

Votre  femme , dans  l’intérieur 
de  votre  maison,  sera  comme  une 
vigne  fertile  et  abondante. 

Vos  enfan^  , comme  de  nou- 
veaux plants  d’oliviers , environ- 
neront votre  table. 

C’est  ainsi  que  sera  béni  celui 
qui  craint  le  ^ignenr. 
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_ Que  le  Seigneur  répande  de  Benedicat  tibi  Dominas  ex 
Sion  ses  bénédictions  sur  vous  , Sion  , * et  videas  bona  Jeru- 
et  qu'il  vous  fasse  voir  la  gloire  salem  omnibus  diebus  vitœ 
et  le  bonheur  de  Jérusalem  tous  tuœ. 
les  jours  de  votre  vie. 

Qu'il  vous  fasse  voir  les  en-  Et  videas  filios  filionim 

fants  de  vos  enfants,  et  la  paix  tuorum , * pacem  super  Is- 
dans  Israël.  raji], 

PSAUME  128. 

Qu'israel  dise  maintenant  : J’ai ..  rjÆPÈ  expugnaverunt  me  îi 
été  souvent  attaqué  depuis  ma  U jnventute  meâ  , * dicat 
jeunesse.  nunc  Israël. 

Mes  ennemis  m’ont  souvent  at-  Sæpè  expugnaverunt  me  à 
taqué  depuis  ma  jeunesse  ; mais  jnventute  mcâ  • * etenim  non 
ils  n’ont  jamais  eu  l’avantage  sur  potuerunt  mihi. 
moi. 

Les  pécheurs  ont  appesanti  Supra  dorsum  meum  fa- 

leur  joug  sur  moi  ; j’ai  ressenti  bricaverunt  peccatores;  * pro- 
pendant long-temps  les  effets  de  longaverunt  iniquitatem  su- 
leur  injustice.  am. 

Mais  le  Seigneur,  qui  est  juste,  Dominas  justns  concidit 
a brisé  la  tête  de  ces  méchants  : cervices  pcccatorum  : * con- 
que tous  ceux  qui  haïssent  Sion  fundantur  et  convertantur  re- 
soient  couverts  de  confusion , ei  trorsùm  omnes  qni  odernnt 
mis  en  fuite.  * Sion. 

Qu’ils  soient  semblables  a Fiantsictitfennmtectorum, 

l’herbe  des  toits,  qui  sèche  avant  * quod  priusquëm  evellatur 
qu’on  l’arrache  ; exaruit  ; 

Qui  ne  remplit  jamais  la  main  De  quo  non  implevit  ma- 
du  moissonneur  , ni  le  soin  de  num  suam  qui  metit,  * et  si- 
celui  qui  recueille  les  gerbes  ; num  siinm  qui  manipulo.s 

coHigit  5 

Et  à qui  les  passants  ne  disent  | Et  non  dixerunt  qui  prœtc- 
pas  : Que  la  bénédiction  du  Sci  ribant  ■:  Benediciio  Domini 
gneur  soit  sur  vous;  nous  vous  super  vos;  * benediximus 
bénissons  au  nom  du  Seigneur.  nobis  in  nominc  Domini. 

Psaume  De  profundis,  14. 

PSAUME  ISO. 

MOS  cü-ur  ne  s’est  point  enflé,  ] i^OMiSE  , non  est  exaltatum 
Seigneur,  et  mes  yeux  ne  se  | li  cor  meum,  ‘ neque  clati 
sont  point  élevés.  sunt  oculi  mei. 

Je  ne  me  suis  point  occupé  de  ! Neque  ambulavi  in  mag- 
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nis  , ‘ neque  ia  mirabilibus  i 
super  me.  ! 

Si  non  humiliter  sentie- 
bam,  * sed  eialtavi  animam 
mearn. 

Sicut  ablactatns  est  snper 
matre  sud,  * ira  rctributio  in 
animâ  meft. 

Speret  Israël  in  Domino  , 

* ex  hoc  nunc  et  usque  in  sœ- 
cnlum. 


DU  JEUDI.  131 

la  grandeur,  et  je  n’ai  point  sou- 
haité un  rang  qui  fût  au-dessus 
de  mon  état. 

Si  je  n’ai  point  eu  d’humbles 
sentiments  de  moi-méme,  si  mon 
cœur  s’est  élevé , 

Que  mon  âme  soit  réduite  à 
l’état  d’un  enfant  que  sa  mère 
vient  de  sevrer. 

Qu’Israël  mette  son  espérance 
dans  le  Seigneur,  maintenant  et 
h jamais. 


LE  JEUDI. 

PSAUME  151. 


MEMENTO,  Domine,  David  , 
* et  omnis  mansuetudinis 
ejus. 

Siait  juravit  Domino  , * 
votum  vovit  Deo  Jacob. 

Si  introlero  in  tabernacu- 
Inm  domûs  meœ  ; * si  ascen- 
dero  In  lectum  stratl  mei  ; 

Si  dedcro  somnuin  oculis 
meis,  * et  palpebrls  meisdor- 
mltatlonem  , 

Et  requiem  . tcmporibus 
meis,  donec  inveniam  locum 
Domino,  * tabcrnaciilum  Deo 
Jacob. 

Ecce  audivimus  eam  In 
Ephrata  ; * invcnimus  eam  In 
campis  sylvæ. 

Introibimus  In  tabernacu- 
lura  ejus;  * adorabimus  in 
loco  ubi  steterunt  pedes  ejus, 

Surge  , Domine  , in  re- 
quiem tuam  , * tu  et  area 
sanctificationis  tuœ. 


SEIGNEUR , souvenez-vous  de 
David  , et  de  sa  patience  au 
milieu  de  ses  afflictions. 

Souvenez-vous,  ô Dieu  de  Ja- 
cob, du  vœu  qu’il  vous  fit  avec 
serment. 

Je  jure,  vous  dit-il,  que  je 
n’entrerai  pas  dans  mon  palais  ; 
que  je  ne  monterai  point  sur 
mon  lit  ; 

Que  je  ne  permettrai  pas  à 
mes  ^eux  de  dormir , ni  à mes 
paupières  de  sommeiller  ; 

Que  ma  tête  ne  reposera  point, 
jusqu’à  ce  que  j’aie  trouvé  une 
demeure  au  Seigneur,  et  un  ta- 
bernacle au  pieu  de  Jacob. 

Nos  pères  nous  ont  appris  que 
l’arche  avait  été  en  Ephrata; 
nous  l’avons  trouvée  dans  un 
pays  plein  de  bois. 

Nous  entrerons  enfin  dans  le 
temple  du  Seigneur,  et  nous  l’a- 
dorerons dans  le  lieu  qu’il  veut 
habiter. 

Levez-vous  , Seigneur  ; venez 
dans  le  lieu  de  votre  repos,  vous 
et  l’arche  où  éclate  votre  sainteté. 
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Que  vos  prêtres  soient  revêtus 
(le  Justice,  et  que  vos  saints  chan- 
tent (les  cantiques  de  joie. 

A cause  de  David  votre  servi- 
teur, ne  rejetez  pas  votre  Christ. 

Le  Seigneur  a fait  ë David  un 
serinent  véritable,  et  il  ne  le  ré- 
tractera point  : J’établirai  sur  vo- 
tre trène  un  fils  qui  naîtra  de 
vous. 

Si  vos  enfants  gardent  mon 
alliance,  et  les  préceptes  que  je 
leur  enseignerai. 

Eux  et  leur  postérité  seront  as- 
sis sur  votre  trône  pour  toujours. 

i]ar  le  Seigneur  a choisi  Sion  ; 
il  l’a  choisie  pour  sa  demeure. 

C’est  ici  le  lien  de  mon  repos 
pour  jamais  , a-t-il  dit  ; j’habi- 
terai ici , parce  que  c’est  le  lieu 
que  j’ai  choisi. 

Je  verserai  sur  la  veuve  de 
Sion  une  bénédiction  abondan- 
te ; je  rassasierai  ses  pauvres  de 
pains. 

Je  comblerai  ses  .prêtres  de 
mes  bienfaits,  et  ceux  qui  me  sont 
consacrés  seront  transportés  de 
joie. 

C’est  là  que  je  ferai  éclater  la 
puissance  de  David  : j’y  ai  pré- 
paré pour  mon  Christ  une  lu- 
mière qui  ne  s’éteindra  pas. 

Je  couvrirai  de  honte  ses  en- 
nemis ; et  la  couronne  que  j’ai 
mise  sur  sa  tête  ne  se  flétrira  ja- 
mais. 

PSAUME 

Qu’il  est  avantageux  et  qu’il  est 
doux  ë des  frères  de  vivre  dans 
l’union  I 


JEUDI. 

Sacerdotes  tui  indnantur 
justitiam  , * et  sancti  tui 
exultent. 

Propter  David  servum  tu- 
um  , * non  avertas  faciem 
Christi  tui. 

J ara  vit  Dominas  David  ve- 
ritatem  , et  non  frustrabitur 
cum  : * De  fructu  ventris  tui 
ponam  super  sedem  tnam. 

Si  custodicrint  filii  tui  tes- 
ïamcntum  menm  , * et  tes- 
timonia  mea  hœc  qu»  doce- 
bo  cos. 

Et  filii  corum  usque  in  sœ- 
culum  * sedebunt  super  se- 
dem tiiara. 

Quoriiam  elegit  Dominus 
Sion  ; * elegit  eam  in  habita- 
tionem  sibi. 

Hœc  rec|aies  mea  in  sæcu- 
lum  ssculi  ; * hic  h'abitabo, 
qnoniam  elegi  eam . 

Viduam  ejus  bcncdicens 
bcncdicam  ; * paupercs  ejns 
saturabo  panibns. 

Sacerdotes  ejus  induam  sa- 
lutari  ; * et  sancti  ejus  exul- 
tatione  exnltabunt. 

lllùc  producam  cornu  Da- 
vid : * paravi  lucernam  Chris- 
to  meo.  • 

Iniiuicos'ejus  induam  con- 
fusione  ; * super  ipsnm  aii- 
tem  efflorebit  sanctificatio 
mea, 

132. 

ECCE  quëm  bonum  et  quàni 
jucundum  , * habitare  fra- 
tres  in  unum  I 
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Siout  ungucBluni  in  rapitc, 
* quo<l  flescendit  in  barbam  , 
barbam  Aaron. 

Quod  descendit  in  oram 
vcstimcnti  ejns  , * sicnt  ros 
Hermon , qui  descendit  in 
montem  Sion. 

Qiioniam  illic  roandavil 
Dominus  bcncdictioneni 
vitam  nsque  in  sæculnm. 
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Celle  union  esl  semblable  à ce 
parfum  excellent  répandu  sur  la 
tète  d’Aaron,  qui  coulait  le  long 
de  son  visage  , 

Et  se  communiquait  jusqu'à 
son  vêtement  ; elle  est  sembla- 
ble à la  rosée  d’Hermon , qui 
tombe  sur  les  collines  de  Sion. 

C’est  à l’union  ique  Dieu  ac- 
corde sa  bénédiction  , et  la  vie 
éternelle. 


PSAIME  134. 


L AUDITE  nomen  Domini , * 
laudate,  servi , Dominum. 

Qui  statis  in  domo  Domi- 
ni, * in  atriis  domûs  Dei  nas- 
tri, 

Laudate  Dominum  , quia 
bonus  Dominus  ; * psallite 
nomini  ejus,  quoniam  suave. 

Quoniam  Jacob  elegit  sibi 
Dominus,  * Israël  in  posses- 
sionem  sibi. 

Quia  ego  cognovi  quod 
magnus  est  Dominus  et 
Deusnoster  prœ  omnibus  diis. 

Omnia  quæcumquc  voluii 
Dominus  fecit  in  cœlo  et  in 
terrfl  ^ * in  mari  et  in  omnibus 
abyssts. 

Educens  nubes  ab  extremo 
terræ  , * fulguia  in  pluviani 
fecit. 

Qui  producit  ventosde  the- 
sauris  suis  ; * qui  percussit 
primogenita  Ægypti  ab  ho- 
mine  usque  ad  pecus. 

Et  misit  signa  et  prodigia 
in  medio  tul , Ægypte  , * in 
Pharaonem  et  in  omnes  ser- 
ves ejns. 


Louez  le  nom  du  Seigneur  ; 

louez  le  Seigneur,  et  vous  qui 
êtes  ses  serviteurs. 

Vous  qui  êtes  dans  la  maison 
du  Seigneur,  et  dans  les  parvis 
de  la  maison  de  notre  Dieu, 
Louez  le  Seigneur,  parce  que 
le  Seigneur  est  bon  ; chantez  la 
gloire  de  son  nom,  parce  qu'il  est 
bienfaisant. 

Car  le  Seigneur  a choisi  Jacob 
pour  être  à lui,  et  il  a pris  Israël 
pour  le  posséder  en  propre. 

Je  reconnais  que  le  Seigneur 
est  grand  , et  que  notre  Dieu  est 
élevé  au-dessus  de  tous  les  dieux. 

Le  Seigneur  a fait  tout  ce  qu’il 
a voulu  dans  le'  ciel  et  sur  la 
terre  , dans  la  mer  et  dans  les 
abîmes. 

Il  élève  les  nues  du  fond  de  la 
terre;  il  forme  les  orages  pour 
arroser  les  campagnes. 

11  tire  les  vents  de  ses  trésors  ; 
il  a frappé  à mort  les  premiers 
nés  d’Egypte,  depuis  les  homme.s 
jusqu’aux  bêtes. 

C’est  lui  qui  a fait  éclater  des 
signes  et  des  prodiges  au  milieu 
de  toi , 6 Egypte , contre  Pha- 
raon et  contre  tous  ses  sujets. 
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C’est  lui  qui  a frappé  plusieurs 
natioas,  et  tué  de  puissants  rois. 

SélioD,  roi  de  Amorrhéens,  et 
Og,  rqi  des  Hasan  ; c’est  lui  qui  j 
a renversé  tous  les  royaumes  de 
('hanaan. 

C’est  lui  qui  a donné  leurs 
terres  à son  peuple  d’Israël,  pour 
les  posséder  comme  son  héritage. 

^igneur  , la  gloire  de  votre 
nom  durera  dans  tous  les  siè- 
cles ; la  mémoire  de  vos  merveil- 
les, Seigneur , passera  dans  tous 
les  âges. 

Car  le  Seigneur  fera  toujours 
justice  à son  peuple^  et  il  se  lais- 
sera fléchir  aux  prières  de  scs 
serviteurs. 

Les  idoles  des  nations  ne  sont  | 
que  de  l’or  et  de  l’argent  ; c’est: 
l’ouvrage  de  la  main  des  hom- 
mes, 

Kllcs  ont  une  bouche  , et  ne 
parlent  point;  elles  ont  des  yeux, 
et  ne  voient  point. 

Elles  ont  des  oreilles,  et  n’en- 
tendent point  ; et  leur  bouche  ne 
respire  point. 

Que  ceux  qui  les  font  leur  de- 
viennent semblables  , avec  tous 
ceux  qui  mettent  en  elles  leur 
confiance. 

Maison  d'Israël , bénissez  le 
Seigneur  ; maison  d’Aaron  , bé- 
nissez le  Seigneur. 

Maison  de  Lévi  , bénissez  le 
Seigneur  ; vous  qui  craignez  le 
Seigneur,  bénissez  le  Seigneur. 

Béni  soit  du  haut  de  Sion  le 
Seigneur  , qui  habite  dans  Jéru- 
•salem. 


Qui  percussit  gentes  mul- 
tas,  " et  occidit  reges  fortes, 

Sehon  , regem  Amorrhso- 
rum  , et  Og  , regem  Basan  , 
* et  omnia  régna  Chanaan. 

Et  dédit  terram  eorum  be- 
reditatem  , * hæreditatem  Is- 
raël populo  suo. 

Domine,  nomen  tuum  in 
sseculum  ; * Domine , memo- 
riale tuum  in  generatiouem  et 
generationem. 

Quia  judieabit  Dominas 
populumsunm  , * et  in  servis 
suis  deprccabitur. 

Simulacra  gentium  argen- 
tum  et  aurnm  ; * opéra  ma- 
nuum  hominum. 

Os  habent,  et  non  loquen- 
tur  : * ociilos  habent , et  non 
videonnt. 

Anres  habent,  et  non  au- 
dient  j * neque  enim  est  spi- 
ritus  in  orc  ipsorum. 

Similes  illis  fiant  qui  fa- 
ciunt  ca,  * et  omnes  qui  con- 
fidnnt  in  eis. 

Domus  Israël  , bénédicité 
Domino  ; * domus  .Aaron  , 
bénédicité  Domino. 

Domus  Levi  , bénédicité 
Domino  : * qui  timetis  Do- 
niinum,  benedicile  Domino. 

Benedictus  Dominus  ex 
Sion  , * qui  habitat  in  Jérusa- 
lem. 
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'(01VFITEMII1I  Domino  , qno- 
À niam  bonus  ; * quoniam 
in  ajternum  misericordia 
ejus. 

Confltcmini  Dco  deorum  , 

* quoniam  in  sternum  mise- 
ricordia ejus. 

Coiilitemini  Domino  domi- 
norum  , * quoniam  in  œter- 
nnm  misericordia  ejus. 

Qui  facit  mirabilia  maijna 
solus , * quoniam  in  œternum 
misericordia  ejus. 

Qui  fecit  coclos  in  intel- 
lectu  J * quoniam  in  ætcrnum 
misericordia  ejus. 

Qui  firmavit  terram  super 
aquas , * quoniam  in  œter- 
iium  misericordia  ejus. 

Qui  fccit  luminaria  ma{jna, 
‘ quoniam  in  œternum  mise- 
ricordia ejus. 

Solem  in  potcstatem  diei , 

* quoniam  in  œternum  mise- 
ricordia ejus. 

Lunani  et  stcllas  in  potes- 
tatem  noctis  , * qaoniam  in 
œternum  misericordia  ejus. 

Qui  percussit  Æjyptum 
cum  primo(tenitis  eomm  , * 
(|iiQniam  in  œternum  miseri- 
cordia ejus. 

Quia  edunit  Israël  de  me- 
dio  eorum , * quoniam  in 
œternum  misericordia  ejus. 

lu  manu  potenti  et  bracliio 
excelso , * quoniam  in  œter- 
num misericordia  ejus. 

Qui  divisit  mare  Rubrum 
in  divisiones , * quoniam  in 
œternum  misericordia  ejus. 

Et  eduxit  Israël  per  me- 
dium ejus^  * quoniam  in  œ- 
lernuni  misericordia  ejus. 


Rendez  grâces  au  Seigneur,  par- 
ce qu’il  est  bon  ; parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle. 

Rendez  grâces  au  Dieu  des 
dieux  , parce  que  sa  miséricorde 
est  éternelle. 

Rendez  grâces  au  Seigneur  des 
seigneurs,  parce  que  sa  miséricor- 
de est  éternelle. 

A celui  qui  fait  seul  les  gran- 
des merveilles,  parce  que  sa  mi- 
séricorde est  éternelle. 

Qui  a créé  les  cieux  avec  une 
admirable  sagesse,  parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 

Qui  a affermi  la  terre  au-des- 
sus des  eaux  , parce  que  sa  mi- 
séricorde est  éternelle. 

Qui  a fait  les  grands  flambeaux 
du  monde,  parce  que  sa  miséri- 
corde est  éternelle. 

Le  soleil  pour  présider  au  jour, 
parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle. 

I.Æ  lune  et  les  étoiles  pour  pré- 
sider à la  nuit , parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 

Qui  a frappé  l’Egypte  en  tuaut 
ses  premiers  nés , parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 

Qui  a tiré  Israël  du  milieu  des 
Egyptiens,  parce  que  sa  miséri- 
corde est  éternelle. 

Qui  l’a  tiré  avec  sa  main  puis- 
sante et  un  bras  étendu  , parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

Qui  a divisé  en  deux  la  mer 
Rouge  , parce  que  sa  miséricorde 
est  éternelle. 

Qui  l’a  fait  traverser  par  Israël, 
parce  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 
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Qui  a fait  périr  Pharaon  et 
toute  son  armée  dans  la  mer 
Rouge  , parce  que  sa  miséricor- 
de est  éternelle. 

Qui  a conduit  son  peuple  par 
le  désert , parce  que  sa  miséricor- 
de est  éternelle. 

Qui  a frappé  de  grands  rois  , 
parce  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 

Qui  a tué  des  rois  redoutables , 
parce  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle ; 

Séhon  , roi  des  Âmorrhéens  , 
parce  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle ; 

Et  Og , roi  de  Basan  , parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

Qui  a donné  leur  terre  en  hé- 
ritage , parce  que  sa  miséricorde 
est  éternelle. 

En  héritage  à Israël  son  ser- 
viteur^ parce  que  sa  miséricor- 
de est  éternelle. 

Qui  s’est  souvenu  de  nous  dans 
notre  affliction  , parce  que  su 
miséricorde  est  éteruclle. 

Qui  nous  a rachetés  des  mains 
de  nos  ennemis  , parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 

Qui  donne  la  nourriture  à tou- 
tes les  créatures,  parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 

Rendez  grftces  au  Dieu  du 
ciel , parce  que  sa  miséricorde  esi 
éternelle. 

Rendons  grâces  au  Seigneur 
des  seigneurs  , parce  que  sa  mi- 
séricorde est  éternelle. 


JEUDI. 

Et  eveussit  Pharaonem  et 
virtuteiu  ejus  in  mari  Ruhro  . 

* quoniam  in  œternum  mise- 
ricordia  ejus. 

Qui  traduvit  pop'ulam 
suum  per  desertum' , * quo- 
niam in  sternum  misericor- 
dia  ejus. 

Qui  percussit  reges  mag- 
nos  , * quoniam  in  sternum 
miaericordia  ejus. 

Et  occidit  reges  fortes , ’ 
quoniam  in  œternum  miseri- 
cordia  ejus; 

Sehon  , regem  Amor- 
rhæorum  , * quoniam  in  s- 
ternum  misericordia  ejus  ; 

Et  Og , regem  Basan , * 
quoniam  in  sternum  miseri- 
cordia ejus. 

Et  dédit  terram  eorum 
hœreditatem  , * quoniam  in 
œternum  misericordia  ejus., 

Hœreditatem  Israël  serve 
suo  , * quoniam  in  sternum 
misericordia  ejus. 

Quia  in  humilitate  nostrâ 
memor  fuit  nostri , * quoniam 
in  œternum  misericordia 
ejus. 

Et  redemit  nos  ah  inimi- 
cis  nostris , * quoniam  in 
sternum  misericordia  ejus. 

Qui  dat  escam  omni  car- 
ni , * quoniam  in  œternum 
misericordia  ejus. 

Confitemini  Deo  cœli  , 
quoniam  in  œternum  miseri- 
cordia ejus. 

Confitemini  Domino  domi- 
norum  , * quoniam  in  ster- 
num misericordia  ejus. 
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ni'PEH  fluoiiDa  itabylonis, 

O iilic  soJimus  et  fleviiuus  , 

* cùni  recordaremur  Sion. 

In  salicibus  in  iiiedio  cjus 
‘ suspendinius  organa  nostra. 

Quia  illic  interrof}averunt 
nus,  qui  captives  duverunt 
nos,  * verba  cantionuin  ; 

El  qui  adduxerunt  nos  : ’ 
Hvmnuni  cantate  nubis  de 
canticis  Sion . 

Qiioniodô  cantabiuius  can- 
licuni  Doniini  * in  terrâ  alie- 
nâ  ? 

Si  oblilus  fuero  tui  , Jéru- 
salem, * oblivioni  delur  dex- 
tera  nica. 

Adliæreat  linjua  mea  faii- 
cibus  mois , * si  non  memine- 
ro  tui  ; 

Si  non  proposuero  Jérusa- 
lem ' in  principio  lætitiff 
meœ. 

Memor  esto  , Donine , fi- 
liorum  Edom  , in  die  Jéru- 
salem ; 

Qui  dicunt  : Exinanite  , 
exinanlte  * usque  ad  funda- 
incntum  in  eù. 

Filia  Rabylonis  piiscra  ; 
beatus  qui  rétribué!  tibi  re- 
tributionem  tuam  , quam  re- 
tribuisti  nobis. 

Beatus  qui  tenebit , * et 
allidet  parvulos  tuos  ad  po- 
tram . ; 


Etant  sur  le  bord  des  fleuves 
de  Babylone,  nous  nous  v 
sommes  assis,  et  nous  y avons  ré- 
pandu des  larmes  en  nous  souv  eq- 
uant de  Sion. 

Nous  avons  suspendu  nos  har- 
pes aux  saules  qui  bordent  s<s 
prairies. 

Parce  (juc  ceux  qui  nous  ont 
emmenés  captifs  nous  ont  de- 
mandé des  cantiques  de  réji*uis- 
sance  ; 

Et  que  ceux  qui  nous  ont  ar- 
rachés de  notre  patrie  nous  ont 
dit  ; Chantez-nous  quelqnxin  des 
cantiques  de  Sion. 

Comment  chanterions-nous  les 
cantiques  du  Seigneur  dans  une 
terre  étrangère  V 

Si  je  viens  à t’oublier , ô Jéru- 
salem, que  ma  main  droite  de- 
vi  -nne  sans  mouvement. 

Que  ma  langue  demeure  atta- 
chée a mon  palais  , si  je  ne  nie 
souviens  toujours  de  toi  ; 

Si  je  UC  mets  ma  plus  grande 
joie  à m’entretenir  de  Jérusalem. 

Souvenez-vous,  Seigneur  , 'des 
enfants  d’Edom  , au  jour  de  Jé- 
rusalem j 

De  ces  peuples  qui  ont  dit  ; 
Anéantissez,  anéantissez-la  jus- 
que dans  ses  fondements. 

•Malheur  à toi  , fille  de  Babylo- 
ne ; heureux  celui  qui  te  traitera 
comme  tu  nous  as  traités. 

Heureux  celui  qui  prendra  tes 
petits  enfants  pour  les  écraser 
contre  la  pierre. 
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LK  \E.M)IIKI)I. 
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^EiüXEi  H,  je  VOUS  rendrai  grâ- 

res  de  tout  mon  cœur  de  ce 
(|ue  vous  avez  exaucé  mes  prières. 

Je  vous  chanterai  des  cantiques 
en  présence  des  Anges  ; je  vous 
adorerai  dans  votre  saint  temple, 
et  je  bénirai  votre  nom. 

Je  louerai  votre  meséricorde 
et  la  fidélité  de  vos  promesses  j 
j'annoncerai  aux  nations  que  la 
gloire  de  votre  saint  nom  est 
iiilinie. 

l'n  quelque  temps  que  je  vous 
iinoque,  exaucez-moi  ; donnez  à 
mon  ;tnie  de  nouvelles  forces. 

tjue  tous  les  rois  de  la  terre 
vous  louent , Seigneur  ; car  ils 
connaissent  la  certitude  de  vos 
promesses. 

Qu’ils  publient  votre  gloire, 
en  considérant  la  conduite  que 
vous  tenez  à l’égard  de  votre 
peuple. 

I.e  Seigneur  est  inGniment 
élevé  ; cependant  il  considère 
les  humbles,  et  il  ne  voit  que 
de  loin  les  superbes. 

Si  je  marche  an  milieu  de 
l'affliction  , vous  me  conserve- 
rez la  vie  ; vous  étendrez  votre 
main  contre  la  fureur  de  mes 
l'nnemis  , et  votre  bras  tout- 
puissant  me  sauvera. 

Le  Seigneur  prendra  ma  dé- 
fonce : votre  miséricorde,  Sei* 
gneur,  est  éternelle  ; n’abandon- 
nez pas  les  ouvrages  de  vos 
mai  ns. 


(tOKFlTEBOB  tibi , Domine  , 
i in  toto  corde  meo,  * quo  - 
niam  audisti  verba  oris  mei. 

In  conspectu  Angeloruni 
psallam  tibi  ; * adorabo  ad 
templnm  sanctum  tuum,  et 
conlitebor  nomini  tuo. 

Super  miscricordift  tuà  et 
veritate  tuft,  * quoniam  mag- 
niCedsti  super  omne  , nomeiv 
sanctum  tuum. 

In  qnâcumqnc  die  invQca- 
vero  te  , te  exaudi  me  ; * 
multiplicabis  in  animé  meé 
virtutem. 

ConGteantur  tibi,  Domine, 
omnes  reges  terrœ,  * quia 
audicrunt  omnia  verba  oris 
tui. 

Et  cantent  in  vüs  Domini, 
* quoniam  magna  est  gloria 
Domini. 

Quoniam  excclsus  Domi- 
nns,  et  humilia  respicit,  * et 
al  ta  à longé  cognoscit. 

Si  ambnlavcro  in  medio 
tribulationis  , viviGcabis  me, 
et  super  iram  inimicorum 
meorum  eitendisti  manuni 
tuam  , et  salvum  me  fecit 
dextera  tua. 

Dominus  rctribuct  pro 
me;  * Domine,  miscricordia 
tua  in  sœcnium  ; opéra  ma  - 
nnum  tuarum  ne  despicias. 


V£l’Ui:S  ÜU  VE^DREDI.  I?i0 
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DOM^e,  probâsti  me,  et 
cognovisti  me  ; tu  cogno- 
visti  sessioiiera  mcam  et  re- 
.■iurrectionem  meara. 


Intellcxisti  cogitationes 
meas  de  longe;  * semitam 
mcam  et  funiculum  racum 
inrestigasti. 

Et  omnes  vias  meas  prœ- 
vidisti,  * quia  non  est  sermo 
in  linguà  meâ. 

Ecce  , Domine,  tu  cogno- 
visti omnia,  novissima  et  an- 
tique ; * tu  formasti  me,  et 
posuisti  super  me  manum 
tnam. 

.Mirabilis  farta  est  scientia 
tua  ex  me;  * confortata  est , 
et  non  potero  ad  ram. 

Quo  ibo  à spiritn  tiio  ? 

* et  quo  à facie  tud  fugiam  ? 

Si  ascendero  in  cœlum  , tu 
illic  es;  * si  dcsccndcro  in 
infcrniim,  ados. 

- - Si  sumpsero  pennas  meas 
diUiculo  , * et  babitavero  in 
extremis  maris  , 

Etcnim  illùc  manus  tua 
deducet  me,  et  tenebit  me 
dextera  tua. 

Et  Jixi  ; Forsltan  tenebrœ 
eonculcabunt  me  et  nox 
ilhiininatio  mea  in  delicns 
incis. 

Quia  tenebrœ  non  obscu- 
rabuntnr  à te,  et  nox  sicut 
dies  illuminabilur  ; * sicut 


SElG.^El;B,  vous  sondez  les  replis 
les  plus  secrets  de  mon  Ame, 
et  vous  me  connaissez  parfaite- 
ment ; dans  le  repos  ou  dans 
l’action,  je  suis  également  pré- 
sent à vos  yeux. 

Vous  découvrez  mes  pensées 
avant  qu’elles  soient  formées  ; 
vous  observez  toutes  mes  démar- 
cbc§  et  tous  mes  pas. 

Vous  savez  ce  que  je  dois  dire 
avant  même  que  la  parole  soit 
‘sur  ma  langue. 

Mes  actions  passées,  et  ce  que 
je  dois  faire  dans  toute  la- suite 
de  ma  vie,  vous  est  présent. 
Seigneur  ; car  c’est  vous  qui  m’a- 
vez formé  , et  vous  tenez  sans 
cesse  la  main  sur  moi. 

Votre  connaissance  m'étonne  ; 
elle  est  si  élevée  que  je  n’y  sau- 
rais atteindre. 

Où  irais-je  pour  me  dérober 
il  votre  esprit  ? où  irais-je  pour 
n’étre  plus  en  votre  présence. 

Si  je  monte  au  ciel,  c’est  là 
où  vous  habitez  ; si  je  descends 
dans  les  enfers,  vous  y êtes  pré- 

*^*"l\uanu  J auiuij  U»-.»  uiivJ  , -.1 

(lUC  prenant  l’essor  des  le  ma  - 
tin, j’irais  habiter  aux  extrémités 
de  la  mer, 

r.e  serait  votre  main  qui  m y 
conduirait,  et  je  serais  soutenu 
par  votre  droite. 

Si  je  dis  : les  ténèbres  me, 
déroberaient  peut-être  à vos  re- 
gards, je  trouverais  que  la  nuit 
élle-inême  devient  une  lumière 
pour  éclairer  toutes  mes  actions. 

Des  ténèbres  ne  sont  point 
obscures* pour  vous;  la  nuit  est 
à votre  égard  aussi  claire  que 
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le  jour  ; la  lumière  et  les  tenc- 
hres  sont  pour  vous  une  même 
ehose. 

Vous  êtes  le  maître  de  mes 
reins  et  de  mon  ca>nr,  vous  m’a 
ver  couvert  de  votre  protection 
d<*s  le  sein  de  ma  mère. 

Je  vous  rends  grJees,  Seigneur, 
de  ce  que  vous  avez  fait  éclalei 
votre  grandeur  d’une  manière 
étonnante  : vos  œuvres  sont  ad- 
mirables, et  mon  âme  s’appWque 
de  toutes  ses  forces  à les  coin 
prendre. 

Vous  distinguiez  tous  mes  os 
lorsque  vous  les  formiez  dans  le 
secret  ; vous  avez  vu  la  substance 
lie  mon  corps  lorequ’elle  claii 
encore  dans  les  entrailles  de  In 
terre. 

Vos  yeux  m’ont  mi  lorsque  je 
n’étais  qn’nne  masse  informe  ; 
tous  mes  jours  ont  été  écrits  dam. 
votre  livre  ; ils  se  succéderont 
les  uns  aux  antres,  et  pas  un  ne 
sera  retranché. 

<>ue  vos  amis  , é Dieu,  me 
«ont  chers  et  précieux  ! qu’ils 
me  paraissent  élevés  en  puis- 
.'aacc  et  en  bonheur  ! 


le  sable  de  la  mer  ; votre  bonté 

pour  eux  m’ocCTipe  le  jour  et  la 
nuit.  ' 

Très-certainement  , ô Dieu 

vous  tuerez  l’impie  : éloignez- 
vous  donc  de  moi,  hommes  san 
gmnaires, 

Qui  formez  dans  vos  cœiir- 
l 'ujuste  dessein  de  détruire  Thé 
ntaijG  iJu  Soignoiïr, 

Vous  savez  Seigneur  , que  je 
ceiiv  qui  vous  liaïssent,  et 


tciiebric  ejus  iia  et  lumen 
ejus. 

Quia  tu  possedisti  renés 
ineos  5 * siiscopisti  me  de 
utero  matris  meæ. 

Confitebor  tibi,  quia  terri - 
bililer  magniliratus  es  : * mi- 
rabilia  opéra  tua,  et  anima 
mea  cognoscit  nimis. 


Non  est  occultatum  os  me- 
um  à te,  quod  fecisti  in  oc- 
culto,  * et  siibstantia  mea  in 
inferioribus  terne. 


Imperfectum  ineum  vi- 
dcruiu  oruli  tui,  et  in  libro 
Uio  onines  scribenlur;  * dics 
forinabuntur,  et  nemo  in  cis. 


Mihi  autem  nimis  houo- 
riiirati  sunt  amici  tui,  Deus  ; 
nimis  confurtatus  est  princi- 

patus  corum. 

i ii.'n  eos,  ev  «npr»r 

I arenam  multiplicabuntur  • * 
J oxu.i'rexi,  etadhùc  sum  leconi. 


Si  occideris,  Deus,  pocca- 
toros  J ’ viri  .sanguinum 
uet'Iinatc  h 

Quia  dieitis  in  cogitalione  : 

‘ Accipient  in  vanitate  civi- 
tates  tuas. 

Nonne  qui  odorunt  te,  Do- 
mine , nderam  ? * et  siipei- 
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inimicos  tuos  tabcsccbam  ? que  je  sècbe  de  zèle  contre  vos 

ennemis. 

Perfocto  odio  oderam  illos,  Je  les  hais  d’une  hainepar- 
* et  immici  facti  sunt  mihi.  faite,  et  ils  sont  devenus  mes 

ennemis. 

Proba me , Deus , et  scito  Sondez-moi  , mon  Dieu,  et 
cor  menm  j ’ interroga  me,  connaissez  le  fond  de  mon  cœur; 

Pt  cognosce  semitas  meas.  interrogez-moi,  et  considérez  les 

sentiers  dans  lesquels  je  marche. 

Rt  vide  .si  via  iniquitatis  Voyez  si  je  ne  serais  pas  dans 
in  me  est,  * et  deduc  me  in  la  voie  des  méchants,  et  remet- 
viA  æternA.  tez-moi  dans  celle  qui  conduit 

à l’éternité. 

PSAUME  139. 

EB1PE  me , Domine,  ab  ho-  t\êlivbez-moi  , S^'^igneur  de 

mine  malo  ; * à viro  ini  U l’homme  méchant  ; délivrez-  « 

quo  eripe  me.  moi  de  l’homme  injuste. 

Qui  cogitaverunt  iniqni-  Us  forment  dans  leurs  cœurs 
talcs  io  corde  , * totâ  die  de  mauvais  desseins  contre  moi  ; 
constituebant  prœlia.  . ils  me  font  une  guerre  conti- 

nuelle. 

Acuenmt  linguas  suas  si-  Ils  aiguisent  leurs  langues 
eut  serpentis  ; * venenum  comme  des  serpents  ; ils  ont  sur 
aspidnm  sub  labiis  eorum.  leurs  lèvres  un  venin  d’aspic. 

Custodi  me.  Domine,  de  Défendez-moi, Seigneur, contre 
manu  peccatoris,  * et  ali  les  attaques  des  méchants;  déli- 
Iiominibus  iniquis  eripe  me.  vrez-moi  de  leurs  violences. 

Qui  cogitaverunt  snpplan-  Ils  cherchent  les  moyens  de 
tare  gressus  meos;  * abscon-  me  faire  tomber  ; ces  orgueilleux 
dernnt  suporbilaqucummihi.  me  dressent  secrètement  des 

pièges. 

Et  funes  extcndernnt  in  Ils  me  tendent  des  Glets;  ils 
laqncum;  * juxla  iter  scan-  préparent  des  embûches  près  du 
daium  posueruSt  mihi.  chemin  où  je  dois  passer, 

Dixi  Domino  : Deus  meus  J’ai  dit  au  Seigneur  : Vous  i 

CS  tu;  * exaudi,  Domine,  êtes  mon  Dieu;  Seigneur  , exau- 
voeem  dcprecationis  meæ.  cez  la  prière  qne  je  vous  adresse. 

Domine  , Domine  , virtns  Seigneur  mon  Dieu,  vous  ôtes 
salut's  meæ  ; * obumbrasti  ma  force  et  mon  salut  ; c’est 

super  caput  meum  in  die  vous  qui  me  couvres  de  votre  i 

belli.  bouclier  an  jour  du  combat.  I 

Ne  me  tradas  me.  Domine  Ne  me  livrez  pas  , Seigneur  , i 

à desiderio  meo  pcccatori  ; * à l’injuste  haine  des  méchants;  I 

cogitaverunt  contra  me , ne  ils  ont  résolu  ma  perte,  ne  m’a-  I 
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Iiandonncz  pas,  de  peur  qu’ils 
ne  s’en  élèvent. 

Leurs  artifices  et  leurs  détours 
tourneront  à leur  confusion;  le 
mal  qu’ils  me  veulent  faire  par 
leurs  calomnies  retombera  sur 
eux. 

Des  charbons  ardents  tombe- 
ront sur  leurs  têtes  : vous  les 
précipiterez  dans  un  feu  dévo- 
rant, qui  les  consumera. 

Le  calomniateur  ne  prospérera 
pas  sur  la  terre  : l’homme  in- 
juste sera  accablé  de  maux  à la 
mort. 

Je  sais  que  le  Seigneur  jugera 
lu  cause  des  faibles , et  qu’il 
\engera  les  pauvres. 

Les  justes  loueront  votre  nom, 
Seigneur,  et  ceux  qui  ont  le 
coeur  droit  jouiront  d’un  repos 
«'■tcrnel  en  votre  présence. 

PSAUME 

SEIGNEUR  , j’ai  crié  vers  vous  , 
exaucez-moi  ; écoutez  ma  voix 
lorsque  je  vous  adresse  mes  cris. 

Que  ma  prière  s’élève  vers 
\ous  comme  la  fumée  de  l’encens; 
>|uc  l’élévation  de  mes  mains 
vous  soit  agréable  comme  le 
sacrifice  du  soir. 

Seigneur  , mettez  une  senti- 
nelle à ma  bouche,  et  une  porte 
:i  mes  lèvres. 

Ne  permettez  point  que  mon 
c.eur  s’égare  dans  des  paroles 
(le  malices  , pour  chercher  des 
excuses  à mes  péchés. 

Comme  font  ceux  qui  com- 
mettent l’iniquité,  je  ne  prendrai 
aucune  part  à ce  qu’ils  trouvent 
(le  plus  délicieux. 

Que  le  juste  me  reprenne  et 


forte  exaltentur. 

Caput  circuitus  eorum  : * 
labor  labiorum  ipsorum  ope- 
riet  eos. 

Cadent  super  cos  carbo- 
nes : in  ignem  dejicies  eos  ; 
* in  miseriis  non  subsistent. 

Vir  lingnosus  uon  dirigetur 
in  terrâ  : * virum  injnstnm 
inala  capientin  interitu. 

Cognovi  quia  faciet  Do- 
ininns  judicium  inopis,  * et 
vindictam  pauperuro. 

Verumtamen  jnsti  confite- 
bnntur  nomini  tuo  , * et  ha- 
bitabunt  recti  cum  vultii  tuo. 

140. 

Domine  , clamavi  ad  te  , 
exaudi  me  ; * intende 
voci  meœ  cùm  clamavero  ad  te. 

Dirigatur  oratio  mea , sicut 
incensum  , in  coUspectu  tuo  : 
' elovHtio  manuum  mearuni 
sacriiicium  vespertinum. 

Pone,  Domine,  custodiani 
ori  meo,  * et  d^tium  circums- 
tantiœ  labiis  mois. 

Non  déclinés  cor  me  uni 
in  verba  malitiœ,  * ad  excu- 
sandas  excusationcs  in  pecca- 
tis. 

Cum  hominibus  operanti- 
bus  iniquitatem;  * ef^non 
commiinicabfl  cum  eicctis 
eorum. 

Corripiet  me  justus  in  mi- 
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scricordiâ,  cl  increpabit  me  ; me  corrige  avec  bonté  ; mais  que 

oleum  aiitem  peccatoris  les  méchants  ne  répandent  point 
non  impinguct  caput  meum.  leurs  parfums  sur  ma  tête. 

Quoniam  adhac  et  oratio  Je  vous  prierai  sans  cesse  de 
mea  in  bencplacitis  eonim , * me  donner  de  Paversion  pour  ce 
absorpti  suut  juncti  petrœ  ju-  qu’ils  aiment  : leurs  chefs  seront 
diceseordm.  brisés  contre  la  pierre. 

Andient  verba  mea,  quo-  Ils  écouteront  enfin  mes  paro- 
niam  potuernut,  * sicut  cras-  les,  parce  qu’elles  ont  eu  la  force 
situdo  terrœ  erupta  est  super  de  se  faire  entendre  comme  la 
terram.  terre  se  rompt  et  se  brise  par  le 

soc  de  la  charrue. 

Dissipata  sunt  ossa  nostra  Nos  os  de  même  ont  été  rom- 
secus  infernum  : * quia  ad  pus  et  près  d’être  mis  dans  le 
te  , Domine  , Domine  , oculi  tombeau  ; majs,  Seigneur,  puis- 
nici  : in  te  speravi , non  au-  que  mes  yeux  se  tournent  vers 
feras  animant  roeam.  vous,  puisque  je  mets  mon  es- 

pérance en  vous,  ne  m’ôtez  pas 
la  vie. 

r.ustodi  me  à laquco  quem  Gardez-moi  du  piège  qu’ils 
statucrunt  milii,  * et  à scan-  m’ont  tendu  , et  des  embûches 
dalis  operantium  iniquita-  que  les  méchants  m’ont  dressées, 
tem. 

Cadent  in  retiaculo  ejns  Les  pécheurs  tomberont  dans 
peccatorcs  : * singulariter  le  filet  ; c’est  pourquoi  je  me 
su m ego,  doncc  transcam.  tiens  à l’écart  jusqu’à  ce  que  je 

puis.se  leur  échapper. 

PSAUME  14L 

VOCE  meâ  ad  Doininum  i’ai  élevé  ma  voix , et  j’ai 
clamavi  ; * voce  meft  ad  J adressé  mes  cris  au  Seigneur; 
Dominum  deprecatus  sum.  j’ai  élevé  ma  voix,  et  j’ai  prié  le 

Seigneur. 

Effnndo  in  conspectu  ejns  J’ai  répandu  mon  cœur  devant 
oralioncm  incam,  * et  tribu-  lui,  et  je  lui  ai  exposé  mon  afflic- 
latiohcm  mcam  ante  ipsum  tion. 
pronuntio. 

In  deficiendo  ex  me  spiri-  Lorsque  mon  flme  tombait 
ritnm  meum,  * et  tu  cogno-  dans  la  défaillance  , vous  avez 
visti  seraitas  meas.  bien  voulu.  Seigneur,  vous  ren- 

dre attentif  à mon  état. 

In  viâ  hàc  quft  ambula-  Ils  m’ont  tendu  un  piège  dans 
bam,  * absconderunt  laque-  le  chemin  où  je  marchais, 
um  mibi. 

Gonsiderabam  ad  dexteram  Je  regardais  à ma  droite,  et 
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ronsidérais mais  il  n’y  avait 
personne  qui  me  connût. 

Il  ne  me  restait  aucun  moyen 
de  fuir,  et  nul  ne  se  mettait  en 
peine  de  me  sauver  la  vie. 

J’ai  crié  vers  vous,  Seigneur; 
je  vous  ai  dit  : Vous  êtes  mon 
espérance , vous  êtes  mon  par- 
tage dans  la  terre  des  vivants. 

Daignez  écouter  ma  prière  , 
parce  que  je  suis  réduit  à lu  der- 
nière humiliation. 

Délivrez-moi  de  mes  persé- 
cuteurs, parce  qu’ils  sont  deve- 
nus plus  forts  que  moi. 

Tirez  mon  âme  de  cette  pri- 
son, afin  que  je  bénisse  votre 
nom  : les  justes  . qui  s’intéres- 
sent pour  moi  , attendent  que 
vous  m’accordiez  cette  grftcc. 


s.v.mi:di. 

et  videbam,  ‘ et  non  crat  qui 
cognosceret  me. 

Periit  fuga  à me,  * et  non 
est  qui  requirat  animam 
incam. 

Clamavi  ad  te,  Domine } 
dixi  : Tu  es  spes  mea,  jpor- 
tio  mea  in  terré  viventium. 

Intende  ad  deprecationein 
meam  ^ * quia  humiliatus 
sum  niinis. 

Libéra, me  à persequenti- 
bus  me  , * quia  confortati 
sunt  super  me. 

Fduc  de  custodiû  animam 
meam,  ad  coniitendum  no- 
mini  tuo  ; * me  expectant 
justi,  donec  rétribuas  mibi. 


* L E SAMEDI. 
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soit  le  Seigneur  mon 
Dieu,  qui  a formé  mes  mains 
au  combat  , et  me  les  a rendues 
propres  à la  guerre. 

Il  me  fait  sentir  continuelle- 
ment les  effets  de  sa  miséricorde; 
il  est  mon  refuge,  mon  appui  et 
mon  libérateur. 

Il  est  mon  protecteur,  et  j’ai 
mis  en  lui  mon  espérance  ; c’est 
lui  qui  tient  mon  peuple  dans  la 
soumission. 

Seigneur,  qu’est-ce  que  l’hom- 
me, pour  vous  faire  connaître  à 
lui  ? qu’est-cc  que  le  fils  de 
l’homme  . pour  être  aussi  pré- 
sent qu’il  l’est  à votre  pensée? 

L’homme  n’est  qu’un  néant  *, 
ses  jours  passent  comme  l’om- 
bre. 


BE.>iedictI'S  Dominus  Deus 
meus  , qui  docet  manus 
mcas  ad  pradium,  * et  digitos 
meos  ad  bcllum. 

Misericoordia  mea,  et  re- 
fugium  meum , * susceptor 
meus  et  liberator  meus. 

Protector  meus,  et  in  ipso 
speravi,  * qui  subdit  popn- 
lum  meum  sub  me. 

Domine  , (^uid  est  hoino  , 
quia  innotuisti  ei?  * aut  filius 
hominis,  quia  reputas  euni. 

Homo  vanitati  similis  fac- 
tus  est  ; * dies  ejus  sicut  um- 
bra  prœtcrennt. 
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Domine,  inclina  cœlos  lu- 
es, et  descende;  * lange  mon- 
tes, et  fumigabunt. 

Fulgiira  coruscationem,  el 
dissipabis  cos  ; * emitte  sa- 
gittas  tnas , et  conturbabis 
cos. 

Emitte  manum  tuam  de 
alto  ; eripe  me,  et  libéra  me 
de  aquis  niultis , de  manu 
(ilioriim  alienorem, 

Quorum  o%  locutuni  est 
vanilalem  , * et  destera  eo- 
rum  dextera  iniquilatia. 

Deus , canticum  novum 
rantabo  tibi  ; * in  psalterio 
decachordo  psallam  tibi. 

Qui  das  salutem  regibns: 

* qui  redemisti  David  ser- 
vtim  tnnm  de  gladio  malig- 
ne, eripe  me, 

Et  erne  me  de  manu  filio- 
rum  alicnornm,  quorum  os 
locutuni  est  vanitatem,  * et 
dextera  eornm  dextera  ini- 
quilatis. 

Qnornm  (Hii  sicut  novellrr 
plantationes  , * in  jnventnle 
snâ. 

Fili»  eornm  compositie,  * 
rircumomatn  ut  similitodo 
Icmpli. 

Promptuaria  eorum  ple- 
nA,  * cructanlia  ex  hoc  in 
ilind. 

Oves  eorum  fœlos»,  abnn- 
ilantes  in  egressibns  luis  ; * 
doves  eornm  crassæ. 

Non  est  ruina  maceriœ  , 
oeque  transitns  ; * neque 


Seigneur,  abaissez  vos  cieui  . 
et  descendez  ; touchez  les  mon- 
tagnes , , et  elles  s’eu  iront  en 
funu'e. 

Lancez  vos  éclairs  , et  vous 
dissiperez  mes  ennemis  ; jetez 
vos  flèches,  et  vous  les  mettrez 
en  déroute. 

Tendez-raot  la  main  du  haut 
du  ciel,  et  délivrez-moi  ; lirez 
moi  du  naufrage,  et  des  niain^ 
d’une  nation  étrangère. 

Dont  la  bouche  ne  profère 

3 lie  des  paroles  de  vaniu> , et 
ont  la  main  est  souillée  d’ini- 
quités. 

Je  vous  chanterai  on  nouveau 
cantique,  ô mon  Dieu;  je  chan- 
terai sur  la  lyre  et  sur  l’iiistrii- 
ment  à dix  cordes. 

Vous  qui  sauvez  les  rois  , et 
qui  avez  délivré  David  votre 
serviteur  de  l’épée  des  mé- 
chants, délivrez-moi. 

Et  tirez-moi  des  mains  d’une 
nation  étrangère,  dont  la  bourbe 
ne  profère  qnc  des  paroles  lie 
vanité,  et  dont  la  main  est  souil- 
lée d’iniquités. 

Leurs  enfants  croissent  dés 
lenr  jeunesse  comme  de  nouvel- 
les plantes. 

Ijcnrs  filles  sont  parées  et  or- 
nées comme  des  temples. 

Leurs  celliers  sont  pleins,  et 
regorgent  de  tontes  sortes  de 
fruits. 

Leurs  brebis  sont  fécondes,  et 
sortent  en  grand  nombre  de 
leurs  bergeries;  leurs  vaches 
sont  grasses. 

Leurs  murs  sont  sans  brèchc^, 
et  leurs  villes  sont  bien  ferinée.s, 
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leurs  places  ne  retentissent  point 
<ln  bruit  îles  alarmes. 

On  appelle  heureuT  le  peuple 
qui  jouit  de  ces  avant3(jes  ; mais 
le  peuple  véritablement  heureux 
est  celui  qui  ale  Seigneur  pour 
son  Dieu. 


JE  vous  glorifierai,  A mon  Dieu 
et  mon  roi,  et  je  bénirai  votre 
nom  dans  la  suite  de  tous  les 
siècles. 

le  vous  bénirai  tous  les  jours, 
et  je  louerai  votre  nom  dans  la 
suite  de  tons  les  siècles. 

Le  Seigneur  est  grand  et  au- 
dessus  de  toutes  nos  louanges  ; 
sa  grandeur  est  incompréhen- 
sible. 

Une  génération  transmettra  a 
une  autre  génération  le  récit  de 
vos  merveilles  , Seigneur;  elles 
publieront  les  effets  de  votre 
puissance. 

, Tons  les  âges  célébreront  l’é- 
clat et  la  gloire  de  votre  majesté 
sainte  ; ils  publieront  vos  mer- 
veilles. 

Ils  annonceront  la  puissance 
de  vos  prodiges; , ils  exalteront 
votre  grandeur. 

Us  feront  éclater  le  souvenir 
do  vos  miséricordes  ; ils  chante- 
ront votre  justice  avec  des  trans- 
ports de  joie. 

I.Æ  Seigneur  est  plein  de  ten- 
dresse et  de  bonté  ; il  est  patient 
et  riche  en  miséricorde. 

I.e  Seigneur  est  bon  envers 
toutes  ses  créatures  ; sa  miséri- 
corde s’étend  sur  tous  ses  ou- 
vrages. 

Que  tous  vos  ouvrages  vous 


S.VMEDI. 

clanior  in  platcis  eoriini. 

Beatum  dixerunt  popnluni 
cui  hœcsunt  ; * beatus  popu- 
lus  cujus  Dominos  Dens 
ejus. 

U4. 

Exaltabo  te , Deus  meus 
Rex,  * et  benedicam  no- 
mini  tuo  in  sæculum  et  in 
sæculum  sœculi. 

Per  singuloa  dies  benedi- 
cam  tibi,  * et  laudabo  nomen 
tnum  in  sæculum  et  in  sæcn- 
lum  sœculi. 

Magnns  Dominas  * et 
laudabilis  nimis,  * et  magni- 
tudinis  ejus  non  est  finis. 

Generatio  et  generatio 
laudabit  opéra  tua,  * et  po- 
tentiam  tuam  pronuntiabunt. 

Magnificentiam  gloriæ 
sanctitatis  tuæ  loquentur,  * 
et  mirabilia  tua  narrabunt. 

Ut  virtntem  terribilinm 
tuorura  dicent,  * et  magnitn- 
dinem  tuam  narrabunt. 

Memorlamabundantiœ  sua- 
vitatis  tuæ  eructabunt  , * et 
justitiâ  luâ  exiiltabunt 

Miserator  et  misericors 
Dominus;  * patiens,  et  miil- 
tùm  misericors. 

Suavis  Dominus  universîs, 
* et  niiserationes  ejus  super 
omnia  opéra  ejus. 

('.onfiteantur  tibi  , Donii- 


VÉPRES  DU 


PSAUME 


Digitized  by  Google 


VÊi‘RES 

ne  , omnia  opéra  tpa  , * et 
sancti  tni  benedirant  tibi. 

Gloriam  regni  tui  dirent,  * 
et  potentiam  tuam  loqnen- 

tnr. 

Ut  notav  faciant  filiis  ho- 
minum  potentiam  tuam,  * et 
gloriam  magnificentiœ  regni 

toi. 

Regnnm  tunm  , regnnm 
omnium  sœculornm,  * et  do- 
minatio  tua  in  omni  genera- 
tione  et  gcneratlonem. 

Fidclis  Dominus  in  omni- 
bus verbis  suis,  * et  sanrtus 
in  omnibus  operibus  suis. 

Allevat  Dominus  omnes 
qui  corruunt,  * et  erigit  om- 
nes cl  isos. 

f>culi  omnium  in  te  spe- 
rant , Domine  , * et  tu  das 
escam  illorum  in  tempore 
opportune 

Aperis  manum  tuam,  * et 
impies  omne  animal  bene- 
dictione. 

Jnstns  Dominus  in  omni- 
bus viis  suis , * et  sanctus 
in  omnibus  operibus  suis. 

Propè  est  Dominus  om- 
nibus invocantibus  eum  , * 
omnibus  invocantibus  eum 
in  veritate. 

Voluntatera  timentium  se 
faciet,  et  dcprecationem  eo- 
nim  eiaudiet , * et  salvos 
faciet  eos. 

Custodit  Dominus  omnes 
diligentes  se , * et  omnes 
peccatores  disperdet. 

Laudationem  Domini  lo- 
qnctur  os  meuni  ; * et  bene- 
dicat  omuis  caro  nomini 
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louent , Seigneur,  et  que  tous 
vos  saints  vous  bénissent. 

Qu’ils  publient  la  gloire  de 
votre  règne  , et  qu’ils  annon- 
cent votre  puissance. 

Pour  faire  connaître  votre 
force  aux  enfants  des  hommes  ; 
pour  leur  faire  connaître  l’éclat 
et  la  magnificence  de  votre  rè- 
gne. 

Votre  règne  est  un  règne  de 
tons  les  siècles  , et  votre  enipirtï 
s’étendra  sur  toutes  les  généra- 
tions. 

Le  Seigneur  est  fidèle  dans 
toutes  ses  promesses  ; il  est  saint 
dans  tontes  ses  œuvres.. 

Le  Seigneur  soutient  tous 
ceux  qui  sont  renversés. 

Tontes  les  créatures  ont  les 
yeux  tournés  vers  vous.  Seigneur; 
et  vous  donnez  à chacun  la  nour- 
riture qui  lui  est  propre  dans  un 
temps  convenable. 

Vous  ouvrez  votre  main  libé- 


rale, et  vous  comblez  de  biens 


tons  les  êtres  animés. 

Le  Seigneur  est  juste  dans 
toutes  ses  démarches , et  saint 
dans  tontes  ses  œuvres. 

Le  Seigneur  est  près  de  tous 
ceux  qui  l’invoquent,  mais  de 
tous  ceux  qui  l’invoquent  dans 
la  vérité. 

Il  accomplira  les  désirs  de 
ceux  qui  le  craignent  ; il  exau- 
cera leurs  prières,  et  il  les  sau- 
vera. 

Le  Seigneur  gaj^dc  tons  ceux 
qui  l’aiment,  mais  il  perdra  les 
méchants. 

Ma  bouche  annoncera  les  lou- 
anges du  Seigneur;  que  tous  les 
hommes  bénissent  la  sainteté  de 
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son  iinni  dans  tous  les  siècles  et 
dans  tonte  réternitc. 

PS.UBIE 

MO?l  énic.  loue7  le  Seijjncur;  je 
louerai  le  Seigneur  toute  ma 
TIC  5 je  chanterai  les  louanges  de 
mon  Dieu  tant  qne  je  vivrai. 

(îardcz-Tous  bien  de  metlre 
votre  confiance  dans  les  princes, 
ni  dans  les  enfants  des  hommes  , 
qui  ne  peuvent  vous  sauver. 

Ils  mourront,  et  retourneront 
dans  la  terre  , d’où  ils  ont  ètè 
tirés  ; alors  tous  leurs  desseins 
s’évanouiront. 

Heureux  celui  dont  le  Dieu 
de  Jacob  est  le  protecteur , et 
qui  met  son  espérance  dans  le 
Seigneur  son  Dieu,  le  créateur 
du  ciel,  de  la  terre,  de  la  mer 
et  de  tout  ce  que  renferme  l’u- 
nivera. 

C’est  lui  qui  est  toujours  fi- 
dèle dans  scs  promesses,  et  qui 
rend  justice  à ceux  qui  sont  op- 
prime^ ; c’est  lui  qui  donne  la 
nourriture  à ceux  qui  ont  faim. 

Le  Seigneur  brise  les  chaînes 
des  captifs  ; le  Seigneur  éclaire 
les  aveugles. 

Le  Seigneur  redresse  ceux  qui 
sont  brisés,  le  Seigneur  aime 
les  justes. 

Le  Seigneur  garde  les  étran- 
gers , il  soutiendra  l’orphelin  ,et 
la  veuve,  et  renversera  les  en- 
treprises des  méchants. 

Le  Seigneur  régnera  dans 
tous  les  siècfes  : votre  Dieu  , 6 
Sion,  régnera  dans  la  suite  de 
tous  les  iges. 


sancto  ejus 
sæculnm 


in 


in  ssrrnlnm 
sæculi. 


n 


et 


143. 


r AL'Di  , anima  mea  , 


Do- 


L minum  ; laiidabo  l>omi- 
num  in  vitft  mefl  ; * psel- 
lam  l>eo  meo  quandin  fuero. 

Nolite  confidere  in  prin- 
cipibus,  * in  fiiiis  hominum, 
in  quibus  non  est  salus. 

Exihit  spiritus  ejus  , et 
revertetur  in  terram  suam 
in  ilia  die  peribunt  oranes 
cogitationes  eorum. 

Bealus  cujus  Oeus  Jacob 
adjutor  ejus  ; spes  ejus  in 
Domino  Deo  ipsins , * qui 
fecit  cmliiiii  et  terrana,  marc 
et  omnia  quœ  io  eis  sunt. 


Qui  custodit  veritatem  in 
sveuluni , facit  judicium  in- 
juriant patientibus  ; * dat 
escam  esurientibus. 

Domiuus  solvit  compedi- 
tos  ; * Doiuinus  illuminât 
cmcoB. 

Dominus  erigit  elisos  ; * 
Domious  diligit  justos. 

Dominus  custodit  adve- 
nas  I pupillum  et  viduani 
suscipict , * et  vias  peccato- 
runi  disperdet. 

ttegnabit  Dominus  in  s«e- 
cula  ; Deus  tuus , Sion  , * in 
gencrationeui  et  generatio- 
nem. 
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LAUOATE  Dominuni  , quo- 
niani  bonus  est  psalmus  : 
* üco  nostro  sit  jucunda  de- 
coroqKc  laudatio. 

Ædificans  Jérusalem  Do- 
minus  ; * dispersioncslsraëlis 
rongregabit.. 

Qui  sanat  conlritos  corde, 
’ et  alligal  rontritiones  eo- 
rum. 

Qui  numerat  multitudincm 
Ktellarum  , * et  omnibus  eis 
nomina  vocat. 

Magnus  Dominus  noster  , 
et  magna  virtus  ejus;  * et  sa- 
pientinejus  non  est  numerus. 

Suscipicn%mansuctos  Do- 
minus ; * linmilians  antem 
|)CCcatorc8  iisqtie  ad  terrain. 

Prsciiiite  Domino  *in  cou- 
fessione;  * psallite  Dco  nostro 
in  citharA. 

Qui  operit  ccelum  nubibus; 
* et  parat  terr»  pluviam. 

Qui  producit  in  montibus 
fenum  , * et  herbam  servitiiti 
hominum. 

Qui  dat  jumentis  escani  ip- 
somni , * et  piillis  corvorum 
invocanlibus  euni. 

Non  in  fortitiidine  cqui  vo- 
luntatem  habebit , * ncc  in 
tibiis  viri  bcneplacilum  crit 
ei. 

Reneplacitum  est  Domino 
super  timentes  euni , ’ et  iii 
eis  qui  speraut  super  misc- 
ricordiâ  ejus. 


IOt  EZ  le  Seigneur  , parce  qu’il 
J est  bon  de  lui  eliauter  des  can- 
tiques ; offrous  à notre  Dieu  des 
louanges  qui  lui  soient  agréables 
et  dignes  de  lui. 

Le  Seigneur  rebâtira  Jérusa- 
lem, et  il  rassemblera  ceux  d’Is- 
raél  qui  auront  été  dispersés  par- 
mi les  nations. 

C’est  loi  qui  guérit  ceux  dont 
le  cœur  est  brisé  d’affliction;  c’est 
lui  qui  bande  leurs  plaies. 

Il  sait  le  nombre  des  étoiles, 
et  il  leur  donne  à toutes  leurs 
noms. 

Le  Seigneur  notre  Dieu  est 
grand  ; sa  puissance  est  iniinie  , 
et  sa  sagesse  n’a  point  de  bornes. 

Le  Seigneur  prend  soin  de 
ceux  qui  sont  doux;  mais  il  abais- 
se les  pécheurs  jusqu’en  terre. 

Chantez  des  cantiques  à la  lou- 
ange du  Seigneur;  chantez  les 
louange#  de  notre  Dieu  sur  la 
harpe. 

C’est  lui  qui  courre  le  ciel  de  , 
nuées,  et  qui  prépare  les  pluies 
à la  terre. 

C’est  lui  qui  produit  le  foin  sur 
les  montagnes  , et  les  herbes  ii 
l’usage  des  hommes. 

Il  donne  aux  bétes  la  nourri- 
ri titre  qui  leur  est  propre  ; il 
nourrit  jusqu’aux  pctitscorbeaux, 
qui  l’invoquent  par  leurs  cris. 

I.C  Seigneur  n’aimera  point 
l’homme  qui  se  lie  sur  la  force 
de  son  cheval , ou  sur  la  vitesse 
de  ses  jambes. 

Le  Seigneur  aime  cenx  qui  le 
craignent,  et  qui  espèrent  en  sa 
miséricorde. 
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JKBUSALEM,  chaatcz  les  louanf^es 
du  Seigneur  ; Sion,  chante  les 
louanges  Je  ton  Dieu. 

C’est  lui  qui  a fortifié  scs  por- 
tes; c’est  lui  qui  a béni  tes  en- 
fants au  milieu  de  toi. 

Il  t’a  donné  la  paix  avec  tons 
tes  voisins;  il  te  nourrit  du  fro- 
ment le  plus  pur. 

Il  envoie  ses  ordres  à la  terre, 
et  ses  ordres  sont  portés  avec 
une  extrême  diligence. 

H fait  tomber  la  neige  comme 
de  la  laine  , il  répand  la  gelée 
blanche  comme  la  cendre. 

Il  fait  tomber  la  glace,  et  dur- 
cit les  eaux  : qui  peut  alors  ré- 
sister k la  rigueur  du  froid  qu’il 
envoie? 

» Il  parle,  et  la  glace  se  fond; 
son  vent  souffle,  et  les  eaux  cou- 
lent. 

Il  a fait  connaître  sa  volonté  k 
Jacob;  il  a donné  sa  loi  à Israël. 

Il  n’a  pas  fait  la  même  grâce  à 
toutes  les  nations  ; il  ne  leur  a 
point  donné  la  connaissance  de 
ses  préceptes. 


LAUDA  , Jérusalem  , Domi- 
num;  * lauda  Deum  tuum, 
Sion. 

Quoniam  confortavit  seras 
portarum  tuarum  ; * benedi- 
xit  filiis  luis  in  te. 

Qui  posuit  fines  tnos  pa- 
cem  , * et  adipe  frumenti  sa- 
tiat  te. 

Qui  cmittit  eloqnium  suum 
terrœ  : * velociter  currit  ser- 
mo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sient  lanam; 
* nebulam  sicut  cinerem  spar- 
git. 

Mittit  crystallum  suum  si- 
cut buccellas  : * ante  faciem 
frigoris  ejus  quis  sustinebit? 

• 

Etnittet  vcrbnm  suum,  et 
liquefaçiet  ea  ; * Habit  spiri- 
ritus  ejus,  et  Huent  aquœ. 

Qui  annuntiat  verbum  sn- 
um  Jacob,  * iustitias  et  judi- 
cia  sua  Israël. 

Non  fecit  taliter  omni  na- 
tioni,  etjudiciasna  non  ma- 
nifestavit  eis. 
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Aux  Vêpres  des  Sairtls , à moins  qu’il  ne  soit  marque  tiulre- 
Iremenl  , les  4 premiers  Psaumes  sont  du  Dimanche.  Le.  U est 
Laudatc  Dominuni , 124. 

COMMUN  DES  FÊTES  DE  LA  SAINTE 
VIERGE. 

AUX  yy^nEs*  * * 

Ps.  Dij^J^j^inos  & 405. 

1,  Anl.  Diun  esset  Réx  în'  ' 4.  AnfzLe  Roi  étanl  sur  son 

accubltu  suo , nardus  mea  trône,  le  parfum  que  je  lui  ai 
•ledit  odorein  suavitatis.  [ offert  a répandu  une  a{;réaltlf 

odeur. 

Ant  de  l’Avent,  Missus  est  Anl.  L'Ange  Gal)riol  a été  eu- 
tiabriel  Angélus  * ad  Mariant  voyé  à la  Vierge  IMarie,  épouse 
Virgineui,  despoasatam  Jo-  de  Joseph, 
seph.  I 

Ps.  Laudate,  puerl  , 107. 

2.  Læva  ejns  sub  capitc  2.  De  sa  main  gauche  il  aie 

ineo,  et  dextera  illius  am-  soutient  la  tête , et  de  sa  droite 
plexabitur  me.  il  m’environnera  pour  me  protc- 

ger. 

xint.  de  l’Avent.  Ave  , Ma-  Ant.  Je  tous  salue  , Marie  , 
rla,  gratis  plcna  , Rominns  pleine  de  grâce,  le  Seigneur  est 
lecum;  benedicta  tu  in  mu-  avec  vous;  vous  êtes  bénie  entre 
lieribus,  alléluia.  toutes  les  femmes,  alléluia. 

Ps.  Lætatus  , sum,  71.  126. 

5.  Nigra  sum  . sed  for- 
inosa,  üliæ  Jérusalem  : ideo 
dilexit'me  Rex,  et  introduxit 
me  in  cubiculum  sunm. 

.int.  de  l’Avent.  Ne  timeas, 

Maria,  inxenisti  gratiam  apud 
Üominum  : ecce  concipics  et 
paries  Ulium,  alléluia. 


O.  Je  SUIS  noire  par  la  péni- 
tence , ô filles  de  Jérusalem  , j 
mais  belle  par  la  charité  : c’est  I 
pourquoi  le  roi  m’a  aimée  et  j 
introduite  dans  son  sanctuaire.  | 

Ant.  Ne  craignez  point,  Marie,  ! 

car  vous  avez  trouvé  grâce  de-  2 
vaut  Dieu  : voici  que  vous  cou-  j 
cevrez  et  enfanterez  un  fils,  aile  | 
luia. 
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5.  L’hiver  est  déjà  passé,  les 
pluies  se  sont  dissipées  et  ont  en- 
tièrement cessé  ; Icver-vous,  nia 
hien-ainiée,  et  venez. 

Anl.  Le  Sei[;ncur  lui  donnera 
le  trône  de  David  , son  père  , et 
il  rê(;ncra  éternellement. 

æternum. 

Ps.  Lauda,  Jérusalem,  p.  ISO 

b Vous  avez  reçu  la  beauté  et 
une  douceur  pleine  de  cliannes, 
sainte  Mère  de  Dieu., 

.tnt.  voici  la  Servante  du  Sci- 


4.  Jara  hiems  transiit, 
imber  abiit  et  recessit  ; surge, 
arnica  mea,  et  veni. 


Ant.  de 
ei  Dominus 
patris  ejus , 


l'Avent.  Dabit 
sedem  David  , 
et  regnabit  in 


imcur. 


qu 


votre  parole. 


il  me  soit  fait  selon 

# 

Capit.  J’ai  été  créée  dès  le 
commencement  et  avant  les  siè- 
cles ; je  ne  cesserai  point  d’étre 
dans  la  suite  de  tous  les  âges  ; et 
j’ai  servi  le  Seigneur  sous  ses 
veiiv  dans  son  santuaire. 

Cnpit.  de  l’Avent.^  Un  rejeton 
sortira  delà  tige  de  Je.ssé^et  desa 
racine  naitra  une  fleufsur  laquelle 
l’Lsprit  du  ^igneur  se  reposera. 


b.  Speciosa  facta  es  et 
suavis  in  deliciis  tuis,  sancta 
Deî  Genitrix. 


Ant.  de  V Argent.  Ecce 
ancilla  Domini,  fiat  mihi  se- 
cnoilùm  verbum  tuum. 

Capit.  Ab  initio  et  ante 
sœcula  creata  sum,  et  usque 
ad  futnrum  sœculum  non 
desinam  , et  in  liabitatiouc 
.sauctd  coram  ipso  ministravi. 
i^.  Deo  gratias. 

Capit.  de  l’Avent.  Egre- 
dietnr  virga  de  radice  Jesse, 
et  flos  de  radice  ejus  ascendet, 
et  requiescet  super  eum  Spi- 
ritus  Domini. 


liVIHNE. 


SALLT,  Etoile  de»  la  mer,  Au- 
guste Mère  de  Dieu,  demeurée 
toujours  vierge  , heureuse  porte 
du  ciel. 

Recevez  ce  salut  comme  de  la 
bouche  de  Gabriel  ; établissez- 
nous  dans  la  paix  ; nouvelle 
Eivc  , soyez-nous  plus  favorable 
que  l’ancienne. 

Rompez  les  liens  des  pécheurs, 
faites  voir  les  aveugles,  guéris- 
sez nos  maux  , demandez  pour 
nous  les  biens. 

Montrez  que  vous  ôtes  mère  ; 
•jue  par  vous  reçoive  nos  prières 


ÂVK,  maris  Stella, 

Dei  mater  aima, 

Atque  semper  virgo, 

Félix  cœli  porta. 

Sumens  illud  Ave 
Gabrielis  orc, 

Kunda  nos  in  pace, 
Mutans  Evai  nomen. 

Solve  vincla  rcis, 

Profer  lumen  cæcis, 

Mala  nustra  pelle, 

Bona  cuncta  posce. 

Monstra  te  esse  niatrem 
Sumal  per  te  preces 
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Qai  pro  nobis  natus 
i'ulit  esse  tiius. 

Virjfo  singularis, 

Inter  onines  niitis, 

Nos  culp!s  solutos, 

Mites  fac  et  castos. 

Vitain  prœsta  puram  , 
lier  para  tutiiui  , 

Ct,  viJeutes  Jesuni, 

Semper  collœtemur. 

Sit  laus  Deo  Patri, 

Sumrao  Cbristo  deens, 
Spiritui  sancto, 

Tribns  honor  unus. 

Amen. 

^ . Dipnare  me  laudare  te, 
Vir(»o  sacrata. 

Da  mihi  virtutem  contra 
hostes  tnos. 


celai  qui  pour  noas  a bien  voulu 
être  votre  Fils. 

Vierge  imcoinparable  , douce 
entre  toutes  les  vierges  , dtMI- 
vrez-nous  du  péch»>,  rendez-noiis 
doux  ct  chastes. 

Que  par  vous  notre  vie  soit 
pure  , notre  route  sans  danger, 
aiin  qu’il  nous  soit  donné  d<‘ 
jouir  à jamais  avec  vous  de  la 
vue  de  Jésus-Christ. 

Louange  et  gloire ’à  Dieu  le 
Père  , à Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur, et  au  Saint-Ksprit  ; hon- 
neur égal  ct  unique  aux  trois 
personnes  divines.  Ainsi  soit-il. 

y . Permettez  , Vierge  sainte, 
que  je  célèbre  vos  louanges. 

I^.  Donnez-moi  de  la  force 
pour  résister  à vos  ennemis. 


A Magnificat , AtU. 


SANCTA  Maria , succurre  mi- 
seris,  juva  pusillanimes  , 
refove  flebiles,  ora  pro  po- 
pulo, interveni  pro  clero,  in- 
tercédé pro  devoto  feminco 
sexu  ; sentiant  omnes  luum 
juvamen,  quicumque  célé- 
brant tuam  sanctain  commé- 
mora tioneni. 

y.  Ora  pro  nobis  , etc.  , 
p.  8. 

A Compiles  et  aux  petites  Heures  on  dit  à la  fin  des  Hymnes. 


SAINTE  Marie,  accourez-lcs  mul- 
heureux,  aidezTcs  pusillanimes, 
consolez  ceux  qui  pleurent , priez 
pour  le  peuple,  protégez  le  clergé, 
intercédez  pour  le. sexe  dévot; 
faites  ressentir  voir  A assistance  à 
t|uiconque  célèbre  votre  sainte 
mémoire. 

ÿ.  Priez  pour  nous,  etc.  /)  S. 


Jesu,  tibit  sit  gloria. 

Qui  natus  CS  de  Virginc, 
Cum  Pâtre  et  almo  Spiritn, 
In  sempiterua  sœcula. 

Amen. 


Gloire  è vous,  6 Jésus  né  d’une 
Vierge  ; gloire  au  Père  et  au 
Saint-Eisprit  à jamais. 

Ainsi  soit-il. 


A LA  MESSE.  — intboit. 


Parens,  cnixa 
;cni  qui  cœ- 
regit  in  sœ 


SALUT  , ô sainte  Merc.  qui  avez 
enfanté  le  Roi  qui  gouverne, 
dans  tous  les  siècles  des  siècles  . 
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le  ciel  et  la  terre.  Ps.  Mon  caur 
a produit  une  excellente  parole  ; 
c’est  au  Roi  que  je  consacre  mes 
^ ouvrages.  Gloire, 

Oraison.  Donnez  , Seigneur 
Dieu,  è vas  serviteurs  de  jouir 
toujours  d’une  santé  parfaite  d’es- 
prit et  de  corps,  et,  par  l’inter- 
cession glorieuse  de  la  bienhen 
reuse  Marie  toujours  Vierge,  d’é 
tre  délivrés  des  maux  de  la  vie 
présente  et  de  jouir  des  joies 
éternelles  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Leçon  du  Livre  de  la  5Utgesse.  — 
Mccli.j  24. 

J’ai  été  créée  dès  le  commence- 
ment et  avant  les  siècles  ; je 
ne  cesserai  point  d’étre  dans  la 
suite  de  tous  les  ûges  ; j’ai  servi 
le  Seigneur  sous  ses  yeux  dans 
son  sanctuaire.  J’ai  été  ainsi 
affermie  dans  Sion  ; j’ai  trouvé 
mon  repos  dans  la  cité  sainte , et 
ma  puissance  est  établie  dans 
Jérusalem.  Je  me  suis  fixée  au 
milieu  du  peuple  honoré  de  la 
protection  divine,  et  dont  l’héri- 
tage est  le  partage  de  mon  Dieu  ; 
et  j’ai  établi  ma  demeure  dans 
l’assemblée  de  tous  les  Saints. 


cula  .sÆculoruin.  Ps.  Eructa- 
vit  cor  meum  verbum  bo- 
nnm  ; dico  ego  opéra  mea 
Régi.  Gloria. 

Oremus,  Concédé  nos  fa- 
mu  los  tuos,  quœsumus  , Do- 
mine Deus,  perpetnâ  mentis 
et  corporis  sanitatc  gaudere  ; 
et,  gloriosfl  bcatæ  Mariœ 
semper  virginis  intercessione, 
à prasenti  liberari  tristitiA, 
et  œternA  perfrui  lætitii. 


Leclio  Libri  Sapmitiee.  — 
Eccl.,  2i. 

Ab  initio  et  ante  sœcula 
creata  sum  , et  usque  ad 
futurnm  sæculum  non  de- 
sinam  , et  iu  habitatione 
sanctA  coram  ipso  ministravi. 
Et  sic  in  Sion  firmata  stim, 
et  civitate  sanctificata  simili- 
ter  requievi,  et  in  Jérusalem 
potestas  mea.  Et  radicavi  in 
populo  bonorilicato  , et  in 
parte  Dei  moi  hareditasillins, 
et  in  plenitudine  Sanctoriim 
detentio  mea. 


Grad.  Vous  êtes  bénie  et  digne 
de  vénération  , ô Vierge  Marie  , 
ui,  toujours  Vierge  pure*  êtes 
evenue  Mère  du  Sauveur,  y. 
Vierge  Mère  de  Dieu , celui  qne 
le  monde  entier  ne  saurait  conte- 
nir s’est  fait  homme  et  renfermé 
dans  votre  sein. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Vous  êtes 
demeurée  Vierge  très-pure  après 
votre  enfantement.  Mère  de  Dieu, 
ntercédez  pour  nous  , alléluia. 


Grad.  Renedicta  et  venera- 
bilis  es  , Virgo  Maria  , quæ  , 
sine  tactu  pudoris,  inventa  es 
Mater  Salvatoris.  y.  Virgo 
Dei  Genitrix,  quem  totus  non 
capit  orbis,  in  tua  se  clausit 
vjscera,  factus  homo. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Post 
partum  Virgo  inviolata  per- 
mansisti.  Dei  Genitrix  , in- 
tercède pro  nobis,  alléluia. 
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Sequentia  sancti  Evangelii 
lecundùm  Lucam,  — CA 

IN  illo  tempore  : Loquente 
Jesa  ad  turbas  , extollens 
vocem  quædam  mulier  de 
turbâ,  dixit  illi  : Bcatus  ven- 
ter qtfî  te  portavit , et  ubera 
quœ  suxisti.  Atille  dixit:  Qui- 
nimo  beat!  qui  audiunt  ver- 
bum  Dei  et  custodiunt  illud. 

Offert.  Ave,  Maria  , gratiâ 
plcna  , Dominus  tecum  ; be- 
nedicta  tu  in  mulieribus  , et 
benedictus  fructus  ventrig  tui . 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  11. 

En  ce  tcmps-l&.  comme  Jésus 
parlait  , une  femme  élevant 
la  voix  du  milieu  du  peuple,  lui 
dit  : Heureuses  les  entrailles  qui 
vous  ont  porté,  et  les  mamelles 
que  vous  avez  sucées  I Jésuk  lui 
dit  : Mais  plutôt  heureux  ceux 
qui  écoutent  la  parole  de  Dieu  et 
qui  l’observent. 

Offert.  Je  vous  salue,  Marie, 
pleine  de  grAce  , le  Seigneur  est 
avec  vous  ; vous  ôtes  bénie  cutre 
toutes  les  femmes,  et  le  fruit  dr 
vos  entrailles  est  béni. 


^ Secrète.  Qne'par  votre  médiation.  Seigneur,  et  par  l’interces- 
sion de  la  bienheureuse  Marie  toujours  Vierge  , cette  offrande 
nous  procure  à jamais,  et  dès  cette  vie , le  bonheur  et  la  paix  ; 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Préface  de  la  sainte  Vierge^  p.  72. 


Comm.  Beata  viscera  Ma- 
risa Virginia,  quœportaverunt 
teterni  Patris  Filium. 


Comm.  Henreuse  les  entrailles 
de  la  Vierge  Marie,  qui  ont  porté 
le  Fils  du  Père  éternel. 


Postcomm.  Sumptis,  Domi- 
ne , saintis  nostrœ  subsidiis  , 
da,  qussumus , beat»  Marias 
semper  virginis  patrociniis 
nos  ubique  protegi , in  cujus 
veneratione  hœc  tnœ  obtuli- 
mus  Majestati. 


AUX  II 


Postcomm.  Fortifiés,  Seigneur? 
par  ces  mystères,  sources  de  sa- 
lut , nous  vous  demandons  de 
ressentir  en  tout  lieu  l’effet  de  la 
protection  de  la  bienheureuse 
Marie  toujours  Vierge,  en  l’hon- 
neur de  laquelle  nous  avons  of- 
fert ce  sacritice  à votre  Majesté 
Par  N.  S.  J.-C. 

, VÊPRES. 


Comme  aux  I.  Vêpres  , excepté  PAnt.  de  MagniGcat. 


Ant.  Bcatam  me  dicent 
omnes  generationes,  quia  an- 
cillam  humilem  respexit 
Deus. 


Ant.  Toute  la  postérité  m’ap- 
pellera bienheureuse,  parce  que 
Dieu  a regardé  la  bassesse  de  sa 
servante. 


ir>(; 

JUli 
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COMMUN 

DES  APOTRES  ET  ÉVANGÉLISTES. 

(IIOBS  DU  TEMPS  PASCAL.) 

AUX  I.  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  p.  et 

Psaume  Laudate  Duniiiiuni,  p.  '424. 


« 

le 


4 . Ant.  Hoc  est  prœceptnm 
meum  ^ nt  dlligatis  invicem 
sicut  dilcxi  vos. 

2.  Majorem  cariuteiu  ne- 
mo  kabet , ut  animam  suam 
ponat  quis  pro  amicis  suis. 

3.  Vos  aiuici  uiei  estis,  si 
feceritis  quæ  præcipio  vôbis  , 
dicit  Domiiius.  . 

4.  Beati  pacifici  , beati 
luundo  corde,  quoniam  ipsi 
Dciiin  videbunt. 


4.  Ant.  Le  commandeny;nt 
que  je  vous  donne  est  de  vous  ai- 
mer les  uns  les  autres  connue  }e 
\ous  ai  aimés. 

2.  Nul  ne  peut  avoir  un  plus 
f;rand  amour  que  do  donner  sa 
vie  pour  scs  amis. 

3.  Vous  serez  mes  amis  si  vous 
faites  ce  que  je  vous  commande, 
dit  le  Seigneur. 

4.  Heureuses  les  dunes  pacifi- 
ques, heureux  les  cœurs  purs, 
parce  qu’ils  verront  Dieu. 

5.  C’est  par  votre  patience  que 
vous  posséderez  vos  âmes. 

Capitule.  Mes  frères,  vous  n’ô- 
tes  plus  des  étrangers  ni  des 
voyageurs  ; vous  êtes  les  citoyens 
de  la  même  cité  que  les  Saints  , 
admis  h servir  Dieu  dans  sa  mai- 
son, établis  sur  les  fondements 
des  Apôtres  et  des  prophètes, 
sur  la  grande  pierre  angulaire, 

(]ui  est  Jésus -Christ. 

HYMNE  (1). 

UE  l’univers  tre.ssaille  d’ailé-  | rtiULTET  orbis  gaudiis  , 
grosse  , que  le  ciel  retentisse  j Ci  Cœlûra  resultct  laudibus  ; 


3.  In  patientià  vcstrfl  pos- 
sidebitis  animas  vestras. 

Capitule.  Fratres,  jam  non 
e^s  hospites  et  advenœ  ; sed 
estis  cives  Sanctorum  , et  do- 
mestiri  Dei  : superœdificâti 
super  fundainentum  Aposto- 
loruin  et  Prophetarum  , ipso 
summo  angulari  lapide  Cbri- 
sto  Jesu. 


0 


(l)Dans  l’Office  non  réformé,  on  dit  ainsi  cette  Hymne  : 


Exultet  cœluin  laudibus, 
Resultct  terra  gaudiis  : 
Apoatolorum  gloriani 
Sacra  canunt  solemnia. 

Vos,  sœcli  justi  judices, 
Et  vera  mundi  lumina , 


■ f w.» 

Votis  precaninr  cordiuin 
Audite  procès  supplicnm. 

Qui  cœlum  verbo  clauditis  j 
Serasque  ejus  solvitis, 

Nos  a peccatis  omnibus 
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Apostoloruiu  (rloriam 
Tcllus  et  aslra  coiicinunt. 

Vos,  sæctilorum  judiccs , 
Et  vers  inuiuli  liiiitina, 

Votis  precomiir  Gonlium , 
Audite  voct's  supplicum. 

b 

Qui  tcinpla  coeli  clauditis, 
Serasque  verbo  solvitis, 

Nus  à reatu  noxios 
Solvi  jubete , quæsuniu.s. 
Prarcepta  quorum  proti- 

DÛS 

Languor  snhisqne  senliunt, 
Sanate  mentes  langiiiilas, 
Augete  nos  virtutibus  ^ 

Ut,  cuin  redibit  Arbitcr 
In  fine  Chrislns  sa'culi , 

Nos  seuipilcrni  gaudii 
Concédât  esse  compotes. 

Patri,  simulquc  Filio  , 
Tibique,  sancte  Spiritus, 

Sicut  fuit,  sit  jiigiter 
Sœculum  per  oiiine  gloria. 
Amen. 

y.  In  omnom  terram  esi- 
vit  soDus  eoruin  , Et  ir> 
fines  orbis  terrœ  verbaeorum. 

• 

A Mag 

TradEKT  enim  vos  in  conel- 
liis  , et  in  synagogis  suis 
Oagcllabiint  vos , et  ante  rc- 
ges  et  prœsides  dticemini  pro- 
pter  nie  in  testimonium  illis 
et  gentibiis. 


de  louanges:  la  terre  et  le 'ciel 
rbanleiU  la  gloire  des  Apôtres. 

Juges  de  tous  les  siècles,  vraies 
flambeaux  du  monde,  nous  vous 
supplions  du  plus  profond  de  nos 
cipurs  d’ècouter  nos  humbles 
prières. 

Vous  dont  la  parole  ferme  et 
ouvre  le  ciel,  usez  de  votre  puis- 
sance pour  nous  délivrer  de  nos 
péchés. 

Vous  dont  les  ordres  à rinslani 
trouvent  soumises  les  maladies  et 
la  santé,  guérissez  nos  âmes  lan- 
guissantes, faites-nous  croître  en 
vertus. 

Afin  que , au  jour  suprême  où 
Icsus-Clirist  reviendra  pour  juger 
le  monde,  il  nous  mette  en  pos- 
session du  bonheur  éternel. 

(i luire  au  Père,  gloire  au  Fils, 
gloire  ü vous  , ù Saint-E.spril  , 
Comme  dans  les  siècles  passés,  ^ 
pendant  toute  la  suite  dos  siècles 
à venir.  Ainsi  soit-il. 

Ÿ.  I.eur  voix  a éclaté  dans 
tonte  la  terre  , i^.  Et  leurs  paro- 
les se  font  entendre  jus((u’auv 
extrémités  du  monde, 
lificat,  Ani. 

ILS  vous  feront  comparaître  dans 
leurs  assemblées  et  ilageller 
dans  leurs  synagogues  , et  vous 
serez  présentés  b cause  de  moi 
aux  gouverneurs  et  aux  rois  pour 
me  rendre  témoignage  devaiil 
eux  et  devant  les  gentils. 


Quorum  prœccpto  subdiliir 
Salus  et  languor  omnium. 
Sanate  œgros  moribiis, 
Nosreddentes  virtutibus. 

Dt , cùm  judex  advencrit 
Christus  in  fine  samili, 

Nos  sempilerm  gaudii 


Faciat  esse  compotes. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
EJusque  soli  Filio, 

Cuin  sancto  Paraclito. 

Et  uunc,  et  in  perpetuum. 
Amen. 
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ODieu  , vos  amis  me  semblent 
comblés  d’honneur  ; c’est  troji 
de  puissance  pour  leur  princi- 
pauté! Ps.  Seigneur,  vous  m’a- 
vez mis  à l’épreuve,  et  vous  m'a- 
vez connu  ; vous  avez  connu  mon 
repos  et  mon  réveil. 

Gloire. 


Mihi  aptem  nimis  honorati 
sunt  araici  tui,  Deus  ; ni- 
mis confortatus  est  principa- 
tus  eorum.  Ps.  Domine,  pro- 
bâsti  me  , et  cognovisti  ses- 
sionem  meam  et  resnrrectio- 
nem  meam. 

Gloria. 


L’Uraison  et  l'EpUre  sont  propres. 


Grad.  Vous  les  établirez  prin- 
ces sur  toute  la  terre  ; Seigneur, 
ils  conserveront  le  souvenir  de 
votre  nom.  y.  A la  place  de  vos 
pères  des  enfants  vous  sont  nés  ; 
c’est  pour  cela  que  les  peuples 
publieront  vos  louanges. 

Allel.,  allel.  y.  O Dieu,  c’est 
trop  d’honneur  pour  vos  amis  ! 
c’est  trop  de  puissance  pour  leur 
principauté  ! alleiuia. 


Grad.  Constitues  cos  prin- 
cipes super  omnem  terrant  : 
memores  erunt  nominis  tui , 
Domine,  y.  Pro  patribus  tuis 
nati  sunt  tibi  filii  : proptercà 
populi  coniitebuntnr  tibi. 

Allei,  allel.  y.  Nimis  ho- 
norati sunt  amici  tui , Deus  ; 
nimis  confortatus  est  princi- 
patus  eornm,  allelnia. 


L’Evangile  est  propre. 


Offert.  Leur  voix  a éclaté  dans 
toute  la  terre  , et  leurs  paroles 
jusqu’aux  extrémités  du  monde. 


Offert.  In  omnem  terrain 
exivit  sonus  eorum , et  in 
fines  orbis  terras  verba  eo- 
rum. 

La  Secrète  est  propre.  Préface  des  Apôtres.^  p.  73.  ® 

Comm.  Vos  qui  secuti  estis 
me  , sedebitis  super  sedes  , 
judicantes  duodecim  tribus 
Israël. 


Comm.  Vous  qui  m’avez  suivi, 
vous  serez  assis  sur  des  trônes  , 
jugeant  les  douze  tribus  d’Israël. 


La  Postcommunion  est  propre. 


AUX  II.  VEPRES. 

An/.  I.  Juravit  Dominas , 
et  non  pœnitebit  eum  ; Tu 


es  sacerdos  in  œternum. 


An/.  I . Le  Seigneur  en  a fait 
le  serment , il  ne  le  rétractera 
pas  : Vous  êtes  le  prêtre  éternel. 

Ps.  Dixit  Dominus, />.  105. 

2.  Que  le  Seijjneur  le  place  | 2.  Collocet  eum  Dominas 

avec  les  princes  de  son  peuple.  | cum  principibus  populi  sui. 
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commi:n  des  àputres. 
Ps.  Laudate,  pueri,/>.  ^07. 


I5i) 


Dirupisti,  Domine,  vin- 
rala  mea,  tibi  sacrificabo  hos- 
liam  tandis. 


5.  Vous  avez  rompu  mes  liens; 
je  vous  offrirai  un  sacrifice  de 


louanges. 


4 . Euntes  ibant  et  flcbant, 
inittentes  semina  tua. 


Psaume  Credidi,  p.  ^24. 


4.  Ils  marchaient  en  pleurânt, 
lorsqu’ils  jetaient  leur  semence 
sur  la  terre. 

Psaume  In  convertendo,  p.  128. 

5.  Confortatus est  principe- 1 5.  Leur  principauté  est  pnis- 

Dieu  , sont 


tus  eorum  , et  honorati  sunt 


amici  tui,  Deus. 


santé  ; vos  amis  , 6 
comblés  d’honneur. 


Psaume  Domine  , probâsti,  p.  139. 
Capitule  et  Hymne  des  I.  Vêpres. 


y.  Annuntiaverunt  opéra 
Dei,  Et  facta  ejus  in  tel- 
leierunt. 


y.  Ils  ont  annoncé  les  oeuvres 
de  Dieu,  i^.  Et  ils  ont  eu  l’intel- 
ligence de  ses  ouvrages. 

A Magnificat,  Ant. 


ESTOTE  fortes  in  belle,  et 
pugnate  cuni  antiqiio  ser- 
pente , et  accipietis  regnum 
ffiternum,  alléluia. 


SOYEZ  forts  à la  guerre,  et  com- 
batte/contre  l’antique  serpent, 
et  vous  recevrez  le  royaume  éter- 
nel, alléluia. 


JU» JULJULJE A.  «.A 

COMMUN  DES  APOTRES. 

(pendant  le  temps  pascal.) 

AUX  I.  VÊPRES.  * ' 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche  ^ p,  105,  et  le 


Psaume  Laudate  Dominum,  p. 

I Sancti  tui.  Domine,  flo- 
rebiint  sicut  lilium  , alléluia, 
et  sicut  odor  balsanii  crunt 
ante  te,  alléluia. 

2.  In  cœlestibiis  regnis 
Sanctorumhabitatio  est,  allé- 
luia , ut  iii  æternum  requies 
eorum,  alléluia. 

3.  In  velamento  clama- 
buiît  Sancti  tui  , Domine  , 


124. 

1 . Vos  Saints,  Seigneur,  fleu- 
riront comme  le  lis,  alléluia,  et 
ils  seront  devant  vous  comme 
l’odeur  agréable  du  baume,  allé- 
luia. 

2.  La  demeure  des  Saints  est 
dans  4c  royaume  des  cicui , allé- 
luia, et  leur  repos  est  étemel , 
alléluia. 

3.  Seigneur,  vos  Saints  pous- 
saient des  cris  de  joie  sous  l’om- 


i 
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)>re  (le  vos  ailes,  alléluia,  allcluia, 
Hlleitlia. 

4.  Esprit  et  âmes  des  justes, 
chantez  une  hymne  à notre  Dieu, 
allcluia,  alléluia. 

5.  Les  justes  brilleront  com- 
me le  soleil  en  pr(?sence  de  Dieu, 
alléluia. 

Capitule.  Les  justes  sVIève- 
ront  avec  une  ffrande  hardiesse 
contre  ceux  qui  les  auront  tour- 
mentés et  privés  du  fruit  de  leurs 
travaux. 

IIÏMNE 

Les  .Ap(’)lres  étaient  consternés 
de  la  fin  déplorable  de  Jésus- 
Christ,  cnielleinent  mis  ii  mort 
par  ses  impies  serviteurs. 

L’Ange  de  vérité  avait  dit  aux 
femmes  : Sous  peu,  Jésus,  par  sa 
présence,  réjouira  les  fidèles  de 
Galilée. 

Elle  vont  en  hâte  l’annoncer 
aux  Apôtres  inquiets  j mais,  sur 
le  chemin,  Jésus  leur  apparaît  ; 
elles  lui  baisent  les  pieds. 

Les  Apôtres  à l’instant  se  di- 
rigent vers  les  hauteurs  de  la 


allcluia,  alléluia,  alléluia. 

4.  Spiritus  et  animæ^us- 
torum  , hvmnum  dicitc  Deo 
nostro,  alléluia,  alléluia. 

5.  Fulgebunt  justi  sic 
sol  in  con.spectu  Dei,  alléluia. 

Capitule.  Stabunt  justi  in 
magnâl  constantiâ  adversùs 
eos  qui  se  angustiaverunt,  et 
qui  abstulerunt  labores  eo- 
rum. 

(1). 

Trustes  erant  Apostoli 
De  Christi  acerbo  funero , 
Qnem  morte  crudclissimâ 
Servi  necârant  impii. 

Sermone  verax  Angélus 
Mulieribus  prædixerat  ; 

Mox  ore  Christus  gaudiura 
Gregi  foret  fideliuni.  * ^ 

.Vd  anxios  Apostolos 
Currunt  statini  dùm  nun- 
tiœ  , 

Illœ  raicantis  obvia 
Chri.sti  tenent  vastigia. 

Galila'fc  ad  alta  montium 
Se  confernnt  Apostoli  , 


(1  ) Dam  l’Office  non  réformé, 

Tristes  erant  Apostoli 
De  nece  sui  Domini , 

Quem  morte  crudelissiraâ 
Servi  necârant  impii. 

Sermone  blando  Angeins 
l’rœdixit  mulieribus  : 
fn  Galilsâ  Dominiis 
Videndus  est  quantociùs.  • 

Illæ  dùm  pergunt  concitœ 
Apostolis  hoc  dicere, 

Videntes  eum  vivere  , 

Christi  tenent^  vestigia. 


on  dit  ainsi  cette  Hymne  : 

Quo  agnito,  Discipuli 
In  Galilæam  properè. 

Pergunt  videret  facicm 
Desideralam  Domini 

Quæsumus,  Auctor  omnium, 
In  hoc  paschali  gaudio, 

Ab  Omni  niortis  iinpetu 
Tnura  defende  populuni. 

Gloria  tibi.  Domine, 

Qui  surrexisii  â mortuis, 

Cnm  Pâtre  et  Sancto  Spiritu,^ 
In  sempiteroa  SKcula.  Ameu, 
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Jcsuque,  \oli  compotes,  Galilée,  où,  au  comble  ilo  leurs 

AImo  bcantur  luininc..  vœux  ils  voient  leur  Ji^  in  Maître. 

lit  sis  perenne  iiientibus  Afin  d'étre  à jamais  la  joie 
l’ascliale,  Jesu,  (raiulium,  pascale  de  nos  àiucs  , Jésus, 

A morte  diri  triminum  qui  nous  avez  fait  renaître  à la 

Vitœ  reuatos  libéra.  vie,  preservez-nous  de  l'affreuse 

mort  du  péché. 

Deo  Patri  sit  gloria.  Gloire  à Dieu  le  Père  , gloire 

lit  Filio,  qui  à mortuis  au  Fils  ressuscité  , gloire  au 

Surrexit,  ac  Paraclito,  Saint-Esprit,  dans  les  siècles  des 

In  sempiterna  sæciila  siècles. 

Amen.  _ Ainsi  soit-il.  ! 

y.  Sancti  et  justi,  in  Do-  y.  Saints  et  justes,  réjouissez- 
luino  gaudete  , alléluia,  i^.  vous  dans  le  Seigneur,  alléluia.  ; 

Vos  elegit  Deus  in  hærcdita-  i b)  Dieu  vous  a choisis  pour  son  i 

tem  sibl,  alléluia.  héritage,  alléluia. 

A Magnificat  , Anl. 

Ltx  perpétua  lucebit  sanc-  r k lumière  éternelle.  Seigneur, 

tls  tuis.  Domine,  et  æter-  Li  éclairera  vos  Saints  pendant 

nitas  temponim,  alléluia.  toute  l’éternité,  alléluia. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Psaumes  Dixit  Dominus,  p.  103  ; Laudate  pueri,  p.  Iü7  : Cre- 
didi',  p.  I2i;  In  convertendo  , p.  128;  Domine*  probasti  me , 
p.  139.  -er  i 

Antiennes,  Capitule  et  Hymne  des  l.  Vêpres,  p.  131). 

y.  Pretiosa  in  conspecUi  f.  C’est  une  chose  précieuse 
Ddmini , alléluia,  F^.  Mors  aux  yeux  du  Seigneur  , alléluia  , 
Sanctoruin  ejus,  alléluia.  i^.  Que  la  mort  de  ses  Salnu. 

alléluia. 

A Magnificat,  Ant. 

SANCTI  et  justi,  in  Domino  oaints  et  justes  ^ réjouissez- 
gaudete,  alléluia  : vos  ele-  tj  vous  dans  le  Seigneur,  alle- 
git  Deus  in  hæreditatem  sibi,  luia  : Dieu  vous  a choisis  pour 
alléluia.  son  héritage,  alléluia. 

Jl^JUUUUUt  JLAJUt  JUL  Jt_a  JUC  JUCJULJUL  iUULJUlJt  Jl  A 

COMMUN  D'UN  MARTYR. 

^UORS  I)U  TE.)1PS  PASCAL.) 

AUX  I.  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanc/u’j  p.  103,  et  le 
Psaume  Laudate  Domlnum,  p.  I2  i. 

I i 
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Anf.  I . Quiconque  me  rc mira 
ténioi(jna|îc  devant  les  hommes, 
moi,  je  lui  rendrai  témoignage 
devant  mon  Père. 

2.  Celui  qui  me  suit  ne  mar- 
che point  dans  les  ténèbres  ; 
mais  il  aura  la  lumière  de  la 
vie,  dit  le  Seigneur. 

5.  Si  quelqu’un  me  sert,  qu’il 
me  suive  ; et,  ou  je  serai,  Ih  sera 
aussi  mon  serviteur. 

i.  Si  quelqti’un  me  sert,  mon 
Père  , qui  est  dans  les  cioux  , 
i’hnnorcra , dit  le  Soigneur. 

Mon  Père,  je  désire  que  , 
là  où  je  suis,  mon  serviteur  soit 
aussi  avec  moi. 

Capitule.  Heureux  celui  qui 
souffre  patiemment  la  tentation  ! 
parce  que,  lorsque  sa  vertu  aura 
été  éprouvée,  il  recevra  la  cou- 
ronne de  vie  que  Dieu  a promise 
à ceux  qui  l’aiment. 


.4nt.  I . Qui  me  confesses 
fucrit  corain  honiinihiis,  con- 
fitebor  et  ego  cum  corani 
Pâtre  meo. 

2.  Qui  sequitnr  me  non 
ambulat  in  tenebris;  sed  ha-  I 
bebit  lumen  vitæ,  dicit  Do-  * 
minus. 

3.  Qui  mihi  ministrat  me 
sequatur;  et  nbi  ego  snm  , 
illic  sit  et  minister  meus. 

■1.  Si  quis  mihi  luinistra- 
verit,  bonorificabit  cum  Pater 
meus,  qui  est  in  cœlis,  dicit 
Dominus. 

3.  Volo,  Pater,  ut  ubi  ego 
suni  illic  sit  et  minister  meus. 

Capitule.  Beatus  vir  qui 
suffert  tentatioiiem  : quoniam 
cum  probatus  fucrit , accipiet 
coronam  vitæ  quam  repromi- 
sil  Deus  diligentibus  se. 


DYMXE. 


A 

ODiEO,  héritage  , conrronne  et 
récompense  de  vos  soldats , 
délivrez  des  liens  du  péché  ceux 
qui  louent  votre  Martyr. 

Il  a vu  le  fiel  caché  dans  les 
joies  du  monde  , dans  les  flat- 
teuses douceurs  du  mensonge,  et, 
en  les  foulant  aux  pieds  , il  est 
arrivé  au  céleste  bonheur. 

(I  a fourni  courageusement 
la  carrière  des  douleurs;  il  les 
a endurées  avec  une  ferme  con- 
stance, et,  en  répandant  son  sang 
pour  vous,  il  est  entre  en  posses- 
sion des  biens  éiorncls. 


Deus,  tuorum  militum  • 
Sors  et  corona,  præmiuni 
Laudes  canentes  Martyris 
.\bsolve  ncxu  criminis. 

Hicnempèmundi  gaudia  (1) 
Et  blanda  frauduin  pabtila 
Inibiita  fcllc  deputans, 
Pervenit  ad  cœlestia. 

Pœnas  cuenrrit  fortiter 
Et  sustulit  viriliter, 
FnnJensque  (2)  pro  te  san- 
giiincm 

Æterna  dona  possidet 


1 1 , ûinm  V tlffi.ee  non  réformé,  nn  dû  aiitsi  In  2.  Strophe  ; 

Hic  uempè  muiuli  gaudia  | Caduca  rite  deputans, 

Ij  blandimcnta  noxia  | l’ervenit  ad  cœlestia. 

(2)  üatis  V Office  non  rê/ormd,  on  dit  ainsi  le  3.  vers  de  la  5 
Afrophe.  : Pro  te  eflundens  sanguînem  , 
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Ob  hoc  i>recatu  supplici 
Te  posriiuus,  piis'sime, 

In  hoc  iriumphu  Marlyris  , 
Dimltte  noxain  servulis. 

I.aus  et  pcrcnnis  gloria 
Patri  sit  alqiic  Filio, 

Sanctü  siniul  Paraclitu, 
in  scnipitcrna  sæctila. 

Amen. 

y.  GloriA  et  honore  co- 
ronâsti  eum  , Domine  , 

Kt  constituisti  eum  super 
opéra -ménuum  tuaruin. 

A Magni 

18TE  Sanctus  pro  lege  Dei 
sui  certavit  usiyne  ad  mor- 
tem  , et  à verhis  imploriim 
non  timuit  : fundatus  cnim 
(*rat  supra  firmam  petram. 


lüô 

Ku  faveur  de  votre  Martyr, 
daignez,  Dieu  de  bonté,  au  jour 
anniversaire  de  son  triomphe  , 
écouler  notre  humble  prière,  1 1 
nous  pardonner  nos  péchés 

Louange  et  gloire  élcrnelb^  au 
Père,  au  Fils  et  au  Saiut-E'.prit, 
dans  tous  les  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Seigneur,  vousl’uvcz  (ou- 
ronné  d’honneur  et  de  gloire , 
1^.  Et  vous  l’avez  établi  sur  b - 
ouvrages  de  vos  mains. 

ICcat , A^l. 

CE  Saint  a combattu  jusqu  à la 
mort  pour  la  lui  de  son  Dieu, 
et  n’a  pas  craint  les  inenaci?s  des 
impies,  par  ce  qu’il  était  fondé 
1 sur  la  pierre  ferme 


MESSE  POUR  l.\  MARTYR  PONTIFE. 


INTBOIT. 


STATLIT  ei  Dominus  tes- 
tamentum  pacis  , et  prin- 
ofpein  fecit  eum , ut  sit  illi 
sauerdotii  dignitas  in  œter- 
num.  Pt.  Mémento  , Domi- 
ne, David,  et  omnis  mansne- 
tndioisejus.  Gloria. 

Oraison.  Inrirmitatcm  no- 
stram  respice  , omnipotens 
Deus  ; et , quia  pondus  pro- 
priæ  actionis  gravai , heati 
.V.,  Martyris  tiii  atque  Ponti- 
(icis  , interce.ssio  gloriosa  nos 
protegat.  Per  Domiiuim. 

Lectio  Ej)islol<e  heati  Jacobi 
Apostoli.  — Cap.  1. 

CBAH18SIKI  , Deatus  vir  qui 
suffert  tcntationeih  : quo- 
tiiau)  cum  probatus  fucrit  , 


Le  Seigneur  a fait  avec  Itii  uiu 
alliance  de  paix  ; il  lui  a ilon- 
ué  la , principauté  des  choses 
saintes,  afin  qu’il  possède  pour 
jamais  la  dignité  du  sacerdoce. 
Ps.  Seigneur , souvenez-vous 
de  David  et  de  toute  sa  douceur. 
Gloire. 

Oraison.  O Dieu  tout-puissant, 
jetez  les  yeux  sur  notre  faiblesse, 
et,  par  l’intercession  de  saint  N., 
votre  Martyr  et  votre  Pontife, 
soulagez-nous  du  poids  de  nos 
propres  actions,  qui  nous  accalile  . 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Ghrist. 

Leçon  de  l’EpUiedu  bienhe-ireux. 
Jacques,  Apôtre.  — C.  1 . 

Mes  bien  aimés,  heureux  celui 
qui  souffre  patiemment  la 
tentation  ! parce  que,  lorsque  su 


K;i  COMMUN  D LN 

vrrfn  aura  été  éprouvée,  il  rece- 
vra la  couronne  de  vie  que  Dieu 
a promise  à ceux  qui  l'aiment. 
Que  nul  , dans  la  tentation,  ne 
dise  fjuc  c’est  Dieu  qui  le  tente  ; 
car  Dieu  est  incapable  de  pousser 
au  mal.  Mais  chacun  est  tenté  par 
sa  propre  concupiscence  , qui 
l’emporte  et  l’attire  dans  le  pé- 
ché. Kt  ensuite,  quand  la  concu-. 
pisccnce  est  conçue,  elle  enfante 
le  péché,  et  le  péché  étant  con- 
sommé , engendre  la  mort.  Ne 
vous  y trompez  donc  pas,  mes 
chers  frères.  Tmttc  grâci^ 'excel- 
lente et  tout  don  parfait  vient 
d’en  haut,  et  descend  du  Père  des 
lumières , en  qui  il  n’y  a ni 
changement  ni  ombre  de  vicissi- 
tudes, C’est  donc  parce  qu’il  l’a 
voulu,  qu’il  nous  a engendrés 
par  la  parole  de  la  vérité,  afin 
que  nous  fussions  comme  les  pré- 
mices d’une  nouvelle  créature. 

Grad.  J’ai  trouvé  David  mon 
serviteur  cl  je  l’ai  oint  de  mon 
huile  sainte;  car  ma  main  l’as- 
sistera, et  mon  bras  le  fortifiera. 
>*■.  L’ennemi  ne  gagnera  rien  à 
l’attaquer  , et  le  méchant  ne 
pourra  lui  nuire. 

Alléluia  , alléluia  y.  V’ous 
êtes  le  prêtre  éternel  selon  l’or- 
dre de  Mclchisédcch,  alléluia. 

Apres  Ut  S''pluagêsime,  au  lie 

Trait.  Vous  lui  avez  accordé 
le  désir  de  son  flme,  et  vous  ne 
l’avez  point  frustré  de  la  de- 
mande de  ses  lèvres,  -f'.  Car 
vous  l’avez  prévenu  de  bénédic- 
tions Pt  de  douceurs,  "f  Vous 


M.tnTYR. 

accipiet  coronam  vit®,  quam 
repromisit  Deus  diligentibus 
se.  .Nemo,  cùm  tentatur,  dicat 
quoniam  a Dec  tentatur  : Deiis 
enim  intentatormalorum  est  ' 
ipse  autein  neminem  tentât. 
Unusquisqne  vero  tentatur  a 
concupisccntia  sua  abstractus 
et  illectus.  Deinde  concupi- 
scentia,  cuin  conceperit,  parit 
pcccatum  : peccatum  vero, 
ciiin  consumraatiim  fuerlt, 
générât  inortem.  Noliteitac^ue 
errare,  fratres  mei  dilectis- 
siini.  Omne  datum  optimum 
et  omiie  dnnum  perfcctnoi 
desursum  est,  descendons  h 
Pâtre  luminum  , apud  quem 
non  est  transmutatio  , nec 
vicissitudinis  obumbratio.  Vo- 
luntarie  eniin  genuit  nos  ver- 
bo  veritatis,  ut  simns  initium 
aliquod  creaturœ  ejus. 

Grad.  Invenl  David  ser- 
vura  meum,  oleo  sancto  meo 
unxieum;  manus  enim  mea 
aiixiliabitur  ei  , et  brachium 
inenm  confortabit  eum.  y. 
Nihil  proliciet  inimictis  in  en, 
et  filius  iniquitatis  non  noce- 
bit  ei. 

Alléluia,  alléluia,  "f . Tu 
es  sacerdos  in  œternnm  se- 
cundùm  ordinem  Melchise- 
dcch,  alléluia. 

de  Alléluia,  etc. , o»  dît  : 

Trait.  Desideriom  animæ 
ejus  tribuisti  ei , et  voliintate 
laborium  ejus  non  fraudûsti 
eum.  y.  Quoniam  prœvenisti 
eum  in  bencdictionibus  dni- 
cedinis.  y.  Posnisti  in  capite 
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ejus  cnrnnatn  do  lapide  prc- 
tioso. 

Sequentia  saticli  Evangelii 
secundùm  Lvcnm,  — C.  1 1. 


171  illo  tomporo  : Diiit  Jésus 
turbis  : Si  quis  renit  ad 
me,  et  non  oditpatrem  suum, 
et  matrem  , et  nxorem  , et 
filios , et  fratres  , et  sonores , 
adhucautemetanimam  sûam, 
non  potest  meus  esse  disci- 
pulus.  Et  qui  non  bajulat  cru- 
ecm  suam  , et  venit  post  me, 
non  potest  mens  esse  disci- 
pnlus.  Quis  enim  ex  vobis 
volons  turriin  œdilicare , non 
prins  sedens  computat  sum> 
ptus  qui  necessarii  sunt , si 
liabeat  ad  per6ciendum  ; ne, 
posteaquam  posiierit  funda- 
mentum  , et  non  poterit  per- 
liccre  , omnes  qui  vident,  in 
ripiant  illudere  ei  dicentes  : 
Quia  hic  bomo  cœpit  ædifi- 
carc,  et  non  potuit  consum- 
mare.  Aut  quis  rex  iturus 
rommittere  bellum  adversùs 
alium  re(jcm , non  sedens 
priiis  cogitât  si  possit  cum 
deeem  millibus  orcurrere  ei 
qui  cuniviginti  millibus  venit 
ad  SC?  Alioquin , adhuc  illo 
longe  agente,  Icgatiuncm  mit- 
tens,  rogat  eu  quœpacis  sunt. 
Sic  ergo  omnis  ex  vobis  qui 
non  renuntiat  omnibus  quœ 
possidcl,  non  potest  meus  esse 
discipulus. 

Offert f Veritas  mea  et 
inisoricordia  mea  cura  ipso, 
et  in  nomine  meo  exalta- 
bitur  cornu  ejus. 


l(<!i 

avez  mis  sur  sa  tôte  une  cou- 
ronne de  pierres  précieuses. 

Euilc  du  saint  Evangile  selnn 
saint  Luc  — Cfi.  iA. 

Eti  ce  tomps-là  , Jésus  dit  au 
peuple  : Si  quelqu’un  vient  ii 
moi,  et  ne  renonce  pas  à son  père, 
à sa  mère,  à sa  femme,  h ses  en- 
fants, à scs  frères  et  à scs  sœurs, 
et  même  <i  sa  propre  vie,  il  no 
peut  être  mon  disciple.  Et  qui- 
conque ne  porte  pas  sa  croix , et  • 
ne  me  suit  pas , ne  peut  être  mon 
disciple.  Car  quel  est  celui  d’en- 
tre vous  qui , voulant  bâtir  une* 
tour,  ne  suppute  pas  auparavant 
en  repos  et  h loisir  la  dépense 
qui  y sera  néces-saire,  pour  voir 
s’il  aura  de  quoi  y sufBre;  de 
peur  qu’en  ayant  posé  les  fonde- 
ments, et  ne  pouvant  l’achever  , 
il  ne  devienne  le  jouet  de  tous 
ceux  qui  l’auront  vu  , et  qui  di- 
ront : Voilà  un  homme  <^ui  a 
commencé  un  édifice,  et  qui  n’a' 
pu  l’achever  ? Ou  quel  est  le  roi 
qui,  avant  de  se  mettre  en  cam- 
pagne pour  combattre  un  antre 
roi , ne  consulte  auparavant  en 
repos  et  à loisir  s’il  pourra  mar- 
cher avec  dix  mille  hommes  con- 
tre un  ennemi  qui  s’avance  vers 
Ini  avec  vingt  raille  ? Autrement 
il  lui  envoie  des  ambassadeurs, 
lorsqu’il  est  encore  bien  loin  , et 
Ini  fait  des  propositions  de  paix. 
Ainsi  quiconque  d’entre  vous  ne 
renonce  pas  à tout  ce  qu’il  pos- 
sède ne  peut  être  mon  disciple. 

Offert.  Ma  miséricorde  et  ma 
vérité  seront  toujours  avec  lui, 
et  il  sera  élevé  en  puissance  par 
la  vertu  de  mon  nom. 


Secrèle.  Seigneur,  recevez  favorablement  les  hosties  qui  vous 
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sont  offertes  en  mémoire  des  mérites  du  bicaheureux  N.j  votre 
Martyr  et  votre  Pontife;  et,  par  elles,  accordez-nous  l’assistance 
l»''rpéluelle  de  votre  bonté  ; Par  N.  S.  J.-C. 


. Comm.  J’ai  fait  à David  un  ser- 
ment irrévocable  par  mon  saint 
nom  : sa  postérité  durera  éter- 
nellement, et  son  trône  sera  éter- 
nel en  ma  présence,  comme  le 
soleil  , comme  la  lune  dans  sa 
pleine  clarté,  et  comme  l’arc  qui 
est  dans  le  ciel  le  témoin  fidèle 
de  mon  alliance. 

Poslcomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés  de  vos  saints  mystères  , 
‘<lonncz-nnus  , Sei(jneur  notre 
Dieu,  par  l’intercession  du  bien- 
heureux N.  , votre  Martyr  et  vo- 
tre Pontife,  de  ressentir  les  fruits 
du  sacrifice  que  nous  venons  de 
célébrer  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Comm.  Semcl  juravi  in 
sancto  meo  : semen  ejus  in 
Kternum  manebii , et  sedes 
ejus  sicut  sol  in  conspeetu 
meo,  et  sicut  luna  ^crfccta  in 
œtcrnnm,  et  testis  in  cœlo 
Gdclis. 


Poslcomm.  Ilefecti  partici- 
patione  muncris  sacri,  quæsu- 
inus.  Domine  Deus  noster, 
ut,  cujiis  cxsequimnr  cultnm, 
intercedente  beato  N.,  Mar- 
tyre tuo  atque  Pontifice,  sen- 
tiamus  effectum.  Per  Domi- 
num. 


AUTRE  MESSE  POUR  U\  MARTYU  POMIFE. 


I.YTHOIT. 


i)RÊTBES  du  Seigneur  , bénissez 
I le  Seiguaur  : vous  qui  êtes 
saints  et  humbles  de  cœur  , louez 
Dieu.  Fs.  Ouvrages  du  Seigneur, 
bénissez  tous  le  Seigneur;  louez- 
le,  et  relevez  sa  souveraine  gran- 
deur dans  tous  les  siècles.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu,  qui,  tous  le* 
ans,  réjouissez  nos  cœurs  par  la 
solennité  du  bienheureux  N. , vo- 
tre Martvr  et  votre  Pontife,  faites 
que,  célébrant  son  passge  à une 
vie  nouvelle,  nous  ayons  le  bon- 
heur de  res-sentir  les  effets  de  sa 
protection  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


SÀCERDOTES  Dei,  benediclte 
Dominum;  sancti  ethumi- 
Ics  corde,  laudate  Dcuni.  Ps, 
Benedicitej  omnia  opéra  Do- 
miui , Domino  , laudate  et 
superexaltate  cum  in  sœcula. 
Gl>ria. 

Oremus  Dens , qui  nos 
beati  N.,  Martyris  tui  atque 
Pontificis,  annua  solcmnitatc 
Intificas,  concédé  propitins  ; 
ut , enjus  natalitia  cplirans  , 
de  ejusdem  etiam  proteetione 
gaudeamus.  Per  Donrfuuni 
uoït  nm. 
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Lectia  EpUlolœ  beali  Pauli 
Apostoli  ad  Corintkiox . — 
U,  Cor, J. 

RATRES,  Bcnodictus  Dcnsct 
Pater  Pomini  nostri  Jesii 
r.hrisli  , Pater  misericorJia- 
riim  , et  Deus  totios  consola- 
tionis  , qui  ronsolatur  nos  in 
Omni  tribulatione  nostra  , ut 
possimus  et  ipsi  consolari  cos 
qui  in  omni  pressura  sont 
per  exhnrtationem  qua  exhor- 
tamur  et  ipsi  a Deo.  Qtioniam 
siciit  abunJant  passioncs 
Cliristi  in  nobis  , ita  et  per 
Chrislum  ab<inJat  consolatio 
nostra.  Sivc  autcni  tribula- 
mur  , pro  vestra  exhortatioue 
et  sainte;  sive  consolainur, 
pro  vestra  consolationc  ; sive 
«^(hortnniur  , pro  vestra  ex 
liortatione  et  soluté 
ralur 

passionum  quas  et  nos  pati- 
mur  : ut  spes  nostra  lirma  sit 
pro  vobis  , scientes  qiiml  si- 
rut  socii  passionum  estis  , sic 
eritis  et  consoiationis , in 
(ibristo  Jesu  Domino  nostru 


, quœopc- 
tolcrantiam  earumileni 


Grad.  Gloriâ  et  honore  co- 
ronâsti  eum  , f,  Kt  ronsti- 
tuisti  eum  super  opéra  ma 
niiuni  tuaruni,  Domine. 

Alléluia , alléluia.  Ÿ-  Hic 
est  sacerilos  quem  coronavit 
Dominus,  alléluia. 


Leçon  de  l'Epîlre  du  bieuheurtux 
Paul,  Apôtre,  aux  Corinthiens. 

•—  11,  c.  \ . 

Mes  frères,  béni  soit  le  Dieu  et 
le  Père  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ, le  Père  des  miséricor- 
des et  le  Dieu  de  tonte  consola- 
tion, qui  nous  console  dans  .tous 
nos  maux  ahn  que  nous  puissions 
aussi  consoler  les  autres  dans 
tous  leurs  maux,  par  les  encoura- 
gements que  Dieu  daigne  nous 
donner  è nons-mémes.  Car  , à 
mesure  que  les  souffrances  de  Jé- 
sus-Christ s’augmentent  en  nous, 
nous  avons  aussi  nne  part  plus 
abondante  aux  consolations  do 
Jésns-Christ.  Or  quand  nous  som- 
mes affligés,  c’est  pour  votre  in- 
struction et  pour  votre  salut  ; si 
nous  sommes  consolés,  c’est  pour 
votre  consolation:  si  nous  som- 
mes encouragés,  c’est  encore  pour 
votre  instruction  et  pour  votre 
salut , qui  s’accomplit  dans  la 
souffrance  des  mêmes  maiu  que 
nous  souffrons  : ce  qui  nous  don- 
ne une  ferme  confiance  pour  vous, 
sachant  qu’ayant  partagé  les  souf- 
frances, vous  partagerez  aussi  les 
consolations  en  Jésus-Christ  notre 
Seigneur. 

Grad.  Vous  l’avez  couronné  de 
gloire  et  d’honneur,  -f.  Voua  l’a- 
vez, Seigneur,  établi  sur  les  ou- 
vrages de  vos  mains. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Voici  un 
Prêtre  que  le  Seigneur  a cou- 


ronné, alléluia 

Après  la  Sepluagésime , au  lieu  de  Alléluia,  etc.,  on  dit  : 

Trait.  Beatns  vir  qui  ti-  I Trait.  Heureux  l’homme  qui 
met  Dominum  ! in  mandatis  craint  le  Seigneur  I il  a une  vo- 
ejus  ciipit  nimis.  Ÿ.  Potens  I lonté  ardente  d’accomplir  se* 
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cuminandcments.  Sa  postérité 
sera  puissante  sur  la  terre  : la 
race  des  justes  sera  bénie,  y.  La 
gloire  et  les  richesses  sont  dans 
sa  maison  , et  sa  justice  demeuVe 
dans  tous  les  siècles. 


in  terré  crit  semen  ejus  ; ge- 
neratio  rectorum  benedicetur. 
y.  Gloria  et  divitiæ  in  domo 
ejus,  et  justitia  ejus  manet  iii 
sæculum  sæculi. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Matthieu.  — Ch.  16. 


Sequenlia  sancti  Evangeliise- 
cundùm  Mathœum.  — Cap. 
16. 


En  ce  teraps-lk,  Jésus  dit  à scs 
Disciples.:  Si  quelqu’un  veut 
venir  après  moi , qu’il  se  renonce 
lui-méinc  , qu’il  se  charge  de  sa 
croix,  et  qu’il  me  suive.  Car  ce- 
lui qui  voudra  avant  tout  sauver 
sa  vie  la  perdra;  et  celui  qui 
perdra  sa  vie  pour  l’amour  de 
moi  la  retrouvera.  Et  en  effet , 
que  servirait  à un  homme  de  ga- 
gner l’univers,  s’il  perd  son  ûme? 
ou  par  quel  échange  rachètera-t- 
il  son  flme  perdue?  Car  le  Fils  de 
l’homme  doit  venir  dans  la  gloire 
de  son  Père  avec  ses  Anges , et 
alors  il  rendra  à chacun  selon  ses 
(Buvres. 


Offert.  J'ai  trouvé  David  mon 
serviteur,  et  je  l’ai  oint  de  mon 
huile  sainte,  car  ma  main  l’as- 
sistera, et  mon  bras  le  fortifiera. 


IN  illo  temporc  : Diiit  Jésus 
discipulis  suis  : Si  quis  volt 
post  me  venire , abneget  se- 
metipsum  , et  tollat  cruceni 
suam  , et  sequatur  me.  Qui 
enim  voluerit  animam  suaui 
salvam  facere  , perdet  eam  ; 
qui  autein  perdiderit  animam 
suam  propter  me , înveniet 
eam.  Qiiid  enim  prodest  bo- 
mini  , si  mundum  universuiii 
lucrctur,  animœ  vero  snæ  de- 
trimentiim  patiatur?  Ant 
(^uam  dabit  homo  commnta- 
tionem  pro  anima  sua  ? Filins 
enim  hominis  venturus  est  in 
glorifl  Patris  sui  ciim  Angelis 
suis  : et  lune  reddet  unicur- 
que  scciindùm  opéra  ejus. 

Offert.  Inveni  David  ser- 
vuiu  meum  , oleo  sancto  meo 
unxi  eum  ; manus  enim  nica 
auxiliabitnr  ei  , et  brachium 
meum  confortabit  eum. 


Secrète.  Sanctifiez,  Seigneur  , les  dons  qui  vous  sont  con- 
sacrés , et  faites  que  l’intercession  du  B.  N. , votre  Martyr  et 
votre  Pontife,  nous  obtienne  par  eux  un  regard  favorable  de  vo- 
tre bonté  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Seigneur , vous  avez 
mis  sur  sa  tète  une  couronne  de 
pierres  précieuses. 

Postcomm.  Que  cette  commu- 
nion , Seigneur  , nous  purifie  de 
nos  péchés,  et,  par  Fiuterccssion 


Comm.  Posiiisti  , Domine, 
in  capite  ejus  coronain  de  la- 
pide pretioso. 

Postcomm  llsec  nos  coiu- 
munio,  Domine,  pnrget  a cri- 
mine,  et , intcrcedcnte  bcalo 
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N.,  Martyre  tuo  atque  Ponti- 
iiee  ^ ccalestis  remedii  faciat 
essecoasortea.  Per  Dominum. 

MESSE  POUR  EN  M 

IN  virlutc  tuû  , Domine , lœ- 
tabitur  justus,  et  super  sa- 
lutarc  tuum  exultabit  vehe- 
luenter  : desiderium  aniniæ 
ejustribuisli  ci.  Ps.  Quouiam 
prœvenisti  eum  ia  benedictio- 
itibus  dulcediuis  ; posuisti  in 
capitc  cjus  coronam  de  lapide 
pretioso.  Gloria. 

Oraison.  Presta,  quœsu- 
nius,  omnipotens  Deus,  ut  qui 
beati  N.,  Martyris  lui,  nala- 
litia  colimus , intercessione 
ejus  in  tui  nominis  aiuore  re- 
boremur.  Per  Dominum. 

t 

LeClio  libri  Sapientiee.  — 
Cap.  10. 

JUSTUU  deduxit  Dominus  per 
vias  reclas  , et  ostendit  illi 
regnuin  Dei,  et  dédit  illi  scien- 
tiam  sanctorum  ; bonestavlt 
ilium  in  laboribus,  et  comple- 
vit  labores  illius.  In  fraude 
circumvenientium  ilium  ad- 
fuit  illi  , et  honestum  fecit 
ilium.  Custodivit  ilium  ab 
inimicis,  et  à seductoribus  tu- 
tavit  ilium,  et  certamen  forte 
dédit  illi  ut  vinceret,  et  sciret 
quouiam  omnium  potentior 
est  sapientia.  Hœc  venditum 
justum  non  dercliquit , sed  à 
peccatoribns  liberavit  eum  ; 
descendit  que  cum  illo  in  fo- 
yeam,  et  in  vinculis  non  de- 

N 9-2. 
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du  B.  N.,  votre  Martyr  cl  votre 
Pontife,  nous  fasse  participer  aux 
célestes  effets  du  Sacrement  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 

AUTYR  NON  PONTIFE. 

BOIT. 

SEIGNEUR  , le  juste  se  réjouira 
dans  votre  force , et  il  sera 
transporté  de  joie  à cause  du  sa- 
lut que  vous  lui  avez  procuré: 
vous  lui  avez  accordé  le  désir  de 
son  âme.  Ps,  Car  vous  l’avez 
prévenu  par  la  donceur  de  vos 
bénédictions;  vous  avez  mis  sur 
sa  tête  une  couronne  de  pierres 
précieuses.  Gloire. 

Oraison.  Daignez,  b Dieu  tout- 
puissant,  par  l’intercession  du  B. 
N.,  votre  Martyr,  dont  nous  cé- 
lébrons le  passage  h une  nouvelle 
vie,  nous  fortifier  dans  l’amour 
de  votre  nom  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse.  — 

Ch.  10. 

Le  Seigneur  a conduit  le  juste 
par  des  voies  droites , il  lui  a 
fait  voir  le  royaume  de  Dieu  , lui 
a donné  la  science  des  Saints,  a 
rendu  ses  travaux  honorables,  et 
lui  en  a fait  recueillir  de  grands 
fruits.  Il  l’a  aidé  contre  ceux  qui 
voulaient  le  surprendre  par  leurs 
tromperies , et  l’a  couvert  de 
gloire.  Il  l’a  protégé  contre  ses 
ennemis,  défendu  des  séducteurs 
et  engagé  dans  un  rude  combat , 
uGn  qu’il  demeurât  victorieux,  et 
qu’il  sût  que  la  sagesse  est  plus 
puissante  que  toutes  choses.  Elle 
n’a  point  abandonné  le  juste  lors- 
qu’il a été  vendu  , mais  elle  l'a 
délivré  des  mains  des  pécheurs. 
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Klle  est  descendue  avec  lui  dans 
la  fosse,  et  ne  l’a  point  abandonné 
dans  les  fers  jusqu’à  ce  que  , lui 
nicUaut  entre  les  mains  le  scep- 
tre roval,elle  l’a  rendu  maître 
de  ccu’s  qui  l’avaient  traité  si  in- 
justement. Elle  a convaincu-  de 
mensonge  ceux  qui  l’avaient  dés- 
honoré , et  le  Seigneur  notre 
lUcu  lui  adonne  un  nom  éternel. 

Graduel.  Heureux  l’homme  qni 
craint  le  Seigneur  ! il  a une  vo- 
lonté ardente  d’accomplir  ses 
coiumandeinents.  Ÿ.  Sa  postérité 
sera  puissante  sur  la  terre  ■■  la 
race  des  justes  sera  bénie. 

Alléluia,  alléluia.  ^.Seigneur, 
vous  avez  mis  sur  sa  tête  une  cou- 
ronne de  pierres  précieuses. 

Aprh  Ut  Sepluagdsime  , au  lieu  de 
Desiderium , 


MARTY». 

reliquit  ilium  , donec  affcrcl 
illi  sceptruin  regni,  et  paleo- 
tiam  adversùs  eos  qui  enm 
deprimebant  : et  mendaeCs 
ostendit , qui  maculaverunt 
ilium  : et  dédit  illi  charita- 
tem  «ternam  Doininns  Deus 
noster. 


Graduel.  Bcatus  vir  qui  ti- 
met  Dominuin  ! in  inaiulatis 
ejus  cnpit  nimis.  "f . Potens 
in  terrfl  erit  semen  ejus;  ge- 
ncratio  rectornm  benedicetur . 

Alléluia  , alléluia,  y.  Po-  , 
suisti,  Domine,  in  capite  ejus 
coronara  de  lapide  pretioso. 

.Alléluia  , etc.,  on  dit  la  Trait 
p.  1.6  i. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Malthieu, — Ch.  10. 

Es  ce  temps-là,  Jésus  dit  à ses 
disciples  : Ne  pensez  pas  que 
je  sois  venu  apporter  la  paix  sur 
la  terre  ; je  ne  suis  pas  venu  y 
apporter  la  paix  , mais  le  glaive. 
Car  je  suis  venu  séparer  le  fils 
d’avec  son  père,  la  fille  d’avec  sa 
mère,  et  la  bru  d’avec  sa  belle- 
mère  5 et  l’homme  aura  pour  en- 
nemis ceux  de  sa  propre  maison. 
Celui  qui  aime  son  père  ou  sa 
mère  plus  que  moi  n est  pas  di- 
gne de  moi  ; et  celui  qui  aime 
son  fils  ou  sa  fille  plus  que  moi 
n’est  pas  digne  de  moi.  Celui  qui 
no  prend  pas  sa  croix  pour  me 
suivre  n’est  pas  digne  de  moi. 
Celui  qui  conserve  sa  vie  la  per- 
dra ; et  celui  qui  aura  perdu  sa 
vie  pour  l’amour  de  moi  la  rc- 


Sequentia  sancli  Evangelii 
setntndàm  Matthœum,  — 
Cap.  10. 

IX  illo  teinpore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Nolite  ar- 
bitrari  (juia  ]>acem  venerim 
mitterc  in  terram  : non  veni 
paeem  mittere  , sed  gladinm. 
Veni  enim  separare  hominem 
adversùs  patrem  suum  , et-  fi- 
liam  adversùs  matrem  suaiu, 
et  mirum  adversùs  socrum 
suam  ; et  ininiici  hominis  , 
domestici  ejus.  Qui  amat  pa- 
trciu  aut  matrem  plus  qnam 
me  , non  est  me  dignus  ; et 
.qui  amatlilium  aut  Cliam  su- 
per me,  non  est  me  dignus. 
Et  qni  non  accipit  cruceni 
suam,  et  sequitur  me  , non 
est  me  dignus.  Qui  invenit 
animam  suam,  perdet  illam; 
et  qui  perdiderit  animam 
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buain  proptcr  me  , iuvcnlet 
cam.  Qui  rccipit  vos , me  re- 
cipit  ; et  qui  me  recipit  ^ 
recipiteum  qui  me  lulsit.  Qui 
recipit  Prophetam  in  nôminc 
Proplietæ,  mercedem  Prophe- 
laî  arciplet  ; et  qui  recipit  jus- 
tum  in  nomiiie  jiisti , mcrcc- 
(lem  justb  accipiot.  Kt  tj^ui- 
cunujue  potuni  ilederit  uni  ex 
minimis  istis  raliceni  aqiiœ 
frigidæ  tantum  in  nomine 
discipuli,  amen  dico  vobis^ 
non  perdet  mercedem  suam. 

Offert.  Gloriû  et  honore 


('oronAsti  cum,  et  constituisti 
eum  super  opéra  manuum 
inarum,  Domine. 


trouvera.  Celui  <|iii  \ous  reçoit 
me  reçoit , et  celui  qui  me  reçoit 
reçoit  celui  qui  m’a  envoyi^.  Ce- 
lui qui  reçoit  un  prophète  comme 
prophète,  recevra  la  récompense 
du  prophète;  et  celui  qui  reeewa 
un  juste  comme  juste,  recc\ra  la 
récompen.se  du  juste.  Ct  quicon- 
que donnera  seulement  h boire 
un  verre  d’eau  froide  au  dernier 
d’entre  eux,  comme  étant  de  mes 
disciples,  je  vous  le  dis  en  vérité, 
il  en  recevra  récompense. 


Offert.  Vous  l’avez , Seigneur . 
couronné  d’honneur  et  de  gloire, 
et  vous  l’avez  établi  sur  les  ou- 
vrages de  vos  mains.  * 

Secrète.  Agréez  , Seigneur,  nos  offrandes  et  nos  supplications, 
purifiez-nous  par  vos  célestes  mystères,  et  daignez  nous  exau- 
cer : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Qui  vult  venire 
post  me  abneget  semetipsum, 
et  tollat  crucem  suam,  et  sc- 
({uatur  me.' 

^^stcomm.  Da,  qiia-sumus, 
Domine  Deus  noster  , ut,  sl- 
eut  tuorum  commenioratione 
Sanctorum  temporal!  gratula- 
mur  officio  , ita  perpetuo  1»- 
temur  aspectu.  Per  Domi- 
num. 


AliTUE^MESSE  D’UN 

IMUOIT. 


Comm.  Que  celtfi  qui  veut  ve- 
nir après  moi  se  renonce  lui- 
ménic^  se  charge  de  sa  croix  , et 
me  suive. 

Postcomm.  Qu’il  nous  suit  don- 
né , ô Seigneur  notre  Dieu  , à 
nous  qui,  en  célébrant  la  mémoire 
de  vos  Saints  , vous  rendons  ici- 
bas  avec  joie  nos  hommages  , de 
jouir  de  votre  bienheureuse  pré- 
sence dans  l’éternité  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

M AIITYII  NON  PONTIFE. 


CTAUITLR  justiis  in  Do- 
mino , et  sperabit  in  eo  ; 


. 

et  laudabuntur  omnes  recti 
corde.  Ps.  Exaiidi,  Deus,  ora- 
tionem  mcam  cùni  doprecor  ; 
.à  timoré  inimici  eripc  animaiu 
nieaiu.  Gloria. 


Le  juste  se  réjouira  dans  le  Sei- 
gneur et  il  espérera  en  lui  ; 
et  tous  ceux  qui  ont  le  cœur  droit 
recevront  des  louanges.  P». 
Exaucez  , é Dieu!  la  prière  que 
je  vous  offre  avec  ardeur  ; déli- 
vrez mon  émo  de  la  crainte  de 
rennemi. 


4- 
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Oraison.  Uonncz-noiis , Dieu 
tout-puissant,  par  l’intercession 
du  B.  N.,  votre  Martyr,  d’étre, 
dans  le  corps  , délivrés  de  tous 
maux  , et , dans  l’Arac  , purifiés 
des  mauvaises  pensées  ; Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  V EpUre  de  saint,  Paul, 
Apôtre  , à Timothée.  — Il  , 
Ch.  2. 

Mon  bien  aimé  , souvenez-vous 
que  notre  ^igneur-  Jésus- 
Christ  , né  de  la  race  de  David  , 
est  ressuscité  d’entre  les  morts  , 
selon  l’Evangile  que  je  prêche , 
pour  lequel  je  souffre  jusque 
dans  les  chaînes  comme  un  scé- 
lérat; mais  la  parole  de  Dieu 
n’est  point  enchaînée.  C’est  pour- 
quoi j’endure  tout  pour  l’amour 
des  élus,  afin  qu’ils  acquièrent, 
aussi  Lien  que  nous  , le  salut  ^iii 
est  en  Jésus-Christ,  avec  la  gloire 
du  ciel.  Quant  à vous,  vous  con> 
naissez  ma  doctrine,  ma  manière 
de  vivre,  la  fin  que  je  me  pro- 
pose, ma  foi,  ma  tolérance,  ma 
charité  et  ma  patience,  mes  per- 
sécutions et  mes  croix , tout  ce 
qui  m’est  arrivé  à Antioche  ,'à 
Icône  et  à Lystre,  toutes  les  per- 
sécutions que  j’ai  souffertes  ; et 
dont  le  Seigneur  m’a  tiré.  Car 
tous  ceux  qui  veulent  vivre  avec 
piété  en  Jésus-Christ  seront  per- 
sécutés. 

Crad.  Quand  le  juste  tombera, 
il  ne  se  briseia  point  parce  que 
le  Seigneur  met  sa  main  sous  lui. 
y.  Tout  le  jour  il  exerce  la  mi- 
séricorde et  l’aumône , et  sa  race 
sera  en  bénédiction, 

.Alléluia,  alléluia,  y.  Celui  qui 


Oraison.  Prssta  , quæsu- 
mus,  omn'potcns  Dens  , ut , 
intercedente  beato  N.,  Mar- 
tyre tuo,  et  à cunctis  adver- 
sitatibuslibereniur  incorpore, 
et  h pravis  cogitationibus 
mundemur  in  mente.  Per  Do- 
minum. 

Lectio  Epistolæ  bgaii  Pauli 
Aposloli  ad  Timotheum. 
— Il  Tint.,  2 et  3. 

CHARISSIME , Memor  este 
Dominnni  Jesum  Christnra 
resurrexisse  à mortuis  ex  se- 
mine  David,  secundum  Evan- 
gelium meiim,  in  qiio  laboro 
tisque  ad  vincula,  quasi  male 
operans  : sed  verbum  Dci  non 
est  alligatum.  Ideo  omnia 
siistineo  propter  eicctos  ; ut 
et  ipsi  salutem  conseqiiantur, 
quœ  est  in  Christo  Jesii,  cuni 
gloriâ  cœlesti.  Tu  autem  asse- 
cutiis  es  nicam  doctrinam , 
iiistitutionem  , proposituni , 
lidem,  longanimltatem 
leclionem  , patientiani  )^|P- 
seciitioiu's,  passiones  , qiialia 
mihi  facta  sunt  Antiochiœ  , 
Iconii  et  Lystris  ; qualcspcr- 
secutiones  sustinni,  et  çx  om- 
nibus eripuit  me  Domimis. 
Et  omnes  qui  piè  volunt  vi- 
vere  in  Christo  Jesu  , perse- 
cutionem  patientur. 


Grad.  Justus  , cùm  cecidc- 
rit,  non  collidetur  , quia  Do- 
minus  siipponitiiianum  suam. 
y.  Totâ  die  miscretur  et 
commodat , et  semen  cjus  in 
benedictione  erit. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Qui 
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seqnitnr  me  non  ambulat  in 
tenebris;  sod  babebit  Inmen 
vibe  œtcrnfl!,  alléluia. 


me  suit  ne  marciie  point  dans 
les  ténèbres;  mais  il  aura  la  lu- 
mière de  la  vie  éternelle , allé- 
luia. 


.\prh  laSepluagésime,  nu  lieu  de  Alléluia  , etc. , on  dit  le  Trait 
Beatus  vir,p.  1P7. 


Sequentia  sancli  Evangelii 
secundùm  MaUhœum,  — 
Cap.  10 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Nihil  est 
opertum,  quod  non  revclabi- 
tur , et  occulluni , quod  non 
scietnr.  ûnod  dico  vobis  in 
tenebris,  dicite  in  luminc  , et 
quod  in  aure  anditis , prœdi- 
cate  super  tecta.  Et  nolitc  ti- 
nierc  eos  qui  occidunt  corpus, 
aniniom  aiitem  non  possunt 
occidere;  sed  potius  timete 
t'um  qui  potest  et  animam  et 
corpus  perdere  in  {jebeniiam. 
Nonne  duo  passeres  asse  vc- 
neunt?  et  nnus  ex  illis  non 
cadet  super  terrain  sine  Pâtre 
vestro.  Vestri  aiitem  capilli 
capitis  omnes  numerati  sunt. 
Nolite  ergo  timcrc  ; multis 
|)asseribus  meliores  estis  vos. 
Omnis  ergo  qui  conruebitur 
me  coram  hoininibns,  confi- 
tebor  et  ego  eum  corain  Pâ- 
tre mco,  qui  in  cœlis  est 

Offert.  Posuisti , Domine  , 
in  capitc  cjns  coronam  de 
lapide  pretiqso  : vitam  petiit 
b te,  et  tribuisti  ei , alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. — CA.  10. 

En  ce  temps-là  , Jésus  dit  à ses 
disciples  : 11  n’y  a rien  de 
caché  qui  ne  doive  être  découvert, 
ni  rien  de  secret  qui  ne  doive 
être  connu.  Ce  que  je  vous  dis 
dans  les  ténèbres , dites-le  en 
plein  jour  ; ce  qu’on  vous  dit  à 
l’oreille,  préchez-le  sur  les  tojts. 
Ne  craignes  point  ceux  qui  tuent 
le  corps  , et  qui  ne  peuvent  tuer 
l’âme  ; mais  craignez  plutôt  ce- 
lui qui  peut  perdre  l’âme  et  le 
corps  dans  l’enfer.  N’est-il  pas 
vrai  que  deux  passereaux  ne  se 
vendent  f|u’uhe  aiibole?  et  ce- 
pendant il  n’en  tombe  aucun  sur 
la  terre  sans  la  volonté  de  votre 
Père.  Pour  vous,  tous  les  cheveux 
de  votre  tête  sont  comptés.  Ne 
craignez  donc  point  : vous  valez 
plus  que  tous  les  passereaux. 
Quiconque  donc  me  rendra  té- 
moignage devant  les  hommes,  je 
lui  rendrai  aussi  témoignage  de- 
vant mon  Père,  qui  est  dans  les 
deux. 

Offert.  Soigneur , vous  avez 
mis  sur  sa  tète  une  couronne  de 
pierres  précieuses  : il  vous  a de- 
mandé la  vie  éternelle  . et  vous 
la  lui  avez  accordée.  Alléluia. 


Secrète.  Que  l’offrande  de  notre  piété  , Seigneur  , vous  soit 
agréable,  et,  par  l’intercession  du  Saint  en  l’honneur  duquel 
elle  est  offerte,  qu’elle  nous  devienne  salutaire  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 
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Comm.  Que  celui  qui  me  sert 
me  suive  ; et  où  je  serai,  là  sera 
aussi  mon  serviteur. 

Postcomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés  de  vos  saints  mystères  , 
donnez-nous  , Scifjneur  notre 
l>ieu,  par  l’intercession  du  bicn- 
Iieiireux  N;,  votre  Martyr.ct  vo- 
ire Pontife,  de  ressentir  les  fruits 
du  sacrifice  que  nous  venons  de 
< clébrer  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
Mis-Christ. 


Comm.  Qui  mihi  rainistrat 
inc  sc([uatiir  ; et  ubi  sum  ego 
illic  et  minister  meus  crit. 

Postcomm.  Refccii  partiel- 
pationc  muncris  sacri,  queesu- 
mus  , Domine  Deiis  noster  , 
ut,  cujus  exsequiraur  culttiiii, 
intcrccdcnte  beato  N.,  Mar- 
tyre tno  atqiie  Pontifice,  sen- 
liamus  cffectura.  Per  Domi- 
num. 


AUX  II.  VÊPRES. 


■ Les  quatre  pre.miers  Psaumes  du  Dimanche,  p.  1 05,  ^ le  Psau- 
me Credidi,  p.  124,  ; Àid.  , Capitule  et  Hymne  des  r Vêpres  , 
p.  1C2. 


y.  Le  jnstc  fleurira  comme  le 
palmier,  i^.  Et  il  se  multipliera 
comme  le  cèdre  du  Liban. 


y.  Jnstus  ut  palma  flore- 
bit  ; 1^.  Sicut  cedrus  Liban! 
multiplicabitur. 
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ÜB  celui  qui  veut  venir  après 
L*  moi  SC  renonce  lui-mème  , se 
« liarge  de  sa  croix  , et  me  suive. 


/kOl  vult  venirc  post  me  ab- 
neget  semetipsum  , et  tol- 
latcrucem  suam,  et  sequatiir 
me. 
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(UOBS  DU  TEMPS  PASCAL.) 

AUX  I...  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche.  ».  lOo  , et  le 


Psaume  Laudate  Dominum,;;.  12 

1 . Ant.  Que  de  tourments  ont 
soufferts  tous  les  Saints  pour 
parvenir  en  sûreté  à la  palme  du 
martyre  I 

2.  Les  Saints  sont  entrés  dans 
le  royaume  des  cieux,  une  palme 
à la  main  ; et  ils  ont  mérité  de 
recevoir  de  la  main  de  Dieu  des 
couronnes  de  gloire. 

3.  Les  corps  dos  Saints  ont  été 


4. 

4.  An/.OmnesSancti  quan- 
ta passi  sunt  tormenta,  ut  se- 
curi  pervenirent  ad  palmani 
martyrii  I 

2.  Cum  palinA  ad  régna 
pervenerunt  Sancti  ; coronas 
decoris  mcrucrunt  de  manu 
Dci. 

3.  Corpora  Sanctorum  iii 
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]>ao«scpulu  8unt , et  \ivcn( 
nniuina  coruiu  in  æternuui. 

4.  Martyres  Domini  , Do- 
niinuui  l>cneduite  iii  wlcr- 
iiiini. 

5.  Martyriini  chorus , lau- 
<Iate  Douiiiiiini  de  rcelis,  allé- 
luia. 

Capitule.  Justorum  aniniœ 
in  manu  Pci  .«lint,  et  non  tan- 
(jet  illos  tornientuin  niorlis. 
Yisi  siint  oculis  insipienlium 
niori,  illi  auteui  sunt  in  pacc. 


SANCTORPM  nieritis  inclyta 
gaudia 

Pangamiis  socii  , gestaque 
forlia  • 


;sir.Lus  MAuiyns.  17:» 

ensevelis  en  paix  , et  leur  nom 
vivra  dans  la  succession  de  tous 
les  siècles. 

î.  .Martyrs  du  Seigneur,  liê- 
nissez  le  Seigneur  à jamais. 

5.  riKeur  sacré  des  Martyrs  , 
louez  le  Seigneur  dans  le  ciel  , 
alléluia. 

Capitule.  I-es  ûmes  des  justes 
sont  dans  la  main  de  Pieu  , et  le 
tourment  de  la  mort  ne  les  tou- 
chera point.  Aux  yeux  des  insen- 
sés, ils  ont  paru  mourir  ; mais  ils 
sont  dans  la  paix. 

(K  (1). 

\ssoclÉSaux  méritesdes  Saints , 
chantons  leur  bienheureux 
triomphe  et  les  œuvres  généreuses 
qui  les  ont  glorifiés  : la  piété  nous 


(I)  Do7is  l’Office  non  rèfoi-mi,  on  dit  ainsi  celle  IJynine: 


Sanetoruni  ineritis  inclyta 
gaudia 

Pangamus  socii , gestaque  for- 
tia  ; 

Nam  gliscit  aninius  promere 
cantihus 

Victorum  gen\is  optimum. 

III  sunt  (|uos  rctinens  inun- 
dus  inhorruit  ; 

l]ttum  nom  sterili  Umre  perari- 
diiin 

Sprcverc  penitùs  , teqiic  secuti 
sunt , 

Itex,  Chrisie,  honc  cœiitum. 

Ili  pro  te  furiasatquc  fenuia 

tialcérunt  homlnnm  , sœvaque 
verbera  ; 

His  cessit  lacerons  ferlitcr  uii- 
gula, 

Nec  carpsit  pcnetralia. 

rzi‘dunlur  giadiis  more  hi-  | 


de  ntl  uni  j 

Nonniurmur  rosonat,  non  (|ue- 
rimonia  ; 

Sed  corde  lacito  mens-bene 
conscia 

Conservât  paticntiaui. 

Quœ  vox,  qnœ  potcrit  lingna 
retexere 

Quæ  lu  Martyribus  iiiunera 
pneparas  ? 

Ilubri  iiaiu  iluido  sanguine  , 
laurels 

Ditaulur  benc  fulgidis. 

Te  siimma  Deltas  iinaipie , 
poscimus 

Lt  culpas  abluas , noxia  sub- 
trahas , 

Des  parem  faniulls  ; nos  quo- 
que  gloriain 

Per  cuncta  tibi  sœciila. 

Amen. 
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Glisccns  fert  aniimis  pj-oinorc 
caïUibus 

Victormn  {^cnus  optiinnm. 

Hi  suntqnos  fatiiè  niun J(i<> 
abliorruit  ; 

Ilunc  fnictii  vacuum,  floriluis 
ariJiiiu , 

Contcinpsôrc  tui  noiniiiis 
asscclœ, 

Jusu,  Hcx  houe  cælitura. 

Hi  pro  te  furias  atquu  mi- 
nas tnices 

Caicârunt  hominum  , sæva- 
qiie  verbera  j 

Ilis  cessit  lacerans  fortiter 
uniJula, 

Ne  carpsit  pcnctralia. 


iiiviii-  d louer  par  des  hymnes  cet- 
Il  courajjeuse  troupe  de  vain- 
queurs. 

Voilà  des  hommes  que  méprisa 
le  monde  insensé , ce  monde  sans 
Heurs  et  sans  fruit , qu’ils  foulè- 
rent aux  pieds  pour  s’attacher  à 
votre  nom  , è Jésus  , aimable 
Itoi  du  ciel. 

Four  l’amour  de  vous , ils 
n’ont  craint  ni  la  fureur  ni  les 
rruclics  menaces  des  hommes  , ni 
la  rigueur  des  fouets;  ils  ont  été 
plus  forts  que  les  ongles  de  fer 
ipii  déchiraient  leurs  corps , mais 
qui  n'ont  rien  pu  sur  leurs 
cœurs. 

Ils  sont  égorgés  comme  des 
brebis  , sans  plainte  , sans  mur- 
mure ; leur  Ame  toute  pure  , 
■lans  la  paix  du  cœur , consene 
la  patience. 


Quelle  voix , quelle  langtie 
pourra  dire  les  récompenses  que 
vous  préparez  aux  Martyrs  i*  Km 
pourprés  de  leur  sang,  ils  cei 
gnent  leurs  fronts  de  glorieux 
lauriers. 

O divine  Unité  , souveraine 
T rinité , nous  vous  supplions 
d’effacer  les  péchés  de  vos  ser- 
viteurs , d’éloigner  d’eux  ce  qui 
peut  leur  nuire  , de  leur  donner 
la  paix  , afin  qu’ils  chantent  vo- 
tre gloire  dans  tous  les  siècles  des 
siècles . 

Ainsi  soit-il. 

Ÿ‘  Justes,  réjouissez -vous daps 
le  Seigneur  , et  soyez  transportés 
de  joie  ; Et  publiez  sa  gloire  , 
vous  tous  qui  avez  le  cœur  droit. 


Crodiintur  gladiis  more  bi- 
deiUiuiu  : 

Non  murniiir  rcsonat,  non 
qiierimonia  ; 

Sed  corde  iiupavido  mens 
bene  conscia 

Conservât  patientiam. 

Quæ  vox,  quæ  poterlt  lin- 
gua  retexere 

Quæ  lu  Martyribus  muncra 
præparas? 

Knbri  nam  Quido  sanguine  , 
fulgidis 

Cingunt  tempora  laureis. 

Te,  sumnia  ô Deitds  una- 
. que , poscinuis 

Ut  cul  pas  abigas  , noxia  sub- 
trahas , 

Des  pacem  famulis , ut  tihi 
gloriam 

Ânnorum  in  scricm  canant. 

Amen. 

f.  Lœtamini  in  Domino , 

etexultate,  justi  ; F^.  Et  glo- 

riamini,  onines  recti  corde. 
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ISTUBUM  est  cDÎni  rcgnuni 
cœlnruin  ijui  contempserunt 
vitam  nuinJi,  et  perveiicrnnt 
ad  pnieniia  regoi,  et  laverunt 
stolas  suas  in  sanguine  Agni. 


Le  royaume  des  cienx  appartient 
à ceux  qui  ont  méprisé  la  \ie 
du  monde,  mérite  les  récompen- 
ses du  royaume,  et  lavé  leui!. 
robes  dans  le  sang  de  l’Agneau. 


MESSE  POOR  PLUSIEURS  MARTYRS  PONTIFES 

IMBOIT. 


NTBET  in  conspeetu  tuo  , 
Domine,  gemitus  compedi- 
orum  ; redde  vieillis  nostris 


Q 


septuplum  in  siuu  eorum  : 
vindica  sangninem^mctoriim 
tuoruiu,  qui  effusinRst.  Fs. 
Deus,  venerunt  gentes  iii  hœ- 
reditaténi  tiiani  , polluerunt 
templum  sanctum  tiiiini  ; po- 
suerunt  Jérusalem  in  pomo- 
rum  custodiam.  Gloria. 


Oraison.  Beatorum  Marty- 
riim  pariterque  Pontificum 
X.  et  JY.,  nos,  quæsumus.  Do- 
mine', lesta  tueantur,  et  co- 
rum  commendet  oratio  vene- 
randa.  Per  Dominnm. 


UE  les  gémissements  des  captifs 
s’élèvent  jusqu’à  vous;  faites 
retomber  sur  '.es  ennemis  de  notre 
salut  sept  fois  autant  de  maux 
qu’il  nous  en  ont  fait  souffrir  ; 
vengez  le  sang  de  vos  serviteurs, 
qui  a été  répandu.  Ps.  O Dieu! 
les  nations  sont  entrées  dans  vo- 
tre héritage  , elles  ont  souillé 
votre  saint  temple;  elles  ont  fait 
de  Jérusalem  comme  une  ca- 
bane destinée  à garder  Jes  fruits. 
Gloire. 

Oraison.  Daignez  , Seigneur, 
nous  accorder  votre  assistance  en 
cette  solennité  des  bicnliciireux 
Martyrs  et  des  Pontifes  saint  N. 
et  saint  .JY.,  et  écoutez  les  véné- 
rables prières  qu’ils  vous  adres- 
sent pour  nous  ; Par  notre  &■!- 
gneur  Jésus-Christ. 


Si  les  Martyrs  ne  sont  point  Pontifes,  il  faut  dire  l'Oraison 
de  la  Messe  suivante. 


Lectirt  Libri  Sapienliœ.  — 
Cap.  5. 

JUSTORUM  animai  in  manu 
Dci  sunt,  et  non  tanget 
illos  tormentum  mortis.  Visi 
sunt  oculis  insipientium  mo- 
ri  , et  œstimata  est  afflictio 
exitus  illorum  ; et  qnod  à no- 
his  est  itor  , cxtcrminiiim  ; 
illi  autem  sunt  in  pace.  Et  si 
roram  hominibus  lormenta 


Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse. 
— CA.  3. 

Les  ftmes  des  jnstes  sont  dans 
la  main  de  Dieu,  et  le  tour- 
ment de  la  mort  ne  les  touchera 
point.  Aux  yeux  des  insensiis,  ils 
ont  parn  mourir;  leur  sortie  de 
ce  monde  a semblé  le  comble  de 
l’affliction,  et  leur  séparation  d’n- 
vec  nous  , une  entière  ruine;  et 
cependant  ils  sont  dans  In  paix. 
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Si , (luvunt  les  Iioinmes , ils  oui 
souffert  des  tourments,  leur  es- 
pérance est  pleine  d’immortalité. 
Leur  affliction  a été  légère , et 
leur  récompense  sera  ‘grande  , 
parce  que  Dieu,  les  ayant  mis  ii 
l’épreuve  , les  a trouvés  dignes 
de  lui.  Il  les  a éprouvés  comme 
l’or  dans  la  fournaise,  il  les  a 
reçus  comme  l’hostie  de  l’holo- 
causte, et  il  les  regardera  favo- 
rablement quand  leur  temps  sera 
venu.  I^cs  justes  brilleront,  et  ils 
étincelleront  comme  des  feux  qui 
courent  au  travers  des  roseaux. 
Ils  jugeront  les  nations  , et  ils 
domineront  les  peuples  , et  leur 
Seigneur  régnera  éternellement. 

Grad.  Dieu  se  glorifie  dans 
ses  Saints  : par  les  prodiges  qu’il 
opère  en  leur  faveur,  on  admire 
sa  majesté  et  sa  puissance.  V. 
Votre  droite  , Seigneur,  s’est  si- 
gnalée et  a fait  éclater  sa  force  ; 
votre  droite  a brisé  leurs  enne- 
mis. 

.Alléluia,  alléluia,  y.  Les  corps 
des  Saints  ont  été  en.se velis  en 
paix,  et  leur  nom  vivra  dans  la 
succession  de  tous  les  siècles. 
.Alléluia. 


passi  sunt,  spes  illorum  im- 
mortalitate  plcna  est.  In  pau- 
cis  rexati,  in  multis  hene 
disponentur  ; quoniam  Dous 
tentavit  eos,  et  invenit  illos 
dignos  se.  Tamquam  auruni 
in  fornacc  probavit  illos  et 
quasi  holocausti  hosliam  ac- 
cepit  illos,  et  in  tempore  erii 
respectus  illorum.  l’ulgebunt 
justi  et  tamquam  scintillœ  in 
arundineto  discurrent.  Judi- 
cahnnt  nationes , et  domina- 
huntur  popnlis  , et  regnabit 
Dominuullornm  in  perpe- 
tuum.  * 


Gmd.  Oloriosus  Deus  in 
Sanctissiiis:  mirabilis  in  ma- 
jeslate,  faciens  prodigia.  y. 
Oextera  tua,  Domine,  glori- 
licata  est  in  virtutc  : dextera 
manus  tua  confregit  inimicos. 


Alléluia,  alléluia,  y.  Cor- 
pora  Sanctorum  in  pacc  se- 
pulta  sunt,  et  nomina  eoriini 
vivent  in  gcuerationcm  etge- 
ncrationem.  Alléluia. 


Après  la  Septuagésime,  au  lieu  de  Alléluia,  etc.,  on  dit  : 


Trait.  Ceux  qui  sèment  dans 
les  larmes  moissonneront  dans  la 
joie.  y.  Ils  marchaient  en  pleu- 
rant, lorsqu’ils  jetaient  leur  se- 
mence sur  la  terre,  y.  Mais  ils 
reviendront  avec  joie , chargés 
des  gerbes  de  leur  riche  mois- 
son. 


Trait.  Qui  seminant  in 
lacrymis,  in  gaudio  metent. 
y.  Kuntes  ibant  et  flebant, 
mittentes  semina  sua.  y. 
Venientes  autem  venient  cnni 
cxultatione,  portantes  mani- 
pulos  suos. 
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Sequentia  sancli  Evangelii  I Suite  du  saint  Evangile  selon 
sccundùm  Lucam. — Cap.2\.  saint  Luc.  — C/t.  21. 


illo  lemporc  : Dixit  Jésus 
discipiilis  suis  : cum  audie- 
ritis  pradia  et  scditioiios,  no- 
litc  terrer!  : oportet  priiuum 
lucc  fieri,  sed  nondiini  statiui 
finis.  Tune  dicebat  illis:  Sur- 
{jet  gens  contra  gentein  , et 
regnum  advcrsùs  regnuiu.  Et 
terroemutus  inagni  erunt  per 
luca,ct  pcstilentiæ,  et  faines, 
terroresque  de  cœlu,  et  signa 
magna  erunt.  Sed  ante  liæc 
ninnia  injicient  vobis  manus 
suas  , et  persequentur,  tra- 
dentes  in  synagogas  et  custo- 
dias,  traheutes  ad  reges  et 
pnrsides  propter  noinen  mc- 
uin  : continget  autein  vobis 
in  tnstimoniuin.  Ponife  ergo 
in  conlibiis  vestris,  non  præ- 
ineditari  queniadinoduin  res- 
pondcetlis.  Ego  eniin  dabo 
vobis  ns  et  sapientiani  cui  non 
poterunt  resisterc  et  contra- 
dicere  onines  adversarii  ves- 
trf.  Tradcinini  autein  à pa- 
rentibus,  et  fiatribus,  et  co- 
gnatis,  et  aniicis,  et  morte 
afGcient  ex  vobis;  et  critis 
odio  omnibus  propter  noinen 
menm,  et  capillus  de  capite 
vestro  nonperibit.  In  paticn- 
tiA  vestrA  possidebitis  animas 
vestras. 


Offert.  Mirabilis  Dons  in 
Sanctis  suis  ; Deiis  Israël  ipso 


ce  tomps-là,  Jésns  dit  à ses 
J disciples  ; Quand  \oiis  en- 
tendrez parler  de  guerres  et  do 
séditions,  ne  vous  effrayez  pas  : 
car  il  faut  que  cela  arrive  pre- 
mièrement ; mais  la  lin  ne  vien- 
dra pas  sitôt.  .Mors,  ajouta-t-il, 
on  verra  se  soulever  peuple  con- 
tre peuple  , et  royaume  contre 
royame.  Il  y aura  en  divers  lieux 
de  grands  tremblements  de  terre, 
des  pestes  et  des  famines  , et  il 
paraîtra  des  choses  épouv.inta- 
bles  , des  signes  extraordinaires 
dans  le  ciel.  Mais,  avant  toutes 
ces  choses,  ils  se  saisiront  de 
vous  et  vous  persécuteront,  vous 
entraînant  dans  les  synagogues 
et  daus  les  prisons,  et  vous  em- 
menant de  force  devant  les  rois 
et  les  gouverneurs',  à cause  de 
mon  nom  ; et  cela  vous  arrivera 
pour  que  vous  rendiez  témoi- 
gnage à la  vérité.  Souvenez-vous 
donc  bien  de  ne  pas  préméditer 
ce  que  Vous  devez  répondre  : car 
je  vous  donnerai  nioi-méme  une 
parole  et  une  sagesse  ii  laquelle 
tous  vos  ennemis  ne  pourront 
résister,  et  qu'ils  ne  pourront 
contredire.  Vous  serez  même 
trahis  et  livrés  par  vos  parents, 
vos  frères,  vos  proches,  vos  amis; 
on  fera  mourir  plusieurs  d’entre 
vous,  et  vous  serez  haïs  de  tout 
le  moude  à cause  de  mon  nom. 
Cependant  il  ne  se^terdra  pas  un 
cheveu  de  votre  tète.  C’est  par 
votre  patience  que  vous  posséde- 
rez vos  ûnies. 

Offert.  Dion  est  admirable 
dans  ses  Saints.  Le  Dieu  d’Israél 
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«Iiinnoru  lui-m^aie  à son  peuple 
une  vcrhi  et  une  force  invinci- 
hles.  Que  L)ieu  suit  béni!  allé- 
luia. 


dabit  virtuteni  et  fortitiidi- 
iieni  plebi  suæ  : l>enedictus 
i>eus,  alléluia. 


Secrète.  Ecoutez  favorablement,  Seigneur,  les  supplications 
<{ue  nous  vous  adressons  en  la  solennité  de  vos  Saints,  afin  qnc 
nous  qui  n’avons  aucune  confiance  en  notre  propre  justice , 
nous  soyons  protégés  par  les  mérites  de  ceux  qui  vous  furent 
agréables  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Si,  devant  les  liouunes, 
ils  ont  souffert  des  tourments  , 
c’est  parce  (jue  Dieu  a voulu  les 
connaître  : il  les  a éprouvés  com- 
me l'or  dans  la  fournaise,  et  les 
a reçus  comme  un  holocauste. 

Postcomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés,  Seigneur,  de  vos  pré- 
cieux mystères , faites-nous  la 
(fréce  d’étre  secourus  par  les  priè- 
res des  Saints  dont  nous  célébrons 
la  fête  : l’ar  notre  Seigneur  Jé- 


Comm.  Et  si  coram  homi- 
nibus  tormenta  passi  snnt  . 
Deiis  tenta  vit  eos  ; tanquam 
aurem  in  fornace  probavit 
eos,  et  quasi  bolocausta  ac- 
cojiit  eos. 

Pos/cowm.Quœsumus,  Do- 
mine,salntaribtis  replcti  mp- 
teriis,  ut  quorum  solemnia 
celebranms,  eoruin  orationi- 
biis  adjuvemur.  l’er  Domi- 
num. 


sns-Christ. 

MESSE  POm  PLCSIELRS  MARTYRS  NON  PONTIFES. 
introït. 

Qie  les  peuples  publient  la  sa- 
gesse des  Saints,  et  quç  l’Egli- 
se chante  leurs  louanges;  leur 
nom  vivra  dans  la  succession  de 
tous  les  siècles.  Ps.  Justes,  louez 
le  Seigneur  avec  joie  : c’est  "à 
ceux  qui  ont  le  cojur  droit  qu'il 
appartient  de  lui  donner  dos 
louanges.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu,  qui  nous  ac- 
cordez la  grâce  de  eélébrer  la 
mort  glorieuse  de  vos  saints  Mar- 
tyrs N.  et  N.,  faites  nous  jouir 
avec  eux  de  ht  félicité  éternelle 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Lecture  du  Livre  de  la  Sagesse. 

— CA.  6. 


IES  justes  vivront  éternellement; 
J le  Seigneur  lui-méme  est  leur 


SAPIENTIAM  Sanctoruni  nar- 
rent pnpuli,  et  laudes  co- 
riiin  nuntiet  Ecclesia  : nomi- 
na  antem  coriim  vivent  in 
sæcnlums«*culi.Ps.  Exultate, 
jiisti,  in  Domino  ; rectos  dc- 
cet  collaudatio.  Gloria. 


Oraison.  Deus , qui  nos 
concedis  sanctorum  Marty- 
rnm  tunrum  A’,  et  N.  natali- 
tia  colère  ; da  nobis  in  œtcrnâ 
beatitudine  de  eoruni  socie- 
late  gaudere.  Per  Dominuni. 
Lectio  libri  Saplenlùp,  — 
Cap.  H. 

JLSTt  autem  in  pcrpctuuiii 
vivant,  et  aptid  Dominum 
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est  mcrccs  eoruni , et  cogita- 
lio  illormu  apuJ  Altissiiuuni. 
Idco  accipicnt  rcgnuni  deco- 
ris  , et  diadoina  spcciei  do 
iiiauu  ÜoiniDi  ; quoniani  dex- 
tera  sua  teget  cos,  et  hracbiu 
sancto  suo  defendet  illos.  Ac- 
cipiet  armaturain  zclus  illius, 
et  armabit  crcaturaui  ad  ul- 
tiunciu  ininiicoruiu.  Iiiduet 
pru  tborace  jiistitiaiii,  et  ac- 
cipiet  pro  galea  judiciuni  ccr- 
tuni.  Sunict  scutum  inexpu- 
gnabile,  æquitateui. 

Crad.  Auiina  nostra,  sicut 
passer,  erepta  est  de  laqiieo 
venautinin.  y.  Laqueus  con- 
trilus  est  , et  nos  liberati 
8IIIUUS  : adjutorium  uoslruiii 
in  iiominc  Domini,  qui  fc^t 
cocliini  et  terrain. 

Alléluia,  alléluia,  f.  Justi 
epuicntnr  , et  exultent  in 
conspectu  Dei,  et  delectentur 
in  lœtitit),  alléluia. 


récompense , et  le  Très-Haut 
prend  soin  d’eux.  C’est  pourquoi 
ils  recevront  de  la  main  du  ^i- 
gneur  un  royaume  de  gloire  et 
un  diadème  éclatant  : il  les  pro- 
tégera de  sa  droite  ; et  il  les  dé- 
fendra de  son  bras  saint.  Il  se 
revêtira  de  scs  armes;  et  il  arme- 
ra toutes  scs  créatures  pour  tirer 
vengeance  de  scs  ennemis.  Il 
prendra  la  justice  pour  cuirasse, 
pour  casque  son  infaillible  juge- 
ment, et  pour  bouclier  son  équité. 

Grad.  Notre  âme  s’est  échap- 
pée comme  un  passereau  du  filet 
des  chasseurs,  ÿ.  Le  filet  a été 
rompu,  et  nous  avons  été  déli- 
vrés : notre  secours  est  dans  le 
nom  du  Soigneur,  qui  a fait  le 
ciel  et  la  terre. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Que  les 
justes  aient  part  au  céleste  fes- 
tin; qu’ils  SC  réjouissent  en  la 
présence  de  Dieu  et  qu’ils  soient 
dans  des  transports  de  joie,  allé- 
luia. 


Après  In  Septungtsime,  au 
Trait  Qu!  seminant,  etc,,  page 

Sequenlia  sancli  Evangelii  se- 
— cundùm  Lucam.  Cap,  6, 

IN  illo  tempore  : Doscen- 
dens  Jésus  de  monte,  stetil 
in  loco  campestri,  et  tiirba 
discipulorum  ejus,  ctmulti- 
tudo  copiosa  plebis  ab  onini 
J udæa,  et  Jérusalem,  et  nia- 
ritinia  , et  Tyri , et  Sidouis , 
qui  vénérant  ut  audirent  cum, 
et  sanarentur  à languoribus 
suis.  Et  ^ui  vexabanlur  a 
spirillbus  immundis,  cura- 
bantur.  Et  omiiis  turba  quæ- 
rebat  cum  tangere,  quia  vir- 


lieu  de  Alléluia,  etc.,  on  dit  le 

178. 

Suite  du  saint  Évangile  selon 
saint  Luc,  — Ch.  6. 

En  ce  temps-là,  Jésus  descen- 
dant d’une  montagne,  s’arrêta 
dans  la  plaine,  où  il  trouva  la 
troupe  de  scs  disciples  et  une 
grande #iu1titude  de  peuple  de 
toute  la  Judée,  de  Jérusalem, 
et  du  pays  lunritime  de  Tyr  et 
de  Sidon,  qui  étaient  venus  pour 
l’entendre  et  pour  être  guéris  de 
leurs  maladies.  Ceux-là  mêmes 
qui  étaient  possédés  par  d’es- 
prits impurs  obtenaient  leur  gué- 
rison. Tout  le  peuple  cherchait  à 
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le  toucher,  parce  qu’il  sortait  de 
lui  une  vertu  qui  les  guérissait 
tous.  Alors  Jésus,  levant  les  ycui 
vers  ses  Disciples,  leur  dit  : Pau- 
vres, vous  êtes  heureux,  parce 
que  le  royaume  de  Dieu  est  h 
vous.  Vous  êtes  heureux,  vous  qui 
avez  faim,  parce  que  vous  serez 
rassasiés.  Vous  êtes  heureux  , 
vous  qui  pleurez  maintenant,  par- 
ce que  vous  serez  dans  la  joie. 
Vous  serez  heureux  lorsque  les 
hommes  vous  haïront,  vous  ban- 
niront de  leur  société,  vous  diront 
des  injures , rejetteront  votre 
nom  comme  mauvais,  à cause  du 
Fib  de  l’homme,  lléjouisscz-vons 
on  ce  jour-là,  et  soyez  ravis  de 
joie,  parce  qu’une  grande  récom- 
pense vous  est  réservée  dans  le 
ciel. 


tus  de  illo  exihat,  et  sanabat 
omnes.  Et  ipse,elcvatis  oculis 
in  discipulos  suos,  dicehat  : 
Beati  paupercs,  quia  vcstrûni 
est  regnuin  Dci.  Beati  qui 
nunc  esnritis , quia  saturabi- 
mini.  Beati  qui  nunc  fletis  , 
quia  ridebilis.  Beati  critis 
cum  vos  oderint  homines,  et 
cum  separaverint  vos,  et  ex- 
probraverint , et  ejecerint 
nonicn  vestrum  tamqiiam  ma- 
lum  propter  Filium  hominis. 
Gaudete  in  ilU  die,  et  cxul- 
late  ; ccce  enim  mcrces  ves- 
tra'multa  est  in  cœlo. 


Offert.  Les  Saints  tressailliront  Offert.  Kxultabunt  Sancli 
dans  la  gloire;  ils  se  réjouiront  in  gloriâ  , lœtentur  in  cubili- 
sur  leurs  trénes;  les  louanges  de  bus  suis  : exaltationcs  Dei  in 
Dieu  seront  toujours  dans  leurs  faucibus  eorum,  alléluia, 
bonches,  alléluia. 

Secrète.  Nous  vous  offrons.  Seigneur,  les  dons  de  votre  piété  ; 
agréez-les  comme  un  hommage  qui  honore  vos  justes , et  que 
votre  bonté  nous  les  rende  salutaires  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Comm.  Je  vous  dis  , à vous 
qui  êtes  mes  amis  : Ne  craignez 
point  ceux  qui'vous  persécutent. 

Voslconim.  Donnez-nous  , Sei- 
gneur, nous  vous  en  supplions, 

Sar  l’intercession  de  v^  saints 
lartyrs  N.  et  A'. , de  recevoir 
avec  une  âme  pure  les  saints 
mystères  que  notre  bouche  a le 
bonheur  de  toucher  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Dico  autem  vobis 
aimicis  lucis  : Ne  terreamini 
ab  his  qui  vos  persequuntur. 

Poslcomm,  Prssta  nobis  , 
quœsumus.  Domine,  interce- 
dentibus  sanctis  Martyribus 
tuis  N.  et  N.  , ut  quod  orc 
conlingimus,  pura  mente  ca- 
piamus.  Per  Dominum. 
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Salis  autcm  justonim  à 
Domino , et  protector  co- 
riim  est  in  leniporc  Iribula- 1 
tiunis.  Ps.  N'oli  anniilari  in  | 
niali|;nantihns,  ncque  zclave- 
ris  facientes  iniquitatcni. 
Gloria. 

Oraison.  Dens  qui  nos  an- 
ima sanctorumMartymm  tuo- 
rnni  N.  et  N.  so^nnnitatc  la>- 
liticas  : conccile  propitius  ; 
nt  quorum  gaïulemiis  meritis, 
asct^iulamur  eseniplis.  Per 
Doininum. 

Leclio  Epistolœ  beali  Pauli 
Aposloli  ad  Ilebraos.  — 
Cap.  10. 


Le  salut  des  justes  >ient  du 
Seigneur,  et  c’est  lui  qui  est 
leur  protecteur  au  temps  de 
l'affliction.  Ps.  Gardez-vous  d'i- 
miter les  méchants  j n’ayez  point 
de  jalousie  contre  ceux  qui  com- 
mettent l’iniquité.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu,  qui  nous  ré- 
jouissez chaque  année  par  la 
solennité  de  vos  saints  .Alariyrs 
A’,  et  y.  , faites  que  , comme 
leurs  mérites  nous  remplissent 
de  joie  , leurs  exemples  enflam- 
ment notre  piété  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Leçon  de  l’EpUre  du  bienheureux 
Paul,  Apôtre,  aux  Hébreux.  — 
C.  10. 


Fkatres  , Homemoramini 
pristinos  dies  , in  quibus 
illuininati  , magnum  certa- 
men  sustinuistis  passionum  : 
et  in  altero  quidem  oppro- 
hriis  et  tribulationibus  spec- 
tacnliim  facti  ; jn  altero 
autem  socii  taliter  conversan- 
tiuni  effccti.  Nam  et  viiicli 
compassi  estis  , et  rapinam 
honorum  xestrorum  cum  gau- 
dio  Ruscepistis , cognoscentes 
vos  habere  mcliorcm  et  ma- 
nentem  substantiam.  Nolite 
itaque  amittere  confidentiam 
vestram  , qiiæ  magnam  ba- 
bet  remuncratioiiom.  Patien- 
tia  enim  vobis  necessaria  est, 
ut  voluntatem  Dei  facientes  , 
reportetis  promissioueni.  Ad- 
huc  enim  modicuni  aliquan- 
tulum  , qui  veuturus  est  ve- 
niet  , et  non  tardabit.  Jns'.us 


RAPPELEZ-vot'S  ces  jours  anciens 
où  après  avoir  reçu  la  lumière, 
vous  avez  reçu  le  grand  combat 
des  afflictions  , ayant  été,  d’une 
part,  en  spectacle  au  monde  par 
les  opprobres  et  les  mauvais  trai- 
tements, et  vous  étant,  de  l’au- 
tre, associés  à ceux  qui  ont  souf- 
fert comme  vous.  Car  vous  avez 
compatti  h ceux  qui  étaient  dans 
les  chaînes,  et  vous  avez  supporté 
avec  joie  le  ravissement  de  vos 
biens,  sachant  que  vous  aviez  des 
biens  meilleurs,  et  qui  ne  péri- 
ront jamais.  Ne  perdez  donc  pas 
la conflanccquc  vmisavez  acquise, 
et  qui  doit  être  suit  ic  d’une  grande 
récompense.  Car  la  patience  vous 
est  nécessaire  , afin  que  , faisant 
la  voloüté  de  Dieu,  vous  obteniez 
les  biens  promis.  Encore  un  peu 
de  temps,  et  celui  qui  doit  venir 
viendra,  et  il  ne  tardera  pas.  Or 
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II'  juste  qui  ui’appafticnt  vivra 
1.1  foi. 

Grad.  Les  justes  ont  cric',  et 
le  Seigneur  les  a exaucés,  et  il 
les  a délivrés  de  toutes  leurs 
])cines.  y Le  Seigneur  est  pro- 
elie  de  ceux  dont  le  cœur  est 
iiflligé,  et  il  sauvera  les  humbles 
d’esprit. 

Alléluia , alléluia,  y.  La  glo- 
rieuse année  des  Martyrs  vous 
loue,  Seigneur,  alléluia. 

Après  la  Septuagésime  , 

Trait  Qui  seminant,  178. 
Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Matthieu.  — C.  24. 

Ijill  ce  tonips-là , comme  Jésus 
J était  assis  sur  le  mont  des 
Oliviers  , ses  4)isciples  s’appro- 
chèrent de  lui  en  particulier  , et 
lui  dirent  : Quand  donc  arrivera 
ee  que  vous  avez  annoncé  ? et 
(picl  sera  le  signe  de  votre  avèno- 
incnt  et  de  la  lin  du  monde.  Jé- 
sus leur  répondit  ; Prenez  garde 
que  personne  ne  vaus  séduise; 
car  plusieurs  viendront  sous  mon 
nom  , disant  : Je  suis  le  Christ, 
et  ils  en  séduiront  plnsioiirs. 
Vous  entendrez  aussi  parler  de 
guerres  et  de  bruits  de  guerres  ; 
mais  gardez-vous  bien  de  vous 
troubler  : il  faut  qu’il  en  soit 
ainsi,  mais  ce  ne  sera  pas  cncoce 
la  fin.  Car  on  'verra  se  soulever 
peuple  contre  peuple  , royaume 
contre  royaume;  il  y aura  des 
pestes,  des  famines  et  dc^trem- 
lilcments  de  terre  en  divers  lieux. 
Ktccn»sera  que  le  commence- 
ment des  douleurs.  Alors  ou  vous 
livrera  pour  être  tourmentés;  on 


autem  meus  ex  fide  vivit. 

Grad.  Clamaverunt  jus- 
ti  , et  Dominns  exaudivit 
cos  , et  ex  omnibus  tribn- 
lationibns  eorum  liberavit 
eos.  y.  Juxta  est  Dominns 
bis  qui  tribulato  sunt  corde, 
et  humilcs  spiritu  salvabit. 

Alléluia  , alléluia,  f.  Te 
Martyrum  candidatus  lau- 
dat  exercitus  , Domine  , al- 
léluia. 

un  dit  le 

Sequenlia  saticli  EvangclU 
secundùm  Matthccuin.  — 
Cap.  24. 

|i(  illo  temporc  , Sedente  Je- 
su  super  niontem  Oliveti, 
accesserunt  ad  eum  discipuli 
secrcto  dicentes  : Die  nobis 
quando  hœc  ernnt?  et  qnod 
signum  adventùs  tui,  et  con- 
summationis  sœcnli  ? Et  re- 
spondens  Jésus,  dixiteis  : Vi- 
dete  ne  quis  vus  seducat. 
Muiti  enini  venientin  nomine 
meo  dicentes  : Ego  aum 

Christus  : et  multos  sedneent. 
AndUuri  enim  estis  prœlia,  et 
npiniones  prœliorum.  Videte 
no  turbemini.  Oportet  enim 
hœc  fieri  ; sed  nondnm  e$t  fi- 
nis. Consurget  enim  gens  in 
gentem  , et  regnum  in  re- 
gnuni,  et  émut  pestilentiœ  , 
et  famés,  et  terrœmotus  per 
loea.  Hæc  autem  omnia  ini- 
tia sunt  dolorum.  Tune  tra- 
dent  vos  in  tribulationem,  et 
occident  vos  ; et  eritis  odiœ 
omnibus  genti  bus  propter  no- 
men  meum,  Et  tnne  scanda- 
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au  lieu  de  Alléluia  , etc.. 
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lizabuntur  multi,  et  invicem  tous  fera  niouï-ir*  el  vous  serez 
tradeut , et  odio  habcbunt  in-  baïs  de  tous  les  peuples  à eause 
viccin.  Et  multi  pseudopro-  de  mou  nom.  En  ce  temps  plu- 
phetœ  surgent , et  seducent  sieurs  succomberont  au  scaii- 
multos.  Et  quoniam  abunda-  dale  , se  trahiront  et  se  hairont 
vit  iniquitas,  refrigescet  cha-  les  uns  les  autres  II  s’élèvera 
ritas  mnltorum.  Qui  autem  aussi  plusieurs  faux  prophètes 
perseveraverit  usqnc  in  fi-  qui  séduiront  beaucoup  de  per- 
nem,  hic  salvns  crit.  • sonnes.  Et  comme  l’iniquité  sera 

I à son  comble  , la  charité  de  plu- 

sieurs SC  refroidira.  Mais  celui 
qui  persévérera  jusqu’à  In  lin 
sera  sauvé. 

Justorum  animœ  in  Offert.  Les  Ames' des  justes 
manu  Dei  sunt,  et  non  tanget  sont^  dans  la  main  de  Dieu , et 
illos  tormentum  mortis.  V isi  le  tourment  de  Iq  mort  ne  les'at- 
sunt  oculis  insipientium  mo-  teindra  point.  Aux  yeux  des  in- 
ri  ; ilU  autem  sunt  in  pace,  sensés  , ils  ont  paru  mourir  , et 

cependant  ils  sont  dans  la  paix. 

SeerPte.  Laissez-vous  fléchir,  Seigneur,  par  les  donsque  non*! 
vousoffrons  , et  en  faveur  de  vos  saints  Martyrs  N.  et  A’.,  qui 
intercèdent  pour  nous,  daignez  nous  défendre  de  tous  périls  ; 
l’ar  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Qnod  dicp  vobis  in  Comm.  Dites  dans  la  lumière 
tenebris  , dicite  in  luminc  , ce  que  je  vous  dis  dans  Eolwen- 
dicit  Dominus  ; et  quod  in  rité  , et  prêchez  sur  les  toits  ce 
aure  auditis,  proedicate  super  qui  vous  sera  dit  à l’oreille, 
tecta. 

Postcomm.  Hœc  nos  coni-  Postcomm.  Que  cette  commu- 
iimnio,  Domine,  purget  à cri-  nion , Seigneur  , nous  purifie  de 
mine  , et , intercedentibus  nos  péchés,  et , par.  l’intercession 
sanctis  Martyribus  tuis  N.  et  de  vos  saints  Martyrs  N.  et  N., 
N.,  cœlcstis  remedii  faciat  nous  fasse  participer  aux  célestes 
esse consortes.  Per  Dominum.  effets  du  Sacrement  : Par  noiri' 

Seigneur  Jésus-Christ. 

AUX  II  VÈPllES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche  , p.  1 05  . «./  le 
Credidi,^;.  I2i. 

Anl.  \ . Isti  sunt  Sancti  qui  I.  Anl.  Ce  sont  ces  Saints  qui 
pro  testamento  Dei  sua  cor-  ont  livré  leurs  corps  pour  défen- 
|K)ra  tradiderunt , et  in  san-  dre  l’alliance  de  Dieu  , et  qui 
jfiiine  Agni  laverunt  stolas  ont  blanchi  leurs  robes  dans  le 
suas.  sang  de  l’.Vgncau. 
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COMMUN  DES 

J.  I.fs  SuinUi , j>ar  la  foi,  ont 
ri.ii(|iiis  les  royaumes  , o|)éré  la 
liistice  , et  reçut  l’effet  des  pro- 
mcsü«s. 

5.  La  jeunesse  des  Saints  sera 
renouvelée  coiniuc  celle  de  l’ai- 
{]le  ] ils  llcurirunl  comme  le  lis 
dans  la  cite  du  Seigneur. 

i.  Dieu  essuiera  toute  larme 
<les  ycu\  des  Saints  ; il  n’y  aura 
plus  pour  eus  ni  deuil , ni  cris , 
ni  aucune  douleur  , parce  que  le 
premier  état  sera  passé. 

S.  La  demeure  des  Saints  est 
lions  le  royaume  des  cieiix  , al- 
léluia, et  leur  repos  est  éternel. 


MAimas. 

2.  Sancti  per  fidem  vicc- 
runt  régna,  operali  sunt  justi- 
tiam  , adepti  suot  repromis- 
siones. 

3.  Sanctorom  velut  aqui- 
lœjurentus  renovabitur;  ilo- 
rebunt  sicut  lilium  in  civi- 
tate  Domini. 

A.  Absterget  Dens  omnem 
lacrymain  ab  oculis  Sancto- 
runi,  et  jani  non  erit  amplius 
ncqiie  luctus , ncque  clamor, 
sed  nec  ullus  dolor,  quoniam 
priera  transierunt. 

5.  In  ccelestibus  regnis 
Safletornm  hahitatio  est  , al- 
léluia, et  in  sternum  requies 
corum. 


Capitule  et  Hymne  des  I.  Vêpres. 


ÿ.  Les  Saints  tressailliront 
dans  la  gloire;  Leur  allé- 
gresse éclatera  sur  leurs  trônes. 

A Magnificat , Ant, 


y.  Exultabunt  Sancti  in 
glorié  ; Lætabuntur  in  cu- 
bilibus  suis. 


G* 


IL  y a grande  joie  dans  le  ciel 
pour  les  Ames  des  Saints  qui 
ont  suivi  les  traces  de  Jésus- 
Christ;  et , parce  qu’ils  ont  ré- 
pandu leur  sang  pour  son  amour, 
ils  sont  avec  lui  dans  une  éter- 
nelle allégresse. 
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AUDEXT  in  cœlis  aniniæ 
Sanctoruin  qui  Christi 
vestigia  sunt  secuti  ; et  quia 
pro  ejus  amore  sanguincin 
suum  fiiderunt  , ideo  cuin 
Christo  exultant  sine  fine. 


COMMUN  DES  MARTYRS. 

( AU  TEMPS  PASCAL.  ) 

AUX  I.  VÊPRES. 

On  dit  les  Ant.,  Cap.  et  des  Apôtres  au  Temps  Pascal  , 
p.  159  , avec  les  Pss,  et  Oraisons  d’un  ou  plusieurs  Martyrs  , 
ci-dessus. 


POUR  UN  MARTYR. 

Hymne  Dcus  tuorum  , p.  162. 


1 
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COMMUN  Des  MAnTYRS. 

POUR  PLUSIEURS  MARTYRS. 

DYM.XE. 

Rex  gloriosc  Martyrum,  nLOBlEüX  Roi  des  Martyrs, 

Corona  conCitcntium  , Ij  couronne  de  ceux  qui  coiifes- 

Qni  rcspucotes  terrena  sent  votre  nom  , qui  conduise/ 

Perdneis  ad  cœlcstia,  aux  cieux  les  mortels  qni  n’ont 

eu  que  du  mépris  pour  la  terre. 
Aurem  beni{;nam  protinùs  Hûtcz-vous  de  prôter  nue 
Intende  nostris  vocibus  ; bienveillante  oreille  à nos  pric- 

Trophæa  sacra  panfjimus  ; rcs  ; en  considération  dn  Saint 

Ifpiosce  quod  deliquimus.  dont  nous  célébrons  ic  triomphe, 

pardonnez  à nos  égarements. 

Ta  vincis  inter  Martyres  , C’est  vous  qui  donnez  la  vie- 
l’arcisque  Confessoribns  : toirc  aux  Martyrs  , et  qui  faites 

Tu  vince  nostra  crimina,  miséricorde  aux  Confesscura  : 

Largitor  indulgcntiœ.  surmontez , 6 Dieu  de  bonté  , la 

malice  de  nos  cœurs. 

Deo  Patri,  etc.,  p.  ICI.  Gloire  à Dieu,  etc.,  p.  H»l 
MESSE  POUR  UN  .MARTYR. 

INTBOIT. 

PBOTBXISTI  me,  Deus  , à Trocs  m’avez  protégé  , à Dieu  ' 
fonventu  majignantium  , V contre  l’assemblée  dos  nié- 
ulleluia  j à miiltiludine  ope-  chants,  alléluia,  contre  la  multi- 
rantiummiquitatcin,  alléluia,  tude  de  ceux  qui  commelteut  l'i- 
alleluia.  P.i,  Kxaudi  , Deus  , niquité  , alléluia  , alléluia.  Ps. 
etc,,  p.  171 . Gloria.  Exaucez  , ô Dieu , etc.  , p.  171. 

Gloire. 

Oraison  , Seerîle  et  Poslconimunion  , comme  hors  du  Temps 
pascal.  * 

Lcciio  libri  Sapieiili/F.  — Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse.  — 
Cap.  5.  Ch.  6. 

STABl'fîTjusti  in  magna  cous-  r ES  justes  s’élèveront  avec  une 
tantia  advcrsùs  eos  qui  sc  Li  grande  hardiesse  contre  ceux 
augnstiavernnt,  et  qni  abstn-  qui  les  auront  accablés  d’afflic- 
lerunt  labores  eorum.  \iden-  tion,etqui  leur  auront  ravi  le 
tes  turbabnntur  timoré  horri-  fruit  de  leurs  travaux.  Les  mé- 
, bili,  et  mirabuntur  in  subita-  chants  , à cette  vue,  seront  saisi.s 
tione  insperatæ  salutis , dis-  de  trouble  et  d’une  horrible 
centes  intra  sc  , pœnitentiam  frayeur  ; ils  seront  dans  l’élon- 
agentes,  et  prœ  anguslia  spi-  nement  en  voyant  tont-ù-coup  , 
ritûs  gementes  : Hi  sunt  quos  contre  leur  attente , les  justes 
lialiuimns  aliquando  in  de-  sauvés.  Ils  diront  en  eux-mémes, 
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ili  x.iivs  <ie  rc(|rct  et  jetant  des  risuni  , 
»oii|iirs  dans  le  serrement  de  improper 
li  urs  cœurs  ; Les  voilà  eeqv  dont  tam  illor 
lions  finies  autrefois  notre  risiîc  , saniain,  t 
et  coiniiic  l’olijct  de  nos  sarcas-  honore  : 
mes.  Insensées  que  nous  étions  , putati  su 
leur  vie  nous  paraissait  une  folie,  et  inter  ( 
et  leur  mort  honteuse  ; et  main-  esti 
tenant  ils- sont  élevés  au  ran|]  des 
enfants  de  Dieu  , cl  leur  partage  . 
est  avec  les  Saints. 

Alléluia,  alléluia.  Ÿ-  Les  cicitx  Allelui 
puldiernnt,  Seigneur,  vos  mer-  ritcbnntii 
\ cilles  , et  on  louera  votre  vérité  Domine  ; 
dans  Lasscnihléo  des  Saints,  aile-  tiiam  In  i 
lula.  y.  Vous  avez  mis,  etc  , p.  alléluia. 
ITô.,  alléluia.  I7ô.,  ail 

Sid/r  (lu  saint  Evangile  selon  saint  SeqnenlU 
Jean.  — CA.  la.  seentnd 


IN  illo  temporc  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Ego  suni 
vilis  vera  , et  Pater  meus 
agricola  est.  Omnem  palmi- 
tem  In  nie  non  ferentem  fruc- 
tum  , tolict  eum  : et  omnem 
qui  fort  fructum  , purgahit 
eum,  ulfructuoi  plus  afforat. 
-lam  vos  niundi  estis  propter 
sermonem  quem  locutiis  sum 
vohis.  Manctc  in  me  , et  egi» 
in  vohis.  Sicut  palmes  non 
potest  ferre  fructum  à semet- 
ipso  , nisi  manscrit  in  vite  , 
sic  ncc  vos,  nisi  in  me  man- 
seritis.  Ego  snm  vilis  , vos 
palmites  : qui  manet  in  me  , 
et  ego  in  co,  hic  fort  fructum 
inultum  : quia  sine  me  nihil 
potestis  facerc.  Si  quis  in  me 
non  manscrit , mitfetur  foràs 
sicut  palmes  -,  et  arescet  , et 
colligent  eum  , et  in  igneni 
mittent,  cl  ardet.  Si  luaiuscri- 


INN  ce  lemps-là,  Jésus  dit  à scs 
J disciples  ; Je  suis  la  vraie  vi- 
gne, et  mon  Père  est  le  vigneron. 
Il  retranchera  toutes  les  bran- 
ches qui  ne  portent  point  de  fruit 
en  moi  , et  il  émondera  toutes 
celles  qui  portent  du  fruit  , arm 
qu’elles  en  portent  davantage. 
NousCtes  déjà  devenus  purs  par 
les  instructions  que  je  vous  ai 
données.  Demenrez  en  moi  , et 
je  demeurerai  en  vous.  Comme  le 
rameau  ne  saurait  porter  de  fruit 
de  lui-méme  , et  sans  tenir  au 
cep  , ainsi  vous  ne  pouvez  porter 
aucun  fruit,  si  vous  ne  demeurez 
en  moi.  Je  suis  la  vigne  , et  vous 
en  êtes  les  branches.  Celui  qui 
ilemcure  en  moi,  et  en  qui  je  iW 
meure,  porte  beaucoup  ue  fruit  ; 
car  vous  ne  pouvez  rien  faire 
sans  moi.  Si  quelqu’un  ne  de- 
meure pas  en  moi , il  sera  jeté 
dehors  comme  un  sarmcntimitilc: 
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C'est  CO  qui  doit  vous  transporter 
de  joie  , quoique  , pendant  cette 
vie,  qui  estai  courte,  il  vous  faille 
«Stre  affligés  de  plusieurs  niauv  , 
afin  que  votre  foi  ainsi  éprouvée, 
devenant  beaucoup  plus  précieuse 
qtic  l’or  qui  est  purifié  par  le  feu, 
soit  trouvée  digne  de  louange , 
d’honneur  et  de  gloire  à l’avène- 
incnt  de  Jésus-Ciirist. 

Alléluia , alléluia.  Vos 
Saints,  Seigneur,  fleuriront  coni- 
uie  l’odeur  agréable  du  bannie  , 
alléluia,  y.  C’est  une  chose  pré- 
cieuse aux  yeux  du  Seigneur , 
que  la  mort  de*  scs  Saints,  allé- 
luia. 

Suite  du  saint  Erangile  selon 
Jean.  — Ch.  13. 

En  ce  tcmps-lh,  Jésus  dit  à scs 
disciples:  Je  suis  la  ligne  ^ 
et  vous  êtes  b's  branches.  Celui 
iii  demeure  en  moi,  et  en  qui  je 
emeurc , porte  beaucoup  de 
fruit  : car  vous  ne  pouvez  rien 
faire  sans  moi.  Si  quelqu’un  ne 
demeure  pas  en  moi,  il  sera  jeté 
dehors  comme  un  sarment  inu- 
tile ; il  séchera  , et  ou  le  ramas- 
sera pour  le  jeter  au  feu  et  le 
brûler.  Si  vous  demeurez  en  moi, 
et  que  mes  paroles  demeurent  en 
vous,  vous  demanderez  tout  ce 
que  vous  voudrez,  et  vous  l’ob- 
tiendrez. Car  la  gloire  de  mon 
Père^st  que  vous  rapportiez 
beaucoup  de  fruit,  et  que  vous 
deveniez  mes  vrais  disciples. 
Comme  mou  Père  m’a  aimé,  je 
vous  ai  aussi  aimés.  Demeurez 
dans  mon  amour.  Vous  demeure- 
rez dans  mon  ainsur  si  vous  gar- 
dez mes  commandements.  C’est 


M.VUTYRS. 

tabitis,  moJicuni  nunc  si 
oportet  contristari  in  variis 
tontationibns  : ut  probatio 
vestræ  fidei  mnlto  pretiosior 
aiiro  (quod  per  ignem  proba- 
tiir),  inveniatur  in  laudem  , 
et  gloriam  , et  honorera  , in 
revelationc  Jesu  Cbristi  Do- 
mini  nostri. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Sanc- 
li  toi.  Domine,  florebunt  si- 
eut  lilinra,  etsiciitodor  bal- 
sami  cruiit  ante  te,  alléluia, 
y.  Pretiosa  in  conspeetu  I)o- 
niini  mors  Sanetorum  eju^, 
alléluia. 

SequenÜa  sancti  Evangelii 
secunùùm  Joannem.  — 
Cap. 

IN  illo  temporc  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Ego  snm 
vitis,  vos  palniites  : qui  manct 
in  me,  et  ego  in  eo,  hic  fort 
fnictum  mnltum,qnia  sine  me 
nihil  potestis  facere.  Si  quis 
in  me  non  manserit,  mitte- 
Inr  foras  sient  palmes;  et 
arescet,  et  colligent  eum,  et 
in  ignem  mittent,  et  ardet. 
Si  manseritis  in  me,  et  verba 
mea  in  vubismanseriut,quod- 
rumque  volucritis,  pcletis,  et 
fict  vobis.  In  hoc  clarificatus 
est  Pater  meus,  ut  frucluui 
plurimum  affcralis  . et  effi- 
ciamini  mei  discipuii.  Sicut 
dilexit  me  Pater^  et  ego  dile- 
xi  vos.  Uancte  in  dilectione 
meû.  Si  prœcepta  mea  serva- 
veritis,  manebitis  in  dilectio- 
ne meâ,  sicut  et  ego  Patris 
moi  præcepta  servavi  , et 
maneo  in  cjus  dilectione. 
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Hœc  locutus  sam  vobis  , ut 
(jaudiuiu  mcum  in  vobis  sit , 
et  fraudium  vcstrum  implca- 
tur. 


Offert.  Lœtainini  in  Do- 
mino , et  exultate  , justi  ; et 
(;]oriamlni,  orancs  recti  cor- 
de, alléluia,  alléluia. 

Comm.  Gandete,  justi,  in 
Domino,  alléluia  : rectos  de- 
cet  collandatio,  alléluia. 


ALX  II 


iUl 

ainsi  que  j^ai  {jardé  moi-mènip 
les  commandements  de  mon  Père, 
et  que  je  demeure  dans  suit 
amour.  Je  vous  ai  dit  ces  choses, 
aGn  que  ma  joie  demeure  en 
vous,  et  que  votre  joie  soit  par- 
faite. 

Offert.  Justes  , rèjouissez-vous 
dans  le  Seigneur,  et  tressaillez 
d’allégresse;  et  publiez  sa  gloire, 
vous  tous  qui  avez  le  cœur  droit, 
alléluia,  alléluia. 

Comm.  Justes  , louez  le  Sei- 
gheur  avec  joie,  alléluia  : c’est 
à ceux  qui  ont  le  cœur  droit  qu’il 
appartient  de  lui  donner  des 
louanges,  alléluia. 

. VÊPRES. 


Ant.  d-es  I.  Vêpres  , les  qtialre  premiers  Psaumes  du  Divian- 
che,  p.  105,  cl  le  Psaume  Credidi,  p 124,  Hymne  des  I.  Vêpres. 
y.  Pretiüsa,  ylntienne  de  MagniGcat,  Sancti  et  justi,  p.  161. 
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AUX  I.  VEPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  p.  40b  , et  le 


Psaume  Laudate  Dominum,  p. 

4 . Ant.  Ecee  Sacerdos  mag- 
nus  qui  in  diebus  suis  plaçait 
Deo,  et  inventes  est  ju.stns. 

2.  Non  est  inventas  simi- 
lis illi,  qui  conservaret  legem 
Excelsi. 

3,  Idco  jurejiirando  fecit 
ilium  Dominos  crescere  in 
plebem  suam. 

A.  Sacerdotes  Dci , béné- 
dicité Dominum  ; servi  Do- 
mini  , liymnum  dicitc  Deo , 
alléluia. 

b.  Serve  bone  et  fidelis , 


424. 

4 .  Ant.  Voici  un  grand  Prêtre 
qui  a plu  à Dieu  pendant  sa  vie, 
et  qui  a été  trouvé  juste. 

2.  Nul  ne  lui  a été  semblable 
dans  la  Gdélité  à garder  la  loi  du 
Très-Haut. 

3.  C’est  pourquoi  le  Seigneur, 
par  un  serment  inviolable  , l’a 
élevé  au  milieu  de  son  peuple. 

4.  Prêtres  du  Seigneur  , bé- 
nissez le  Seigneur;  serviteurs  du 
Seigneur,  cliantez  un  cantique  à 
la  gloire  de  Dieu  , alléluia. 

5 Bon  et  fidèle  serviteur  , en- 
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nvz  (ions  la  joie  de  votre  Sei- 
;;iictir. 

Citpüuïe,  Voici  un  grand  Prê- 
tre (jiii  a plu  à Dieu  pendant  sa 
\io,  et  qui  a été  trouvé  juste;  il 
est  devenu,  au  temps  de  la  colère, 
In  réconciliation  des  hommes. 


intra  in  gaudinm  Domini  tui. 

Copilule.  Ecee  Sacerdos 
magnus  , qui  in  diebus  suis 
placuit  l)co,  et  inventiis  est 
justus  : et  in  tcnipora  ira- 
cundiæ  factus  est  reconcilia - 
tio. 


HYMNE  (I). 


iSTE  Confessor  Domini , co- 
lentes 

Quem  più  laudant  pupuli  per 
orbem , 

Hdc  die  lœtus  meruit  bcatas 
Scaudcrc  sedes. 


<vE  saint  Confesseur  de  Dieu  , 
i <|uc  les  peuples  honorent  sur 
la  terre  par  de  pieuses  louanges  , 
a mérité  de  monter  aujourd’hui , 
l>l)‘iii  de  joie,  aux  Lienheureuscs 
demeures. 

( Si  ce  n’est  pas  le  jour  de  la  mort  du  Saint  j on  dit 
\ mérité  la  gloire  et  les  hon- 
neurs de  ce  jour  d’allégresse. 

Pieux  , prudent , humble , 
chaste  , il  a mené  ici-bas  une 
vie  sobre  et  pure. 


liée  die  lœtus  meruit  su- 
premos 

Landis  honores,) 

Qui  pius  , prudens  , hu- 
milis , pndicus, 

Sobriam  duxit  sine  labe  vi- 
tam  , 

Donec  humanos  animavit 
aurœ 

Spiritus  artus. 


^1)  Dans  l’ Office  non  réformé,  on  dit  ainsi  celle  Hymne  : 


Istc  Confesser  Domini  sa- 
cra tus 

l’esta  plebs  cujus  célébrât  per 
orbem, 

ilodié  lœius  mentit  sécréta 
Scandere  cœli. 

'^li  pius,  prudens,  humilis, 
pudicus, 

Sobrius,  castus  fuit  et  quietus. 

Nila  dùni  prœsens  vegetavii 
ejns 

Corjtoris  artus. 

^d  sacrum  cujus  tumulum 
fréquenter 

Memhra  langnentûm  modo  so- 
nitoli. 


Quolibet  morbo  fuerint  grava- 
ts, licstituuntur. 

Undè  nunc  noster  chorus  in 
honorent 

[psius  iiynmum  canit  hune  li- 
benter, 

L't  piis  ejus  nieritis  jtivcmur 
Omne  per  œvuni. 

Sit  salus  illi  , dccus  atque 
v'irtus, 

Qui  supra  cœli  residens  cacii 
men, 

l'otius  mundi  machinant  git^ 
bernât, 

Triuus  et  tinns 
Anton. 
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Cujus  ob  prœstang  mcri- , 
tum  fréquenter 

Ægra  quœ  passim  jacucre 
nienibra . 

Viribus  morbi  doniitis  , sa- 
luti 

Ilcslituuntur. 

Noster  bine  illi  chorus 
obsequentem 

0)ncinit  laudcin,  cclebresque 
paliuas  ; 

Lt  piis  ejus  precipus  juve- 
mur 

Omne  per  ævum, 

Sit  salus  illi,  decus,  atque 
virtus, 

Qui  super  cœli  solio  corus- 
cans, 

Tetius  mundi  seriem  gn- 
bemat, 

Trinus  et  unus.  ’Auien. 


A cause  de  l’cTccllencc  de  ses 
mérites  , souvent  la  puissance  de 
la  maladie  a été  vaincue  , et  les 
infirmes  ont  recouvré  la  santé. 


C’est  pourquoi  nous  unissous 
nos  voix  pour  chanter  ses  lou- 
anges et  son  noble  triomphe , 
espérant  être,, en  retour,  pro- 
tégés durant  notre  vie  par  su 
pieuse  intercession. 

Salut  , honneur  et  puissance 
à Dieu,  un  en  trois  personnes, 
qui , du  haut  de  son  trône  glo- 
rieux , gouverne  tout  l’univers. 

Ainsi  soit-il. 


y.  Amavit  eum  Dominus, 
et  ornavit  eum.  i^.  Stolam 
gloriœ  induit  eum. 


y.  Le  Seigneur  l’a  aimé,  et 
l’a  comblé  de  grâces,  ri.  Il  l’a 
revêtu  d’une  robe  de  gloire. 


A Magnificat  Ant. 

Sacerdos  et  Pontifex , etl  O vous.  Prêtre  et  Pontife, 
virtutem  opifex , pastor  bonc  j ouvrier  riche  en  vertus  , pas- 
in  populo,  ora  pro  nobis  Do-  | teur  si  bon  pour  votre  peuple  , 
minuin.  j priez  pour  nous  le  Seigneur. 


MKSSE  POLH  IN  CONFESSEUB  PO^TIFE. 


INTROÏT. 


STATlUT  ci  Dominua  testa- 
mcntiim  pacis  , et  prin- 
cipcm  fccit  eum  , ut  sit  illi 
sacerdotii  dignitas  in  œler- 
num.  Ps.  Mémento,  Domine, 
David,  et  omnis  mansuctudi- 
nis  ejus.  Gloria. 

Oraison.  Da  , quaesumus , 
oiunipotens  Deus,  utbeatiA'., 
Confessons  toi  atque  Pontifi- 
cis  , vcncranda  solemnitas  et 

N.  92. 


Le  Seigneur  a fait  avec  lui  une 
alliance  de  paix;  il  lui  a donné 
la  principauté  des  choses  sainte.s, 
afin  qu’il  possède  pour  jamais  la 
dignité  du  sacerdoce.  Ps.  Sei- 
gneur , sonvcnez-voiis  de  David 
et  de  toute  sa  douceur.  Gloire. 

Oraison.  Faites,  Dieu  tout- 
puissant,  que  la  vénérable  solen- 
nité du  bienheureux  A’.,  votre 
Confessenr  et  Pontife  , accroisse 
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iiiiM'i'  [Mi.'tc  et  avance  notre  salut. 

> 

Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse. 
— Eccli..^  •'«}. 

VOICI  le  {îrand  PrOtre  , qui  a 
plu  et  qui  a etc  trouvé  juste  : il 
est  «Icvenu,  au  temps  <lc  la  colère, 
la  réconciliation  des  hommes.  Nul 
ne  lui  a été  scmiilahic  dans  la 
lidélité  à garder  la  loi  du  Très- 
liant.  fl’est  pourquoi  le  Seigneur, 
par  un  serment  inviolable,  l’a 
élevé  au  milieu  de  son  peuple, 
lia  béni  en  lui  toutes  les  nations, 
et  confirmé  en  sa  personne  son 
alliance.  Il  a versé  sur  lui  ,se% 
bénédictions  ; il  lui  a conservé  sa 
miséricorde,  et  il  a trouvé  grâce 
am  yeux  du  Seigneur.  Il  l’a  élevé 
en  honneur  devant  les  rois,  et 
il  lui  a donné  une  couronne  de 
gloire.  Il  a fait  avec  lui  une  al- 
liance éternelle,  il  lui  a donné  un 
grand  sacerdoce , il  l’a  comblé 
d’honneur  et  de  gloire.  Ainsi 
Dieu  l’a  choisi  pour  exercer  les 
fonctions  du  sacerdoce,  chanter 
en  son  nom  les  louanges  du  Sei- 
gneur , et  lui  offrir  un  encens 
digne  de  lui  et  d’une  odeur 
agréable. 

flrad.  Voici  un  grand  Prêtre 
iiiii  a plu  il  Dieu  pendant  sa  vie. 
y.  Nul  ne  lui  a été  semblable 
' dans  la  fidélité  à garder  la  loi  du 
Très-Haut. 

Alléluia  , alléluia.  >^.  Vous 
êtes  le  prêtre  éternel  .selon  l’or- 
dre de  Melchisédech , alléluia. 


devotionem  nobis  augeat  et 
salutcm’.  Per  Dominura. 

Leclio  libri  Sapientiœ.  — 
Eccli. , d4. 

ECCE  Sacerdos  magnus , qui 
in  diebus  suis  placuit  Dco, 
et  inventus  est  justus  : et  in 
tempore  iracundiœ  factus  est 
reconciliatio.  Noaestinventus 
similis  illi,  qui  conversavit  le- 
gemExcelsi.  Idco  jnrejurandn 
ft^rit  ilium  Dominus  crescere 
in  plcbem  snam.  Benedictio- 
nem  omnium  gentiuin  dédit 
illi  , et  testamentum  snum 
confirmavit  super  caput  ejns. 
tgnovit  cum  in  benedictioni- 
bus  suis  : conservavit  illi  mi- 
sericordiam  suam,  etinvenît 
gratiam  coram  oculis  Domiui. 
Magniheaviteum  in  conspectu 
regum  , et  dédit  illi  coronani 
gloriœ.  Statuit  illi  testameu- 
tum  œternum  , et  dédit  illi 
sacerdotium  magnum,  etbea- 
tificavit  ilium  ingloriâ  ; fungi 
sacerdotio,  et  habcrc  laudem 
in  nomine  ipsius  , et  offerre 
illi  incensum  dignum  in  odo- 
rem  suavitatis. 

Grad.  Kcce  sacerdos  ma- 
gnus , qui  in  diebus  suis  pla- 
cuit Dco.  y.  Non  est  inven- 
tus similis  illi , ^ui  conserva- 
ret  legcm  Exeelsi. 

Alléluia  , alléluia,  ÿ.  Tu 
es  sacerdos  in  œternum  se- 
cundùm  ordincm  Melchise- 
decb  , alléluia. 


Après  la  Seplmgésime  , au  lieu  de  Alléluia , etc.,  on  dit  le 
Trait  Beatus  vir,  etc.,p.  170  ; et  au  Temps  Pascal^  au  lieu  du 
Graduel  ; 

Alléluia  , alléluia.  Ÿ.  Vous  | Alléluia  , alléluia,  y.  Tu 
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os  sacerdos  in  ætemam  se- 
cundùm  ordincm  Melchisc- 
dcch , aUcluia.  Hic  est 
sacerdos  qucni  coronavit  Do- 
minas , alléluia. 

Seguentia  Saricli  Evangelii 
secundùm  Mallhoeum  , — 
Chap.  25. 


êtes  le  prêtre  éternel  selon  l’or- 
dre de  Melchisédech  , alléluia, 
y.  Voici  un  prêtre  que  le  Sei- 
gneur a couronné,  alicluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — Chap.  25. 


IN  illo  tcmporc  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  parabolam 
hanc  : Homo  peregre  profi- 
ciscens , vocavit  servos  suos  , 
et  tradidit  illis  bona  sua.  Et 
uni  deditmiinquetalenta,  alii 
autemduo,  alii  verounum, 
unicuique  secundùm  pro- 
priam  virtutem  j et  profectus 
est  statim.  Abiit  autem  qui 
quinqne  talenta  acceperat,  et 
operatus  est  in  eis  , et  lucra- 
tns  est  alia  quinqne.  Simili- 
ter  et  qui  duo  acceperat , lu- 
cratusest  alia  duo.  Qui  autem 
unum  acceperat , abiens  fodit 
in  terram,  et  abscondit  pecu- 
niam  domini  sui . Post  mnlturn 
vero  temporis  venit  dominas 
servornm  illomm , et  posait 
rationem  cum  eis.  Et  acce- 
dens  qui  quinqne  talenta  ac- 
ceperat, obtulit  alla  qulnque 
talenta  , dicens  : Domine  , 
quinqne  talenta  tradidisti  mi- 
hi,  e<^ee  alia  quinqne  superlu- 
cratus  sum.  Ait  llli  dominus 
ejus  : Euge  , serve  bone  et 
(idells  , ^uia  super  pauea 
fuisti  fidelis , super  multa  te 
constltuam , intra  in  gaudium 
domini  tui.  Accessit  autem  et 
qui  duo  talenta  acceperat , et 
ait  : Domine , duo  talenta 
tradidisti  mihi,  eccealia  duo 
lucratus  sum.  Ait  illl  domi- 


En  ce  temps-là  Jésus  dit  à ses 
disciples  cette  parabole  : Un 
homme  partant  pour  un  voyage 
lointain,  appella  scs  serviteurs,  et 
leur  mit  son  bien  entre  les  mains. 
Ayant  donné  k l’un  cinq  talents, 
à l’autre  deux , k un  autre  un 
seul , chacun  selon  son  mérite  , 
il  partit  aussitôt.  Celui  donc  qui 
avait  reçu  cinq  talents  s’en  alla , 
les  fit  valoir,  et  en  gagna  cinq 
autres.  Celui  qui  en  avait  reçu 
deux  en  gagna  de  même  deux  au- 
tres. Mais  celui  qui  n’en  avait 
reçu  qu’un  alla  faire  un  trou  dans 
la  terre,  et  y cacha  l’argent  de 
son  maître.  Long-temps  après , 
le  maître  de  ces  serviteurs , étant 
venu , régla  ses  comptes  avec  eux. 
Celui  qui  avait  reçu  cinq  talents, 
s’étant  approché,  lui  en  présenta 
cinq  autres , et  lui  dit  ; Seigneur , 
vous  m’avez  donné  cinq  talents  , 
en  voici  cinq  de  plus  que  j’ai  ga- 
gnés. Son  maître  lui  répondit  : 
Courage , bon  et  fidèle  serviteur  ! 
parce  (flte  vous  avez  été  fidèle  sur 
un  petit  nombre  de  devoirs,  je 
vous  établirai  sur  un  plus  grand 
nombre  de  biens  : entrez  dans  la 
joie  de  votre  Seigneur.  Celui  qui 
avait  reçu  deux  talents  vint  aussi 
se  présenter  k lui  ; et  lui  dit  : 
Seigneur , vous  m’avez  donné 
deux  talents  , en  voici  deux  de 
plus  que  j’ai  gagnés.  Son  maître 
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lui  répondit  : Courage  , bon  et 
lidéle  serviteur  ! parce  que  vous 
inez  été  fidèle  sur  un  petit  nom- 
bre d«  devoirs,  je  vous  établirai 
sur  un  plus  grand  noiul>re  de 
Itiens  : entrez  dans  la  joie  de 
votre  Seigneur. 

Offert.  J’ai  trouvé  David  mon 
serviteur , et  je  l’ai  oint  de  mon 
huile  stfinte  ; car  ma  main  l’as- 
sistera , et  mon  bras  le  fortifiera 


nus  ejus  : Euge,  serve  Lonc 
et  fidclis , quia  super  pauca 
fiiisti  fidelis  ^ super  roulta  te 
constitnam,  intra  in  gaudium 
domini  tui. 


Offert.  Invcni  David  ser- 
vuni  mcnm , oleo  sancto  meo 
unii  eum  ; manns  enim  mea 
auxiliabitur  ei,  et  brachium 
rneum  confortabit  euro. 


Serrèle.  Que  vos  Saints  , dont  nous  honorons  les  mérites  , 
Seigneur  , soient  en  tous  lieu*  notre  joie  , en  nous  (aisant  res- 
sentir les  effets  de  votre  protection  : l’ar  notre  Seigneur  Jésus- 
(’.hrist. 


Comm,  Voici  le  serviteur  fi- 
dèle et  prudent  que  le  maitre  a 
établi  sur  scs  enfants  , pour  dis- 
tribuer à chacun  dans  le  temps 
la  mesure  de  blé  qui  lui  est 
destinée. 

Postcomm.  Faites  , Seigneur  , 
que  , fidèles  à vous  rendre  grâces 
de  vos  dons,  nous  ayons,  par  l’in- 
tercession du  bienheureux  N.  , 
votre  Confesseur  et  Votre  Pon- 
tife , le  bonheur  de  recevoir  de 
j)lus  grands  bienfaits.  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Fidelis  servus  et 
prudens  quem  constituit  Du- 
ininus  super  familiara  suam  , 
ut  det  illis  in  temporo  tritici 
mensuram 

Postcomm.  Praesta  , quœ- 
sumus  , omnipotens  Deus,  ut 
de  perceptis  muncribus  gra- 
tias  exhiltentes , intercedente 
beato  A’.,  Confessore  tuo  at. 
^ue  Pontifice  , bénéficia  po- 
tiora  sumamus.  Per  Dorai- 
num. 


AITRE  MESS&  POUR  UN  CONFESSEUR  PONTIFE. 


INTBOIT. 


Que  vos  prêtres  soient^evétus 
de  justice,  et  que  vos  Saints 
tressaillent  de  joie.  En  considéra- 
tion de  David,  votre  serviteur  , 
ne  détournez  pas  votre  face  de 
dessus  votre  Christ.  Ps.  Souve- 
nez-vous, Seigneur,  etc.,  163. 
tiloire. 

Oraison.  Daignez,  Seigneur, 
écouter  les  prières  que  nous  vous 


SACERDOTES  tui  , Domine, 
induantjustitiam,  et  Sancti 
tui  exultent  ; propter  David 
servum  tuum,  non  avertas  fa- 
ciem  Christi  tui.  (ilu  T.  P., 
alléluia  , alléluia.  ) Ps.  Mé- 
mento , Demiue , p.  f63  , 
Gloria. 

Oraison.  Exaudi  , quæsu- 
mus,  Domine,  preces.  nostras. 
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quas  in  beat!  N.,  Confessoris 
tui  atque  Pontiiicis  , solcm- 
nitate  deferimus  ; et  qui  tibi 
digne  meruit  fainulari  , cjus 
intercedentibus  nicritis  , ab 
omnibus  nosabsolve  (leccatis. 
Pcr-Dominuni. 

Lcclio  Epistola  beali  Pauli 
Àpostoli  ad  Ilebraos.  «— 
Cap.  7. 

Fratres,  Plurcs  facti  sunt 
Sacerdotes,  idcirco  quod 
morte  probiberentur  perma- 
nere  : Jésus  autera,  eo  quod 
mancat  in  æternum,  sempl- 
ternum  habet  sarerdotium , 
Undo  et  salvarc  in  perpetuum 
potest  accedentes  per  semet- 
ipsum  ad  Deum  ; semper  \i- 
vens  ad  interpcllandum  pro 
iiobis.  Talis  cnim  decebat  ut 
nobis  esset  Pontifes,  sanctus, 
innocens,  impollutus,  segrc- 
gatus  à peccatoribus,  et  ex- 
celsior  cœlis  factus  : qui  non 
habet  necessitatem  quolidie, 
quemadmodum  Sacerdotes  , 
prius  pro  suis  delictis  liostias 
offerre,  deinde  pro  populi  : 
hoc  cnim  fecit  seniol,  seipsum 
offerendo,  Jésus  Christus  Do- 
minus  nosirer. 

Grad.  Sacerdotes  e]us  in- 
duain  salutari,  et  Sancii  ejus 
exultalione  exultabunt.  y. 
IIlùc  producam  cornu  Da- 
vid , paravi  lucernam  Christo 
mco. 

Alléluia,  alléluia,  'f,  Ju- 
ravit  Dominus,  et  non  pœ- 
nitebit  euni  : Tu  es  sacerdos 
in  a>ternnm  seciindùm  or- 
dinem  Melcbisedech  , allé- 
luia, 


adressons  en  la  solennité  du  bien- 
heureux A’.,  votre  confesseur  et 
votre  Pontife  , et,  par  l’interces- 
sion de  celui  à qui  vous  avez  fait 
la  grAcc  de  vous  rendre  un  culte 
digne  de  vous  , nous  accorder  le 
pardon  de  nos  péchés  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Lecture  de  VÉpitre  de  l’Apôtre 
saint  Paul  aux  Hébreux.  — 
CA.  7. 

Mes  frères,  il  y a eu  sons  la  loi 
successivement  plusieurs  prê- 
tres , parce  que  la  mort  les  em- 
pêchait de  1 être  toujours.  Mais 
celui-ci , demeurant  toujours , 
possède  un  sacerdoce  éternel , en 
.sorte  qu’il  peut  toujours  sauver 
ceux  qui  s’approchent  de  Dieu 
par  son  entremise , étant  toujours 
vivant  pour  intercéder  pour  nous. 
Car  il  était  bien  raisonnable  que- 
nous  lissions  un  Pontife  comme 
celui-ci,  saint,  innocent,  sans  ta- 
che, séparé  des  pécheurs,  et  plus 
élevé  que  les  cieux,  qui  ne  fût 
[loint  obligé,  comme  les  antres 
jiontifcs,  d’offrir  tous  les  jours 
des  victimes,  premièrement  pour 
ses  propres  péchés,  et  ensuite 
pour  ceux  du  peuple;  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur  l’ayant  fait 
une  fois  en  s’offrant  lui-même. 

Grad.  Je  revêtirai  ses  prêtres 
de  justice,  et  ses  Saints  seront 
tout  ravis  de  joie.  C’est  là  que  je 
ferai  paraître  la  puissance  de  Da- 
vid; j’ai  prépré  un  flambeau 
pour  mon  Christ. 

.Alléluia,  alléluia,  y.  Le  Sei- 
gncuC  en  a fait  le  serment  , et 
il  ne  se  rétractera  point  : Vous 
êtes  le  prêtre  éternel  selon  l’or- 
dre de  Melchisédech  , alléluia. 


f 
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Al>ris  la  Sepluagcsime  , au  lieu  de  Alléluia , on  dit  le  Trait 
l!c-atus>ir,  etc. , p.  HO;  et , au  Tempe  Pascal,  au  lieu  du 
Graduel  : 


Alléluia  , alléluia,  y.  Le  Sei-| 
('ncur  eu  a fait  le  serment , et 
il  ne  SC  rétractera  point  : Vous 
êtes  le  prêtre  éternel  selon  l’or- 
ilre  «le  Melchisédech  , alléluia. 

y.  Lu  Seigneur  l’a  aiuié  et  l’a 
coniblé  (le  grâces  ; il  l’a  revêtu 
«l'une  robe  «le  gloire  , alléluia. 

.Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch.  24 . 

En  ce  temps-lii , Jésus  dit  h ses 
disciples  : Veillez  , parce  que 
vous  ne  savez  pas  à quelle  heure 
votre  Seigneur  doit  venir.  Sachez 
que  si  le  père  de  famille  était 
averti  de  l’heure  où  le  voleur  doit 
venir  , il  veillerait  et  ne  laisse- 
rait pas  forcer  sa  maison.  Tenez- 
vous  donc  toujours  prêts  , parce 
que  le  Fils  de  l’homme  viendra 
à l’heure  que  lous  n’y  pensez  pas. 
Quel  est  , à votre  avis  , le  servi- 
teur lidèle  et  prudent  que  son 
maître  a établi  sur  su  famille  pour 
lui  donner  la  nourriture  dans  le 
temps  convenable?  Heureux  ce 
serviteur  , si  son  maître  , à son 
arrivée  , le  trouve  agissant  de  la 
sorte  ! Je  vous  dis,  en  vérité  , 
qu’il  l’établira  sur  tous  ses  biens. 


Offert.  Ma  miséricorde  et  ma 
vérité  seront  toujours  avec  lui  , 
et  il  sera  élevé  en  puissance  par 
la  vertu  de  mon  nom. 


Alléluia,  alléluia,  y.  Ju- 
ravitDominns,  et  nonpcenite* 
bit  eum  : Tu  es  sacerdos  in 
œternum  secuudùm  ordineoi 
Melchisedech  , alléluia. 

y.  Amavit  eum  Dominns  , * 
et  ornavit  eum  ; stolam  glo- 
riœ  induit  eum  , alléluia. 

Sequenlia  sancli  Evangelii 
secunàùm  Maftheeum.  — 
Cap.  24. 

IN  illê  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Vigilate, 
quia  nescitis  quia  hora  Do- 
minus  vester  venturus  sit. 
Illud  antem  scitote,  (^uoniani 
si  scirct  pater  familias  quA 
horS  fur  venturus  esset  , vi- 
gilaret  utique  , et  non  sine- 
ret  perfodi  domumsuam.  Ideo 
et  vos  estote  parati  , quia 
quA  ne$citis  horâ  Filius  ho- 
minis  venturus  est.  Quis , pu- 
tas  , est  fidelis  servus  et  pru- 
dens  , ‘quem  constituit  domi- 
nussuussuperfamiliam  suam, 
ut  det  illis  cibum  in  tempore? 
Beatns  ille  servus  , quem  , 
cum  venerit  dominus  ejus  ^ 
invenerit  sic  facientem.  .Amen 
dico  vobis  , quoniam  super 
omnia  bona  sua  constituet 
eum. 

Offert.  Veritas  mea  et  mi- 
sericordia  mea  cum  ipso  , et 
in  noniine  meo  exaltabitur 
cornu  ejus. 


Secrète.  Que  l’annuelle  solennité  de  S.  N. , votre  Confesseur 
et  votre  Pontife  , nous  rende,  Seigneur  , agréables  ii  votre  divine 
bonté,  uRnque  , par  ces  pieux  hommages  , il  reçoive  uu  surcroît 
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de  gloire  , et  nous  obtienne  les  dons  de  votre  grdee  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Beatus  servus  Coitim.  Bienheureux  le  servi- 
quem,  cùni  vencrit  dominos,  teur  que  le  maître  , ti  son  arri- 
invenerit  vigilantem  : amen  vée  , trouvera  sur  ses  gardes  : je 
dico  vobis,  super  omnia  bona  vous  le  dis  en  vérité  , il  l'établira 
sua  constituet  eum.  sur  tous  ses  biens. 

Poslcomtn.  Deus  , fidelium  Poslcotnm.  O Dieu  , réinunc- 
remnneratoraniniarnm,  præs-  rateur  des  Ames  fidèles , faites- 
ta  , ut  beati  iV.  , Confessoris  nous  la  grâce  d’obtenir  le  par- 
lai atque  Pontificis  , rujus  don  de  nos  péchés  par  les  prières 
venerandam  celebramns  fes-  du  bienheureux  N,  , votre  Con- 
tivitatem  , precibus  indul-  fesseur  et  votre  Pontife  , dont 
gentiam  consequamnr.  Per  nous  célébrons  la  vénérable  so- 
Dominum.  • Icnnitc  ; Par  notre  Seigneur  Jé- 

sus-Christ. 

ALIX  II.  VÊPRES. 

Antiennes  ,\Capilule  el  Hymne  des  I.  Vibres,  p.  191  , les 
quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  p.  105,  e/  ic  Psaume 
Memento  , />.  1 3 1 . 

y.  Justum  deduxit  Domi-  y.  Le  Seigneur  a conduit  le 
nus  per  vins  reefas  , i^.  Et  * juste  par  des  voies  droites,  i^.  Et 
ostendit  illi  regnum  Dei.  lui  a fait  voir  le  royaume  de  Dieu. 

A ^lagnificat , Ant. 

AMAVIT  eum  Dominas  , et  r b Seigneur  l’a  aimé  , et  l’a 
ornavit  enra  | stotam  glo-  Li  ccniblé  de  grâces  ; il  l’a  re- 
riee  induit  eum , et  ad  portas  vêtu  d’une  robe  de  gloire  , et  l’a 
paradisi  coronavit  cum.  couronne  aux  portes  du  paradis. 

Pmir  un  Pape. 

Ant.  Dùni  esset  summus  An/.  Souverain  Pontife  , il  n’n 
Pontifex  , terrena  non  me-  rien  redouté  sur  la  terre  , et  il 
tuitj  sed  ad  crelestia  régna  est  monté  glorieusement  au  rovau- 
gloriosns  migravit.  me  des  cieux. 
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i'  u/  comme  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife  ou  non  Pontife, 
excepté  ce  qui  suit  ; 

AIX  I.  ET  II,  VÊPRES. 

.1  Magnificat.  Ant. 


01L.LLSTHE  Ducttiur  , lumière 
lie  la  sainte  Eglise  ^ R.  JV.  , 
- • iateur  ilc  la  loi  divine  , priez 
).  I.;:  nous  le  Fils  de  Dieu. 

A LA  MESSE. 

Ih  Seigneur  lui  a ouvert  la  bon- 
J « lie  au  milieu  de  FEglisc  , et 
l'a  rempli  de  Fesprit  de  sagesse 
• '!  iriiitelligenec  ; il  l’a  revêtu 
il'iiiie  robe  de  gloire.  Ps.  Il  est 
Imii  de  louer  le  Seigneur  et  de 
l'Iiantor  à la  gloire  de  votre  nom, 
n T rès-ITaut. 

Orrison.  <)  Dieu  , qui  avez 
iliiiiiié  à votre  peuple  le  bien- 
îieureuxiV.  pour  le  conduire  dans 
la  voie  du  salut  éternel  , faites 
que  nous  méritions  de  l’avoirpour 
inlei  ci*sseur  dans  le  ciel , lui  qui 
lions  a enseigné  la  doctrine  de  vie 
'•iir  la  terre.  Par  notre  Seigneur 
•irsiis-Cbrist. 

L'Ç  iii  de  l’Épîtte  du  hienheurcuz 
Paul , Aiiôtre  à Timothée.  — 
//.  C.  5. 

iioN  bien-aimé,  je  vous  conjure 
lil  ilevant  Dieu  et  devant  Jésus- 
t'Itrist  , qui  jugera  les  vivants  et 
les  morts  à son  avènement  glo- 
rieti'!  et  au  jour  de  l’établissement 
• If  son  règne  , d’annoncer  la  pa- 
role Insistez  à temps  et  à contre- 
ii'iiips;  reprenez,  suppliez,  me- 
nart-z  , sans  vous  lasser  jamais 


ODoctor  optime  , Ecclcsiœ 
sanctæ  lumen  , beate  JV.  , 
diviniB  legis  amator  , depre- 
care  pro  nobis  Filinm  Dei. 

— IMTROIT. 

{.v  medio  Eeclesiæ  aperuit  os 
ejus  , ctjniplcvit  eum  Do- 
minns  spirltu  sapientiœ  et  ia- 
tellectûs  ; stolam  gloriæ  in- 
duit eum.  (.4u  Temps  Pascal, 
allel.,  allel.)  Ps.  Ronum  est 
confiteri  Domino  , etpsallerc 
nominituo,  .Altissime.  Gloria. 

Oraison.  Deus  , qui  po- 
pulo tuo  (Tternœ  salutis  bea- 
tum  N.  ministrum  tribuisti  ■ 
prrsta , qua'sumus  , ut  quem 
Doctorem  vitæ  babuimus  in 
terris , intercessorem  habere 
raeri  aïuurin  cœlis.  Per  Do- 
miniim. 

# 

Lectio  Epistolne  heati  Pauli 
.ipusloli  ad  Timotheum. — 
II.  Tim.,  I. 

f'in.ittissi.viE,  Testificor  coraiii 
J Deo  et  Jesu  (Ihristo  , qni 
judicatiirus  est  vivos  et  mor- 
tuos,  per  adventum  ipsius  , et 
regmim  ejus  : prædica  ver- 
bum  , insta  opportune  , im- 
portune r argue, obsecra,  in- 
crepa  , in  omni  patientiâ  et 
doctrinâ.  Erit  enim  tempns  , 
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oiiin  saiiaiu  (luctrinam  non 
sustinobunt , scJ  ad  sua  desi- 
derin  consorvabunt  sibi  nia- 
fjistros  , pruricntes  auribus  , 
et  à veritate  qiiidoin  auditnm 
avortent , ad  fabulas  autem 
convertentur.  Tu  vero  vi(»ila, 
in  nninibus  labora , opns 
fac  Eranjclistæ , ministerinm 
tiiuni  impie.  Sobrius  osto. 
Kro  enim  jam  delibnr , et 
tempiis  rcsnlutionis  mcœ  in- 
stat.  Konum  certamen  cer- 
lavi  , rnrsiim  ronsummavi  , 
fidein  servavi.  In  rcliquo  rc- 
posita  est  inihi  corona  justi- 
ttœ,  quam  reddet  mihi  Do- 
minus  in  illd  die  justusjudex  : 
non  soluni  autem  mihi  , sed 
et  iis  qui  dili(pint  adventum 
ejus. 


iirad.  Os  justi  meditabitur 
sapientiam,  et  lin{jua  ejus  1o- 
f(uetur  judirium.  ÿ.  Lex  Doi 
ejus  in  conle  ipsius,  et  non 
snpplantabuntur  g[ressus  ejus. 

Alléluia,  allel.,  y.  Amavit 
eiim  Dominus , et  ornavit 
eum  j stolam  gloriœ  induit 
eum,  alléluia. 

Aprèx  la  Sepluagésime^  au  li 
lieatus  virqui  timet,  etc  , p. 
lieu  du  Gtaduel  : 

Alléluia,  allel.,  "f.  .Amavit 
eum  Dominus  , et  ornavit 
eum  J stolam  gloriœ  induit 
enm,  allelnia. 

y.  Justns  germinabit  sicut 
lilium,  et  florebit  in  œternum 
ante  Dominnm,  allelnia. 
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de  les  tolérer  et  de  les  instruire. 
Car  un  temps  viendra  où  les  hom- 
mes ne  pourront  plus  souffrir  la 
saine  doctrine  ; ils  se  réuniront 
à des  maitres  selon  leurs  {;oùts, 
qui  flatteront  leurs  oreilles  ; et  , 
les  fermant  à la  vérité,  ils  les  ou- 
vriront à des  fables.  Pour  vous  , 
veillez,  souffr^rz  constamment 
toutes  sortes  de  travaux  , faites 
l’œuvre  d’un  ministre  do  l’Evan- 
gile , remplissez  les  devoirs  de- 
votre  ministère , soyez  sobre. 
Car  , pour  moi  , je  suis  stir  le 
point  d’étre  sacriflé  , et  le  temps 
de  ma  mort  approche.  J’ai  bien 
combattu  , j’ai  achevé  ma  course, 
j’ai  gardé  la  foi.  Il  ne  me  reste 
plus  qu’il  attendre  la  couronne  de 
justice  qui  m’est  réservée  , que 
le  Seigneur  , juste  juge  , me  ren- 
dra en  ce  grand  jour  , et  non- 
seulement  h moi  , mais  encore  à 
tous  ceux  qui  aiment  son  avène- 
ment. 

Grad.  La  bouche  du  juste  mé- 
ditera la  sagesse  , et  sa  langue 
parlera  selon  la  justice,  y.  La  loi 
de  son  Dieu  est  dans  son  cœur,  et 
ses  pieds  ne  seront  pas  supplan- 
tés. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Le  Sei- 
gneur l’a  aimé,  et  l’a  comblé  de 
grâces  ; il  l’a  vêtu  d’une  robe  de 
gloire,  allelnia. 

eu  de  Alléluia,  etc.,  on  dit  le  Trail 
1 7 0 J et  , au  Temps  Pascal,  au 

Alléluia,  alléluia,  y.  Le  Sei- 
gneur l’a  aimé,  et  l’a  comblé  de 
grâces  ; il  l’a  revêtu  d’une  robe  de 
gloire,  alléluia. 

y.  Le  juste  germera  comme 
le  lis;  il  fleurira  éternellement 
devant  le  Seigneur,  allelnia. 
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Sequentia  sancti  Evangelii 
secundùm  AlaUhetum  — 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch.  5. 

En  ce  temps-Ià , Jésus  dit  à ses 
disciples  : Vous  êtes  le  sel  de 
la  terre.  Que  si  le  sel  est  affadi, 
avec  quoi  le  salera-t-on  ? Il  n’est 
plus  bon  à rien  qu’à  être  jeté 
dehors , et  foulé  aux  pieds  des 
hommes.  V ous  êtes  la  lumière 
du  monde.  Une  ville  située  sur 
une  montagne  ne  peut  être  ca- 
chée; on  n’allume  point  une  lam- 
pe pour  la  mettre  sous  le  bois- 
seau, mais  sur  un  chandelier,  afin 

Îu’cile  éclaire  tous  ceux  qui  sont 
ans  la  maison.  Ainsi,  que  votre, 
lumière  luise  devant  les  hommes, 
afin  que,  voyant  vos  bonnes  opu- 
vres,  ils  glorifient  votre  Père  qui 
est  dans  le  ciel.  Ne  pensez  pas  que 
je  sois  venu  détruire  la  loi  ou  les 
Prophètes  : je  ne  suis  pas  venu 
les  détruire,  mais  les  accomplir. 
Car,  je  vous  le  dis  en  vérité,  jus- 
qu’à ce  que  le  ciel  et  la  terre  ne 
soient  plus,  il  ne  résistera  pas  un 
seul  iota,  un  seul  point  do  la  loi, 
sans  être  parfaitement  accompli. 
Celui  donc  qui  violera  un  de  ccs 
moindres  commandements,  et  qui 
apprendra  aux  hommes  à les  vio  • 
1er,  sera  regardé  comme  le  der- 
nier dans  le  royaume  des  cieux  ; 
mais  celui  qui  aura  fait  et  ensei- 
gné sera  grand  dans  le  royaume 
des  cieux. 

Offert.  Le  juste  fleurira  comme 
le  palmier  ; il  se  multipliera 
comme  le  cèdre  du  Liban. 


Cap.  5- 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Vos  estis 
sal  terne.  Quod  si  sal  evanue- 
rit,  in  quo  salietur  ? ad  nibi- 
lum  valet  ultra , nisi  ut  mit- 
tetur  foràs,  et  conculcetur  ab 
homiiiibus.  Vos  estis  lux  mun- 
di.  Non  potest  civitas  abscondi 
supra  montem  posita.  Neque 
acrendunt  lucernam,  et  po- 
nunt  eam  sub  modio,  sed  sa- 
per cqndelabrum  , ut  luceat 
omnibus  qui  in  domo  sunt. 
Sic  luceat  lux  vestra  coraui 
hominibus,  ut  videant  opéra 
vestra  bona,  et  glorificent  Pa- 
trem  vestrum  , qui  in  ccelis 
est.  Nolite  putare  quoniam 
veni  solverc  Legem  aut  Pro- 
phetas;  non  veni  solvere,  sed 
adimplere.  Amen  quippe  dico 
vobis,  donec  transeat  ceelnni 
et  terra,  iota  unum,  aut  unus 
api>x  non  prætcribit  à Lcge, 
donec  omnia  Gant.  Qui  ergo 
soherit  unum  de  mandatis 
istis  miuimis,  et  docuerit  sic 
homines,  minimus  vocabitur 
in  regno  cœlorum  ; qui  autem 
fecerit  et  docuerit,  hic  mag- 
nus  vocabitur  in  regno  cœlu- 
rum. 


Offert.  Jnstus  nt  paluia 
florebit  ; sicut  cednis  quœ  in 
Libanoest  multiplicabitnr. 


Secrète.  Seigneur,  que  votre  Saint , le  bienheureux  A'.,  ne 
'cesse  de  nous  assister  de  ses  prières,  afin  que  vous  receviez  nos 
dons,  et  que  nous  obtenions  le  pardon  de  nos  péchés  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 
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Comm.  Fideiis  servus  ef 
prudcDS  qncm  constituit  Do- 
minas super  familiam  suam, 
nt  det  illis  in  tempore  tritici 
mensuram.  • 

Postcom.  I t nobis,  Domi- 
ne, tua  sacrificia  dent  salu- 
teni , bcatus  N.,  Confessor 
liius  et  Doclor  egregius,  pre- 
cator  arcedat.  Per  Dominum. 


Comm.  Voici  le  serviteur  fi- 
dèle et  prudent  nue  le  maître  a 
établi  sur  ses  enfants,  pour  dis- 
tribuer à chacun  dans  le  temps  la 
mesure  de  blé  qui  lui  est  des- 
tinée. 

Postcom.  Afin  que  vos  sacrifices 
produisent  en  nous  , Seigneur, 
des  fruits  de  salut , donnez-nous 
d’être  assistés  devant  vous  par  les 
prières  du  bienheureux  JV.,  votre 
Confesseur,  illustre  Docteur  de 
votre  Eglise  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 
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COMMUN  D’UN  CONFESSEUR 
NON  PONTIFE. 

AUX  I.  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,,  p.  lO  i;  et  le  Ps. 
Landate  Dominum,  /).  124. 


1.  Ant.  Domine,  «juinque 
talenta  tradidisti  niihi  , cccc 
alia  quinque  supcrlucratus 
sum. 

2.  Euge  , serve  bone  , in 
modico  fideiis  , intra  in  gau- 
<lium  Domini  tui. 

3.  Fideiis  servus  et  pru- 
dens  quem  constituit  Dominas 
super  familiam  suam. 

4 . Beatns  ille  servus  quem, 
cùm  vencr't  Dominas  ejus , 
Pt  pulsaverit  januam,  invene* 
ritvigilantem. 

5.  Serve  bone  et  fideiis  , 
intra  in  gaudlum  Domini  tui. 

Capitule.  Beatns  vir  qui  in- 
ventas est  sine  maciilâ,  et  qui 
post  aurum  non  abiit , nec 


1.  Ant.  Seigneur,  vous  m’avez 
donné  cinq  talents,  en  voici  cinq 
de  plus  que  j’ai  gagnés. 

^Courage,  bon  serviteur,  qui 
avez  été  fidèle  dans  les  petites 
choses!  entrez  dans  la  joie  de 
votre  Seigneur. 

5.  Voici  le  serviteur  fidèle  et 
prudent  que  le  maître  a établi 
sur  sa  famille. 

4.  Heureux  le  serviteur  que  le 
maître,  à son  retour,  en  ouvrant 
la  porte,  trouvera  sur  ses  gardes! 

5.  Serviteur  bon  et  fidèle,  en- 
trez dans  la  joie  de  votre  Sei- 
gneur. 

Capitule  Heureux  l’homme  qui 
a été  trouvé  sans  tache,  qui  n’a 
point  couru  après  l’or,  et  qui  n’a 
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speravit  ia  pccuaiA  et  thesan- 
ris.  Quisesthic?  et  lauJabi- 
nius  cum  : fecit  enlni  niira- 
bilia  in  vitd  sud. 


point  mis  son  espérance  dans  l’ar- 
(jent  ni  dans  les  ricUesses  1 Qui 
est-il  ? et  nous  le  louerons,  parce 
(ju’il  a fait  des  choses  merveil- 
leuses pendant  sa  vie. 

Hymne.  Iste  Confessor,  etc.  y.  Amavit,  p.  192 
A Magnificat.  Ant. 

E le  comparerai  à un  homme 
sage  qui  a établi  sa  maison  sur 
la  jtierre. 


.1 


SIMILABO  eum  viro  sapienti 
qui  a'dificavitdomum  suam 
supra  petram. 


A LA  MESSE.  — introït. 


fA  bouche  du  juste  sera  réglée 
A par  la  sagesse  , et  sa  langue 
parlera  selon  la  justice  : la  loi  do 
nicu  est  dans  son  c'œur.  Ps. 
Ganlez-vous  d'imiter,  etc.,  p. 
1 8ô.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu , qui  , chaque 
aniiéc , renouvelez  notre  joie  en 
lu  solennité  du  bienheureux  A'., 
votre  Confesseur,  faites-nous  la 
grâce  d’imiter  les  actions  de  celui 
dont  nous  honorons  le  passage  à 
la  vie  éternelle  : Par  notre  Sci- 
(;ncur  Jésus-Christ.  ^ 

Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse.  — 
Eccli. , 31. 

Heureux  l’homme  qui  a . été 
trouvé  sans  tache,  qui  n’a 
point  couru  après  l’or,  et  qui  n’a 
point  mis  son  espérance  dans 
l’argent  ni  dans  jes  richesses! 
Qui  est-il  ? et  nous  le  louerons  , 
parce  qu’il  a fait  des  choses  mer- 
veilleuses pendant  sa  vie.  Il  a été 
éprouvé  en  cela  , et  trouvé  par- 
fait; sa  gloire  sera  éternelle.  Il 
a pu  violer  le  commandement  de 
Dieu,  et  il  ne  l’a  point  violé;  il 
a pu  faire  le  mal , et  il  ne  l’a 
point  fait  : c’est  pourquoi  scs 


Os  justi  meditabitur  sapien- 
tiani,ct  lingiia  ejus  loque- 
tur  judicium  : lex  Dei  ejus 
in  corde  ipsius.  Temps 
Pascal. y allel.,  allcl  ) Ps. 
Noli  æmulari,  etc.,  p.  185. 
Gloria. 

Oraison.  Deus , qui  nos 
beati  N.,  Confessoris  tui,  an- 
nua  solemuitate  lœtificas  : con- 
cédé propitius  , ut  cujus  na- 
talitia  colimus,  etiam  actioncs 
imitemur.  Per  Domiuum. 


Lectio  libri  Sapientùe.  — 
Eccli.  ^ 51 . 

BEATUS  vir  qui  inventus  est 
sine  maculâ , et  qui  post 
aurum  non  abiit,  nec  speravit 
in  pecunid  et  thesanris.  Qnis 
est  hic?  et  laudabimus  eum  ; 
fecit  cnim  mirabilia  in  vitâ 
sud.  Qui  prohatus  est  in  illo  , 
et  perfectus  est,  crit  illi  glo- 
ria  æterna  qui  potuit  trans- 
greili , et  non  est  transgres- 
sus  : faccrc  mala  , et  non 
fecit  : Ideo  stabilité  sunt  bona 
illius  in  Domino,  et  cleemo- 
synas  illius  enarrabit  omnis 
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ccdesia  sanctoruni.  biens  ont  été  affermis  dans  le 

Scigncw»' , et  toute  l’assemblée 
des  Saints  publiera  ses  anménes. 
Grad.  Juslus  ut  palma  flo-  Gmd.  Le  juste  fleurira  comme 
rèbit  ; sicut  codrus  Libani  | le  palmier  ; il  se  multipliera 
multiplicabitur  in  domo  Do-  i comme  le  cèdre  du  Liban,  dans 
mini.  y.  Ad  annuntianduin  la  maison  du  Seigneur,  y.  Pour 
manè  miscricordiam  tuam,  et  annoncer  le  matin  votre  miséri-* 
veritatem  toam  per  noctera.  ; corde  , et  votre  vérité  durant  la 
• nuit. 

Après  la  Sepluagésime  , au  lieu  de  Alléluia,  etc.,  on  dit  le 


Trait  Bcatus  vit,  etc.,  p.  170 
Graduel,  on  dit  : 

Alléluia  , alléluia,  y Bea- 
tus  vir  qui  suffert  tentatio- 
nem^  quoniam,  ci'im  probatus 
fueritj  accipiet  coronam  vitœ, 
alléluia,  alléluia,  y.  Amavit 
eum  Dominus , et  ornavit 
eum  ; stolam  gloriœ  induit 
eum,  alléluia. 

Sequenlia  saiicli  Evangelii 
secundam  Lucam. — Çap.  1 2. 

IN  illo  tempore  ; dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Sint  lumbi 
vestri  præcincti  ^ et  lueernæ 
ardentes  in  mambus  vestris, 
et  vos  similcs  hominibus  cx- 
spectaotibus  dominum  suum 
quando  revertatur  ii  nuptiis  : 
ut  cuin  venerit  et  pulsaverit, 
confestim  aperiant  ei.  Beati 
servi  illi  , quos  , cuiii  venerit 
dominus  , invenerit  vigilan- 
tes : amen  dico  vobis  quod 
prajcinget  se  , et  faciet  illos 
discumbcrc  , et  transiens  mi- 
nistrabit  illis.  Et  si  venerit 
in  sccundâ  vigiliâ  , et  si  in 
tertift  vigilift  venerit,  et  ita 
invenerit , beati  sunt  servi 
illi.  Hoc  autem  scitote,  quo- 


; et  au  Temps  Pascal,  au  lieu  du 

Alléluia,  alléluia,  y.  Heureux 
l’iiomme  qui  souffre  patiemment 
les  tentations  parce  que  , lors- 
que sa  vertu  aura  été  éprouvée, 
il  recevra  la  couronne  de  vie,  al- 
léluia, alléluia,  y.  Le  Seigneur 
l’a  aime,  et  l’a  comblé  de  grft- 
ces  ; il  l’a  revêtu  d’une  robe  de 
gloire,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch,  12. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à scs 
disciples:  Que  vos  rcinssoient 
ceints  , et  ayez  xlans  vos  mains 
des  lampes  allumées.  Soyez  sem- 
blables à des  hommes  qui  atten- 
dent leur  maître  qui  doit  revenir 
des  noces,  afin  que,  lorsqu’il  sera 
venu  et  qu’il  aura  frappé  à la 
porte  , ils  lui  ouvrent  aussitèt. 
Heureux  ces  serviteurs  que  le 
maître  , à son  arrivée  , trouvera 
sur  leurs  gardes  ! Je  vous  le  dis 
en  vérité,  il  se  ceindra  lui-méuie, 
les  fera  mettre  à table,  et  passant 
devant  eux,  il  les  servira.  Et  si 
c’est  à la  seconde  ou  à la  troisiè- 
me veille  qu’il  arrive,  et  qu’il  les 
trouve  en  cet  état,  heureux  alors 
ces  servit**urs  ! Or  sachez  que  si 
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le  père  <lc  famille  était  averti  de 
ITieure  où  le  voleur  doit  seoir,  il 
veillerait , et  ne  laisserait  pas 
forcer  sa  maison.  Tenez-vous 
donc  toujours  prêts,  parce  que  le 
Fils  de  rhomme  viendra  à l’heu- 
re que  vous  ne  pensez  pas. 

Offert.  .Ma  miséricorde  et  ma 
vérité  seront  toujours  avec  lui,  et 
il  sera  élevé  en  puissance  par  la 
vertu  do  mon  nom. 


niam  si  sciret  paterfamillas 
quà  liorâ  fur  reniret,  vlgila- 
ret  utique  , et  non  slneret 
perfodi  domum  suam.  Et  vos 
estotc  parati  : (jiiia  quft  horâ 
non  putatls  Filius  hominis 
veniot. 

Offert.  Veritas  mea  et  mi- 
scricordla  mea  cum  ipso  , et 
in  nonilne  meo  exaltabitur 
cornu  ejus.  '* 


Secrète.  Nous  vous  immolons,  Seiqneiir,  des  liostics  de  louange 
en  mémoire  de  vos  Saints,  et  nous  cs|>érons  être,  par  leur  pro- 
tection, délivrés  des  maux  de  la  vie  présente  et  de  la  vie  future: 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Clifist. 

Comm.  Bienheureux  le  servi- 
teur que  le  maître,  à son  arrivée, 
trouvera  sur  ses  gardes  : je  vous 
le  dis  en  vérité,  il  l’établira  sur 
tous  ses  biens. 

Postcom.  Apres  nous  avoir 
rassasiés  , Seigneur , de  cette 
nourriture  et  de  ce  breuvage  cé- 
leste , faites-nous  la  grâce  d’être 
protégés  par  les  prières  du  Saint 
en  mémoire  duquel  nous  avons 


Comm.  Beatusservus  queni, 
cùm  vencritdominus,  invene- 
rit  vigilantem;  amen  dico  vo- 
bis  , super  omnia  bona  sua 
constituât  eum. 

Postcom.  Refccti  cibo  po- 
tuque  cœlesti , (Deus  noster, 
te  supplices  eioramus  ; ut  in 
cujus  hœc  commemorationo 
percepimus  , ejus  muniamur 
et  precibns.  Per  Dominum. 


reçu  vos  sacrés  mystères  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

AUTBE  MESSE  POÜB  UN  CONFESSEUR  NON  PONTIFE. 


introït. 


Le  juste  fleurira  comme  le  pal- 
mier; il  SC  multipliera  comme 
le  cèdre  du  Liban,  parce  qu’il  est 
planté  dans  la  maison  du  Sei- 
gneur, dans  les  parvis  de  la  mai- 
son de  notre  Dieu.  Ps.  Il  est  bon, 
etc.,  p.  200.  Gloire. 

Oraison.  Ecoutez,  Seigneur  , 
les  prières  que  nous  vons  adres- 
sons eu  la  solennité  du  B.  N , 
votre  CA)nfcsseur , afin  que  nous 
qui  n’avons  aucune  confiance  en 


Il'.STHS  ut  palma  florebit  ; 

slcut  cedrus  Liban!  multi- 
plicabitnr,  plantatus  in  domo 
Domini , in  atriis  domùs  Dci 
nostrl.  ( Au  Temps  Pascal., 
allcl.,  allcl.)  Ps.  Bonum  est, 
etc.,  p.  200.  Gloria. 

Oraison.  Adesto , Domine  , 
snpplicationibus  nostris,  qnas 
in  bcati  N.,  Confessons  tui  , 
solemnlt^tc  deferimus;  ut  qui 
nostræ  justitiæ  fiduciam  non 
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Iiabcnius,  ejus  , qui  tihi  pld 
cuit  , prccibus  aUjuvcmur.. 

Per  hotniiiuni. 
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Lectio  Epislola  heati  Pauli 
Apostoli  ad  Corinlhios  — 

I Cor.,  4. 

Fratres  . Spcctaculum  facti 
sunius  munJo,  et  Angclis, 
et  honiinibus.  Nos  stulti  pro- 
pter  Cbristum , vos  auteni 
prudentes  in  Christo  ; nos  in- 
firmi  , vos  autcni  fortes  : vos 
nobiles,  nos  aiitcni  ifpiobilcs 
L'sque  in  banc  horani  et  esu- 
riinus  , et  sitimus  , et  nudi 
snmns , et  colapbis  cadimiir  , 
et  instabiles  sumus,  et  labo- 
ramns  opérantes  manibus  no- 
stris.  Maledirirour  , et  bene- 
diciimis  : persecutionem  pati- 
inur,  et  snstinenius  . blasphe- 
inainiir,  etobsecrainns  : tam- 
quam  , purganienta  liujus 
mundi  facti  sumus  . omnium 
peri])sema  usque  aubnc.  Non 
nt  confundam  vos  ha)c  scri- 
lio,  scd  ut  Tilios  meos  cbaris- 
sinios  monco,  in  Christo  Icsu 
Domino  nostro. 


Grad,  Os  justi  mcditabitur 
sapicntiam  , et  lingua  ejus 
loquetur  judicinm.  y.  Lex 
Dci  ejus  in  corde  ipsius  , et 
non  siipplantabuntur  gressus 
ejus. 

Alléluia  , allel.  y.  Beatus 
vir  qui  timet  Dominum  ; in 
mandatis  ejus  ciipit  nimis  , 
alléluia. 


notre  projire  justice,  nous  soyons 
secourus  par  l’intercession  de  ce- 
lui qui  vou.s  a été  agréable  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l’EpUre  du  bicn/wureur 
Paul,  Apôtra , aux  Corin- 
Ihiens,  f.  CA.  4. 

ME.S frères,  Dieu  nous  fait  ser- 
vir do  spectacle  au  monde, 
aux  Anges  et  aux  hommes.  Nons 
sommes  fous  pour  l’amour  do 
Jésus-Christ  ; mais  vous  , vous 
êtes  sages  en  Jésus-Christ  ; nous 
sommes  faibles,  et  vous  êtes  forts: 
vous  êtes  honorés,  et  nons  som- 
mes méprisés.  J usqu’à  cette  henre , 
nons  endurons  la  faim  et  la  soif, 
la  nudité  et  les  manvais  traite- 
ments j nous  n’avons  point  de  de- 
meure stable  ; nous  travaillons 
avec  beaucoup  de  peine  do  nos 
propres  (nains;  on  nous  maudit, 
et  nous  bénissons  ; on  nons  per- 
sécute. et  nons  le  souffrons  ; on 
nous  ait  des  injures,  et  nous  ré- 
pondons par  des  prières  ; nous 
sommes  devenus  comme  la  ba- 
layure  du  monde , et  le  rebut  de 
tous.  Je  ne  vous  écris  pas  ceci 
pour  vous  causer  de  la  honte  , 
mais  je  vous  avertis  de  votre  de- 
voir comme  mes  fils  hicn-aimés  , 
en  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  I.a  bouche  du  juste  sera 
réglée  par  la  sagesse,  et  sa  langue 
parlera  selon  la  justice,  y.  La  loi 
de  son  Dieu  est  dans  son  cœur , 
et  ses  pieds  ne  seront  pas  sup- 
plantés. 

Alléluia  , allel.  y.  Heureux 
l'homme  qui  craint  le  Seigneur! 
il  a une  volonté  ardente  d’accom- 
plir scs  commandements  , allé- 
luia. 
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A pris  la  Septuagpsime  , au  lieu  de  AUcluia  , cIc.  , on  dil  le 
Trait  Boatiis  vir,  etc.  ^ p.  170  ; «k  Temps  Pascal^  au  lieu 


du  Graduel  : 

Alicluia  , alléluia,  y.  IlcHrcux 
l’homiue  qui  craint  le  Seijneur, 
il  a une  volonté  ardente  d’ar- 
comjtlir  ses  roniniandcnients , 
alléluia,  "f.  Le  juste  germera 
comme  le  lis,  et  lleurira  éter- 
nellement devant  le  Seigneur, 
alléluia. 

Suite  du  saint  Ecangile  selon 
saint  Luc,  — Ch,  12, 

IiM  ce  temps-là ,^Jésus  dit  à scs 
disciples  ; \e  craignez  point , 
petit  troupeau  , car  il  a plu  à 
votre  l’cre  de  vous  donner  son 
royaume.  Vendez  ce  que  vous 
avez  , et  faitcs>.cn  l’aumône;  fai- 
tt»-vous  des  bourses  qui  ne  s’u- 
sent pas;  amassez-vous,  dans  le 
ciel  , un  trésor  qui  ne  s’épuise 
jamais,  d’où  les  voleurs  ne  puis- 
sent approcher  , et  que  les  vers 
ne  puissent  corrompre.  Car  où 
est  votre  trésor,  là  est  aussi  votre 
cœur. 

Offert.  Seigneur  , le  juste  se 
réjouira  dans  votre  force  , et  il 
sera  transporté  de  joie  à cause 
du  salut  que  vous  lui  avez  pro- 
curé : vous  lui  avez  accordé  le 
désir  de  son  cceur. 

Secrète.  Faites,  ô Dieu  tout-puissant,  que  l’oblation  de  notre 
bassesse,  en  considération  de  vos  Saints  , vous  soit  agréable,  et 
nous  purilic  également  de  corps  et  d’esprit  ; l’ar  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Comm.  Je  vous  dis  en  vérité  ! Comm.  Amen  dico  vobis 
que  vous  r^iii  avez  tout  quitté  ^ qiiod  vos  qui  reliquistis  om- 
pdur  me  suivre  , vous  recevrez  ; nia,  et  secuti  estis  me  , cen- 
ie  centuple  , et  aurez  pour  héri-  tuplum  accipietis  , et  vitaui 
tage  la  vie  éternelle.  ' æternam  possidebitis. 


Alléluia  , allel.  Beatus 
vir  qui  limet  Dominum  : in 
mandatis  ejus  cupit  niinis  , 
alléluia.  Jiistus  germina- 
bit  sicut  liliiim  , et  florebit 
in  æternum  ante  Üominmn, 
alicluia. 


Sequenlia  sancli  Ecangelii 
secundùm  Lucam.  — Cap. 
12. 

IN  illo  teinpore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : \olite  ti- 
mere  , pnsillus  grex  , quia 
complacuit  Patri  vestro  dare 
vobis  regnum.  Vendite  quæ 
possidelis  , et  date  eleemosy- 
nam.  Facite  vobis  sacculus 
qui  non  veterascunt , thesau- 
rum  non  dericicutem  in  coelis, 
qiio  fur  non  appropiat  , ne- 
que  tinca  corrumpit.  Ibienini 
thésaurus  vester  est,  ibi  et 
cor  vestrum  crit. 

Offert.  In  virtnte  lufl.  Do- 
mine, lætabitur  justus,  et  su- 
per salulare  tuiim  exultabit 
vehementer  : desiderium  ani- 
mæ  ejus  tribuisti  ei. 
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Vostcomm,  Quœsumns,  om- 
nipotens  Dcos  : ut  qui  cœ- 
Icstia  alimenta  pcrcepimus  , 
intercedente  bcato  N.  , Con- 
fessore  tuo  , per  hœc  contra 
omnia  adversa  muniamur. 
Per  nominum. 


Poslcomm.  Faites , Dieu  tout- 
puissant  , que  les  mets  célestes 
que  nous  venons  de  recevoir  nous 
protègent , par  l’intercession  du 
15.  N.,  votre  Confesseur  , contre 
toutes  sortes  d’adversités  ; Par 
1 notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


MESSE  D’IN  ABBÉ. 


INTBOIT. 


OS  justi  ineditabitur  sapien- 
tiam,  et  lingua  ejus  loqsic- 
lur  judiciiim  : lex  l3ei  ejus  in 
corde  ipsius.  {Au  Temps  Pas- 
cal , allcl. , allel.)  Ps.  Noli 
inulari,  etc.,;?,  185.  Gloire. 

Oraison.  Intercessio  nos  j 
qiiœsnnius  , Domine  , beati 
Abbatis.  commendet  : ut 
quod  nostris  meritis  non  vale- 
inus,  ejus  patrocinioassequa- 
niur.  Per  Dominum. 

Leclin  libri  Sapientia.  — 
Eccli,.,  45. 

Dilectos  Deo  et  hominibus 
cujus  raemoria  in  bene- 
dictione  est.  Siinilein  ilium 
fccit  in  gloriâ  Sanctorum  , et 
luagni&cavit  eum  in  timoré 
inimicorum  , et  in  verbis  suis 
inonstra  placavit.  Glorificavit 
ilium  in  conspectu  regum , 
et  jussitilli  corem  populo  suo, 
et  nstendit  illi  gloriamstiam. 
In  iide  et  lenitate  ipsius  sanc- 
tum  fecit  ilium  , et  elegit  eum 
ex  Omni  carne.  Audivit  enim 
eum,  et  vocem  ipsius,  et  in- 
duxit  ilium  in  niibeni.  Et  de- 
dit  illi  coram  prscepta,  et  lo- 
gera vit®  et  disciplinæ. 


IA  bouche  du  juste  sera  réglée 
J par  la  sagesse  , et  sa  langm- 
parlera  selon  la  justise  ; la  loi 
de  Dieu  est  dans  son  cœur.  Ps. 
Gardez-vous  d'imiter,  etc.,  p. 

1 83.  Gloire. 

Oraison.  Que  Fintercession  du 
B.  .Abbé  N.  nous  protège  devant 
vous  , Seigneur  , afin  que  nous 
obtenions  par  scs  prières  ce  que 
nous  pouvons  attendre  de  nos  mé- 
rites ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Clirist. 

Leçon  du  Livre  de  la  üiajessi . — 
Eccli..^  45. 

IL  a été  aime  de  Dieu  et  tles 
hommes,  et  sa  mémoire  est  eu 
bénédiction.  Le  Seigneur  l’a  égalé 
en  gloire  aux  Saints  j il  l’a  rendu 
grand  et  redoutable  à ses  enne- 
mis, et  par  ses  paroles,  il  a apaisé 
les  fléaux.  11  l’a  élevé  en  honneur 
devant  les  rois  , il  lui  a prescrit 
ses  ordonnances  devant  son  peu- 
ple , et  lui  a révélé  sa  gloire.  Il 
l’a  rendu  saint  par  sa  foi  et  sa 
douceur  , et  il  l’a  choisi  d’entrr> 
tous  les  hommes.  Car  il  l’a  écouté, 
il  a écouté  sa  voix,  il  l’a  fait  en- 
trer dans  la  nuée  , et  lui  a donné 
manifestement  scs  préceptes,  des 
règles  de  vie  et  des  lois  de  disci- 
pline. 


18 
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(iiiul.  Seigneur  , vous  l’avez 
[Mévenu  de  liénciliclions  cl  de 
iloiiceurs  ; vous  avez  mis  sur  sa 
lêie  une  couronne  de  pierres  pn.'- 
rieuscs.  y.  Il  vous  a dciiiaudé  la 
vie.  et  vous  lui  avez  accordé  des 
jours  qui  s’étenilroiit  dans  tous 
les  siècles  des  siècles. 

\llcliiia  , alléluia,  y.  Le  juste 
lleuriru  comme  le  palmier  : il  se 
multipliera  comme  le  cèdre  du 
Liban,  alléluia. 


Grad.  Domine  , prævenisti 
eum  in  benediclionibus  diiN 
cedinis,  posuisti  in  capitc  ejiis 
eoronam  de  lapide  pretioso. 
y.  Vitara  petiit  à te,  et  tri- 
buisti  ci  Innjjitudinem  die- 
rum  in  soerulum  sæciili. 

.\lleluia  , alléluia,  y.  Jus- 
tus  ut  palma  ilorebit  ; sicut 
cedrus  Libaoi  multiplicabiiiir, 
alléluia. 


A-prh  la  Septmgêsime  ^ au  Uni  de  .\lleluia  , etc.,  on  dit  le 
Trait  Iteatus  vir,  p.  170;  e/,  au  Temps  Pascal^  au  lieu  du  Gra- 
duel : 


Miel.,  allel.  y.  Juslus  ut  palma  , etc.,  comme  ci-dessus  ; puis 


on  ajoute  : 

y.  Le  juste  germera  comme 
un  lis  , et  fleurira  éternellement 
devant  le  Seigneur,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Matthieu.  — Ch.  10. 

Il  S ce  temps-là  , Simon-Pierre 
y dit  à Jésus  ; Pour  nous,  vous 
voyez  que  nous  avons  tout  quitté  et 
qiK!  nous  vous  avons  suivi  : quel 
sera  donc  notre  partage  ? Jésus 
leur  dit  : Je  vous  le  dis  en  vérité, 
vous  qui  m’avez  suivi , lorsqu’au 
temps  de  la  régénération  le  Fils 
ile  l'bomnie  sera  assis  sur  le 
trône  de  sa  gloire  , vous  serez 
assis  sur  doiuc  trônes,  pour  juger 
les  douze  tribus  d’Israïd.  Ft 
quiconque  aura  quitté  , pour  l’a- 
mour de  moi,  sa  maison,  ou  scs 
frères,  ou  scs  soeurs,  ou  sa  mère, 
ou  son  épouse,  ou  scs  enfants,  ou 
ses  terres  , recevra  le  centuple, 
et  aura  pour  héritage  la  vie  éter- 
nelle. 

Offert.  Seigneur,  vous  lui 


y.  Juslus  germinabit  sient 
lilium  , et  florebil  in  æter- 
num  ante  Dominum,  alléluia. 
Sequentia  sdneti  EvangelU 
sccundùm  Matt/ueum.  — 
Cap.  19. 

1\  illo  lempore  : Divit  Pe- 
trus  ad  Jesum  : Fcce  no.s 
reliquimus  omnia  , et  scciiti 
sumus  te  : quid  ergo  orit  no- 
bis?  Jésus  auteni  dizit  illis  ; 
.\inen  dico  vobis,  quod  vos  , 
qui  secuti  estis  me  , in  rege- 
neratione,  ctim  sederit  Filius 
bominis  in  sede  majestatis 
suæ,  sedebitiset  vos  super  se- 
desduodecim,  judicantes  duu- 
decim  tribus  Israél.  Ht  omnis 
qui  rcliquerit  domum  , vcl 
fratres  , aut  sororcs  , aut  pa- 
trem  , aut  uiatrem  , aut  uso- 
rcni,  aut  iilios,  aut  agros  pro|i- 
ter  nomen  meum,  centupliiiii 
accipiet , et  vitam  œternani 
possidebit. 

Offert.  Desiderium  auiiiiae 
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pjus  tribuisti  ci  , Domine , et  avez  accordé  le  désir  de  s<m 
voliintate  labiorum  ejus  non  coeur,  et  vous  ne  lui  avez  point 
Iraudâsti  cuni  ; posnisti  in  refusé  ce  qu’ont  demandé  ses  lé- 
capite  ejus  coronam  de  la-  vres  ; vous  avez  mis  sur  sa  tête 
pide  pretioso.  une  couronne  de  'pierres  pré- 

cieuses 

Secrt’le  Que  par  les  prières  du  saint  Abbé  N.,  les  hosties  offer- 
. tes  sur  vos  sacrés  autels  fassent  descendre  sur  nous  les  ([râces  du 
salut  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Voici  le  serviteur  fi- 
dèle et  prudent  que  le  maître  a 
établi  sur  scs  enfants,  pour  dis- 
tribuer à chacun  dans  le  temps 
la  mesure  de  blé  qui  lui  est  des- 
tinée. 

Poslcomm.  Après  avoir  re^u 
votre  Sacrement  , nous  vous  de- 
mandons , Seigneur  , d’être  pro- 
tégés par  l’intercession  du  B. 
Abbé  N.  5 faites  que  , reconnais- 
sant les  mérites  de  sa  vie  , nous 
jouissions  aussi  de  scs  puissants 
suffrages  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

AIX  II.  VÊPRES. 

Antiennes  , Psaumes  , Capitules  cl  Hymnes  des  J.  Vêpres  d'un. 
Confesseur  non  Pontife  , p.  20ô.  * 

y.  Justum  deduvit  Domi-  y.  Le  Seigneur  a conduit  le 
nus  per  vias  rectas  , r^.  Et  juste  par  des  voies  droites  , iC. 
■istendit  illi  regnum  Dei.  Et  lui  a fait  voir  le  royaume  de 

Dieu. 

A Magnificat.  Anl. 

HIC  vir  dcspiciens  niundnm,  pF.  Saint  , en  méprisant  le  inon- 
et  terrena  triumphans  , Ll  de  , et  en  foulant  aux  pieds 
divitias  cœlo  condidit  ore,  toutes  les  choses  de  la  terre,  s’est 
manu.  acquis  , par  scs  paroles  et  par  ses 

actions,  un  trésor  dans  le,  ciel. 


Comm.  Fidclis  servus  et 
priidcDs  quem  constituit  Do- 
minus  super  familiam  suam  , 
nt  det  illis  in  tempore  tritici 
mcnsuraïu. 

Postcomm.  Protegat  nos  , 
Domine  , cura  tui  pcrceptione 
Sacramenti  , beatusiV.  , Ab- 
bas  , pro  nobis  intercedendo  : 
ut  et  conversationis  ejus  c\- 
periainur  insignia  , et  inter- 
oessionis  percipiamus  suffra- 
gia.  Per  Doininum. 
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AUX  I.  VÊPRES. 


fsaumes  des  Vêpres  de  la  saiiUe  Vierge^  p 

1.  .In/.  Voici  une  Vicrfje  sage  Anl.  Ilœc 

<pii  est  coniptt'e  parmi  les  Vierges  piens , ctuna  «1( 
priiilenies.  dentûni. 

2.  Voici  une  Vierge  sage  «fue  2.  Hœc  est 

le  Seigneur  a irouvt^e  sur  ses  quani  Doniinus 
gartles.  venit. 

3.  lieltc  Vierge  n’a  point  connu  5.  llæc  est 
il  union  coupable;  elle  recevra  sa  loriini  in  ileli 
récompense  lorsque  Dieu  regar-  fructum  in  res 
liera  favorablement  les  âmes  marum  sanctar 
saintes. 

i.  \cncz,  ù mon  élue,  et  i.  ^enl,  el 
j’établirai  en  vous  mon  iréiie  , ponam  in  te  tli 
alléluia.  alléluia. 

S,  Elle  est  ornée  de  grâces  5-  Isia  est  ■ 
parmi  les  filles  de  Jérusalem.  filias  Jérusalem 

Capitule.  Mes  frères,  que  celui  . Capitule.  Fr 
qui  se  glorifie  se  glorifie  dans  le  rjatur , in  Dora 
Soigneur  ; car  ce  n’est  pas  celui  .1*'' 

qui  SC  rend  témoignage  à lui-  *nendat , ille 
même  qui  est  vraiment  estimable,  quein  Deus 
mais  c'est  celui  ii  qui  Dieu  rend 
témoignage. 

IIÏM\E. 

✓ 

1ESI..S  , couronne  des  Vierges  , IE.SL  , corona 
conçu  et  né  d'une  mère  tou-  J Quem  mater 
jours  vierge  , recevez  en  pitié  nos  Quœ  solo  Virgt 
vo'ux.  ^ Hæc  vota  clem 

\ousqui  vous  nourrissez  par-  Qui  pascis  ii 
mi  les  lis  , qu’environnent  des  Septus  choreis 
ciueurs  de^ie^ges^  Epoux  bril-  Sponsus  decon 
lant  de  gloire  , qui  donnez'ù  vos  Sponsisque  rcc 
épouses  la  récompense  promise  , 

Partout  où  vous  allez  les  Vier-  Quocumquè 
gcs  vous  suivent  ; elles  courent  gines 
après  vous  en  èfiantant  vos  louan-  Sequuntur , at 
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l’ost  te  canentes  cursitant  ^ ges  et  des  hymnes  délicieux. 
Hymnosque  dulces  perso - 
nant. 

Te  deprecamur  supplices  O Jésus , nous  vous  prions  de 
Nostris  ut  addas  sensibus  (I)  garder  nos  sens,  en  sorte  que 
IVescirc  prorsùs  omnia  nous  ne  ressen'iions  jamais  les 

Corruptionis  ruinera.  blessures  du  vice. 

(2)  Virtus , honor  , laus  , Vertu  , honneur  , louange  , 
gloria  gloire  à Dieu  le  Père  , au  Fils  et 

Deo  Patri  cnm  Filio  , à PEsprit  consolateur , dans  les 

Sancto  simul  Paraclito  , siècles  4)es  siècles. 

In  saaculorum  sœcula 

Amen.  Ainsi  soit-il. 

f.  Specie  tnâ  et  pulchri-  Parée  de  gloire  et  de  beauté, 
tudine  tuft.  r{.  intende,  pros-  i^.  Tendez  rotre  arc,  prospérez 
perè  procède  , et  régna.  dans  tos  voies  , et  régnez. 

A Magnificat.  Ant. 

VESl , sponsa  Cbristi , accipe  irESEZ  , Epouse  de  Jésus-Christ. 

coronam  quant  tibi  Do-  V recevez  la  couronne  que  le 
minus  prœparavit  in  æter-  Seigneur  vous  a préparée  pour 
num.  l’éternité. 

Pour  plusieurs  Vierges. 

y.  Adducentur  Régi  Vir-  y.  Des  Vierges  seront  amenées 
gines  post  cam.  Proxiinœ  au  Roi  après  elle.  i^.  Ses  plus 
ejus  afferentur  tibi.  proches  compagnes  vous  seront 

présentées. 

Ant.  Prudentes  Virgines  , Ani.  Vierges  prudentes,  pré- 
aptatc  vestras  lampades  ; ecce  parez  vos  lampes  : voici  l’Epoux 
sponsus  venit , exite  obviàni  qui  vient  , allez  au-devant  do 
ei . lui 

MESSE  D UNE  VIERGE  MARTYRE. 

IMBOIT. 

LOQLEBAlidetestimoniistuis  je  parlais  des  témoignages  de 
in  conspeetu  regiim,  et  non  J votre  loi  devant  les  rois,  et  je 
confundebar;  et  ineditabar  in  n’en  rougissais  point;  je  méditais 
niandatis  tuis,  «{uæ  dilexi  ni-  sur  vos  commandements  , dont 
mis.  Ps.  Reati  immaculati  in  j’ai  fait  mes  délices.  Ps.  Heureux 

Dans  l’Office  non  réformé  , oti  dit  : 

(1)  Nostris  adauge  sensibus,  -(2)  Laus,  honor,  virtus, 

gloria  Deo  Patri  et  Filio. 
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rciiv  qui  se  conservent  sans  tacbe 
dans  leurs  voies,  qui  marchent 
dans  la  loi  du  Seigneur  1,GIoire. 

Oraisoti,  O Dieu,  dont  les  mer- 
veilles sont  sans  nombre,  et  qui 
avez  encore  signalé  votre  puis- 
sance en  donnant  au  sexe  le  plus 
faible  de  remporter  la  palme  du 
mart^Te , faites-nous  la  grûce 
d’aller  à vous  en  suivant  les 
exemples  de  la  B.  JV.,  Vierge  et 
Martyre,  dont  nous  honorons  le 
passage  à la  vie  éternelle  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Lrçnn  du  Livre  de  la  Sagesse. — 
Eccli.,  31. 

IE  vous  rendrai  grâces,  ô Sei- 
gneur mon  Roi,  je  vous  loue- 
rai, Dieu  mon  Sauveur.  Je  ren- 
drai gloire  à votre  nom  , parce 
que  c’est  vous  qui  m’avez  assisté 
et  protégé.  Vous  avez  délivré 
mon  corps  de  la  perdition,  des 
pièges  de  la  langue  injuste,  et 
des  lèvres  des  ouvriers  de  men- 
songe ; et  vous  avez  été  mon  dé- 
fen.senr  contre  ceux  qui  m’ac- 
cusaient. Vous  m’avez,  selon  la 
multitude  des  miséricordes  atta- 
chées à votre  nom,  délivré  des 
lions  rugissants  prêts  ii  me  dévo- 
rer, des  mains  de  ceux  qui  cher- 
chaient h m’éter  la  vie,  et  des 
abimesdes  tribulations  qui  m’en- 
vironnaient ; de  la  violence  de  la 
flamme  qui  m’enveloppait,  et  je 
n’ai  point  senti  la  chaleur  au  mi- 
lieu du  feu  ; de  la  profondeur 
du  gouffre  infernal  , des  lèvres 
souillées,  des  paroles  de  menson- 
ge, d’un  roi  injuste  et  des  langues 
médisantes.  Mon  âme  louera  le 
Seigneur  jusqu’à  la  mort , parce 


VIKHGES 

viâ , ^ui  ambulant  in  lege 
Domini.  Gloria. 

Oraison.  Deus  , qui  inter 
entera  potentiœ  tuœ  miracula, 
ctiam  in  sexu  fragili  victoriam 
martyrii  contulisti  ; concédé 
propitius,  ut  qui  beatœ  iV., 
Virginis  et  Martyris  tuœ,  na- 
talitia  colimus,  per  ejus  ad  te 
exempla  gradiamur.  Per  l)o- 
minum. 


Leclio  Liüri  Sapieniiœ.  — 
Eccli.  ^ 31. 

CONFITEBOB  tibi , nomiiio 
Rex,  et  collaudabo  te  Dc- 
iim  salvatorem  meum.  Confi- 
tchor  nomini  tuo  , qnoniani 
adjiitor  et  protector  factus  es 
mibi  et  liberasti  corpus  meuni 
à perditione,  à laqueo  lingua* 
iniquœ,  et  à labiisoperantinni 
mendaciiim,  et  in  cunspectii 
adstantiiim  factus  es  mihi  ad- 
jutor.  Et  liberasti  me  secuii- 
dùm  multitudinem  misericnr- 
diœ  nominis  tui  à rugientibus 
prœparasti  ad  escani,  de  ma- 
uibus  quœrentium  animani 
mcam,  et  de  portis  tribnla- 
tionum,  qnœ  circumdederiini 
me  : à pressuré  (lammœ  qun> 
circumdedit  me  , et  in  médit) 
ignis  non  sum  æsluata  : de 
altitudine  ventris  inferi,  et  à 
linguà  coinquinatâ,  et  à verbo 
inendacii,  h rege  iniquo  et  à 
lingufl  injnstâ  : laiidabit  usque 
ad  mortem  anima  mea  Domi- 
num,  qiioniam  ernis  sustinen- 
les  te,  et  libéras  eos  de  mani- 
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luis  (jentiain  , Domino  Dons  i que  vous  tirez  ilu  përil  et  déli- 
iioster.  j vrez  (le  l’angoisse  ceux  qui  ne  se 

lassent  point  de  vous  attendre,  6 
Seigneur  notre  Dieu. 

iirad.  Dilcxisti  justitiam  , Grad.  Vous  avez  ainu'  la  jiis- 
et  odisti  iniquitateni.  y.  Prop-  tice  et  haï  l’iniquité,  y.  C’est 
tcreà.unxit  te  Deus  , Deus  pourquoi  le  Seigneur  votre  Dieu 
tuus,  oleo  lœtitiæ.  vous  a consacrée  et  réjouie  par 

son  onction. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Ad-  Alléluia  , alléluia,  y.  Des 
ducentur  llegi  virgincs  post  Vierges  seront  amenées  au  Roi 
eam;  proximeo  ejns  afferentur  après  elle  ; ses  compagnes  vous 
tihi  in  lætitiâ,  alléluia.  seront  présentées  avec  destrans- 

ports  de  joie,  alléluia. 

Apres  la  Sepluagésime,  an  lieu  de  Alléluia  el  du  y.  suivant, 
on  dit  ; ^ 

0 TraiV.  Veni,  sponsa  Christ! , Trait.  Venez  , Epouse  de  Jé- 

accipc  coronam  quam  tibi  sus-Christ,  recevez  la  couronne 
Dominus  pra'paravil  in  aîter-  que  vous  a préparée  pour  l’é- 
iiiim,  pro  cujus  amore  San-  ternité  le  Seigneur,  pour  l’amour 
giiiiiem  tuum  fiidisli.  y,  Di-  duquel  vous  avez  rt'pandu  votre 
le.visti  justitiam,  et  odisti  ini-  sang.  y.  Vous  avez  aimé  la  jus- 
quitatem  : proptereà  unxit  te  tice  et  haï  l’iniquité  ; c’est  pour 
Deus,  Deus  tuus,  oléo  lælitiro  quoi  le  Seigneur  votre  Dieu  vous 
prœ  consortibus  tuis.  y.  Spe-  a consacrée  et  réjouie  par  son 
cie  tuû  et  pulchritudinc  tué  onction,  de  préférence  à vos  coni- 
intende,  prospère  procédé,  el  pagnes,  y.  Parce  de  gloire  et  de 
régna.  ' beauté,  tendez  votre  arc,  prospé- 

rez dans  vos  voies,  et  régnez. 

Au  Temps  Pascal,  au  lieu  du  Graduel,  on  dit  : Alléluia,  al- 
léluia. y.  Adduccnlur,  etc.,  comme  ci-dessus,  el  l’on  ajoute: 

y.  Specic  tuà  et  pnlchri-  y.  Parée  de  gloire  et  de  beau- 
ludine  tué  intende,  prospéré  té,  tendez  votre  arc,  prospérez 
procédé,  et  régna,  alléluia.  dans  vos  voies,  et  régnez,  allé- 
luia. 

Sequentia  snneti  Evangelii 

secundüm  Matlhœum.  — EvangiU  selon 

Cap.  2a.  saint  Matthieu.  — Ch.  2o. 

IN  illo  tempore  : Di.\it  Jésus  |xn  ce  temps -là,  Jésus  dit  à ses 
discipulis  suis  parabolam  Ci  disciples  cette  parabole  : Ia' 
banc  : Simile  erit  regnum  cœ-  royaume  des  cieux  sera  semblable 
lonim  decemvirginibus,  quæ,  aux  dix  vierges  qui,  ayant  pris 
accipientes  lampades  suas , leurs  lampes , s’en  allèrent  au- 
evierunt  obviam  sponso  et  devant  de  l’Epoux  et  de  l’Epouse. 
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Or  ciiii|  J'enlre  clics  étaient  fol- 
ios, et  cinq  étaient  sages.  Les 
cinq  folles  en  yrenant  leurs  lam- 
pes, n’emportèreut  point  d’huile. 
Les  sages,  au  contraire,  prirent 
avec  leurs  lampes  de  l'huile  dans 
leurs  vases.  L'Kpunx  tardant  à 
venir,  elles  s’assoupirent  toutes 
et  s’endormirent.  .Mais,  vers  mi- 
nuit, un  cri  se  lit  entendre  : Voici 
l’Epoux  qui  vient  j allez  au-de- 
vant de  lui.  Aussitôt  toutes  ces 
vierges  se  levèrent,  et  préparè- 
rent leurs  lampes.  Mais  les  folles 
dirent  aux  sages  : Donnez-nous 
lie  votre  huile  , car  nos  lampes 
s’éteignent.  Les  sages  leur  ré- 
pondirent : il  n’y  en  aurait  peut- 
être  pas  assez  pour  vous  et  pour 
nous;  allez  plutôt  chez  ceux  qui 
en  vendent,  et  achetez-en  pour 
vous. .Mais,  pendant  qu’elles  al- 
lèrent en  acheterj  l’Epoux  arri- 
va ; et  celles  qui  étaient  prêtes 
entrèrent  avec  lui  aux  noces,  et 
la  porte  fut  fermée.  Plus  tard  les 
autres  vierges  vinrent  aussi  , et 
lui  dirent  : Seigneur,  Seigneur, 
ouvrez-nous.  Mais  il  leur  répon- 
dit : Je  vous  le  dis  en  vérité  , je 
ne  vous  connais  pas.  Veillezdonc, 
parce  que  vous  ne  savez  ni  le 
jour  ni  l’heure. 

Offert.  Des  vierges  seront  pré- 
sentées au  Roi  après  elles  ; scs 
compagnes  vous  seront  amenées 
dans  les  transports  de  joie;  on 
les  conduira  dans  le  temple  de- 
vant le  Roi,  leur  Seigneur. 


VIERGES. 

sponsa;.  auteni  ex 

eis  crant  fatuœ,  et,  ({uiiique 
prudentes  ; sed  qninque  fa- 
tuœ, acceptis  lampadihus,  non 
Sumpserunt  olcum  secum  : 
prudentes  vero  acceperunt 
oleum  in  vasis  suis  cum  lani- 
padihus.  Moramautemfacien- 
te  sponso,  dormitaverunt  oin- 
nes  et  dormierunt.  .Mcdiâ 
autem  noetc  clamor  factus 
est  : Ecce  sponsns  venit,  exite 
obviam  ei.  Tune  surrexerunl 
omnes  virgines  illœ,  et  orna- 
verunt  lampades  suas.  Fatuœ 
auteni  sapientihus  dixerunt  : 
Date  nobis  de  oleo  vestro  , 
quia  lampades  nostrœ  exstin- 
guuntur.  Responderunt  pru- 
dentes , dicentes  : Ne  forte 
non  sufficiat  nobis  et  vobis, 
ite  potius  ad  vendentes  , et 
emite  vobis.  Dùm  antem  irent 
emere  venit  sjionsus  ; et  qu» 
paratœ  crant  intraverunt  cuiii 
CO  ad  nuptias.  et  dansa  est 
janiia.  Novissime  vero  ve- 
niiint  et  rcliqoœ  virgines  , 
dicentes  ; Domine  , domine  , 
aperi  nobis.  At  ille  respon- 
dens,  ait  : .Amen  dico  vobis, 
ncscio  vos.  Vigilatc  itaque, 
quia  nescitis  diem  , neque 
iioram. 

Offert.  Afferentur  Régi 
virgines  post  eam  ; proximœ 
ejus  afferentur  tibi  in  lœtitift 
et  cxultationc;  adducentur  in 
tcmplum  Régi  Domino. 


Secrète.  Recevez,  Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  présentons 
en  la  solennité  de  sainte  N.,  \ ierge  et  Martyre,  de  laquelle  nous 
attendons  auprès  de  vous  assistance  et  protection  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


l'V 
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Comm.  ConfomlanUir  su-  Comm.  Que  les  siipcrlies  soieut 
perbi  , quia  injustè  iniqni-  confondus , parce  qu’ils  m’ont 
tatem  fecenint  in  me;  ego  injustement  maltraitée;  pour  moi, 
autem  in  mandatis  tuis  exer-  je  m’exercerai  toujours  dans  la 
cebor,  in  tuis  justificationi-  méditation  de  vos  commando- 
bus,  ut  non  confnndar.  ments  r-;<hns  la  pratique  de  vos 

ordonnances  pleines  de  justice  , 
afin  que  je  ne  sois  point  confon- 
due. 

Poslcomm.  Auxilientur  no-  Postcomm,  Que  les  saints  mys- 
bis  , Domine,  sumpta  mys-  tères  que  nous  venons  de  recevoir, 
teria  ; et  intercedente  bcaté  Seigneur,  soient  notre  force,  et 
N,,  Virginc  et  Martyre  tuft  , par  l’intercession  de  sainte  A'., 
sempiternâ  facient  protectione  Vierge  et  Martyre,  nous  comblent 
gaudere.  Per  Dominum  de  joie,  en  nous  faisant  éprouver 

sans  cesse  leur  protection  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ.^-.. 

AITRE  MESSE  IPCNE  VIERGE  MARTYRE. 

nXBOIT. 

Mb  expectaverunt  peccatores  T ES  pécheurs  m’ont  attendue 
ut  perderent  me  , testi-  Li  pour  me  perdre  , ' mais  j’ai 
monia  tua  , Domine  , intcl-  compris,  Seigneur,  vos  ordonnan- 
lexi.  Omnis  consumniationis  ces.  J’ai  vu  les  bornes  de  toute 
vidi  finem  : latum  mandatum  perfection  humaine  ; mais  votre 
tnumnimis,  (-idut.  7>.,  allcl.,  loi  est  d’une  étendue  infinie.  Ps. 
allcl.)Ps.  Reati  immacualti.  Heureux  ceux,  etc.,  p.  213. 
etc.  p.  215. 

Oremus.  Indnlgentiam  no-  Oraison.  Que  sainte  A^,,  Vierge 
bis,  quiesumus,  Domine,  bea-  et  Martyre  , implore  * Seigneur, 
ta  iv.,  Virgo  et  Martyr,  im-  notre  pardon  , elle  qui  vous  fut 
ploret  ; quæ  tibi  grata  semper  toujours  agréable  par  le  mérite 
exstitit  et  merito  castitatis  , de  la  chasteté,  et  par  la  pratique 
et  tuœ  professione  virtutis.  de  la  vertu  chrétiennne  : Par 

notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Lectxo  lihri  SapierUiæ.  — Lecture  du  livre  de  la  Sagesse. 
Becli.,  51,  — Eecli.  , 51. 

DOHI?se  Dons  mens,  cxaltasti  nBiGNEUB  mon  Dieu  , vous  m’a- 
super  terram  habitationcm  O vez  élevé  une  demeure  sur  la 
meam,  et  pro  morte  defluente  terre,  et,  comme  la  mort  fondait 
deprecata  sum.  Invocavi  Do-  sur  moi , je  vous  ai  prié.  J’ai  in- 
minnm  Patrem  Domini  mei , voqué  le  Seigneur , père  de  mon 
ut  non  derclinquat  me  in  die  Seigneur,  afin  qu’il  ne  me  délais- 
trihulationis  mes , et  in  tem-  sàt  point  an  jourdc  la  tribulation, 

N.  92.  19 
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i l «|iiu  , pendant  le  rè(jne  des  su- 
perbes , je  ne  fusse  pas  sans  se- 
eours.  Je  louerai  sans  cesse  votre 
nom,  et  je  le  glorifierai  dans  mes 
actions  de  grâces,  parce  que  vous 
avez  exaucé  ma  prière,  que  vous 
m’avez  délivrée  de  la  perdition 
et  tirée  du  péril  dans  un  temps 
d’injustice.  C’est  pourquoi  je 
vous  rendrai  témoignage,  je  chan- 
terai vos  louanges , Seigneur  no- 
tre Dieu. 

Grad.  Dicn  la  protégera  par 
sa  présence  ; Dieu  est  an  milieu 
d’elle,  elle  ne  sera  pas  ébranlée, 
y.  L'n  fleuve  réjouit  la  cité  de 
Dieu  par  l’abondance  de  ses 
eaux  ; le  l'rès-Ilaut  a sanctifié 
son  tabernacle. 

.\lleluia  , alléluia,  y.  Voici 
une  Vierge  sage  , et  du  nombre 
des  vierges  prudentes,  alléluia. 

Aprts  la  Septuagésime , au  lieu 
Veni  sponsa,  etc.,  p,  213. 

Au  Temps  Pascal,  au  liei 

'Alléluia  , alléluia,  y.  Voici 
une  Vierge  , etc.  y.  O Combien 
est  belle  la  race  chaste  , lors- 
qu’elle possède  aussi  l'éclat  des 
vertus  I alléluia. 

Suile  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch,  13. 

E:x  ce  temps-là,  Jésus  dit  à scs 
disciples  cette  parabole  : Le 
royaume  des  cieux  est  semblable 
à un  trésor  caché  dans  un  champ. 
Or  un  homme,  l’ayant  trouvé,  le 
tient  caché,  et,  dans  sa  joie  , va 
vendre  tout  ce  qu’il  possède  et 
achète  ce  champ.  Le  royaume  des 
cieux  est  encore  semblable  à un 
marchand  qui  cherche  de  belles 


porc  snperborum  sine  adja- 
torio.  l.audabo  nomen  tuum 
assidue  , et  collaiulabo  illud 
in  confessionc,  et  exaudita  est 
oratio  inca.  Et  liberftsti  me 
de  perditionc , et  eripuisti 
me  de  tempore  iniquo.  Prop- 
Icrea  confitcbor  et  laudem 
dicam  tibi  , Domine  Deus 
noster. 


Grad.  Adjuvabit  eam  Deu» 
viiltn  suo  : Deus  in  medio 
ejus , non  commovebitur.  'f, 
Fluminis  impetus  lœtificat'* 
civitatem  Dci  : sanctificavit 
tabernaculum  suum  Altissi- 
mus. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Hase 
est  Virgo  sapiens , et  una  de 
numéro  prudcnlûm,  alléluia. 
de  Alléluia  , on  dit  te  Trait. 

du  Graduel,^  on  dit  : 

Alléluia,  alléluia,  f.  Hase 
est  Virgo  , etc.  y.  O quant 
piilchra  est  casta  généra tio 
cum  claritate  I alléluia, 

Sequentia  sancti  Evangelii. 
seùndum  Mallfueum,  — 
Cap.  13. 

IN  illo  tempore  : Dxit  Jésus 
discipulis  suis  parabolam 
hanc  : Simile  est  regnum  cœ- 
lorum  thesauro  abscondito  in 
agro,  queinqui  inrenit  homo, 
abscondit,  et  prœ  gaudio  illius 
vadit  et  vendit  universa  quœ 
habet,  et  einitagrum  ilium. 
Itcrum  simile  est  regnunx 
cœlorum  bomini  negotiatorl 


COMMUN  DES  VIERGES. 


qaœrenti  bonas  margaritas. 
Inventa  antcni  nnâ  pretiosâ 
margaritâ  , abiit,  et  vendidit 
omnia  quæ  habuit,  et  émit 
eam.  Itcrum  similc  est  regnum 
ccelonim  sagenæ  missæ  in 
marc,  et  ex  omni  genere  pis- 
cium  congreganti.  Quam , 
cum  impleta  csset.educentes, 
et  secus  litus  sedentes,  ele- 
gerunt  bonos  in  vasa  , malos 
autem  forës  miserunt.  Sic  erit 
in  consummatione  sæculi  : 
exibunt  Angeli,  et  scparabnnt 
malos  de  medio  jnstorum,  et 
mittenteosincaminura  ignis  : 
ibi  erit  fletus  et  stridor  den- 
tium.Intellexistishœcomnia? 
Dicunt  ei  : Etiam.  Ait  illis  : 
Ideo  oranis  scriba  doctus  ii^ 
règne  ccclorum  , similis  est 
liomini  patri  fainilias  qui  pro- 
fert  de  tliesauro  suo  nova  et 


perles  ; et , en  aya.t  trouvé  une 
de  grand  prix,  il  va  >«ndrc  tons 
scs  biens  et  l’achète.  Le  lovaume 
des  cicnx  est  semblable  à un  filet 
jeté  dans  la  mer  , qui  prend  tou- 
tes sortes  de  poissons;  et,  lors- 
qu’il est  plein  , les  pécheurs  le 
tirent  sur  le  bord  du  rivage,  où, 
s’étant  assis  , ils  mettent  ensem- 
ble tous  les  bons  dans  des  vases  , 
et  jettent  dehors  les  mauvais.  Il 
en  sera  de  même  à la  fin  du 
monde  : les  anges  viendront  ^ ils 
sépareront  les  méchants  du  milieu 
des  justes,  et  les  jetteront  dans 
la  fournaise  embrasée  : c’est  là 
qu’il  y aura  des  pleurs  et  des 
grincements  de  dents.  Avez-vous 
bien  compris  tout  ceci  ? Oui , ré- 
pondirent-ils. Et  il  ajouta  : Ayez 
donc  soin  de  le  retenir  et  d’en 
faire  part  aux  autres  ; car  tout 
docteur  qni  est  bien  instruit  de 
ce  qui  regarde  le  royaume  des 
cieux  est  semblable  à un  père  de 
famille  qui  tire  de  son  trésor  des 
choses  nouvelles  et  des  choses  an- 
ciennes, et  qni  les  distribue  à ses 
enfants  selon  leurs  besoins. 

Offert.  Une  grâce  admirable 
est  répandue  sur  vos  lèvres,  par- 
ce que  Dieu  vous  a bénie  de 
toute  éternité,  et  dans  les  siè- 
cles des  siècles. 

Sccrite.  Recevez  avec  bonté  , Seigneur,  les  hosties  que  nous 
vous  consacrons  par  les  mérites  de  sainte  N.,  Vierge  et  Martyre, 
et  faites  que  nous  y trouvions  un  secours  perpétuel  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

~ r.  • • Comm.  J’ai  été  équitable  dans 

mes  jugements,  et  j’ai  fait  justi- 
ce : que  les  superbes  ne  m*acca- 
blcnt  point  par  leurs  colorantes  , 
j’ai  marché  droit  dans  la  voie 
de  vos  commandements,  j’ai  haï 
toute  voie  d’iniquité. 


vetera. 


Offert.  Diffusa  est  gratia  in 
labiis  tuis  : proptereà  bene- 
dixit  te  Deus  in  œternum,  et 
in  sœculum  sæculi. 


Comm.  Feci  judicium  et 
justitiam.  Domine  ; non  ca- 
lumnientur  mihi  superb  ; ad 
omnia  mandata  tuadirigebar; 
omnem  viam  iniquitatis  odio 
habui. 
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Comme  la  précédente , excepté  l'EpUre  , qui  est  de  la  Messe 
d’une  Vierge,  p.  223,  et  les  Oraisons  qui  suivent  : 


Oraison,  Donnez-nous,  Sei- 
(;nenr  notre  Dieu,  nous  vous  en 
supplions , tl’honorcr  par  une 
piétt^  eontinucHe  le  Iriomptic  tle 
vos  saintes  Vierges  et  Martyres 
AT.  et  y.  (ou  y.  et  ses  Com- 
pagnes), afin  (jue  , ne  pouvant 
dignement  le  célébrer,  nous  lui 
rendions  du  moins  d’humbles 
hommages  : Par  notre  Seigneur 
Ji^sus-Christ. 


Oraison.  Da  nobis,  quœsu- 
mus  , Domine  Deus  noster, 
sanctarum  Virginum  et  Mar- 
tyrum  tuarum  N.  et  N.  pal- 
mas  incessabili  devotione  ve- 
nerari  ; ut  quas  dignâ  mente 
jjon  possumus  celebrarc,  hu- 
milibus  saltem  frequentemus 
obsequiis.  Per  Dominum. 


Secrète.  Agréez,  Seigneur  , les  dons  offerts  sur  vos  autels  au 
jour  de  la  fête  de  vos  saintes  \ ierges  et  Martyres  N.  et  N.  (ou 
N.  et  scs  Compagnes),  afin  que  , comme  , par  votre  bonté  , ces 
saint  mystères  les  ont  conduites  à la  gloire,  ils  nous  obtiennent 
aussi  grâce  et  miséricorde  . Pur  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Pntlcomm.  Donnez-nous,  Sei- 
gneur, par  l’intercession  de  vos 
saintes  Vierges  et  Martyres,  de 
recevoir  dans  une  âme  pure  , 
CH  mémo  temps  que  dans  notre 
bouche  , vus  saints  et  adorables 
mystères  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Postcomm.  Prœsta  nobis  , 
qmesumus,  Domine,  interce- 
dentibus  sanctis  Virginibus  et 
Martyribus  tuis  , nt  qnod  orc 
contingimus,  purâ  mente  ca- 
piainus.  Per  Dominum. 


MESSE  POUR  UNE  VIERGE  NON  MARTYRE 


INTBOIT. 


VOL'S  avez  aimé  la  justice  et 
haï  l’iniquité  : c’est  pourquoi 
le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 


DILEXISTI  justitiam,  et  odisti 
iniquitatem  : proptereë 
unxittcDeus,  Deus  tnus,  oleo 


consacrée  et  réjouie  par  son  onc- { lætitiœ  præ  consortibus  tnia. 


DES  VIERGES. 


assasiés  par  l’a- 
I don  divin , nous 
s,  Seigneur  notre  Dieu, 
s faire  trouver  toujours 
e dans  sa  participation,  par 
ntercession  de  sainte  AT.,  À’ier- 
ge  et  Martyre  : Par  notre  Sei- 
gneur J.-C. 


Postcomm.  Divini  mune- 
ris  largitate  satiati  , quœsu- 
mus.  Domine  Deus  noster, 
ut  intercedente  beatA  N 
Virgine  et  Martyre  tuA 
ejus  semper  participationc 
vivamus:  Per  Dominum. 


1 
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Ps.  Eructavit,  etc.,  p. 


Oraison.  Eiandi  nos,  Dcus 
salutaris  noster , ut  sicut  de 
beatæ  N.,  Virjinis  tuœ,  festi- 
vitatc  gaudemus,  ita  piœ  dc- 
votionis  erndiamur  affcctu. 
Per  Dominum. 

Lectio  Epistolce  beaii  Pauli 
Aposloli  ad  Corinlhios.  — 
II,  Cor.,  ^0. 

Frathes,  Qui  gloriatur  , in 
Domino  glorietur.  Non 
enim  <miscipsum  commcndat, 
nie  prwatus  est  : sed  qucro 
Deus  commendat.  Itinam 
sustineretis  modicum  qnid 
insipicntiœ  meœ  ? sed  et  sup- 
portate  me.  Æmulor  eniin 
vos  Dei  œmulatione.  Despondi 
enim  vos  uni  viro , virgiiiem 
castam  exliibere  Christo. 


Grad.  Specic  tuâ  et  pul- 
chritudine  tuâ  intende;  pros- 
péré procède,  et  régna,  f. 
Propter  veritatem  , et  man- 
snetudinem,  et  justitiain  , et 
deducette  mirabiliter  dextera 
tua. 


tion,  de  préférence  à vos  com- 
pagnes. Ps  Moff  cœur,  etc.  p. 
1 54. 


Exaucez-nons  , é 
Sauveur , afin  que 


Oraison. 

Dieu  notre 
celte  fête  de  votre  sainte  Vierge 
N.,  dont  la  solennité  nous  ré- 
jouit, excite  en  nous  la  ferveur 
d’une  sainte  dévotion  . Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  VEpUre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Corinthiens. — II, 
C.  lO. 

ES  frères,  que  celui  qui  a quel- 
que sujet  de  gloire  se  glorifie 
dans  le  Seigneur.  Car  ce  n’est 
pas  celni  qui  se  recommande  qui 
est  vraiment  estimable;  mais 
c’est  celui  à qui  Dieu  rend  témoi- 
gnage. Plût  à Dieu  que  vous 
voulussiez  un  peu  supporter  mon 
imprudence?  et  supportez-la,  je 
vous  prie.  Car  Dieu  a mis  en 
moi  pour  vous  un  amour  jaloux  : 
je  vous  ai  fiancés , comme  une 
Vierge  toute  pure,  à Jésus-Christ, 
l'unique  époux  de  nos  âmes. 

Grad.  Parée  de  gloire  et  de 
beauté,  tendez  votre  arc,  prospé- 
rez dans  vos  voies,  et  régnez.-  y. 
Établissez  votre  règne  par  la  vé- 
rité, par  la  douceur  et  la  justice, 
et  votre  droite  vous  conduira 
pour  opérer  des  merveilles. 


Allelnia,  alléluia,  ÿ.  Adducentur,  p.  215. 

Après  la  Septuagésime,  au  lieu  de  Allelnia,  etc.,  on  dit  : 
Trait,  Audi,  filia  , et  vide.  Trait.  Ecoutez,  ma  fille,  ouvrez 
et  inclina  aurem  tuam  , quia  les  yeux  , et  prêtez  l’oreille  ; car 
concupivit  Kexspeciem  tuam.  le  Roi  a été  épris  de  votre  beau- 
y.  Viuturn  tuuni  dcprecabnn-  lé.  y.  Tous  les  riches  d’entre  le 
tur  omnes  divites  plebis;  filiœ  peuple  vous  offriront  leurs  hum- 
regnm  in  honore  tuo.  y.  blés  prières  ; les  filles  des  rois 
Adducentur  Régi  virgines  vous  honoreront,  y,  Des  vierges 


Digitized  by  Google 


post  cam  ; proiimœ  cjus  affe- 
rcntiir  tibi.  y.  Afferentur  in 
lœtitiâ  et  cxuUatiuDC  j addu- 
centur  in  templum  Regis. 
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seront  amenées  au  Roi  après  elle; 
ses  compagnes  , Seigneur  , vous 
seront  présentées  avec  des  trans- 
ports de  joie  ; on  les  conduira 
dans  Te  temple  du  Roi. 

Au  Temps  Pascal,  au  lieu  du  Graduel,  on  dit  : 

Alléluia,  alléluia,  y.  Adducentur,  etc.,  p.  215.  y,  Specie 
tuâ,  etc.,  p.  215.  • *. 

Evangile  de  lal.  Messe  d’une  Vierge  Martyre ^p.  215. 


Offert.  Filiæ  regum  in 
honore  tuo  ; astitit  Regina  à 
dextris  tuis  in  vestitu  deaura- 
to  . circunidata  varietate. 


Offert,  Les  filles  des  rois  ont 
auprès  de  vous  une  place  d’hon- 
neur; mais  la  Reine  esté  votre 
droite  avec  un  habit  enrichi  d’or, 
et  environnée  de  ses  divers  orne- 
ments. 

Secrète.  Agréez,  Seigneur,  l’oblation  que  vous  fait  votre  peu- 
ple en  l’honneur  de  vos  Saints  , par  les  mérites  desquels  il  re- 
connaît avoir  été  secouru  dans  la  tribulation  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Comm.  Les  cinq  vierges  pru- 
dentes prirent  aussi  , avec  leurs 
lampes , de  l’huile  dans  leurs 
vases  ; or  , au  milieu  de  la  nuit, 
un  crise  fit  entendre;  Voici  l’E- 
poux qui  vient , allez  au-devant 
du  Seigneur  Jésus-Christ.  . 

Postcomm,  Seigneur,  vous  avez 
rassasié  vos  enfants  de  vos  dons 
sacrés;  daignez  nous  fortifier  tou- 
jours par  l’intercession  de  celle 
dont  nous  célehrons  la  solennité; 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

AUTRE  MESSE  D’UNE  VIERGE  NON  MARTYRE. 


Comm.  Qtiinquc  prudentes 
virgines  acceperiint  oleum  in 
vasis  suis  cum  lampadibns  ; 
mediil  autem  nocte  clamor 
factus  est  ; Ecce  Sponsus  ve- 
nit,  exite  obviant  Christo  Do- 
mino. 

Postcomm.  Satiasti,  Domi- 
ne, familiam  tuam  muneribns 
sacris  ; ejiis,  <j[uæsunius,  sem- 
per  intervenUone  nos  refove, 
cujus  solemnia  celebramus. 
Per  Dominum. 


' liXTiiolT. 


TOUS  les  riches  d’entre  le  peu- 
ple vous  offriront  leurs  hum 
blés  prières  ; des  vierges  seront 
amenées  an  Roi  après  elle  ; ses 
compagnes , Seigneur  , vous  se- 
ront présentées  dans  des  trans- 
ports de  joie.  Ps,  Mon  cœur  , 
etc.,  p,  154. 


VULTUM  tuum  deprecabun- 
tur  omnes  divites  plebis  ; 
adducentur  Régi  virgines  post 
eam  ; proxi niœ  ejus  adducen- 
tur tibi  in  lœtitiA  et  exulta- 
tionc.  Ps.  Eructavit,  p.  154, 
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Les  Oraisons  de 

Lectiû  Epislolœ  brati  Pauli 
Aposloli  ad'Corinlhios.  — 
/.  Cor.,  7. 

FBATRES,  De  virginibus  præ- 
ccptum  Domini  non  habeo: 
coosilinm  aiitem  do  , tam- 
quam  misericordiam  consc- 
''  cntns  à Domino,  ut  sim  iidc- 
lis.  Existimo  crgo  hoc  bonum 
esse  propter  instantem  ncces- 
sitatem  , quoniam  bonum  est 
homini  sic  esse.  Alligatus  es 
iixori  ? noli  quœrere  solutio- 
nom.  Solntus  es  ab  uxore  ? 
noli  quærerc  uxorem.  Si  au- 
tera  acceperis  uxorem  , non 
peccatis.  Et  si  niipserit  virgo, 
non  peccavit  : tribulationcm 
tamen  carnis  habebunt  hujus- 
modi.  Ego  autem  vobisparco. 
Hoc  itaque  dico , fratres  : 
Tcmpns  brève  est  : reliqiium 
est,  ut  et  qui  babent  uxores, 
tamquam  non  habentes  sint  ; 
et  qui  fient , tamquam  non 
fientes  ; et  qui  gaudent,  tam- 
quam non  gaudentes  ; et  qui 
omuat,  tamquam  non  possi-  ; 
dentes  ; et  qui  utuntur  hoc 
mundo , tamquam  non  ntan- 
tur  : prœterit  onim  figura 
hujus  mundi.  Volo  autem  vos 
-sine  süllicitudine  esse.  Qui 
sine  uxore  est , sollicitns  est 
quœ  Domini  sont  , quomodo 
placeat  Deo.  Qui  autem  cum 
uxore  est , sollicitns  est  qiiæ 
sunt  mundi,  quomodo  placeat 
uxori,  et  divisus  est.  Et  mu- 
lier  innnpta,  et  Virgo  cogitât 
qateDomioi  sunt,  ut  sitsancta 
corpore  et  spiritu , iii  t’Iiristo 
Jesu  Domino  nostro. 


la  Messe  précédenU.  ^ 

[ Leçon  de  VEpilre  de  saint  Paul, 
Apôtre  , aux  Corinthiens.  — 

/.  Chap.  7, 

Mes  frères,  quant  aux  sierges  , 
je  n'ai  point  de  précepte  du 
Seigneur  ; mais  voici  le  conseil 
que  je  vous  donne,  comme  étant 
un  fidèle  ministre  du  Seigneur  , 
par  la  miséricorde  qu’il  m’en  a 
faite.  Je  crois  donc  que  , à cause 
des  nécessités  pressantes  de  cette 
vie  , il  est  avantageux  à l’homme 
de  demeurer  vierge.  Cependant 
étes-vous  dans  les  liens  du  ma- 
riage ? ne  cherchez  pas  à les  rom- 
pre. N’y  êtes-vous  point?  ne 
cherchez  pas  a les  contracter.  Si 
néanmoins  vous  prenez  une  épou- 
se , vous  ne  péchez  pas  ; et  si 
une  vierge  se  marie,  elle  ne  pèche 
pas  ; mais,  dans  cetitc  condition, 
ils  auront  les  tribulations  de  la 
chair  ; or  je  voudrais  vous  les  , 
épargner.  Je  le  dis  donc  , mes 
frères  : Le  temps  est  court  ; et  I 
ainsi  il  faut  que  ceux  mêmes  <jui 
sont  mariés  vivent  comme  ne  fê- 
tant pas  ; que  ceux  qui  pleurent 
soient  comme  ne  pleurant  pas  ; i 
ceux  qui  se  réjouissent , comme 
ne  SC  réjouissant  pas  ; ceux  qui 
achètent , comme  ne  possédant 
rien  ; eufin  ceux  qui  usent  de  ce  i 
monde,  comme  n’en  usant  pas;  | 
car  ce  monde  est  une  ombre  qui  ^ 
passe.  Je  voudrais  vous  voir  dé-  < 
gagés  de  soins  cl  d’inquiétudes.  x 
Celui  qui  est  sans  épouse  s’oc-  j 

cupe  uniquement  du  soin  des  i 

choses  du  Seigneur,  et  des  moyens  j 
de  plaire  au  Seigneur.  Mais  celui  j 
qui  a une  épouse  s’occupe  du 
du  oin  des  choses  du  monde  , et  | 
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•les  noyons  de  plaire  à son  ë|K>tisc  : et  ainsi  il  se  trouve  par- 
ij(}é.  l)e  même  une  femme  qui  n est  point  mariée  , et  qui 
est  resté  vierge  , s’oicupe  du  soin  des  choses  du  Seigneur  , afin 
•l’étre  sainte  de  corps  et  d’esprit , en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Grad.  Le  fioi  a été  épris  de 


votre  heaulé  , car  il  est  le  Sei- 
gneur votre  Dieu.  'f.  Ecoutez  , 
ma  fille,  ouvrez  les  yeux,  et  prê- 
tez l’oreille. 


Grnd,  Concupivit  Rex  de- 
corem  tuum  , quoniam  ipse 
est  Dominiis  Deus  tiius.  yf. 
.\udi,  lilia,  et  vide,  et  inclina 
aureni  tuam. 


Vlleluia,  alléluia  : f.  Hœc  est  virgo,  etc.,  p.  218. 

Apris  la  Septuagésime.  au  lieu  de  Alléluia  , etc.,  un  dit  le 
Trait  Audi,  lilia,  etc.,  p.  221. 


Alléluia  , alléluia.  >'■.  Vttici 
une  Vierge,  etc.  ÿ.  O couihien 
est  belle  la  race  chaste , lors- 
qu’elle possède  aussi  l’éclat  des 


Alléluia  , alléluia.  V.  O 
quàm  pulchra  est  casta  ge- 
neratio  cum  claritatcl  allé- 
luia. 


vertus  ! alléluia. 

Evangile.  Le  royaume  des  deux  est  semblable  k un  trésor , 


etc.. 


218. 


Offert. Des  vierges  seront  pré- 
sentées au  Roi  après  elle;  ses 
compagnes  vous  seront  amenées 
dans  des  transports  de  joie  ; un 
les  conduira  dans  le  temple  de- 
vant le  Roi,  leur  Seigneur. 


Offert.  Afferentur  Régi 
virgines  post  eani  ^ proxim» 
ejus  afferentur  tibi  in  lœtitift 
et  exultatione  ; adducentnr 
in  tcmplum  Régi  Domino. 


Secrète  de  la  Mes&e  précédente^  p.  222. 


t'.omm.  Le  royaume  des  cieiix 
est  semblable  à un  marchand 
qui  cherche  de  belles  perles , et 
qui,  en  ayant  trouvé  une  de  grand 
prix,  va  vendre  tout  ce  qu’il  a,  et 
l’achète. 


Comm.  Si  mile  est  regnum 
coalorum  homini  nogutiatori 
quœrcnti  bonas  raargaritas  ; 
inventâ  autem  unà  pretiosk 
margaritd  , dédit  omnia  sua  , 
et  comparavit  eam. 
Poslcommunion  de  la  Messe  précédente,  p,  222. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  l.  Vêpres  , p.  212,  excepté  ce  qui  suit  : 


y.  Une  grâce  admirable  est 
répandue  sur  vos  lèvres,  rJ.  Parce 
<jue  Dieu  vous  a bénie  pour  l’é- 
ieriiité. 


ÿ.  Diffusa  est  gratia  in  la- 
biis  tuis.  1^.  Prupterek  bene- 
dixlt  te  Deus  in  æternum 
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A Magnificat , Anl. 

VEM,  Sponsa  Christi  ; accipe 
coronam  quam  tibi  Domi- 
nna  prœparavit  in  eternum. 


22S 


VENEZ,  Epouse  do  Jésus-Christ; 
recevez  la  couronne  que  le 


Seigneur  vous  a préparée  dans 
l’éternité. 
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AUX  I.  VÊPRES. 


Psaumes  de  la 

1 . Ant.  Dùm  esset  Re\  in 
accubitu  suo,  nardns  mea  de- 
dit  odorcm  suavitatis. 

2.  In  odorem  unguento- 
rum  tuorum  currimus  ; ado- 
lescentulœdilcxcrunttc  nimis. 

3.  Jam  hiems  transiit , im- 
ber abiit  et  recessit  : surge  , 
amiéa  mea,  et  veni. 

4.  Veni,  elccta  mea,  et  po- 
nam  in  te  thronum  meum  , 
alléluia. 

O.  Ista  est  speciosa  inter 
filias  Jérusalem. 


Vierge  ,p.  151 . 

1 . Ant.  Le  Roi  étant  sur.  son 
trône , le  parfum  que  je  lui  ai 
offert  a répandu  son  odeur. 

2.  Nous  courons  à l’odeur  de 
vos  parfums  j les  jeunes  filles 
ont  été  ravies  d’amour  pour 
vous. 

3.  L’hiver  est  déjà  passé  , les 
pluies  SC  sont  dissipées  et  ont  en- 
tièrement cessé  : levez-vous , 
ma  bien-aiiuéc,  et  venez. 

4.  Venez,  vous  que  j’ai  choisie, 
et  j’établirai  mon  trône  en  vous, 
alléluia. 

5.  Voici  une  belle  âme  parmi 
les  filles  de  Jérusalem. 


Pour  une  sainte  Femme  'Martyre, 


Capitule.  Confitebor  tibi. 
Domine  Rex,  et  collaudabo  te 
Deum  Salvatorem  meum. 
Contitebor  nomini  tuo  , quo- 
niam  adjutor  et  protector 
factus  es  mihi , et  liberâsti 
corpus  meum  à perditione. 


Capitule.  Je  vous  rendrai  grâ- 
ces , ô Seigneur  Roi  ; je  vous 
louerai,  ô Dieu  mon  Sauveur  : je 
rendrai  gloire  à votre  nom,  parce 
que  c’est  vous  qui  m’avez  assistée 
et  protégée,  qui  avez  délivré  mon 
corps  de  la  perdition. 


Pour  une  sainte  Femme  non  Martyre. 


Capitule.  Mulicrem  fortem 
quis  inveniet?  Procul,  et  de 
ultimis  finibus  pretium  ejus. 
('.onfidit  in  eâ  cor  yiri  sui  , et 
spoliis  non  indigebit. 


Capitule.  Qui  trouvera  une 
femme  forte  ? Elle  est  plus  pré- 
cieuse que  les  perles  que  l’on 
apporte  des  extrémités  du  moude. 
Le  cœur  de  son  époux  sc  repose 
sur  elle  ; il  n’a  pas  'besoin  de 
s’enrichir  de  dépouilles. 
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HyM^E. 


UM.SSONS  nos  voix  pour  louer  la 
femme  forte  au  mâle  courage, 
(|ui  s’est  rendue  illustre  en  tous 
lieux  par  la  gloire  de  la  saintcti'. 

Blessi^e  d’un  saint  amour , cl 
rejetant  avec  horreur  les  funes- 
tes attraits  du  monde  , elle  a 
suivi  constamment  la  voie  escar- 
pée du  ciel. 

Elle  a dompté  son  corps  par 
le  jednc  , elle  a délicicusimient 
nourri  son  âme  de  la  prière  ; 
maintenant  elle  jouit  des  joies  du 
ciel. 

Jésus  notre  Hoi  , vertu  des 
forts , qui  scnl  êtes  grand  dans 
vos  o'uvres  , daignez  , par  l’in- 
tercession de  cette  sainte , exau- 
cer nos  humbles  prières. 

Gloire  k Dieu  le  Père , et  à 
son  Fils  unique  , et  à l’Esprit 
consolateur  , maintenant  et  k ja- 
mais. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Parée  de  gloire  et  de  beau- 
té, n}.  Tendez  votre  arc,  pros- 
pérez dans  vos  voies  , et  régnez. 

A Magnifie 

Le  royaume  des  cieux  est  sem- 
blable à un  marchand  qui  cher- 
che de  belles  perles  , et  qui  , 
en  ayant  trouvé  une  de  grand 
prix , va  vendre  tout  ce  qu’il  a , 
et  l’achète. 

MESSE  DES  SAINTES  F 

/ 

nmoi 

Les  pécheurs  m’ont  attendue 
pour  me  perdre  ; mais  j’ai 
compris  , Seigneur  , vos  ordon- 
nances. J’ai  vu  les  bornes  de 
toute  perfection  humaine  ; mais 


Fobtem  virili  pectore 

Laiidcmiis  omnes  femi- 
nam, 

tjuai  sanctitatis  gloriâ 
L'biquc  fulgct  inclyta. 

llæc  sancto  amure  saucia  , 
Dùm  iniindi  amorcm  noxiiim 
Horrescit , ad  cœlcstia 
Itcr  peregit  ardiuim. 

Carnom  donians  jejuniis , 
Dulciquc  mentem  pabnlo 
Orationis  nutrienSj 
Ccrli  potitur  gaudiis. 

Hex  Christe , virlus  for- 
tiuni , 

Qui  magna  soins  cfficis  , 
llujus  precatn  , quæsiimus  , 
Audi  benignus  supplices. 

Deo  Patri  sit  gloria  , 
Ejusqnc  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paraclito  , 

Nunc  et  per  omne  sseculuin. 
Amen. 

V'.  Spccie  tuû  et  pulchritu- 
dine  tuâ.  I^.  Intcndc,  pros- 
péré procédé  , et  régna, 
it.  AiU. 

Sivill.E  est  regnnm  cœloruni 
homini  negociatori  quœ- 
rcnli  bonas  margaritas  ; in- 
veiitâ  autem  unâ  pretiosA 
margaritâ  , dédit  omnia  sua  , 
et  compara  vit  eam. 

EMMES  MAinVIŒS. 

r. 

Me  cxpcctaveriint  peccalo- 
res  ut  perderent  me  ; 
testimonia  tua  , Domine  , in- 
tellcxi.  Omnis  consuniraa- 
tionis  vidi  finem  * latum  man- 
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datum  tuum  nimis.  {Au  t.  p.^  votre  loi  est  d’une  étendue  in- 
allel.)  P5.  Beat!  immaculati,  finie.  Ps.  Heureux  ceux  , etc.  , 
etc.;?.  213.  p.  213. 

Les  Oraisons  se  disent  ^ pour  une  Femme  Mai  lyre,  de  la 
Messe  d’une  Vierge  martyre  , p.  214  , et  pour  plusieurs  , de  la 
Messe  de  plusieurs  Vierges  Martyres  ^ p.  221.  Dans  l’un  et  dans 
l’autre  cas  , on  supprime  , à l’Oraison  , le  mot  Vierge. 

Epilre.  Je  vous  rendrai  grâces,  etc.  , p.  214.  Graduel.  l)i- 
lexisti  , p.  213. 

Alléluia  , alléluia,  'f.  Spe-  Alléluia  , alléluia,  f.  Parée 
cic  tuâ  et  pnichritudinc  tuâ  de  gloire  et  de  beauté , tendez 
intende  , prospéré  procédé  , votre  arc  , prospérez  dans  vos 
et  régna , alléluia.  voies  , et  régnez  , alléluia. 

Après  lœ  Sepluagésime  , au  Heu  de  Alléluia  , etc. , dites  le 
Trait  Veni  , sponsa,  p.  213  ; et  ^ au  Temps  Pascal , au  lieu  du 
Graduel , on  dit  : Alléluia,  alléluia,  "f.  Specie  tuâ  , etc.,  p.  226. 
et , on  ajoute  ; 

■f.  Propter  veritatem  , et  f.  Etablissez  votre  règne  par 
mansnetudinem  , et  justi-  la  vérité  , la  douceur  et  la  jus- 
tiam  , et  dedneet  te  mira-  tice  ; et  votre  droite  vous  con- 
biliter  dextera  tua.  duira  pour  opérer  des  merveilles, 

alléluia.  • 

Evangile.  Le  rovaume  des  cieux  est  semblable  à un  trésor  , 

p.  218. 

Offert.  Diffusa  est  gratia  Offert.  Une  grâce  admirable 
in  labiis  tuis  : proptereâ  bc-  est  répandue  sur  vos  lèvres  ^ par- 
nedixit  te  Deus  in  œternum,et  ce  que  Dieu  vous  a bénie  de 
in  sæciilum  sœculi.  toute  éternité  , et  dans  les  siècles 

des  siècles. 

Comm.  Principes  perse-  Çomm.  Les  princes  m’ont  per- 
euti  sunt  me'  gratis  , et  à sécutéc  sans  sujet , et  mon  cceur 
verbis  tuis  formidavlt  cor  n’a  été  touché  que  de  la  crainte 
meum  , lætabor  ego  super  de  transgresser  vos  paroles  ; je 
«loquia  tua  , quasi  qui  Invc-  me  réjouirai  dans  vos  ordonnan- 
nit  spolia  multa.  ces  , comme  celui  qui  a trouvé  de 

grandes  et  riches  dépouilles.  J 

MESSE  POUR  DNK  SAINTE  FEMME  NON  MARTYRE. 

INTBOIT.  I 

COGNOVi  , Domine  , quia  j i’ai  reconnu  , Seigneur  , c|uc 
(cquitas  judicia  tua  , et  in  J l’équité  est  la  règle  de  vos  ju- 
veritate  tuâ  bumiliâsti  me  ; | gements  , et  que  vous  m’avez  i 
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■ilé  : pé- 
nétrez nies  chairs  de  votre  craintej 
j’ai  redouté  d'enfreindre  vos  com- 
maadenients.  Ps.  Heureux  ceux, 
etc., 7>.  2 <3. 

Oraison,  Eiauccz-nous , ù 
l>ieu  notre  Sauveur , afin  que 
cette  fête  de  votre  sainte  Vierge 
N.  , dont  la  solennité  nous  ré- 
jouit , excite  en  nous  la  ferveur 
d’une  sainte  dévotion  ; l’ar  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

du  Livre  de  la  Sagesse, 
— Prov.  C,  31 . 

QUI  trouvera  une  femme  forte? 

Elle  est  plus  précieuse  que 
des  perles  qu’on  apporte  des  ex- 
trémités du  monde.  Le  cœur  de 
sou  époux  se  repose  en  elle  ; il 
n’a  pas  besoin  de  s’enrichir  de 
dépouilles.  Elle  lui  rendra  le 
bien . et  non  le  mal  , pendant 
tons  les  jours  de  sa  vie.  Elle  a 
cherché  fa  laine  et  le  lin  , et  elle 
a travaillé  avec  des  mains  sages 
et  ingénieuses.  Elle  a été  comme 
le  vaisseau  d’un  marchand  qui 
t^pporte  de  loin  le  pain  de  la  fa- 
mille. Elle  s’est  levée  la  nuit 
pour  préparer  la  nourriture  à 
ses  serviteurs  , et  les  vivres  à ses 
servantes.  Elle  a considéré  un 
champ , et  l’a  acheté  | elle  a 
planté  une  vigne  du  fruit  de  sçs 
mains.  Elle  u ceint  ses  reins  de 
force  , et  elle  a affermi  son  bras. 
Elle  a goûté  , et  elle  a vu  les 
avantages  du  travail  ; sa  lampe 
ne  s’éteindra  point  pendant  la 
nuit>  Elle  a prêté  sa  main  à de 
rudes  travaux  , et  ses  doigts  ont 
tenu  le  fuseau.  Elle  a ouvert  sa 
main  à l’indigent  ; elle  a étendu 
ses  bras  vers  le  pauvre.  Elle  ne 


confige  timoré  tuo  carnes 
meas  , à mandatis  tuis  timui. 

Ps.  Beati  immaculati  , etc., 

/J.  213. 

<9rmus.  Eiaudi  nos  , 'Üeus  ‘ 
saliitaris  noster  : ut  sicut  de 
beatœ  .V.  , Virginia  tuœ,  fes- 
tivitate  gaudemus , ita  pis 
devotionis  erudiamur  affeetn. 

Fer  liominum.  • 

Lcctio  libri  Sapientia.  — 

Prov .,31. 

Mllieuem  fortem  quis  in- 
veniet  ? Procul,  et  de  ulti- 
mis  finihus  pretium  ejus. 

Confidit  in  ea  cor  viri  sui , et 
s^ioliis  non  indigebit.  Reddct 
Cl  honnm  , et  non  malnm  , 
omnibus  dichus  vitœ  sue. 
Quœsivit  lanam  et  linum  , et 
uperata  est  consilio  manuum 
snarum.  Farta  est  quasi  navis 
institoris  , de  longe  portans 
pancni  suum.  Et  de  noctc 
surrexit , deditque  prædam 
domesticis  suis,  et  cibaria  an-  ^ 
cillissuis.Consideravitagrum, 
et  émit  eum  ' de  fructu  ma- 
nuum suarum  plantavit  vi-  - 
ncain.  Accinxit  fortitudine 
lumbos  suos , et  rohoravit 
brachium  suum.  Gustavit , et 
vidit  quia  bona  est  negotiatû» 
ejus  ; non  exstinguetur  in 
nocte  lucerna  ejus.  Manum 
suam  misit  ad  fortia  , et  di-  ' 
giti  ejus  apprehenderunt  fu- 
sum.  Manum  suam  apernit 
inopi , et  palmas  suas  ex- 
tendit  ad  pauperem.  Non 
timebit  domui  suœ  à frigori-  « 

bus  nivis  ; omnes  enim  do- 
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inostici  cjus  vcstiti  siint  du- 
plicibus.  Stragulatam  vcstcm 
fecit  sibi  : byssns  et  purpura 
indunicntuni  cjus.  Nobllis  in 
portis  vir  cjus  , qiiaiido  sede- 
rit  cum  senatoribus  terræ. 
SiDdonem  fecit,  etrendidit, 
et  cingulum  tradidit  Chana- 
na?o.  Fortitudo  et  décor  iit- 
dumentum  ejus , et  ridebit 
in  die  novissinio..  Os  suum 
aperuit  sapientiœ  , et  lex  clc- 
inentiœ  in  linçuâ  ejus.  Con- 
sideravit  seinitas  doniAs  suœ , 
et  panent  otiosa  non  comedit. 
Surrexenml  filii  ejus,  et  bea- 
tissimani  prædicavenint  : vir 
ejus  et  laudavit  eani.  Miiltic 
fili®  congregaverunt  divitias  ; 
tu  sflpergrcssa  es  universas. 
Fallax  gratia , et  vana  est  pn!- 
chritudo  ; niulier  tiniens  Do- 
minunt,  ipsa  lamlabitur.  Date 
ei  de  fnictu  nianuuni  suarum, 
et  laudont  eani  in  portis  opéra 
ejus. 


Grnd.  Diffusa  est  gratia  in 
lalilis  tuis  : proptereà  benc- 
dlxit  te  Dens  in  æternum.  "f. 
l*roj)ter  veritatem  , et  ntan- 
suetudineni , et  Imtitiani , et 
Jeducet  te  mirabiliter  dex- 
tera  tua. 

Alléluia,  alléluia.  V.  Spe- 
cic  tua  et  pulchritudinc  tiiA 
intendc  , prospéré  procédé, 
et  régna  , alléluia. 


craindra  point  pour  sa  maison  ni 
le  froid  ni  la  neige  , parce  qne 
tous  ceux  qui  l’habitent  ont  un 
double  vêtement.  Elle  s’est  fait 
pour  elle  des  habits  d’un  riche 
tissu  ; elle  se  revêt  do  lin  et  de 
pourpre.  Son  époux  sera  illustre 
dans  rassemblée  des  juges  , lors- 

311’il  sera  assis  avec  les  sénateurs 
e la  terre.  Elle  a vendu  le  voile 
qu’elle  a fait , et  a fourni  une 
ceinture  au  Chananéen.  Elle  est 
revêtue  de  force  et  de  beauté,  cl 
elle  rira  au  dernier  jour.  Elle  a 
ouvert  sa  bouche  h la  sagesse  , et 
la  loi  de  clémence  est  sur  ses  lè- 
vres. Elle  a les  yeux  ouverts  sur 
tous  les  lieux  de  sa  maison  , et 
elle  n’a  point  mangé  son  pain 
dans  l’oisiveté.  Scs  enfants  se  sont 
levés  , et  l’ont  proclamée  bien- 
heureuse ‘,  son  époux  aussi  lui  a 
donné  des  louanges.  Beaucoup  de 
filles  ont  amassé  des  richesses  ; 
mais  vous  les  avez  toutes  sur- 
passées. Les  charmes  sont  trom- 
peurs , et  la  beauté  est  vaine  ; 
la  femme  qui  craint  le  Seigneur 
est  celle  qui  sera  louée.  Donnez- 
lui  ce  que  mérite  le  travail  de  ses 
mains , et  qu’aux  yeux  de  tous 
ses  propres  œuvres  soient  son 
éloge. 

Grad,  Cnc  grâce  admirable  est 
répandue  sur  vos  lèvres  : c’est 
pour  cela  que  Dieu  vous  a bénie 
dans  l’éternité.  Etablissez  vo- 
tre règne  sur  la  vérité  , .sur  la 
douceur  et  sur  la  justice , et  votre 
droite  vous  conduira  pour  opérer 
des  merveilles 

Alléluia,  alléluia,  "f.  Parée  de 
gloire  et  de  beauté , tendez  votre 
arc  , prospérez’  dans  vos  voies  , 
et  régnez,  alléluia. 
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Le  resUj  jusqu’à  la  Communion,  comme  à la  Messe  précé-  • 
dente. 

Comm.  Vous  avez  aimé  la  jus- 
tice et  haï  l’iniquité  : c’est  pour 
cela  que  le  Sci(;neur  votre  üieu 
vous  a consacrée  et  réjouie  par 
son  onction  , de  préférence  à vos 
compagnes. 

AU'TBB  ÉPITRE  POUR  U.NE  VEUVE. 


Comm.  Dilexisti  justitiam , 
et  odisti  iniquitatem  : prop- 
tereà  nnxit  te  Deus  , Deus 
tuns  , oleo  lætitiœ  præ  con- 
sortibos  tuis. 


Leclxtre  de  la  i . EpUre  d-e  l’Apô- 
tre saint  Paul  à Timothée.  — 
Ch.  6. 

Honorez  et  assistez  les  veuves 
qui  sont  vraiment  veuves. 
Mais  si  quelque  veuve  a des  Gis 
ou  des  petits-lils  , qu’ils  appren- 
nent d’elle  premièrement  à exer- 
cer leur  piété  envers  leur  propre 
famille , et  à rendre  à leurs  pères 
et  à leurs  mères  ce  qu’ils  ont  reçu 
d’eux  : car  c’est  une  chose 
agréable  à Dieu.  Mais  que  la  veu- 
ve qui  est  vraiment  veuve  et 
abandonnée  espère  en  Dieu , et 
u’elle  persévère  jour  et  nuit 
ans  les  prières  et  les  oraisons  : 
car  celle  qui  vit  dans  les  délires 
est  morte  , quniau’elle  paraisse 
vivante.  Faites-leur  donc  en- 
tendre ceci  , aGn  qu’elles  se  con- 
duisent d’une  manière  irrépré- 
hensible. Que  si  quelqu’un  n’a 

fias  soin  des  siens , et  particu- 
ièrement  de  ceux  de  sa  maison  , 
il  a renoncé  à la  foi , il  est  pire 
qu’un  inGdcle.  Que  la  veuve  qui 
sera  choisie  pour  être  employée 
avec  les  autres  an  service  de  1 É- 
glise  n’ait  pas  moins  de  soixante 
ans,  qu’elle  n’ait  eu  qu’un  mari, 
et  qu’on  puisse  rendre  témoignage 
de  scs  bonnes  œuvres  : si  elle  a 
bien  élevé  ses  enfants , si  elle  a 


Leclio  Epislolœ  beali  Pauli 

Aposloli  ad  Timotheum. — ; 

l Tim.y  5. 

CUARissi.ME,  Viduas  honora, 
quœ  verc  viduœ  sunt.  Si 
qua  autem  vidua  Glios  aut  ne- 
potes  habet , discat  primuni 
domum  suam  regerc,  et  mu- 
tuam  viceni  reddere  paren- 
tibus  : hoc  enim  acceptum  est 
coram  Dco.  Quic  autem  vere 
vidua  est , et  desolata , speret 
in  Deum  , et  instet  obsecra- 
tionibus  et  orationibus  nocte 
ac  die.  iVani  quœ  in  deliciis 
est , vivens  mortua  est.  Et 
hoc  prœcipe , ut  irreprehensi- 
biles  sint.  Si  tjuis  autem  suo- 
rum,  et  maxime  domestico-  . 
rnm , curam  non  habet , G-  • 
dem  negavit , et  est  inGdeli 
deterior.  Vidua  eligatur  non 
minùs  sexaginta  annorum  , 
quœ  fuerit  unins  viri  uxor  , 
inoperibus  bonis  testimonium 
habens  , si  Glios  educavit , si 
bospitio  recepit,  si  sanctonmi 
pedes  lavit , si  tribulationem 
patientibus  subministravit  , J; 

si  omne  opus  bonum  subse-  . i 
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exercé  l’hospitalité  , si  elle  a lavé  les  pieds  des  Saints*,  si  elle  a 
secouru  les  affligés , si  elle  s’est  appliquée  à toutes  sortes 
d’exercices  de  piété. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  l. , excepté  ce  qui  suit  : 

y.  Diffusa  est  gratia  in  y.  Une  grâce  admirable  est 
labiis  tuis.  ' i^.  Proptereà  répandue  sur  vos  lèvres,  r). 
benedixit  te  Deus  in  œter-  : Parce  (jue  Dieu  vous  a bénie  pour 
num.  i l’éternité. 

A Magnificat,  Ant. 

Ma  NOM  suam  aperuit  inopi , ntLE  a ouvert  sa  nmin  à l’indi- 
et  palmas  suas  extendit  £i  gent , elle  a étendu  ses  bras 
ad  pauperem  ^ et  panem  otio-  vers  le  pauvre  , et  elle  n’a  point 
sa  non  comedit.  mangé  son  pain  dans  l’oisiveté. 
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DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

A MATINES. 


s,  laliia  nica  aperies, 


Are,  Maria,  etc. 

^EIG^EUH  , vous  ouvrirez  mes  I j\OMnE,  lalii 

O lè^TCS.  • 1 1/ 

Et  ma  bouche  aunonrcra  vos  I Et  os  meum  annuntiabit 
louanges.  ; laudeiu  tuam. 

y.  Dens,  in  adjutorium.  Gloria  Patri,  p.  82. 

Depuis  ht  Septtiagcsime  jusqu’au  Samedi-Saint 

IOl'A>OE,  à vous,  Seigneur,  Roi  | T ALS  tibi  , Domine  , Rex 
J d’éternelle  gloire.  | LJ  œternic  gloriæ. 

On  ajoute  Alléluia  a la  fin  de  chaque  antienne,  verset  ou 
répons,  depuis  le  Samedi-Saint  jusqu’à  la  veille  de  la  Trinité. 


Invit.  Je  vous  salue,  Marie, 
pleine  de  grâce;  le  Seigneur  est 
avec  vous. Je  vous  salue,  etc. 

PSAUME  9i 

VE?SEZ,  réjouissons-nous  devant 
le  Seigneur  ; chantons  en 
l’honneur  de  Dieu , notre  Sau- 
veur; bâtons-nous  de  nous  pré- 
senter devant  lui  pour  célébrer 
ses  louanges,  et  chantons  sur  les 
intruments  des  cantiques  à sa 
gloire. 

Je  vous  salue,  etc. 

Parce  que  le  Seigneur  est  le 
grand  Roi  élevé  au-dessus  de 
tous  les  dieux  , parce  que  le  Sei- 
gneur ne  rejettera  pas  son  peu- 
ple : parce  que  la  terre  , dans 
toute  son  étendue  , est  dans  sa 
main,  et  que  les  hautes  monta- 
gnes lui  appartiennent. 

Le  Seignenr  est  avec  vous. 


Invil.  Ave,  Maria,  gratiâ 
plena  ; Dominus  tecum,  Ave, 


Maria,  etc. 


VEMTE,  exultemus  Domino; 

jubilemus  Deo  salutari 
nostro;  prœoccnpcmus  faciem 
ejus  in  confessione,  et  in  psal- 
mis  jubilemus  ei. 


Ave,  Maria,  etc. 

Quonia  m Deus  magnus  Do- 
minus, et  Rei  magnus  super 
omnes  deos  ; quoniam  non 
repellet  Dominus  plebem  su- 
am;  qui  in  manu  ejus  sunt 
omnes  fines  terrœ,  et  altitu- 
diues  montium  ipse  conspi- 
cit. 

Dominus  tecum. 


•U^ 
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ljuoniam  ipsius  est  marc, 
et  ipse  fccit  illud,  et  ariJaiu 
fundaverunt  raanus  ejus;  ve- 
nitc,  aduremus,  et  procidanuis 
ante  Deuni  ; ploremus  iy>rani 
Domino  , qui  fecit  nos , quia 
ipse  est  Dominus  Deus  noster, 
nos  autem  populus  ejus  , et 
üves  pascure  ejus. 

AvCj  Maria,  etc. 

Hodic  si  voeem  ejus 
audicritis , nolitc  obdurare 
corda  vestra  , sicut  in  exa- 
ccrhationc  , secundùm  dieni 
tentationis  in  deserto,  ubi 
tentarerunt  me  patres  vestri, 
probarerunt  et  viderunt  opé- 
ra inea. 


Dominus  tecum. 

(^uadraijinta  annis  proxi- 
mns  fui  (jencrationi  huic,  et 
dixi  : Semper  hi  errant  corde; 
ipsi  vero  non  co(jnoverunt 
vins  meas  , quibus  juravit  in 
irâ  nicâ  : Si  introibunt  in  re- 
quiem mcam. 

Ave,  Maria,  etc. 

Gloria  Patri,  etc. 

Dominus  teenm. 

Ave,  Maria,  etc. 


Parce  que  la  mer  est  à lui  , 
qu’elle  est  l’ouvragede  ses  mains, 
et  que  ses  mains  ont  formé  la 
terre  qui  l’euvironne,  venez, 
adorons-lc  , et  prosternons-nous 
devant  le  Seigneur,  qui  nous  u 
créés,  parce  qu’il  est  le  Seigneur 
notre  Dieu,  et  que  nous  sommes 
son  peuple  qu’il  nourrit  dans  ses 
pâturages,  et  scs  brebis  qu'il 
conduit  comme  par  la  main. 

Je  vous  salue,  etc. 

Si  vous  entendez  aujourd’iiui 
sa  voix,  gardez-vous  bien,  dit  le 
Seigneur,  d’endurcir  vos  cœurs, 
comme  il  arriva  au  temps  du 
murmure  qui  excita  ma  colère,  et 
au  jour  de  la  tentation  dans  le 
désert,  où  vos  pères  me  tentèrent, 
où  ils  éprouvèrent  ma  puissance 
et  furent  témoins  de  mes  céuvres 
miraculeuses. 

Le  Seigneur  est  avec  vous. 

Je  fus  durant  quarante  ans  en 
colère  contre  cette  race,  et  je 
disais  : Le  cœnr  de  ce  peuple  est 
toujours  dans  l’égarement  ; ils 
n’ont  point  connu  mes  voies  ; et 
je  jurai,  dans  ma  colère,  qu’ils 
n’entreraient  point  dans  le  lieu 
de  mon  repos. 

Je  vous  salue,  etc. 

Gloire  au  Père,  etc. 

Le  Seigneur  est  avec  vous.- 
' Je  vous  salue,  etc. 


nsM?(G. 


QL'EM  terra  , pontus  , sidéra 
Colunt , adorant , prœdi- 
cant 

Trinam  regentem  machinam  , 
Claustrum  Mariœ  bajulat. 

Gui  luna,  sol  et  omnia 
Deserviunt  per  tempora. 
Perfusa  cœli  gratié  , 
Geatant  pucllœ  visccra. 


CELUI  que  la  terre  , la  mer,  les 
cienx  , révèrent . adorent , et 
célèbrent  par  leurs  louanges,  ce- 
lui qui  gouverne  les  mondes  est 
porté  dans  le  sein  de  Marie. 

Le  sein  d’une  vierge,  remplie 
de  la  grûce  du  ciel,  renferme  ce- 
lui dont  la  lune,  les  étoiles  et 
toutes  choses  suivent  les  lois. 
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O Mère  vraiment  heureuse! 
•lans  ses  chastes  entrailles  est 
ilescendu  le  souverain  Créateur 
lie  toutes  choses,  celui  qui  tient 
le  monde  dans  sa  main. 

Heureuse  Vierpe  qu’un  Ange 
salue,  qnc  le  Saiiit-lvsprit  rend 
féconde,  et  qui  met  au  monde  le 
désiré  de  toutes  les  nations. 

Gloire  à vous  , ft  Jésus  , né 
d’une  Vierge;  gloire  ou  Père  et 
au  Saint-Esprit,  ii  jamais. 

Vinsi  soit-il. 


Reafa  Mater  muncre 
Cnjus  supernns  Artifex 
.Vliindum  pugillo  continens, 
Ventrissuh  arcé  clunsus  est. 

Reala  cœli  nuntio, 

Fecuiula  sancto  Spiritu, 
Desidcratiis  gentibus 
Cujus  per  alvnm  fusus  est. 

Jesu,  tilii  sit  glorio, 

Qui  natus  es  de  Virgine 
Ciim  Pâtre  et  almo  Spiritu  , 
lu  sempiterna  sœcnla. 

Amen. 


Al  PREMIER  NOCTIRNE 

y.."  • tr-ns  Pfoiimcx  suivants  sr  disent  le  dimanche,  le  lundi  et 

le  jeudi. 

PSALUE  8. 


SEIGAEIK,  notre  souverain  Maî- 
tre, que  votre  nom  est  admi- 
rable dans  toute  la  terre  ! 

Car  votre  magnificence  est  éle- 
vée au-dessus  des  cieu\. 

Vous  avez  formé  dans  la  bou- 
che des  enfants  et  de  ceux  qui 
sont  à la  mamelle  une  louange 
parfaite  pour  confondre  vos  ad- 
versaires, et  pour  détruire  l’en- 
nemi et  celui  qui  veut  se  venger. 

Quand  je  considère  vos  cieux. 
qui  sont  les  ouvrages  de  vos 
doigts;  la  lune  et  les  étoiles  , 
que  vous  avez  affermies, 

Je  m’écrie  Qu’est-ce  que 
l’homme  , pour  que  vous  vous 
•vouveniez  de  lui?  ou  le  fils  de 
l’homme,  pour  que  vous  le  visi- 
tiez? 

Vous  ne  l’avez  qu’un  peu 
aliaiesé  au-dessous  des  .\nges; 
vous  l’avez  couronné  de  gloire  et 
d’honneur,  et  vous  l’avez  établi 
sur  les  ouvrages  de  vos  mains. 


Doviive  , Oominus  noster,  * 
qubm  admirabile  est  no- 
incn  tuum  in  universâ  terrft  ! 

Quoniam  elevata  est  mag- 
nilicentia  tua  * super  cœlos. 

Ex  ore  infantium  et  lacten- 
tium  perfecisti  laudem  prop- 
ter  inimicos  tuos,*ut  dcstnias 
inimicum  et  ultorem. 

Quoniam  videho  ccclos  tu- 
os,  opéra  digitorum;  * lunani 
et  stellas,  quœ  tu  fundftsti. 

Quid  est  homo,quod  memor 
es  ejus?  * aut  filius  hominis, 
quoniam  visitas  eum? 

Minuisti  eum  paulu  minus 
ah  Angelis;  gloriâ  et  honore 
coronàsti  eum  , * et  consti- 
tuisti  eum  super  opéra  m«- 
nuum  tuarum. 
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Omnia  sabjccisti  sub  pedi- 
bns  ejus,  * OVC8  et  boves  uni- 
versas  , insuper  et  pecora 
camipi  ; 

Volacres  ceeli , et  pisces 
maris,  * qui  pcrambulant  se- 
mitas  maris. 

Domine,  Dominas  nostcr,* 
quàm  admirabile  est  nomcn 
tnnm  in  nnivcrsâ  terrâ  ! 

Ant.  Bencdicta  tn  in  mu- 
lieribus  , et  benedictus  fruc- 
tus  rentris  tai. 

PSA 

COBLi  enarrant  gloriam  Dci, 

’ et  opéra  manunm  ejus 
annuntiat  firmamcntum. 

Dies  diei  éructât  vcrbum, 

* et  nox  nocti  indicat  scien- 
tiam. 

Non  sunt  loquelæ  neque 
sermoncs  * quorum  non  au- 
diantur  voceseornm. 

In  omuem  tcrram  esivit 
sunus  corum  , * et  in  fines 
orbis  terrœ  verba  eonun. 

In  sole  posuit  tahernaru- 
lum  suum,  ’ et  ipse,  tanquam 
sponsus  procédons  de  tbala- 
IHO  suo, 

Exuhavit  ut  gigas  ad  cnr- 
rendam  riam  ; * à summo 
cœlo  egressio  ejus, 

Et  occursus  ejus  uscpie  ad 
summum  ejus,  * nec  est  qui 
SC  abscondat  à calore  ejus. 

Lex  Doniini  immaculata  , 
convertens  animas;  * testimo- 
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Vous  avez  mis  toutes  choses 
sous  scs  pieds , et  vous  lui  avez 
assujetti  toutes  les  brebis  et  tous 
les  bœufs;  et  même  les  b<Mes  des 
champs  ; 

Les  oiseaux  du  ciel  , et  les 
poissons  de  la  mer  qui  se  promè- 
nent dans  les  sentiers  de  I O- 
céan. 

Seigneur  , notre  souverain 
Maître,  que  votre  nom  est  a<l- 
mirable  dans  toute  la  terre  ' 

Anl.  Vous  ôtes  bénie  entre  tou- 
tes les  femmes,  et  le  fruit  de  vos 
entrailles  est  béni. 

ME  18. 

Les  deux  racontent  la  gloire  de 
Dieu,  et  le  firmament  publie 
les  ouvrages  de  ses  mains. 

Un  jour  annonce  cette  vérité  a 
un  autre  jour^  et  une  nuit  en 
donne  la  connaissance  a une  au- 
tre nuit. 

11  n’y  a point  de  langue,  ni 
de  différent  langage  , jiar  qui 
leurs  voix  ne  soient  entendues 
Leur  voix  a éclaté  dans  toute 
la  terre,  et  leurs  paroles  se  lont 
entendre  jusqu'aux  extrémités  du 
monde. 

Il  a établi  sa  tente  dans  ie 
solcil,  et  il  est  lui-même  comme 
un  époux  qui  sort  de  sa  chambre 
nuptiale. 

Il  sort  plein  d’ardeur  pour 
courir  comme  un  géant  dans  sa 
carrière  ; il  part  de  l’extrémité 
du  ciel. 

Et  il  va  jusqu’à  l’autre  extré- 
mité , en  sorte  qu’il  n’y  a per- 
sonne qui  se  cache  à sa  cha- 
leur, 

La  loi  du  Seigneur  est  sans 
tache,  elle  convertit  les  âmes  ; b: 
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tl•^loi^Jaage  du  Seigneur  est  fi- 
dèle , il  donne  la  sagesse  aux  | 
]>etits.  I 

Les  justices  du  Seigneur  sont  • 
droites  , elles  font  naître  la  joie 
dans  les  cœurs  ; le  précojito  du 
Seigneur  est  tout  rempli  de  lu- 
mière, et  il  éclaire  les  yeux. 

La  crainte  du  Seigneur  est 
sainte  , elle  subsiste  dans  tous 
les  siècles;  les  jugements  du  Sei- 
gneur sont  véritables  et  pleins  de 
justice  en  eux-mémes. 

Ils  sont  plus  désirables  que 
l’abondance  de  For  et  des  pier- 
res jtrécieuses  , et  plus  doux  que 
le  miel  et  f|ii'nn  rayon  de  miel. 

Aussi  votre  serviteur  les  garde 
avec  soin  , et  il  espère,  en  les 
'fardant,' une  grande  récompense. 

gui  est  celui  qui  connaît  ses  | 
fautes?  Furifiez-moi,  Seigneur,  | 
de  celles  qui  me  sont  cachées,  et 
jiréservez  votre  serviteur  de  la 
corruption  des  étrangers. 

Si  je  n'en  suis  point  dominé  , 
je  serai  alors  sans  tache,  et  pu- 
rifié d’un  très-graml  péché. 

Alors  les  paroles  de  ma  bou- 
che vous  seront  agréables  , aussi 
bien  que  la  méditation  secrète  de 
mon  cœur,  que  je  ferai  toujours 
en  votre  présence. 

Seigneur,  vous  êtes  mon  aide 
et  mon  llédemptcur.  ! 

AhI.  Comme  la  myrrhe  la  plus 
excellente,  sainte  Mère  de  Dieu,  ' 
vous  avez  répandu  une  odeur  in-  j 
liniment  douce. 


ninm  Domini  iidele,  sapien- 
tiam  prœstans  parvulis. 

Justitiœ  Domini  rectœ,  lœ- 
tificantes  corda;  * prœceptum 
Domini  lucidum  , illuminans 
oculos. 

'l'imor  Domini  sanctus  , 
permanens  in  sœculum  sœcu- 
li  ; * judicia  Domini  vera  , 
justlilcata  in  semetipsa. 

Desiderabllia  super  aurum 
et  lapidem  pretiosum  mul- 
tiim  , * et  diilciora  super  mcl 
et  favum. 

Eteiiim  servus  tuus  custo- 
dit  ea  ; ‘ in  cnstodlt^ndis  illis 
retributio  milita. 

Delicta  qiiis  intcHigit  ? ab 
occultis  meis  munda  me,  * et 
ab  alicnis  parce  servo  tuo. 

Si  niei  non  fiierint  domi- 
nati,  tune  immaculatus  ero,  * 
et  emundahor  à dclicto  ma- 
ximo. 

Et  crunt  ut  coinplaceaat 
eloquia  oris  mei,  * et  medita- 
tio  cordls  mei  in  conspectu 
tuo  semper. 

Domine,  adjiitor  meus*  et 
redemptor  meus. 

An/.  Sicut  myrrba  electa  , 
odorem  dedistî  suavltatis , 
sancta  Del  Genltrix. 


PSAUME  23. 


IA  terre  et  tout  ce  qu’elle  ren- 
j ferme  est  au  Seigneur;  toute 
la  terre  et  tous  ceux  qui  l’habi- 
tent sont  h lui. 


Domini  est  terra  et  plenitudo 
cjus  , ’ orbis  terrarum  et 
univers!  qui  habitant  in  eo. 
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Quia  ipsc  super  maria  fun- 
(lavit  eum,  * et  super  flnmina 
prœparavit  eum. 

Quis  ascendet  in  montem 
Domini?  * aut  quis  stabit  in 
loco  sancto  ejus  t 

Innoceus  manibus  et  mun- 
do  cordtf,  * qui  non  accepit  in 
vano  aniiuam  suam,  nec  jura- 
vit  in  dulo  proximo  suo. 

Hic  accipiet  benedictioncm 
à Domino,  * et  misericordiam 
ë Deo  salutari  suo. 

Ilæc  est  generatio  ^uœren- 
tium  eum  , * quœrentium  fa- 
ciem  Dei  Jacob. 

Attollite  portas,  principes, 
vestras  : et  elevamini,  portœ 
wternalcs  , * et  introibit  Ilux 
gloriœ. 

Quis  est  iste  Hex  gloriœ  ? * 
Dominus  fortis  et  potens  in 
prælio. 

Attollite  portas,  principes, 
vestras  : et  elevamini,  portœ 
œternales,  * et  introibit  Kex 
gloriœ. 

Qiiis  est  iste  Rex  gloriœ  ? 
* Dominas  virtulum  ipsc  est 
Rex  gloriœ. 

'Anl.  Ante  tornm  huius 
virginis , frequentate  nobis 
dulcia  cantica  ilramatis. 


Parce  que  c’est  lui  qui  l’a  fon- 
dée au-dessus  des  mers,  et  éta- 
blie au-dessus  des  fleuves. 

Qui  est-ce  qui  montera  sur  la 
montagne  du  Seigneur?  ou  qui 
est-ce  qui  s’arrêtera  dans  son 
lieu  saint  ? 

Celui  dont  les  mains  sont  in- 
nocentes et  le  cœur  pur,  qui  n’a 
point  pris  son  Ame  en  vain  , ni 
fait  un  sdrment  faux  et  trompeur 
à son  prochain. 

C’est  celui-lë  qui  recevra  du 
Seigneur  la  bénédiction  , et  qui 
obtiendra  miséricorde  de  Dieu , 
son  Sauveur. 

Telle  est  la  race  de  ceux  qui  le 
cherchent  sincèrement , de  ceux 
qui  chcrclicnt  ë voir  la  race  du 
Dieu  de  Jacob. 

Levez  vos  portes,  ù princes  I et 
vous , portes  éternelles  , levez- 
vous  , afin  de  laisser  entrer  le 
Roi  de  gloire. 

Quel  est  ce  Roi  de  gloire  ? Le 
Seigneur  fort  et  puissant , le  Sei- 
gneur puissant  dans  le  combat. 

Levez  vos  portes , A prinocs  I 
et  vous,  portes  éternelles,  levez- 
vous,  aiin  de  laisser  entrer  le  Roi 
de  gloire. 

Qui  est  ce  Roi  de  gloire  ? C’est 
le  Seignenr,leDicu  tout-puissant, 
qui  est  lui-même  ce  Roi  de  gloire. 

Ant.  Devant  le  lit  sacré  de 
cefte  vierge  , chantez  souvent 
des  cantiques  doux  et  agréables. 


L<'  verset,  l'absolution,  les  trois  leçons  et  les  trois  répons  pro~ 
près  du  temps  sont  à la  fin  du  troisième  nocturne;^ 
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Li  .i  (rois  Psaumes  suivants  se  disent  le  mardi  et  le  vendredi. 
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MOA'  cœur  a produit  une  excel- 
lente parole;  c’est  au  roi  que 
j'adresse  et  que  je  consacre  mes 
omrajjes. 

Ma  langue  est  comme  la  plume 
d’un  écrivain  qui  écrit  vite. 

Vous  surpassez  eu  beauté  les 
enfants  des  hommes,  et  une  grâce 
admirable  est  répandue  sur  vos 
lèvres  . parce  que  le  Seigneur 
vous  a béni  de  toute  éternité 
N ous  qui  êtes  très-puissant, 
••eiguez  votre  épée  sur  votre 
cuisse. 

Servez-vous  de  votre  beauté 
et  de  votre  majesté  comme  d’un 
arc  tendu;  avancez-vous,  soyez 
heureux  dans  vos  combats  , et 
établissez  votre  règne, 

l’ar  la  vérité,  par  la  douceur 
et  par  la  justice  ; et  votre  droite 
vous  fera  faire  des  progrès  mer- 
veilleux. 

Vos  ilèches  sont  très-aiguës  ; 
les  peuples  tomberont  à vos 
pieds,  et  elles  pénétreront  jus- 
qu'au cœur  des  ennemis  du  roi. 

Notre  tréne  , ô Dieu  , subsis- 
tera éternellement;  le  sceptre 
de  votre  empire  sera  un  sceptre 
de  droiture  et  d’équité- 

Vous  avez  aimé  la  justice  et 
haï  l’iniquité  ; c’est  pourquoi, 
é Dieu  ! votre  Dieu  vous  a oint 
d’iitie  huile  da  joie  d’une  ma- 
nière plus  excellente  que  tous 
eux  qui  ont  part  à votre  gloire, 
11  sort  de  vos  habits  et  de  vos 
maisons  d’ivoire  une  odeur  de 
myrrhe  , d’aloès  et  d’amîirc  ; 


Eni'CTAViT  cor  meum  ver- 
bum  bonuin  : dico  ego 
opère  mea  régi. 

Lingua  mea  calamus  scri- 
bœ  * velocitcr  scribcnlis. 

Speciosus  formâ  prœ  fi- 
liis  hominum  , diffusa  est 
gratis  in  labiis  tuis  : * prop- 
tereà  benedixit  te  Dens  in 
œternum. 

Accingere  gladio  tuo  su- 
per fémur  tnum  , * poten- 
tissime. 

Specic  tufl  et  pulchritu- 
dinc  tuâ  intende,  * prospéré 
procédé,  et  régna  , 

Propter  veritatem  , et 
mansuetudinem  , et  justi- 
tiam  ; et  deducet  te  mira- 
biliter  dextera  tua. 

Sagitta  tuæ  acutœ  , po- 
puli  sub  le  cadent  ; ’ in  cor- 
da inimicorum  régis. 

Sedes  tua  , Deus , in  sœ- 
culum  sœculi  : * virça  direc- 
tionis  virga  regni  tui. 

nilexisti  justitiam,  et  odisti 
iniquitatem  : * proptereà 
unxit  te  Deus,  Deustuus,  oleo 
lœtitiœ  prœ  consortibus  tais. 

Myrrha , et  giUta,  et  ea- 
sia  à vestimentis  tuis  , à do- 
mibns  ebnrncis,  * ex  quibns* 
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ileicctavcrunt  te  filiœ  rcgum 
in  honore  tuo. 

Asiitit  regina  à dextris 
tiiis  in  vestitu  deaurato  , * 
rirnimdata  varictate. 

Audi  . filia  , et  vide , et 
inclina*  urcm  tuam  , * et 
oliliviscere  populuni  tuuni 
et  doiinini  patris  tui. 

Et  conciipiscct  rcx  deco- 
rcni  tunm , ’ quoniani  ipsc 
est  Dominas  Dcns  tuus  , et 
adorahunt  enni. 

Et  filiœ  Tyri  in  muneri- 
hus  , * vultuni  tiium  dcprê- 
rabuntur  omncs  divites  plc- 
his. 

Oninis  ploria  ejus  filiœ 
rc{'is  ab  intùs  ; * in  fimbriis 
aureis  rircumainicta  varicta* 
tibus. 

Adduccntnr  régi  virgincs 
post  eam;  * proximœ  ejus 
affercntur  tibi. 


Afferentur  in  lœtitiâ  et 
exultatione  ; * adduccntur 
in  teniplnm  régis. 

Pro  patribus  tui  nati  sunt 
tibi  Ulii  : * constituas  eos 
principes  super  omncni  ter- 
rani. 

Moinorcs  erunt  nominis 
lui  * in  orani  gencratione 
et  generationem. 

Proptereii  populi  confi- 
tebuntur  tibi  in  roternuni,  * 
et  in  sæculum  sœctili. 

•Int.  Specic  tuâ  et  pulchri- 


cc  qui  Q engagé  les  filles  des 
rois  à vous  procurer  de  la  joie 
dans  Péclot  de  votre  gloire. 

La  reine  s’est  tenue  à votre 
droite  ayant  un  habit  enrichi 
d’or,  et  environnée  de  ses  divers 
ornements. 

Ecoutez  , ma  fille  y lui  a-t-on 
dit , ouvrez  les  yeux  , et  ayez 
l’oreiflc  attentive  , et  oubliez 
votre  peuple  et  la  maison  de 
votre  père. 

Et  le  roi  concevTa  de  l’amour 
pour  votre  beauté  , parce  qu’il 
est  le  Seigneur  votre  Dieu  , et 
que  les  peuples  l’adoreront. 

Et  les  filles  de  Tyr  viendront 
avec  leurs  présents  ; tous  les  ri- 
ches d’entre  le  peuple  vous  offri  - 
ront  leurs  hnmbles  prières. 

Toute  la  gloire  de  celle  qui 
est  la  fille  du  roi  lui  vient  du 
dedans , au  milieu  des  franges 
d’or  et  des  divers  ornements 
dont  elle  est  environnée. 

Des  vierges  ont  été  amenées 
au  roi  après  elle , et  l’on  vous 
présentera  celles  qui  sont  ses 
plus  nroches. 

Elles  seront  présentées  avec 
des  transports  de  joie  ; on  les 
conduira  jusque  dans  le  temple 
du  roi. 

Vous  avez  engendré  plusieurs 
en6nts  pour  succéder  b vos  pères  ; 
vous  les  établirez  princes  sur 
toute  la  terre. 

Ils  SC  sonviendront  de  votre 
nom  dans  la  suite  de  toqte  les 
races. 

Et  c’est  pour  cela  que  les  peu- 
ples publieront  éternellemont 
vos  louanges  dans  tous  les  siècles 
des  siècles. 

/1>U,  Servez-vous  de  votre 
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me  d’un  arc  tendu;  avancez- | procédé,  et  re(jna. 
heureux  dans  vos  i 
établissez  votre  rè- 


PSAIME  '5b, 


est  notre  refuge  et  notre 

; c’est  lui  qui  nous 

assiste  dans  les  grandes  afflic- 
tions qui  sont  venues  fondre 

sur  nous. 

C’est  pourquoi  nous  ne  serons 
point  saisis  de  crainte,  quand  la 
terre  serait  renversée  , et  que  les 
montagnes  seraient  transportées 
dans  la  mer. 

Ses  eaux  ont  fait  un  grand 
bruit  et  ont  été  tout  agitées; 
les  montagnes  ont  été  ébranlées 
par  la  violence  de  ses  flots. 

Un  fleuve  réjouit  la  cité  de 
fMeu  par  l’abondance  de  scs 
Le  Très-Haut  a sanctifié 
et  s’est  consacré  son  tabernacle. 

Dieu  est  au  milieu  d'elle  ; 
elle  sera  inébranlable,  et  Dieu 
la  protégera  dès  le  grand  ma- 
tin. 

Les  nations  ont  été  remplies 
de  trouble  ; et  les  royaumes  ont 
été  abaissés;  il  a fait  entendre 
sa  voix,  et  la  terre  a été  ébranlée. 

Le  Seigneur  des  armées  est 
avec  nous  ; le  Dieu  de  Jacob  ^t 
notre  défenseur.  ^ 

Venez  , et  voyez  les  œuvres 
du  Seigneur , qu’il  a fait  pa- 
raître comme  des  prodiges  sur 
la  terre,  en  faisant  cesser  toutes 
les  guerres  jusqu’au  bout  de 
l’univers. 

Il  brisera  l’arc  et  mettra  les 
rmes  en  pièces  , et  il  brûlera 
les  boucliers  en  les  jetant  dans 
le  feu. 


D'  Ets  iiostcr  refugium  et 
virtus;  * adjuto^n  tri- 
bulatioiiibus  qua>  invenerunt 
nos  nimis. 

Propterck  non  timebimus, 
dùm  turbabitur  terra,  ' et 
transferentur  montes  in  cor 
maris. 

Sonuerunt  et  turbatæ  sunt 
aquœ  corum , * conturbati 
sunt  montes  in  fortitudine 
ejus. 

riiiminis  impetus  lœtifi- 
cat  civitatem  Dei  : ' sancti- 
ficavit  tabernaculum  suum 
Altissimus. 

Deus  in  medio  ejus  , non 
coiuinoscbitur  ; * adjuvabit 
cani  Deus  mane  diluculo. 


' Conturbatœ  sunt  geutes, 
et  inclinata  suiit  régna  ; ' 
dedNk  vocem  suam , mota 
est  terra. 

Dominus  virtutum  no- 
biscum  ; * susceptor  noster 
Deus  Jacob. 

Venite , et  videtc  opéra 
Domini , quœ  posuit  pro- 
digia  super  terram  , * aufe- 
rcnsjbella  usque  ad  finem 
terrœ. 

Arcum  conteret , et  con- 
fringet  arma  , * et  sœculu 
comburet  igni. 


1 
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\acale,  t't  viJt'te  quoniain 
ego  suai  Dt’us  .■  * oxallnbor 
in  gentibas , et  exaUabor 
in  terrù. 


Douiinus  virliUum  nobis- 
cuui  ; * sustoptor  iioster 

Deus  Jacob. 

.!«/.  Ailjuvabil  cam  Dons 
\ullu  sue  ; l>ous  in  nicilio 
cjiii,  non  coinnutvebllnr. 


I Soyez  clans  un  saint  lesjieii  , 
et  considérez  que  c’est  moi  qui 
suis  vérilablcment  Dieu  : je 

serai  élevé  au  milieu  des  nalion.■^, 
et  je  serai  élevé  dans  toute  la 
terre. 

Le  Seigneur  des  armées  e>t 
avec  nous  ; le  Dieu  de  Jacob  esl 
notre  défenseur. 

Anl.  Dieu  la  protégera  par 
, un  regard  favorable;  Dieu  est 
au  milieu  d’elle  . elle  sera  im  - 
! branlable.  \ 


l'SALtlB  -4C. 


FliNDAMENTV  ejtis  in  mon-  j 
tibus  sanctis  : ’ diligit 
Doiuinus  portas  Sioa  super 
omnia  tabernai  tila  Jacob. 

Gloria  dicta  suiU  de  te,  ' 
civitasDei.  | 

iVIcnior  ero  lîabab  et  lia- 
bylonis  ’ scieutiuni  me.  | 

Ecce  alienigeuæ,  et  Ty- 
rus,  et  popuins  ÆiLlopum.» 
* hi  fuerunt  illic. 

!Sum(|uid  Sion  dicet  ; 
Homo  et  liomo  natus  est  in 
eA  , * et  ipso  (undavit  cam 
Altissinms  V 

Duminus  uarrabitin  scrip- 
tiiris  popnloruin  et  princi- 
pum  , ’ Uornni  qui  fuerunt 
in  cA. 

Sicut  la’taniium  omnium  * 
liabltatio  est  in  le. 

Ani.  Sicut  iælantium  om- 
iiiam  nostra  habitatio  est 
in  te,  sancta  Dei  Genitrix. 


Les  fondements  de  celte  cité 
sont  établis  sur  les  saintes 
montagnes  : le  Seigneur  préfère 
les  portes  de  Sion  à tous 
pavillons  de  Jacob. 

O cité  de  Dieu  ! on  a raconté 
de  vous  des  merveilles. 

Je  me  souviendrai  de  l’Egypte 
et  de  Dabylonc  parmi  ceux  qui 
me  connaissent. 

Je  dirai  : Voilà  les  Fhilislius. 
Tyr  et  les  Ethiopiens  ; tels  et  tels 
ont  été  dans  ce  pays-là. 

Mais  ne  dira-t-on  pas  à Sion  ; 
Lu  homme  y est  né,  et  celui- 
là  même  est  leÆrcs-Ilaut  qui  l’a 
établie?  ' 

C’est  le  Soignetn"  lui-métm 
qui  rscoiitera  ce  fait , (juand  il 
fera  le  'Jénombremeni  des  peu- 
ples et  des  princes  qui  auront 
été  dans  la  cilfc  de  Dieu. 

Alors  tous  ceux  qui  demeu- 
reront en  vous  seront  comme  ries 
gens  transportés  de  joie.  > 

Anl.  Nous  demeurerons  en 
vous  , sainte  Mère  de  Dieu  , 
comme  des 'gens  transportés  di 
joie. 


N M. 
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Jcsu,  tihi,  etc.  p,  254. 

y.  Bcncdicta  tu  in  mulie- 
ribns, 

1^.  Et  benedietns  fruetns 
ventris  tui. 

Ant.  Bcata  Dei  Genitrix, 
Maria,  VirRo  perpétua,  tem- 
phini  Domiiii  sacrariuni  Spi- 
ritùs  sanrti  sola , sine  esem- 
j)lo,  placuisti  Domino  nostro 
Jesu  Christn  : ora  pro  popu- 
lo, interveni  pro  clero , in- 
tercédé pro  devoto  femineo 
sexu. 

An(.  de  Pâques  à la  Trhiiie’, 

Hegina  cœli,Iœtarc, alléluia, 
i|uia  (jueni  meruisti  portare , 
alléluia,  ressurrexit  sicut  di- 
xit , alléluia  ; ora  pro  noLis 
Deuui,  alléluia. 

j4nl.  de  l’Avenl.  Spirilus 
sanctus  in  te  descendet.  Ma- 
ria ; ne  timeas  : liabchis  in 
utero  Filium  Dei,  alléluia. 

Kyrie  , eleison.  Christc  , 
eleison.  Kyrie,  eleison. 

Y,  Domine,  exaudi  oratio- 
nem  meam,  Et  clauior 
mous  âd  te  veniat. 

Oremus.  Dens,  qui  de  bca. 
tnî  Mariœ  Virginia  utero  Ver- 
hiiin  tunm,  Angelo  nuntiantc, 
carnem  susciperc  voliiisti  j 
presta  supplicibus  tuis  ut  qui 
verè  eam  Genitricem  Dei  cre- 
dimiis  , ejus  apud  te  inter- 
cessionibus  adjuvemur  : Per 
eumdem  Dominnm  nostnini 
Jesura  Gbristum  , Filium  tu- 
um,  qui  teenm  vivit  et  régnât 


S.'ib 

Gloire  à vous,  etc.,  p.  234. 

y.  Vous  ôtes  bénie  entre  tou- 
tes les  femmes, 

^ . Et  le  fruit  de  vos  entrailles 
est  béni. 

fine.  Bienheureuse  Mère  de 
Dieu  , Marie  , toujours  Vierge  , 
temple  du  Seigneur,  sanctuaire 
du  Saint-Esprit,  nul  n’a  plu  com- 
me vous  à notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  : priez  pour  le  peuple , 
suppliez  pour  le  clergé , inter- 
cédez pour  les  femmes,  ce  sexe 
pieux. 

Ant.  Heine  du  ciel,  réjouissez- 
vous  , alléluia  , parce  que  celui 
que  vous  avez  mérité  de  porter 
dans  votre  sein,  alléluia,  est 
ressuscité  comme  il  Fa  dit,  allé- 
luia; priez  Dieu  pour  nou.<.,  al- 
léluia. 

Anl.  Le  Saint-Esprit  descen- 
dra sur  vous,  Marie  ; ne  craignez 
point  ; vous  porterez  dans  votre 
sein  le  Fils  de  Dieu,  alléluia. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Clirist,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

y.  Seigneur,  exaucez  ma  priè- 
re, 1^.  Et  que  ma  voix  s’élève 
jusqu’à  vous. 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
voulu  que  votre  Verbe  prît  chair 
dans  le  sein  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie,  selon  la  parole  de 
l’Ange,  nous  vous  supplions  hum- 
blement que  , comme  nous  la 
croyons  x’éritablement  Mère  de 
Dieu  , nous  soyons  aidés  auprès 
de  vous  par  ses  prières  : Par  le 
môme  Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur, qui  , étant  Dieu , vit  et 
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rivjiio  nvcc  \ous  en  l’unité  du 
Saint-Esprit  , dans  tous  les  siè- 
tlos  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 

J\nl.  Un  mystère  adiuiraldo  se  I 
dévoile  en  ce  jour  : par  un  pro-  j 
di[[e  nouveau,  la  nature  liumaiiie 
est  unie  il  la  nature  diiine;  un 
l)ieu  s’est  fait  lioiuiue  ; il  de- 
meure ce  qu'il  était,  et  prend  c<“ 
qu’il  n’étail  pas,  sans  qu  il  n’y 
ait  ni  mélaïqqe  ni  division 

Seii|ueur,  ayez  pitié  de  nous, 
etc , 

Oi-ais'jii.  (•  l*ieu  , f|ui  a\ez| 
donné  aux  hommes  les  récompen- 1 
ses  du  salut  éternel  par  la  vir;;!-  | 
nité’  léconde  de  la  himiheureuse 
Marie  , lailes  que  nous  ressen-  i 
lions  les  elfets  de  l'intereessicn  , 
de  celle  par  qui  nous  avons  reçu  | 
l’auteur  de  la  vie,  notre  Sei[;ueur  i 
Jésus-Christ,  votre  Fils, etc.  ii.  j 
\insi  soit-il. 


iii  uuitatc  Spirilùs  saucti  , 
Iteiis,  per  onmia  sæcala  sæ- 
culnrum.  i^.  Amen. 

.1/1/.  de  Xoelà  Ifl  Purijica- 
limi.  .Mirahilc  mysterium  dc- 
elaraltir  hndic  : innovantnr 
naturæ  ; Deus  hoiiiu  factus 
e.>t  : iil  quod  non  erat  assuiup- 
' .-il,  non  commixtioncm  pas- 
^ sus  neque  divisionera. 

Ivy  rie,  eleison,  etc. 


Onmus.  Deus,  qui  salutis 
.•ft/TUfe,  beat®  Mari®  Virpi- 
nitate  fccundâ  , humano  ge- 
neri  prœmia  præstitisti , tri- 
hm-,  quœsumus,  iitipsampro 
iioliis  intcrcedere  sentiamus 
per  i|uani  meruimus  auctorem 
vita'  suscipere,  Doniiniimnos- 
irum  Jesum  Christnm,  Filium 
luuin,  etc.  iÇ.  Amen. 


MF.Moim-  DES  SA1.\TS. 


Vftuhinl  l’annve  jusqu’à  VAvent, 


.l/l/.  Saints  de  Iiieu  , daignez’ 
tous  intercéder  ]/our  notre  salut 
et  pour  celui  de  tous  les  hoinmes. 

>■  J U -tes,  réjoiii-sez-vous  dans 
le  Seigneur,  et  soyez  traiisporté's 
de  joie,  ii . (iloriliez-vous  en  lui. 
vous  tous  qui  avez  le  canir  droit. 


.1/1/.  Sancti  l)ei  onines  in- 
tereedere  dignemini  pro  no.s- 
IrA  oiuniuinquc  salutc. 

V . I.a‘lamini  in  Domina  , 
et  exultate,  justi.  Et  glo- 
riainini,  omnes  recti  corde. 


on  VISON. 


SElfiNEl  H. protégez  V Dire  j/eiq/le, 
et  eonservez-le  par  nue  assis- 
tance continuelle  , iju’il  vous  de- 
mande avec  ri/uHance  j/ar  l’inter- 
cession de  saint  Paul  et  des  au- 
tres Apôtres. 

I FAITES  , Seigneur  , que  tous 
^ vos  Saints  nous  assistent  en 
tous  lieux  , aiin  qu'en  honorant 


i)iîOTEGE,  Domine,  popu- 
1 lu  ni  tuum,  et  Apostolorum 
tuorum  Pétri  et  Pauli  , et 
aliorum  Apostolorum  patro- 
cinio  conlidentem  perpetuA 
defensionc  conserva. 


0 VIVES  Sancti  tui , qnœsn- 
mns , Domine , nos  ubi- 
què  adjuvent,  ut-,  dùm  eo- 
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rum  mérita  rccolimus,  pa- 
trncinia  sentiamos  ; et  pa- 
ccm  tnam  na.stris  concède 
temporibus  , et  ab  Ecclesiâ 
tnâ  cunctam  reppclle  nc(jui- 
tiam;  iter , aetns  et  voluii- 
tates  nostras,  et  omnium  fa- 
muiorum  tuonim  , in  salatis 
tuœ  prosperitate  dispone  ; 

^•cnefactoribusnostris  seinpi- 
terna  bona  rétribué , et  om- 
nibus fidelibus  dcfunctis  re- 
>;uiem  œternam  concédé  : 

Per  Dominum  nostrum , etc. 

PentUinl  fAvenl. 

A*l.  Ecce  Dominus  ve-  An(.  Le  Seigneur  viendra,  et 
iiiet,  * et  oinnes  Sancti  cjiis  tous  Saints  viendront  avec  lui, 
cum  eo  , et  erlt  in  die  illû  et  il  paraîtra  ce  jour-Ià  une  gran- 
lux  magna.  Alléluia.  de  lumière.  Alléluia. 

y-.  Ecce  anparebit  Dorai-  y".  Le  Seigneur  apparaîtra  sur 
nus  super  nubem  candidam  , une  nuée  éclatante  , Et  il  aura 
i^.  Et  cum  CO  Sanctorum  avec - lui  un  grand  nombre  de 
millia.  Saints. 

(^0!<ISCIENTUS  nostras , quæ-  \JOlJS  vous  supplions,  Soigneur, 
i sumus,  Domine , visitando  il  de  purifier  nos  consciences 
purifica  , ut  veniens  Jésus-  par  l’effusion  de  vos  grAccs  , afin 
Christus , Filins  tuus , Demi-  que  Jésus-Christ  votre  Fils , notre 
nus  noster , cum  omnibus  Seigneur , venant  avec  tous  les 
Sanctis  , paratam  sibi  in  no-  Saints  , trouve  en  nous  une  de- 
bis  inveniat  mansionem  : meure  préparée  pour  le  recevoir  : 
Qui  tecura  vivit  et  rognât , Lui  qui  étant  Dieu , vit  et  régne 
etc.  avec  vous  , etc. 

y'.  Domine , exandi  oratio-  y.  Seigneur,  exaucez  nin 
nem  meam  , i^.  Et  clamor  prière,  ri.  Et  que  ma  voix  s’élève 
meus  ad  te  veniat.  jusqu’à  vous. 

~y.  Bcnedicamus  Domino, 
i^.  Dco  gratias. 

•y.  Fidelium  animœ,  per 
niiscricordiam  Dci  , rcqui- 
escant  in  pace.  Amen. 

y.  Detts  det  nobis  suam 
)iacem  rj.  Et  vitam  œternam. 

.\nicn. 

- 22 


y.  Bénissons  le  Seigneur,  iÇ. 
Rendons  grftccs  à Dieu. 

■y.  Que  les  âmes  des  fidcle.s 
reposent  en  paix  par  la  miséri- 
corde de  Dieu.  r}.  Ainsi  soit-il, 
y . Que  le  Seigneur  nous  don- 
ne sa  paix  Et  la  vie  éternelle, 
.Ainsi,  soit-il, 


leurs  mérites,  nous  resseiilior».» 
les  effets  de  leur  intercession. 
Donnez-nous  votre  paix,  et  pré- 
servez votre  Eglise  de  tous  maux  j 
conduisez  nos  pas , nos  actions  et 
nos  volontés,  et  celles  de  tous 
vos  serviteurs  , dans  le  civemin 
heureux  de  votre  gloire  ; récom- 
pensez par  les  biens  du  ciel  ceux 
qui  nous  ont  fait  du  bien  sur  la 
terre  , et  accordez  le  repos  éter- 
nel à tous  les  fidèles  qui  sont 
morts  : Par  notre  Seigneur,  etc. 
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OULC  mnnürc  île  finir  les  heures  étant  toujours  la  meme  , pour 
•ihréger , on  ne  la  répétera  plus. 

Ensuite  on  dit  une  des  antiennes  de  la  sainte  Vierge.^  com- 
me h la  page  <20. 

A P R I M E. 

Ave,  Marin,  etc.  Deus,  in  adjutorium,  etc;. 

UVMNE. 


^OLA  EAEZ-VOUS  , Créateur  du 
lij  monde  , que  , pour  naitre 
parmi  nous , vous  avez  pris  un 
rorps  semblable  au  nôtre  dans 
il-  sein  pur  d’une  Vierge. 

O Marie,  Mère  de  grAcc  , ten- 
dre Mère  de  miséricorde^  défen- 
■icz-nous  de  nos  ennemis , et 
proiégez-nous  à l’heure  de  la 
mort. 

Jesu,  tibi,  etc 
PSAtME 

SAtVEZ-MOl  , mon  Dieu  , par 
la  vertu  de  votre  nom  , et 
rondez-moi  justice  par  votre 
puissance. 

Seigneur,  exaucez  ma  prière'; 
prêtez  l’oreille  aux  paroles  de  ma 
liDUchc. 

Car  des  étrangers  se  sont  elevés 
(outre  moi,  des  ennemis  puissants 
ont  cherché  à m’ôter  la  vie , et 
ils  n’ont  point  eu  Dieu  présent  à 
leurs  pensées. 

Mais  voilà  que  Dieu  vient  à 
mon  secours  , et  que  1e  Seigneur 
'St  le  défenseur  de  ma  vie. 

Faites  retomber  sur  mes  enne- 
mis les  maux  dont  ils  veulent 
m’accabler,  et  cxlerminez-les  se- 
lon la  vérité  de  votre  parole. 


MEMEXTO  , reruni  Condi- 
tor  , 

Nostri  quod  olim  corporis , 
Sacratâ  ab  alvo  Virginis 
Nascendo , formam  sumpse- 
ris. 

Maria  , .Mater  gratiœ  , 
Dulcis  Parens  clcnientiæ , 

Tu  nos  ab  hoste  protégé , 

Kt  mortis  boré  suscipe 

.,  p.  234.  . 

33. 

Deus,  in  nomino  tmi  sal- 
vum  me  fac,  * et  in  vir- 
tulc  tud  judica  me. 

Deus  , exaudi  orationein 
meam  ; * anribuspercipe  ver- 
ba  oris  mei. 

Quoniam  alieni  insurre- 
xcrunt  advcrsùm  me  , et  for- 
tes quœsicrunt  animam  nie- 
am , * et  non  proposuernnt 
Deum  ante  conspcclum  sn- 
um. 

Ecee  enim  Deus  adjuvat 
me,  * et  Dominus  susceptor 
est  auimæ  meœ. 

Avorte  inala  inimicis  incis, 
' et  in  veritate  tuâ,  disperde 
illos. 
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Voluntaric  sacrificabo  tibi, 
* et  confitebor  noinini  tuo  , 
Domine,  qiioniam  bonum  est. 

(juoniam  es  omni  tribula- 
tione  eripnisti  me,  * et  suj)or 
inimicos  meos  despexit  oculus 
mens. 


Je  vous  offrirai  un  sacrilice 
volontaire  , et  je  louerai  votre 
nom  , Seigneur  , parce  qu’il  est 
bon. 

Car  vous  m'avez  didivré  de 
toute  tribulation , et  mes  yeuv 
ont  vu  sans  crainte  mes  enne- 
mis. 


PSAI.'ME  84. 


Beaedixisti,  Domine  , ter- 
ram  tuam;  ’ avertisti  cap- 
tivitatem  Jacob. 

Remisisti  iniquitatem  pie- 
bis  tuæ  ; * operuisti  omnia 
jieccata  corum. 

MitigAsti  omnem  iram 
tuam  ; ' avertisti  ab  irû  in- 
dignationis  tuæ. 

Couverte  nos  , Deus  , salu- 
taris  noster,  * et  averte  iram 
tuam  à nobfs. 

Numquid  in  œternum  iras- 
ceris  nobis?*  aut  extendes 
iram  tuam  à generationc  in 
generationem  ? 

Deus  , tu  conversus  vivili- 
eabis  nos  , * et  plebs  tua 
I.Ttabitur  in  te. 

Ostendc  nobis, Domine,  ml- 
sericordiain  tuam,  * et  salu- 
lare  tuuin  da  nobis. 

Andiam  qiiid  loquatur  in 
me  Dominus  Deus  , * quo- 
niam  loquetnr  pacem  in  ple- 
bem  suain. 

Et  super  sanctos  suos  , * 
et  in  eos  qui  convei  tuntur  ad 
cor. 

Verumfamcn  prope  timen- 
tes  eum  salutare  ipsitis,*  ut 
inhabitet  gloria  in  terri  nos- 
trfl. 

Miseficordia  et  verilas  ob- 


SEiGXECR,  vous  avez  béni  \olre 
terre  ; vous  avez  delivre  Jacob 
de  la  captivité. 

Vous  avez  pardonné  à votre 
peuple  ses  iniquités  ; vous  avez 
couvert  tous  ses  péchés. 

Vous  avez  adouci  votre  colère , 
vaus  avez  calme  l’ardeur  de  votre 
indignation. 

Converlisscz-nous,  ô Dieu  no- 
tre Seigneur,  et  détournez  voire 
colère  de  dessus  nous. 

Serez-vous  toujours  en  colén; 
contre  nous?  ou  étendrez-vous 
votre  colère  sur  toutes  les  races? 

O Dieu , tournez-vous  vers 
nous,  vous  nous  rendrez  la  vie,  et 
votre  peuple  se  réjouira  en  vous. 

Montrez-nous,  Seigneur,  votre 
miséricorde,  et  accordez-nous  vo- 
tre assistance  salutaire. 

J’écouterai  ce  que  le  Seigneur 
mon  Dieu  dira  au-dedansde  moi; 
car  il  me  fera  entendre  des  paro- 
les de  paix  sur  sou  peuple, 

Sur  ses  Saints  et  sur  ceux  qui 
se  convertiront  de  tout  b-ur 
cœur. 

Son  salut  e^t  assurément  prés 
de  ceux  qui  le  craignent  ; en 
sorte  que  la  gloire  établira  son 
séjour  dans  notre  terre. 

La  miséricorde  et  la  vérité  se 
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kont  rencontrées;  la  justice  et  la 
paix  SC  sont  embrassées. 

La  vérité  est  sortie  du  sein  de 
la  terre  , et  la  justice  a jeté  ses 
rej^ards  du  haut  des  cieux. 

Le  Seigneur  répandra  sa  bé- 
nédiction , et  notre  terre  portera 
son  fruit. 

La  justice  marchera  devant  lui, 
et  il  Fixera  scs  pas  dans  la  route 
'|u’cllc  lui  aura  fravéc. 


viaveriint  sibi  ; * justitia  et 
pax  osculatœ  sunl. 

Veritas  île  terri  orta  est  , 
et  justitia  de  cœlo  prospe- 
xit. 

Ktcniin  Dominus  dabit  be- 
nignitatem  , ’ et  terra  nostra 
dabit  fructuni  suuiu. 

Justitia  ante  cuni  ambula- 
bit , * et  ponci  in  vià  gressus 
suos. 


Ps.  Landatc  Dominnni , p.  121. 

1 . Ant.  de  Laudes  , selm  le  temps. 


Capil.  Quœ  est  isfa  qua- 
progreditur  quasi  aurora  con- 
surgens  , pulchra  ut  luna  , 


Capit,  Qui  est  celle-ci  qui 
s’élève  comme  une  aurore  nais- 
sante , belle  comme  la  lune , 
édataiite  comme  le  soleil , ter- 
rible comme  une  armée  rangée 
en  bataille?  ri.  Rendons  grâces 
à Dieu. 

tyapil.  Une  vierge  concevra, 
et  elle  enfantera  un  fils  qui  sera 
appelé  Emmanuel  ; il  mangera 
le  beurre  et  le  miel , on  sorte 
qu'il  sache  rejeter  le  mal  et  | comedet , ut  sciât  reprobaro 
clioisir  le  bien.  , maluni  et  cligere  bonum. 

y.  Dignarc  me,  ctc.,p.  121.  Kyrie  , eleison,  ctc.,p.  236. 


clccta  nt  sol , terribilis  ut 
castrorum  acics  ordinata  ? i^. 
Deo  gratias. 

Cajnt.  de  l’Avent.  Eece 
Virgo  concipict  et  pariet  fi- 
liura,  ctvocabitur  nomen  cjus 
Emmanuel  : butvrum  et  mel 


Oraison.  O Dieu,  qui  avez 
iaigné  choisir  le  sein  virginal 
de  la  bienheureuse  Vierge  Marie 
pour  y faire  votre  demeure,  fai- 
tes qu’il  l’ombre  de  sa  protec- 
tion , nous  puissions  avec  joie 


eélébrcr  sa  mémoire.  C’est  la 
grâce  que  nous  vous  demandons, 
fl  Sauveur  qui,  étant  Dieu,  vivez 
et  régnez  , etc. 

Oraison  de  l’Avent.  Deus,  qui  de  beatæ,  etc. , p.  233. 

Orrijsnn  de  Soel  à la  Purification.  Deus , qui  sahitis , etc , 
p.  236,  Domine,  exaudi  ,ctc. 


Oremus.  Deus,  qui  virgiiti- 
tatem  aulam  beatæ  Mariæ 
Virginia  , in  quâ  habitares  , 
eligerc  dignatus  es,  da,  quaa- 
sumus,  ut  sué  nos  defensione 
munitos,  jncundos  facias  sua* 
intéresse  commemorationi  , 
Qui  vivis  et  régnas  cum  Dcn 
l’atre  in  iinitatc  , etc. 
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A TIERCE. 

Ave,  Maria,  etc.  Deus,  in  adjntoriuni , etc. 

Hymne.  Memeuto,  etc,,'p.  258. 

Ps.  Ad  Dominuni  , p.  4 25. 

Ps.  Levavi  oculos,  p.  425. 

Ps.  Lœtatus  suni,  p.  426.  • 

2.  Ant.de  Laudes,  selon  le  temps, 

(liipit.  Et  sic  in  Sion  fir-  Capit.  J’ai  été  ainsi  affermii’ 
mata  sum,  et  in  civitatc  sanc-  dans  Sion,  j’ai  trouvé  mon  repos 
tificaté  simiiiter  rcquievi , et  dans  la  cité  sainte  , et  ma  puis- 
in  Jérusalem  potestas  mca.  sancc  est  établie  dans  Jérusalem. 

Capit.  de  VAvent,  Egredietur  , p.  254, 
y.  DifTusa  est  gratia  in  la-  y.  Une  grâce  admirable  est  ré- 
biis  tuis.  i^.  Proptereà  bcnc-  panduc  sur  vos  lèvres  , Parce 
dixit  te  f)cus  in  œternum.  que  Dieu  vous  a bénie  pour  l’é- 
ternité. 

Kyrie,  eleison,  etc,  p.  256.  Oraison.  Deus,  qui  salutis , 
etc. , p.  256. 

Oraison  de  l’Avent.  Deus,  qui  de  beatæ , etc.  , p.  255. 

A S E XTE. 

Ave,  Maria,  etc.  Deus,  in  adjntoriuni,  etc. 

Hymne.  Memento,  etc. , p.  258. 

Ps.  Ad  te  levavi , p.  58. 

Ps.  Nisi  quia  Dominus  , p.  427. 

Ps.  Qui  con6dunt,  p.  127. 

5.  Ant.  de  Laudes  , selon  U temps. 

Capit.  Et  radicavi  in  po-  Co/nV.  J’ai  pris  racine  dans  le 
pulo  lionoriricato  , et  in  parte  peuple  que  Dieu  a honoré  , et 
l)ci  mei  ba'rcditas  illins  , et  dont  l’héritage  est  le  partage  de 
in  plenitudine  Sanctorum  de-  mon  Dieu  , et  j’ai  établi  ma  dc- 
tentio  m(;a.  meure  dans  l’assemblée  de  tous 

les  Saints. 

Capit.  de  VAvent.  Dabit  Capit.  de  l’Avent.  Le  Seigneur 
ci  Dominus  Deus  sedem  Da-  Dieu  lui  donnera  le  trùnc  de  Da- 
vid , patris  ejus  , et  regnabit  vid,  son  père.  Il  rognera  éterncl- 
in  domo  Jacob , et  regni  ejus  lement  sur  la  maison  de  Jacob  , 
non  crit  finis.  et  son  règne  n’aura  point  de  fin. 

y.  Benedicta  tu  in  mnlie-  y.  Vous  êtes  bénie  entre  tou- 
ribns  , i\’.  Et  benedietns  fruc-  tes  les  femmes.  ï}.  Et  le  fruit  de 
tnsventris  lui.  vos  entrailles  est  béni. 
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Kyrie,  eleison,  etc.,/?.  2oC. 

Oraison.  Corteede  , mise- 


> 'raison.  O Dieu  de  bont<5,  ac- 
cordez à noire  faiblesse  votre 
|irutcction  et  votre  appui , afin 
ifue,  rtdt^brant  ta  mémoire  de  la 
!>ainte  Mère  de  Dieu,  nous  lions 
relevions  de  nos  iniquités  par  le 
secours  de  son  intercession  : Par 
le  même  Jésus-Christ  notre  Sei- 
Ijnenr,  etc. 


ricors  Deus,  fragilitati  nos- 
trœ  præsidium,  ut  qui  sanetns 
Dci  Genilricis  memoriam  agi- 
mus,  intercessionis  ejus  auvi- 
lio  à nostris  iniquitatibus  re- 
suigamus  : Per  eumdein 
Christum,  etc. 


üraUon  de  l’Avenl.  Deus,  qui  de  bcatæ,  etc  , p.  25o. 
Ornis'in.  de  Noël  h la  Purification,  Deus  , qui  salutis , etc., 
p.  2:iri. 


A N O N E. 

Ave,  Maria,  etc.  Deus  , in  adjutorium,  etc. 
Hymne,  Mémento,  etc.,  p.  2o8. 

/'-.  in  convertendp,  p.  128.  Ps.  Nisi  Dominus,  p,  12'J. 
Ps.  Beati  omnes,  p.  129. 

5.  Anl.  de  Laudes selon  le  temps. 


Capil.  In  plateis  sicut  cin- 
namomuni  et  balsamum  aro- 


tlapii.  J’ai  répandu  dans  les 
;;ninds  chemins  un  parfum 
comme  la  cannelle  et  le  baume 
le  pins  précieux  , et  une  odeur 
agréable  comme  la  myrrhe  lu 
plus  excellente. 

Capit.  de  l’Avent.  Ecec  Virgo  ,p.  260. 

V . Ajirès  l’enfantement , vous 
« les  demeurée  Vierge  et  pure. 

I • .Mère  de  Dieu , intercédez  pour 
lions. 

> . I.  Ange  du  Seigneur  an- 
nonça à Marie  qu’elle  serait 


matizans  odorem  dedi  ; quasi 
luyrrha  electa  dedi  suavita- 
tem  odoris. 


y.  Post  partum  A irgo  in- 
violata  permansisti.  R.  Dei 
Geuitrix,  intercède  pro  nobi.c. 


AU 


lere  iln  Sauveur  j 
conynl  par  l’opération  du  Saint- 


Et  elle 


y.  de  l’Ai'Sjit.  Angélus  Do- 
inini  nuutiavit  Mariæ  , l^.  Ht 
concepil  de  Spiritii  sancto. 


lispril. 

Kyrie,  eleison,  etc.,  p.  250. 

Oraison.  Pardonnez  , s’il  vous  i Oraison.  Famuloruni  luo- 
plaii,  Sei;;nenr,  les  fautes  de  vos  ! cum,  quæsnmus,  Domine,  de- 
serviteurs,  afin  qu’étant  incapa-  lictis  ignosce,  ut  qui  tibi  pla- 
bles  de  vous  plaire  par  nos  pro-  cere  de  actibus  nostris  non 
près  mérites,  nous  obtenions  le  valcmns,  (îenitricis  , Kilii  lui 
>;ilnt  à la  prière  de  la  Mère  de  Doiuini  nostri  Jesn  Chrisii  in- 
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torcessione  saivcmur  : l’cr  Jésus-Christ  votre  Fils , notre 
eunulem  Dominum , etc.  Seigneur  : Par  le  même  Jésus- 

Christ  , etc. 

Oraison  dp.  V Aient , Deus,  qui  de  heatœ,  etc.,p.  2oo. 

Oraisoi  de  No'êl  à la  Purification.  Deus,  qui  salutis  , etc., 

J).  256. 

A VÊPRES. 

Ave  , Maria , etc.  Deus,  in  adjutoriuin,  etc. 

Comme  aux  Fêtes  de  la  Vierge^  p.  151.  jusqu’au  y.- 
y.  Diffusa  est,  p 219.  Canl  Magnificat,  p.  1J1. 

Ani.  Bcata  Mater  et  in-  .4n^.  Mère  bienheureuse,  Vior- 
tactaVirgo,  gloriosa  Rcgina  ge  toujours  pure,  glorieuse  Reine 
inundi,  intercédé  pro  nobis  du  monde,  intercédez  pour  nous 
ad  Dominum.  auprès  du  Seigneur. 

Anl,  de  l'Avent.  Spiritus  sanctus,  p.  255. 

Ant,  de  Pâques  à la  Trinité,  Rcgina  cœli , p.  121. 

Anl.  de  Xoel  à la  Purifica-  Ant.  O grand  mystère  de  Fhé- 
tûm.  Magnum  bœrcditatis  rilage  céleste  ! le  sein  d'une 
mysferimn  ! tcmpliim  Dei  Vierge  est  devenu  le  temple  di^ 
factus  est  utérus  nesciens  Dieu,  et  le  Verbe  éternel  ne  s’est 
virum;  non  est  pollutus  ex  câ  point  souillé  en  s’y  revêtant 
carnem  assumens.  Omnes  d’une  chair  semblable  à la  nôtre, 
gentes  venient  , dicentes  : Toutes  les  nations  viendront,  et 
Gloria  tibi , Domine.  diront  ; Gloire  à vous,  Seigneur. 

Kyrie,  eleison,  etc.,  p.  256. 

Oraison.  Concède  nos,  fa-  Oraison.  Seigneur  Dieu,  faite.s- 
mulos  tuos,  quæsumus,  Doini-  nous  la  grAce  , à nous  vos  servi- 
ne  Deus,  perpétua  mentis  et  leurs , de  jouir  toujours  de  la 
corporis  sanitate  gaudere , et  santé  de  l’âme  et  du  corps  , et 
gloriosâ  beat®  Mariœ,  semper  d’être,  par  l’intercession  puissân- 
Virginis,  intercessionc,  àpræ-  te  de  la  bienheureuse  Marie  , 
senti  liberari  tristitiâ  et  reter-  toujours  Vierge  , délivrés  des 
nâ  perfrui  lœtitiâ  : Per  DoAii-  maux  présents  , et  appelés  à la 
num  nostrum  Jesiim  Chris-  jouissance  du  bonheur  éternel  : 
tum,  etc.  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Oraison  de  l’Avent.  Deus,  qui  de  Beatæ,  p.  255.  < 

Oraison  de  Noël  a la  Purification.  Deus,  qui  salutis,  p.  256. 

On  fait  ici  Mémoire  de  tous  les  Saints,  comme  ci-devant,  h 
Laudes^  p,  25C. 
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A COM  P I,  1 E S. 

Ave,  Maria,  eic. 


ONVBBTISSEZ-NOOS  , à Dieu 
notre  Sauveur , 

Et  détournez  votre  colère  de 
desaus  nous. 


tO.>VEKTE  nos,  beus,  saluta- 
ris  noster, 

Et  avorte  irani  tuani  a no- 
liis. 


G 


Dons,  in  adjuloriuni,  etc. 

Ps.  De  jirofuiidis.  etc.,  p.  {■'*. 
Ps.  Sa-jic  expugnaverunt,  130. 
Ps.  Domine  non  est,  150. 
Hymne.  Mémento,  etc.  p.  238. 


Capit.  Ego  mater  pulclirte 


dilectionis  , et  timoris  , et 
magnitudinis , et  sanctie  spei. 


('Mpit.  Je  suis  la  mère  du  pur 
amour,  de  la  crainte,  de  la  gran- 
deur et  de  la  sainte  espérance. 

Capit.  de  Ecee  Virgo,  p.  2G0. 

Ora  pro  nobis,  p.  13. 
ÿ.  de  î'Àecnl.  Angélus  Domini,  p.  262. 
Canl.  Nunc  dimittis,  p.  118. 


Ant.  Nous  nous  réfugions 
sous  votre  protection,  sainte  Mère 
de  Dieu  : ne  rejetez  pas  les  priè- 
res que  nous  vous  adressons  dans 
nos  l>esoins  ; mais  délivrez-sious 
toujours  de  tous  dangers,  ô Vier- 
ge glorieuse  et  bénie. 

Ànt.  de  IWvenl.  Spiritns  sanctus,  p.  233.  Ant.  de  Xoel  à la 
Purification.  Magnum  bæreditatis,  p.  2G5.  — Ant.  de  Pâques 
h la  Trinité.  Regina  cœli.  p.  121. 


Ant.  Sub  tuum  præsidium 
confugimus,  sancta  Dei  Geni- 
trix  : nostras  deprccationes 
ne  dcspicias  innccessitatibus  : 
sed  à periculis  cunctis  libéra 
nos  semper,  Virgo  glorisa  et 
bcncdicta. 


Oraison.  Faites,  Seigneur,  que 
la  glorieuse  intercession  de  la 
liienhenreusc  et  vénérable  Marie, 
toujours  Vierge,  nous  protège  et 
nous  conduise  à la  vie  éternelle 
l’ar  Jésus-Christ,  etc. 

Oraison  de  l'Avcnl.  Deus,  qui  de  beatœ  , etc.  p.  235. 
Oraison  de  Noël  à la  Purification.  Deus,  qui  salutis,  230. 


Oremus.  Rcata:  et  gloriosw 
semper  Virginia  Mariœ,  qnœ- 
sumus  , Domine  , intercessio 
gloriosa  nos  protegat,  et  ad 
xitam  perducat  æternam  ; 
l’er  Cliristum,  etc. 


ir.  Seigneur,  exaucez,  etc. 

Bén.  Que  le  Seigneur  tout- 
|iuissant  et  miséricordieux , le 
Père,  et  le  Fils,  et  le  Saint-Es- 
prit, lions  bénisse  et  nous  garde 
à jamais,  .\insi  soit-il. 


ÿ , Domine,  exaudi,  etc. 

Déh.  Benedicat  et  custo- 
diat  nos  omnipotens  et  raisc- 
ricors  Dominus  j Pater , et 
Filius.,  et  Spiritns  sanctus. 
•\nien . 


c Bnsuile  on  dit  une  des  Antiennes  de  la  sainte  Vierge,  p.  120. 
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PROPRE  DU  TEMPS. 



lÆ  I.  DIMANCHE  DE  L’AVENT. 

''a  la  messe.  — I.^TB01T. 


Ad  telcvavi  anlmammeam; 

Deus  meus , in  te  conliJo, 
non  eruRcscam  , neque  irri- 
tleant  me  iniinici  mei  ; cte- 
nim  univers!  qui  te  expectant 
non  confundentur.  Ps,  Vias 
tuas  , Domine  , demonstra 
mihi , et  semitas  tuas  edoce 
me.  Gloria  PatrI.  Ad  te  le- 
vât! ^juiqu’au  Ps. 


J’ai  élevé  mon  âme  vers  vous  , 
Seigneur;  je  mets  ma  confiance 
en  vous  , mon  Dieu  , ne  permet- 
tez pas  que  je  tombe  dans  la 
confusion , ni  que  mes  ennemis 
se  moquent  de  moi  ; car  aucun 
lie  ceux  qui  vous  attendent  avec 
patience  ne  sera  confondu.  Ps.  * 
-Montrez  - moi  , Seigneur,  vos 
voies,  et  cnscignez-moi  vos  sen-v 
tiers.  Gloire  au  Père.  J’ai  élevé. 


On  dit  Gloria  Patri  jusqu'à  Sicut  erat  ^ el  l’on  répète 
J’Introït  jusqu’au  Psaume  , ce  qui  s’observe  à toutes  les  Messes. 

Pendant  l’Avent,  on  ne  dit  jioinl  le  Gloria  in  excelsis. 


Oremus.  Excita , quœsu- 
nius,  Domine,  ^mtentiam  til- 
am,etveni  : ut  ab  immi- 
nent! bus  peccatorum  nostro- 
ruin  pericnlis  te  mcrcanmr 
protegente  eripi , te  libérante 
salvari.  Qui  vivis  et  rognas 
cum  Deo  Pâtre , in  unitate 
Spiritûs  sanefi  , Dons  , per 
omnia  sœcula  sæciilorum. 
Amen. 

eclio  Epistolce  beuli  Pauli 
Aposloli  ad  Romanos.  — 
Cap.  13. 

FRatbes,  Scientos  quia  bora 
est  jam  nos  de  somno  sur- 
gere.  Nuac  enim  propior  est 
nostra  salus  , quam  cum  cre- 
didimus.  Nox  prœccssit , dies 


Oraison.  Seigneur  , faites  écla- 
ter votrepuissance^  et  venez  afin 
que  , protégés  par  vous  , nous 
méritions  d’étre  délivrés  des  pé- 
rils auxquels  nous  exposent  nos 
péchés , et  d’être  sauvés  par 
volts  , notre  libérateur  , qui  , 
étant  Dieu  , vivez  et  ré,gnczdana 
les  srècles  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 


Leçon  de  l’Épxlre  de  saint  Paul  , 
Apôtre , aux  Romains. — C.  13. 

Mes  frères,  voici  que  l’heure 
est.  venue  de  nous  réveiller 
de  notre  assoupissement  ; car  le 
salut^est  plas  proche  de  nous  que 
lor^uc  nous  avons  reçu  la  foi. 


N 92. 
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La  nuit,  a jirécéd»?,  niais  le  jour 
est  venu,  llejelons  donc  les  œu- 
vres de  ténèbres , et  revétons- 
nousdes  armes  de  lumière.  Mar- 
chons avec  bienséance  , comme 
on  le  fait  en  plein  jour.  Ainsi 
fjardei-voiis  de  manger  et  de 
boire  avec  excès , de  la  mollesse 
et  de  l’impureté  , des  querelles 
et  des  envies  ; mais  revétez-vous 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Grad.  Aucun  de  ceux  qui  vous 
attendent  avec  patience  ne  sera 
confondu  , Seigneur,  y.  Mon- 
trez-moi  , Seigneur  , vos  voies  , 
et  enseignez-nioi  vos  sentiers, 
.Allel.  , allel.  Seigneur  , 
montrez-nous  votre  miséricorde, 
et  accordez-nous  votre  secours 
salutaire.  Alléluia. 

Suite  du  saint  Évangile  selon 
saint  Luc . — C.  2 1 . 

En  ce  temps-lh  , Jésus  dit  à ses 
disciples  : Il  y aura  des  signes 
dans  le  soleil  , la  lune  et  les 
étoiles  5 et  sur  la  terre  les  nations 
seront  dans  l’angoisse  , au  bruit 
confus  de  la  mer  et  des  flots  ; les 
hommes  sécheront  de  frayeur 
dans  l’attente  des  maux  dont  tout 
le  monde  sera  menacé , car  les 
vertus  des  cieux  seront  ébranlées. 
Et  alors  on  verra  le  Fils  de  l’hom- 
me venir  sur  une  nuée  avec  une 
grande  puissance  et  une  grande 
majesté.  Pour  vous  , lorsque  ces 
choses  commenceront  à arriver  , 
regardez  en  haut  et  levez  la  tète, 
parce  que  votre  rédemption  est 
proche.  Il  leur  fit  ensuite  cette 
comjiaraison  : Voyez  le  figuier  et 
les  autres  arbres  j quand  ils  com- 
mencent à pousser,  vousrecon- 


DE  l’aVENT, 

aiitcm  appropinquavit.  Abji- 
ciamus  ergo  opéra  tenebra- 
rum,  et  induamur  arma  lucis. 
Sicut  in  die  honeste  ambule- 
nius  : non  in  comessationibas 
et  ebrictatibus  , non  in  cubi- 
libus  et  inqiudicitiis  , non  in 
contentione  et  acmulationc  : 
sed  induimini  Dominum  ’Je- 
sum  Christum. 

Grad.  IJnivcrsi  qui  te 
expectant  , non  confunden- 
tur  , Domine,  y.  Vias  tuas  , 
Domine  , notas  fac  mihi , et 
seniitas  tuas  edoce  me. 


Alléluia  , alléluia  , y 
tende  nobis  , Domine  , 


Os- 
misc- 

ricordiam  tuam , et  salutare 
tnum  da  nobis.  Alléluia. 
Sequentia  sancti  Evangelii 
sccundùm  Lucam.  — Cap. 

21. 

[n’JIIo  tempore  : Diiit  Jésus 
discipulis  suis  : Erunt  signa 
in  sole , et  luné , et  stellis;  et 
in  terris  pressura  gentium 
prœ  confusione  sonitus  maris 
et  fluctuum  : arescentibus 
hominibus  prœ  timoré  et  ex- 
s^ectationc  quœ  supervenient 
universo  orbi  : nam  virtutes 
cœlorum  movebuntur.  Et 
tune  videbunt  Filium  horainis 
venientem  in  nube  cum  po- 
testate  magnà  et  majestate. 
His  autem  ficri  incipientibus, 
respicite , et  levate  capita  ve- 
stra  : quoniam  appropinc|nat 
redemptio  vt»tra.  Et  dixit  illis 
similitudinem  : Videte  ficul- 
neam  , et  omnes  arbores  : 
cum  produennt  jam  ex  se 
fructum  , scitis  quoniam  pro- 
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pe  est  œstas.  Ita  et  vos , cani 
videritis  ha(K^  lier! , scitotc 

Îinoniam  prope  est  regnuui 
)ei.  Amen  dico  vobis , quia 
non  præteribit  generatio  hœc, 
doncc  omnia  iiant.  Cœluni  et 
terra  transibunt  : verba  auteni 
inea  non  transibunt. 


Offert.  Ad  te  levavi  ani- 
mani  mcam  ; Deus  meus  , in 
te  confido  , non  erubescam  : 
netjuc  irrideant  me  ininiici 
roei  : eteniin  universi  qui  te 
ospectant,  uonconfundeutur. 


naissez  que  l’été  est  proche.  .Ainsi, 
lorsque  vous  verrez  arriver  ces 
choses , sachez  que  le  royaüme  de 
Dieu  est  proche.  Je  vous  dis , en 
vérité , que  cette  génération 
d’hommes  ne  finira  pas  que  toutes 
CCS  choses  ne  soient  accomplies 
(dans  la  ruine  de  Jérusalem, 
comme  dans  la  figure  la  plus  ex- 
presse de  la  fin  du  monde).  Le 
ciel  et  la  terre  passeront , mais 
mes  paroles  ne  passeront  point. 

Offert.  J’ai  élevé  mon  flme 
vers  vous  , Seigneur  ; j’espère  en 
vous  , 6 mon  bien  , je  ne  serai 
pas  confondu  : que  mes  ennemis 
ne  m’insultent  pas  : car  ceux  qui 
attendent  votre  secours  ne  seront 
pas  frustrés  dans  leur  espoir. 


Secrète.  Pilrificz-nous , Seigneur,  par  la  vertu  puissante  de 
ces  mystères , aiin^que  nous  approchions  plus  dignement  de 
celui  qui  en  est  l'auteur  et  le  principe  : l’ar  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Préface  de  la  sainte  Trinité , p.  71 . 


Comm.  DomiiMis  dabit  be- 
nignitatem  , et  terra  nostra 
dabit  fructum  suum. 

Postcomm.  Susripiamus  , 
Domine,  misericordiam  tuam 
in  medio  templi  tui  : ut  re- 

fiarationis  nostrv  ventura  so- 
emnia  congruis  honoribus 
prœcedamus.  Per  Dominum. 


Comm.  Le  Seigneur  répandra 
sa  bénédiction  , et  notre  terre 
portera  son  fruit. 

Postcomm.  Faites-nous  ressen- 
tir , Seigneur  , les  effets  de  votre 
miséricorde  dans  votre  saint  tem- 
ple , afin  que  nous  nous  prépa- 
rions dignement  à célébrer  les 
solennités  de  notre  réparation  ; 
Par  notre  Seigneur  (Jésus-Christ. 


. A VFPllES 


Psaumes  du  Dimanche^  p.  103  , et  de  même  tous  les  Diman- 
ches de  Vannée,  à moins  d'indication  contraire. 


1 Ant.  In  illé  die  stilla- 
bunt  montes  dulcedincm  , et 
colles  Huent  lac  et  mcl,  allel, 

2.  Jneundare  , filia  Sion  , 


4.  Ant.  En  ce  jour-là  , la  dou- 
ceur dégouttera  des  montagnes , 
le  lait  et  le  miel  couleront  des 
collines^  allel. 

2.  Fille  de  Sion  , soyez  dans 
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l’all(*grcssc;  fille  de  Jérusalem, 
tressaillez  de  joie  , allel. 

3.  1æ  Seigneur  viendra,  et  tous 
ses  Saints  avec  lui  ; et  il  paraîtra 
une  grande  Inniièrc  en  ce  jour- 
là,  allel. 

}.  Vous  tous  ijui  avez  soif, 
venez  aux  eaux  vives  ; cherchez 
le  Seigneur,  pendant  qu’on  peut 
le  trouver.  Allel. 

5.  Un  grand  Prophète  viendra, 
et  c’est  lui  qui  renouvellera  Jé- 
rusalem , allel. 

Capitule.  Mes  frères,  voici  que 
l’heure  est  venue  de  nous  réveil- 
ler de  notre  assoupissement;  car 
le  salut  est  plus  proche  de  nous 
que  lorsque  nous  avons  reçu  1a 
foi. 


DE  L AVENT. 

et  exulta  satis  , tilia  Jérusa- 
lem, allel. 

3.  Ecce  Dominus  veniet,  et 
omnes  Sancti  ejua  cum  eo; 
et  erit  in  die  illA  lux  magna, 
allel. 

4.  Omnes  sitientes  , venite 
ad  aquas;  qnærite  Dominnm, 
dùm  inveniri  potest,  allel. 

3.  Ecce  veniet  Propheta 
magnus , et  ipse  renovabit 
Jérusalem  , allel. 

Capitule,  Fratrea,  Hort  est 
jam  nos  de  somno  snrgere  ; 
nunc  eiiiin  propior  est  nustra 
salus  quam  cum  credidimus. 


HÏM.VE. 


D 


IVI.N  Créateur  des  astres,  éter-  j 
nelle  lumière  de  ceux  qui  ' 
croient,  Hédempteur  de  tous  les  { 
hommes  , 6 Jésus  , écoutez  nos  j 
humbles  prières.  | 

Vous  qui,  pour  sauver  1e  mon-  | 
de  des  artifices  du  démon  et  de  la  ‘ 
mort,  avez  bien  voulu^  par  un' 
excès  d’amour,  vous  faire  le  re-j 
luède  de  scs  blessures.  i 


CREATOItalmc  siderum, 
Æterna  lux  credentinni, 
Jesu,  Redemptor  omnium , 
Intendevotis  snpplicum. 

Qui,  dtemonis  ne  fraudibus 
Periret  orbis,  impetu 
.Amoris  actus,  languidi 
Mundi  modela  factus  es. 


(l)/)<ïHS  V Office  non  réformé, 
Conditur  aime  siderum, 
fiterna  lux  credentium , 
r.hriste  , Redemptor  omnium, 
Exaudi  procès  snpplicum. 

Qui  condolens  interitu 
Mortis  perire  sxculum, 

SalvAsti  niundum  languidnm, 
Donans  rcis  remedium  ; * 
Vergente  mundi  vespere  , 

I ti  spoDsus  de  thalamo, 

Egressus  honestissimd 
Airginis  qiatris  claiisubV 


on  dit  ainsi  cette  Hymne  ; 

Cujus  forti  potentiæ 
Genu  curvantur  omnia  ; 
Cœlestia,  terrestria^ 

\utu  fatentur  subdita  ; 

Te  deprecamur , agie , 
Ventnre  jndex  sœculi. 

Conserva  nos  in  tempore 
Hnstis  à telo  perlidi. 

I..aus,  honor,  virtus;  gloriu, 
Dco  Patri,  et  Filio, 

Sancto  simul  Paraclito . 

In  sæculorum  sæcnla.  Amen. 
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Commuoe  qm  mnadi  nefat 
l't  cipiares,  ad  oruccai 
K Virginia  sacrario 
Intacta  prodis  victiraa. 

Cujua  potcstas  glorie  , 
Nonicnqae  cùm  priraum  so- 
nat, 

Et  cœlitcs  et  inferi 
Tremente  curvautur  genn. 

Te  deprecamur,  oltimæ 
Magnum  diei  judicem  : 

Armia  snpern»  gratiœ 
Defende  nos  ab  hostibus. 

Virtas,  honor,  laus,  gloria 
Deo  Patri  cum  Filio , 

Sancto  aimai  ParacUto, 

In  aaculomm  sœcula. 

Amen.  , 

y.  Apcriatur  terra,  b}. 

Et  gerniinetSalvatorem. 


Vous  qui , pour  espicr  le  cri- 
me du  genre  humain,  allez,  vic- 
time sans  tache  , du  sanctuaire 
de  la  Vierge  ù la  croix. 

Vous  dont  la  puissance  , dès 
qu’elle  éclate,  vous  dont  le  nom, 
dés  qu'il  est  annoncé,  font  trem- 
bler et  Qéchir  tout  genou  au  ciel 
et  dans  les  enfers  ; 

Nous  vous  en  supplions,  grand 
juge  du  dernier  jour , daignez, 
arec  les  armes  de  la  divine  grâce, 
nons  défendre  de  nos  ennemis. 

Puissance,  honneur  . looange  , 
gloire  h Dieu,  Père,  Fila  et  Saint- 
Êaprit , dans  les  siècles  des  eiè- 
e*es.  _ . ^ 

Ainsi  soit-il.  , 

ÿ.  Que  la  terre  s’oovre, 

Et  nous  donne  le  Sauveur. 


Ne  timeas.  Maria  , invenisti 
enim  gratlam  apud  Deum: 
(we  concipies  , et  paries  fi- 
lium,  alléluia. 


A Magnificat , Anl. 


|VTE  craignez  point , Marie  , car 
il  vous  avez  trouvé  grâce  de- 
vant Dieu  : vous  concevrez  dans 
votre  seiuj  et  vous  enfanterez  un 
iils,  alléluia. 

Âpres  l'Ant.  de  Magnif.,  on  dit  toujowri  V Oraison  de  ta  Messe. 
AÜ  SALUT 


DA!VS  C.N  CKAND 

R OUATE  , cœli,  desuper,  et 
nubcs  pluant  justuni. 


i\e  irascaris  , Domine  ; ne 
nltrâ  memineris  iniquitatis. 
Ecce  civitas  sancti  facta  est 
déserta  ; Sion  déserta  facta 
est  ; Jérusalem  desolata  est , 
domus  sanctifleationis  tuæ  et 
gloriœ  tuæ  , ubi  laudaverunt 
te  patres  nhstri. 

Hnrate,  cœli,  etc. 


ISOMBBE  D'EGLISE. 

(tlEUX,  envoyez  votre  rosée,  et 
t que  les  nuées  fassent  pleuvoir 
le  juste. 

Que  votre  colère  s’apaise , Sei- 
gneur: oubliez  nos  iniquités. 
Voici  la  cité  où  est  votre  sanc- 
tuaire devenue  déserte  j Sion 
n’est  plus  qu’une  solitude  ; Jéru- 
salem a été  désolée , Jérusalem 
où  ont  éclaté  votre  sainteté  et 
votre  gloire , où  nos  pères  ont 
loué  votre  nom. 

Cieux,  envoyez , etc. 
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Nons  avons  péché  , nous  som- 
mes «Icvenus  semblables  à un  lé- 
preux , nous  sommes  tous  tom- 
bes comme  la  feuille,  et  nos  ini- 
quités , comme  un  vent  impé- 
tneiix  , nons  ont  enlevés  et  dis- 
persés sur  la  terre.  Vous  avez 
caché  votre  visage  , et  nous  avez 
brisé  sous  le  poids  de  notre  ini- 
quité. 

Cieux,  envoyez , etc. 

Voyez,  Seigneur,  l’affliction  de 
votre  peuple  , et  envoyez  celui 
que  vous  devez  envoyer.  Faites 
sortir  de  la  pierre  du  désert  l’A- 
gneau qui  doit  dominer  sur  le 
monde  ; faites-Ie  paraître  sur  la 
montagne  de  Sion,  afin  qu’il  nous 
délivre  du  joug  de  la  captivité. 

Cieux,  envoyez,  etc. 

Consolez-vous , consolez-vous  , 
mon  peuple,  votre  salut  est  pro- 
che. Pourquoi  vous  consumez- 
vous  de  tristesse  ? pourquoi  la 
douleur  vous  a-t-elle  défiguré  ? 
Je  vous  sauverai  , ne  craignez 
pas;  car  je  suis  le  Seigneur  vo- 
tre l)ieu,  le  Saint  d’Israél , votre 
Hédempteur. 

Cieux,  envoyez,  etc. 


Peccavimus,  et  facti  sumus 
tamquam  immundus  nos  , et 
cecidimus  quasi  folium  unf- 
versi  ; et  iniquitates  nostrœ 
quasi  ventus,  abstulemnt  nos. 
Abscondisti  facieni  tuam  à 
nobis  et  allisisti  nos  in  manu 
iniquité  tis  nostræ. 

Rorate,  cœli,  etc. 

Vide,  Domine,  afflictioneni 
populi  tui,  etmitte  quemmis- 
surus  es.  Emitte  Agnum  do- 
minatorem  terrœ,  depetrâ  do- 
serti  ad  montem  filiæ  Sion , 
ut  auferat  ipse  jugum  capti- 
vitatis  nostrœ. 

Rorate,  coeli,  etc. 

Consolamini,  cansalamini  . 
popule  meus  ; cito  veniet  sa- 
ins tua.  Quare  “mœrorc  con- 
sumeris  ? qnarè  innovavit  te 
dolor  ? Salvabo  te  , noli  ti- 
mere  ; ego  sum  enim  Domi- 
niis  Deus  tuus,  Sanctus  Israél, 
Redemptor  tuus.  • 

Rorate,  cccli,  etc. 


^ g.  ÆA-a.-fl.  AJÆyeoooooflaoflooooepooofl  Q.JLJLJL 
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A LA  MESSE.  — introït. 


Peuple  de  Sion,  le  Seigneur  va 
venir  pour  sauver  les  nations; 
le  Seigneur  rendra  sensible  la 
gloire  de  son  V'erbe  , et  votre 
cœur  sera  dans  la  joie.  Ps.  Vous 
qui  gouvernez  Israël,  et  qui  con- 
duisez Joseph  comme  une  brebis, 
écoutez-nous.  Gloire. 


POPULLS  Sion  , ecce  Domi- 
nus  veniet  ad  salvandas 
gentes,  et  auditam  faciet  Do- 
minus  gloriara  vocis  suœ  in 
lœtitiâ  cordis  vestri.  Ps.  Qui 
regis  Israël,  intendc,  qui  de- 
ducis  velut  ovem  Joseph. 
Gloria. 


LE  II.  DIMA^XHB  DE  L’AVENT.  271 


Oremus.  Excita,  DomiDC, 
corda  nostra  ad  prœparandas 
Dnigeniti  tui  vias , ut  per  ejus 
adventiim  , purificatis  tibi 
mentibus  servire  mereamur. 
Qui  tecum  vivit. 

Lectio  Episloïœ  beati  Pauli 
Aposloli  ad  Romanos.  — 
Cap.  15. 

FBATBES,  Quœcumquc  scrip- 
ta  snnt,  ad  nostram  doc- 
trinani  scripta  sunt  ; ut  per 
paticntiam  et  consola  tioneui 
Scripturaruni , spem  habea- 
mus.  Dcus  autem  patientiæ 
et  solatii  det  vobis  idipsum 
saperc  in  alterutrum  secun- 
dum  Jesnm  Christum , ut 
unanimes  uno  ore  honorifi- 
cetis  Deum  , et  Patrcm  Do- 
inini  nostriJesuChristi.  Prop- 
ter  qiiod  suscipite  invicem, 
sicut  et  Cbristus  susccpit  vos 
in  honorcm  Dei.  Dico  enim 
Christum  Jesum  ministrnni 
fuisse  circumcisionis  propter 
veritatem  Dei,  ad  conurman- 
das  promissiones  patrura  : 
gentes  autem  super  miseri- 
cordia  honorare  Deum,  sicut 
scriptum  est  : Propterca  con- 
fitebor  tibi  in  gcntibus,  Do- 
vnine,  et  nomini  tuo  cantabo. 
Et  itcrum  dicit  : Lœtamini  , 
gentes,  cum  plcbe  ejus.  Et 
iteruro  : Laudate,  omnes  gen- 
tes, Dominum  : et  magnifieatc 
cum,  omnes  pnpnii.  Et  rur- 
sus  Isaiasait  : Eritradix  Jesse, 
et  qui  exsurget  regere  gen- 
tes, in  cum  gentes  spcrabnnt. 
Deus  autem  spci  repleat  vos 
omni  gaudio  et  pace  in  cre- 


Oraison.  Seigneur,  excitez  nos 
cœurs  à se  préparer  pour  recevoir 
votre  Fils  unique  , ahn  que  nous 
méritions  de  vous  servir  avec  des 
Ames  pures  , par  la  grftce  de  l’a- 
vènement de  ce  divin  Sauveur, 
qui  vit  et  règne,  etc. 

Leçon  de  VEpUre  de  saint  Paul , 
Apôtre,  aux  Romains  — C.  1 5, 

Mes  frères  tout  ce  qui  est  écrit 
l’a  été  pour  notre  instruction, 
aCn  que  nous  conservions  une 
espérance  ferme  par  la  patience 
et  par  la  consolation  qnclcs  Ecri- 
tures nous  donnent.  Que  le  Dieu 
de  patience  et  de  consolation  vous 
fasse  la  grâce  d’étre  toujours  unis 
entre  vous  par  une  même  sagesse 
en  Jésus-Christ , afin  que  d’nn 
même  cœur  et  d’une  même  voix 
vous  glorifiiez  Dieu  le  Père  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ.  C’est 
pourquoi  accueillez-vous  les  uns 
les  autres  , comme  Jésus-Christ 
vous  a accueillis  pour  la  gloire  de 
Dieu.  Car  , je  vous  le  déclare  , le  % 
ministère  de  Jésus-Christ  a été 
d’abord  pour  les  Juifs  circoncis, 
afin  que  Dieu  ft'it  reconnu  vérita- 
ble par  l’accomplissement  des 

fromesscs  qu’il  avait  faites  à 
eurs  pères.  Pour  les  Gentils^  ils 
ont  une  obligation  toute  particu- 
lière de  glorifier  Dieu  de  sa  mi- 
séricorde , selon  qu’il  est  écrit  : 
C’est  pour  cette  raison.  Seigneur, 
que  je  publierai  vos  louanges 
parmi  les  Gentils,  et  que  je  chan- 
terai h .la  gloire  de  votre  nom. 
Et  ailleurs  : Réjouissez-vous  , 
Gentils , avec  son  peuple.  Et 
encore  : Gentils  , louez  tons  le 
le  Seigneur  , peuples  , louez-l 


Digilized  by  Google 


27-2 


LE  II.  DIMANCHE  DE  l’.aVENT. 


tous.  Isaïe  dit  aussi  : Il  sortira 
lie  Jessé  uu  rejeton  qui  s’élèvera 
pour  régner  sur  les  Gentils,  et 
les  Gentils  espéreront  en  lui. 
yuc  le  Dieu  d’espérance  vous 
comble  de  joie  et  de  paix  dans 
votre  foi,  afin  que  l’espérance  et 
la  vertu  du  Saint*Esprit  abondent 
en  vous. 

Grad.  Il  sortira  de  Sion  dans 
tout  l’éclat  de  sa  gloire  ; Dieu 
viendra  manifestement,  y,  lléu- 
nissez  autour  de  lui  les  Saints 
qui  lui  ont  offert  les  sacrifices 
prescrits  par  sonalliance. 

Allel.,  allel.  f.  Je  inc  suis 
réjoui  lorsqu’on  ma  dit  : Nous 
irons  dans  la  maison  du  Seigneur. 
\lleluia. 


dendo,  ut  abuudctis  in  spe 
et  virtutc  Spiritns  sancti. 


Grad.  1a  Sion  species  dc- 
coris  cjiis  : Deus  manifesté 
veniet,  y.  Congregate  illi 
Sanctos  ejus  , qui  ordinave- 
runt  testauicntum  ejus  super 
sacrificia. 

Allel.  , allel.  y.  Lætatiis 
sum  in  bis  quœ  dicta  sunt 
mihi  : In  domum  Domini 
ibimus.  Alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Matthieu.  — CA.  1 1 . 

Em  ce  temps-là  , Jean  , ayant 
appris  dans  la  prison  les 
œuvres  de  Jésus-Christ , en- 
voya deux  de  ses  disciples  lui 
0 dire  : Etes-vous  celui  qui  doit 
venir  ? ou  bien  est-ce  un  autre 
que  nous  attendons  ? Jésus  leur 
répondit  : Allez  rapporter  à Jean 
ce  que  vous  avez  vu  et  entendu  : 
les  aveugles  volent , lés  boiteux 
marchent,  les  lépreux  sont  guéris, 
les  sourds  entendent,  les  morts 
ressuscitent , l’Evangile  est  an- 
noncé aux  pauvres  ; et  bienheu- 
reux celui  qui  ne  se  scandalisera 
pas  à mon  sujet  I Comme  ils  s’en 
allaient  , Jésns  s’adressant  à la 
foule  , parla  de  Jean  en  cette 
sorte  : Qu’êtes-vous  allés  voir 
dans  le  désert?  un  roseau  agité  du 
vent  ? Qn’étes-vous,  dis-je,  allés 
voir  ? En  homme  vêtu  avec  mol- 


Sequenlia  sancti  Evanyelii 
secundùm  Matthaum.  — 
Co;>.  1 1 . 

IN  illo  tempore  ; Cnm  au- 
disset  Joannes  in  vinculis 
opéra  Christi,  miltens  duos 
de  discipulis  suis  , ait  illi  : 
Tu  es  qui  venturiis  es  , an 
alium  exspcctamns  ? Et  res- 
pondens  Jésus,  ait  illis  : Eun- 
tes,  renuntiate  Joanni  quœ 
Budistis  et  vidislis.  Cteci  vi- 
dent, claudi  ambulant , le- 
prosi  mundantur , surdi  an- 
diunt , raortui  resurgunt  , 
pauperes  cvangclizantur  : et 
iK'atus  est  qui  non  fucrit 
scandalizatns  in  me.  Illis  au- 
tem  abcuntibiis,  ccepit  Jésus 
dicere  ad  turbas  de  Joanne  : 
Quid  existis  in  desertum  vi- 
dere  'i  ariindinem  vento  agi- 
tatam  ? Sed  quid  existis  vi- 
dere?homincm  mollibus  ves- 
titum  ? Ecee  qui  mollibus 
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vostiuiUur,  in  «loniibugregnm 
sunt.  Sed  quîd  existis  vidcre? 
l’rophetam?  Eliamdico  vobis, 

plus  qiiam  Prophetam,  Hic 
estcnim  de  quo  scripluin  est  : 
Krce  ego  niitto  Angelum  nic- 
iini  ante  faciein  tuam  , qui 
pra'parabit  viani  tuam  , ante 
te. 

Offert. 

vivificabia  nos 


Dons,  tu  conversns 
, et  plebs  tua 
lætabitur  in  te  : ostende  no- 


bis. 


Domine,  misericordiam 
tuam,  et.salutare  tnum  da 


nobis. 


Icsse  ? Vous  savez  que  cens  qui 
S'habillent  de  la  sorte  habitent 
les  maisons  des  rois.  Qu’êtes - 
vous  donc  allés  voir  ? Un  pro- 
phète? Oui,  je  vous  le  déclare  , 
et  plus  qu’un  prophète  ; car  c’est 
de  lui  qu’il  est  écrit  ; J’envoie 
devant  vous  mon  Ange,  qui  vous 
préperera  la  voie  où  vous  devez 
marcher. 

Offert.  O Dieu  , vous  vous 
tournerez  vers  nous  et  vous  nous 
donnerez  la  vie,  et  votre  peuple 
se  réjouira  en  vous  : montrez- 
nous,  Seigneur,  votre  miséricorde 
etaccordez-nous  votre  assistance. 

Secrète.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  vous  laisser  fléchir 

[lar  nos  prières  et  nos  offrandes , que  nous  vous  faisons  avec 
luniilité;  et  comme  nous  n’avons  aucun  mérite  de  notre  part, 
daignez  nous  assister  sans  cesse  du  secours  de  votre  miséricorde  ■ 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Pré/ace  de  la  sainte  Trinité,  p. 

Comm.  Jérusalem  , surge, 
et  sla  in  exceiso , et  vide  lem,  tenez-vous  en  haut,  et  con- 
jucnnditatcm  quœ  veniet  tibi  sidérez  la  joie  que  Dieu  va  vous 
à Deo  tno.  donner. 

Postcomm.  Rassasiés  de  cctie 
nourriture  spirituelle,  nous  vous 
supplions,  Seigneur,  de  nous  ap- 
prendre, par  la  vertu  décos  saints 
mystères,  à mépriser  les  choses 
de  la  terre  et  à aimer  les  biens 
du  ciel  ; Par  notre  Seigneur  Jésus 
Christ. 

A VÊPRES. 


Postcomm.  Rcplcti  cibo 
spiritualisalimoniœ,  supplices 
te.  Domine,  deprccamur,  ut 
hujus  participationemysterii, 
doceas  nos  terrena  despicere, 
et  amarc  cœlestia.  Per  Domi- 
iiiim. 


1 . Ant.  Ecce  in  nubibus 
cœli  Dominas  veniet  cnm  po- 
testate  magpâ,  allel. 

2.  Urbs  fortitudinis  nostrn 
Sien,  Salvator  ponetur  in  eâ 
innrua  et  antemurale  : apc- 
rite  portas  , quia  nobiscum 
Deus,  allel. 


J.  Ant,  Le  Seigneur  viendra 
sur  les  nuées  du  ciel  avec  une 
grande  puissance,  allel. 

2.  Sion  est  notre  ville  forte , 
le  Seigneur  en  sera  Ini-méme  la 
muraille  et  le  boulevard  : ou« 
vrez-en  les  portes  , parce  que 
Dieu  est  avec  nous,  allel. 
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O.  Le  Seigneur  paraîtra,  et  il 
ne  manquera  point  à sa  promesse. 
S’il  diffère  iin  peu,  attcndez-le  ; 
car  il  viendra  assurément,  il  ne 
tardera  pas,  allel. 

4.  Les  montagnes  et  les  col 
lines  retentiront  devant  Dieu  de 
cantiques  de  louanges  , et  tous 
les  arbres  des  forêts  feront  en- 
tendre leurs  applaudissements , 
parce  que  le  Doniinatour,  je  Sei- 
gneur viendra  pour  régner  éter- 
nellement, allel. 

5.  Notre  Seigneur  viendra 
avec  puissance,  et  il  éclairera  les 
yeux  de  ses  serviteurs,  alléluia. 

Capitule,  Tout  ce  qui  est  écrit 
l’a  été  pour  notre  instruction  , 
afin  que  Nious  conservions  une 
espérance  ferme  par  la  patience 
6t  par  la  consolation  que  les 
Fcritures  nous  donnent. 


3.  Ecce  apparebit  Domi- 
nus , et  non  mentietur.  Si 
moram  fecerit , expecta  enm  . 
quia  veniet,  et  non  tardabit. 
alléluia. 

4.  Montes  et  colles  canta- 
biMit  coram  Deo  laudem  et 
oninia  ligna  silvarum  plau- 
dent  nianibus,  quoniam  ve- 
niet Dominator  Dominus  in 
regnum  œternum,  allel. 


3.  Ecce  Dominus  noster 
ciim  virtute  veniet,  et  illumi- 
nabit  oculos  servorum  suo- 
rum,  alléluia. 

Capitule.  Fratres , Qnæ- 
cumque  scripta  sunt,  ad  nos- 
tram  doctrinam  scripta  sunt  ; 
ut  per  patientiam  et  cousola- 
tionem  scripturarumspeniha- 
beanius. 


L’hymne  et  le  i . comme  au  l.  Dimanche,  p.  2C8. 
A Magnificat.  Ant. 


Etks-VOL’s  celui  qui  doit  venir? 

ou  devons-nous  en  attendre 
un  antre?  Dites  à Jean  ce  que 
vous  avez  vu  : les  aveugles  re- 
couxrent  la  luniiere  , les  morts 
ressuscitent  , l’Evangile  est  an- 
noncé aux  pauvres,  allel. 


Tu  es  qui  venturus  es  ? an 
alium  expectamus?  Dicitx* 
Joanni  quœ  vidistis  : ad  lu- 
men redeunt  cœci,  mortui  re- 
surgunt  , paujieres  evangeli- 
zantur,  allel. 


AU  SALIT  : liorate,  p.  269. 
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LE  III.  DIMANCHE  DE  L’AVENT. 

A LA  MESSE.  — istroit. 

|lÉJOi;iSSM-VOUS  sans  cesse  en  ruiiDETK  in  Domino  scropor- 
Il  notre  Seigneur;  je  le  dis  en-  U iieriim  dico,  gaudete.  Mo- 
wre  une  fois  , réjoui^z-vons.  destia  vestra  nota  sit  omnibus 
yue  votre  modestie  soit  connue  liominibus  ; Dominus  enini 
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propë  est.  Nibil  solliciti  sitis, 
scd  in  oratione  petitioncs 
vcstrœ  innotescant  apud  De- 
um.F».  Bencdixisti,  Domine, 
terram  tuam;  avertisti  capti- 
ritatem  Jacob.  Gloria. 

Oremus.  Auremtuam,<^uœ- 
sumus  , Domine  ^ precibus 
nostris  accomoda  ; et  mentis 
nostrœ  tcncbras  gratis  tuœ 
visilatiouis  illustra.  Qni  vnis 
et  régnas. 

Lectio  Epûlola  beali  Pauli 

Aposloli  ad  PMlippenses. 

— Cap,  4. 

FHXTBFS,  Gandete  in  Domi- 
mino  scmper  : itcrum  di- 
co,  gaudcte.  Modestia  vestra 
nota  sit  omnibus  bominibns  ; 
Domlnns  propè  est.  Nibil  sol- 
liciti sitis  'y  sed  in  omni  nra- 
tione  et  obsccratione  ^ cum 
gratiarnm  actione , petitioncs 
vcstrœ  innotescant  apud  Dc- 
um.  Et  pax  Dci,  quœ  exsu- 
perat  omnem  sensu  m,  ensto- 
diat  corda  vestra  et  intelli- 
gentias  vestras , in  Cbristn 
Jesu  Domino  nostro. 

Grad.  Qui  sedes,  Domine, 
super  Cherubim  , excita  po- 
tentiam  tuam,  et  veni.  y^.Qni 
regis  Israël , intende  , qui 
dedneis  velut  ovem  Joseph. 

Allel.,  allel.  f.  Excita , 
Domine',  potentiain  tuam  ,et 
veni  , ut  salvos  facias  nos. 
Allel. 


de  tons  les  hommes  : le^eigneur 
est  proche.  Ne  vous  inquiétez  de 
rien  • , mais  exposez  à Dieu  vos 
désirs  par  toutes  sortes  de  priè- 
res. Ps.  Vous  avez  , Seigneur  , 
béni  votre  terre;  vous  aVez  déli- 
vré Jacob  de  la  captivité.  Gloire. 

Oraison,  Seigneur,  prêtez  l’o- 
reille à nos  prières  , et  dissipes 
les  ténèbres  de  notre  esprit  par 
la  grâce  de  votre  avènement  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  VEpitre  de  saint  Paul , 
Apôtre , aux  Philippiens.  — 
CA.  4. 

Mes  frères,  réjonissez-vous  sans 
cesse  dans  le  Seigneur;  je 
vous  le  dis  encore  une  fois,  ré- 
jouissez-vous. Que  votre  modes- 
tie soit  connue  de  tons  les  hom  - 
mes  ; le  Seigneur  est  proche.  Ne 
vous  inquiétez  de  rien  ; mais  ex- 
posez à Dieu  vos  désirs  par  tontes 
sortes  de  prières  et  de  supplica- 
tions accompagnées  d’actions  de 
grâces;  et  que  la  paix  dp  Dieu, 
qui  surpasse  tout  sentiment,  gar- 
de vos  cœurs  et  vos  esprits  en 
J^sus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Seigneur,  qui  êtes  assis 
sur  les  Chérubins,  di^loyez  votre 
puissance,  et  venez,  y.  Vous  qui 
gouvernez  Israël,  et  qui  condui- 
sez Joseph  comme  une  brebis , 
écoutez-nous. 

Allel.,  allel.  Ÿ-  Déployez,  Sei- 
gneur, votre  paissance , et  venez 
nous  sauver.  Allel. 
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Suite  lit*  saint  Evangile  selon  Seqventia  sancti  Evangetii 
saint  Jean.  — CA.  ^ . secwndùm  Joannem. — CapA  . 


Ei'f  ce  temps-là  , les  Juifs  en- 
voyèrent (le  Jérusalem  vers 
Jean  des  prêtres  et  des  lévites 
pour  lui  demander  : Qui  êtes- 
vous?  11  confessa,  et  il  ne  le  nia 

f)as,  il  confessa  qu’il  n’était  point 
e Christ.  Qui  êtes-vous  donc? 
hii  demandèrent-ils  ; Etes-vous 
Elie?  Et  il  leur  dit  : Je  ne  le 
suis  point.  Etes-vous  prophète  ? 
Non,  répondit-il.  Et  ils  insistè- 
rent : Dites- nous  donc  qui  vous 
êtes,  afin  que  nous  rendions  ré- 
ponse à ceux  qui  nous  ont  en. 
voyés?  Que  dites-vous  de  vous- 
même?  Je  suis,  dit-il,  la  voix  de 
celui  qui  crie  dans  le  désert  j 
Préparez  les  voies  du  Seigneur, 
selon  la  parole  du  prophète  Isaïe. 
Or  ces  envoyés  étaient  des  Pha- 
risiens. Poursuivant  leurs  ques- 
tions , ils  lui  diront  ; Pourquoi 
donc  baptisez-vous,  si  vous  n’êtcs 
ni  le  Christ,  ni  Elle,  ni  prophète? 
Jean  leur  répondit  ; Moi,  je  bap- 
tisc  daifs  l’eau;  mais  il  y en  a un 
au  milieu  de  vous  que  vous  ne 
connaissez  pas.  C’est  lui  qui  doit 
venir  après  moi^  niais  il  a été  mis 
avant  moi , et  je  ne  suis  pas  di- 
gne de  dénouer  les  cordons  de 
ses  souliers.  Ceci  se  passa  à Bé- 
thanie, au-delà  du  Jourdain,  où 
Jean  baptisait. 

Offert.  Vous  avez  , Seigneur  , 
béni  votre  terre  ; vous  avez  pré  ■ 
serve  Jacob  de  la  captivité  ; vous 
avez  remis  l’iniquité  de  votre 
peuple. 


IN  illo  tempore  : Miseront 
Judœi  ab  Jerosolymis  sa- 
cerdotes  et  levitas  ad  Joan- 
nem, ut  interrogarent  enin  : 
Tu  qui  CS  ? Et  confessus  est, 
et  non  negavit , et  confessus 
est  : Quia  non  sum  ego  Chris- 
tus.  Et  interrogaverunt  eum  : 
Quid  ergo  ? Elias  es  tu  ? Et 
dixit  : Non  sum.  Propheta  es 
tu?  Et  respondit  : Non.  Dixe- 
runt  ergo  ci  : Quis  es,  ut  res- 
ponsum  demus  his  qui  raise- 
runt  nos.  Quiddicisde  teipso? 
.Ait  : Plgo  vox  clamantis  in 
deserto  ; Dirigite  viam  Donii- 
ni,  sicut  dixit  Isaias  Propheta. 
Et  qui  missi  fuerant,  erant  ex 
pharisœis.  Et  interrogaverunt 
eum,  et  dixerunt  ci  : Quid 
ergo  baptizas , si  tu  non  es 
Christus,  neque  Elias^  neque 
Propheta  ? Respondit  eîs 
Joannes,  dicens  : Ego  ba^ 
tizo  in  aquû  : médius  autem 
vestrum  stetit,  quem  vos  nes- 
cilis.  ipse  est  qui  post  me 
venturus  est  , qui  ante  me 
factus  est  : cujus  ego  non 
sum  dignus'  ut  solvam  ejus 
corrlgiam  calceamenti.  Ilœc 
in  Rethania  facta  sunt  trans 
Jordanem  , ubi  erat  Joannes 
baptizans. 

Offert.  Benedixisti , Do- 
mine , terram  tuam  ; aver- 
tistî  captivitatem  Jacob,  re- 
misisti  iniquitatem  plebis 
tua?. 


Secrète.  Faites  , s’il  vous  plaît,  Seigneur,  que  nous  vous  im- 
molions toujours  avec  piété  cette  hostie,  afin  qu’elle  produise 
en  nous  l’effet  pour  lequel  vous  avez  institué  ces  sacrés  mystères, 
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les  (jrAccs  admirables  du  salut  que  nous  aitendous  de  votre 
Lonté  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Préface  de  la  sainte  Trinité,  p.  7 1 . 


Comm.  Dicite  pusillani- 
niis  : Confortamini  , et  nolitc 
timcrc  : Deus  ipse  veniet  , 
et  salvaint  vos. 

Postcomm.  Imploranius  , 
Domine  , clementiam  tuani  : 
ut  hœr  divina  subsidia  à vi  • 
tiis  expiatos  aS  testa  ventura 
nos  prœparcnt.  Per  Donii- 
nnni. 


Comm,  Dites  à ceux  qui  oui 
le  cœur  abattu  : Prenez  courage, 
et  ne  craignez  point  : Dieu  vien- 
dra Ini-niéiue , et  il  vous  sau- 
vera. 

Postcomm.  Seigneur , nous 
implorons  votre  clémence  , afia 
que  ces  divins  mystères  nous  pu- 
rifient de  nos  péchés  , pour  nous 
préparer  aux  fêtes  que  nous  al- 
lons célébrer  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


A VÊPRES. 


1.  Anl.  Veniet  Dominus  , 
et  non  tardabit , et  illnniina- 
bit  abscondita  tenebrarum  , 
et  manifestabit  se  ad  omnes 
gentes , allcl. 

2.  Jérusalem  , gaude  gau- 
dio  niagno  , quia  veniet  ti- 
bi  Salvator  , allel. 

5.  Dabo  in  Sion  salntem, 
et  in  Jérusalem  gloriam 
mcam,  allel. 

-4.  Montes  et  omnes  col- 
les humiliabuntur , et  enint 
prava  in  directa  , et  aspera 
in  rias  planas.  Veni , Do- 
mine , et  noli  tardare  , al- 
léluia. 

5.  Juste  et  piè  vivamus  , 
expectantes  beatam  spem  et 
udventum  Domini,  alléluia. 

Capitule.  Fratres,  gandetc 
in  Domino  semper  ; iterum 
dico,  gaudete.  Modestia  ve- 
stra  nota  sit  omnibus  homi- 


1.  Ant.  Le  Seigneur  viendra, 
et  il  ne  tardera  pas  ^ il  portera  la 
lumière  dans  les  ténèbres  les 
plus  profondes,  et  se  manifestera 
à toutes  les  nations,  allel. 

2.  Jérusolem  , sovez  traits- 
portée  d une  grande  joie  , parce 
qu’il  va  vous  venir  un  Sauveur  , 
allcl. 

5.  J’établirai  le  salut  dans 
Sion,  et  ma  gloire  dans  Jérusa- 
lem, allel. 

4.  Les  montagnes  et  les  colli- 
nes seront  abaissées  , les  chemins 
lortus  seront  redressés , ceux  ^ui 
étaient  raboteux  seront  aplanis. 
Venez  , Seigneur  , et  ne  tardez 
point , alléluia. 

5.  Vivons  avec  justice  et  avec 
piété  , dans  l’attente  de  la  béa- 
titude que  nous  es^iérons  et  de 
l’avciiement  du  Seigneur  , ol- 
luia. 

Capitule.  Mes  frères , réjouis- 
sez-vous sans  cesse  en  notre  Sei- 
gneur ; je  vous  le  dis  encore 
une  fois , réjouissc*z-vous  Que 
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GRANDES  antiennes. 


nibus  ; Dominas  enim  propo 
est. 


votre  modestie  soit  connue  de 
tous  les  hommes  : le  Seigneur 
est  proche. 

L'hymne  elle  "f.  comme  au  I.  Dimanche , p.  268. 

A Magnificat,  Ant. 

Si  on  ne  dit  pas  une  des  grandes  Antiennes , ci~apris  ; 

VOt's  <itcs  heureuse  d’avoir  cru , | |)EATA  es  , Maria  , quœ 
ô Marie  ! car  ce  qui  vous  a été 
dit  de  la  part  du  Seigneur  s’ac- 
complira en  vous  , alléluia. 


B credidisti  : ' perficientur 
in  te  quæ  dicta  sunt  tihi  à 
Domino  , alléluia. 


Aü  SALUT  ; Borate  , p.  269. 


GRANDES  ANTIENNES. 

LE  d?  DÉCEMBRE. 


0 Sagesse  , qui  êtes  sortie  de  la 
houchc  du  Très-Haut,  qui 
atteignez  avec  force  depuis  une 
extrémité  jusqu’à  l’autre , et  qui 
disposez  tout  avec  douceur  ! ve* 
nez  nous  enseigner  la  voie  de 
la  prudence. 


OSa^ientia,  <|u«  ci  ore 
Altissimi  prodiisti , attin- 
gens  à fine  usque  ad  finem 
fortiter  , suaviterque  dispo- 
nens  omnia  I veni  ad  docen- 
dum  nos  viam  prudenti». 


LE  18. 


0 


Aoonaï  , chef  et  conducteur 
de  la  maison  d'Israël,  qui 
avez  apparu  à Moïse  dans  la 
flamme  du  buisson  ardent , et  lui 
avez  donné  votre  loi  sur  le  Si- 
naï  I venez  nous  délivrer  par  la 
force  invincible  de  votre  bras. 


OAuonaï  , et  dux  domûs 
Israël , qui  Moysi  in  ig- 
né flamm»  rii.bi  apparuisti , 
et  ei  in  Sina  Icgcm  dedisti  ! 
veni  ad  liberaudum  nos  in 
brachio  extento. 


LE  19, 


0 


Rejeton  de  Jessé  , qui  êtes 
exposé  comme  un  étendard  à la 
vue  de  tous  les  peuples  , devant 
^ui  les  rnis  se  tiendront  dans  le 
silence  , à qui  les  nations  offri- 
ront leurs  prières  ! venez  nous  dé- 
livrer , ne  tardez  plus. 


ORadix  Jcssc  , quis  stas  in 
signum  populnrum  , super 
quem  continebunt  reges  os 
sunm  , quem  gentes  dopre- 
cabuntur  I veni  ad  lilieran- 
dumnos,  jam  noli  tardare. 
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LE  20. 

OClavis  Daviil , et  8c«p-  ^ Clef  de  la  maison  de  David  , 
trum  domùs  IsraSl , qui  U qui  ouvrez  sans  qu’on  puisse 
aperis  , et  nemo  claudit  ; fermer , qui  fermez  sans  qu’on 
naudis,  et  nemo  aperiti  veni,  puisse  ouvrir  ! venez  , et  tirez  de 
et  educ  vinctum  de  domo  prison  le  captif  qui  est  assis  dans 
carccris  , sedentem  in  teno-  les  ténèbres  et  dans  l’ombre  de  la 
bris  et  in  umbrâ  mortis.  mort. 

LE  21. 

OObiens  , splendor  lucis  /^SOLEIL  levant , splendeur  de 
eternœ  , et  sol  justitift  ! Ula  lumière  éternelle  , et  soleil 
veni , et  illumina  sedentes  in  de  justice  ! venez  et  éclairez  ceux 
tenebris  et  umbrA  mortis.^  qui  sont  assis  dans  les  ténèbres  et 

dans  l’ombre  de  la  mort. 

LE  22. 

ÜKex  gentium  , et  desiJe-  ^ Roi  et  désiré  des  nations , 
ratas  carum , lapisque  an-  U pierre  angulaire , qui  des  deux 
gnlaris  qui  facis  utraque  peuples  n’en  faites  qu’un!  venez, 
nnum  ! veni  , et  salva  no-  et  sauvez  l'homme  , que  vous 
mincm  , qucni  de  limo  for-  avez  formé  du  limon, 
mèsti. 

LE  23. 

• 

0 Emmanuel  , rex  et  Icgifer  ^ Emmanuel  , notre  roi  et  no- 
noster , expertatio  gen-  U tre  législateur  , attente  et 
lium  , et  Salvator  earum  i Sauveur  des  nations , Seigneur 
veni  ad  salvandum  nos  , Do-  notre  Dieu!  venez  nous  sauver, 
mine  Deus  noster. 

Aa  a ajuLJLAA-a  ,p  a a « SLJiJiJL 

LE  IV.  DIMANCHE  DE  L’AVENT. 

A LA  MESSE.  — intboit. 

Borate  , cœli  , desuper  , niEUX  , répandez  votre  rosée  , 
et  nubes  plnant  Justum  j ii  et  que  les  nuées  fassent  pleu- 
aperiatnr  terra , et  germinet  voir  le  Juste  ; que  la  terre  s’ou- 
Salvatoreui.  Ps.  Cœli  enar-  vre,  et  qu’elle  germe  le  Sau- 
rant  gloriam  Dei , et  opéra  veur.  P*.  Les  deux  racontent  la 
nianuum  ejus  annuntiat  fir-  gloire  de  Dieu  , et  le  firmament 
mamentum.  Gloria.  publie  les  ouvrages  de  ses  mains. 

Gloire.  . 

Or  émus.  Exdta  , quœsn-  Oraison.  SeignCur,  déployez 
mus  , Domine  , potentiam  votre  puissance  , et  venez  : se- 
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courez-nous  par  votre  gramlc 
force  ; que  votre  bonté  pleine 
«l’indalgence , en  nous  protégeant 
par  la  grâce  céleste  , attire  snr 
nous  les  dons  salutaires  dont  nos 
péchés  nous  rendent  indignes  ; 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Leçon  de  l'ÉpUre  de  saint  Paul , 
Apôtre  , aux  Corinthiens.  — 
1,  C.  «. 

ME8  frères , que  les  hommes 
nous  considèrent  comme  les 
ministres  de  Jésns-Christ , et 
comme  les  dispensateurs  des  mys- 
tères de  Dieu.  Or  ce. qu’on  de- 
mande avant  tout  d’un  dispensa- 
teur , c’est  qu’il  soit  trouvé  fidèle. 
Pour  moi  j je  me  mets  fort  pau 
eu  peine  d'étre  jugé  par  vous,  ou 
par  quelque  homme  que  ce  soit; 
je  ne  me  juge  pas  moi-méme  : 
car  encore  que  ma  conscience  ^ne 
me  reproche  rien  , je  ne  suis  pas 
jnstiGé  pour  cela;  mais  c’est  le 
Seigneur  qui  est  mon  juge.  C’est 
pourquoi  ne  jugez  point  avant  le 
temps  , avant  que  le  Seigneur  ne 
soit  venu  , lui  qui  portera  la  lu- 
mière dans  le  secret  des  ténè- 
bres , et  découvrira  les  plus  se- 
crètes pensées  de  nos  cœurs  ; et 
alors  chacun  recevra  de  Dieu  la  j 
louange  qui  lui  sera  due. 

Grad.  Le  Seigneur  est  propice 
à tous  ceux  qui  l’invoquent , à 
tous  ceux  qui  l’invoquent  en  vé- 
rité. y.  Que  ma  bouche  public 
les  louanges  du  Seigneur  , et 
que  toute  chair  bénisse  son  saint 
nom. 

Alléluia  , alléluia,  y.  Venez  , 
Seigneur  , ne  tardez  pas  ; par- 
donnez les  uiiqnités  d’israël  vo- 
tre peuple.  Âlleluia. 


tuani  , cl  veni  ; et  magna  no- 
bis  virtute  succurre  : ut  per 
auxilium  gratis  tus  , quod 
nostra  peccatâ  prspedinnt  , 
indulgentia  tus  propitiationis 
accelerct.  Qui  vivis. 

Lectio  Epislola  Leali  Pauli 
Aposloli  ad  Corinthios.  — 

I.  Cor.  , 4. 

PRATRES  , Sic  nos  existimet 
homo  ut  ministros  Chrisli 
et  dispensatorcs  mysteriorum 
Dei.  Hic  jam  qnœritor  inter 
dispensatorcs  ut  fidelis  quis 
inveniatur.  Milii  autem  pro 
rainimo  est  ut  à vobis  judicer, 
aut  ah  humano  die;  sed  ne- 
que  meipsum  judico.  Nihil 
enim  mihi  conscius  sum  ; sed 
non  in  hoc  justiGcatus  sum  : 
qui  autem  jndicat  me  , Do- 
minus  est.  Itaque  nolite  ante 
tempns  judicarc  , quoadus- 
qne  veniat  Dominus , qui  et 
illuminabit  abscondita  tenc- 
bramm  , et  manifestabit  con- 
silia  cordinm  : et  tune  tans 
erit  unicuiqne  à Deo. 


[ Grad.  Prope  est  Dominus 
omnibus  invocantibns  eau  , 
omnibus  <{ui  invocant  cum  in 
veritate.  y.  I.audem  Domini 
loquatur  os  meum  , et  bene- 
dicat  omnis  caro  nomen  sane- 
tum  cjus. 

Alléluia  , allelnia.  y.  Ve- 
ni , Domine  , et  noli  tardare; 
relaxa  facinora  plebis  tus 
Israèl.  Allel. 
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Sequentia  tancti  Evangelii 
tecundùm  Lucam, — CA.  5. 

ANNO  qiiintüdecimo  imperii 
Tibcrü  Cæsaris  , procu- 
rante Pontio  Pilalo  Judœain, 
tetrarrha  auteni  Galila>a;  He- 
rodc,  Philippo  autcm  fratrc 
cjus  tclrarcha  Itnræœ  et  Tra- 
chouitidis  regionis,  et  Lysania 
,\bilinæ  tetrarcha,  sub  princi- 
pibus  sacerdotuni  Anna  et 
.Calpha  : factum  est  vcrbuni 
Domini  super  Joanncm,  Za- 
chariæ  filium  , in  deserto.  Et 
Tcnit  in  oninem  rcgioncm  Jor- 
danis  , prœdicans  baptismuni 
p<niitenti«D  in  remissionem 
peccatonim  , _sicut  scriptum 
est  in  libro  sermonum  Isaiw 
Propbetœ  ; Vox  clamantis  in 
deserto  :Parate  viam  Domini: 
rectas  facite  semitas  ejus  : 
oronis  rallis  implcbitiir  : et 
omnis  mons  et  collis  liumi- 
liabitur  : et  cnint  prava  in 
directs,  et  aspera  in  vias  pla- 
nas et  videbit  omnis  caro  sa- 
lutare  Dei. 

OJfert.  Ave  , Maria,  gratis 
plcna,  Dorainus  tecum;  bene- 
dicta  tu  in  mulieribus,  et  be- 
nodictus  fructus  ventris  lui. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc,  — Ch.  ô. 

quinzième  de  l’empire  de 
J Tibere-Cèsar , Ponce  Pilate 
étant  gouverneur  de  la  Judw. 
Hérode  tétrarque  de  la  Galilée  , 
Philippe  son  frère  de  l’Iturée  et 
du  pays  de  Traebonite  , et  Lysa- 
nias  d’Abilène  , Anne  et  ('.alplie 
étant  grands-prêtres , le  Seigneur 
lit  entendre  sa  parole  à Jean  , 
lils  de  Zacharie,  dans  le  désert. 
Et  il  alla  dans  tout  le  pays  qui 
est  aux  environs  du  Jourdain  , 
prêchant  le  baptême  de  la  péni- 
tence pour  la  rémission  des  pé- 
chés , ainsi  qu’il  est  écrit  an 
livre  des  paroles  du  prophète 
Isaïe  : Une  voix  crie  dans  le  dé- 
sert : Préparez  la  voie  du  Sei- 
gneur; rendez  droits  ses  sentiers. 
Toute  vallée  sera  comblée , 
toute  montagne  et  toute  colline 
seront  abaissées  ; les  chemins 
tortus  deviendront  droits,  et  les 
raboteux  unis;  et  tout  homme 
verra  le  Sauveur  envoyé  de  Dieu. 

Offert.  Je  vous  salue  , Marie  , 
pleine  de  grâce  , le  Seigneur  est 


avec  vous;  vous  êtes  bénie  entre 
toutes  les  femmes,  et  le  fruit  de 
vus  entrailles  est  béni. 


Secrète.  Recevez  favorablement , Seigneur , ce  sacrifice  , afin 
qœ,  par  lui,  nous  obtenions  un  accroissement  de  piété  et  le  salut 
étemel  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Préface  de  Ui  sainte  Trinité^  p.  71 . 


Conun.  Ecce  Virgo  conci- 
piet,  et  pariet  filium,  et  vo- 
abitur  nomexi  ejus  Emma- 
nuel. 


Comtn.  Une  Vierge  concevra  , 
et  elle  enfantera  un  fils  qui  sera 
appelé  Emmanuel. 


Poetcomm.  Sumptis  mune- 
ribus,  quœsnmuB  , Domine , 


Postcomm.  Rassasiés  de  vos 
dons,  Seigneur,  nous  vous  prions 


U 
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<ie  faire  croître  en  nous , par  la 
réception  fréquente  de  votre  Sa- 
crement, les  fruits  de  notre  ré- 
demption : Par  notre  Seigneur 
Jésns-CIirist. 

A VÊPRES. 

1.  Ant.  Faites  entendre  le  son  1.  Anl.  Canite  tuba  iii 
■le  la  trompette  dans  Sion,  parce  Sion  , quia  propè  est  dies 
(|ue  le  jour  du  Seigneur  est  pro-  Domini  : ccce  veniet  ad  sal- 
che  : il  va  venir  pour  nous  sau-  vandum  nos, alléluia,  alléluia, 
ver,  alléluia,  allcînia. 

2.  Le  Désiré  de  toutes  les  na-  • 2.  Ecce  veniet  desideratus' 

tions  viendra,  et  la  maison  du  cunctis  gentibus  , et  rcplcbi- 
Seignenr  sera  remplie  de  gloire,  tur  gloria  domus  Domini  , 
alléluia.  alléluia. 

5.  Les  chemins  tortus  devien-  5.  Erunt  prava  in  directa, 
dront  droits, et  les  raboteux*,  unis;  et  aspera  in  vias  planas  : vc- 
venez  , Seigneur,  et  ne  tardez  ni.  Domine,  et  noli  tardare  , 
pas.  alléluia.  alléluia. 

4.  Le  Seigneur  va  venir,  allez  4.  Dominus  veniet,  occur- 
au-devant  de  lui,  et  dites  : Sa  rite  illi  , dicentes  : Magnum 
puissance  est  grande,  etsonregne  principium,  et  regni  ejus  non 
n’aura  pointde  llh;  il  sera  appelé  erit  finis;  Deus,  Fortis,  Do- 
Dieu,  le  Fort,  le  Dominateur,  le  minator,  Princeps  pacis  , al- 
Prince  de  la  paix,  alléluia,  aile-  leluia,  alléluia, 
luia. 

O.  Votre  parole  toute-puis-  3.  Omnipotens  sermo  tuus, 
santé.  Seigneur,  viendra  de  son  Domine,  k regalibus  sedibus 
trône  royal^  alléluia.  veniet,  alléluia. 

Capitule.  Mes  frères,  que  les  Capitule,  Fratre» , Sic  nos 
hommes  vous  considèrent  comme  existimet  homo , ut  ministres 
les  ministres  de  Jésus-Christ,  et  Christi,  et  dispensatorcs  mys- 
comme  les  dispensateurs  des  mys-  teriorum  Dei.  Hic  jam  quœ- 
teres  de* Dieu.  Or  ce  qu’on  de-  ritur  inter  dispensatorcs,  ut 
mande  d’abord  d’un  dispensateur,  fidelis  quis  inveniatur. 
c’est  qu’il  soit  trouvé  fidèle, 

h’ Hymne  et  le  "f.  comme  nu  I.  Dimanche,  p.  2tî8  _ 
Au  Magnif.  Ant.  O,  suivant  le  jour,  p.  278. 

Au  Salut:  Borate.,  p.  269. 


ut  cum  frequeutatione  mys-  ^ 
terii  crcscat  nostræ  salutis 
effectua.  Per  Dominum. 
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LA  VE[LLE  DE  NOËL. 

A LA  MESSE.  — inthoit. 


HODIÈ  scletis  qnia  vcnict 
Dominas,  et  salvabit  nos  ; 
et  manc  videbitis  gloriam 
ejus.  Ps.  Domini  est  tetra  , 
et  plenitudo  ejus;  orbis  ter- 
rarum  , et  univcrsi  qui  habi- 
tant in  co.  Gloria. 

Oremtis.  Deus,  qui  nos  re- 
demptionis  nostræ  annud  es- 
spectatione  lœtificas  : præsta, 
ut  Unigenitum  tuum  , quem 
redemptorem  lœti  suscipimus, 
vcnicntem  quoque  judiccm 
sccuri  videamus , Dominum 
nostrnm  Jcsum  Christum,  Fi- 
lium  tnum.  Qui  tccum  vivit 
et  régnât. 

L ectio  Episloïœ  heati  Pauli 
Apctloli  ad  Romanos.  — 
Cap, 

PiULUS,  servus  Jesu  Christi, 
vocatus  Apostolus , scgrc- 
gatus  in  Evangelium  Dei  , 
quod  ante  promiserat  per 
Prophetas  suos  in  Scripturis 
sanctis  de  Filio  siio,  qui  fac- 
(ns  est  ci  ex  scmine  David 
üccnndùm  carncm  , qui  prse- 
«icstinatus  est  Filius  Dei  in 
virtute  secundùm  spiritum 
sanctificationis  ex  resurrcc- 
tione  mortuorum  Jesu  Christi 
Domine  nostri  : per  quem  ac- 
ccpimus  gratiam  et  apostnla- 
tum  ad  obediendum  fidci  in 
omnibus  gentibns  pro  nominc 
ejus  , in  quibus  estis  et  vos 


VOUS  saurez  aujourd’hui  que  le 
Seigneur  viendra  et  nous  sau- 
vera; et  dès  le  matin  vous  verrez 
sa  gloire.  Ps.  La  terre  et 
tout  ce  qu’elle  contient  est  au 
Seigneur  ; l’univers  et  tous  ceux 
qui  l’habitent  sont  à lui.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu , qui  nous  ré- 
jouissez chaque  année  par  l’at- 
tente de  notre  rédemption,  faites 
que,  recevant  avec  joie  votre  Fils 
unique  comme  rédempteur,  nous 
n’ayons  pas  à redouter  sa  présen- 
ce, lorsqu’il  viendra  comme  juge; 
lui,  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
qui,  etc. 

Leçon  de  l’Epitre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Romains, — Ch . 1 . 

PAUL,  serviteur  de  Jésus-Christ, 
Apôtre  par  la  vocation  divi- 
ne, choisi  pour  annoncer  l’Evan- 
gile de  Dieu,  qu’il  avait  promis 
auparavant  par  scs  Prophètes 
dans  les  saintes  Ecritures  , tou- 
chant son  Fils  , qui  lui  est  no  , 
selon  la  chair,  de  la  race  de  Da- 
vid ; qui  a été  prédestiné  Fils  de 
Dieu,  et  qui  a paru  tel  par  sa 
puissance , par  l’esprit  de  sa 
sainteté  , par  sa  résurrection 
d’entre  les  morts  ; touchant,  dis- 
je,  Jésus-Christ  notre  Seigneur, 
par  qui  nous  avons  reçu  la  grâce 
et  l’apostolat,  pour  soumettre,  en 
son  nom,  au  joug  de  la  foi  foutes 
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les  nations,  au  rang  dcs(^ueUcs 
vous  ôtes  vous-mêmes,  qui  avez 
été  appelés  à cette  foi  par  Jésus - 
Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Vous  saurez  aujourd’hui 
que  le  Seigneur  viendra  et  nous 
sauvera}  et  dès  le  matin  vous 
verrez  sa  gloire. 

Si  c’est  un  Dimanche. 
y.  Vous  qui  gouvernez  Israël, 
et  qui  conduisez  Joseph  comme 
une  brebis  , écoutez-nous } vous 
qui  ôtes  assis  sur  les  Chérubins, 
manifestez-vous  devant  Ephraïni, 
Benjamin  Manassé. 

Alléluia  , alléluia,  y.  Demain 
sera  effacée  l’iniquité  de  la  terre, 
et  le  Sauveur  du  monde  régnera 
sur  nous,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Matthieu.  — G.  I . 

COMME  Marie  , Mère  de  Jésus  , 
était  fiancée  à Joseph,  avant 
qu’ils  eussent  été  ensemble,  il  se 
trouva  qu’elle  portait  en  elle  le 
fruit  du  Saint-Esprit.  Joseph  son 
époux,  étant  juste,  et  ne  voulant 
pas  la  traduire  devant  le  juge  , 
résolut  de  la  quitter  secrètement. 
Mais,  comme  il  était  dans  cette 
pensée,  un  ange  du  Seigneur  lui 
apparut  en  songe,  et  lui  dit  : Jo- 
seph, fils  de  David,  ne  craignez 
point  de  rester  avec  Marie,  votre 
épouse } car  ce  qui  est  né  dans 
son  sein  est  l’ouvrage  du  Saint- 
Esprit.  Elle  enfantera  un  fils  , à 
qui  vous  donnerez  le  nom  de 
Jésus,  parce  que  ce  sera  lui  qui 
sauvera  son  peuple,  en  le  déli- 
vrant de  ses  péchés. 

Offert.  Ouvrez  vos  portes,  6 
princes;  et  vous,  portes  éternel- 


>Ë  NOF.L. 

vocàti  Jesu  Christi  Domini 
nostri. 


Grad.  Hodiè  scietis  quia 
veniet  Dominas  , et  salvabit 
nos;  et  mauè  videbitis  glo- 
riam  cjus. 

Si  c’est  un  Dimanche. 
y.  Qui  regis  Israël , inten- 
dc,  qui  deducis,  velut  ovem  , 
Joseph;  qui  sedes  super  Che- 
rubimapparc  coram  Ephralm, 
Benjamin  et  Menasse. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Cras- 
tinft  die  delebitur  iniquités 
terrœ  et  regnabit  super  nos 
Salvator  mundi,  alléluia. 
Sequentia  sancti  Evangelii 
secUndùm  Matthaum.  — 
Cap. 

CUM  esset  desponsata  mater 
Jesu  Maria  Joseph,  ante- 
quam  convenirent,  inventa  est 
in  utero  habens  de  Spiritu 
sancto.  Joseph  autem  vir 
ejus  cum  esset  justus, et  nollet 
eam  traducere,  vol uit  occulte 
dimittcrc  eam.  Hœc  autem 
CO  cogitante , ecce  Angélus 
Domini  apparuit  in  somnis  ei, 
dicens:  Joseph  , fili  David  , 
noli  timerc  aceipere  Mariani 
conjiigcm  tuam,  quod  enini 
in  eâ  natum  est , de  Spiritu 
sancto  est.  Parict  autem  fi- 
lium  : et  vocabis  nomen  cjus 
Jesum  ; ipse  enim  salvum  fa- 
ciet  populum  suum  à pecca- 
tis  eorum. 

Offert.  Tollite  portas,  prin- 
cipes, vestras  ; et  elevamini, 
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portœ  œternales  , et  introibit  | les , ouvrez-vous  , et  le  roi  de 
Rex  gloriffi.  | gloire  entrera. 

Secrète.  Faites,  Dieu  tout-  puissant,  que,  comme  nous  préve- 
nons par  nos  hommages  le  jour  de  Vadorable  naissance  de  votre 
Fils,  nous  ayons  la  joie  de  recevoir  ses  dons  éternels  : Par  le 
même  Jésus  Christ  notre  Seigneur. 

Préface  de  la  sainte  Trinité^  p.  71 , si  c’est  un  Dimanche. 


Comm,  Revelabitur  gloria 
Domini,  et  videbit  omnis  caro 
salutare  Dei  nostri. 

Postcomm,  Da  nobis,  quæ- 
sumus  , Domine  , unigeniti 
Filii  tui  recensita  Nativitate 
respirare  , cujns  cœlesti  mys- 
terio  pascimur.  Per  eumdem 
Dominnm. 


Corttm.  La  gloire  du  Seigneur 
SC  manifestera  , et  toute  chair 
verra  le  salut  que  notre  Dieu 
doit  envoyer. 

Postcomm.  Soutenez  - nous  , 
Seigneur,  par  le  souvenir  de  la 
naissance  de  votre  Fils  unique  , 
dont  le  céleste  mystère  est  la 
nourriture  et  le  breuvage  de 
nos  âmes  ; Par  le  mémç  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 


23  décembre. 


LE  JOUR  DE  NOËL. 


DOUBLE  DE  1.  CLASSE. 


AUX  I.  VEPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  p.  103,  et  le 


Psaume  Laudatc,  Dominum,  p 

1.  Ant.  Rex  pacificus  ma- 
gnificatus  est,  cujus  vultum 
desiderat  universa  terra. 

2.  Magnifîcatus  est  Rex 
pacificus  super  omnes  reges 
universœ  tëfcœ. 

3.  Completi  sunt  dies  Ma- 
riœ,  ut  parerct  fîlium  suuni 
priroogenitum. 

4.  Scitotc  quia  propè  est 
regnum  Dei  : amen  dico  vo- 
bis  quia  non  tardabit. 


124. 

1 . Ant.  Le  Roi  de  |>aix,  dont 
toute  la  terre  désire  voir  la  face, 
a fait  éclater  sa  grandeur. 

2.  Le  Roi  de  paix  a établi  sa 
grandeur  au-dessus  de  tous  les 
rois  de  la  terre. 

5.  Le  temps  ou  Marie  devait 
enfanter  son  fils  premier-né  est 
accompli. 

4 . Séchez  que  le  royaume  de 
Dieu  est  proche  : je  vous  dis  en 
vérité  qir  il  ne  tardera  pas  à venir. 


Digitized  by  Google 


286  LE  JOUR  DE  NOËL. 

5.  Levez  la  tête  car  votre  ré-  5.  Levate  capita  vestia  : • 
demption  est  proche.  ecce  appropinquat  redemptio 

vestra. 

Capitule.  La  bonté  de  Dieu  Capitule.  Apparuit  benig- 
nutre  Sauveur  et  son  amour  ont  nitas  et  huinanitas  Salvatoris 
paru  dans  le  monde  ; il  nous  a nostri  Dei  ; non  es  operibus 
sauvés,  non  pour  des  œuvres  de  justitiœ  quæ  fecimus  nos  ; sed 
justice  que  nous  eussions  faites,  sccundùmsuaminisericordiam 
mais  k cause  de  sa  miséricorde,  salvos  nos  fecit. 

Hpmne  des  H,  Vêpres. 

y.  Demain  sera  effacée  l'ini-  ÿ.  Crastinà  die  delebitur 
qnité  de  la  terre,  Et  le  Sau-  iniquitas  terræ,  lÿ.  Et  reg- 
veur  du  monde  régnera  sur  nous,  nabit  super  nos  Salvator 

mnndi . 

A Magnificat,  Anl. 

LOiiSQUE  le  soleil  sera  levé 
dans  -le  ciel,  vous  verrez  le 
Roi  des  rois  qui  procède  du  Père, 
semblable  à un  époux  qui  sort  de 
sa  chambre  nuptiale. 

Oraison  de  la  Messe  du  jour. 

«IIH— 

A MATINES. 

Pater.  — Ave.  — Credo. 

f.  Seigneur,  vous  ouvrirez  f.  Domine,  labia  mca 
mes  lèvres,  r}.  Et  ma  bouche  aperies , n).  Et  os  meum 
publiera  vos  louanges.  annuntiabit  laudem  tuam. 

y.  O Dieu,  venez  à mon  aide.  'f.  Deus  , in  adjutorium 
rf.  Seigneur  , hdtez-vous  de  me  meum  intende.  bJ.  Domine  , 
secourir.  • ad  adjuvandum  me  festina. 

y-.  Gloire  au  Père,  etc.,  b}.  f.  Gloria  Patri , etc. 
Comme  au  commencement , etc.  Sicui  crat,  etc. 

Invitât.  Le  Christ  naus  est  né  : Invitai.  ChristUs  natus  est 

‘Venez,  adorons-Ie.  Le  Christ,  nobis  ; * Venite,  adoremus. 
etc.  Christus,  etc.  ^ 

Ps.  Venite,  exultemus,  p.  252. 

Hymne  des  II.  V Câpres. 

AU  PREMIER  NOCTURNE. 

Anl.  Le  Seigneur  m'a  dit  : Anl.  Dominus  dixit  ad 

Vous  êtes  mon  Fils  ; je  vous  ai  me  ; Filius  meus  es  tu  . 
engendré  aujourd’hui.  ego  hodiè  genui  te. 


CU.M  ortus  fuerit  sol  de 
cœlo  , videbitis  Regem 
regum  procedentem  à Pâ- 
tre , tamquam  sponsum  de 
thalmo  suo. 
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PSAUME  2. 


Qlarb  freniuerunt  gentes, 
* et  populi  mcditati  sunt 
inania  ? 

Asliterunt  reges  terrœ  . 
et  principes  convenerunt  in 
unum  * adrersùs  Christum 
ejus. 

Dirumpamus  vincula  co- 
runi,  ’ et  projiciamus  à nobis 
juguni  ipsorum. 

Qui  habitat  in  cœlis  ir- 
ridebit  eos,  ' et  Ooininus 
snbsannabit  eos. 

Tune  loquetur  ad  eos  in 
irà  suâ,  ' et  in  furore  sno 
conturbabit  cos. 

Ego  autem  constitutus  sum 
rex  ab  eo  super  Sion  raontem 
sanctum  ejns , ' prœdicans 
prœceptnm  ejus. 

Dominns  dixit  ad  me  : ’ 
Filins  meus  es  tu;  ego  hodic 
genni  te. 

Postula  à me  , et  dabo 
tibi  gentes  hæreditatem  tuam, 
* et  possessionem  tuam  ter- 
mines terræ. 

Reges  cos  in  virga  ferreâ, 
’ et  tamquam  vas  figuli  con- 
fringes  eos. 

Et  nunc , reges , intelli- 
gite  ; ’ erudimini , qui  judi- 
catis  terram. 

Servite  Üomino  in  timoré, 
* et  exultate  ci  cum  tremore. 

Apprehendite  disciplinant, 
iiequando  irascatur  Dominns, 
* et  percatis  de  vift  jnstd. 


POURQUOI  les  nations  se  sont- 
elles  soulevées  avec  un  grand 
bruit  ? et  pourquoi  les  peuples 
ont-ils  formé  de  vains  projets  ? 

Les  rois  de  la  terre  se.  sont 
assemblés,  et  les  princes  se  sont 
unis  contre  le  Seigneur  et  contre 
son  Christ. 

Rompons  , disent-ils , leurs 
liens  J et  rejetons  loin  de  nous 
leur  joug. 

Celui  qui  habite  dans  les 
cieux  se  rira  d’eux;  le  Seigneur  se 
moquera  d’eux  et  de  leurs  desseins. 

Il  leur  parlera  alors  dans  sa 
colère,  et  les  remplira  de  trou- 
ble dans  sa  fureur. 

Pour  moi,  j’ai  été  établi  roi 
par  lui  sur  Sion  , sa  sainte  mon- 
tagne , afin  que  j’annonce  scs 
préceptes. 

Le  Seigneur  m’a  dit  : Vous 
êtes  mon  Fils  , je  vous  ai  en- 
gendré aujourd’hui . 

Demandez-moi  et  je  vons  don- 
nerai les  nations  pour  votre 
héritage^  et  j’étendrai  votre  pos- 
session jusqu’aux  extrémités  de 
la  terre. 

Vous  les  gouvernerez  avec  une 
verge  de  ter,  et  vous  les  briserez 
comme  le  vase  du  potier . 

Vous  donc  maintenant , ô rois  ! 
ouvrez  votre  cœur  à l’intelli- 
gence ; instruisez-vous  , vous , 
qui  jugez  la  terre. 

Servez  le  Seigneur  dans  la 
crainte,  et  réjouisscz»:vqu8  en  lui 
ayee  tremblement.  *. 

Embrassez  étroitement  la  dis- 
cipline , de  peur  qîi’enfin  le 
Seigneur  ne  se  mette  en  colère, 
et  que  vous  ne  périssiez  hors  de 
la  voie  de  la  justice. 
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Lorsque,  dans  un  peu  de  temps,  Cùm  ciarserit  ^in  brevi 

sa  colère  se  sera  embrasée , heu-  ira  ejus  , * beati  omnes  qui 
reui  tous  ceux  qui  mettent  en  lui  confidunt  in  eo. 
leur  confiance  1 

Ant.  Le  Seigneur  est  comme  Ant.  Tamquam  sponsus 

un  époux  qui  sort  de  sa  chambre  Dominus  procedens  de  tba- 
niiptialc.  lamo  suo. 

Ps.  Cœli  enarrant,  p.  233. 

Ant.  Une  grâce  admirable  est  Ant,  Diffusa  est  gratia  in 
répandue  sur  vos  lèvres  , parce  labiis  tuis  ; çroptercà  bene- 
que  Dieu  vous  a bénie  de  toute  dixit  te  Deus  in  eètcmum. 
éternité. 

Ps.  Eructavit , p,  238. 

~f.  Le  Seigneur  est  comme  uni  ir.  -Tanquam  sponsus 
epoux  i^.  Sortant  de  sa  chambre  Dominus  procedens  de  tba- 
nuptialc.  lamo  suo. 

• Pater  noster,  etc. 

Absolution. 

Exaucez,  Seigneur  Jésus, les  prié-  nxAUDi,  Domine  Jesu  Chris- 
res  de  vos  serviteurs  , et  ayez  Ci  te,  preces  servornm  tuo- 
pitiédenous.  Vous  qui  vivez  et  rum,  et  miserere  nobis.  Qui 
régnez  avec  le  Père  , en  l’unité  cum  Pâtre  et  Spiritu  sancto 
du  Saint-Esprit,  dans  ^ous  les  siè-  viyis  et  remas  in  sœcula 
oies.  r}.  Ainsi  soit-il.  sœculorum,  i}.  Amen. 

Bénédiction. 

Que  le  Pere  éternel  nous  bé-  Txenedictione  perpétua  bene- 
nisse  h jamais,  Ainsi  soit-il.  Ddicatnos  Pater  œternus. 

lÿ.  Amen. 

PREMIÈRE  LEÇON.  Isaîo  9. 

Au  commencement,  Dieu  a sou-  pRiMO  tempore  allcviata  est 
lagé  la  terre  de  Zabulon  et  la  l terra  Zabulon  , et  terra 
terre  de  Nephtali  ; et  à la  fin  sa  Ncpbtbali  : et  novissimo  ,ag- 
main  s’est  appesantie  sur  la  gravata  est  via  maris  trans 
Galilée  des  nations,  quiest  le  long  Jordanem  Galilæœ  gcntium. 
delà  mer,  au-delà  du  Jourdain.  Populus  qui  ambulabat  in  tc- 
Le  peuple  qui  marchait  dans  les  nebris,  vidit  lucem  magnam  ; 
ténèbres  a vu  une  grande  lu-  habitantibns  in  regione  um- 
mièrc  , le  jour  s’est  levé  pour  brœ  mortis  , lux  orta  est  eis. 
ocux  qui  habitaient  dans  la  région  Multiplicasti  gentem , et  non 
de  l’ombre  de  la  mort.  Vous  n’a-  magnificasti  lœtitiam.  Læta- 
rez-pas  augmenté  la  joie  * ils  se  buntur  corapi  te  sicut  qui  lœ- 
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tantur  in  messe , sicut  cxsiil- 
tant  victores  capta  præda, 
quando  dividunt  spolia.  Ju- 
gum  enim  oneris  ejus  , et  vir- 
çam  bumeri  ejus,  et  scc^)trum 
exactoris  ejus  superâsti  sicut 
in  die  Madian.  Quia  omnis 
violenta  prœdatîo  cum  tii- 
multu  , et  vestimentuni  mis- 
tum  sanguine  erit  in  combus- 
tionem,  et  cibus  ignis.  Parvu- 
1ns  enim  natus  est  nobis,  et 
filins  datus  est  nobis,  et  fac- 
tus  est  principatus  super  bu- 
merum  ejus  , et  vocabitur 
nonien  ejus  , Admirabilis , 
Consiliarius  , Deus  , Fortis, 
Pater  futuri  sœculi,  Princeps 
pacis.  Tu  autem  , Domine  , 
miserere  nobis. 


ri,  Deo  gratias. 

4.  Hodiè  nobis  cœlonim 
Rex  de  Virginc  nasci  dignatus 
est , ut  bomincm  perditum 
ad  cœlestia  régna  revocaret.  ’ 
Gaudet  exercitus  Angeloruni, 
quia  salus  œterna  liumano  ge- 
neri  apparuit.  Ÿ-  Gloria  in 
excelsis  Deo  , et  in  terra  pax 
hominibu's  bonœ  voluntatis  * 
Gaudet.  Gloria.  Hodic. 


réjouiront  lorsque  vous  serez 
venu,  comme  on  se  réjouit  pen- 
dant la  moisson  , et  comme  les 
victorieux  se  réjouissent  lorsqu'ils 
ont  pillé  les  ennemis  , et  qu'ils 
partagent  le  butin.  Car  vous  avez 
brisé  le  joug  qui  accablait  votre 
peuple,  la  verge  qui  le  déchirait, 
et  le  sceptre  de  celui  qui  l'op- 
primait tyranniquement,  comme 
vous  fîtes  autrefois  à la  journée 
de  Madian  j parce  que  toutes  les 
dépouilles  remportées  avec  vio- 
lence et  dans  le  tumulte  , et  les 
vêtements  souillés  de  sang  , se- 
ront mis  au  feu  et  deviendront  la 
pâture  de  la  flamme.  Car  un 
petit  eufant  nous  est  né,  et  un 
i'  ils  nous  a été  donné  ; il  portera 
sur  son  épaule  la  marque  de  sa 
principauté  , et  il  sera  appelé 
['Admirable,  le  Conseiller,  Dieu, 
le  Fort , le  Père  du  siècle  futur, 
le  Prince  de  la  paix.  Et  vous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

Aujourd’hui  le  Roi  des 
cieux  a daigné  pour  nous  naître 
d’une  Vierge,  afin  de  rappeler 
au  royaume  céleste  l'homme 
perdu,  * Les  chœurs  des  Anges 
sont  dans  la  joie  , parce  que  le 
salut  éternel  est  apparu  au  gen- 
re humain,  i'.  Gloire  à Dieu  au 
plus  haut  des  cieux,  et  paix  sur 
la  terre  aux  hommes  de  bonne 
volonté,  * Gloire.  Aujourd'hui. 


JJénùhclion. 


Uaigenitos  Dei  Filins  nos 
benedicere  et  adjuvare 
dignetor.  Amen. 

DEUXIÈME  LEÇON,  Isaîe 


UE  le  Fils  unique  de  Dieu  dai- 
^ gne  nous  bénir  et  nous  assister. 
Ainsi  soit-il. 


Q 


40. 


CONSOLAHINI , consolamini  , 
popnle  meus  , dicit  Deus 
rester,  Loquimini  ad  cor  Jeru- 

N.  92. 


C'  ONSOLEZ-YOUS  , mon  peuple  , 
consolez-vous,  dit  votre  Dieu. 
Parlez  au  cœur  de  Jérusalem,  et 
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ilites-lai  que  ses  maux  sont  finis, 
que  scs  iniquités  lui  sont  pardon- 
nées,  et  qu’elle  a reçu  de  la 
main  du  Seigneur  une  double 
grâce  pour  l’expiation  de  tous 
scs  péchés.  On  a entendu  la  voix 
de  celui  qui  cric  dans  le  désert  : 
Préparez  la  voie  du  Seigneur , 
rendez  droits  dans  la  solitude  les 
sentiers  de  notre  Dien.  Tontes  les 
vallées  seront  comblées,  toutes  les 
montagnes  et  les  collines  seront 
abaissées,  les  chemins  tortus  se- 
ront redressés  , ceux  qui  étaient 
raboteux  seront  aplanis  , et  la 
gloire  du  Seigneur  se  manifestera, 
et  toute  chair  verra  en  même 
temps  que  c’est  la  bouche  du  Sei- 
gneur qui  a parlé.  Une  voix  m’a 
dit  : Que  crierai-je  ? Toute  chair 
n’est  que  de  l’héfbe,  et  toute  sa 
gloire  est  comme  la  fleur  des 
champs.  'L’herbe  a séché  , et  la 
fleur  est  tombée  , parce  que  le 
Sei  gneur  l’a  frappée  deson  souffle . 
Le  peuplcestvrairaentde l’herbe  : 
l’herbe  sèche  et  la  fleur  tombe; 
mais  la  parole  du  Seigneur  de- 
meure éternellement. 

ï}.  Du  ciel  aujourd’hui  est 
descendue  sur  nous  la  véritable 
paix  * Dans  tout  l'univers  au- 
jourd’hui les  cieuX  ont  distillé 
le  miel.  y.  Aujourd’hui  nous  a 
lui  le  jour  d’une  nouvelle  liberté, 
de  la  réparation  de  notre  antique 
ruine  , de  la  félicité  éternelle.  * 
Dans  tout  l’univers. 


Salem,  et  advocate  eanï  : qiio- 
niam compléta  est  iiialitia  cjiis, 
dimissa  est  iniquités  illius  : 
suscepit  de  manu  Domini  du- 
plicia  pro  omnibus  pcccatis 
suis.  Vox  clamantis  in  deserto  ; 
Paratc  viam  Domini,  rectas 
facite  insolitudincscmitasDei 
nostri.  Omnis  vallis  exaltabi- 
tur,  et  omnis  monsctcollishu- 
milial)itur,  et  crunt  prava  in 
direcla,  et  aspera  in  vias  pla- 
nas, et  revelabitur  gloria  Do- 
mini , et  videbit  omnis  caro 
pariter  quod  os  Domini  locu- 
tum  est.  Vox  dicentis  : Clama. 
Et  dixi  ; Quid  clamabo  ? Om- 
nis caro  fenum  , et  omnis 
gloria  cjus  quasi  dos  agri. 
Exsiccatum  est  fenum,  et  ce- 
ciditflos,  quia  spiritus  Donii- 
ni  snfüavit  in  eu.  Vere  fenum 
est  populus  : exsiccatum  est 
fenum,  et  cccidit  flos  : ver- 
bum  autem  Domini  nostri 
manct  in  œtemum.  . 


i^.  Hodiè  nohis  de  cœlo 
pax  vera  descendit.  ' Ilodiè 
per  lotum  mundum  mclliflui 
facti  suntcœli.  ■>!.  Hodiè  illu- 
xit  nobis  dies  redemptionis 
novœ  , reparationis  antiquæ  , 
felicitatis  æternœ.*  Hodiè. 


Bénédiction. 


Que  la  grâce  du  Saint-Esprit  il- 
lumine notre  esprit  et  notre 
cœur.  Ainsi  soit-il. 


SPIBITUS  sancti  gratiâ  illn- 
minet  sensus  et  corda  nos- 
tra.  Amen. 
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TROISIÈME  LEÇO\.  Isaïe,  32. 


C‘  OltSUBGE  , consurgc  , in- 
duere  fortitudinc  tuâ,  Sioii 
induere  vcstimcntis  jjloriæ 
tuœ,  Jérusalem,  civitas  Saiicti  : 
«juia  non  adjicict  ultra  ut  per- 
transeat  per  te  incirrumcisii.s 
et  immuudus.  Excuture  de 
ptilvere , consur{;e,  sedc,  Jé- 
rusalem : solve  vincula  colli 
fui,  captiva  filia  Sion.  Quia 
hœc  dicit  Dominas:  Gratis  ve- 
numdati  cstis,  et  sine  argento 
rodimemini.  Quia  hœc  dicit 
Dominus  Deus  : lu  Ægyptum 
doscci^^Lpopnlus  meus  in 
princi^^^  ut  colonus  csset 
ih)  ; et  Assurabsqueullilcausii 
calumniatus  est  eum.  Et  mine 
quid  mihi  esthlc,  dicit  Domi- 
nus, quoniam  ablatus  est  po- 
pulos meus  gratis  ? Doinina- 
torcs  ejus  inique  agiint,  dicit 
Dominus,  et  jugiter  totû  die 
nomen  meum  blaspbematur. 
Propter  boc  sciet  populus 
meus  nomen  meum  in  die 
illà  : quia  ego  ipse  qui  loque- 
bar,  ecce  adsum. 

Qiiem  vidistis,  pastores, 
dicite  ; annuntiatc  nobis  in 
terris  qnis  apparnit.  * Natmn 
vidiinus  , et  eboros  Angelor- 
rum  collaudantes  Dominum. 
y.  Dicite,  qnisnam  vidistis? 
et  annuntiate  Christi  nativi- 
latcm.  * Natum  vidimus.  Glo- 
ria. Quem,  etc. 


Levez- VOIS,  b Sion  , revôtez- 
vous  de  votre  force  ; parez- 
vous  des  vêtements  de  votre 
gloire,  Jérusalem  , ville  du  saint, 
parce  qu’à-  l’avenir  il  n’y  aura 
plus  d’incirconcis,  ni  d’impur  qui 
traverse  votre  enceinte.  Sorte/ 
de  la  poussière,  levez-vous,  as- 
seyez-vous, ô Jérusalem  1 rompez 
les  chaînes  de  votre  cou,  fille  de 
Sion,  captive  depuissi  long-temjis. 
Car  voici  ce  que  dit  le  Seigneur 
Vous  avez  été  vendus  pour  rien, 
et  vous  serez  rachetés  sans  argent. 
Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  votre 
Dieu  : Mon  peuple  descendit  au- 
trefois en  Egy|)tc  pour  habiter 
dans  ce  pays  étranger,  et  Assur  l’a 
depuis  opprimé  sans  aucun  sujet. 
Qu’ai-je  donc  à faire  maintenant, 
dit  le  Seigneur,  voyant  mon  peu- 
ple enlevé  sans  aucune  raison  V 
Ceux  qui  le  dominent  le  traitent 
injustement,  etmon  nom  est  sans 
cesse,  blasphémé  pendant  tout 
le  jour.  C’est  pourquoi  il  viendra 
un  jour  où  mon  peuple  connaîtra 
la  grandeurdc  mon  nom,  un  jour 
où  je  dirai  : Moi  qui  pariais 
autrefois^  me  voici  présent. 

1^.  Qui  avez-vous  \u,  bergers  ? 
dites-lc-nous  ; apprencz-nous 
quel  est  celui  qui  a paru  sur  la 
terre.  * Nous  avons  vu  un  enfant 
nouveau  né  , et  nous  avons  en- 
tendu les  chœurs  des  Anges  louer 
le  Seigneur.  Dites  ce  que 
vous  avez  vu,  et  annoncez  la  nais- 
sance du  Christ.  * Nous  avons. 
Gloire.  Qui,  etc. 


AU  DEUXIÈME  NOCTURNE. 

APt  Suscepinuis  , Deus  , | Ant.  Nous  avons  reçu  , mon 
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Dieu . votre  miséricorde  au  mi- 
lieu de  votre  temple. 

PSAUME 

Lk  Seigneur  est  grand  et  digne 
de  toute  louange,  dans  la  cité 
de  notre  Dieu  et  sür  sa  sainte 
montagne. 

Le  mont  de  Sion  est  fondé  avec 
la  joie  de  toute  la  terre.  La  ville 
du  grand  Roi  est  du  côté  de  Fa- 
quillon. 

Dieu  sera  connu  dans  ses  mai- 
sons lorsqu’il  prendra  sa  défense. 

Parce  que  les  rois  de  la  terre 
se  sont  assemblés  et  ont  conspiré 
unanimement  contre  elle. 

L’ayant  vue  eux-mêmes  , ils 
ont  été  tout  étonnés  , tout  rem- 
plis de  trouble  et  d’une  émotion 
extraordinaire;  et  le  tremble- 
ment les  a saisis. 

Ils  ressentent  comme  la  dou- 
leur d’une  femme  qui  enfante  ; 
vous  briserez  les  vaisseaux  de 
Tharse  par  le  souffle  d’un  vent 
impétueux. 

Nous  avons  ]vu  dans  la  cité  du 
Seigneur  des  armées,  dans  la  cité 
de  notre  Dieu,  les  mômes  choses 
nue  nous  avons  entendues.  Dieu 
l’a  fondée  at  affermie  par  toute 
la  terre. 

Nous  avons  reçu  , mon  Dieu  , 
votre  miséricorde  au  milieu  de 
votre  temple. 

Gomme  la  gloire  de  votre  nom, 
votre  louange  s’étend  jnsqv’aux 
■extrémités  de  la  terre.  V^otre 
droite  est  pleine  de  justice. 

Que  le  mont  de  Sion  se  ré- 
jouisse, et  que  les  filles  de  Juda 
soient  dans  les  transports  de  joie 
il  cause  de  vos  jugements  , Sei- 
;;ncur. 
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misericordiam  tuam  in  me- 
dio  tcmpli  tui. 

47. 

MAQNUS  Dominus,  et  lauda- 
bilis  nimis*  in  civitateDei 
nostri,  in  monte  sancto  cjus. 

Fundatur  exultationc  uni- 
versœ  terrœ  mons  Sion  ; * la- 
tera  aquilonis  , civitas  Régis 
magni. 

Deus  in  domibus  ejus  co- 
gnoscetur  , * cùm  suscipiet 
eam. 

Quoniam  ecce  ra|us  terræ 
congregati  sont  ;^^kvenc- 
runt  iuunum. 

Ipsi  vidantes  sic  admirati 
sunt , conturbati  sunt , com- 
moti  sunt;  * tremor  appre- 
hendit  eos. 

Ibi  dolores  ut  parturieii- 
tis  : * in  spiritu  vehementi 
contercs  naves  Thareis. 


Sicut  audivimus  , sic  vidi- 
mus  in  civitate  Domini  virtu- 
tura,  in  civitate  Deinostri  ; 
Deus  fundavit  eam  in  aater- 
num. 

Suscepimus,  Deus,  m’iscri- 
cordiam  tuam  * in  medio 
templi  tui. 

Secundùm  nomen  tuum  , 
Deus  , sic  et  laus  tua  in  fines 
terrœ  : * justitiâ  plcna  est 
dextera  tua. 

Lœtctur  mons  Sion  , et 
exultent  filiœ  Judœ’  propter 
jiulicia  tua , Domine. 


-.J 
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Circnmilate  Sion  , et  coni- 
plectimini  eam  ; * narrate  in 
turribus  ejus. 

Ponite  corda  vcstra  in  vir- 
tute  ejas , * et  distribuite  do- 
mos  ejus,  ut  enarretis  in  pro- 
{>enie  alterft. 

Qnoniam  hic  est  Deus , 
l)ens  noster,  in  œternnm  et  in 
sæcnlnm  sœculi  : * ipsc  reget 
nos  in  sœcula . 

Ant.  Orietnr  in  dicbus 
Domini  abundantia  pacis , et 
dominabitur, 

PSA 

DBCS  , jndicium  tuum  régi 
da , * et  justitiam  tuam  li- 
lio  regis. 

Indicare  populum  tnnm  in 
justitia  , * et  pauperes  tuos  in 
judicio. 

Suscipiant  montes  paccm 
populo  , * et  colles  justitiam. 

Judicabit  pauperes  popnii, 
et  salves  faciet  filios  paupe- 
rum  , * et  humiliabit  calum- 
niatorem. 

Et  permancbit  cnm  sole  et 
ante  lunam , * in  generatione 
et  generationem. 

Descendet  sicut’  plnvia  in 
Tcllus  , * et  sicut  stillicidia 
stillantia  super  tcrram. 

Orietur  in  diebns  ejus  jns- 
titla  , et  abundantia  pacis , * 
donec  auferatnr  Inna. 

Et  dominabitur  à mari  us- 
que  ad  mare  , * et  h flumine 
nsque  ad  termines  orbis  tcr- 
rarum. 
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Faites  le  tour  de  Sion,  regar- 
dez son  étendue,  comptez  le  nom- 
bre de  ses  tours. 

Appliquez-vous  à considérer  sa 
force  , et  faites  le  dénombrement 
de  ses  maisons , pour  en  faire  le 
récit  à la  postérité. 

Car  c’est  là  la  ville  dé  notre 
Dieu  , de  notre  Dieu  pour  toute 
l’éternité,  et  il  régnera  sur  nous 
dans  tous  les  siècles. 

Ant.  Il  y aura  , sons  le  règne 
du  Seigneur,  abondance  de  paix, 
et  il  dominera  souverainement. 
JME  71 

ODieg  , donnez  au  roi  la  droi- 
ture de  vos  jugements , et  ati 
&Is  du  roi  la  lumière  de  votre 
justice. 

Afin  qu’il  juge  votre  peuple  se- 
lon les  règles  de  la  justice,  et  vos 
pauvres  selon  l’équité  de  vos  ju- 
gements. 

Que  les  montagnes  reçoivent  la 
paix  pour  le  peuple , et  les  colli- 
nes la  justice. 

Il  jugera  les  pauvres  d’entre 
le  peuple  ; il  sauvera  les  enfants 
des  pauvres , et  il  humiliera  le 
calomniateur. 

Et  il  demeurera  autant  que  le 
soleil  et  la  lune  dans  tontes  les 
générations. 

Il  descendra  comme  la  pluie 
sur  la  toison,  et  comme  l’eau  qui 
tombe  goutte  à goutte  sur  la 
terre. 

La  justice  paraîtra  de  son 
temps,  avec  une  abondance  de 
paix  qui  durera  autant  que  la 
lune. 

Et  il  régnera  d’une  mer  à une 
autre  mer  , et  depuis  l’Euphrate 
jusqu’aux  extrémités  de  la  terre. 
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Les  Ethiopiens  se  prosterne- 
ront <\evant  lui , et  ses  cuncniis 
liaiscront  la  terre. 

Les  rois  de  Tharse  et  les  îles 
lui  offriront  des  présents  j les  rois 
de  l’Arabie  et  de  Saba  lui  appor- 
teront des  dons  ; 

Et  tous  les  rois  de  la  terre  l’a- 
doreront , toutes  les  nations  lui 
seront  assujetties , 

Parce  qu’il  délivrera  le  pauvre 
des  mains  du  puissent , le  pauvre 
qui  ' n’avait  personne  qui  l’as- 
sistét. 

Il  aura  compassion  de  celui  qui 
est  pauvre  et  dans  l’iudijcnce  , 
et  il  sauvera  les  âmes  des  pau- 
vres. 

Il  rachètera  leurs  âmes  des 
usures  et  de  l’iniquité  , et  leur 
nom  sera  en  honneur  devant  lui. 

Et  il  vivra  , et  on  lui  donnera 
de  l’or  de  l’Arabie  j les  peuples 
adoreront  Dien  continuellement  à 
son  sujet , et  ils  le  béniront  du- 
rant tout  le  jour. 

Et  l’on  verra  le  froment  semé 
dans  la  terre  sur  le  haut  des 
montarfnes  , pousser  son  fruit , 
qui  s’élèvera  plus  haut  que  les 
cèdres  du  Liban  , et  la  cité  sainte 
produira  une  multitude  de  peu- 
ples semblables  à l’herbe  de  la 
terre. 

Que  son  nom  soit  béni  dans 
tous  les  siècles  ; son  nom  sub- 
siste avant  le  soleil. 

Et  tous  les  peuples  de  la  terre 
seront  bénis  en  lui  : toutes  les 
nations  rendront  gloire  à sa  gran- 
deur. 

Que  le  Seigneur^  le  Djeu  d’Is- 
raël soit  béni , lui  qui  seul  fait 
des  choses  miraculeuses. 


Coram  illo  procèdent  Æ- 
thiopes,  * et  inimici  ejus  ter- 
rain lingent. 

Reges  Tharsis  et  insula* 
munera  offerent  ; ’ reges  Ara- 
biim  et  Saba  dona  adducent. 

Et  adorabiint  eum  omnes 
reges  terras  ; ' omnes  gentes 
servient  ei. 

Quia  liberabit  panperem  à 
potente  , * et  paupercm  cui 
non  erat  adjutor.  * 

Parcet  pauperi  et  inopl , * 
et  animas  pauperuni  salvas 
faciet. 

Ex  lisnris  et  iniquitate  re- 
dimet  animas  corum,  * et  ho- 
norabilc  nomen  eorum  coram 
illo. 

■ Et  vivet , et  dabitur  ci  de 
aiiro  Arabiffi  , et  adorahiint 
de  ipso  semper;  “ lotfldie  be- 
ncdiccntei.  • 

Eit  erit  firmamentum  in 
terré  in  snmmis  montiiim  , 
supcrextolletur  super  L'iha- 
numfructus  ejus;  * et  flore- 
biint  de  (ûvitate  sicut  fenum 
lerræ. 


Sit  nomen  ejus  benedic- 
tum  in  sæcula  ; * ante  solem 
pcrmanct  nomen  cjns. 

Et  benedicentur  in  ipso 
omnes  tribus  terrœ  ; * omnes 
gentes  magnificabunt  eum. 

Bcncdictus  Dominus  Deus 
Israël , * qui  facit  mirabilia 
soins. 
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Et  bencdictnxn  Domcn  ina- 
jestatis  cjus  in  œternum  ; * et 
replcbitur  majestate  ejus  oni- 
nis  terra.  Fiat,  fiat. 
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}int.  Veritas  île  ferrâ  orta 
est,  et  justitia  de  coclo  pros- 
pexit. 

• Fs  Benedixisti,  p 


Et  que  le  nom  de  sa  Majestd 
soit  béni  éternellement  ; et  que 
toute  la  terre  soit  remplie  de  sa 
majesté.  Que  cela  soit  ainsi,  que 
cela  soit  ainsi. 

Ânt.  La  vérité  est  sortie  de  la 
terre,  et  la  justice  nous  a regar- 
dés du  haut  du  ciel. 


259. 


y.  Spcciosus  forma  prœ 
fliiis  hominnm.  Diffusa 
est  gratia  in  labiis  tuis. 


Pater  . noster,  etc. 


y.  Vous  surpasserez  en  beauté 
les  enfants  des  hommes.  Une 
grâce  admirable  est  répandue  sur 
vos  lèvres. 

Notre  Père,  etc. 


IPSIL'S  pietas  et  misericordia 
nos  adjuvet , qui  cum  Pâ- 
tre et  Spiritu  sancto  vivit  et 
régnât  , in  siccula  sceeulorum. 
Amen. 


Absolution. 

VE  la 


Que  ta  bonté  et  la  miséricorde 
de  celui  qui  vit  et  règne  dans 
tous  les  siècles , avec  le  Père  et  le 
Saint-Esprit , nous  assistent  et 
nous  protègent.  Ainsi  soit-il. 


Bénédiction. 


Deus  Pater  omnipotens  sit 
nobis  propitius  et  clemcns. 
Amen. 


Que  Dieu  le  Père  tout-puis- 
saiit  nous  soit  propice  et  favora" 
ble.  Ainsi  soit-il. 


QUiTRlEUE  LEÇOK. 
Sermon  de  saint  Léon  , Pape. 


SALVATOR  noster  , 
simi  , bodiè  natus 


dilectis- 

J iiatUS  est  J 

gaudeamus.  Neqiie  enim  fas 
est  locnm  esse  tristitiœ  , nbi 
natalis  est  vitœ  : quœ  , con- 
sumpto  mortalilatis  timoré  , 
nobis  ingerit  de  promissa 
œternitatc  Ifftitiam.  Nemo  ab 
hiijns  alacritatis  participa- 
tione  secernitnr.  Una  cunctis 
lœtitiœ  commnnis  est  ratio  ; 
quia  Dominas  noster , peccati 
mortisque  destnictor  , sicut 
nullnm  à reatb  liberum  re- 
ita  liberandis omnibus 


périt , 
venit,  Eliiltet 


sanctus  , quia 


C’est  aujourd’hui  , mes  bien- 
aimés  , iju’est  né  notre  Sau- 
veur; réjouissons-nons.  Il  n’est 
pas  permis  d’être  triste  le  jour  où 
nous  célébrons  la  naissance  de  la 
vie , qui , étouffant  dans  nos  âmes 
la  crainte  de  la  mort , y répand 
la  joie  par  l’espérance  de  l’éternité 
promise.  Personne  n’est  privé  du 
bonheur  de  participer  à cette 
allégresse.  Tous  les  hommes  ont 
un  même  sujet  de  se  réjouir;  car, 
de  môme  que  notre  Seigneur,  qui 
est  le  destructeur  du  péché  et  de 
la  mort,  n’a  trouvé  ici-bas  per- 
sonne qui  ne  fût  coupable  , aussi 
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cst-ü  venu  pour  délivrer  tous  les 
hommes.  Que  le  saint  se  ré- 
jouisse , parce  qu’il  est  près  de  la 
palme  ; que  le  pécheur  se  ré- 
jouisse , parce  que  le  pardon  lui 
est  offert  ; que  le  Gentil  prenne 
courafjc  , parce  qu’il  est  appelé 
à la  vie  ; car  le  Fils  de  Dieu  , 
dans  la  plénitude  des  temps  , dé- 
terminés par  la  profondeur  im- 
pénétrable des  conseils  divins , a 
pris  la  nature  humaine  pour  la  ré- 
concilier avec  son  créateur , afin 
<{uc  le  démon,  auteur  de  la  mort, 
fût  vaincu  par  cette  même  nature 
qu’il  avait  vaicne  lui-même. 

i^.O  grand  et  admirable  mys- 
tère I Des  animaux  voient  couché 
dans  une  crèche  le  Seigneur  , qui 
vient  de  naître.  * Heureuse  la 
Vierge  dont  les  entrailles  ont  mé- 
rité de  porter  le  Seigneur  lésus- 
Ghristl  y.  Je  vous  salue,  Marie  , 
pleine  de  grâce  , le  Seigneur  est 
avec  vous.  * Heureuse. 

Bénédic 

Que  Jésus-Christ  nous  accorde 
le  Ivonheur  de  la  vie  éternelle. 

Ainsi  soit-il. 
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propinqnat  ad  palmam  : gau- 
deat  peccator  , quia  invitatur 
ad  veniam  : animetnr  Genti- 
lisj  quia  vocatur  ad  vitam. 
Dei  namqne  Filius  secnndùm 
plenitudinem  temporis,  (piam 
divinicons'iHi  incrustabilis  al- 
titudo  disposait , reconcilian- 
dam  auctori  suo  naturam  ge- 
neris  assumpsit  humani , ni 
inventor  mortis  diabolus,  per 
ipsam  , quam  vicerat , vince- 
retur. 


i).  O magnum  mysterium 
et  admirabiie  sacramentum  I 
ut  animalia  vidèrent  Domi- 
num.natnm  jacentem  in  pre- 
cepio.  * Beata  Virgo  cujus 
visccra  rocruerunt  portarc 
Dorainum  Christum.  y.  Ave, 
Maria, gratiâ  plcna;  Dominas 
tecum..  * Beata. 

ion. 

Christus  perpetuœ  det  no- 
bis  gaudia  vitœ.  i^.  Amen. 


CIFIQL'IÈME  LEÇON. 


Dans  ce  combat  entrepris  pour 
nous , les  règles  de  la  plus 
exacte  équité  ont  été  admirable- 
ment observées  , puisque  le  Sei- 
gneur tout-puissant  a attaqué 
notre  cruel  ennemi , non  avec 
l’éclat  de  sa  majesté  , mais  re- 
vêtu de  notre  bassesse , lui  op- 
posant la  forme  de  l’esclavage  et 
une  nature  mortelle  comme  la 
nôtre  , exempte  néanmoins  de 
tout  péché  ; car  la  naissance  que 
nous  honorons  en  ce  jour  n’a  rien 


[N  quo  conflictu  pro  nobis 
inito  , magno  et  mirabili 
œquitatis  jure  certatum  est  , 
dum  omnipotens  Dominas 
cum  sœvissimo  hostc  non  in 
suâ  majestate,  sed  in  noslrft 
congreditur  humilitate  : tb- 
jiciens  ei  camdem  formant , 
eamdemque  naturam  , mor- 
talitatis  quidem  nostræ  par- 
ticipem  , sed  peccati  totius 
expertem.  Alienum  quippe  ab 
lhac  nativitato  est  , quod  de 
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omnibus  leptur  ; Nemo  mun- 
ilus  à sonie,  nec  infans  cujus 
est  unius  diei  vita  super  ter- 
ram.  Nihil  erfîo  in  istam  siii- 
gillarcm  nativitatcni  de  carnis 
concnpisccntia  transivit , ni- 
liil  de  peccati  lejje  manavit. 
Virgo  rcjjia  Davidicæ  stirpis 
olijjitnr , quœ  sacro  gravi - 
danda  fétu  , divinam  huiua- 
namque  prolem  prius  conci- 
perct  mente  qnam  corpore. 
Et  ne  superni  ignara  consilii 
ad  innsitatos  paveret  affatus, 
quod  in  ea  operanduin  erat  à 
Spiritu  sancto,  colloquio  di- 
Bcit  angelico  ; nec  damnuin 
crédit  pudoris  , Dei  Genitrix 
mox  futura. 


Beata  Dei  Genitrix , 
Maria  , cujus  viscera  intacta 
permanent , ' Hodiè  gennit 
Salvatorem  sœculi.  y.  Beata 
quœ  credidit  , quoniam  per- 
fecta  sunt  omnia  quœ  dicta 
sunl  ei  à Domino.  * Hodiè. 


ignem  sui  ainoris  accendat 
Deus  in  cordibus  nostris. 

1^.  Amen. 
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de  commun  avec  ce  que  nous 
lisons  do  tous  les  hommes  dans 
l’Ecriture.  Personne  n’est  exempt 
de  souillure  , pas  même  l’enfant 
qui  ne  vit  sur  la  terre  que  depuis 
on  jour  ; mais  ni  la  concupis- 
cence de  la  chair  , ni  la  loi  du 
péché  n’ont  en  aucune  manière 
flétri  cette  très-pure  naissance. 
Dieu  choisit  une  Vierge  de  la  tige 
royale  de  David , qui , devant 
porter  dans  son  sein  un  fruit  sa- 
cré , puisse  concevoir  spirituel- 
lement par  la  foi  l’Enfant-Dicu  , 
avant  de  le  concevoir  selon  la 
chair  ; et , de  peur  que  , dans 
l’ignorance  des  desseins  du  ciel  , 
elle  ne  soit  troublée  en  entendant 
un  langage  extraordinaire , il  lui 
apprend  , par  l’entremise  d’un 
Ange , ce  que  le  Saint-Esprit  doit 
opérer  en  elle  ; et  elle  ne  craint 
pas  pour  sa  pureté  , considérant 
que  c’est  d’un  Dieu  qu’elle  va 
devenir  mère. 

1^.  La  bienheureuse  Marie , 
Mère  de  Dieu  , sans  rien  perdre 
de  sa  pureté  virginale  , * A en- 
fanté aujourd’hui  le  Sauveur  du 
monde,  y.  Elle  est  hienheureuw 
d’avoir  cru  , parce  que  les  cho- 
ses qui  lui  ont  été  dites  de  la  part 
du  Seigneur  ont  été  accomplies.  ’ 
Elle  a enfanté. 


Bénédiction, 

Que  Dieu  allume  dans  nos 
cœurs  le  feu  de  son  amour. 

Ainsi  soit-il. 


SIXlfetlK  LEÇON. 


AOAMUS  ergo  , dilectissimi , 
gratias  Deo  Patri  per  Fi- 
lium  ejus  in  Spiritu-  sancto  : 
qui  propter  multam  charita- 


Rendons  grâces  , mes  bien-ai- 
més  , à Dieu  le  Père  ,'par  son 
Fils  , dans  le  Saint-Esprit , de  ce 
que  , poussé  par  l’amour  extrême 
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({u’il  a CUC  pour  nous  , il  nous  a 
fuit  niisériconlc  , et , alors  que 
nous  étions  morts  par  le  péché  , 
nous  a vivifiés  par  son  Christ , 
afin  que  nous  fussions  en  lui  une 
nouvelle  créature,  un  nouvel 
être.  Dépouillons  donc  le  vieil 
iiominc  avec  scs  œuvres;  et  , 
puisque  nous  avons  le  bonheur  de 
participer  à la  naissance  deJésus- 
tjhrist , renonçons  aux  désirs  de 
lu  chair.  Iteconnaissez,  ô chré- 
tien , votre  di{{uité , et , après 
être  devenu  participant  de  la  na- 
ture divine  , n’allez  pas  , par  une 
vie  indi|;nc  de  votre  élévation , 
retomber  dans  votre  première 
bassesse.  Souvenez-vous  de  quel 
chef  et  de  quel  corps  vous  êtes 
membres  ; et  n’oubliez  pas  que 
vous  avez  été  retiré  de  la  puis- 
sance des  ténèbres  , et  tran- 
sporté dons  la  lumière  de  Dieu 
et  dans  son  royaume. 

rj.  Sainte  et  toute  pure  virp- 
nité  , je  ne  sais  point  d’assez 
di(pies  louan|;e8  pour  vous  hono- 
rer ; car  vous  avez  porté  dans 
votre  sein  celui  que  les  cieiu 
mêmes  ne  pouvaient  contenir. 
Ÿ-  Vous  êtes  bénie  entre  toutes 
les  femmes  , et  le  fruit  de  vos 
entrailles  est  béni.  * Car.  Glo  ire. 
' Car. 

AD  TROISIÈMK 
Ant.  Il  m’invoquera  , alléluia  ; 
11  me  dira  : Vous  êtes  mon  l’cre, 
alléluia, 

PSAUME 

JE  chanterai  éternellement  les 
miséricordes  du  Seigneur. 

Et  ma  bouche  annoncera  votre 
vérité , ê mon  Dieu  I dans  toutes 
les  générations. 


tem  suam,  quâ  idilcxit  nos  , 
miscrtiis  est  nostri  : et  cum 
essemus  mortui  peccatis,  con- 
vivificavit  nosChristo,  ut  es- 
semus i ipso  nova  crcatiira 
novumqiie  fignientum.  De- 
ponamus  ergo  vetercm  ho- 
minem  cum  actibus  suis;  cl 
adepti  participationem  gene* 
rationis  Christi , carnis  re- 
nuntiemus  operibus.  Agnosce, 
ô Christiane  , dignitatem  tu- 
am  : et  divinæ  consors  factus 
nuturœ  , noli  in  veteremvili- 
tatem  degeneri  conversatione 
redire.  Mémento  cujus  capitis 
et  cujus  corporis  sis  mem- 
brum.  Rcminiscerc  quia  eni- 
tiis  de  potestate  tcnebraruin  , 
translatus  es  in  Dei  lumen  et 
reguum. 


i^.  Sancta  et  immaculata 
virginitas,  qnibus  te  laudi- 
bus  efferam  ncscio  ; * Quia 
quem  cœli  capere  non  pote- 
rant  , tuo  gremio  contulisti. 
■>!■.  Rcnedicta  tu  in  miilicri- 
bus  , et  benediclus  fructus 
ventris  tui.  * Quia.  Gloria. 
* Quia. 

NOCTURNE. 

Anl,  Ipse  invocabit  me  , 
alléluia:  Pater  meus  es  tu  , 


MISEIIICORDIA  Domini  'in 
ffternnm  cantabo. 

In  gencrationcm  cl  gene- 
rationem  ' annuntiabo  verî- 
tatem  tuam  in  orc  mco. 
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Qaoniam  dilexisti  : In  œter- 
num  miscricorJia  œdificabi- 
tur  in  cœlis , * præparabitur 
veritas  tua  in  eis. 

Disposuit  testamcntum 
clectis  mcis;  juravit  David 
serve  meo  : * Usque  in 
(cternum  prœparabo  semen 
tuum  , 

Et  œdificabo  in  gcneratio- 
nem  et  generationem  * scdeni 
tuam. 

ConGtebuntur  in  cœli  mi- 
rabilia  taa , Domine  ;*etenim 
veritatem  tuam  in  ccclesiâ 
Sanctorum. 

Qaoniam  quis  in  nubibus 
æquabitur  Domino  , * similis 
erit  Deo  in  Gliis  Dei  ? 

Deus  , qui  gloriGcatur  in 
consiiio  sanctorum  , * magnns 
et  terribilis  super  omncs  qui 
in  circuitu  ejns  sunt 

Domine  , Deus  virtutum  , 
qais  similis  tibi  ? * potens  es, 
Domine  , et  veritas  tua  in 
circuitu  tuo. 

Tu  dominaris  potcstati  ma- 
*ris;*motam  autem  fluctuum 
ejus  tu  mitigas. 

Tu  humiliàsti  sicut  vul- 
neratum  superbum  : * in 
brachio  virtutis  tuœ  dispersisti 
inimicos  tuos. 

Tui  sunt  cœli  , et  tua  est 
terra  ; orbera  terræ  et  pleni- 
tudinem  ejus  tu  fundàsti  ; * 
aqoilonem  et  mare  tu  creAsti. 

Thahor  et  Hcrmon  in  no- 
mine  tuo  exultabunt  ' .tuum 


Parce  • que  vous  avez  dit  que 
la  miséricorde  s’élèvera  comme 
un  édiGce  éternel  dans  les  deux 
votre  vérité  y sera  établie  d’une 
manière  soUde, 

J’ai  fait  un  pacte  avec  ceux 
que  j’ai  choisis;  j’ai  juré  à David, 
mon  serviteur , que  je  conserve- 
rai éternellement  sa  race. 

Et  que  j’affermirai  son  tréne 
dans  toute  la  postérité. 

T 

Les  cieux  publieront , Sei- 
gneur , vos  merveilles  , et  on 
louera  votre  vérité  dans  l’assem- 
blée des  Saints. 

Car  qui,  dans  les  cienx  , 
sera  égal  au  Seigneur?  et  qui  , 
parmi  les  enfants  de  Dieu  , sera 
égal  à Dieu  ? 

Dieu,  qui  est  rempli  de  gloire 
au  milieu  des  Saints,  est  plus 
grand  et  plus  redoutable  que  tous 
ceux  qui  l’environnent. 

Seigneur  , Dieu  des  armées  , 
qui  est  semblable  à vous?  Vous 
êtes  , Seigneur  , très-puissant , 
cl  votre  vérité  est  sans  cesse  au- 
tour de  vous. 

Vous  dominez  sur  la  mer , et 
vous  apaisez  les  mouvements  de 
scs  Bots. 

Vous  avez  humilié  le  super- 
be , comme  celui  qui , étant 
blessé , n’a  aucune  force  ; . vous 
avez  dispersé  vos  ennemis  par  la 
force  do  votre  bras. 

Les  cieux  sont  à vous , et  la 
terre  vous  appartient  ; vous  avez 
fondé  l’univers  avec  tout  ce  qu’il 
contient  ; vous  avez  créél’aqnilon 
et  la  mer. 

Thahor  et  llermon  feront  re- 
teutir  leur  joie  par  les  louange.s 
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(le  votre  nom  : votre  bras  est  brachium  cum  potentià. 

accompagné  d’une  souveraine 

puissance. 

Que  votre  main  s’afTermissc , Firmetur  manus  tua  , et 
et  que  votre  droite  paraisse  avec  exaltetur  dextera  tua  :*  jus- 
éclat  : la  justice  et  l’équité  sont  titia  et  judicium  prœparatio 
l'appui  de  votre  trône.  sedis  tuœ. 

La  miséricorde  et  la  vérité  Misericordia  et  veritas  prœ- 

marcheront  devant  votre  face,  cedent  faciem  tuam  : * beatus 
Heureux  est  le  peuple  qui  sait  populos  qui  scit  jubilationem. 
vous  louer  et  se  réjouir  en  vous. 

Seigneur  , ils  marcheront  dans  Domine , in  lumine  vultûs 
la  lumière  de  votre  visage  ; ils  se  tui  ambulabunt,  et  in  nomine 
réjouiront  dans  les  louanges  tno  exultabunt  toté  die  , * et 
qu’ils  donneront  à votre  nom  in  justitift  tuft  exaltabnntur. 
(ïnrant  tout  le  jour , et  ils  seront 
élevés  par  votre  justice. 

Parce  que  c’est  k vous  qu’est  Qnoniam  gloria  virtntis 
due  la  gloire  de  leur  vertu  , et  cnrum  tu  es , * et  in  bene- 
que  c’est  sur  votre  bouté  qu’est  placito  tuo  exaltabitnr  comn 
fondée  notre  force.  nostrum. 

Car  c’est  le  Seigneur  qui  noos  Quia  Domini  est  assumptio 
a pris  pour  son  peuple  ; c’est  le  nostra,  ' et  Sancti  IsraélRe^s 
saint  d’Israôl  et  notre  roi.  nostri. 

Alors  vous  parlâtes  dans  une  Tune  locutus  es  in  visione 
vision  à vos  saints  prophètes , sanctis  tuis  , et  dixisti  : * 
et  vous  leur  dites  : J’ai  mis  *Posui  adjutorinm  in  potente, 
mon  secours  dans  un  homme  et  exaltavit  eleetnm  de  plebe 
qui  est  puissant,  et  j’ai  élevé  meft. 

celui  que  j’ai  choisi  du  milieu  de 
mon  peuple. 

J’ai  trouvé  David  , mon  servi-  Inveni  David  , servum 
leur , et  je  l’ai  oint  de  mon  huile  meum  ; * oleo  sancto  meo 
sainte.  unxi  eum. 

Car  ma  main  l’assistera  , et  Manus  enim  roea  anxiliabi- 
mon  bras  le  fortifiera.  tur  ei , * et  brachium  meum 

. confortabit  eum. 

L’ennemi  ne  gagnera  rien  k Nihil  proficiet  inimicus  in 
l’attaquer  , et  le  méchant  ne  eo  , * et  filius  iniquitatis  non 
pourra  loi  nuire.  apponet  nocere  ei. 

£tjc  taillerai  en  pièces  k sa  Et  concidam  kfacie  ipsius 
vue  ses  ennemis , et  je  ferai  inimicos  ejus  , * et  odientes 
prendre  la  fuite  à ceux  qni  le  cum  in  fugam  convertam. 
haïssent. 

•Ma  miséricorde  et  ma  vérité  Et  veritas  mea  et  mise- 
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ricordia  mea  cum  ipso  , * et 
ia  nomine  meo  exaltabitur 
cornu  ejus. 

Et  ponam  in  mari  manum 
ejus  , * et  in  fluminibns  dex- 
teram  ejus. 

Ipso  invocabit  me  : Pafcr 
meus  es  tu  ; * Deus  meus  , et 
susccptor  salutis  meœ. 

Et  ego  primogenitum  po- 
nam ilium  , ’ excelsiun  pree 
regibus  terrœ. 

In  œternum  servaboilli  mi- 
sericordiam  mcam,  * et  tcsta- 
mentum  mcum  lideie  ipsi. 

Et  ponam  in  sœculum  sœ- 
C4ili  semcn  ejus  , * et  thro- 
num  ejus  sicut  dies  cœli- 

Si  autem  dcreliquerint  filii 
ejus  legem  meam  , * et  in 
judiciis  meis  non  ambnlave* 
rint. 

Si  justitias  meas  profana- 
verint , * et  mandata  mea 
non  custodierint  j 

Visitabo  in  virgâ  iniqui- 
tates  eorum  , * et  in  verbe- 
ribns  pcccata  eorum. 

- Misericordiam  autem  me- 
am non  dispergam  ab  eo  , * 
neque  nocebo  in  veritatc 
ineâ  ; 

Neque  profanabo  testa- 
mcntum  mcum , * et  quœ  pro- 
ceduut  de  labiis  meis  non 
faciam  irrita. 

Semol  juravî  in  sancto 
meo  , si  David  mentiar  ; 
semen  ejus  in  œternum  ma- 
nebit. 

Et  thronns  ejus  sicut  sol 
in  conspectu  meo  , * et  sicut 
luna  perfecta  in  œternum  , 
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seront  toujours  avec  lui , et  il  sera 
élevé  en  puissance  par  la  vérité 
de  mon  nom. 

J^étendrai  la  puissance  de  sa 
main  sur  la  mer,  et  sa  droite  sur 
les  fleuves. 

Il  m'invoquera  en  disant  • 
Vous  êtes  mon  Père , mon  Dieu  , 
et  Pauteur  de  mon  salut. 

Je  l’établirai  le  premier-né  , 
et  je  l’élèverai  au-dessus  des  rois 
de  la  terre. 

Je  lui  conserverai  éternelle- 
ment ma  miséricorde  , et  l’al- 
liance que  j’ai  faite  avec  lui  sera 
inviolable. 

Je  ferai  subsister  sa  race  dans 
tous  les  siècles  , et  son  trène  au- 
tant que  les  deux. 

Que  si  ses  enfants  abandon- 
nent ma  loi , et  s’ils  ne  marchent 
point  dans  mes  préceptes.; 

S’ils  violent  la  justice  de  mes 
ordonnances  , et  s’ils  ne  gardent 
point  mes  commandements , 

Je  visiterai  avec  la  verge  leurs 
iniquités,  et  je  punirai  leurs  pé- 
chés par  diverses  plaies  ; 

Mais  je  ne  retirerai  point  de 
dessus  lui  ma  miséricorde , et 
je  ne  manquerai  point  à la  vé- 
ché  des  promesses  que  je  lui  ai 
faites. 

Je,  ne  violerai  point  mon  al- 
liance , et  je  ne  rendrai  point 
inutiles  les  paroles  sorties  de 
mes  lèvres.  . 

J’ai  fait  à David  un  serment 
irrévocable  jpour  mon  saint  nom, 
et  je  ne  lui  mentirai  point  : sa 
race  demeure  éternellement: 

Et  son  trône  sera  étemel  en 
ma  présence  , comme  le  soleil  , 
comme  la  lune  qui  est  dans  son 
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plein  , et  comme  Tare  qui  est 
dans  le  ciel  le  témoin  fidèle  de 
mon  alliance. 

Cependant , Seijjneur  , vous 
avez  rejeté  et  méprisé  votre 
peuple  ; vous  avez  éloigné  de 
vous  celui  à qui  vous  avez  fait 
conférer  l’onction  royale. 

Vous  avez  renversé  l’alliance 
que  vous  avez  faite  avec  votre 
serviteur , et  jeté  par  terre  , 
comme  une  chose  profane  , les 
marques  sacrées  de  sa  dignité. 

Vous  avez  détruit  toutes  les 
haies  qui  l’environnaient  ; vous 
avez  retnpli  de  frayeur  ses  for- 
teresses. 

Tous  ‘ceux  qui  passaient  dans 
le  chemin  l’ont  pillé , et  il  est 
devenu  en  opprobre  à ses  voisins. 

Vous  avez  relevé  la  main  de 
ceux  qui  travaillaient  à l’accabler; 
vous  avez  rempli  de  joie  tous  ses 
ennemis. 

Vous  avez  été  tonte  la  force  à 
son  épée,  et  vous  ne  l’avez  point 
sceonru  durant  la  guerre. 

Vous  l’avez  dépouillé  de  tout 
son  éclat , et  vous  avez  brisé  son 
trône  contre  la  terre. 

Vous  avez  abrégé  les  jours  de 
son  règne;  vous  l’avez  couvert 
de  confusion. 

Jusqu’à  quand,  Seigneur,  dé- 
tournerez-vous votre  visage  de 
dessus  nous?  Sera-ce  éternelle- 
ment? Jusqu’à  quand  votre  co- 
lère s’embrascra-t-elle  comme  un 
feu? 

Souvenez-vous  combién  c’est 
peu  de  chose  que  ma  vie.  Car 
est-ce  en  vain  que  vous  avez  créé 
tous  les  enfants  des  hommes  ? 

Qui  est  l’homme  qui  pourra 
vivre  sans  voir  la  mort,  qui  re  - 


et  testis  in  ccelo  fidelis. 


Tu  vero  repulisti  et  des- 
pexlsti  ; * distulisti  Christum 
tuura. 


Avertistl  testamentum  servi 
tui  ; * profanàsti  in  terré 
sanctuarium  ejns. 

Destruxlsti  omnes  sepes 
cjus  ; * posuisti  (irmamentum 
ejns  forraidinem. 

Diripuerunt  enm  omnes 
transeuntes  viam  ; * factus  est 
opprobriuin  vlclnis  sub. 

lüxaltâsti  dexteram  depri- 
mentlum  eum;  * lætifit^sti 
omnes  inimicos  ejus. 

Avertisti  adjutorium  gladii 
ejus;  * et  non  es  auxiliatus  ei 
in  bello. 

Dextruxisti  eum  ah  emun- 
datione  , * et  sedem  ejns  in 
terra  m colllsisti. 

Mlnorflsti  dies  temporis 
ejus  ; * perfudisti  eum  confu- 
sione. 

Usquequo,  Dominé,  aver- 
tis in  iinciu,  * exardcscet  sicut 
ignls  ira  tua  ? 


Memorare  quœ  mea  snbs- 
tantla  : numquld  enim  vanè 
constitnlsti  omnes  filios  ho- 
minum  T 

Qnis  est  homo  qui  vivet,  et 
non  videbit  mortem,  * ernet 
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aiiimaiu  siiamdemaauinfci'i?  tirera  son  dnie  de  la  puissance 

de  l’enfer  ? 

(Jbi  sunt  misericordiæ  tuœ  Où  sont^  Seigneur,  vos  ancien- 
antiqnœ,  Domine,  * sicut  ju-  nés  miséricordes  que  vous  avez 
râsti  David  in  veritate  tuâ  ? promises  à David  avec  serment, 

et  en  prenant  votre  vérité  à té- 
moin? 

.Memor  este,  Domine,  op-  Souvenez-vous,  Seigneur,  de 
probrii  servorum  tuorum , ' l’opprobre  que  vos  serviteurs  ont 
quod  continu!  in  sinu  meo  , souffert  de  la  part  de  plusieurs 
multarum  gentium  : nations,  et  que  j’ai  tenu  comme 

renfermé  dans  mon  sein  ; 

Quod  exprobravernnt  ini-  Du  reproche  de  vos  ennemis, 
inici  tui,  Domine,  * quod  ex-  de  ce  reproche  qu’ils  ont  fait , 
probravemnt  commutationem  Seigneur,  que  vous  avez  changé 
Christi  tui.  à l’égard  de  votre  Christ. 

Beiicdictus  Dominus  in  Que  le  Seigneur  soit  béni  éter- 
ætemum,  * Fiat,  fiat.  nellement.  Ainsi  soit-il  t ainsi 

soit-il  I 

.4nt.  Lœtentnr  cœli , et  Ant.  Que  les  cièux  se  réjouis- 
oiultet  terra  ante  faciem  Do-  sent,  et  que  la  terre  tressaille  de 
mini,  quoniam  venit.  joie  à la  vue  du  Seigneur,  parce 

qu’il  est  venu. 

Ps.  Cantate...,  cantate,  p.  242. 

<4n^  Notnm  fecit  Dominus,  Ant.  Le  Seigneur  a fait  con- 
alleluia , salutare  sunm,  aile-  naître,  alléluia,  le  salut  qu’il 
luis.  nous  réservait,  alléluia. 

Ps.  Cantate...,  quia  mirabilia,  p.  244. 

Ipse  invocabit  me,  aile-  Ÿ.  Il  m’invoquera,  alléluia.  nJ. 
luia  : rç.  Pater  meus  es  tn  , Il  me  dira  : Vous  êtes  mon  père, 
alléluia.  alléluia. 

Pater  noster,  etc.  Notre  Père,  etc. 

Aisolulion. 

Avuiculis  peccatorum  nos-  nuB  le  Seigneur  tout-puissant  et 
trorum  absolvat  nos  om-  {J  miséricordieux  nous’  délivre 
nipotens  et  misericors  Domi-  des  liens  de  nos  péchés.  Ainsi 
nus.  Amen.  soit-il. 

Bénédiction. 

EVAJtCBLiCA  lectio  sit  nobis  ^CK  la  lecture  du  saint  Evangile 
etprotcctio.  rj-  Amen.  y soit  notre  salut  et  notre  foi. 

Ainsi  soit-il. 
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Leçon  du  gainl  Evangile  selon 
gainl  Luc.  — Ch.  2. 

En  ce  temps- là,  on  publia  un 
édit  de  César-Auguste  qui 
ordonnait  de  faire  le  dénombre- 
ment des  habitants  de  toute  la 
terre.  Et  le  reste. 

Homélie  de  saint  Grégoire^  Pape. 

Devant  aujourd’hui  , par  la 
bonté  du  Seigneur,  célébrer 
trois  fois  la  sainte  Messe  , nous 
ne  pouvons  pas  vous  parler  long- 
temps sur  cet  Evangile.  Néan- 
moins la  naissance  de  notre  Ré- 
dempteur nous  oblige  à vous  en- 
tretenir, au  moins  un  instant,  à 
son  sujet.  Pourquoi  fait-on  le 
dénombrement  des  habitants  du 
monde  à la  naissance  du  Seigneur, 
si  ce  n’est  afin  que  nous  fussions 
très-convaincus  que  celui  qui  pa- 
raissait dans  la  chair  était  le  mê- 
me qui  devait  enregistrer  ses 
élus  dans  l’éternité?  Le  Prophète 
dit , au  contraire,  des  réprouvés  : 
Qu’ils  soient  effacés  du  livre  des 
vivants,  et  qu’ils  ne  soient  pas 
écrits  avec  les  justes.  C’est  aussi 
avec  raison  que  le  Seigneur  naît 
à Bethléem  ; car  Bethléem  signi- 
fie Maison  du  pain  ; et  il  est  lui- 
méme  celui  qui  dit  : Je  suis  le 
pain  vivant  qui  suis  descendu  du 
ciel.  Ainsi  le  lieu  où  le  Seigneur 
est  né  s’appelait  auparavant  Mai- 
son du  Pain,  parce  que  celui  qui 
devait  rassasier  intérieurement 
les  âmes  des  élus  devait  s’y  ren- 
dre. visible  dans  la  chair.  Il  naît 
dans  un  voyage,  et  non  dans  la 
maison  de  scs  parents,  pour  mon- 


Lectia  sancli  Evangeli  secun- 
dùm  Lucam  — Cap.  2. 

IN  illo  tempore  ; Exiit  edic- 
tum  à Cœsare  Auguste  , ut 
dcscriberetur  universus  orbis. 


Homilia sancli  Gregorii  Papa. 

Quia  , largienle  Domino  , 
Missarum  solemnia  ter 
hodiè  celebraturi  sumus,loqui 
diu  de  evangelicà  lectionc 
non  possumus  : sed  nosaliquid 
vel  breviter  dicere  Redemp- 
toris  nostri  Nativilas  ipsa 
compellit,  Quid  est  enim 
quod  nascituro  Domino  mun- 
dus  describitur,  nisi  hoc  qimd 
aperte  monstratur,  quia  il  le 
apparebat  in  carne,  qui  ele- 
ctos  sues  adscriberet  in  œter- 
nitate?  Quo  contra  de  repro- 
bis  per  Prophetam  dicitur  : 
Deleantur  de  libre  viventium, 
et  cum  justis  non  scribantur. 
Qui  bene  etiam  in  Bethlehem 
iiascitur.  Bethlehem  quippe 
Domus  panis  interpretatur. 
Ipse  namque  est  qui  ait  ; Ego 
sum  panis  vivus,  qui  de  ccelo 
descendi.  Locus  ergo  in  quo 
Dominus  nascitur , Domus 
panis  antea  vocatus  est  ; quia 
futurum  profector  erat  ut 
ille  ibi  per  materiam  carnis 
apparerct , qui  electorum 
mentes  interna  satietate  refi- 
ccrct.  Qui  non  in  parentuna 
dorao,  sed  in  viâ nascitur  ; ut 
profecto  ostenderet  quia  per 
humanitatem  suam  , quain 
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iissuinpscrat,  quasi  in  alieno 
nasccbatnr. 

Y".  Beata  \nscera  Marine 
Virginis , quœ  portaverunt 
æterni  Patris  Filiiim,  et  bca- 
ta  ubera  quœ  lactaverunt 
Christum  Dominuni  , * Qui 
hodiè  pro  sainte  mundi  de 
Virgine  nasci  dignatus  est. 
nies  sanctificatus  illuxit  no- 
bis  : venitc,  gentes,  et  adorate 
Dominnm.  Qui 


trer  que  par  Phumanité  dont  il 
daigne  se  revêtir,  il  naît  dans  un 
Heu  étranger. 

Heureuses  les  entrailles  de 
la  Vierge  Marie,  qui  ont  porté  le 
Fils  du  Père  éternel  ! et  heureux 
le  sein  qui  a nourri  le  Seigneur 
Jésus-Christ,  * Qui  a daigné  naî- 
tre aujourd’hui  d’uneVierge  pour 
le  salut  du  monde! ‘jl’.  Un  jour 
saint  a lui  sur  nous  : venez,  na- 
tions , et  adorez  le  Seigneur.  * 
Qui  a daigné. 


Bcnddiclion. 


PER  evangelica  dicta  delean- 
tur  nostra  delicta.  i^. 
Amen. 


Que  nos  péchés  soient  eftaoi's 
par  les  paroles  du  saint  Evan- 
gile. Ainsi  soit-il. 


HUITIÈME  LEÇON. 


Leclio  sancti  Evangelii  ae- 
cundùm  Lucani.  — Cap.  2. 

IN  illo  terapore  : Pastorcs 
loquebantur  ad  invieem  : 
T ranseamus  usque  Bethlehem , 
et  videamus  hoc  verbiim  quotl 
factura  est , quod  Dominus 
flstendit  nobis.  Et  reliqua. 
Ilomilia  sancti  Âmbrosii 
Episcopi. 

VIDETE  Ecclcsiæ  surgentis 
exordium.  Christns  nasci- 
tur,  et  pastorcs  vigilare  cœ- 
peruDt  : qui  gentium  greges, 
peendum  modo  ante  viventes, 
in  cantam  Domini  congrega- 
rent,  ne  quos  spiritalium  bcs- 
tiarum  per  offusas  uoctinm 
tenebras  paterentur  incursus! 
Et  bene  pastores  vigilant , 
quos  bonns  Pastor  informât, 
tîrex  igitur  populus,  nox  sœ- 
rulum,  pastorcs  snnt  sacerdo- 
tes.  Aut  fortassc  etiam  illc 
sit  pastor , qui  dicitur  ; Esto 


Leçon  du  saint  Evangile  selon 

saint  Luc.  — Ch.  2. 

- 

En  ce  teraps-lîi  les  bergers  se 
dirent  l’un  k l’autre  : Passons 
jusqu’à  Bethléem  , et  voyons  ce 
qui  est  arrivé,  et  ce  que  le  Sei- 
gneur nous  a fait  connaître 

Homélie  de  saint  Ambroise., 
Evêque. 

VOICI  le  berceau  de  l’Eglise 
naissante  : Jésus-Christ  naît, 
et  les  pasteurs  commencent  à 
veiller  pour  assembler  dans  le 
bercail  du  Seigneur  les  Gentils, 
qui  vivaient  auparavant  comme 
des  bêtes,  de  peur  qu’ils  ne  soient 
dévorés  par  les  bêtes  spirituelles, 
dont  les  courses  sont  dangereuses 
pendant  les  ténèbres  de  la  nuit. 
Et  il  est  bien  juste  que  ces  pas- 
teurs veillent , k l’exemple  du 
bon  pasteur  qui  les  instruit.  Le 
troupeau  signifie  ici  le  peuple  ; 
la  nuit , c’est  le  siècle;  les  pas- 
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leurs,  ce  sont  les  Evêques.  Peut- 
être  encore  le  pasteur  représen- 
to-t-il  celui  à qui  il  est  dit  : Soyez 
vi(;ilant,  et  confirmez  les  autres; 
car  le  Seigneur  n’a  pas  seule- 
ment établi  les  Evêques  pour 
défendre  le  troupeau,  il  a aussi 
destiné  les  Anges  à ce  ministère, 
f}.  Le  Verbe  s’est  fait  chair,  il 
a habité  parmi  nous  ; * Et  nous 
avons  vu  sa  gloire  ^ sa  gloire  , 
dis-je,  comme  du  Fils  unique  du 
Père,  étant  plein  de  grâce  et  de 
vérité.  Ÿ.  Toutes  choses  ont  été 
faites  par  lui,  et  rien  n’a  été  fait 
sans  lui.  * Et  nous.  Gloire.  * Et 
nous. 


vigilans , et  confirma.  Quia 
non  solum  Episcopos  ad  tuen- 
dum  gregem  Dominus  ordo- 
navit,  sed  etiam  Ângelos  des- 
tinavit. 


4.  Verbum  caro  factum 
est,  et  habitavit  in  nobis  ; * 
Et  vidimus  gloriam  ejn», 
gloriam  quasi  unigeniti  à 
Pâtre,  plénum  ^atiœ  et  veri- 
tatis.  y.  Omnia  per  ipsum 
facta  sunt,  et  sine  ipso  factum 
est  nihil.  * Et  vidimus.  Glo- 
ria. Et  vidimus. 


Bénédiction. 


QLE  Jésus-Christ  , le  Fils  de 
Dieu  , nous  apprenne  les  pa- 
roles du  saint  Evangile.  Ainsi 
soit-il. 


VERBA  sancti  Evangelii  do- 
ceat  nos  Christus  Filius 
Dei.  i^.  Amen. 


NEUVIÈME  LEÇON. 


Leçon  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — Ch. 

Au  commencement  était  le  Ver- 
be, et  le  Verbe  était  en  Dieu, 
etc.,  p.  7T. 

Homélie  de  saint  Augustin  , 
Evêque. 

Afin  que  vous  n’ayez  pas  du 
Verbe  dont  parle  l’Evangile 
une  idée  basse  et  commune,  telle 
que  vous  l’avez  du  verbe  ou  de  la 
parole  d’un  homme , apprenez 
par  ces  paroles  ce  que  vous  en 
devez  penser  : Le  Verbe  était 
Dieu.  Qu’un  infidèle  vienne 
maintenant  nous  dire  que  le  Ver- 
be do  Dieu  a été  fait.  Comment 
est-il  possible  ^ue  le  Verbe  de 
Dieu  ait  été  fait,  puisque . c’est 


Lectio  sancti  Evangelii  se- 
cundian  Joannetn — Cap.  1 . 

IN  principio  erat  Verbum  , 
et  Verbum  erat  apud  De- 
um,  et  Deus  erat  Verbum, 
etc.,  p.  77. 

. Homilia  sancti  Augustini 
Episcopi. 

Ne  vile  aliquid  putares,  qua- 
le  consuevisti  cogitare 
cum  verba  huniana  solcres 
Dudirc , audi  quid  cogites. 
Deus  erat  Verbum.  Exeat 
mine  nescio  quis  infidolis  aria- 
nus  et  dicat  quia  Verbum  Dei 
factum  est.  Quomodo  potest 
lieri  ut  Verbum  Dei  factum 
sit,  quando  Deus  per  Verbum 
fecit  omnia  ? Si  et  Verbum 
Dei  ipsum  factum  est , per 
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qnod  aliud  Vcrbum  factum 
est?  Si  hoc  dicis,  quia  hoc  est 
Verbnm  Vorbi,  per  quod  fac- 
tum est  illud , ipsum  dico 
e^o  unicum  Filium  Dei.  Si 
autcm  non  dicis  Verbum 
Verbi,  concédé  non  factum , 
per  quod  facta  sunt  omnia. 
Non  enim  per  seipsum  fieri 
potuit,  per  quod  facta  sunt 
omnia.  Crede  crgo  Evange- 
listæ. 


Te  Deum^  p, 
camus  Domino, 


par  lui  que  Dieu  a fait  toutes 
choses?  Si  le  Verbe  de  Dieu  a 
été  fait,  par  quel  autre  Verbe  a- 
t-il  été  fait?  Si  vous  me  répondez 
que  c’est  par  le  Verbe  du  Verbe, 
je  vous  dirai  oue  c’est  celui-Jii 
même  tpi  est  le  Fils  unique  de 
Dieu.  Si  vous  avouez  qu’il  n’y  a 
point  d’autre  Verbe  par  lequel 
celui-ci  a été  fait,  convenez  donc 
aussi  que  le  Verbe  par  qui  toutes 
choses  ont  été  faites  n’a  point  été 
fait  lui-même  5 car  celui  par  qui 
tout  a été  fait  n’a  pu  se  faire 
lui-même.  Croyez  donc  h l’Evan- 
géliste. 

248.  'f.  Dominus  vobiscum,  etc.  'f.  Bénédi- 
cte. On  dit  ensuite.  V Oraison  de  la  Messe, 


I f W t I 

' I M J ' 


MESSE  DE  MINUIT. 


introït. 


Dominus  dixit  ad  me  : Filius 
meus  es  tu  , ego  hodiè 
genni  te.  Ps.  Quare  fremue- 
runt  geutcs,et  populi  meditati 
sunt  inania  ? Gloria. 


Orenms.  Dens  , qui  hanc 
sacratissimam  noctem  veri 
luminis  fecisti  illustratione 
clarescere  : da  , quœsumus  , 
ut  cujus  lucis  mysteria  in  ter- 
ra cognovimus , ejus  quoque 
gaudiis  in  cœlo  perfruamur. 
Qui  tecum  vivit  et  régnât. 

Leetio  Bjnslola  beati  Pauli 
Apoetoli  ad  Tilum.  — 
Cnp.  2. 

CHARIS8IME,  apparuit  patia 
Dei  Salvatoris  nostri  om- 


LE  Seigneur  m’a  dit  : Vous 
êtes  mon  Fils,  je  vous  ai  en- 
gendré aujourd’hui.  Ps.  Pour- 
quoi les  nations  se  sont-elles  sou- 
levées avec  un  grand  bruit,  et  les 
peuples  ont -ils  formé  de  vains 
projets?  Gloire. 

Oraison,  O Dieu , qui  avez 
éclairé  cette  nuit  sacrée  par  la 
splendeur  de  la  vraie  lumière  , 
faites  , s’il  vous  plaît , qu’après 
avoir  connu  sur  la  terre  les  mys- 
tères de  cette  divine  lumière  , 
nous  ayons  aussi  dans  le  ciel  le 
bonheur  de  voir  à découvert  celui 
qui,  étant  Dieu,  etc. 

Leçon  de  l’Epttre  de  saint  Paul, 
Apôtre , à Tite.  — Ch.  2. 

Mon  bien-aimé , la  grûce  de 
Dieu  , notre  Sauveur , s’est 
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rendue  manifeste  à tous  les  hom- 
mes, et  elle  nous  enseigne  à re- 
noncer à l’im[)iété  et  aux  pas  • 
sions  mondaines,  h vivre  dans  le 
siècle  présent  avec  tempérance  , 
justice  et  piété,  en  attendant  la 
heatitude  que  nous  espérons,  et 
l'avènement  glorieux  du  grand 
Dieu,  notre  Sauveur  Jésus-Christ, 
qui  s'est  livré  lui-méme  pour 
nous  , afin  de  nous  racheter  de 
toute  iniquité,  et  de  nous  purifier, 
pour  se  faire  un  peuple  saint , 
digne  de  le  servir,  et  fervent  dans 
les  bonnes  oeuvres.  Voilà  quel 
doit  être  le  sujet  de  vos  disco,urs 
et  de  vos  exhortations  en  Jésus- 
tdirist  notre  Seigneur. 

Grad.  La  puissance  royale  dont 
vous  êtes  revêtu  éclatera  au  jour 
de  votre  force  dans  la  gloire  et 
la  lumière  des  Saints  : je  vous  ai 
engendré  do  mon  sein  avant  l’au- 
rore. y.  Le  Seigneur  a dit  à mon 
Seigneur  • Asseyez-vous  à ma 
droite,  jusqu’à  ce  que  je  réduise 
vos  ennemis  à vous,  servir  de  mar- 
chepied. 

Snüe  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Chap.  2. 

ce  temps-là  , César-Auguste 
rendit  un  édit  pour  le  dénom- 
brement de  ses  sujets  par  toute 
la  terre.  Ce  premier  dénombre- 
ment se  fit  par  Cyrinus,  gouver- 
neur de  Svne  ; et  comme  chacun 
allait  se  faire  enregistrer  dans  la 
ville  dont  il  était  originairement 
sorti,  Joseph  partit  aussi  de  Naza- 
reth, qui  est  on  Galilée,  et  vint 
Judée  à la  ville  de  David,  ap- 
pelée Bethlcera,  parce  qu’il  était 
de  la  maison  et  de  la  famille  de 
David  , pour  se  faire  enregistrer 
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nibus  hominibus  , crudiens 
nos  , ut  abnegantes  inipieta- 
tem  et  sœcularia  desideria, 
sobrie  , et  juste.,  et  pie  viva- 
mus  in  hoc  sœculo  , exspec- 
tantes  bealam  spem , et  ad- 
veutum  gloriœ  magni  Dei  et 
Salvatoris  nostri  JesuChri^ti  : 
qui  dédit  semeüpsum  pro  no- 
bis,  ut  nos  redimeret  ah  omni 
iniquitate  , et  mundaret  sibi 
popnlum  acceptabilcm  , sec- 
tatorem  bonorum  operum. 
Hæc  loquere  et  exhortare  , in 
Christo  Jesu  Domino  nostro . 


Grad.  Tecnm  principium 
in  die  virtutis  tuœ,  in  splcn- 
doribus  sanctorum  : ex  utero 
ante  luciferum  genni  te.  "jf. 
Dixit  Dominus  Domino  meo  : 
Sede  à destris  meis  , do- 
nec  ponam  inimicos  tuos 
scabollum  pedum  tnornm. 

Sequentia  saheti  Evangelii 
sccumtùmLucam’i — Cap.  2. 

IV  illo  temporc  : Exiit  edic- 
tnm  à Cœsare  Angusto  , ut 
describeretur  universus  orbis. 
Ilœc  descriptio  prima  facta 
est  à prœside  Syriœ  Cyrino. 
Et  ihant  omnes  ut  profiteren- 
tur  singuli  in  suam  civitalem. 
Ascendit  autem  et  Joseph  à 
Galilœâ  de  civitate  Nazareth, 
in  Judsam  in  eivitatem  David 
qn»  vocatur  Bethlchem  , eo 
quod  esset  de  domo  et  familifl 
David , ut  profiteretur  cum 
Maria  despousata  sibi  uxnre 
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|iræjnantc.  Factum  est  au- 
tein , cuni  essent  il>i  , inijilcti 
sunt  dics  ut  parcrct.  Ft  pepe- 
rit  filiam  suum  primugeni- 
tnm  : et  pannis  cuin  involvit, 
et  rcclinavit  cum  iii  prœsc- 
pio,  quia  non  crat  cis  locus 
in  diversorio.  Et  pastoics 
erant  in  re(jionc  eûdein  vi(;i- 
lantcs,  et  custodientes  vijilas 
noctis  super  {frcjîciu  suum.  Et 
ecee  Angélus  Üomini  stclit 
juxta  illos  , et  claiitas  Dei 
circumfulsit  illos  et  timuenint 
timoré  magno.  Et  dixit  illis 
Angélus  : iNolite  timerc  : ecee 
enim  evangelizo  robis  gau- 
dium  magnum,  (juod  crit  om- 
ni  populo  : quia  natus  est 
vobis  hodic  Salvator , qui  est 
Christos  Dominus,  in  civitatc 
na^id.  Et  hoc  vobis  signum  : 
Invenietis  inFautem  pannis 
involutum,  et  positum  in  prœ- 
sepio.  Et  subito  facta  est  cum 
Angelo  multitude  mililitc  cœ- 
Icstis  laudantinm  Deum  , et 
dicenlinm  : Ciloria  in  aUissi- 
mia  Deo,  et  in  terra  pax  ho- 
minibiis  borne  voluutatis. 


avec  Marie,  son  t^pousc,  qui  était 
grosse.  Pendant  qu'ils  étaient  là, 
il  arriva  que  le  temps  où  elle 
devait  accoucher  s’accomplit  ; et 
elle  enfanta  son  lils  premier-né  , 
et,  l’ayant  emmaillotté,  elle  le 
couclia  dans  une  crèche  , parce 
qu’il  n’y  avait  poipt  de  place  pour 
eux  dans  l’hôtellerie.  Or  il  y avait 
dans  ce  pays  des  bergers  qui 
veillaient  pendant  la  nuit  à la 
garde  de  leur  troupeau.  Voilà 
qu’un  Ange  du  Seigneur  se  pré- 
senta à eux  , et  la  lumière  de 
Dieu  les  environna  de  ses  rayons, 
ce  qui  lc.s  remplit  d’une  grande 
frayeur.  Mais  l’Ange  leur  dit  ; 
Ne  craignez  point , car  je  vous 
apporte  une  nouvelle  qui  sera 
pour  tout  le  peuple  le  sujet  d’une 
grande  joie  ; c’est  qn’anjourd’lmi, 
dans  la  ville  de  David,  il  vous 
est  né  un  Sauveur , qui  est  le 
Christ , le  Seigneur.  Et  voici  le 
signe  aïKjuel  vous  le  reconnaî- 
trez : vous  trouverez  im  enfant 
enveloppé  de  langes  et  couché 
dans  une  crèche.  Au  même  ins- 
tant , il  se  joint  h l’Ange  une 
grande  troupe  de  l’armée  céleste 
louant  Dieu  et  disant  : Gloire  ù 
Dieu  an  plus  haut  des  cieux  , et 
paix  sur  la  terre  aux  hommes  de 
bonne  volonté. 


Offert.  Lætentur  cœll,  etc.,  à l’Anl.^  p.  272. 

Secrète.  Seigneur , ayez  pour  agréable  l’oblation  de  cette 
sainte  solennité,  et  faites-nous  la  grâce,  par  la  vertu  de  ce  sacré 
mystère  , qui  établit  des  rapports  intimes  entre  vous  et  nous  , 
d’étre  trouvés  conformes  à celui  en  qui  notre  substance  est  unie 
à vous,  à celui  qui,  étant  Dieu,  etc. 

Préface  propre,  p,  68. 

Comm.  In  splendoribus  Comm.  Je  vous  al  engendré 
Sanctorum  , ex  utero  ante  du  mon  sein  avant  l’aurore  . 
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dans  la  gloire  et  la  Inmière  des 
Saints. 

Posteomm.  Seigneur  notre 
Dieu,  faites,  nous  vous  en  prions, 
que,  célébrant  avec  joie  la  nais- 
sance de  notre  Seigneur  Jésus- 
dirist  par  la  participation  à vos 
saints  mystères, .nous  méritions, 
par  une  sainte  vie  , d’étre  un 
jour  unis  à lui  , qui , étant  Dieu  , 
etc. 


luciferum  genui  te. 

Poslcom.  Da  nobis,  quœsu- 
mus,  Domine  Deus  noster,  ut 
qui  Nativitatcm  Domini  nos- 
tri  Jesu  Cbristi  mysteriis  nos 
frcqucntare  gaudemus,  dignis 
conversationibus  ad  ejus  me- 
reamur  pervcnire  consortium. 
Qui  tecum  vivit. 


A LAUDES. 

Psaumes  du  Dimanche,  j>.  d05.’ 


1 . Anl.  Qui  avez-vous  vu  , 
bergers?  dites-le  nous;  appre- 
nez-nons  quel  est  celui  qui  a 
paru  sur  la  terre.  Nous  avons  vu 
un  enfant  nouveau-né,  et  nous 
avons  entendu  les  chœurs  des 
Anges  louer  le  Seigneur,  alléluia, 
alléluia. 

2.  Marie  a mis  au  monde  un 
Roi  dont  le  nom  est  éternel  ; 
elle  a la  joie  d’ôtre  mère  avec 
l’honneur  de  la  virginité , [dé 
sorte  qu’elle  n’a  jamais  eu  et 
n’aura  jamais  de  semblable  , 
alléluia. 

3.  Un  Ange  dit  aux  bergers  : 
Je  vous  annonce  une  grande  joie  : 
le  Sauveur  du  monde  vous  est 
né  aujourd’hui,  alléluia. 

4.  Il  se  joignit  h l’Ange  une 
grande  troupe  de  l’armée  céleste, 
louant  Dieu  et  disant  : Gloire 
à Dieu  au  pins  haut  des  deux , 
et  paix  sur  la  terre  aux  hommes 
de  bonne  volonté.  Alléluia. 

3 ün  petit  enfant  nous  est 


1.  Anl.  Qnem.  vidistis , 
pastores?  dicite  : annuntiate 
nobis  in  terris  quis  apparuit. 
Natum  vidimns  , et  choros 
Angelorum  collaudantes  Do- 
minum,  alléluia,  alléluia. 

2.  Genuit  puerpera  Ro- 
gem  cui  nomen  œternum , 
et  gaudia  matris  habens 
cum  virginitatis  honore  ; 
ncc  primam-  similem  visa 
est  nec  habere^  seqlientera, 
alléluia. 

3.  Angélus  ad  pastores 
ait  : Annuntio  vobis  gau- 
dium  magnum  : quia  natus 
est  vobis  hodiè  Salvator 
mundi,  alléluia. 

4.  Fasta  est  cum  Angelo 
multitude  cœlestis  exerci- 
tûs  , laudantinm  Deum  , et 
dicentium  : Gloria  in  excelsis 
Deo  , et  in  terré  pax  homini- 
bns  bonœ  voluntatis , allé- 
luia. 

5.  Parvnlus  filius  hodiè 
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nattis  est  nobis  , et  vocabi- 
tur  Deus , 
alléluia. 


Fortis  , alléluia, 


né  aujourd’hui,  et  il  sera  appelé 
Dieu,  il  sera  appelé  le’ Fort, 
alléluia f alléluia. 


Capitule  des  II,  Vêpres. 


hymne; 


SOLIS  ortûs  cardine 


Ad  usque  terrœ  liini- 

K 

Cbristuni  canamus  princi- 
pem  , 

Natum  Marié  Virgine. 

Beatus  Âuctur  sœculi 
Servile  corpus  induit. 

Ut  came  carnem  liberans , 

^’e  perderet  quos  condidit. 


f 

i 


Castœ  parcntis  viscera 
Cœlestis  intrat  gratia  : 

Venter  Puellœ  bajulat 
Sécréta  quæ  non  noverat. 

Doihus  pudici  pectoris 
Templum  repentè  fit  Dei  : 
Intacta  , nesciens  virum  , 
Concepit  alvo  filium. 

Enitur  puerpcra 
Quem  Gabriel  preedixerat, 
Qnem  ventre  matris  ges- 
tions, 

Baptista  clausum  senserat, 
Feno  jacere  pertulit: 
Prœsepe  non  abhorruit , 

Et  lacté  modico  pastusest 
Per  quem  nec  aies  esurit. 

Gandet  chorus  cceles- 
tium  , 

Et  Angeli  canunt  Deo  ; 
Palamque  fit  pastoribus 
Pastor  Creator  omnium. 

Jesu,  tlbi  sit  gloria 
V.  Notum  fccit 


Depuis  les  lieux  où  le  soleil  se 
lève  jusqu’aux  extrémités  de 


la  terre,  chantons 


notre  prince 
Marie. 


né 


Jésus-Christ, 
de  la  Vierge 


heureux 


L’étre  infiniment 
le  Créateur  du  monde  , a revêtu 
un  corps  d’esclave,  afin  de  rache- 
ter l’homme  par  la  nature  hu- 
maine, et  de  sauver  ainsi  sa  créa- 
ture. 

La  grâce  du  ciel  pénètre  dans 
les  entrailles  d’une  chaste  mère  : 
le  sein  d’une  Vierge  renferme 
des  mystères  nouveaux  pour  elle. 

La  maison  de  son  c<eur  in- 
nocent devient  subitement  le 
temple  de  Dieu  : toujours  vier- 
ge, toujours  pure  , elle  a conçu 
un  fils. 

Elle  met  au  monde  celui  que 
Gabriel  avait  prédit , celui  dont 
Jean-Baptiste  , tressaillant  dans 
le  sein  de  sa  mère , avait  reconnu 
la  présence. 

Il  a bien  voulu  être  couché 
sur  la  paille , une  crèche  ne  lui 
a point  fait  horreur  ; celui  qui 
donne  à l’oiseau  sa  pâture  a été 
nourri  d’un  peu  de  lait. 

Les  chœurs  célestes  sont  dans 
la  joie  ; les  Anges  louent  Dieu 
par  des  cantiques  ; le  Créateur 
de  l’univers,  le  souverain  Pasteur 
se  manifcstcji  des  bergers 
commn  aux  II.  Vêpres. 
etc.  comme  aux  II  Vêpres . 
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A Bcnedictus  , 


Gloire  à Dieu  au  plus’haat  des 
cicux,  et  paix  sur  la  terre 
aux  hommes  de  bonne  volonté, 
alléluia,  alléluia. 


GLOntA  in  excelsis  Deo,  et 
in  terrâ  pax  hominibus 
bonæ  voluntatis  , alléluia, 
alléluia. 


Oraison  de  la  Messe  du  jour. 


MESSE  DE  L’AURORE. 


INTROÏT. 


La  lumière  brillera  aujourd’hui 
sur  nous,  parce  que  le  Sei- 
gneur nous  est  né  ; et  il  sera 
appelé  l’Admirable  , Dieu  , le 
l’rince  de  la  paix , le  Père  du 
siècle  futur , dont  le  règne 
n’aura  point  de  lin.  Ps.  Le  Sei- 
gneur a régné  , il  s’est  revêtu 
de  sa  gloire  : le  Seigneur  s’est 
revêtu  de  force , il  s’est  pré- 
paré pour  un  grand  ouvrage. 
(Jloire, 

Oraison.  Donnez-nous  , Dieu 
tout-puissant,  à nous  qu’éclaire 
la  nouvelle  lumière  du  Verbe 
incarné  , de  faire  éclater  dans 
nos  œuvres  ce  qui  luit  dans  notre, 
esprit  par  la  foi  ; Par  le  même 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Mémoire  de  sc 

Faites  , s’il  vous  plaît  , Dieu 
tOHt-puissant,  qu’honorant  par 
un  culte  solennel  la  bienheureuse 
Anastasie,  votre  Martyre,  nous 
éprouvions  les  effets  de  son  assis- 
tance ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
r.hrist. 


Lux  fulgebit  hodiè  super 
nos  , quia  natus  est  no- 
bis  Dominns  ; et  vocabitur 
Âdmirabilis , Deus , Prin- 
ceps  pacis  , Pater  futuri  sœ- 
culi , cujus  regni  non  erit 
finis.  Ps.  Dominus  regna- 
vit , dccorem  indutus  est  ; 
indutus  est  Dominus  forti- 
tudiuem  , et  prœcinxit  se. 
Gloria. 

Oremus,  Da  nobis,  quœ- 
surans,  omnipotens  Deus,  ut 
qui  nova  incarnati  Verbi  tui 
lucc  perfundimur,  hoc  in  nos- 
tro  resplcndcat  opéré,  quod 
per  fideni  fulget  in  mente. 
Per  Dominum. 

H/c  Anastasie. 

Da  , quæsumus  omnipotens 
Deus,  ut  qni  beats  Anas- 
tasiœ,  Martyris  tus,  solem- 
nia  colinius,  ejus  apud  te 
patrocinia  sentiamus.  Per 
Dominum. 


A 


Digiliret'  lr,<'.«ogIc 


LE  JOUR  DE  KOF.L.  5 


Lectio  Epistolœ  beali  Pauli 
Aposloli  ad  Titum  — C.  3. 

CIIARISSIME , Apparuit  bciii- 
(piitas  et  hiimanitas  Sal- 
vatoris  nostri  l)ei  : non  ex 
operibus  jnstitke  qnæ  feci- 
mns  nos,  sed  secundùm  siiani 
misericordiam  salvos  nos  fe- 
cit,  per  lavacrum  refjencra- 
tionis  et  renovationis  Spi- 
ritûs  sancti,  qiieni  effudit  in 
nos  abiindc  per  Jcsiiin  Cliris- 
tum  Salvatorem  noslruni  : ut 
justiiicati  {jratiü  ipsius,  brere- 
des  siiuus  secundùm  .spcni 
vitæ  œternæ,  in  Christo  Jesu 
üomino  nostro. 

Grad.  Renediclus  qui  venit 
in  nomiiie  Domini  : Deus 
Doniinus,  et  illuiit  nobis.  y. 
A üomino  factum  est  istud, 
et  est  mirabilc  in  oculis  nos- 
tris. 

Allel.,  allel.  Pominus 
regnavit  , dccorem  induit  ; 
induit  Pominus  fortitudi- 
nem  , et  prœcinxit  se  vir- 
tute,  allel. 

Sequenlia  sancti  Bvangelii 
secundùm  Lucam.  — Cap.  2. 

1rs  illo  tempore  : Pastores  lo- 
quebantur  ad  invicem  ; 
Transeamus  usque  Detlile- 
hera,  et  vidcamus  hoc  verbum , 
quod  factum  est,  quod  Po- 
minus ostendit  nobis.  Et  vc- 
nerunt  festinantes  : et  inve- 
nerunt  Mariant  , et  Joseph  , 
et  iufantem  posituni  in  prœ- 
sepio.  Videntes  autem  cogno- 
venint  de  verbo  quod  dictum 
erat  illis  de  puero  hoc.  Et 
oiuncs  (|ui  audierunt , mirati 

N.  92. 


Leçon  de  l'EpUre  de  saint  Faul^ 
Apôtre,  a Tito,  — C.  2. 

MOX  bien-aime  , la  bonté  de 
Pieu  , notre  Sauveur,  et  sou 
amour  pour  les  hommes  ont  paru 
dans  le  monde;  il  nous  a sauvés, 
non  pour  le  mérite  de  nos  œu- 
vres , mais  par  sa  miséricorde  . 
dans  le  bain  de  la  régénération 
et  de  la  nouvelle  création  dans  le 
Saint-Esprit , qu’il  a répandu 
abondamment  en  nous,  par  Jésus- 
Christ  notre  Sauveur , aliu 
qu’étant  justifiés  par  sa  grdee  , 
nous  fussions  les  héritiers  de  lu 
vie  éternelle  , selon  l’espérance 
que  nous  en  avons  en  Jésus- 
CJirist,  notre  Seigneur. 

Grad.  Héni  soit  celui  qui  t ient 
au  nom  du  Seigneur  ; le  Seigneur 
est  le  vrai  Pieu,  et  il  a répandu 
sa  lumière  sur  nous.  ~f.  C’est  le 
Seigneur  qui  a fait  cela,  et  c’est, 
à nos  yeux  , digne  d’admiration. 

Allel.  allel.  V^.  Le  Seigneur 
a régné  , il  s’est  revêtu  de  sa 
gloire  ; le  Seigneur  s’est  revêtu 
de  force  , il  s’est  préparé  pour 
un  grand  ouvrage,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc,  — Ch.  2. 

En  cc  tcnips-là  , les  bergers  se 
dirent  les  uns  aux  autres  : 
Allons  jusqu’à  Bethléem  , et 
voyons  l’accomplissement  de  celte 
parole,  que  le  Seigneur  nous  a 
révélée.  Etant  donc  venus  en 
toute  hâte  , ils  trouvèrent  Marie 
et  Joseph  , cj  l’Enfant  couché 
dans  une  crèche.  A cette  vue,  ils 
reconnurent  que  c’était  bien  là 
ce  qui  leur  avait  été  dit  touchant 
cet  enfant;  et  tout  ceux  qui  en 
entendirent  parler  admirèrent  ci; 
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qui  leur  avait  été  rapporté  par  sunt  , et  de  his  quœ  dicta 
le?  bergers.  Or  Marie  conservait  erant  à pastoribns  ad  ipsos. 
toutes  ces  choses  en  clle-môme,  les  Maria  autem  conservabat  om- 
repassant  dans  son  cœur.  Et  les  nia  verba  hœc,  conferens  in 
bergers  s’en  retournèrent  glori-  corde  suo.  Et  revers!  sunt 
fiant  et  louant  Dieu  de  toutes  les  pastorcs  glorificantes  et  lau- 
choses  qu’ils  avaient  entendues  dantes  Deiim  in  omnibus  ^uœ 
et  vues  , selon  qu’il  leur  avait  audierant  et  viderant , sicut 
^té  dit.  dictum  est  ad  illos. 

Offert.  Dieu  a affermi  la  tçrre,  Offert.  Deus  firmavit  or- 
rien  ne  pourra  l’ébranler.  Votre  bem  terrœ,  qui  non  commo- 
trône,  6 Dieu  ! était  établi  dès-  vebitur  : parata  sedes  tua, 
lors  : vous  êtes  de  toute  éter-  Deus  , ex  tune  ; à sœculo  tu 
nité. 

Secrète.  Que  nos  dons,  Seigneur,  s’élèvent  jusqu’à  vous  dignes 
des  mystères  de  cette  sainte  Nativité,  et  nous  donnent  toujours 
la  paix  , afin  que,  comme  votre  Fils,  né  homme  , n’a  point 
cessé  d’étre  Dieu,  ces  fruits  de  la  terre,  changés  par  la  consécra- 
tion, nous  communiquent  ladivinité  : Par  le  môme  Jésus-Christ 
notre  Seigneur. 

Mémoire  de  sainte  Anastasie. 

D4IGNEZ  , Seigneur,  agréer  les  dons  que  nous  avons  osé  vous 
offrir  et  en  faveur  des  mérites  de  la  bienheureuse  Ânastasie, 
votre  Martyre,  accordez-nous,  par  le  secours  de  votre  grâce,  le 
moyen  d’avancer  dans  l’œuvre  du  Salut  : Par  Jésus-Christ  notre 
Seigneur. 

Comm.  Fille  de  Sion,  soyez 
ravie  de  joie;  fille  de  Jérusalem, 
chantez  des  hymnes  de  louanges  : 
voici  votre  Roi  qui  vient,  ce  Roi 
saint  qui  est  le  Sauveur  du 
monde. 

Pâstcomm.  Faites  , Seigneur, 
que  nous  recevions  toujours  une 
nouvelle  vie  dans  le  Sacrement 
qui  renouvelle  la  mémoire  de  la 
miraculeuse  naissance  de  votre 
Fils,  par  laquelle  le  vieil  homme 
est  détruit  : Nous  vous  en  prions 
par  notre  Seignenr  Jésus-Christ. 

Mémoire  de  sainte  Anastasie, 

SBlGttEUR,  vous  avez  nourri  vo-  1 oATIASTI  , Domine  , fanii- 
tre  famille  de  dons  sacrés  ; | O liam  tuam  mnneribus  sa- 


-Dfc- 


Comm.  Exulta  , filia  Sion  ; 
lauda  filia  Jérusalem  : ecce 
Rex  tous  venit  sanctus  , et 
Salvator  mundi. 


Postcomm.  Hujus  nos,  Do- 
mine , Sacramenti  semper 
novitas  natalis  instauret , cu- 
jus  nativitas  singularis  hunta- 
nam  repulit  vetustatem.  Per 
cumdcm  Dominum. . 
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cris  ejus,  qttæsnmus,  inter- 
ventione  nos  refove  cujns 
solemnia  celebramus.  Per 
Dominutn. 


nous  vous  supplions  de  nous 
continuer  vos  grâces  par  l’inter- 
cession de  celle  dont  nous  célé- 
brons la  fôte  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


— — 

MESSE  DU  JOUR. 

INTROÏT. 


P IEB  natus  est  nobis  , et 
filius  datns  est  nobis  , 
cujus  imperium  super  liu- 
merum  ejus,  et  vocabitur 
nomen  ejus  magni  consilii 
Angélus.  Ps.  Cantate  Do- 
mino canticum  novum  , quia 
mirabilia  fecit.  Gloria. 

Oremus  Concédé  , quæsu- 
mus , omnipotens  Deus  , ut 
nos  Unigeni  tui  nova  per  car- 
nem  nativitas  liberet , quos 
sub  pcccati  jugo  vetusta  ser- 
vitus  tenet.  Per  eumdem  Do- 
minum. 

Leclio  Epislolœ  beati  Pauli 
Aposloli  ad  Ilebreeos.  — 
Cap,  1 , 

MULTiFiaiAM  , multisque 
modis  olim  Deus  loquens 
patribus  in  Prophetis  , novis- 
liroe  diebus  istis  locutus  est 
nobis  in  Filio  , quemconsti- 
tnit  bœredem  universorum  , 
per  quem  fecit  et  sœcula  : qui 
cnm  sit  splendor  gloriœ  , et 
figura  substantiœ  ejus,  por- 
tansqne  omnia  verbo  virtutis 
suœ,  purgationem  peccato- 
mm  faciens , sedet  ad  dexte- 
ram  majestatis  in  cxcelsis  ; 
tanto  melior  Ançelis  effectus, 
qnanto  differenhus  prœ  illis 


ÜN  enfant  nous  est  né,  et  un  Sis 
nous  a été  donné  : il  portera 
sur  son  épaule  la  marque  de  sa 
principauté,  et  on  rappellera 
l’Ange  du  grand  conseil.  Ps. 
Chantez  an  Seigneur  un  cantique 
nouveau,  parce  qu’il  a fait  des 
merveilles.  Gloire. 

Oraison.  Faites  , s’il  vous 
plaît,  6 Dieu  tout-puissant,  que 
la  nouvelle  naissance  de  votre 
Fils  unique  , selon  la  chair  , 
affranchisse  des  captifs  qu’une 
ancienne  servitude  retient  sons  le 
joug  du  péché  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésns-Christ. 

Leçon  de  l’ÉpUre  du  bienheureux 
Paul , Apôtre  aux  Hébreux^ — 
C.  1.  • 

Dieu  ayant  parlé  autrefois  à nos 
pères  en  diverses  occasions  et 
en  diverses  manières  par  les 
Prophètes  , nous  a enfin  parlé  , 
de  nos  jours,  par  son  propre  Fils, 
qu’il  a fait  héritier  de  toutes 
choses  , par  qm  il  a créé  les  siè- 
cles J et , comme  il  est  la  splen- 
deur de  sa  gloire  et  la  forme  de 
sa  substance  , disposant  de  tout 
par  la  puissance  de  sa  parole  , et 
nous  purifiant  de  nos  péchés  , il 
est  assis  au  plus  haut  du  ciel , h 
la  droite  de  la  souveraine  Ma- 
jesté , d’autant  plus  élevé  au- 
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dessus  des  Aurcs  que  le  nom 
qu’il  a reçu  est  plus  excellent  que 
le  leur.  Car  auquel  des  Anges 
Dieu  a-t-il  jamais  dit  : Vous  ôtes 
nàon  Fils  , je  vous  ai  engendré 
aujourd’hui  ; ou  bien  : Je  serai 
son  Père  . et  il  sera  mon  Fils  ? 
Et  lorsqu’il  introduit  de  nouveau 
son  prçmier-né  dans  le  monde , 
il  dit  : Que  tous  les.  Anges  de 
Dieu  l’adorent;  tandis  qu’il  dit 
aux  Anges  ; C’est  lui  qui  a créé 
des  esprits  pour  être  ses  ambas- 
sadeurs et  ses  anges , et  les  flam- 
mes ardentes  pour  le  servir.  Mais 
il  dit  à son  Fils  ; Votre  trône  , ô 
mon  Dieu  , est  un  trône  éternel, 
le  sceptre  de  votre  empire  est  un 
sceptre  d’équité.  Vous  avez  aime 
la  Justice  , et  vous  avez  haï  l’ini- 
quité ; c’est  pourquoi , ô Dieu  , 
votre  Dieu  vous  a oint  et  consa- 
cré dans  la  joie  , d’une  manière 
plus  excellente  que  tous  ceux  qui 
participent  à votre  gloire.  Et  en- 
core : Seigneur , dès  le  com- 
mencement , vous  avez  posé  la 
terre  sur  scs  fondements  , et  les 
ciepx  sont  l’ouvrage  de  vos  mains. 
Ils  périront , mais  vous  demeu- 
rerez ; ils  vieilliront  tous  comipc 
un  vêtement  ; vous  les  changerez 
comme  un  manteau  , et  ils  se- 
ront changes  ; pour  vous,  vous 
êtes  toujours  le  même  , et  vos 
années  ne  fiuiront'jioint. 

Grad.  Tons  les  confins  de  la 
terre  ont  vu  le  Dieu  notre  Saur- 
veur.  O terre  , réjouis-toi  tout 
entière  en  Dieu.  y.  Le  Sei- 
gneur a fait  connaître  le  saint 
qu'il  nous  réservait  ; il  a ma- 
nifesté sa  justice  aux  yeux  des 
nations. 

Alle.1.  , allel.  y.  Un  jour  trè.s- 


nomen  hærcditavit.  Cul  enim 
dixit  aliquando  Angelorum  ; 
Filius  mens  es  tu  , ego  hodiè 
genui  te  ? Et  rursum  ; Ego 
ero  illiin  Patrem,  et  ipse  erit 
mihi  in  Filium  ? Et  cum  ite- 
rum  introducit  Primogenitnin 
in  orbem  terrœ,dicit  : Et  ado- 
rent cum  omnes  Angeli  Dei. 
Et  ad  Angeles  quidem  dicit  ; 
Qui  facit  Angeles  suos  spiri- 
tus  , et  ministros  suos  flani- 
mamignis.  Ad  Filium  autem: 
Thronus  tuns  , Deus , in  see- 
culiim  sœciili  ; virga  œquita- 
tis  virga  regni  tui.  Dilexisti 
justitiam , et  odisti  iniquita- 
tem:  propterea  unxitteDeus, 
Deus  tuus  , olco  exsultationis 
prtc  participibus  tuis.  Et  : Tu 
in  principio,  Domine,  terram 
fnndasti  : et  opéra  manuum 
tuarum  sunt  cœli.  Ipsi  per- 
ibunt , tu  autem  permanebis, 
et  omnes  ut  vestimentum  ve- 
terascent  , et  velut  amictum 
mutabis  eos,  ctmntabuntur  : 
tu  autem  idem  ipse  es , et  an- 
ni  tui  non  déficient. 


Grad.  Videront  omnës 
fines  térrœ  salntare  De!  nos- 
tri  ; jubilatc  Deo , omnis 
terra,  y.  ^’otum  fecitDomi- 
nus  salutare  suum  ; ante 
conspectum  gentium  revelo- 
vit  justitiam  suam. 

Allel  , allel.  y.  Dics  sanc- 


. HiqitiZfiC; 
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tiGcatas  illnsit  nobis  : venite,  saint  a lui  sur  nous  ; venez  , 
gentcs  , et  adora  te  Dominum,  nations  , et  adorez  le  Seigneur  , 
quia  ho<Jiè  descendit  lux  parce  qu’une  grande  lumière  est 
magna  super  terram,  alléluia,  venue  sur  la  terre  aujourd’hui  , 

alléluia. 

L'Évangile  selon  saint  Jean  , p.  77. 

Offert.  Tui  sunt  cœli , et  Offert.  Les  cicux  sont  à vous , 
tua  est  terra  : orbem  terra-  et  la  terre  vous  appartient  *:  vous 
rum  et  plenitudinem  ejus  tu  avez  fondé  l’univers  avec  tout  ce 
fundasti  : justitia  et  judi-  qu’il  contient  ; c’est  par  la  justice 
cium  præparatio  sedis  tuœ.  et  l’équité  que  se  prépare  votre 

règne. 

Secrète.  Sanctifiez  , Seigneur  , par  la  nouvelle  naissance  de 
votre  Fils  unique  , les  dons  qui  vous  sont  offerts  , et  purifiez- 
nous  des  taches  de  nos  péchés  ; Par  le  même  Jésus-Christ  notre 
Seigneur. 

Préface  propre,  p.  68. 

Comm.  Yidcrnnt  omncs  Comm.  Tous  les  confins  de  la 
fines  terrœ  salntare  Dei  nos-  terre  ont  vu  Dieu  notre  San- 
fri.  vcur. 

Postcomm.  Prœsta  , quæ-  Postcomm.  Faites  , s’il  vous 
sumns,  omnipotens  Deus  , ut  plaît , ô Dieu  tout-puissant  I que 
natus  nodiè  Salvator  mundi,  le  Sauveur  du  monde  , qui , en 
sicut  divinœ  nobis  généra-  naissant  aujourd’hui , nous  donne 
tionis  est  aùctor  , ita  et  im-  une  naissance  divine,  nous  donne 
mortalitatis  sit  ipse  largitor.  aussi  l’immortalité  : Par  le  même 
Qui  tecnm  vivit.  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Le  dernier  Évangile  est  celui  du  jour  de  l'Épiphanie. 

AUX  II.  VEPRES. 

A . Ant.  Tecum  principium  A . Anl.  La  puissance  royale 
in  die  virtutis  tuse  , in  splen-  dont  vous  ôtes  revêtu  éclatera  au 
doribus  sanctorum  : ex  utero  jour  de  votre  force  dans  la  gloire 
ante  Incifernm  genui  te.  et  la  lumière  des  Saints  : je  voQs 

ai  engendré  de  mon  seil^  avant 
l’aurore. 

Ps.  Dixit  Dominus,  p.  lOo. 

2.  Redemptionem  misit  2.  Le  Seigneur  a envoyé  un 
Dominas  populo  suo  ; man-  Rédempteur  à son  peuple  ; il  a 
davit  in  «sternum  testamen-  fait  une  alliance  avec  lui  pour 
tum  sunni.  toute  l’éternité. 
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- Ps.  Confitebor  , 105, 

3.  Il  s’est  élevé  sur  les  justes  3.  Exortum  est  in  tenebris 
une  lumière  au  milieu  des  téuè-  lumen  redis  corde-;  miseri- 
bres  ; le  Seigneur  est  miséricor-  cors  , et  miserator  , et  justus 
dieux  , clément  et  juste.  Domlnus. 

Ps.  Beatus  vir  , p.  106. 

1.  Le  Seigneur  est  plein  de  1 . Apud  Dominum  miseri- - 
miséricorde  , et  on  trouve  en  cordia  , et  copiosa  apud  enm 
lui  l’abondance  des  grâces  du  redemptio. 
salut. 

Ps.  De  profundis  , p.  14. 

5.  J'établirai  sur  votre  trône  I De  fructu  ventris  tui  pô- 
le fruit'qui  sortira  de  vous.  | nam  super  sedem  tuam. 

Ps.  Memento  , p.  151. 

Capitule.  Dieu  ayant  parlé  au-  Capitule.  Multifariam  , 
trefois  à nos  pères  en  diverses  multisque  modis  olim  Deus 
manières  par  les  Prophètes , nous  loqnens  patribus  in  Prophetis, 
a enfin  parlé  , de  nos  jours  , novissime  diebus  istis  locutus 
par  son  propre  Fils  , qu’il  a fait  est  nobis  in  Filio  , quem 
héritier  de  toutes  choses , et  par  constituit  hœrcdem  universo- 
qui  il  a créé  les  siècles.  rum  , per  quem  fecit  et  sæ- 

cula. 

HT.MNE  (I). 

0 JÉSUS  , Rédempteur  des  hom-  I yesu  , Redemptor  omnium  , 
mes  , vous  qu’avant  la  nais-  | J Quem  lucis  ante  originem 

(1)  Dans  l’Office  non  réformé  , on  dit  ainsi  cette  Hymne  : 

Christe,  Redemptor  omnium,  Quod  solus  à sede  Patris 
Ex  Pâtre  , Patris  unicc  , Mundi  salus  adveneris. 

Solus  ante  principium  Hune  cœlum  , terra  , hune 

iNatus  ineffabiliter  ; mare  , 

Tu  lumen  , tu  splendor  Pa-.  Hune  omne  quod  in  eis  est , 
tris  , Auctorem  adventAs  tui 

Tu  spes  perennis  omnium  , bandant , exultant  caution. 
Intende  quas  fundunt  preces  Nos  quoque  qui  sancto  tuo 
Tui  per  orbem  famuli.  Redempti  sanguine  sumus  , 

Memento  , salutis  Anctor  , Ob  diem  natalis  tui , 

Quod  nostri  quondëm  corporis,  Ilymnum  novum  concinlmus. 
Ex  illibatâ  Virgine  Gloria  tibi , Domine  , 

Nascendo  , formam  sumpseris  , Qui  natus  es  de  Virgine  , 

Sic  pricsens  testatur  dies , Cum  Pâtre  et  sancto  Spiritu  , 
^urrens  per  anni  circulum , In  sempiterna  sœcula.  Amen. 


» 
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Parera  paternœ  gloriæ  * sance  de  la  luraièrc  , le  Père  en- 
Patcr  supreraus  edidit  ; gendra  égal  à lui-même  ; 

Tu  lumen  et  splendor  Pa-  • Lumière  et  splendeur  du  Père, 
tris  , espérance  éternelle  de  tous  les 

Tu  spes  perennis  omnium  , hommes , écoutez  les  prières  que, 
Jntende  quas  funduut  pre-  dans  tout  Tunivers  , vos  servi- 
ces teurs  répandent  devant  vous, 

Tui  per  orbem  servuli. 

Memento , rerum  Condi-  Souvenez-vous  , Créateur  du 
tor , ‘ monde , qu’un  jour  vous  prîtes 

Nostri  quod  olim  corporis  , dans  le  sein  d’une  Vierge  très- 
Sacrati  ab  alvo  Virginis  pure  un  corps  semblable  ati 

Nascendo,  formam  sumpse-  nôtre, 
ris. 

Testatur  boc  præsens  dics,  C’est  là  ce  qu’atteste  l’annuelle 
Currens  per  anni  circulum  , solennité  de  ce  jour  , vous  raon- 
Quod  solus  è sinu  Patris  trant  descendu  seul  du  sein  de 

Mundi  salus  adveneris.  votre  Père  pour  sauver  lé  monde. 

Hune  astra , tcllus  , œquo-  Le  ciel , la  terre , la  mer  et 
ra  , toute  créature  vous  saluent  par 

Hune  omne  quod  eœlo  sub-  une  hymne  nouvelle  comme  le 
est , Rédempteur  qui  vient  sauver  le 

Salutis  auctorcm  novæ  monde. 

Novo  salutat  cantico. 

Ut  nos  , beata  quossacri  Et  nous  qui  avons  reçu  la  bien- 
Rigavit  unda  sanguinis  , heureuse  rosée  d’un  sang  si  pré- 
Natalis  ob  diem  tui  cieuï  , pour  honorer  le  jour  de 

Hymni  tributum  solvimus.  votre  naissance,  nous  vous  payons 

un  tribut  de  louanges. 

^ Jesu  , tibi  sitglorra  , T Gloire  à vous  , ô Jésus  né 

Qui  natus  es  de  Virgine  j d'une  Vierge  ; gloire  au  Père  et 

Cum  Pâtre  et  almo  Spiritu  , an  Saint-Esprit , à jamais. 

In  sempiterna  sœcula. 

.\men.  Ainsi  soit-il. 

Les  Hymnes  jusqu’il  l’Épiphanie  finissent  par  cette  demicre 
Strophe , lorsqu’elles  sont  de  même  mesure. 

y.  Notum  fecit  Domînus  , y.  Le  Seigneur  a fait  connai- 
alleluia  , ï}.  Salutare suum , tre  , alléluia,  Le  saint  qu’il 
alléluia.  nous  réservait , allel. 

A Magnificat.  Ant. 

HODIÈ  Christus  natus  est  ; te  Christ  est  né  aujourd’hui  ; 

hodiè  Salvator  apparuit  ; IJ  Le  Sanveur  a paru  aujour- 
hodiè  in  terrà  canunt  Angeli;  d’hui;  sur  la  terre  aujourd’hui 
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I(>s  Anges  chantent  des  canti- 
r{ucs  , les  Archanges  sont  dans 
la  joie  , et  les  justes  tressaillent 
«l'allégresse  , disant  : Gloire  à 
Dieu  au  plus  haut  des  cienx , 
alléluia. 


lælantur  Ârchangeli  ; hodic 
exultant  justi  , dicentea  , 
Gloria  in  excelsis  Deo , allé- 
luia. 


Oraison  de  la  Messe  du  jour  , p,  313. 
Mémoire  de  saitU  Etienne. 


Anl.  Or  Etienne , qui  était 
plein  de  grâce  et  de  force,  faisait 
de  grands  miracles  parmi  le 
peuple. 

y.  Seigneur,  vous  l’avez  cou- 
ronné de  gloire  et  d’honneur,  i^. 
Et  vous  l’avez  établi  sur  les  ou- 
vrages de  vos  mains. 


Anl.  St'ephanus  antem  , 
plenns  gratiâ  et  fortitudinè , 
faciebat  signa  magna  in  po- 
pulç. 

"f.  Gloriâ  et  honore  coro- 
nàsti  eum , Domine,  i^.  Et 
constituisti  eum  super  opéra 
manunm  tuarnm. 


Oraison  de  la  Messe^  ci-apres. 


AU  SALIT, 

DANS  QUELQUES  ÉGLISES. 


A CCOUBEZ,  peuple  fidèle,  livrez- 
vous  aux  plus  vifs  transports 
de  joie  : venez  à Bethléem  : * 
Voyez  le  roi  des  Anges,  qui  vient 
de  naître.  Venez,  venez,  venez, 
adorons  le  Seigneur. 

' Voyez,  etc. 

Dociles  à la  voix  céleste,  les 
bergers  quittent  leur  troupeau  et 
s’empressent  de  visiter  son  hum- 
ble berceau:  * Et  nousaussi,  hâ- 
tons-nous a’y  porter  nos  pas. 
Venez,  etc. 

* Et  nous  aussi,  etc. 

Guidés  par  l’étoile  , les  Mages 
adorent  Jésus,  et  lui  offrent  l’or, 
l’encens  et  la  myrrhe  : * Offrons 
nos  cœurs  à Jésus  enfant.  Venez, 
etc. 


A DESTE,  fideles,  lœti,  trinm- 
phantes  ; 

Venite,  venite  in  Bethlehem. 
* Natum  videte  Regem  Ange- 
lorum. 

Venite  , adoremus  ^ venite  , 
adoreinus;  venite,  ado- 
remus Dominum. 

* Naluin,  etc. 

En,  grege  relicto,  humiles 
ad  cuiias 

Vocati  pastorcs  approperant  ; 
‘ Et  nos  ovauti  gradu  festi- 
nemns. 

Venite,  adorerons,  etc. 

* Et  nos  ovanti,  etc. 

Stella  duce,  MagiChristum 
adorantes, 

Aurum  , thus  et  myrrham 
dant  niunera  : 

' Jesu  infanti  corda  præbea- 
mus. 

Venite,  adoremus,  etc. 
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saint  Étienne, 

* Jesu  Infaoti,  etc. 

Æterni  Parentis  splcndo- 

rem  œternuin, 

Vciatum  sub  carne  Tidebimus; 
' Dcum  infantem  pannis  in- 
Tolatum. 

Ycnitc,  adoremns,  etc. 

* Dcam  infantem,  etc. 

Pro  nobis  egenum  et  feno 

cubantem 

Piis  foveamas  amplexibus. 

* Sic  nos  amantem  quis  non 
redamaret  ? 

Venite,  adoremns,  etc. 

* Sic  nos  amantem,  etc. 
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* Offrons,  etc. 

Nous  verrons  celui  qui  est  la 
splendeur  éternelle  du  Père,  ca- 
ché sotie  le  voile  d’une  chair 
mortelle  ; * Nous  verrons  un 
Dieu  enveloppé  de  langes.  Venez, 
etc. 

* Nous  verrons,  etc. 

Embrassons  pieusement  ce 

Dieu  devenu  pauvre  pour  nous 
et  couché  sur  la  paille.  * Quand 
il  nous  aime  ainsi  , comment  ne 
pas  l’aimer  à notre  tour?  Venez, 
etc. 

* Quand  il  nous  aime  ainsi,  etc. 
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26  DECEMBRE. 

SAINT  ÉTIENNE , PREMIER  MARTYR. 


DOUBLE  DE  11.  CLÀSSE. 


A LA  MESSE.  — introït. 


SEDERUNT  principes,  et  ad- 
versum  me  loquebantur, 
et  iniqni  persecuti  sunt  me  : 
adjuva  me  , Domine  Dens 
meus,  quia  servus  tuus  exer- 
cebatur  in  tuis  justificationi- 
bus.  Ps.  Bcati  immaculati  in 
viâ,  qui  ambulant  in  iege  Do- 
mini.  Gloria. 

Oremus.  Da  nobis,  qnasu- 
mus  , Domine^  imitari  quod 
oolimus  , ut  discamus  et  ini- 
micos  diligere*,  quia  ejus  na- 
talitia  celebramus  , qui  novit 
etiam  pro  persecutoribus  exo- 
rare  Dominum  nostrum  Je- 
sum  Christum  Filium  tuum. 
Qui  teenm  vivit  et  régnât. 


Les  princes  se  sont  assis  et  ont 
parlécontremoi,  les  méchants 
m’ont  poursuivi  : secourez-moi  , 
Seigneur  mon  Dieu  , car  votre 
serviteur  s’exerçait  dans  la  prati- 
que de  vos.ordonnances  pleines 
de  justice.  Ps.  Heureux  ceux  qui 
se  conservent  sans  tache  dans  la 
voie  , qui  marchent  selon  la  loi 
du  Seigneur  I Gloire. 

Oraison.  Seigneur,  faites-nous 
la  grûce  d’imiter  ce  que  nous 
honorons,  afin  que  nous  appre- 
nions à aimer  même  nos  ennemis* 
car  nous  célébrons  aujourd’hui 
l’heureuse  naissance  de  celui  qui 
a su  prier  pour  ses  persécuteurs 
notre  Seigneur  Jésus-Christ  votre 
Fils,  qui,  étant  Dieu,  etc. 


Oraison  de  laKaiirnté,  p.  515. 
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Leçon  des  actes  des  Apôtres.  — 
Ch.  6 et  7. 

CCS  jours-lë,  Etienne,  plein 
J de  grâce  et  de  force  , faisait 
de  grands  prodiges  et  de  grands 
miracles  parmi  le  peuple.  Alors 
quelques  membres  de  la  syna- 
gogue qui  est  appelée  la  synago- 
gue des  Affranchis,  et  des  Cyré- 
neens , et  des  Alexandrins  , et  de 
ceux  de  Cicilc  et  d'Asie,  se  mirent 
à discuter  avec  Etienne;  et  ils  no 
pouvaient  résister  à la  sagesse  de 
l’Esprit  qui  parlait  parsa  bouche. 
En  l’entendant , ils  entrèrent 
dans  une  rage  qui  leur  déchirait 
le  coeur,  et  ils  grinçaient  des  dents 
contre  lui.  Mais  comme  Etienne 
était  rempli  du  Saint-Esprit  , 
levant,  les  yeux  au  ciel,  il  vit  la 
gloire  de  Dieu  , et  Jésus  assis  à 
la  droite  de  Dieu  ; et  il  dit . Je 
vois  les  cieux  ouverts,  et  le  Fils 
de  l’homme  assis  à la  droite  de 
Dieu.  Alors,  jetant  de  grands  cris 
et  se  bouchant  les  oreilles  , ils  se 
jetèrent  tous  ensemble  sur  lui  ; 
et  l’ayant  entraîné  hors  de  la 
ville,  ils  le  lapidèrent,  et  les 
témoins  mirent  IciiVs  vêtements 
aux  pieds  d’un  jeune  homme 
nommé  Saul.  Ils  lapidèrent  donc 
Etienne  ; et  lui  priait  et  disait  : 
Seigneur  Jésus,  recevez  mon  es- 
prit. S’étant  mis  ë genoux,  il  cria 
à haute  voix  : Seigneur,  ne  leur 
imputez  point  ce  péché.  Après 
cette  parole  , il  s’endormit  dans 
le  Seigneur. 

Grad,  Les  princes  se  sont  as- 
sis et  ont  parlé  contre  moi,  les 
méchants  m’ont  poursnivi. 
Secourez-moi , Seigneur  mon 


Lectio  Actuum  Apostolorum. 
— Cap.  6 et  7. 

IN  diebus  illis  : Stephanus  , 
plenusgratiâ  et  fortitudinc, 
faciebat  prodigia  et  signa 
magna  in  populo.  Surrexerunt 
autem  quidam  de  synagoga 
quæ  appclIaturLibcrtinorum, 
et  Cyrenensium , et  Alexan- 
drinoruni,  et  eorum  qui  crant 
à Ciciliâ  et  Asiâ  , disputantes 
cum  Stéphane  ; et  non  potc- 
rant  resistere  sapientiœ,  et 
Spiritni  qui  loqucbatur.  Au- 
dientes  autem  hæc  disscca- 
bantur  cordibus  suis  , et  stri- 
debant  dentibus  in  eum.  Cum 
autem  esset  Stephanus  plcnus 
Spiritu  sancto  . Intendens  in 
cœluni,  vidit  gloriam  Dei,  et 
Jesum  stantem  ë dextris  Dei. 
Et  ait  : Ëcce  video  cœlosapcr- 
tos,  et  Filium  hominis  stan- 
tem ë dextris  Dei.  Exclaman- 
tes autem  voce  magnâ  , conti- 
nucrunt  aures  suas,  et  impe- 
tum  feccrunt  unanimiter  in 
eum.  Et  ejicientes  eum  ex- 
tra civitatem,  lapidabant  : et 
testes  deposueruntvestimenta 
sua  secùs  pedes  adolescentis 
qui  vocabatur  Saulus.  Et  la- 
pidabant Stephanum  invocan- 
tem,  et  dicentem  : Domine 
Jesu,  suscipe  spiritnm  meum. 
Positis  autem  genibus  clama- 
vit  voce  magnâ , dicens  : Do- 
mine, ne  statuas  illis  hoc  pec- 
catum.  Et  cum  hoc  dixisset, 
obdormivit  in  Domino. 

Grad.  Sederunt  principes, 
et  adversùm  me  loqnebantur, 
et  iniqui  persecuti  sunt  me. 
y.  Adjuva  me,  Domine  Deus 


S41NT  ETIENNE 

meus;  salvum  me  fac  propter 
misericordiam  tuam. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Video 
ceelos  apertos,  et  Jesum  stan- 
tem  à dextris  virtutis  Dei  , 
alléluia. 

Sequenlia  sancti  Evangelii 
seùndum  MatUiæum,  — 
Cap.  25. 

IJi  illo  tempore  : Dicebat  Jé- 
sus scribis  et  pharisœis  : 
Ecce  ego  mitto  ad  vos  Pro- 
phètes, et  sapientes,  et  Scri- 
bas  , et  ex  illis  occidetis  , et 
crucifigetis,  et  ex  eis  flagella- 
bitis  in  synagogis  veslris  * et 
persequemini  de  civitate  in 
civitatem  : ut  veniat  super 
vos  ornais  sanguinis  justus 
qui  effusus  est  super  terram  , 
à sanguine  Abel  justi  usque 
ad  sanguinem  Zachariœ^  Ulii 
Barachiæ,  quem  occidistis  in- 
ter tempium  et  Altarc.  Amen 
dico  vobis  , venient  hœc  om- 
nia  super  generationem  istani. 
Jérusalem  , Jérusalem  , quæ 
occidis  propbetas  , et  lapidas 
eos  qui  ad  te  missi  sunt,  qno- 
ties  volui  congregare  ulios 
tuos  , qnemadmodum  gallina 
congregat  pullos  suos  snb 
alas,  et  noluisti  ? Ecce  reliu- 

Juetur  vobis  domus  vestra 
eserta.  Dico  enim  vobis,  non 
me  videbitis  amodo,  donec 
dicatis  Benedictus  qui  venit 
in  numine  Domini. 

Offert.  Elcgcrunt  Apostoli 
Siephanum  levitam,  plenuAi 
fide  et  Spiritu  sancto  , quem 
lapidaverunt  Judœi  orantem 
et  dicentem  : Domine  Jesu  , 
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Dieu;  sauvez-moi  par  votre  mi- 
séricorde. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Je  vois 
les  cieui  ouverts  , et  le  Fils  de 
l’homme  assis  à la  droite  de 
Dieu.  Alléluia. 

Suite  du  mint  Evangile  selon 
saint  Mmtkieu.  — Ch.  23. 

En  ce  temps-Ib,  Jésus  disait  aux 
Scribes  et  aux  Pharisiens  : Je 
vais  vous  envoyer  des  Prophè- 
tes, des  Sages  et  des  Scribes  ; et 
vous  tuerez  et  crucifierez  les  uns; 
vous  en  fouetterez  d’autres  dans 
vos  synagogues,  et  vous  les  per- 
sécuterez de  ville  en  ville  ; en 
sorte  que  c’est  sur  vous  que  re- 
tombera tout  le  sang  innocent  qui 
a été  répandji  sur  la  terre,  depuis 
le  sang  du  juste  Abel  jusqu’il 
celui  de  Zacharie  , fils  de  Bara- 
chie,  que  voiis  avez  mis  à mort 
entre  le  temple  et  l’autel.  Je 
vous  le  dis  en  vérité  , tout  cela 
viendra  fondre  sur  cette  généra- 
tion. Jérusalem,  Jérusalem  , qui 
tues  les  Prophètes , et  qui  laj^i- 
des  ceux  qu’on  t’envoie,  combien 
de  fois  ai-je  voulu  rassembler  tes 
enfants , comme  une  poule  ras- 
semble ses  petits  sons  scs  ailes  , 
et  tu  ne  l'as  pas  voulu  I Le  temps 
approche  où  votre  maison  de- 
meurera déserte.  Ca»,  je  vous  le 
déclare,  vous  ne  me  verrez  plus 
jusqu’à  ce  que  vous  disiez  : Béni 
soit  celui  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur. 

Offert.  Les  Apôtres  fixèrent 
leur  choix  sur  Etienne  , lévite 
plein  de  foi  et  du  Saint-Esprit, 
et  les  Juifs  le  lapidèrent.  Ce- 
pendant il.  priait  et  disait  : Sei- 
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ipieor  Jésus,  recevez  mou  esprit,  i accipe  spiritum  mcum,  alle- 

alleluia.  | 

Secrète  Recevez  favorablement,  Seigneur,  les  dons  offerts  en 
mémoire  de  vos  Saints,  afin  que,  comme  ils  ont  été  glorifiés 
par  la  souffrance,  nous  demeurions  purs  par  la  piété  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

J\^émcirede  Noél^  p.  317. 

Comm.  Je  vols  les  deux  ou-  Comm.  Video  cœlos  aper- 
verts,  et  Jésus  assis  h la  droite  tos,  et  Jesum  stantem  à dex- 
de  la  puissance  de  Dieu  : Sei-  tris  virtutis  Dci  : Domine 
gneur  Jésus,  recevez  mon  esprit,  Jesu,  accipe  spiritum  meum*, 
et  ne  leur  imputez  pas  ce  péché,  et  ne  statuas  illls  hoc  pecca- 

tum. 

Postcomm.  Faites,  Seigneur,  Postcomm.  Auxilientur  no- 
que  nous  trouvions  dans  les  Sa-  bi».  Domine,  surapta  myste- 
crements  que  nous  venons  de  ria  : et  intercedente  heato 
recevoir  tous  les  secours  dont  Stephano,  Martyre  tuo,  sem- 
nous  avons  besoin,  et  qu’ils  nous  piterna  perfectlone  confir- 
assurent  à jamais,  par  Finterccs-  ment.  Per  Dominum. 
sion  de  saint  Etiennd,  votre  Mar- 
tyr, votre  divine  protection  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Mémoire  de  No'él,  p.  317. 

A VÊPRES. 

Psaumes  et  Antiennes  de  No'él ^ p.  317. 

Capitule.  Etienne,  plein  de  Capitule.  Stephanusautem, 
grâce  et  de  force,  faisait  de  grands  plenus  gratià  et  fortitudine , 
miracles  parmi  le  peuple.  faciebat  prodigia  et  signa 

magna  in  populo. 

Hymne.  Deus,  tuorum  militum,  p.  162,  avec  la  dernière 
Strophe  de  No'él^  f.  ^\9. 

"f.  Etienne  vit  les  deux  ou-  f.  Stephanus  vidit  cœlos 
verts,  i).  ifvit,  et  il  entra  : hom-  apertos.  Vidit  et  introivit: 
me  bienheureux  à qui  les  deux  beatus  homo  cui  cœli  pate- 
étaient  ouverts.  bant. 

A Magnificat , Ant. 

Quelques  hommes  qui  crai-  qepelierünt  Stephanum  viri 
gnaient  Dieu  ensevelirent  O timorati,  et  fecerunt  planc- 
j'.iienne,  et  firent  ses  funérailles  tnm  magnum  super  eum. 
avec  un  grand  deuil. 
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Mémoire  de  saint  Jean. 

1STE  est  Joanncs  qui  supra  ^’est  là  ce  Jean  qui  pendant  la 
peetns  Domini  in  coenâ  re-  cène,  se  reposa  sur  le  sein  de 
cubuit  : beatus  Apostolus  cui  Jésus  : Ô bienheureux  Apôtre  à 
rcvelata  sunt  sécréta  cœles-  qui  furent  révélés  les  secrets  du 
tia.  ciel  ! 

f.  Valdc  honorandus  est  Le  bienheureux  Jean  est 

beatus  Joannes.!^-  Qui  supra  bien  digne  d’honneur,  l^.  Lui 
pectus  Domini  in  coenâ  reçu-  qui  , à la  cène , se  reposa  snr  lo 
huit.  sein  du  Seigneur. 

Oraison  de  la  Messe,  ci-après.  Mémoire  de  Noël, ’p.oiT .VLoiiè, 
etc.,  23.  319. 
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27  DÉCEMBRE. 

S.  JEAN,  APOTRE  ET  ÉVANGÉLISTE. 

DOUBLE  DE  II.  CLASSE. 

A LA  MESSE.  — iNtboit. 

|K  inediü  Ecclesim  aparuit  r E Seigneur  lui  a ouvert  la  bou- 
1 Dominus  os  cjus,  et  impie-  L che  au  milieu  de  1 Eglise,  il 
vit  eum  Splritu  sapientiæ  et  l’a  rempli  de  l’esprit  de  sagesse 
intellectûs  j stolam  gloriœ  in-  et  d’intelligence,  et  1 a^  revêtu 
duit  eum.  Ps.  Bonum  est  d’un  habillement  de  gloire.  Ps. 
confiteri  Domino,  et  psallcre  II  est  bon  de  louer  le  Seigneur, 
noraini  tuo,  Altissime.  Glo-  et  de  chanter  à la  gloire  de  votre 
j.|j  nom,  ô»Très-Haut.  Gloire. 

’ Oremus.  Ecclesiam  tuam  , Oraison.  Seigneur,  dans  votre 

Domine  , benignus  illustra  : bonté  , répandez  votre  lum'.erc 
ut  beat!  Joannis  , Apostoli  tui  sur  votre  Eglise,  afin  qu  éclairée 
et  Evangelistæ,  illuminata  par  la  doctrine  de  1 Apôtre  et 
doctrinis  , ad  dona  perveniat  Evangéliste  saint  Jean,  elle  arrive 
sempiterna.  Per  Dominuni.  au  bonheur  éternel  ; Par  notre 

Seigneur  Jésus-Christ. 

Mémoire  des  Octaves,  p.  514  et  320. 
y Lectio  libri  Sapientiæ.  — Lecture  du  livre 'de  la  Sagesse. 

Eccli.,  15.,  — Ecclù,  15. 

QUI  timet  Denm  , facict  n^tVl  qui  craint  Dieu  fera  le 
bona  : et  qui  contineus  bien,  et  celui  qui  est  affermi 
est  justhiæ , apprehendet  il-  dans  la  justice  possédera  a sa 
■ lam,  et  obviabit  illi  quasi  gesse,  et  elle  viendra  au-devant 
mater  honorificata.  Cibabit  de  lui  comme  une  mere  vénérée. 

l 
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ad  te  ? tu  me  sequere.  Eiiit  vous  importe  ? Pour  vous,  suivez- 
ergo  sermo  iste  inter  fratres,  moi.  Il  courut  donc  sur  cela  un 
quia  discipulus  ille  non  mori-  bruit  parmi  les  frères  que  ce 
tur.  Et  Jion  dixit  el  Jésus  ; Disciple  ue  mourrait  point.  Jésus 
Non  moritur  ; sed  : Sic  eum  néanmoins  n’avait  point,  dit  : II 
volo  manere  donec  vcniam  , ne  mourra  point  ; mais  ; Si  je 
quid  ad  te?  Hic  est  discipulus  veux  qu’il  demeure  ainsi  jusqu’à 
ille  qui  testimonium  per-  ce  que  je  vienne,  que  vous  jin- 
hibet  de  bis,  et  scripsit  bœc  ; porte  ? C’est  ce  même  Disciple 
et  scimns  quia  verum  est  tes-  qui  rend  témoignage  de  cela,  et 
timoiiium  ejus.  qui  a écrit  ces  choses  ; et  nous 

savons  que  son  témoignage  est 
véritable. 

Offert.  Justus  ut  palma  0/eri.  Le  juste  fleurira  coinme 

ilorebit;  sicut  cedrus  quœ  le  palmier;  il  se  multipliera 
in  Libano  est  , multiplica-  comme  le  cèdre  du  Liban, 
bitur. 

Secrète.  Seigneur,  recevez  les  présents  que  nous  vous  offrons 
en  la  solennité  de  celui  par  l’intercession  duquel  nous  espérons 
être  délivrés  de  nos  pèches  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Mémoire  des  Octaves,  p.  517  et  520. 


Comm.  Exiit  sermo  inler 
fratres  quod  Discipulus'  ille 
non  moritur.  Et  non  dixit 
Jésus  : non  moritur;  sed  : 
Sic  eum  volo  manere  donec 
veriiam. 

Posicomm.  Refecti  cibo 
potuque  coelesti,  Deus  noster, 
le  supplices  deprecamur  ; ut 
in  cujus  hœc  commemora- 
lione  pcrcepimus,  ejus  mu- 
niamnr  et  precibus.  Per  Do- 
niinnni. 


JComm.  Il  courut  un  bruit  par- 
mi les  frères  que  ce  Disciple 
ne  mourrait  poiijt  ; Jésus  néan- 
moins n’avait  pas  dit  Il  ne 
mourra  point  ; mais  ; Si  je  veux 
qu’il  demeure  ainsi  jusqu’à  ce 
que  je  vienne. 

Posicomm.  Seigneur  notre 
Dieu , qui  nous  avez  rassasiés 
d’une  _\iande  et  d’un  breuvage 
céleste,  donnez-nous  d’être  for- 
tifiés par  les  prières  du  Saint  en 
mémoire  duquel  nous  avons  reçu 
cette  nourriture  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


A VÊPRES. 

Psaumes  et  Antiennes  de  Noël,  p.  517. 

Capitule.  Q,a\  tiraet  Deum,  Capt/uZe.  Celui  qui  craint  Dieu 
facict  bona  ; et  qui  coïitinens  fera  le  bien,  et  celui  qui  nst 
est  justitiæ  , apprehendet  il-  affermi  dans  la  justice  possédera 
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la  Bagesse  , et  elle  viendra  au- 
devant  de  lui  comme  une  mère 
vénérée. 

Hymne.  Exultet.  p.  ^56.  -f.  Valdè  honorandus,  p.'325. 

A Magnificat,  Ânt. 

IL  courut  un  bruit  parmi  les  nxiit  sermo  inter  fratres 
frères  que  ce  Disciple  ne  monr-  £j  c^nod  Discipulus  ille  non 
rait  point  ; Jésus  néanmoins  n’a-  moritur  ; 'f.  Sed  : Sic  euni 
vait  point  dit  : 11  ne  mourra  volo  manere  donec  veniam  ; 
point  ; f.  Mais  : Si  je  veux  qu’il  tu  me  sequero. 
demeure  ainsi  jusqu’à  ce  que  je 
vienne  ; pour  vous  vous,  snivez- 
moi. 

Mémoire  des  saints  Innocents. 

Ant.  Ce  sont  ceux-là  qui  ne 
se  sont  point  souillés  par  des 
unions  coupables  ; car  il  sont 
vierges,  et  suivent  l’Agneau  par- 
tout où  il  va. 

y.  Hérodc,  irrité  , fit  tuer  un 
grand  nombre  d’enfants  b).  A 
Bethléem,  ville  de  David , dans 
la  tribu  de  Juda. 

Oraison  de  la  Messe^  ci-après.  Mémoire  des  Octaves  , p.  31 7 

et  520. 

JUL  tULiLJLJJJLJULJLJLJLJLJLSLJiJtJULAJLJLJlJUL  SL  JL. 

28  DÉGEJtBRE. 

LES  SAINTS  INNOCENTS. 

DOUBLE  DE  II.  CLASSE. 

A LA  MESSE.  — introït. 

Vous  avez  tiré  la  louange  la  nx  orc  infantium , Deus  , et 
plus  partaite  de  la  bouche  des  Ei  lactentium  perfecisti  lau- 
enfants  et  de.  ceux  qui  sont  à la  dem  proplcr  inimicos  tuos. 
mamelle,  pour  confondre  vos  en-  Ps.  Domine,  Domines  nostcr, 
ncmis.  Ps.  Seigneur,  notre  sou-  quam  admirabile  est  noineii 
verain  Maître , que  votre  nom  est  tuum  in  univcrsft  terrà  1 Glo- 
admirable  dans  toute  la  terre!  ria. 

Gloire. 

Oraison.  O Dieu,  dont  les  In-  Oraison.  Deus,  cujus  lio- 
noconts,  vos  Martyrs,  ont  an-  diernâ  die  prœconium  Inno- 


Ant.  Hi  sunt  qui  ctim  mu- 
lieribus  non  sunt  coinquinati  j 
virgines  enim  sunt  , et  se- 
quiintur  Agnum  quocumque 
icrit. 

f.  Herodes  iratus  occidit 
multos  pueros  i^.  In  Betli 
lehem  Judœ  , civitate  David. 


lam,  et  obviabit  illi  quasi  ma 
ter  honorificata. 
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jourd’hai  publié  les  louanges, non 
par  des  paroles  , niais  par  leur 
mort,  faites  mourir  en  nous  tou- 
tes les  passions  et  tous  les  vices  , 
afin  que  nous  confessions  par  no- 
tre vie  et  par  nos  bonnes  œuvres 
la  foi  que  nous  professoiîs  de  bou- 
che ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Mémoire  des  trois  Octaves^  p.  SI 7,  320  et  323. 

Leclio  libri  Âpocalypsis  beati  Lecture  du  livre  de  V Apocalypse 
Joaimis  Apostoli. — Cap.l4.  de  l’Apôtre  saint  Jean.  — 

CA.  14. 

IN  diebus  illis  : Vidi  supra  ns  ces  jours-là,  j’ai  vu  l’Agneau 
montem  Sion  Agnum  stan-  Ci  debout  sur  la  montague  de 
tem,  et  cum  co  centnm  qna-  Sion,  et  avec  lui  cent  quarante- 
draginla  quatuor  millia,  ha-  quatre  mille  élus  , qui  avaient 
bentes  nomen  ejns,  et  nomen  son  nom  et  le  nom  de  son  Père 
Patris  ejus  scriptum  in  fron-  écrits  sur  leurs  fronts.  J’entendis 
tibus  suis.  Et  audivi  vocem  alors  une  voix  du  ciel,  comme  la 
decœIo,tanqnam  vocemaqua-  voix  des  grandes  eaux  et  comme 
rum  multarum,  et  tanquam  celle  d’un  grand  tonnerre;  et  une 
vocem  tonitrui  magni  : et  voix  que  j’entendis  était  comme 
vocem  qnam  audivi,  sicutei-  le  son  de  plusieurs  harpes  tou- 
tbarœdornm  citbarizantinm  chées  par  des  musiciens.  Ils 
in  citharis  suis.  Et  cantabant  chantaient  comme  un  cantique 
quasi  canticnm  novum  ante  nouveau  devant  le  trône  et  devant 
sedem  , et  ante  quatuor  ani-  les  quatre  animaux  et  les  vieil- 
malia  , et  seniores  : et  nemo  lards  ; et  nul  ne  pouvait  chanter 
poterat  dicere  canticum , nisi  ce  cantiqueque  ces  cent  qnarante- 
illa  oentum  quadraginta  qua-  quatre  müle  qui  ont  été  rachetés 
tnor  millia  qui  empli  sunt  de  de  la  terre.  Ce  sont  ceux  qui  ne 
' terra.  Ili  sunt  qui  cum  mu-  se  sont  point  souillés  par  des 
lieribns  non  sunt  coinquinati:  unions  coupables  , car  ils  sont 
virgines  enim  sunt.  Hi  se-  vierges.  Ceux-là  suivent  l’Agneau 
qnuntur  Agnum  quorùraque  partout  où  il  va.  Ils  ont  été  ra- 
ierit.  Hi  empti  sunt  ex  homi-  chetés  d’entre  les  hommes  pour 
nibus  primitiœ  Dco  et  Agno;  être  consacrés  à Dieu  et  à l’A- 
et  in  ore  corum  non  est  in-  gneau,  comme  des  prémices;  et 
venlum  mendacium  : sine  il  ne  s’est  point  trouvé  de  men- 
macula  enim  sunt  ante  thro-  songe  dans  leur  bouche  : aussi 
aum  Dei.  sont-ils  purs  et  sans  tache  devant 

le  trône  de  Dion. 


centes  Martyres,  non  loqnen- 
do , sed  nioriendo  confessi 
sunt  '.  omnia  innobis  viliornm 
mala  mortifica;  iit  fidem  tu- 
am,  quam  lingiiâ  nostra  lo- 
qnitur,  etiam  moribus  vita 
fateatur.  PerDominum.* 


DiQitiica  b, 
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Grad.  Noire  âme  s'est  échap- 
pée comme  un  passereau  du  ti- 
let  des  chasseurs.  Le  filet  a 
été  brisé,  et  nous  avons  été  dé- 
livrés : notre  secours  est  dans  le 
nom  du  Seigneur,  qui  a lait  le 
ciel  et  la  terre. 

Allel.  , allel.  y.  Louez  le 
Seigneur,  vous  qui  ôtes  ses  servi- 
teurs; louez  le  nom  du  Seigneur, 
alléluia. 


Grad,  Anima  nostra  si- 
cut  passer  erepta  est  de  la- 
queo  venaatiuni.  y.  Laqueus 
contritns  est^,  et  nos  liberati 
snmus  : adjutorinm  nostrum 
in  nomine  Domini , qui  fecit 
cœlum  et  terram. 

Allel.,  allel.  y.  Laudate  , 
pueri,  Dominum:  laudate  no- 
men  Domini , alieluia. 


Le  Dimanche  (si  la  fêle  tombe  ce  jour -la)  et  le  jour  de  l'Oc- 
io.ve.  au  lieu  de  Alieluia.  etc.  .et  duf.,  on  dit  le  Trait  sui- 


vant : 

Trait.  Ils  ont  répandu  le  sang 
des  Saints  comme  de  l'eau  autour 
de  Jérusalem,  y.  Et  il  n'y  avait 
personne  qui  leur  donnât  la  sé- 
pulture. y.  Vengez,  Seigneur,  1q 
sang  de  vos  Saints,  qui  a été  ré- 
pandu sur  la  terre. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu,  — Ch.  2* 

E!<i  ce  tcmps-là,  un  Ange  du 
Seigneur  apparat  en  songe  à 
Joseph,  et  lui  dit  ; Levez-vous, 
prenez  l’Enfant  et  sa  mère,  fuyez 
CO  Egypte,  et  n'en  partez  pas  que 
je  ne  vous  Le  dise  ; car  Hérode 
chertdiera  l'Enfant  pour  le  faire 
mourir.  Joseph , se  levant , prit 
l'Enfant  et  sa  Mère  pendant  la 
nuit  et  SC  retira  en  Egypte,  où  il 
demeura  jusqu’à  la  mort  d’Bé- 
rnde,  afin  que  cette  parole  que  le 
Seigneur  avait  dite  par  le  Pro- 
phète fût  accomplie  : J'ai  rappe- 
lé mon  Fils  de  l'Egypte.  Alors 
Hérode  , voyant  que  les  Mages 
l’avaient  trompé,  entra  dans  une 
grande  colère  , et  il  envoya  tuer 
dan.s  Bethléem  et  dans  tout  le 


Trait.  Effudemnt  sangui- 
nem  Sanctorum,  velut  aquam 
in  circuitu  Jérusalem,  y.  Et 
non  erat  qui  sepelirct.  y. 
Vindioa , Domine  , sangui- 
nem  Sanctorom  taorum,  qui 
effusus  est  super  terram. 
Sequanlia  saneti  Evangelii 
secundùm  Matlheeum.  — . 
Cap.  2. 

IN  illo  tempore  : Angélus 
Domini  apparuit  in  som- 
nis  Joseph,  dicens  : Surge,  et 
accipe  puerum  et  matrem 
ejus,  et  fuge  in  Ægyptum,et 
esto  ibi  nsque  dum  dicam  ti- 
bi.  Futurum  est  enim  ut  He- 
rodes  quærat  puerum  ad  per- 
dendumeum.Qui  consurgens, 
accepit  puerum  et  matrem 
ejus  noctc  , et  secessit  in 
Ægyptum  : et  erat  ibi  usgne 
ad  obitura  Herodis  ; ut  adim- 
pleretur  quod  dictum  est  à 
Domino  per  Prophetam  di- 
centem  : Ex  Ægypto  vocavi 
Filiummeum.  Tune  Herodes, 
.videns  quoniam  illusus  esset 
à Magis,  i ratas  est  valdè  , et 
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mittens  omdit  omnes  paeros  pays  d^alcntour  tous  les  enfants 
qui  erant  in  Betfalehem  et  in  de  deux  ans  et  au-dessous  , d^a- 
omnibus  finibus  ejus,  à bima-  près  le  temps  que  les  Mages  lui 
tu  et  infra,  secundùm  tempus  avaient  indiqué.  Alors  s^accom- 

Îuod  exquisicrat  à Magis.  plit  ce  qui  avait  été  dit  par  le 
une  adimpletum  est  quod  prophète  Jérémie  en  ces  termes  : 
dictum  est  per  Jeremiam  Pro-  On  a entendu  dans  Rama  une 
phetam  dicentem  : VoxinRa-'  voix  lamentable,  des  pleurs  et  de 
ma  audita  est,ploratus  et  ulu-  grands  cris  ; c^est  Rachcl  pléu- 
latus  multus  : Rachel  plorans  rant  ses  enfants  , et  ne  voulant 
filios  snos,  et  noluit  consola-  pas  être  consolée,  parce  qu^ils  ne 
ri,  quia  non  sunt.  sont  plus. 

Offert.  Anima  nostra  sicut  Offert*  Notre  âme  s’est  échap- 
passer  erepta  est  de  laque»  péo  comme  un  passereau  du  filet 
venantium.  Laqueus  contritus  des  chasseurs.  Le.  filet  a été  brisé, 
est,  et  nos  liberati  sumus.  et  nous  avons  été  délivrés. 

Secrète.Qae  vos  Saints  nous  assistent , Seigneur  , de  leurs 
pieuses  prières  , afin  de  vous  faire  agréer  nos  dons  et  de  nous 
obtenir  sans  cesse  miséricorde  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Mémoire  des  trois  Octaves,  p.  517,  320  et  523. 

Comm.  Vox  in  Ramfi  audita  Comm,  On  a entendu  dan® 
est , ploratus  et  ulnlatus  : Rama  une  voix  lamentable  , de* 
Rachel  plorans  filios  suos , et  pleurs  et  de  grands  cris  : c’es^ 
noluit  consolari , qüia  non  Rachel  pleurant  ses  enfants , et 
sont.  ne  voulant  point  recevoir  de 

consolation,  parce  qu’ils  ne  sont 
plus. 

Postcomm. Votiva, Domine,  Postcomm,  Nous  avons  reçu, 
ilona  percepimns , quœ  Sanc-  Seigneur,  les  dons  que  nous  vous 
tomm  .nobis  precibus,  et  prœ-  avons  voués  : faites,  s’il  vous 
sentis,  quœsumns,  vitœ  pari-  plaît,  que,  par  les  prières  de  vos 
ter  et  êternée  tribue  conferre  Saints,  ils  nous  donnent  les  se- 
subsidiura.  Per  Dominum.  cours  qui  nous  sont  nécessaires 

et  pour  la  vie  présente,  et  pour 
la  vie  éternelle  : -Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Mémoire  des  trois  Octaves,  p.  517,  520  et  525. 

A VÊPRES.  'v 

\ 

• Psaumes  et  Antiennes  de  Noîl,  p.  517. 

CapOule.  Vidi  supra  mon-  j Capitule,  Je  vis  l’Agneau  de- 
lem  Sion  Agmun  stantem^  et  bout  sur  la  montagne  de  Sion  , 
cnm  00  : centusi  quadraginta  | et  avec  lui  cent  quarante-quatre 
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mille  personnes  qui  avalent  son 
nom  et  le  nom  de  son  Père  écrits 
sur  leurs  fronts. 
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quatuor  miliia , habentes  no- 
men  ejns  et  nomeu  Patris 
ejus  scriptum  in  frontibus 
suis. 


HYMNE. 


S 


ALUT  , fleurs  des  Martyrs  en- 
levées dès  votre  aurore  par 
l’ennemi  du  Christ . comme  les 
roses  naissantes  qu’emporte  un 
tourbillon. 

Premières  victimès  de  Jésus- 
Christ  , tendre  troupeau  immolé 
pour  lui  , vous  vous  jouez  inno- 
cemment devant  son  autel  avec 
les  palmes  et  les  couronnes  que 
vous  avez  remportées. 

Gloire  à vous,  etc.  p.  5^9. 

y.  Tous  les  Saints  crient  aux 
pieds  du  trône  de  Dieu  ï).  No- 
tre Dieu,  vengez  notre  sang. 


I^ALVETE,  flores  Marty rum  , 

Quos  lucis  ipso  in  limine 
Christi  insecutor  sustulit, 

Ccu  turbo  nascentes  rosas. 

Vos  prima  Christi  victima, 
Grex  immolatorum  tener, 
Aram  sub  (1)  ipsam  simplices 
Palmi  et  coronis  luditis. 


Jesu,  tibi.  etc.,  p.  319. 
y.  Sub  throno  üci  omnes 
Sancti  clamant  : Vindica 

sanguincm  nostrum , Deus 
noster. 


A Magniflcat.  Ani. 


INNOCENTES  pro  Cbristo  in- 
fantes occisi  snnt  : ipsum 
sequuntur  Âgnum  sine  macu- 
lâ,  et  dicunt  semper  : Gloria 
tibi.  Domine. 


Des  enfants  innocents  ont  été 
mis  à mort  pour  Jésus-Christ; 
des  enfants  à la  mamelle  ont  été 
tués  par  le  commandement  d’un 
roi  inique  ; ils  suivent  l’Agneau 
sans  tache,  et  disent  toujours  : 

Gloire  à vous.  Seigneur. 

Si  le  29  n’est  pas  un  Dimanche,  la  fête  de  saint  Thomas  de 
Canlorbéry  se  maintient  ce  même  jour,  et  alors  on  en  fait  mé- 
moire ld2S;  mais  si  le  29  est  un  Dimanche^  saint  Thomas  est 
renvoyé  au  30;  alors  on  fait  le  28  mémoire  du  Dimanche;  et  aux 
U.  Vêpres  du  Dimanche  , on  fait  mémoire  de  saint  Thomas  , 
comme  il  suit  : 

jAnt.  Iste  sanctiis  et  y.,  p.  163. 

Oraison.  O Dieu,  dont  l’E-l  Oremus,  Deus  , pro  cuju.s 
glise  a vu  le  glorieux  Pontife  1 Kcclesia  gloriosus  Pontifex 
saint  Thomas  périr  pour  elle  par  (Thomas  gladiis  impiorum  oc- 


(1)  Dans  V Office  non  réformé,  au  iiew  de  sub,  on  dit  ante;  «t 
dernière  Strophe  se  dit  ainsi  : Gloria  tibi,  etc.,  p.  318. 
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cubuit  prœsta,  quœsumus  ; 
ut  omnes  qui  ejus  implorant 
auxilium  , petitionis  suæ  sa- 
lutarem  consec|uaatur  effec- 
tum.  Per  Oominum. 


le  glaive  des  impies  , donnez  , 
nous  vous  en  supplious , à tons 
ceux  qui  implorent  son  secours  , 
d’obtenir  l’effet  salutaire  de  son 
intercession  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Mémoire  des  Octaves,  p.  317,  320  et  323, 


LE  DIMANCHE  DANS  L’OCTAVE  DE  NOËL. 


A LA  MESSE.  introït. 


Du»  medium  silentinm  tc- 
nerent  omnia,  et  nox  in 
suo  cursu  medium  iter  habe- 
ret,  omnipotens  sermo  tuus  , 
Domine,  de  cœlis  à regalibus 
sedibus  venit.  Ps.  Dominus 
regnavit,  etc.,  p.  312. 

Oremus.  Omnipotens  sem- 
piterne  Deus , dirige  actus 
nostros  in  beneplacito  tno  ; 
ut  in  nomine  dilecti  Filii  tui 
mefeamur  bonis  operibus 
abnndare.  Qui  tecum  vivit. 

• 

Mémoire  des  quatre  Octav 
Lectio  Epistohe  beari  Pauli 
Apostoli  ad  Galatas.  — 
Cap.  4. 

Fratres  , Quanto  temporc 
liæres  parvulus  est,  nibil 
differt  à servo,  cum  sit  domi- 
nus omnium  , sed  sub  tutori- 
bus  et  actoribus  est  usque  ad 
prasPinitum  tempns  à pâtre  : 
ita  et  ijos  , cum  essemus 
parvuli,  sub  démentis  mundi 
cramiis  servientes.  At  ubi  ve- 
nit plenitudo  temporis,  misit 
Deus  Filium  suum  factum  ex 


Lorsque  tout  reposait  dans  un 
paisible  silence,  et  que  la  nuit 
était  au  milieu  de  sa  course,  vo- 
tre parole  toute-puissante , A 
Seigneur,  vint  du  ciel,  de  votre 
trône  royal.  Ps.  Le  Seigneur  a 
régné,  etc.,  p.  312. 

Oraison.  Dieu  tou»-puissant  et 
éternel,  réglez  tontes  nos  actions 
selon  votre  sainte  volonté,  afin 
qu’au  nom  de  votre  Fils  bien- 
aimé,  nous  méritions  d’avoir  une 
vie  abondante  ea  bonnes  œuvres  : 
Par  Jésqs-Christ  notre  Seigneur. 

, p.  317,320,  525  et  328. 

Leçon  de  l’Epitre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Galates. — C.  4. 

Mes  frcres,tant  que  l’héritier  est 
encore  enfant,  il  ne  diffère 
point  du  serviteur,  quoiqu'il  soit 
le  maître  de  tout  ; mais  il  est 
sous  la  puissance  des  tuteurs  et 
des  curateurs  jusqu’au  temps  fixé 
par  son  père.  Ainsi  nous,  pen- 
dant notre  enfance,  sous  les  pre- 
mières lois  données  au  monde  , 
nous  étions  esclaves.  Mais  quand 
est  venue  la  plénitude  des  temps. 
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Dieu  a envoyé  son  fils  né  d’une 
femme , sous  l’empire  de  la  loi , 
pour  racheter  ceux  qui  étaient 
sons  la  loi , et  pour  nous  faire 
admettre  à l’adoption  de  ses  en- 
fants , Dieu  a envoyé  dans  vos 
cœurs  l’esprit  de  son  fils  , qui 
crie  : Mou  Père!  mon  Pèrel  Au- 
cun de  vous  n’est  donc  plus  ser- 
viteur, mais  enfant;  s’il  est  l’en- 
fant, il  est  aussi  l’héritier  par  la 
};rflce  de  Dieu. 

Grad.  Vous  surpassez  en  beau- 
té les  enfants  des  hommes,  et  une 
grûce  admirable  est  répandue  sur 
vos  lèvres,  Mon  cœur  a.  pro- 
duit une  excellente  parole  , je 
consacre  au  roi  mes  ouvrages  ; 
ma  langue  est  comme  la  plume 
ni'obéit  rapidement  aux  doigts 
e l’écrivain. 

Suite  du  ^aini  Evangüe  selon 
saint  • Luc.  — Ch.  2. 

En  ce  temps-là,  Joseph  et  Ma- 
rie , mère  de  Jésus , étaient 
dans  l’admiration  des  choses 
qu’on  disait  de  lui.  Et  Siméon 
les  bénit,  et'dit  à Marie,. sa  mère: 
Cet  enfant  est  pour  la  ruine  et  la 
résurrection  de  plusieurs  dans 
Israël , et  pour  être  un  signe  de 
contradiction  ; et  votre  âme  sera 
transpercée  d’un  glaive  de  dou- 
leur, afin  que  plusieurs  cœurs 
révèlent  leurs  intimes  pensées. 
Il  y avait  aussi  une  propliétesse, 
nommée  Anne,  fille  de  Phanuel, 
de  la  tribu  d’Aser,  et  fort  avan- 
cée en  âge , qui  avait  vécu  sept 
ans  avec  son  mari , qu’elle  avait 
épousé  étant  vierge.  Elle  était 
demeurée  veuve  jusqu’à  l’âge  de 
quatre-vingt-quatre  ans,  ne  sor- 
tant presque  point  du  temple , 
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muliere , factum  sub  lege 
ut  eos  qui  sub  lege  erant 
redimeret  , ut  adoptionem 
filiorum  reciperemus.  Quo- 
niam  autem  estis  filii , misit 
Deus  Spiritum  Filii  sui  in 
corda  vestra , clamantem  : 
Abba,  Pater.  Itaque  jam  non 
est  servus  , sed  filius.  Qnod 
si  filius,  et  hœres  per  Denm. 


Grad.  Speciosus  formâ 
prœ  filiis  hominum  ; dilTusa 
est  gratia  in  labiis  tuis.  ÿ. 
Eructavit  cor  meum  verbum 
bonum  ^ dico  ego  opéra  mea 
régi  ; lingua  mea  calamus 
scribœ  velociter  scribentis. 


Sequentia  Sancti  Evangelii 
secundùmLucam. — Cap.  2. 

IN  illo  tempore  : Erant  Jo- 
seph, et  Maria  mater  Jesu  , 
mirantes  super  his  quœ  dice- 
bantur  de  illo.  Et  benedixit 
illis  Simeon,  et  di^it  ad  Ma- 
riam  matrem  ejus  : Ecce  po- 
situs  est  hic  in  ruinam  et  in 
resurrectionem  multorum  in 
Israël,  et  in  signum  cui  con- 
tradicetur  ; et  tuam  ipsius 
animam  pertransibit  ^ladins, 
ut  revelentur  ex  multis  cor- 
dibus  cogitationes.  Et  erat 
Anna  Prophetissa,  filia  Pha- 
nuel, de  tribu  Ascr  : hœc 
processerat  in  diebus  multis  , 
et  vixerat  cum  viro'suo  annis 
septem  à virginitate  suâ.  Et 
hæc  vidua  usque  ad  annos 
octoginta  quatuor  , quœ  non 
discedebat  de  templo  , joju- 
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niis  et  obsecrationibas  ser> 
viens  nocte  ac  die.  Et  hæc , 
ipsa  hora  supervenlens,  con- 
ntebatur  Domino  et  loqueba- 
tur  de  illo  omnibus  qni  expec- 
tabant  redemptionem  Israël. 
Et  ut  perfecerunt  omnia  se- 
cundùm  legem  Domini , re- 
versi  sunt  in  Galilœam  in 
civitatem^uam  Nazareth.  Puer 
autem  orescebat  et  conforta - 
batur,  plenüs  sapientiâ  ; et 
gratia  Dei  crat  in  illo. 

Offert.  Deus  firmavit  or- 
bem  terrœ  , qui  non  commo  • 
vebitur  : parata  sedes  tua  , 
Deus,  ex  tune  ; à scculo  'tu 
es. 
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servant  Dieu  jour  et  nuit  dans  les 
jeûnes  et  dans  les  prières.  Etant 
donc  survenue  à la  même  heure 
que  Simon  elle  louait  le  Sei- 
gneur et  parlait  de  lui  à tous 
ceux  qui  attendait  la  rédemption 
d’Israël.  Pour  Joseph  et  Ma- 
Maric,  après  qu’ils  eurent  accom- 

fili  tout  ce  ^ui  était  ordonné  par 
a loi  du  Seigneur , ils  s’en  re- 
tournèrent en  Galilée  à Nazaretfi, 
leur  ville.  Cependant , l’Enfant 
croissait  et  se  fortifiait,  plein  de 
sagesse  ; et  la  gr&ce  de  Dieu  était 
en  lui. 

. Offert,  Dieu  a affermi  le  vaste 
corps  de  la  terre,ellenesera  point 
ébranlé  : votre  trône  , ô Dieu  , 
était  établi  dès-lors;  vous  ôtes 
I de  tonte  éternité. 


Secrète.  Faites , Dieu  tout-puissant , que  les  dons  offerts  en 
présence  de  votre  Majesté  nous  obtiennent  la  grâce  d’une  tendre 
piété  et  le  fruit  de  la  bienheureuse  éternité  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Comm.  Toile  Puerum  et 
Matrem  ejus , et  vade  in 
terram  Israël  ; defuncti  sont 
enim  qui  quœrebant  animam 
Pueri. 

Postcomm.  Per  hujus,  Do- 
mine, operationem  mysterii, 
et  vida  nostra  pujrgentnr,  et 
juata  desideria  compleantur. 
Per  Dominum. 


Comm.  Prenez  l’enfant  et  sa 
Mère,  et  retournez  dans  la  terre 
d’Israël;  car  ceux  qni  cherchaient 
l’Enfant  pour  lui  ôter  la  vie  sont 
morts.  ^ 

Poelcom.  Daignez  , Seigneur, 
par  la  vertu  de  ce  mystère,  nous 
purifier  de  nos  péchés  et  combler 
nos  justes  désira  : Pqr  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


A*  VÊPRES. 


Comme  au  jour  de  Ndèl , excepté  ce  qui  suit  • 


Capitule.  Fratres , Quauto 
tempore  hares  parvulus  est , 
nihil  differt  à servo  , cnm  sit 
dominus  omnium  : sed  sub 
tutoribus  et  actoribus  est  us- 
qne  ad  prafinitum  tempus  ù 
pâtre. 


Capitule.  Mes  frères  , tant  que 
l’héritier  est  encore  enfant , il  ne 
diffère  point  du  serviteur  , quoi- 
qu’il soit  le  maître  de  tout;  mais 
il  est  sous  la  puissance  des  tuteurs 
et  des  curateurs  jusqu’au  tenrips 
marqué  par  son  père, 
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SAINT  SYLVESTRE  , PAPE. 
jyymMc  Jcsu  Redcmptor, 518., 


y.  Le  Verbe  s’est  fait  chair  , 
alléluia  , Et  il  a habité  parmi 
nous  , alléluia. 

A Magnificat  Ant. 

L’bnfANT  Jésus  croissait  en  âge 
et  en  sagesse  devant  Dieu  et 
devant  les  hommes. 


y ! Yerbumcaro  factum  est, 
alléluia.  lÿ.  Et  habitavit  in 
uobis,  alléluia. 


PDEB  Jésus  proficfebat  œtate 
et  sapientiâ  coram  Oeo  et 
hominibns. 

• Mémoire  des  Octaves , p.  317  , 320  , 323  et  328! 
SULSLSLSLSL  iLJLJLJLJLA JUUULAA JULJULAJLAJLJLA JLg.^ J JLJIJL 
LE  31  DÉCEMBRE. 


SAINT  SYLVESTRE  , PAPE. 


Double. 

V Office  au  Coihmun  d’un  Confesseur  Pontife  , p.  191. 
AUX  I.  VÊPRES. 

Antiennes  et  Psaumes  de  la  Nativité , p.  317  ; Capitule^ 
Hymne  , "f.  et  Antienne  de  Magnificat , au  Commun  ; Oraison 
de  la  Messe  ; Mémoire  de  la  Nativité , de  saint  Étienne , de 
saint  Jean  et  des  saints  Innocents, 


A LA  MESSE.  — introït. 


Que  vos  prêtres  soient  revêtus 
de  justice  , et  que  vos  Saints 
tressaillent  de  joie.  En  considéra- 
tion de  David  , votre  serviteur  , 
ne  détournez  pas  votre  face  de 
dessus  votre  Christ.  Ps.  Sou- 
venez-vous, Seigneur , de  David, 
et  de  toute  sa  douceur,  y.  Gloire 
au  Père.  Que  vos  Prêtres. 

Oraison.  Faites , Dieu  tout- 
puissant  , que  la  vénérable  so- 
lennité du  bienheureux  Sylvestre, 
votre  Confesseur  et  Pontife , 
accroisse  notre  piété  et  avance 
notre  salut. 


SACERDOTES  tui  , Domine  , 
Induant  justitiam  , et  san- 
cti  tui  exsultent  ; propter  Da- 
vid scrvum  tuum  non  avortas 
faciem  Christi  tui.  Ps.  Mé- 
mento , Domine  , David  , et 
omnis  mansuetudinis  ejus. 
y.  Gloria  Patri.  Sacerdotes 
tui. 

*Oremus.  Da,  quœsumus  , 
omnipotens  Deus , ut  beati 
Silvestri  j Confessons  tui  at- 
que  Pontificis  , veneranda  so- 
lemnitas  et  devotiouem  nobis 
augeat,  et  salutem.  Per  Do- 
minum. 


Mémoire  des  Octaves  , comme  à la  Messe  précédente. 
É^re  de  la  Messe  In  mtdio  Ecclesiæ  , p.  200. 


SAINT  SYLVEOTRE,  PaPZ.  Ô57 


Grad.  Ecce  Saccrdos  ma- 
Ijnus , qui  in  dicbus  suis  pla- 
çait Dec.  Ÿ-  Non  est  inven- 
tas similis  illi , ^ai  conserva- 
ret  legem  excelsi. 

Allelaia  , allelaia.  f In- 
veni  David  servam  meum  : 
oleo  sancto  meo  ami  eom. 
Allelaia. 


Grad.  Voici  an  grand  Pontife 

3 ni  a été  agréable  à Dieu  pen- 
ant  sa  vin  , Nul  ne  lui  a été 
semblable  dans  la  fidélité  à gar- 
der la  loi  du  Très-Haut. 

Allelaia  , allelaia.  y.  J’ai 
trouvé  David  , mon  serviteur  ; je 
l’ai  oint  de  mon  huile  sainte. 
Alléluia. 


Évangile  de  la  Messe  Os  justi , p,  204.  — Ca^edo. 


Offert.  Inveni  David  ser- 
vum  meum , oleo  sancto  meo 
uml  eum  : manus  eniro  mea 
auxiliabitur  ei , et  brachium 
meum  confortablt  eum. 


Offert.  J’ai  trouvé  David  nmn 
serviteur  , et  je  l’ai  oint  de  mon 
huile  sainte  ; car  ma  main  l’as- 
sistera , et  mon  bras  le  fortifiera. 


Secrète.  Que  vos  Saints , nous  vous  en  prions  , Seigneur,  nou.s 
inspirent  toujours  de  la  joie  , afin  que  , tandis  que  nous  hono- 
rons leurs  mérites , nous  éprouvions  leur  protection.  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Com'm.  Bcatus  servus 
quem , corn  venerit  dominas, 
Invenerit  vigilantem  : amen 
dico  vobis  , super  omnla  bona 
sua  constituet  eum. 


Comm.  Bienheureux  le  servi- 
teur que  le  maître , à son  arrivée, 
trouvera  sur  ses  gardes  : je  vous 
le  dis  en  vérité  , il  l’établira  sur 
tous  ses  biens. 


Poslcomm.  Prssta  , quœ- 
sumus  , omnipotens  Deus  , 
ut  de  præceptis  muneribus 
gratias  exbibentes , interce- 
dente  beato  Sylvestre  , Con- 
fessorc  tuo  atque  Pontifice  , 
Bénéficia  potiora  snmamus. 
Per  Dominnm. 


Poslcomm.  O Dieu  , rémunéra- 
teur des  &mes  fidèles,  faites-nous 
la  grâce  d’obtenir  le  pardon  de 
nos  péchés  par  les  prières  du  bien- 
heureux Sylvestre  , votre  Con- 
fesseur et  votre  Pontife , dont 
nous  célébrons  la  vénérable  so- 
lennité : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 
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LE  I.  JANVIER. 

LA  CIRCONCISION  DENOTRÊ-SEIGNEUR. 

Double  de  II.  classe. 

AUX  I.  VÊPRES. 

Antiennes , Capitule  et  Hymne  des  II.  Vêpres  , 


Psaumes 

p.  3-'(0. 

ÿ.  Le  Verbe  s’est  fait  clair  , 
alléluia.  1^.  Et  il  a habité  parmi 


Verbmn  caro  factum 
est , alléluia,  Et  habitavit 
nous  , alléluia.  l 'u  nobis , alléluia. 

A Magnificat.  Ant. 

AH  un  effet  de  l'exlrômc  cha- 


1 rité  avec  laquelle  Dieu  nous  a 
aimc.s  , il  a envoyé  son  Fils  dans 
une  chair  semblable  à celle  du 
péché , alléluia. 

On  ne  fait  pas  Mémoire  des  Octaves. 

A LA  MESSE.  — introït. 


PBOPTEB  nimiam  charita- 
tem  suam  quâ  dilexit  nos 
Deus  , l'ilium  suum  misit  in 
similitudioem  carms  peccati  , 
alléluia. 


et  -li- 


UN  enfant  nous  est  né  , et  un 
fils  nous  a été  donné  : il  por- 
teta  sur  son  épaule  la  marque  de 
sa  principauté  , et  ou  l’appellera 
l’Auge  du  grand  conseil.  Ps. 

Chantez  an  Seigneur  un  cantique 
nouveau  , parce  qu’il  a fait  des 
merveilles.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu  , qui  , par  la  _ 

féconde  virginité  de  la  bienheu-  ætcrnœ  , boatro  Manæ  virg*- 
• ' — - ' nitate  fccunda  , bumano  — 


Fier  natus  est  nobis 

lius  datus  est  nobis  ; cujus 
imperium  . super  humerum 
cjus  J et  vocabitur  nomen 
ejus  ni,agni  consilii  Angélus. 
Ps.  Cantate  Domino  canti- 
cum  novum  , quia  mirabilia 
fccit.  f.  Gloria  Patrl.  Puer. 
Oremus.  Deus  , qui  salutis 


ge- 

tri- 


reusc  Vierge  Marie , avez  donné 
au  genre  humain  le  prix  du  salut 
éternel  , faites-nous  la  grâce  de 
ressentir  les  effets  de  l’interces- 
sion de  celle  par  qui  nous  avons 
eu  le  bonheur  de  recevoir  l’au- 
teur de  la  vie  notre  Seigneur 
.lésus-Cbrist , qui  vit  et  rè- 
gne , etc. 

Ppiire  de,  la  Messe,  de  la  nuii.i  p.  507. 

Grad.  Toutes  les  extrémités  |-  Grorf.  Videruutomncs  fines 


neri  prœmia  prcestitisti 
bue  , quœsumus,  ut  ipsam 
pro  nobis  intcrcedere  sen- 
tiamus  , per  quam  meruimus 
auctorem  vitœ  suscipcrc,  De 
minum  nostrumJesum  Cliris- 
tura  Filiumtuum.  Qui  teeuro 
vivit. 
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torrœ  salutare  Del  noslri  : de  la  terre  ont  vu  le  ealut  que 
jubilate  Deo,  oinnis  terra.  notre  .Dieu  a envoyé  : louez  le 
S'otnm  feeit  Dominiis  salutare  Seiijneur,  habitants  de  toute  la 
iium  : ante  conspectum  gen-  terre.  Ÿ-  Le  Seigneur  a mani- 
iumrcvclavit  justitiamsuam.  festé  son  salut,  il  a révélé  sa  jus- 
tice aux  yeux  des  nations. 

Alléluia,  alléluia,  ÿ.  Multi-  Alléluia,  alléluia,  Dieu,  qui 
farie  olini  Oeus  loquens  pa-  avait  autrefois  parlé  à nos  pères 
tribus  in  Prophetis  , novis-  en  diverses  occasions  par  les  Pro- 
sinic  diebus  istis  locutus  est  pbetes  , nons  a parlé  dans  ces 
nobis  in  Filio.  Alléluia.  derniers  temps  par  son  propre 

Fils.  Âlleluia. 

SequerUia  sancli  Evangelii  SuÜs  du  saint  Et;angile selon  sainl 
sccundinn  Lucam. — Cap.  2.  2,«c. Ch.  1. 

IN  illo  tempore  : Poslquani  nJi  ce  temps -là,  quand  le  hui- 
consummati  sont  dies  octo,  VJ  tième  jour  fut  venu,  où  Pen- 
ut  circumcidérctur  puer,  vo-  fant  devait  être  circoncis,  on  lui 
catnm  est  nomen  cjus  Jésus,  donna  le  nom  de  Jésus  , comme 
qiiod  Tocatum  est  ab  Angelo  l’Ange  le  lui  avait  donné  avant 
priusquam  in  utero  concipc-  qu'il  fût  conçu  dans  le  sein  de  sa 
retur.  mère. 

Offert.  ïui  sunt  cœli  , et  Offert.  Le  ciel  et  la  terre  sont 
tua  est  terra  : orbemterrarum  à vous  ; vous  avez  formé  l’univers 
et  plcnitudinem  ejus  tu  fun-  et  tout  ce  qu’il  contient  ; la  jus- 
dâsti  : justitia  et  judicium  tice  et  l’équité  sont  les  bases  de 
præparatio  sedis  tuœ.  vôtre  trône. 

Secrète.  Nous  vous  supplions.  Seigneur,  après  avoir  reçu  nos 
offrandes  et  nos  prières , de  nous  purifier  par  vos  célestes  mys- 
tères, et  de  nous  exaucer  par  votre  bonté.  Par  N.  S.  J.-C. 

Comm.  Toutes  les  extrémités 
de  la  terre 'ont  vu  le  salut  que 
notre  Dieu  a envoyé. 

Poslcomm.  Faites,  Seigneur, 
que  cette  communion  efface  nos 
péchés,  et  que,  par  l’intercession 
de  la  bienheureuse  Vierge  Marie, 
Mère  de  Dieu,  elle  nous  fasse 
sentir  les  effets  de  ce  remède 
céleste'  que  nous  avons  reçu.  Par 
le  même  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Comm.  Viderunt  omnes 
fines  terrai  salutare  Dei  nos- 
tri. 

Poslcomm.  Ilœc  nos  com- 
mnnio  , Domine  , purget  à 
criinine  , et , intercedente 
beatâ  Virgine,  Dei  Génitrice, 
Marié,  cœlestis  remedii  faciat 
esse  consortes.  Per  eumdem 
Dominum. 
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r>/iU  la  circoncision  de  notre  seigneur. 

ACX  II,  VÊPRES. 

. Psaume$  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge  , p. 

iin<.  4.  O l’admirable  échange!  Ant  4 . O admirabile  coni- 
le  Créateur  du  monde  , prenant  raerciiim  ! Creator  generis 
un  corps  animé , a daigné  naître  humani , animatum  cornus 
d’une  Vierge  ; et , derenant  sumens,  de  Virgine  nasci  dig- 
liommc  sans  le  concours  de  l’hom-  natus  est  ; et  procédons  homo 
me,  nous  a communiqué  sa  di-  sinesemine,  largitus  est  no- 
\inité.  bis  suam  dcitatcm. 

2.  Lorsque  vous  êtes  né  mira-  2.  Quando  natus  es  incffa- 
culcusemcnt  d’une  Vierge,  les  bilitcr  ex  Virgine,  tune  ini- 
Ecritures  ont  été  accomplies,  plctas  sunt  Scripturœ  : sicut 
Semblable  à la  pluie  qui  tombe  pluvia  in  vcllus  descendisti  , 
sur  une  prairie,  vous  êtes  venu  ut  salvum  faceres  genus  hu- 
pour' sauver  le  genre  humain,  manum.  Te  laudamus , Dens 
Nous  vous  louons,  ô notre  Dieu,  noste^. 

3.  Dans  le  buisson  que  Moïse  5.  Bubçm  quem  viderai 

vit  brûler  sans  se  consumer , Moyses  incombustum  , con- 
nous  reconnaissons  la  figure  de  servatam  agnovimus  tuani 
votre  admirable  virginité  : Mère  laudabilem  virginitatem  : Dei 
de  Dieu,  priez  pour  nous.  Genctrix,  intercède  pronobis. 

4.  La  tige  de  Jessé  a fleuri  : 4.  Germinarit  radix  Jessc  : 

\inc  étoile  est  sortie  de  Jacob  : orta  est  Stella  ex  Jacob 
une  vierge  a enfanté  le  Sauveur  : Virgo  peperit  Salvatorem  : te 
nous  vous  louons,  ô notre  Dieu,  laudamus,  Deus  noster. 

O.  Marie  nous  a donné  le  San-  5.  Ecce  Maria  genuit  nobis 
veur,  à la  vue  duquel  Jean  s’é-  Salvatorem  , quem  Joannes 
cria:  Voici  l’Agneau  de  Dieu:  videns,  exclamavit,  dicens  : 
voici  celui  qui  efface  les  péchés  Ecce  Agniis  Dei  ; ecce  qui 
du  monde,  alléluia.  tollit  peecata  mnndi,  alléluia. 

Capitule.  La  grûce  de  Dieu  Capitule.  Apparuit  gratis 
notre  Sauveur  s’est  manifesté  à Dei  Salvatoris  nostri  omnibus 
tous  les  hommes , et  elle  nous  a hominibus,  «rudiens  nos,  ut 
enseigné  à renoncer  à l’impiété  abnegantes  impietatem  et  sœ- 
ct  aux -désirs  du  monde,  pour  cularia  desideria,  sobrie,  et 
vivre  dans  le  siècle  présent  avec  juste,  et  pie  vivamus  in  hoc 

tempérance,  justice  et  piété.  sæculo. 

7/ymne  Jesu  Redemptor,  7?.  318. 

y.  Le  Seigneur  a manifesté  , y.  Notum  fecit  Dominus, 
alléluia,  Le  salut  qu’il  avait  alléluia,  i^.  Salutarc  suum  , 
promis,  alléluia.  alléluia. 


l’üctave  de  saint  Étienne.  3ti 

A Magnificat,  Ani. 

MAGNI’U  hæredixatis  mys-  ^ mystère  ineffable  de  notre 
teriufn  ! Templiim  Dei  U héritage  ! le  chaste  sein  d’une 
factus  est  utérus  nescientis  V ierge  est  devenu  le  temple  d’un 
virum  ; -non  est  pollutns  ex  Dieu,  qui  n’a  contracté  aucune 
oa  carnein  assumens  : omnes  souillure  en  s’y  revt^tant  de  notre 
gentes  venient  , dicentes  : chair;  tontes  les  nations  vien- 
Gloria  tibi,  Domine.  dront  en  disant  : Gloire  à vous, 

Seigneur. 

• Mémoire  de  S.  Etienne. 

Ant . Stephanns  autem  , 
plcnus  gratia  et  fortitudine  , 
faciebat  signa  magna  in  po- 
pulo. 

"f.  Stephanus  vidit  cœlos 
apertos.  Vidit,  et  introivit  ; 
beatus  homo  cui  cœli  patc- 
bant  1 

Oraison.  Omnipotens  sem- 
piterne  Dftis,  qui  primitias 
Marty  mm  in  beati  Levitæ 
Stephani  sanguine  dedicasti  : 
trihue  , quœsumus  j ut  pro 
nobis  intercessor  existât , qui 
pro  suis  etiam  pcrsecutori- 
bus  exoravit  Doroinnni  nos- 
trumJesnm  Christum  Filiuin 
tuum.  Qui  tecum  vivit. 


2.  - L’OCTAVE  DE  SAINT  ÉTIENNE. 


A la  Messe,  comme  au  jour  de  la  /Ac,  p.  52f , avec  l’Oraison 
ci-dessus, 

A VÊPRES 

^ . Ant.  Lapidaverunt  Ste-  f . Ant.  Ils  lapidèrent  Etienne, 
phanum , et  ipse  invocabat  et  lui  invomait  le  Seigneur,  et 
Dominum  , dicens  : Ne  sta-  disait  : Ne  leur  imputez  point  ce 
tuas  illis  hoc  peccatnm.  péché. 

2.  Lapides  torrentis  illi  2.  Les  pierres  du  torrent  lui 
dulces  fucrunt  : ipsum  se-  ont  été  douces  ; toutes  les  Ames 
qiinntur  omnes  animœjustœ.  justes  le  suivent, 

5.  Adhœsit  anima  mea  5.  Mon  âme  sVst  attachée  à 


Ant.  Etienne,  plein  de  grâces 
et  de  force,  faisait  de  grands  pro- 
diges parmi  le  peuple. 

y.  Etienne  vit  les  cieux  ou- 
verts. b}.  Il  les  vit , et  y entra  : 
heureux  celui  pour  qui  les  cieux 
se  sont  ouverts  ! 

Oraison,  Dieu  tout-puissant 
et  éternel , qui  avez  consacré  par 
le  sang  du  bienheureux  Lévite 
Etienne  les  prémices  de  vos  Mar- 
tyrs, faites  , nous  vous  en  sup- 
plions, que  nous  soyons  secou- 
rus par  l’intercession  de  celui 
qui  a prié  même  pour  scs  persé- 
cuteurs N.  S.  J.-C.  votre  Fils. 
Qui,  étant  Dieu,  vit  et  règne 
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l’octave  de  saint  jean. 

vous,  pnisqvie  ma  chair  a été  la- 
pidée pour  vous,  ô mon  Dieu. 

4 . Etienne  vit  les  cieux  ouverts; 
il  wt,  et  il  entra  : homme  bien- 
heureux, à qni  les  cieux  étaient 
ouverts  1 

5.  Je  vois 'les  cieux  ouverts  , 
et  Jésns  debout  à la  droite  de 
la  puissance  de  Dieu. 

Ps.  Credidi,  p.  I2  J. 

Capitule  , Hymne  et'f.  de  Saint  Jean,  p.  328.  A hfagni- 
ficat,  Ant.  Iste  est  Joannes,  p.  523.  Mémoire  de  saint  Etienne  , 
Sepelierunt,  p.  324.  Mémoire  des  SS.  Innocents^  p.  328. 
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3.  — L’OCTAVE  DE  SAINT  JEAN. 

A la  Messe  , comme  au  jour  de  la  fête,  p.  523 . 

A VÈPIIES. 

J,  Ant.  Le  bienheureux  Jean 
est  bien  digne  d’honneur , lui 
qui,  à la  cène,  se  reposa  sur  le 
sein  de  Jésus. 

Pss.  du  Commun  des  Apôtres,  p.  130. 

2.  C’est  ce  môme  Disciple'qni  2.  Hic  est  Discipnlus  illo 

rend  témoignage  de  ces  clioses,  qui  testimonium  peribet  de 
et  nous  savons  que  son  téinoi-  his,  et  scimus  quia  verum  est 
gnage  est  véritable.  testimonium  ejus. 

3-  Celui-ci  est  mon*  Disciple  : 3,  Hic  est  Discipnlus  mc- 

je  veux  qu’il  demeure  ainsi  jus-  us  : sic  eu/n  volo  manere,do- 
(lu’à  ce  que  je  vienne.  nec  veniam. 

4.  Il  y en  a ici  quelques-uns  4.  Sunt  de  hic  stantibus 
qui  ne  mourront  point  qu’ils  qui  non  gustabunt  mortem, 
n’aient  vu  le  Fils  de  l’homme  douée  videant  Filium  homi- 
venir  en  son  règne.  nis  in  regno  suo. 

3.  'Voici  mon  élu  ^ mon  ser-  3.  Ecce  puer  meus  elec- 
viteur  que  j’ai  choisi  : j’ai  fait  tus,  queni  clegi  : posui  super 
reposer  mon  esprit  sur  lui.  ■ eum  spiritum  meum. 

LeCapil,  et  le  reste  comme  au  jour  de  la  fête.,  p,  327.  Mé- 
moire des  SS.  Innocents,  p.  528. 


-■  --fJtgltij  i, 


\...\nt.  Valdè  honorandus 
est  bcatus  Joannes,  qui  ^u- 
pra  pcctus  Domini  in  cœnâ 
rccubuit. 


post  te,qnicaro  mea  lapidata 
est  pro  te  , Peus  meus. 

4.  Stephanus  vidit  oœlds 
apertos  ; vidit,  et  introivit  : 
beatus  homo  cui  cœli  pate- 
bant. 

3.  Ecce  video  cœlos  aper- 
tos, et  Jesum  stantem  à dex- 
tris  virtutis  Dei. 


l’octave  des  saims  innocents.  ô43 
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4.  — L’OCTAVE  DES  SS.  INNOCENTS. 

Comme  au  jour  de  la  fête,  excepté  ce  qui  suit  : 

A VÊPRES. 

I Ilerodes  iratiis  oc-  Anl.  llérode  , transporté 

cidit  multos  pueros  iu  Betli-  de  colère  , fit  tuer  un  {jrand 
leliem  Judœ  , civitate  David,  nombre  d’enfants  à Bethléem  , 

ville  de  David,  dans  la  tribu  de 
Juda. 

2.  A bimatu  et  infrîi , oc-  2.  Un  grand  nombre  d’enfants 

cidit  multos  pueros  Horodes  de  l’Age  de  deux  ans  et  au-des- 
propter  Dominum.  sous  furent  tués  , à cause  du 

Seigneur,  par  le  commandement 
d’IIérode. 

3.  Angeli  eorum  semper  5.  Leurs  .\nges  voient  sans 

vident  faciem  Patris.  cesse  la  face  du  Père. 

4.  Vox  in  Ramâ  audita  't.  On  a entendu  dans  Rama 

est,  ploratus  et  ulnlatus,  Ra-  une  voix  lamentable  , des  pleurs 
chel  plorans filios suos.  et  de  grands  cris,  Racliel  pleu- 

rant ses  enfants. 

5.  Snb  throno  Dei  omnes  3.  Tous  les  Saints  crient  aux 

Saiicti  clamant  : \indica  pieds  du  trône  de  Dieu:  Vengez 

sanguinem  nostrmn  , Deus  notre  sang,  6 notre  Dieu, 
noster. 

5.  Ps.  Cr.edidi,  125. 

Mémoire  de  la  Vigile  et  de  V Epiphanie  par  VAnt.  Puer  Jésus, 
p,  356,  'f.  Notum,  p.  31-U. 

Oraison.  Omnipotens  æ-  Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
terne  Deus  , dirige  actus  no-  éternel,  dirigez  nos  actions  dans 
stros  in  beneplacito  tiio  ; ut  l’accomplissement  de  votre  volon- 
noniine  dilecti  Filii  tui  me-  té,  afin  que  par  la  vertu  du  nom 
l eam.ur  bonis  operibus  abun-  de  votre  bien-aimé  Fils,  nous  mé- 
dare.  Qui  tecum  vivit.  ritions  d’étre  riches  en  bonnes 

œuvres. 

Mémoire  de  saint  Tclesphore,  Pape  et  Martyr.^  par  V Anl.\s\e 
sanetns,  "f.  GloriA  et  honore,  p.  163,  et  l’Oraison  O Dieu  , qui 
tous  les  ans,  p.  166. 
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la  fête  de  l’ÉFIPUAME. 
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3.  — LA.  VEILLE  DE  L’ÉPIPHANIE. 

Messe  du  Dimanche  dans  l’Octave  de  Koel,  p.  333  , sans 
les  Mémoires  et  avec  l’Evangile  suivant  : 


Suite  du  saint  Évangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch.  2. 

cc  temps-là,  Ilérodc  étant 
J mort,  un  Ange  du  Seigneur 
apparut  à Joseph  , en  Egypte, 
'pendant  qu’il  dormait,  et  lui  dit: 
Levez-vous,  prenez  l’Enfant  et  sa 
nière:  et  retournez  dans  le  pays 
d’IsraCl , car  ceux  qui  cherchaient 
l’Enfant  pour  lui  ôter  la  vie  sont 
morts.  Joseph  , s’étant  levé  , prit 
l’Enfant  et  sa  Mère, et  se  mit  en 
chemin  pour  revenir  dans  le  pays 
d’Israël.  Mais  , ayant  appris 
qu’Archélaüs  régnait  en-  Judée  à 
la  place  d’IIérode , son  père,  il 
craignit  d’y  aller;  et  ayant  reçu, 
pendant  qu’il  dormait , un  aver- 
tissement du  ciel,  il  se  retira  dans 
la  Galilée  , et  vint  demeurer  dans 
une  ville  appelée  Nazareth  , afin 
que  cette  prédiction  des  Prophè- 
tes fût  accomplie  : Il  sera  appelé 
Nazaréen 


Sequentia  saivcli  Evangelii 
secundum  Matthaum.  — 
Cap.  2. 

IN  illo  tempore  : Defuncto 
Hcrode,  ecce*  Angélus  Do- 
mini  apparnit  in  somnis  Jo- 
seph in  Ægj’pto , dicens  : 
Surge  , et  accipe  puemm  et 
matrem  ejus,  et  vade  in  ter- 
ram  Israël  ; defuneti  sont 
cnim  qui  quærebant  animant 
pueri.  Qui  consurgens  , ac- 
cepit  puerum  et  matrem  ejus, 
et  venit  in  terram  Israël.  Au- 
diens  autem  quod  Archelaus 
regnaret in  Judæâ  pro  Hero- 
dc  pâtre  suo,  timuit  illo  iro  : 
et  admonitus  in  somnis , sc- 
cessit  in  partes  Galilœæ.  Et 
veniens  habitavit  in  civitatc 
quæ  vocatur  Nazareth;  ut 
adimpleretur  qnod  dictant 
est  per  Prophetas  : Quoniam 
Nazarœus  vocabitur. 
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AUX  I.  VÊPRES. 
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Esudate,  Dominum,^.  J24,  Ant,,  Capit,,  Hymne  et  y.  des  H. 
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A Majjnificat.  Anl. 


Magi,  videntes  stellam,  di- 
xcrunt  ad  invicem  : Hoc 
signum  magni  Regis  est  ; ea- 
mus,  et  inquiramus  eum  , et 
offeramus  ci  munera,  aurum, 
tii'us  et  myrrham , alléluia. 


IES  Mages,  voyant  l’étoile  , se 
J dirent  l’un  à l’autre  : Voici  le 
signe  du  grand  Roi  ; allons  le 
chercher,  et  offrons-lui  en  pré- 
sent de  l’or,  de  l’encens  et  de  la 
myrrhe,  alléluia. 


A LA  MESSE.  — introït. 


ECCe*  advenit  Domlnator 
Dominus,  et  regnum  in 
manu  ejns , et  potestas  , et 
imperium.  Ps.  Deus,judicium 
tuum  Régi  da , et  justitiam 
tuam  fiiio  Regis.  Gloria. 

Oraison.  Deus,  qui  hodier- 
na  die  Unigeni.tum  tuum  gen- 
tibus,  Stella  duce  , revelasti  : 
.concédé  propitius  ; ut  qui 
jam  te  ex  lide  cognovimus, 
usqne  ad  contemplandam 
spcciem  tuœ  cclsitudinis  per- 
ducamur.  Per  eumdem  Do- 
minum. 

Lectio  isaïœ  Prfipketœ.  — 
Cap.  60. 


Le  Seigneur,  le  Dominateur  est 
arrive  ; il  tient  dans  sa  main 
le  signe  du  règne,  de  la  puissan- 
ce et  dé  l’Empire.  Ps,  O Dieu  , 
donnez  au  Roi  la  droiture  de  vos 
jugements,  et  au  fils  du  Roi  la 
lumière  de  votre  justice.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu,  qui,  condui- 
sant les  Gentils  à la  lumière  d’u- 
ne étoile  , leur  avez  manifesté  en 
ce  jour  votre  Fils  unique  , faites , 
dans  votre  bonté,  que,  vous  con- 
naissant déjà  par  la  foi,  nous  ar- 
rivions au  bonheur  de  contempler 
clairement  la  sublimité  de  votre 
gloire  : Par  notre  Seigneur  Jesus- 
Christ. 

I Leçon  d’Isaïe,  Prophète. — C.60. 


SlJRGE  , illuminare  , Jéru- 
salem : quia  venit  lumen 
tuum  , et  gloria  Domini  su- 
per te  orta  est.  Quia  ecce  le- 
. nebrœ  operient  terram  , et 
caligo  populos  ; super  te  au- 
tem  orietur  Dominus,  et  glo- 
ria ejus  in  te  videbitur.  Et 
ambulahunt  gentes  in  lumine 
tno  , etreges  in  splendore  or- 
tûs  tui.  Leva  in  circuitu  ocu- 
los  tuos  , et  vide  : omnes  isti 
congregati  sunt,  vénérant 
tibi  : filii  tui  de  longe  venient, 
et  filiœtuœ  de  latere  surgent. 
Tune  videbis,  et  afflues  ; mi- 


Levez-vogs  , Jérusalem  , soyez 
toute  brillante  de  clarté  ; car 
votre  lumière  est  venue , et  la 
gloire  du  Seigneur  s’est  levée  sur 
vous.  Voilà  que  les  ténèbres  cou- 
vriront le  terre  , et  qu’une  nnit 
sombre  enveloppera  les  peuples  ; 
mais  le  Seigneur  se  lèvera  sur 
vous , et  sa  gloire  éclatera  en 
vous.  Les  nations  marcheront  à 
la  lueur  de  votre  lumière,  et  les 
rois,  à la  splendeur  qui  se  lèvera 
de  vous;  Levez  les  yeux,  et  re- 
gardez autour  de  vous  : tous  ceux 
que  vous  voyez  assemblés  ici 
viennent  pour  vous  ; vos  fils 
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vicudront  de  bien  loin  , et  vos 
filles  se  lèveront  à vos  côtés. 
Alors  vous  verrez  avec  joie  cette 
multitude  d’enfants,  vous  serez 
dans  une  abondance  qui  vous 
surprendra  , votre  cœur  sera 
dans  l’admiration  et  le  ravisse- 
ment, lorsque  les  mers  vous  amè- 
neront des  peuples  nombreux,  et 
que  tout  ce  qu’il  y a de  grand 
dans  les  nations  viendra  se  donner 
à vous.  Vous  serez  inondée  par 
une  foule  de  chameaux,  par  les 
dromadaires  de  Madian  et  d’E- 
pha;  tons  les  habitants  de  Saba 
viendront , apportant  de  l’or  et 
do  l’encens,  et  publiant  les  louan- 
ges du  Seigneur. 

Grad.  Tous  les  habitants  de 
Saba  viendront , apportant  de 
l’or  et  de  l’encens,  et  publiant 
les  louanges  du  Seigneur,  'f. 
Lovez-vous  , Jérusalem  , soyez 
toute  brillante'  de  clarté  , car  la 
gloire  du  Seigneur  s’est  levée 
sur  vous. 

Alléluia  , alléluia,  "yi^.  Nous 
avons  vu  son  étoile  en  Orient , 
et  nous  sommes  venus  avec  des 
présents  adorer  le  Seigneur,  allé- 
luia. 

Suite  dü  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch.  2. 

JÉSUS  étant  né  à Bethléem,  ville 
de  Juda  , au  temps  du  roi 
Hérode  , des  Mages  vinrent  de 
l’Orient  à Jérusalem,  et  ils  de- 
mandaient : Où  est  le  roi  des 
Juifs  nouvellement  né  ? car  nous 
avons  vu  son  étoile  en  Orient, 
et  nous  sommes  venus  pour  l’a- 
dorer. Ceci  étant  venu  à la  con- 
naissance du  roi  Hérode  , il  en 
fut  troublé , et  tout  Jérusalem 


ÉPIIIIANIE. 

rabitur  ,•  et  dilatabitnr  cor 
tuum,  quando  conversa  fue- 
rit  ad  te  multitndo  maris, 
fortitudo  gentium  venerittibi. 
Inundatio  camelorum  operiet 
te  , droraedarii  Madian  et 
Epha;  omnes  deSabavenient, 
aurum  et  thus  deferentes  , et 
laudcmDomino  annunttairtes. 


Grad.  Omnes  de  Saba  re- 
nient, aurum  et  thus  defiren- 
tes  , et  laudem  Domino  an- 
nuntiantes.  Surge,  illumi- 
nare,  Jérusalem  , quia  gloria 
DominI  super  te  orta  est. 

Alléluia,  alléluia,  f.  Vidi- 
mus  stcllam  ejus  in  Oriente  , 
et  veninius  cum  muncribus 
adorare  Dorainuni , alléluia. 

Sequentia  sancli  Evangclii  sc- 
cundüm  Matthæum.  — . 
Cap.  2. 

CUM  natus  esset  Jésus  in 
Bethlchem  Juda  in  diebus 
Herodis  regis,  ecce  Magi  ab 
oriente  venerunt  Jerosoly- 
mam,  dicentes  : Cbi  est  qui 
natus  est  Rex- Judœorum?  vi- 
dimus  enim  stellam  ejus  in 
oriente  , et  venimus  adorare 
cum.  Audiens  autem  Herodes 
rex  , turbatus  est , et  umnis 
Jerosolyma  cum  illo.  Et  ron- 
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(îrc(;ans  oiimcs  principes  sa- 
ccrdotiim  et  scribas  popiili , 
so.iscilabalur  ab  cis  ubi  Chris- 
tus  nascerctiir.  At  illi  ili\c- 
lunt  ci  : In  Betlilehcni  Jndæ: 
sic  enim  scriptiira  est  per 
Propbetam  ; El  lu , Bctblc- 
lieni,  terra  Juda,  nequaquain 
ininiina  est  in  principibus 
•ïiida  : ex  te  cniin  exiel  diix 
qui  reffat  populuni  nieuin  Is- 
raël. Tune  Ilerodcs,  clain  vo- 
catis  Magis,  diligenter  didicil 
ab  eis  tcinpus  stcllne  qiiæ 
appaniit  eis  5 et  niittens  illos 
in  Bcthlelicm,  dixit  : Ite  , et 
interrogafe  diligenter  de  jme- 
ro  : et  cum  invcncritis,  renun- 
tiate  niilii,  ut  et  ego  venions 
adorcm  eum.  Qui  cum  audis- 
sent  regcni , abieriint.  l’t 
ccce  Stella,  quani  videront  in 
oriente,  antecedebat  eos,  us- 
que  dum  vcniens  staret  supra 
ubi  crat  puer.  Videntes  au- 
toni  stellani,  gavisi  sunt  gau- 
dio  magno  valdè.  Et  intran- 
les  donium,  invenorunt  puc- 
rum  cnin  Maria  niatre  ejus 
( <m  fléchit  le  genou  ),  et  pro- 
cidentes  adoraverunl  cum. 
Et,  apertis  thesauris  suis,  ob- 
tulerunt  ci  niunera  , auruin  , 
tius  et  inyrrliain.  Et  responso 
accepte  in  soumis  ne  redirent 
ad  Ilerodem,  per  aliam  viam 
reversi  sunt  in  regionem 
suani. 

Offert.  Reges  Tharsis  et 
insulœ  mimera  offerent  ; re- 
ges Arabuin  et  Saba  dona  ad- 
ducent , et  adorabunt  cum 
omnes  reges  terrœ  , omnes 
gentes  servi  ont  ci. 


avec  lui;  et,  ayant  assemble  tous 
les  princes  dos  Pn'tres  et  les 
Scribes  du  peuple,  il  leur  deman- 
da où  devait  naître  le  fdirist.  Ils 
lui  dirent  que  c’était  à Rcthléem. 
de  la  tribu  de  Juda,  selon  ce  qui 
avait  été  écrit  par  le  Propliète  : 
Et  toi.  Bethléem,  terre  de  Juda, 
tu  n’es  pas  la  moindre  des  prin- 
•cipautés  de  Juda;  car  c’est  de  toi 
que  .sortira  le  chef  qui  doit  con- 
duire mon  peuple  d’IsraCl.  Alors 
Hérode,  ayant  appelé  les  Mago.s 
en  secret , s’enquit  d’eux  avec 
soin  du  temps  où  l’étoile  leur 
était  apparue;  et,  les  envoyant 
à Bethléem,  il  leur  dit  : Al- 
lez , prenez  d’exactes  infor- 
mations sur  cet  enfant , et , 
lorsque  vous  l’aurez  trouvé,  fai- 
tes-le-moi  savoir,  afin  que  j’aille 
aussi  moi-méme  l’adorer.  Après 
ces  paroles  du  roi,  ils  partirent, 
et  voilà  que  l’étoile  qu’ils  avaient 
vue  en  Orient  allait  devant  eux, 
jusqu’à  ce  que,  parvenue  au  lien 
où  était  l’enfant,  elle  s’arrêta. 
En  revoyant  l’étoile , ils  furent 
transportés  d’une  extrême  joie. 
Et,  entrant  dans  la  maison  , 
ils  trouvèrent  l’Enfant  et  Marie, 
sa  mère  ; et,  s’étant  prosternés, 
ils  l’adorèrent.  Puis  ouvrant  leurs 
trésors  , ils  lui  offrirent  de  l’or, 
de  l’encens  et  de  la  myrrhe  : et, 
ayant  été  avertis  en  songe  de  ne 
point  retourner  vers  Hérode  , ils 
s’en  allèrent  en  leur  pays  par  un 
autre  chemin. 

Offert.  Les  rois  de  Tharse  et 
les  îles  lui  offriront  des  présents; 
les  rois  d’.Vrabic  et  de  Saba  lui 
porteront  des  offrandes  , et  tous 
les  rois  de  la  terre  l’adoreront  ; 
tontes  les  notions  lui  seront  as- 
sujetties. 
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Secrète.  Seigneur,  regardez,  s’il  vous  plaît,  d’un  œil  favora- 
ble les  dons  de  votre  Eglise  , où  ne  vous  sont  point  offerts  de 
l’or,  de  l’encens  et  de  la  myrrhe,  mais  ce  qui  est  figuré  par  ces 
présents,  Jésus-Christ  votre  Fils,  qui  s’immole  et  se  donne  à 
nous.  Lui  qui,  étant  Dieu,  etc. 

Préface  p.  68. 

Comm.  Nous  avons  vu  son  ! 
étoile  en  Orient,  et  nous  sommes 
venus  avec  des  présents  adorer 
le  Seigneur. 

Postcomm.  Donnez-nous  , s’il 
vous  plaît,  ô Dieu  tout-puissant, 
de  comprendre  , avec  l’intelli- 
gence d’un  esprit  purifié,  le  mys- 
tère que  nous  célébrons  en  cette 
sainte  solennité  . Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

ADX  II,  VÊPRES. 

Psaumes  du  Dimanche,  p..lOü 


Comm.  Vidimus  stellam 
cjus  in  Oriente,  et  venimus 
cuin  muncribus  adorare  Do- 
minum. 

Postcomm.  Præsta,  qnœsu- 
mus  , omnipotens  Deus  , ut 
quæ  soiemni  celcbramns  offi- 
cio.  purificatæ  mentis  intelli- 
gentia  consequamur.  Per  Do- 
minum. 


1 . Anl.  Le  Seigneur  notre  Sau- 
veur , qui  a été  engendré  avant 
l’aurore  et  avant  tous  les  siècles, 
s’est  manifesté  aujourd’hui  au 
monde. 

2.  Votre  lumière  est  venue  , 
ô Jérusalem  ; la  gloire  du  Sei- 
gneur s’est  levée  sur  vous,  et 
les  nations  marcheront  à la  Inenr 
de  votre  lumière.  Alléluia. 

5 Les  Mages,  ouvrant  leurs 
trésors,  offrirent  au  Seigneur  de 
l’or  et  de  l’encens  et  de  la  myr- 
rhe. Allelnia. 

4.  Mers  et  fleuves,  bénissez  le 
Seigneur^  fontaines,  chantez  une 
hymne  au  Seigneur,  allel. 

' 5.  Cette  étoile  brille  comme 
une  flamme  , et  fait  connaître 
Dieu,  le  Roi  des  rois  ; les  Mtfges 
l’ont  vue , et  ont  offert  des  pré- 
^ntsau  grand  Roi. 

Capitule.  Levez-vous , Jérusa- 
lem , soyez  toute  brillante  de 


J Ant.  Ante  lucifcrum 
genitus,  et  ante  sœcnla.  Do- 
minus  Salvatcr  noster  bodiè 
mundo  apparnit. 

2.  Venit  lumen  tunm,  Jé- 
rusalem , et  gloria  Domini 
super  te  orta  est,  et  ambula- 
bunt  gentes  in  lumine  tno  , 
alléluia. 

5.  Apertis  tbesauris  suis , 
obtulcrunt  Magi  Domino  au- 
rum,  thus  et  myrrham,  allé- 
luia. 

4.  Maria  et  flnmina,  bene- 
diciteDomino,hymnumdicite, 
fontes.  Domino,  alléluia. 

O.  Stella  ista  sicut  flamma 
coruscat , et  Regem  regum 
Denm  demonstrat  : Magieaoi 
viderunt,  et  magno  Régi  mu- 
ncra  obtulerunt. 

Ca/?t<MZc.Surgc,illuminare, 
Jérusalem  , quia  venit  lumen 
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tuum,  et  glorla  Domini  super 
te  orta  est. 


clarté  ; car  votre  lumière  est  ve- 
nue, et  la  gloire  du  Seigneur  s’est 
levée  sur  vous. 


HV.>INE. 


£jRi'DELis  Herodes  (-1),  Denm 

Regem  venire  qnid  times  ? 
Non  eripit  mortalia 
Qui  régna  dat  cœlestia. 

Ibant  Magi , qnam  viderant 
Stellani  sequentes  prœviam  ; 
Lumen  requirunt  lumine, 
Deum  fatentur  munerc. 

Lavacra  puH  gurgitis 
C'-œlestis  Agnus  attigit  ; 
l’eccata  non  quœ  detulit, 

Nos  abluendo  siistulit. 

Novum  genus  potentiœ  ! 
Aquœ  rubcscuiit  liydriœ, 
Vinumque  jussa  fundere, 
Mutavit  unda  originem. 


Jesu,  tibi  sit  gloria  (2), 

Qui  apparuisti  Gentibus, 

Cum  Pâtre  et  almo  Spiritu, 

In  seinpiterna  sæcnla. 

Amen. 

Ÿ-  Reges  Tbarsis  et  in- 
sulœ  munera  offerent. 

Ueges  Arabuin  et  Saba  dona 
adducent. 

, A Magnificat.  Ant 

TRIBDS  miraculis  ornatum 
dicm  sanctum  colimns  : 

Lodiè  Stella  Magos  duxit  ad 
præsepium;  bodiè  vinum  es 
aquà  factum  est  ad  niiptias  ; 


CRi'EL  nérode,  pourquoi  crains- 
tu  la  venue  du  üicu-lloi  ? 
Celui  qui  donne  le  royaume  cé- 
leste ne  ravit  pas  les  trésors  de 
la  terre. 

Les  mages  suivent  l’étoile  qui 
les  guide  ; ils  cherchent  la  lu- 
mière, conduits  par  la  lumière  ; 
ils  reconnaissent  un  Dieu  par 
leurs  présents. 

L’Agneau  céleste  touche  et 
sanctifie  les  eaux  pures  du  Jour- 
dain; il  nous  lave  en  sa  personne 
des  péchés  dont  il  est  innocent. 

Nouveau  genre  de  miracle  ! 
l’eau  rougit  dans  les  urnes  : chan- 
gée dans  sa  nature  par  une  voix 
puissante,  elle  se  répand  en  Ilots 
de  vin. 


Gloire  h vous  , ô Jésus  , qui 


vous  êtes  manifesté  aux  Gentils  ; 
gloire  au  Père  et  au  Sa'nt-Esprit 
à jamais. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Les  rois  de  Tharse  et  les 
îles  lui  offriront  des  présents,  ri. 
Les  rois  d’Arabie  et  de  Saba  lui 
porteront  des  offrandes. 


NOUS  honorons  ce  saint  joui», 
célèbre  par  un  triple  miracle, 
une  étoile  aujourd’hui  conduisait 
les  Mages  à la  crèche;  aujourd’hui 
l’eau  a été  changée  en  vin  aux 


Dans  l’Office  non  réformé^  on  dit 


(1)  Hostis  Herjdes  impie, 
r.hristum  venire  <|uid  times 


(2)  Gloria  tibi.  Domine, 

Qui  apparuisti  liodiè, 

Cum  Pâtre  et  sanctoSpirilii,olc. 
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noces  de  Cana;  Jésus-Christ  a 
voulu  être  baptisé  aujourd’hui 
par  Jean  dans  le  Jourdain , afin 
de  nous  sauver,  alléluia. 


hodic  in  Jordane  à Joanne 
Christus  baptizari  voluit  ut 
salvcrel  nos,  alléluia. 


SUULSUiJLJLSLJLSLSULJLJLJLSULJLSLJULlLSI^XJiSLJLJiJLSLJLJl^ 
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Comme  au  jour  de  la  fêle,  eireplc  ce  qui  suit  : 
A LA  MESSE.  — introït. 


J’ai  vu  s’asseoir  sur  un  trône 
élevé  un  homme  qu’adore  la 
multitude  des  Anoes,  chantant  en 
chœur  : Voici  celui  dont  l’em- 
pire a un  nom  éternel.  Ps.  Peu- 

Kles  de  tonte  la  terre  , louez 
•ieu  avec  joie  ; servez  le  Sei- 
([ncur  avec  allégresse.  Gloire. 

Oraison,  Seigneur,  recevez  en 
pitié  les  vœux  et  les  supplications 
de  vos  fidèles,  afin  que,  par  votre 
grâce , ils  connaissent  le  bien 
qu’ils  doivent  faire  , et  qu’après 
l’avoir  connu  , ils  aient  la  force 
de  le  pratiquer  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Mémoire  de  V 
Leçon  de  VEpilre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Romains, Ch.  12. 

Mes  frères  , je  vous  conjure  , 
par  la  miséricorde  de  Oieu, 
de  lui  offrir  vos  corps  comme 
une  hostie  vivante,  sainte,  agréa- 
ble à ses  yeux,  comme  un  hom- 
mage raisonnable  et  spirituel.  Ne 
vous  conformez  point  au  siècle 
présent  ; mais  qu’il  se  fasse  en 
TOUS  une  transformation  par  le 
renouvellement  de  votre  esprit, 
chcrchani  à connaître  la  volonté 


IN  exceiso  throno  vidi  sederc 
virum  quem  adorat  multi- 
tude Angeioriim,  psallcntinm 
inunniu:  Ecce  eujus  imperii 
nomen  est  æternum.  Ps'.  Ju- 
bilate  Deo,  omnis  terra;  ser- 
vile Domino  in  lœtitiâ.  Glo- 
ria. 

Oremus.  Vota,  quocsiimus. 
Domine  , supplicantis  populi 
cœlesti  pietate  prosequere  ; 
ut  et  quœ  agenda  sunt  videant, 
et  ad  implenda  quæ  viderint 
convalescant.  Per  Dominnm. 

. 

'Epiphanie . 

Lccti'o  Epistolœ  beali  Pauli 
Apostoli  ad  Romanos,  — 
Cap.  12. 

Fratrbs  , Obsecro  vos  per 
misericordiam  Dei  , ut 
exhibeatis  corpora  vestra  hos- 
tiani  viventem,  sanctam,  Deo 
placentem  , rationabile  obte- 
quium  vestriim.  Et  nolite 
conforraari  huic  sæculo  , red 
’reformamini  in  iiovitatc  sen- 
sus  vestri  : ut  probetis  quœ  sit 
voluntas  Dei  bona,  et  bene- 
placcns  , et  perfccta.  Dico 


LE  DIM.  DA^S  L OCTAVE  DE  I.’ePIPIIANIE.  351 


enini , per  graliam  quæ  data 
est  niihi  , omnibus  qui  sunt 
iiUer  vos  ; Non  plus  sapere 
quàm  oportct  sapere , sed 
sapere  ad  sobrietatem  : et 
uniciiique  sicut  Deus  divisit 
nicnsuratn  iidei.  Sicut  cniin 
in  lino  corpore  niulta  inem- 
bra  babemus  , omnia  au- 
tciii  membra  non  euindcm 
actnni  habent:  itamnlti  nnum 
corpus  sumus  in  Christo,  sin- 
{{uli  autem  aller  alterius 
membra  in  Christo  Jesu  Do- 
mino nostro. 


Grad,.  Benedietns  Dominas 
Deus  Israël,  qui  facit  niira- 
hilia  magna  soins  h sœculo. 
ÿ.  Suscipiant  montes  pacem 
populo,  et  colles  justitiam. 

Alléluia  , alléluia,  Ju- 
bilatc  Deo,  Oihnis  terra  ; ser- 
vile Domino  in  lætitii.  Allé- 
luia. 

Sequenlia  sanc/.i  Emngclü 
secimdùm  Lucam.  — Cqp.  2. 

CLM  foetus  esset  Jésus  an- 
norum  duodecim , ascen- 
dentibus  illis  Jerosolymam 
secundunvconsuctudinem  dici 
festi , consummalisque  die- 
bus,  cum  redirent,  remansit 
puer  Jésus  in  Jérusalem  , et 
non  rognoverunt  parentes 
ejns,  l'ixlstimantes  autem  il- 
ium essein  comitatu,venerunt 
iter  diei  ; et  requirebant  eum 
inter^ognatos  et  notos.  Et 


de  Dieu,  et  ce  qui  est  <i  ses  yeuv 
agréable  et  bon.  Je  vous  le  dis 
donc  à vous  tous  , selon  le  pou- 
voir que  Dieu  m^a  donné  par  sa 
grâce  , ne  vous  élevez  point  au- 
delà  de  ce  que  vous  avez  de  vous- 
mômes  ; mais  tenez -vous  dans  les 
bornes  de  la  modération  , selon 
la  mesure  dn  don  de  la  foi  que 
Dieu  a départie  h chacun  de 
vous.  Car  comme  dans  un  seul 
corps  nous  avons  plusieurs  mem- 
bres , et  que  tous  ces  membres 
n’ont  pas  la  môme  fonction  , 
ainsi  , quoique  nombreux  , noos 
sommés  un  seul  corps  en  Jésus- 
Cbrist,  et  nous  sommes  tous  ré- 
ciproquementles  membresles  uns 
des  autres  en  Jésus-Christ  notre 
Seigneur. 

Grad.  Béni  soit  le  Seigneur 
Dieu  d’Israël,  qui  de  tout  temps 
fait  seul  des  œuvres  miraculeuses, 
y.  Qnc  les  montagnes  reçoivent 
la  paix  pour  le  peuple  , et  les 
collines  la  justice. 

Alléluia  , alléluia,  y.  Peuples 
de  tonte  la  terre,  louez  Dieu 
avec  joie  ; servez  le  Seigneur 
avec  allégresse,  alléluia. 

Silice  du  saint  Evangile  scion 
saint  Luc.  — Ch.  2 

JÉSUS  ayant  atteint  l’âge  de 
douze  ans,  ses  parents  allèrent 
à Jérusalem  selon  leur  coutume  , 
au  temps  de  la  fête.  Quand  les 
jours  de  la  fôte  furent  passés  , 
comme  ils  s’en  retournaient  chez 
eux  , l’enfant  Jésus  demeura  dans 
Jérusalem,  sans  que  son  père  et 
sa  mère  s’en  aperçussent.  Pensant 
qu’il  était  avec  quelqu’un  de 
ceux  de  leur  compagnie,  ils  mar- 
chèrent durant  un  jour,  le  cher- 
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cbant  chez  les  personnes  de  leur 
famille  et  de  leur  connaissance. 
Mais  ne  l’ayant  point  trouvé,  ils 
retournèrent  à Jérusalem,  le  cher- 
chant toujours.  Et  trois  jours 
après  , voilà  qu’ils  le  trouvèrent 
daas  le  temple,  assis  au  milieu 
des  docteurs,  les  écoutant  et  les 
interrogant  ; et  tous  ceux  qui 
l’entendaient  étaient  ravis  de  sa 
sagesse  et  de  ses  réponses.  A 
cette  vue,  ses  parents  furent  dans 
l’admiration  et  sa  mère  lui  dit  : 
Mon  111s,  pourquoi  en  avez-vous 
agi  ainsi  avec  nous  ? Nous  vous 
avons  cherché,  votre  père  et  moi, 
dans  une  grande  ^louleur.  Il  leur 
répondit  ; Pourquoi  me  cherchiez- 
vous  ? Ne  saviez-vous  pas  qu’il 
faut  que  je  sois  à ce  qui  regarde 
le  service  de  mon  Père?  Mais  ils 
ne  comprirent  point  ce  qu’il  leur 
disait.  11  s’eu  alla  ensuite  avec 
eux,  et  vint  à Nazareth  ; et  il 
leur  était  soumis.  Or  sa  mère 
conservait  toutes  ses  paroles  dans' 
son  conur.  Et  Jésus  croissait  en 
sagesse,  en  âge  et  en  grâce  devant 
Dieu  et  devant  les  hommes. 

Offert.  Peuples  de  toute  la 
terre,  louez  Dieu  avec  joie;  ser- 
vez le  Seigneur  avec  allégresse  ; 
allez  vous  présenter  devant  lui 
dans  des  transports  de  joie  , car 
le  Seigneur  est  le  vrai  Dieu. 

Secrète.  Seigneur , 
toujours  la  vie  et  la 
Jésus-Christ. 


non  invenientes , regressi 
sunt  in  Jérusalem , requi- 
rentes  eum.  Et  factum  est , 
post  triduum  invenerunt  il- 
ium in  Templo,  sedentem  in 
medio  doctorum , audientem 
illos  , et  interrogantem  cos. 
Stupebant  autem  omn^s  qui 
eum  audiebant , super  pru- 
dentia  et  responsis  ejus.  Et 
videntes  admirati  sunt.  Et 
dixit  mater  ejus  ad  ilium  ; 
Fili  , quid  fecisti  nobis  sic  ? 
ecce  pater  tuus  et  ego  dolen- 
tes quœrebamus  te.  Et  ait  ad 
illos  : Quid  est  quod  me  quæ- 
rebâtis  ? nesciebatis  quia  in 
bis  qnæ  Patris  moi  sunt  , 
oportet  me  esse?  Et  ipsi  non 
intellexerunt  verbui;^  quod 
locutus  est  ad  cos.  Et  descen- 
dit cum  eis  , et  venit  Naza- 
reth : et  crat  subditus  illis. 
Et  mater  ejus  conservabat 
omnia  verba  hæc  in  corde 
suo.  Et  Jésus  proficiebat  sa- 
pientiâ  , et  œtat»,  et  gratiâ  , 
apud  Deum  et  homines. 

Offert.  Jubilate  Deo,  om- 
nis  terra,  servite  Domino  in 
lætitiâ  ; introitc  in  conspectu 
ejus  in  cxultatione  , quia 
Dominus  ipse  est  Deus. 


|ue  le  sacrifice  qui  vous  est  offert  soit 
’orcc  de  nos  âmes  : Par  notre  Seigneur 


Préface  de  l’Epiphanie^  p.  68. 


Comm.  Mon  fils  , pourquoi  en 
avez-vous  agi  ainsi  avec  nous? 
Nous  vous  avons  cherché,  votre 
père  et  moi  , dans  une  grande 


Comm.  Fili , quid  fecisti 
nobis  sic  ? Ego  et  pàter  tuus 
dolentes  qnœrebamus  te.  Et 
quid  est  quod  me  qua'reba- 


tis  ? Nesciebatis  quia  in  his 
quæ  Patris  niei  sunt  oportet 
me  esse  ? 


l'octavk  de  l’Épiphanie. 


0ü3 


Posicomm.  Supplices  te 
rogamus , ' omnipotens  Deus, 
ut  quos  tuis  reficis  Sacramen- 


lis  , tibi  etiam  placitis  niori- 
bus  dignanter  deservire  con- 
«edas.  PerDominuni. 


douleur.  Pourquoi  me  cherchiez- 
vous  ? Ne  saviez-vous  pas  qu'il 
faut  que  je  sois  h ce  qui  regarde 
le  service  de  mon  Père  ? 


Postcomm.  Donnez,  Dieu  tout- 
puissant,  è ceux  que  vous  nour- 
rissez de  vos  sacrements,  de  vous 
servir  comme  ils  le  doivent,  en 
conformant  leur  vie  à votre  ado- 
rable volonté  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

A VÊPRES 

Psaumes  du  Dimanche,  p.  J 05  ; Antiennes  du  jour  de  l’Bpi- 
p/ianie,  p.  548. 


Capitule.  Fratres,  Obsecro 
vos  per  miscricordiam  Dei , 
ut  uhibeatis  corpora  vestra 
hostiam  viventem , sanctam , 
Deo  placcntem  , rationabile 
obsequium  vestrum. 


Capitule.  Mes  frères,  je  vous 
conjure  , par  la  miséricorde  de 
Dieu  , de  lui  offrir  vos  corps 
comme  une  hostie  vivante,  sainte 
et  agréable  à ses  yeux,  comme 
un  hommage  raisonnable  et  spi- 
rituel. 


IjllU,  quid  fecisti  nobis  sic  ? 

Ego  et  pater  tuus  dolentes 
quœrebamns  te.  Et  quid  est 
quod  me  quœrebatis  quia  in 
bis  quæ  Patris  mci  sunt  opor- 
tet me  esse? 


A .Magnificat  Ant. 


lfO\  fils  , pourquoi  en  avez- 
,l|J  vous  agi  ainsi  avec  nous? 
Nous  vous  avons  cherché , votre 
père  et  moi , dans  une  grande 
douleur.  Pourquoi  me  cherchiez- 
vous  ? ne  saviez-vous  pas  qu'il 
faut  que  je  sois  à ce  qui  regarde 
le  service  de  mon  Père? 

2.JI.JI 

13.  — L’OCTAVE  DE  L’ÉPIPHANIE. 

Comme  le  jour  de  l’Epiphanie,  excepte  ce  qui  suit  : 

A LA  MESSE. 

(hemus.  Deus,  cujus  Uni-  Oraùon.  O Dieu  dont  le  Fils 
genitus  in  substantid  nostræ  unique  a paru  dans  la  substance 
carnis  appaniit  : prœsta,  quæ-  de  notre  chair,  faites  que  nous 
sumus , ut  per  eum , quem  méritions  d’étre  réformé  au- 
similein  nobis  foris  agnovi-  dehors  ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
luus , intus  reformari  merea-  Christ, 
mur.  Qui  tecum  vivit. 


50 


Digitized  by  Google 


:îb4  l’octave  de  l’éimihanie. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Sequentia  sancti  Evangelii 
saint  Jean,  — C.  secundum  Joannem.  — 

Ch.^. 

ce  temps-là,  Jean  vit  venir  à |N  illo  tempore  : Vidi|  Joan- 
!i  lui  Jésus,  et  il  dit  : Voici  1 nés  Jesuni  venientem  adse, 
l’Agneau  de  Dieu,  voici  celui  qui  et  ait  : Ecee  Agnus  Dei,  ccce 
ôte  les  péchés  du  monde.  C’est  là  qui  tollit  peccatum  mundi. 
celui  dont  j’ai  dit  : Il  vient  après  Hic  est  de  quo  dixi  : Post  me 
moi  un  homme  qui  m’a  été  pré-  venit  vir  qui  ante  me  factus 
féré,  parce  qu’il  était  avant  moi.  est  : quia  prior  me  erat.  Et 
Pour  moi,  je  ne  le  connaissais  ego  nesciebam  eum  , sed  ut 
pas;  mais  je  suis  venu  baptiser  nianifestatur  in  Israël,  prop- 
dans  l’eau,  aGn  qu^il  soit  connu  terea  veni  ego  in  aqua  oapti- 
dans  Israël.  Et  Jean  rendit  alors  zans.  Et  testimonium  perhi- 
ce  témoignage  ; J’ai  vu  le  Saint-  huit  Joannes,  dicens  : Quia 
Esprit  descendre  du  ciel  comme  vidi  Spiritum  descendenteiu 
une  colombe  , et  demeurer  sur  quasi  cqluinbam  de  ccslo  , et 
lui.  Pour  moi  ^ je  ne  le  connais-  mansit  super  eum.  Et  ego 
sais  pas  ; mais  celui  qui  m’a  nesciebam  eum  : sed  qui  mi- 
envoyé  baptiser  dans  l’eau  m’a  sit  me  baptizare  in  aquâ,  ille 
dit  : Celui  sur  qui  vous  verrez  mihi  dixit  ; Super  quem  vide- 
descendre  et  se  reposer  le  Saint-  ris  Spiritum  dcscendentem  et 
Esprit,  est  celui  qui  baptise  dans  inauentera  super  eum , hic 
le  Saint-Esprit.  Je  l’ai  vu,  et  je  est  qui  baptizat  in  Spiritu 
rends  ce  témoignage,  qu’il  est  le  sancto.  Et  ego  vidi  : et  testi- 
Fils  de  Dieu  monium  perhibiii  quia  his  est 

Filius  Dei. 

Secrète.  Nous  vous  offrons  ces  hosties.  Seigneur,  en  mémoire 
de  la  manifestation  de  votre  Fils  Jésus-Christ  notre  Seigneur, 
vous  demandant  humblement  que,  comme  c’est  de  lui  que  nous 
viennent  ces  dons,  il  prenne  aussi  pitié  de  nous,  et  soit  notre 
protecteur  ; Lui  qui  étant  Dieu,  etc. 

Postcomm.  Conduisez  - nous  , Postcomnr.  Cœlesti  Inmine, 
Seigneur,  en  tout  temps  et  en  quæsumus , Domine  , sem- 
tout  lieu,  par  votre  céleste  lu-  per  et  ubique  nos  præ- 
mière,  afin  que  nous  contem-  veni  : ut  mysterinm  cujus 
plions  d’un  œil  pur  et  que  nous  nos  participes  esse  voluisti , 
recevions  dignement  le  mystère  et  puro  cornamus  intuitu  , 
auquel  vous  nous  avez  donné  de  et  digno  percipiamus  affectu. 
participer  : Par  notre  Seigneur  Per  Dominuin. 

Jésus-  Christ. 

A VÊPRES. 

Cvmme  le  jour  de  la  Fêle  J p.  5 58. 


LA  FÊTE  DU  Saint  nom  de  Jésus. 

LE  II.  DIMANCHE  APBÈS  l’ÉPIIUIANIE. 

LA  FÊTE  DU  SAINT  NOM  DE  JÉSUS. 

DOUBLE  DE  II.  CLASSE.  ' 

A LA  MESSE.  — intboit. 

IN  Domine  Jesu  omne  genu  i u Nom  de  Jésus , que  tout 
Ûectatnr,  coelestium^  ter-  il  genou  ilécbisse  dans  le  ciel, 
restrium  et  infernomm  ; et  sur  la  terre  et  dans  les  enfers  ; 
omnis  lingna  confitcatur  quia  et  que  toute  langue  confesse  que 
Dominns  Jésus  Christus  in  le  Seigneur  Jésus  est 'dans  la 
gloriâ  est  Dei  Patris.  Ps.  gloire  de  Dieu  son  Père.  Ps. 
Domine  Doininus  noster , Seigneur  notre  souverain  Sei- 
qniim  admirabile  est  Nomen  gneur,  que  votre  Nom  est  admi- 
tuum  in  universâ  terrû  ! rable  dans  • toute  la  terre  ! 
Gloria.  Gloire. 

Oremus.  Deus , qui  untge-  Oraison.  O Dieu,  qui  avez 
nitum  Filium  constituisti  bien  voulu  donner  votre  Fils 
humani  generis  Salvatorem,  unique  pour  Sauveur  an  genre 
et  Jesnm  vocari  jussisti  : humain,  et  Pappeler  Jésus,  fai- 
concede  propitius  ; ut  cujus  tes-nous  la  grâce  de  contempler 
sanctum  Nomen  vcneramur  dans  le  ciel  celui  dont  nous  véné' 
in  terris,  cjus  quoque aspectu  rons  le  saint  Nom  sur  la  terre, 
pcrfruamur  in  cœlis.  Per  et  qui  vit  et  règne,  etc. 
eumdem  Dominum. 

Mémoire  du  Dimanche. 

9MN1POTENS  sempiterne  iaieü  tout-puissant  et  éternel, 
Deus  , qui  cœlestia  simul  \j  qui  gouvernez  également  le 
et  terrena  moderaris.  suppli-  ciel  et  la  terre , écoutez  miséri- 
cationcs  populi  tui  clementcr  cordieusement  les  supplications 
csandi  , et  paccm  tuam  no-  de  votre  peuplCj  et  faites-nous 
Stris  concédé  temporibus.  Per  jouir  de  votre  paix  en  cette  vie  : 
Dominum.  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Lectio  Acluum  Apuslolorum.  , . . ...  t 

^ Leçon  des  Apôtres,  — C . a . 

IN  diebus  illis  ; Pctrus  repie-  l^N  ces  jours-là^  Pierre,  rempli 
tus  Spiritu  sancto,  dixit  ; JDj  de  l’Esprit  saint,  dit  : Princes 
Principes  populi  et  scniorcs,  et  anciens  du  peuple , écontcz- 
andite  : Si  nos  hodiè  dijudi-  nous  : Puisqu’aiijourd’hui  on 
camur  in  bcnefacto  hominis  nous  demande  compte  du  bien 
inlirmi , in  quo  iste  salvus  que  nous  avons  fait  à un  homme 
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iiilinue,  et  de  la  manière  dont  il  factus  est,  notitm  sit  omnibus 
a été  guéri,  nous  vous  déclarons  vobis  et  omni  plebi  Israël, 
à vous  tous  et  è tout  le  peuple  quia  in  nomine  Domini  nostri 
d'Israël  que  c’est  par  le  Mom  de  Jesu  Christi  Nazareni  , qnem 
Jésus  de  Nazareth,  que  vous  vos  crucifixistis , qnem  Dens 
avez  crucifié  , et  que  Dieu  a res-  suscitarit  à mortuis  , in  hoc 
suscité  d’entre  les  morts,  que  cet  iste  adstat  coram  vobis  sanus. 
homme  est  guéri  comme  vous  le  Hic  est  lapis  qui  reprobatus 
voyez.  Ce  Jésus  est  cette  pierre  est  à vobis  œdificantibus,  qui 
que  vous  avez  rejetée  en  bâtis-  factus  est  in  caput  anguli  : et 
sant,  et  qui  est  devenue  la  pierre  non  est  in  alio  aliquo  sains, 
angulaire.  Il  n’y  a de  salut  par  Nec  enim  aliud  nomen  est 
aucun  autre , car  nul  autre  nom  sub  cœlo  datum  hominibus , 
sous  le  ciel  n’a  été  donné  aux  in  quo  oportet  nos  salvo.s 
hommes  par  lequel  nous  devions  fieri. 
être  sauvés. 

Grad.  Sauvez-nous  , Seigneur  Grad.  Salvos  fac  nos , Do- 
notre  Dieu,  et  rassemblez-nous  mine  Deus  noster,  et  con- 
du  milieu  des  nations  , afin  que  grega  nos  de  nationibus  , ut 
nous  rendions  gloire  à votre  saint  confiteamur  Nomini  sancto 
nom,  et  que  nous  trouvions  notre  tuo  , et  gloriemur  in  laude 
gloire  dans  la  vôtre,  if.  Seigneur,  tuâ.  'f.  Tu  , Domine  , Pater 
notre  Père  et  notre  Rédempteur,  noster  et  Redemptor  noster, 
votre  Nom  est  éternel.  à sœculo  Nomen  tuum. 

Allel.,  allel.  Que  ma  bon-  . Altel. , allel.  , Laudem 
«'lie  public  les  louanges  du  Sei-  Domini  loqnatur  os  meum,  et 
gneur,  et  que  toute  chair  bénis-  benedicat  omnis  caro  Nomini 
.sent  son  saint  Nom,  allel.  sancto  ejus,  allel. 

Evungiln  de  la  Circoncision,  p.  359. 

Offert.  Je  vous  louerai,  Sei- 
gneur mon  Dieu,  de  tout  mon 
cœur,  et  je  glorifierai  éternel- 
lement votre  Nom  , parce  quo 
vous  êtes , Seigneur,  plein  de 
douceur  et  de  bonté  , et  que 
vous  répandez  avec  abondance 
vos  miséricordes  sur  tous  ceux 
qui  vous  invoquent,  alléluia. 

Secrète.  Dieu  de  bonté,  que  votre  bénédiction,  qui  donne  la 
vie  à toute  créature , sanctifie  ce  sacrifice  que  nous  offrons  b la 
gloire  du  Nom  de  votre  Fils,  notre  Seigneur  Jésus-Christ , afin 
qu'il  soit  agréable  à votre  Majesté  en  procurant  sa  gloire , et 
qu’il  serve  à notre  salut  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


! ’ .-eu  Sy  l >f<t 'gic 


Qÿert.  Confitebor  tibi  , 
Domine  Deus  meus  , in  toto 
corde  meo , et  gloriCcabo 
Nomen  tuum  in  æternum , 
quoniam  tu,  Domine,  suavis 
et  mitis  es , et  multæ  miseri- 
cordiœ  omnibus  invocantibus 
te,  alléluia. 
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Mémoire  du  Dimanche . 

SANCTIFIEZ  , Seigneur  , les  «Ions  que  nous  vous  offrons  , cl 
purifiez-nous  des  taches  de  nos  péch«5s  •.  Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Préface  de  la  Nativité  ^ p,  68. 

Comm.  Omnes  gentes  quas- 
cnmque  fecisti  renient , et 
adorahunt  coram  te , Do- 
mine ; et  glorificabunt  nomen 
tuum  , quoniam  magnus  es 
tu  , et  faciens  mirabilia  : tu 
CS  Dens  solus  , alléluia, 

Postcomm,  Omnipotens 
œterne  Deus  , qui  creasti  et 
redemisli  nos  : rcspice  pro- 
pi tius  vota  nostra,  et  sacrifi- 
ciura  salutaris  hostiæ  , c^uod 
in  honorem  Nominis  Filii  tui 
Domini  nostri  Jesu  Christi  , 

Majestati  tuœ  ohtulimus,  pla- 
cide et  benigno  vultu  susci  - 
pere  digneris  ; ut , gratia  tua 
nobis  infusa  sub  glorioso  No- 
mine  Jesu , œternæ  prœdesti- 
nationis  titulo  gaudeamus  no- 
mina  nostra  scripta  esse  in 
ccelis.  Per  cumdem  Domi- 
num. 

Mémoire  du  Dimanche, 

AUGEATun  in  nobis , quœsu-  'nAiTES  croître  en  nous,  Seigneur, 
mus  , Domine  , tuœvirtu-  l’  les  effets  de  votre  puissance  , 
tis  operatio  , utj  divinis  ve-  afin  que  la  grâce  de  vos  divins 
getati  Sacramcntis,  ad  corum  Sacrements  nous  fortifie  et  nous 
promissacapiendatuo  muncrc  prépare  à recevoir  ce  qu’ils  nous 
prœpareraur.Per  eumdem  Do-  promettent  : Par  notre  Seigneur 
minum.  Jésus-Christ. 

Sequentia  sancti  Evangelii  Suite  du  saint  Évangile  selon 
secundkm  Joannem.  — saint  Jean.  — C.  2 

Cap.  2.  , 

IN  illo  tempore  : Nuptlœ  in  N ce  tcmps-là  , il  se  fit  des 
factœ  sunt  in  Cana  Galiiææ  : IJ  noces  à Cana  en  Galilée  , et  la 
et  erat  mater  Jesu  ibi.  Voca-  mère  de  Jésus  y était  ; J«5sus  y 


Comm,  Toutes  les  nations  que 
vous  avez  créées  viendront  cl 
vous  adoreront  , Seigneur  ; elles 
rendront  gloire  à votre  nom , 
parce  que  vous  ôtes  grand,  et  que 
vous  faites  des  prodiges:  vous 
seul  ôtes  Dieu  , allel. 

Postcomm.  Dieu  tout-puissant 
et  éternel , qui  nous  avez  créés 
et  rachetés  , écoutez  favorable- 
ment nos  vœux  , et  agréez  ave« 
clémence  et  bonté  le  sacrifice  de 
la  victime  salutaire  que  nous 
avons  offert  à votre  Majesté  en 
l’honneur  du  saint  Nom  ^e  votre 
Fils,  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
afin  qu’après  avoir  reçu  ici-bas  la 
rosée  de  votre  grâce  sous  le  pa- 
tronage du  glorieux  Nom  de  Jé- 
sus , gage  de  prédestination,  nous 
ayons  le  bonheur  de  voir  nos 
noms  inscrits  dans  leseicux  : Par 
le  même  Jésus-Christ. 
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ôliS 

fut  aussi  invité  avec  scs  Disci- 
ples. Et  le  vin  venant  à man- 

Îtier,  la  mère  de  Jésus  lui  dit  : 
la  a ont  point  de  vin  , Jésus  lui 
répondit  : Femme , qu’y  a-t-il 
de  commun  entre  vous  et  moi  ? 
mon  heure  n’est  pas  encore  ve- 
nue. Sa  mère  dit  à ceux  qui  ser- 
vaient : Faites  tout  ce  qu’il  vous 
dira.  Or  il  y avait  là  six  grandes 
urnes  de  *p*erres  pour  servir  aux 
purifications  des  Juifs,  dont  cha- 
cune tenait  deux  ou  trois  mesu- 
res. Jésus  dit  : Remplissez  d’eau 
ces  urnes.  Et  ils  les  remplirent 
jusqu’au  bord.  Alors  il  leur  dit  : 
Puisez  maintenant  , et  portez-en 
a*n  maître  d’hôtel , et  ils  lui  en 
portèrent.  Le  maître  d’hôtel  ayant 
goûté  de  cette  eauchangéeen  vin, 
et  ne  sachant  d’où  venait  ce  vin  , 
quoique  les  serviteurs  qui  avaient 
puisé  l’eau  le  sussent  bien  , ap- 
pela l’époux  et  lui  dit  : Tout  le 
monde  sert  d’abord  le  bon  vin  j 
et  , après  qu’on  a bu  abon- 
damment , on  sert  le  moins  bon  ; 
vous  , vous  avez  réservé  jusqu’à 
cette  heure  le  bon  vin.  Ce  fut  le 
premier  des  miracles  de  Jésus  ; 
il  le  fit  à Cana  en  Galilée , et 
par-là  fit  éclater  sa  gloire  ; et  ses 
Disciples  crurent  en  lui. 


tus  est  autem  et  Jésus , et  dis- 
cipuli  ejus,  ad  nuptias.  Et  dé- 
ficiente vino,  dicit  mater  Jesu 
ad  enm  : Vinnm  non  habent. 
Et  dicit  ei  Jésus  : Quid  raihi 
et  tibi  est , mulier  ? nondum 
venit  hora  mca.  Dicit  mater 
ejus  ministris  : Quodcumqne 
dixerit  vobis,  facile.  Erant 
autem  ibi  lapideœ  hydriæ  sex 
positæ  secundùm  purifica- 
tionem  Judæorum  , capientes 
singulœ  metretas  binas  vel 
ternas.  Dicit  eis  Jésus  : Im- 
piété bydrias  aquâ.  Et  imple- 
verunt  cas  usque  ad  summum. 
Et  dicit  eis  Jésus  : Hauritc 
nunc  , et  forte  architriclino. 
Et  tulerunt.  Ut  autem  gusta- 
vit  architriclinus  aquam  vi- 
num  factam  , et  non  sciebat 
unde  esset;  ministri  autem 
sciebant  , qui  bauserant  a- 
quam  : vocat  sponsum  archi- 
triclinus , et  dicit  ei  : Omnis 
^homo  primum  bonum  vinum 
ponit  : et  cum  ipebriati  fue- 
rint , tune  id  quod  deterins 
est  : tn  autem  servasti  bonum 
vinum  usque  adhuc.  Hoc  feoit 
initium  sjgnorum  Jésus  in 
Cana  Galilœœ:  et  manifesta - 
vit  gloriam  suam  , et  credi- 
derunt  in  eum  discipuli  ejus. 


A VÊPRES. 


Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche  , p.  \Qio  ; et  le 
Psaume  Credidi , p.  124. 


1 . Ant.  Quiconque  invoquera 
le  Nom  du  Seigneur  sera  sauvé. 

2.  Son  Nom  est  saint ‘et  re- 
doutable ; la  crainte  du  Seigneur 


I . Ant.  Omnis  qui  invoca- 
verit  Nomen  Domini  salvus 
erit.  • 

2 Sanctum  et  terribile 
Nomen  ejus  ; initium  sapièn- 
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Cüt  le  coimnencenient  de  la  sa- 
gesse. 

5.  Pour  moi , je  me  réjouirai 
dans  le  Seigneur,  je  tressaillerai 
de  joie  en  Dieu  mon  Sauveur. 

4.  Le  Nom  du  Seigneur  mé- 
rite d’étre  loué  depuis  le  lever 
du  soleil  jusqu’à  son  coucher. 

5.  J’offrirai  une  hostie  de 
louange  , et  j’invoquerai  le  Nom 
du  Seigneur. 

Cajiitule.  Mes  frères  , Jésus- 
Christ  s’est  humilié  lui-méme  , se 
rendant  obéissant  jusqu’à  la 
mort , et  jusqu'à  la  mort  de  la 
croix  : c’est  pourquoi  Dieu  l'a 
élevé  , et  lui  a donné  un  nom  qui 
est  au-dessus  de  tout  nom  , afin 
qu’au  Nom  de  Jésus  tout  genou 
fléchisse. 

HYMNE. 

JESii  dulcis  memoria  , |\OUX  est  le  souvenir  de  Jésus  : 

Dans  vera  cordis  gaudia  j D il  répand  dans  nos  coeurs  une 
Sed  super  mel  et  omnia  joie  véritable  ; sa  présence  est 

Ejus  dulcis  pra-sentia.  * , plns  douce  que  le  miel  et  que 

tonte  douceur. 

Nil  canitur  suavius,  Rien  de  plus  agréable  àchan- 

Nil  auditur  jucundius  , ter  de  plus  gracieux  à entendre , 

Nil  cogitatur  dulcius , de  plus  doux  à la  pensée  que 

Quàm  Jésus  Dei  Filius.  Jésus  Fils  de  Dieu. 

Jesu  , spes  pœnitentibns  , Jésus  , espoir  des  cœurs  pé- 
Qnàm  pins  es  petentibus  ! nitents  , que  vous  étesmiséri- 
Quàin  bonus  te  quœrentibiis  1 cordieux  envers  ceux  qui  vous 
Sed  quid  invenientibus  ! invoquent  ! Que  vous  êtes  bon 

à ceux  qui  vous  cherchent!  mais 
que  n’êles-vons  pas  à ceux  qui 
vous  trouvent  I 

Nec  lingua  valet  dicere,  Non,  la  langue  ne  saurait  di- 
Nec  littera  exprimere,  re  , la  parole  ne  peut  exprimer, 

Expertiis  potest  crederc  l’expérience  seule  peut  apprendre 

Quid  sit  Jesum  diligere.  ce  que  c’est  qu’aimer  Jésus. 

‘ Sis,  Jesu,  nostrum  gau-  Soyez  notre  joie , ô Jésus,  qui 
diiini  serez  un  jour  notre  récompense  ; 


tiæ  timor  Domini. 

5-i  Ego  autem  in  Domino 
gaudebo  , et  exultabo  in  Deo 
Jesu  meo. 

4.  A solis  ortu  usque  ad 
occasum , laudabile  Nomen 
Domini. 

O.  Sacrificabo  hostiam  lau- 
dis  , et  nomen  Domini  in- 
vocabo. 

Capitule.  Fratres  , Chris- 
tus  humiliavit  semetipsum  , 
factus  obediens  usque  ad  mor- 
tem  , mortem  autem  Crucis  ; 
propter  quod  et  Deus  exalta- 
vit  ilium  , et  donavit  illi  no- 
men quod  est  super  omne 
nomen  : ut  in  nomine  Jesu 
omne  genu  flcctatur. 


Digitized  by  Google 


5G0  LE  m.  DIMANCHE  APRÈS  L’ÉPIPHANIE. 


(|u’cn  vous  soit  notre  gloire  à 
jamais. 

Ainsi  snit-il. 

y.  Que  le  Nom  du  Sei(jncur 
soit  béni,  allel.  Dès  main- 
tenant et  dans  tous  les  siècles, 
alléluia. 


Qui  es  futurus  prœmium  ; 

Sit  nostra  in  te  gloria 
Per  cuncta  semper  sœcula. 

Amen. 

y.  Sit  nomen  Domini  be- 
ncdictum  , allel.,  i^.  hoc 
nunc  et  usquœ  in  sœcnlum  , 
alléluia. 


.1  Magnificat,  Anl. 


VOUS  lui  donnerez  le  Nom  de 
Jésus  , parce  que  ce  sera  lui 
qui  sauvera  son  peuple,  en  le' 
délivrant  de  ses  péchés,  allel. 


VOCABis  Nomen  cjps  Je- 
sum;  ipse  enim  salvuni 
faciet  populum  suum  à pec- 
catis  eorum,  allel. 


Mémoire  du  Dimanche. 


Le  vin  étant  venu  à man- 
Jésus  ordonna  que  des 


Anl 

quer,  JCsus  ordonna  q 
urnes  fussent  remplies  d’eau  , et 
l’eau  fut  changée  en  vin,  allel. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant,  p.  335 


Anl.  Déficiente  vino , jussit 
Jésus  impleri  hydrias  âquâ , 
quœ  in  vinum  conversa  est , 
allel. 
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A LA  MESSE. 

Adorez  Dieu , vous  tous  qui 
êtes  scs  Anges  ; Sion  l’a  en- 
tendu , et  elle  s’ en  est  réjouie  , 
et  les  filles  de  Juda  ont  tres- 
sailli de  joie.  Ps.  Le  Seigneur 
a établi  son  règne  , que  la  terre 
tressaille  de  joie,  que  toutes  les 
lies  se  réjouissent.  Gloire. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
éternel  , regardez  avec  compas- 
sion notre  faiblesse,  et  étendez 
votre  main  toute-puissante  pour 
nous  secourir  ; Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Leçon,  de  l’Ep'tre  de  saint  Paul , 
Ajwlre^  aux  Romains. — C,  12. 

RIES  frères,  ne  soyez  point  sages 
ill  à vos  propres  yeux  ; ne  rendez 


— introït.  • 

Adoratr  Deum  , oinnes 
Angcli  cjus  : audivit , et 
lætata  est  Sion  , et  exultave- 
riint  filin)  Judæ.  Ps^  Dominns 
regnavit , exultet  terra  ; lœ- 
tentur  insulœ  mnltœ.  Gloria. 


Oremus.  Omnipotens  seni- 
piterne  Deus  j infirmitateni 
nostrara  propitius  respico  ; 
atque  ad  pcotegendum  nos 
dexteram  tuœ  majestatis  ei- 
tende.  Per  Dominum. 

Leclio  Epislolœ  beali  Pauli 
ApostoU  ad  Romanos.  — 
Cap.  12. 

Fratres  , Nolitc  esse  pru- 
dentes apnd  vosmetipsos  : 


LE  ni.  UIMANCHE 

uuUi  nialum  pro  malo  rcd- 
dcntes  | providcntes  bona  non 
tantum  coram  Deo,  sed  etiain 
eoram  omnibus  hominibus. 
Si  fieri  potcst,  quod  ex  vobis 
est , cum  omnibus  hominibus 
pacem  habentes.  Non  vosmet- 
ipsos  defendeutes,  charissinii, 
sed  date  locum  irœ  ; scriptnni 
est  enim  : Mibi  vindicta  : ego 
rctribuam,  dicit  Doininus.  Sed 
si  esuricrit  inimiens  tiius,  ciba 
ilium  : si  sitit,  potiuu  da  illi  : 
hoc  enim  faciens,  carbones 
ignis  . congères  super  caput 
ejus.  Noli  vinci  à inalo , sed 
vince  in  bono  malum. 


Grad.  Timebunt  gentes 
nomen  tuum  , Domine , et 
.omnes  reges  terræ  gloriani 
tuani.  7^.  Quoniam  œdificavil 
Dominus  Sion  , et  videbitur 
in  majestate  sud. 

Allel. , allcl.  i".  Doniimis 
regnavit , exultet  terra  ; lœ- 
tentur  insulæ  multœ,  alléluia. 

Sequenlia  sancli  Evangelii 
secundùm  Matthœum.  — 
Cap  8, 

In  illo  tempore  ; Cum  d^- 
scendisset  Jésus  de  monte  , 
seentœ  sont  eum  turbœ  miil- 
tœ  : et  ecce  leprosus  venions, 
adorabateum,  dicens  : Domi- 
ne, si  vis,  potes  me  mundarc. 
Et  extendens  Jésus  manuni  , 
tetegit  cum  , dicens  : Volo , 
mundarc.  Et  confestim  mun- 
data  est  lepra  ejus.  Et  ait  illi 
Jésus  : Vide  nemini  dixeris  ; 

N.  92. 
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à personne  le  mal  pour  le  mal  • 
ayez  soin  de  faire  le  bien  , non- 
seulcmeut  devant  Dieu  , mais 
aussi  devant  tous  les  hommes. 
Mvez  en  paix,  si  cela  se  j)cut,  et 
autant  qu’il  est  en  vous  , avee 
toutes  sortes  de  personnes.  Ne 
vous  vengez  point  vous-mômes  , 
mes  bien  - aimés  , mais  laissez 
passer  la  colère.  Car  il  est  écrit  ; 
A moi  la  vengeance,  et  je  l’exer- 
cerai , dit  le  Seigneur.  Au  con- 
traire, si  votre  ennemi  a faim  . 
donnez-lui  à manger  ; s’il  a soif, 
donuez-lui  à boire  ; car,  en  agis- 
sant de  la  sorte,  vous  amasserez 
des  charbons  de  feu  sur  sa  tête; 
Ne  vous  laissez  point  vaincre  par 
le  mal  ; mais  triomphez  du  mal 
par  le  bien. 

Grad.  Les  nations  craindront 
votre  nom.  Seigneur,  et  tous  les 
rois  de  la  terre  révéleront  votre 
gloire,  f.  Parce  que  le  Seigneur 
a bâti  Sion  , et  (ju’il  y paraîtra 
dans  sa  majesté. 

Allcl.,  allcl.  'f . Le  Seigneur  a 
établi  son  règne  , que  la  terre 
tressaille  de  joie  ; que  toutes  les 
îles  se  réjouissent,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — C.  8. 

En  ce  tcmps-lù  , Jésus  , étant 
descendu  de  la  montagne , 
une  foule  nombreuse  le  suivit  ; 
et  voilà  qu’un  lépreux  , venant  à 
lui  , l’adorait  eu  disant  : Sei- 
gneur, si  vous  voulez,  vous  pou- 
vez me  guérir.  Jésus,  étendant  la 
main,  le  toucha  et  lui  dit  : Je  le 
veux  , soyez  guéri  ; et  sa  lèjne 
fut  guérie  au  même  instant. 
Alors  Jésus  lui  dit  : Gardez-vous 
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bien  de  parler  de  ceci  à person- 
ne ; mais  allez  vous  montrer  au 
prêtre,  et  offrez  le  don  prescrit 
par  Moïse  , afin  de  me  rendre 
témoignage  devant  eux.  Après 
cela,  Jllsus  étant  entré  dans 
Capliarnaüm , un  centurion  vint 
le  trouver,  et  lui  fit  cette  prière  : 
Seigneur,  mon  serviteur  est  frappé 
de  paralysie  dans  ma  maison,  et 
il  souffre  extrêmement.  Jésus  lui 
dit  : J’irai  , et  je  le  guérirai. 
Seigneur,  répondit  le  centurion  , 
je  ne  suis  pas  digne  que  vous  en- 
triez dans  ma  maison  ; mais  dites 
seulement  une  parole  , et  mon 
serviteur  sera  guéri.  Car  moi 
qui  ne  suis  qu’un  homme  soumis 
h d’autres  , ayant  des  soldats 
sons  moi,  je  dis  à l’un  : Allez,  et 
il  va  ; à l’autre  ; Venez , et  il 
vient  ^et  à mon  serviteur  : Faites 
cela  , et  il  le  fait.  Jésus  , enten- 
dant ces  paroles  , en  fut  dans 
l’admiration , et  dit  à ceux  qui  le 
suivaient  ; Je  vous  le  dis  eu  vé- 
rité , je  n’ai  point  trouvé  une  si 
grande  foi  dans  Israël.  Aussi  je 
vous  déclare  que  plusieurs  vien- 
dront d’Orient  et  d’Occident , et 
auront  place  dans  le  royaume  des 
cieux  avec  Abraham  , Isaac  et 
Jacob  ; mais  que  les  enfants  du 
royaume  seront  jetés  dans  les 
ténèbres  extérieures  : c’est  Ih 
qu’il  y aura  des  pleurs  et  des 
grincements  de  dents.  Alors  Jé- 
sus dit  au  centurion  : Allez  , et 
qu’il  vous  soit  fait  selon  que  vous 
avez  cru.  Et  à l’heure  même  son 
serviteur  fut  guéri. 

Offert.  La  droite  du  Seigneur 
a fait  éclater  sa  puissance  , la 
droite  du  Seigneur  m’a  élevé  ; 


sed  vade  , ostende  te  sacer- 
doti  , et  offer  munus  quotl 
prœcepit  Moyses  in  testimo- 
nium  illis.  Cura  autera  in- 
troisset  Capbarnaum,  accessit 
ad  cum  centurio  , rogans 
eum,  et  dicens;  Domine,  puer 
meus  jacct  in  domo  paraly- 
ticus,  et  male  torquetur.  Et 
ait  illi  Jésus  : Ego  veniam , 
curabo  eum.  Et  respondens 
centurio  ait  ; Domine,  non 
sum  dignus  nt  intres  siib  te- 
ctum meum  : sed  tantum  die 
verbo , et  sanabitur  puer 
meus.  Nam  et  ego  homo  sum 
sub  potestate  constitutus,  ha- 
bens  sub  me  milites , et  dico 
luiic  ; Vade,  etvadit;  etalii  : 
Veni.  et  venit;  et  servo  meo  : 
Fac  lioc,  et  facit.  Audiens  an- 
tem  Jésus,  rairatus  est,  et  se- 
quentibus  se  dixit  ; Amen  dico 
vobis,  non  inveni  tantum  fi- 
dem  in  Israël.  Dico  antem  vo- 
bis, quod  multl  ab  oriente  et 
occidente  venient,  et  recum- 
bent  cum  Abraham,  et  Isaac, 
et  Jacob  in  regno  cœlorum  : 
(ilii  autera  regni  ejicientur  in 
tenebras  exteriores  : ibi  erit 
fletus  et  stridor  dentium.  Et 
dixit  Jésus  centurloni  : Vade, 
et  sicut  credidisti  fiat  tibi.  Et 
sanatus  est  puer  in  ilU  horâ. 


Offert.  Dextera  Domiui 
fecit  virtutem , dextera  Do- 
minl  cxaltavit  me  : non  mo- 


, iirtlnr  t .y.'igli 


LE  IV.  DIMANCHE  APRÈS  L’EPIPHàME. 


riar,  sed 


vivam 
opéra  Domini. 
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et  narrabo  1 je  ne  mourrai  pas  , je  vivrai,  et 
je  raconterai  les  œuvres  du  Sei- 
gneur. 

Secrète.  Que  cette  divine  Hostie  , Seigneur,  efface  nos  péchés 
et  sanctifie  les  corps  et  les  âmes  de  vos  serviteurs , afin  qu’ils 
puissent  dignement  célébrer  ce  sacrifice  : Par  noire  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Pré/ace  de  la  sainte  Trinité,  p.  71 . 


Comm.  Mirabantur  omnes 
de  bis  quœ  procedebant  de 
ore  Dei. 

Postcomm.  Qiios  tantis , 
Domine,  largirisuti  mysteriis, 
quæsumus  , ut  effeclibus  nos 
eorum  veraciter  aptare  dig- 
neris.  Per  Dominum. 


Comm,  Tous  admiraient  les 
paroles  qui  sortaient  de  la  bou- 
che de  Dieu. 

Postcomm.  Seigneur,  qui  nous 
faites  la  grâce  de  participer  à de 
si  grands  mystères  , daignez  nous 
rendre  vraiment  dignes  d’en  re- 
cevoir les  effets  : Par  N.  S.  J.-C, 


A Magnificat,  Ant. 


D 


lOMlNE , SI  viSj  pote.s  me 


mundare.  Et  ait  iîli  Jésus  : 
Volo,  mundare. 


nEiGtVEUR  , si  vous  le  voulez  , 
ij  vous  pouvez  me  guérir'.  Jé- 
sus lui  dit  : Je  le  veux 
guéri. 


soyez 
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A LA  MESSE. 

Comme  au  III,  Dimanche,  excepté  ce  qui  suit  : 


Oremus,  Dens  , qui  nos  in 
tamis  periculis  constitutos , 
pro  Humana  scis  fragilate  non 
posse  subsistera  : da  nobis 
salutem  mentis  et  corporis  ; 
ut  ea  quœ  pro  peccatis  nos- 
tris  patimur,  te  adjuvante, 
vincamus.  Per  Dominum. 


Lectio  EpistoUe  heati  Pauli 
Apostoli  ad  Romanes.  — 
Cap.  13. 

FRATRES,  Nemini  quidquam 
debeatis  , nisi  ut  invicem 


Oraison.  O Dieu , qui  savez 
qu’étant  si  faibles,  nous  ne  pou- 
vons résister  au  milieu  de  tant 
de  périls  qui  nous  environnent, 
donnez-nous  la  santé  de  l’âme  et 
du  corps,  afin  que  nous  surmon- 
tions, par  votre  assistance  , tout 
ce  que  nous  avons  à soSffrir  pour 
nos  péchés  ; Par  notre  Seigneur 
.Tésus- Christ. 

Lecture  de  lEpxtre  de  VApôtre 
saint  Paul  aux  Romains.  — 
CA.  5. 

Mes  frères  , ne  demeurez  rede- 
vables à personne  que  de  l’a- 
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niour  qu’on  sc  doit  les  uns  aux 
autres  : car  celui  qui  aime  le  pro- 
chain accomplit  la  loi.  En  e^et, 
ces  commandements  : Vous  ne 
commettrez  point  d’adultère  ; 
vous  ne  tuerez  point;  vous  ne 
déroberez  point  ; vous  ne  por- 
terez point  de  faux  témoignage  ; 
vous  ne  désirerez  point  le  bien 
de  votre  prochain  , sont,  aussi 
bien  que  tous  les  autres,  compris 
dans  cette  parole  : Vous  aimerez 
le  prochain  comme  vous-même. 
L’amour  qu’on  a pour  le  prochain 
ne  souffre  point  qu’on  lui  fasse 
de  mal  ; ainsi  l’amour  estl’accom 
plissement  de  la  loi. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Mathieu,  — C.  8. 

Il  N ce  temps-là,  Jésus  entra  dans 
J une  barque,  suivi  de  ses  Dis- 
ciples; et  aussitôt  il  s’éleva  sur 
la  mer  une  si  grande  tempête 
que  la  barque  était  couverte  de 
flot^;  cependant  il  dormait.  Alors 
ses  Disciples  s’approchèrent  de 
lui , et  l’éveillèrent  en  disant  : 
Seigneur , sauvez-nous , nous  pé- 
rissons I Jésus  leur  répondit  : 
Pourquoi  avez-vous  peur  , hom- 
mes de  peu  de  foi  ? Et  sc  levant, 
il  commanda  aux  vents  et  à la 
mer  , et  il  se  lit  un  grand  calme. 
Alors  tous  furent  dans  l’admira- 
tion , et  ils  disaient  : Qnel  est-il 
donc  pour  que  les  vents  et  la 
mer  lui  obéissent  ? 


diligatis  : qui  enim  diligit 
proximum,  legem  implevit. 
Nam  : Non  adultcrabis  : Non 
occides  : Non  furaberis  : Non 
falsum  teslimonium  dices  : 
Non  concupisces  : et  si  quoi! 
est  aliud  mandatum,  in  hoc 
verbo  instauratur  : Diliges 

proximum  tuum  sicut  te- 
ipsum.  Dilectio  proximi  ma- 
lum  non  operatur.  Plcnitudo 
ergo  legis  est  dilectio. 


Sequentin  sancti  Evangelii 
secundian  Malthaum.  — 
Cap,  8. 

1ÎS  illo  tempore  ; ascendente 
Jesu  in  navicniam  , sæcnti 
sunt  eum  discipuli  ejns  : et 
ecce  motus  magnus  faetns  est 
in  mari,  ita  ut  navicula  ope- 
riretur  iluctibus  ; ipse  vero 
dormiebat.  Et  accesserunt  ad 
eum  discipuli  ejus  , et  susci- 
taverunt  eum,  dicentes  : Do- 
I mine,  salva  nos,  perimus.  Et 
dicit  eis  Jésus  : Quid  timidi 
estis  , modicffi  fidei  ? Tune 
surgens , imperavit  ventis  et 
mari,  et  facta  est  tranquil- 
litas  magna.  Porro  homines 
mirati  sunt,  dicentes  : Qualis 
est  hic,  <^uia  venti  et  mare 
obediunt  ei  ‘i 


Secrète.  Faites,  Dieu  tout-puissant,  que  le  sacrifice  que  nous 
vous  ocrons  préserve  notre  faiblesse  de  tout  mal,  et  ne  cesse  de 
nous  fortifier  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Prô/nce  de  la  sainte  Trinité,  p.  71. 
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Postc&mm.  Qatosuinns,  om- 
nipoteos  Deus,  ut  illius  salu- 
taris  capiamus  effectuai , cu- 
jus  per  hœc  mysteria  pignus 
accepimus.  Per  Dominum. 


Posicomm.  Nous  vous  sup- 
plions , Dieu  tout-puissant,  de 
nous  accorder  les  grâces  dont 
nous  avons  reçu  le  gage  dans  ces 
saints  invstères.  Par  N.  S.  J. -G. 


A Magnificat  , Ani. 


Domine^  salva  nos,  péri- 1 oeigneuh  , sauvez-nous  , nous 
mus!  impera,  etfac,  Deus,  I IJ  périssons  ! commandez  , mon 
tranquillitatem.  I Dieu,  et  rétablissez  le  calme. 
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Comme  au,  III,  Dimanche,^  excepté  ce  gui  suit  : 


Oremvs.  Familiam  tuam  , 
quœsumus,  Domine,  continua 
pictate  custodi  ; ut  quœ  iu 
solâ  spe  gratiæ  cœlestis  initi- 
tur,  tuâ  semper  proteetione 
nmniatur.  Per  Dominum. 


Lectio  Epistolœ  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Colossenses. — 
Cap.  3. 

F BATEES,  Induite  vos  sient 
electi  Dei  , sancti  et  di- 
lecti  , viscera  misericordiœ  , 
henignitatem  , humilitatem  , 
niodestiam,  patientiam,  sup- 
portantes invicem,  et  doitbn- 
tes  vobismetipsis  , si  qnis  ad- 
versus  aliquem  habet  qnere- 
lam  : sient  et  Dominas  dona- 
vit  vobis  , ita  et  vos.  Super 
omnia  autem  hœc  chavitatem 
habete  , quod  est  vinculum 
perfectionis , et  pax  Christi 
exultct  in  cordibns  vestris,  in 
quâ  et  vocati  estis  in  uno 


Oraison.  Nous  vous  prions , 
Seigneur,  de  garder -votre  famille 
par  une  continuelle  miséricorde, 
afin  que  , comme  elle  se  repose 
uniquement  sur  l’espérance  de  la 
grâce  céleste,  elle  soit  toujours  à 
couvert  sous  votre  protection  : 
l’ar  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  L’Epitre  de  saint  Paul^ 
Apôtre,  aux  Colossiens. — CA. S, 

Mes  frères,  comme  des  élus  de 
Dieu,  saints  et  bien-aimés  , 
revêtez-vous  des  sentiments  de 
miséricorde,  de  bonté,  d’humilité, 
de  modestie  , de  patience  , vous 
supportant  les  uns  les  autres  , 
remettant  chacun  de  vous  à son 
frère  tous  les  sujets’  de  plainte 
qu’il  pourrait  avoir  contre  lui,  et 
vous  pardonnant  entre  vous  com- 
me le  Seigneur  vous  a pardonné. 
Mais  surtout  ayez  la  charité,  qui 
est  le  lien  de  la  perfection;  et  que 
la  paix  de  Jésus-Christ  , à la- 
quelle vous  avez  été  appelés  pour 
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former  un  même  corps,  réjouisse 
vos  cœurs;  et  soyez  reconnais- 
sants envers  lui.  Que  la  parole 
Je  Jésus-Christ  habite  abondani- 
nient  en  vous,  afin  que  vous  vous 
instruisiez  et  vous  exhortiez  les 
uns  les  autres  , en  tonte  sagesse, 
par  des  psaumes,  des  hymnes  et 
des  cantiques  spirituels,  chantant 
de  cœur  avec  édification  les 
louanges  du  Seigneur.  Tout  ce 
que  vous  faites , en  paroles  ou 
en  œuvres,  faites-le  au  nom  du 
Seigneur  Jésus-Christ  , rendant 
grûces  à Dieu  le  Père  par  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Matthieu.  — Ch.  J 3. 

En  ce  temps-là , Jésus  dit  au 
peuple  cette  parabole  ; Le 
royaume  des  cieus  est  semblable 
il  un  homme  qui  avait  semé  de 
lion  grain  dans  son  champ.  Mais 
pendant  que  les  hommes  dor- 
maient, son  ennemi  vint  , sema 
de  Pivraie  parmi  le  hlé  , et  se 
retira.  Quand  Pherbe  eut  poussé, 
et  que  Pépi  fut  formé  , Pivraie 
parut  aussi.  Alors  les  serviteurs 
du  père  de  fam'Ile  vinrent  lui 
dire  : Maitre,  n'avez  vous  pas 
semé  Je  bon  grain  dans  votre 
champ  ? D’où  vient  donc  qu’il  y 
a de  Pivraie  ? Il  leur  répondit^: 
C’est  mon  ennemi  qui  Py  a semée. 
Voulez-vous  , reprirent  ses  ser- 
viteurs, que  nous  allions  l’arra- 
cher? Non,  leur  répondit-il , de 
peur  qu’en  arrachant  Pivraie  , 
vous  na  déraciniez  en  môme 
temps  le  bon  grain.  Laissez  croî- 
tre l’un  et  l’autre  jusqu’à  la 
moisson;  et,  au  temps  de  lamois- 


corpore,  et  grati  estote.  Ver- 
bum  Cbristi  habitet  in  vobis 
abundanter,  in  omni  sapien- 
tia,  docentes  et  commonentes 
vosmetipsos  psalmis , hymnia 
et  canticis  spiritualibus  , in 
gratis  cantantes  in  cordibns 
vestris  Deo.  Omne  quodeum- 
que  facitis  in  verbo  aut  in 
opere  , omnia  in  nominc  Do- 
mini  Jesu  Christi  , gratias 
agentes  Deo  et  Pafri  per  Je- 
sum  Christum  Dominum  nos- 
trum. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundüm  Mattheeum.  — 
Cap.  13. 

IN  illo  tempore  , Disit  Jésus 
turbis  parabolam  hanc  : Si- 
niile  factum  est  regnum  cœ- 
lorum  homini  qui  seminavit 
bonum  semen  in  agro  suo. 
Cum  autem  dormirent  homi- 
ncs,  vcnlt  inimicus  cjus  , et 
superseminavit  zizania  in  roe- 
dio  tritici,  et  abiit.  Cum  au- 
tem crevisset  herba  et  fruc- 
tum  fecisset , tune  apparue- 
runt  et  zizania.  Accedentes 
autem  servi  patrisfamilias  , 
dixerunt  ei  : Domine,  nonne 
bonum  semen  seminasti  in 
agro  tuo?  ünde  ergo  habet 
zizania?  Etait  illis  : inimicus 
homo  hoc  fecit.  Servi  autem 
dixerunt  ei  : Vis  , imus  , et 
colligimus  ea?  Et  ait  : Non  : 
ne  forte  colligenles  zizania  , 
eraJicctis  simul  cum  cis  et 
triticura.  Sinite  utiaque  cres- 
ccre  usque  ad  messem,  et  in 
tempore  messis  dicam  messo- 


■ "“TligitUod  by  Coogle 


LE  VI.  DIMANCHE  APRÈS  l’ÉPIPHANIE.  5H7 


ribus  : Colligile  priimmi  zi- 
zania,  et  alli{fate  ea  in  fasci- 
cules ad  comburendum  ; tri- 
ticuni  auteiu  congregate  in 
borreuni  meum. 


son , je  dirai  aux  moissonneurs  : 
cueillez  d’abord  l’ivraie  , et  liez- 
la  en  faisceaux  pour  la  brûler,  et 
puis  amassez  le  blé  dans  mon 
grenier. 


Secrète.  Nous  vous  offrons^  Seigneur,  ces  hosties  de  propitia- 
tion, afin  que  vous  daigniez  nous  pardonner  nos  péchés,  et  con- 
duire vous-même  nos  cœurs  chancelants  : Par  notre  Seipnenr 
Jésus-Christ.  ’ 


Préface  de  la  sainte  Trinité^  p.  7-1, 


Postcomm.  Quæsumus,  om- 
nipotens  Deus  , ut  illius  sa- 
lutaris  capiamus  effcctum  , 
cujus  per  hœc  mysteria  pignns 
accepimus.  Per  Dominum. 


Postcomm.  Nous  vous  sup- 
plions, ô Dieu  tout-puissant,  de 
nous  accorder  les  fruits  de  salut 
dont  nous  avons  reçu  le  gage 
dans  ces  sacrés  mystères  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

A Magnificat , Ant. 


COLLIGITE  pnmum  zizania, 
et  alligate  ea  , in  fascicu- 
les ad  comburendum  ; tritl- 
cum  autem  congregatc  in 
horreum  meum  , dicit  Domi- 
nus. 


CUEILLEZ  d’abord  l’ivraie  , et 
liez-la  en  faisceaux  pour  la 
brûler , et  puis  amassez  le  blé 
dans  mon  grenier. 
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Comme  au  II.  Dimanche,  excepté  ce  qui  suit  : 


Dremus.  Prœsta, quæsumus, 
omnipotens  Deus  , ut  semper 
rationabilia  méditantes,  quæ 
tibi  sunt  placita,  et  dictis  ex- 
sequamur  et  factis.  Per  Do- 
minum. 


Leclio  Epistolte  beali  Pauli 
Apostoli  ad  Tkessalonicen- 
ses  — I.  Cap. h 

FBATBES,  gratias  agimus  Dco 
semper  pro  omnibus  robis, 


Oraison.  Dieu  tout-puissaiit  , 
faites  , nous  vous  en  supplions  , 
que,  toujours  occupés  de  pensées 
saintes  et  raisonnables,  nous  ac- 
complissions dans  nos  paroles  et 
dans  nos  œuvres  votre  souveraine 
voloiilé  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

Leçon  de  VEpître  de  saint  Paul, 
. Apôtre , aux  Thes.wlonicicns. 

— 1.  Ch.  1. 

Mes,  frères,  nous  rendons  sans 
cesse  grüces  à Dieu  pour 
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vuus  tous,  nous  souvenant  tou- 
jours de  vous  dans  nos  prières  , 
et  nous  représentant  devant  Dieu, 
qui  est  notre  Père,  les  œuvres  de 
votre  foi,  vos  travaux,  votre  cba- 
rité,  et  la  fermeté  de  l’espérance 
que  vou^  avez  en  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  : car  nous  savons, 
mes  frères  chéris  de  Dieu,  com- 
ment vous  avez  été  élus,  puisque 
la  prédication  que  nous  vous 
avons  faite  de  l’Evangile  a été 
accompagnée  de  miracles , des 
dons  du  Saint-Esprit,  d’une  sur- 
abondance de  grâces.  Vous  savez 
aussi  de  quelle  manière  j’ai  agi 
parmi  vous  pour  votre  salut,  et 
votis  ôtes  devenu  nos  imitateurs 
et  les  imitateurs  du  Seigneur,  re- 
cevant la  parole  parmi  de  gran- 
des tribulations  , avec  la  joie  du 
Saint-Esprit;  en  sorte  que  vous 
avez  servi  de  modèle  à tous  ceux 
qui  ont  embrassé  la  foi  dans  la 
Macédoine  et  dans  l’Âcbaïe.  Car 
non-seulement  vous  êtes  cause 
que  la  parole  du  Seigneur  s’est 
répandue  avec  éclat  dans  la  Ma- 
cédoine et  dans  l’Achaïe,  mais  la 
foi  nÀme  que  vous  avez  en  Dieu 
est  devenue  si  célèbre  partout , 
i|ue  nous  pouvons  nous  dispenser 
d’en  dire  un  seul  mot , puisque 
tout  le  monde,  parlant  de  nous, 
raconte  quel  a été  le  succès  de 
notre  arrivée  parmi  vous , et 
comment  vous  avez  quitté  les 
idoles  pour  aller  à Dieu  , pour 
servir  le  Dieu  vivant  et  vérita- 
ble , et  attendre  du  ciel  son  Fils 
Jésus,  qu’il  a ressuscité  d’entre 
les  morts  , et  qui  nous  a délivrés 
de  la  colère  h venir. 


luemoriam  vestri  facientes  in 
orationibus  nostris  sine  inter- 
missionc , memores  operis 
fidei  vestrœ  , et  laboris  , et 
cbaritatis , et  sustineutiœ 
spei  Domini  nostri  Jesn  Chris- 
ti,  ante  Deum  et  Patrem  nos- 
trum  : scientes  , fratres  di- 
lecti  à Deo  , electioncm  ves- 
tram  : quia  Evangelium  nos- 
trum  non  fuit  ad  vos  in  scr- 
-mone  tantum  , sed  et  in  vir- 
tute  , et  in  Spiritu  sancto  , 
et  in  pleniludine  multà  , si- 
cut  scitis  qualcs  fuerimus  in 
vobis  propter  vos.  Et  vos 
imitatores  nostri  facti  estis  , 
et  Domini  , cxcipicntcs  ver- 
bum  in  tribulatione  mnlta  , 
cnm  gandio  Spiritfts  sancti  ; 
ita  ut  facti  sitis  forma  omni- 
bus credentibus  in  Macedoniâ 
et  in  Achaïâ.  A vobis  enim 
diffamatus  est  sérmo  Domini, 
non  solum  in  Macedoniâ  et  in 
Acbaia  , sed  et  in  cmni  loco 
fides  vestra,  quæ  estad  Deum, 
profecta  est  , ita  ut  non  sit 
nobis  necesse  quidquam  loqui. 
Ipsi  enim  de  nobis  annun- 
tiant  qualem  introitum  ha- 
bnerimus  ad  vos,  et  qnomodo 
conversi  estis  ad  Deum  à si- 
mulacris,  servire  Deo  vivo  et 
vero , et  exspectare  Filium 
ejns  de  cœlis  (quem  suscitavit 
ex  mortuis)  Jesum,  qui  eripuit 
nos  ab  irâ  venturâ. 
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Sequeniia  sancti  Evangclii  Suite  dit  saint  Évangile  selon 
secundùm  Mattharum,  — saint  Matthieu. — C.  13. 

C.  13. 


IN  illo  temporc  : Dixit  Jésus 
turbis  paiabolatu  banc  : 
Similc  est  rcrjnntn  cœlonmi 
{jrano  sinapis,  quoJ  accipicns 
homo  seminavit  in  ap,ro  suo, 
i{uod  miniiuum  quideni  est 
omnibus  seminibus  : cuin  au- 
teni  crcverit,  niajuscst  om- 
nibus oleribus  , et  fit  arbur  , 
ita  ut  volucres  cœli  veniant, 
et  habitent  in  ïamis  cjus. 
.\liam  paraboiam  locutus  est 
eis.  Simile  est  regnuni  cœlo- 
rum  fcrnicnto  , quod  accc- 
ptum  niulicr  abscondit  in 
farinœ  satis  tribus , donec 
fcrmcntatum  est  totum.  Ilœc 
umnia  locutus  est  Jésus  in 
parabolis  ad  turbas  ; et  sine 
parabolis  nonloquebatur  eis: 
ut  impleretur  quod  dictiiin 
erat  per  l’ropbctam  dicen- 
tem  : Aperiam  in  parabolis 
os  meuin,  eructabo  abscon- 
dita  à coBStitutionc  mundi. 


En  ce  lcraps-là  , Jésus  dit  au 
peuple  celle  parabole  : Le 
royaume  des  deux  est  semblable 
à un  grain  de  sénevé  qubin  hom- 
me prend  et  sème  dans  son 
champ.  Ce  grain  est  la  plus  petite 
de  toutes  les  semences  ; mais  , 
lorsqu'il  a pris  croissance  , il  est 
la  plus  haute  des  plantes  , et  de- 
vient un  arbre,  en  sorte  que  les 
oiseaux  du  ciel  viennent  se  re- 
poser sur  ses  branches.  Il  leur 
proposa  encore  cette  parabole  : 
Le  royaume  des  deux  est  sem- 
blable au  levain  qu'une  femme 
|trend  et  met  dans  trois  mesures 
de  farine  , jitsqu’à  ce  que  la  pAte 
soit  entièrement  levée.  Jésus  di- 
sait toutes  ces  choses  au  peuple 
en  paraboles  , et  il  ne  leur  par- 
lait point  sans  paraboles , alin 
que  cette  parole  du  Prophète  fiil 
accomplie  : J’ouvrirai  ma  bouche 
pour  parler  en  paraboles  ; je  pu- 
blierai des  choses  qui  ont  été  ca- 
chées depuis  le  commencement 
du  monde. 


Secrète.  Que  cette  oblation  , ô Dieu  , nous  purifie  et  nous 
renouvelle  ; qu’elle  nous  conduise  et  nous  protège  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Préface  de  la  sainte  Trinité.^  p.  71. 

Postcomm,  Cœlestibus 


Domine , pasti  delictis,  quæ- 
sumus  , ut  semper  eadem  , 
jier  quæ  veraciter  vivimus  , 
appetamus.  Per  Dominum. 


Postcomm.  Nourris,  Seigneur, 
de  vos  célestes  délices  , nous  vous 
demandons  la  grâce  de  désirer 
toujours  cette  communion  qui 
nous  donne  une  vie  véritable  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

A Magnificat , Ant. 


SIMILE  est  regnum  cœlorum  I 
fermento  quod  , accep-  | 


fE  royaume  des  cieux  est  sem- 
i blable  au  levain  qu’une  fem- 
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me  prend  et  met  dans  trois  me- 
sures de  farine-,  jusqu’à  ce  que 
la  pâte  soit  entièrement  levée. 


tnm  , mulier  abscondit  in 
farinœ  satis  tribus , donec 
fermentatum  est  totum 
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A LA  MESSE. — intboit. 


Les  angoisses  de  la  mort  m’ont 
environné  ; j’aie  été  assiégé 
par  les  douleurs  de  l’enfer  ; 
mais  , dans  mon  affliction  , j’ai 
invoqué  le  Seigneur , et , de 
son  saint  temple  , il  a exaucé 
ma  voix.  Ps.  Je  vous  aimerai, 
Seigneur , vous  qui  êtes  ma 
force  : le  Seigneur  est  mon  ap- 
pui , mon  refuge  et  mon  libéra- 
teur. Gloire. 


CIRCDMDEDEBUNT  me  gemi- 
tus  mortis  , dolores  in- 
ferni  circumdedccunt  me;  et 
in  tribulatione  meâ  invocavi 
Dominum  , et  exaudivit  de 
templo  sancto  suo  vocem 
mcam.  Ps.  Diligam  te  , Do- 
mine , fortitudo  mea  : Domi- 
nas firmamentum  meum  , et 
refugium  meum  ,'et  liberator 
meus.  Gloria. 


Jusqu’à  Pâques  , on  ne  dit  plus  Gloria  in  cxcelsis  , excepté  le 
jeudi  et  le  samedi  saints , et  aux  Messes  des  Fêtes. 


Oraison.  Daignez  , Seigneur  , 
dans  votre  bonté , exaucer  les 
prières  de  votre  peuple , afin  que 
votre  miséricorde  nous  délivre  , 
pour  la  gloire  de  votre  nom  , des 
maux  dont  votre  justice  nous 
afflige  en  punition  de  nos  péchés , 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l’Épitre  de  saint  Paul  , 
Apôtre  , aux  Corinthiens,  — 
1.  C.  9 et  10. 

Mes  frères  , ne  savez-vous  pas 
que  , dans  l’arène  , tous  cou- 
rent , mais  qu’un  seul  remporte 
le  prix  ? Courez  donc  de  telle 
sorte  que  vous  le  remportiez.  Or 
tous  les  athlètes  gardent  en  tou- 
tes choses  une  exacte  tempérance; 
et  cependant  ce  n’est  que  pour 
une  couronne  corruptible,  au  lieu 
que  nous  en  attendons  une  in- 
corruptible. Pour  moi,  je  cours, 
mais  non  au  hasard  ; je  combats, 


Oremus.  Preces  populi  tui, 
quœsumus  , Domine, clemen- 
ter  exaudi  , ut  qui  juste  pro 
peccatis  nostris  affligimur , 
pro  tui  nominis  gloriâ  mlse- 
ricorditer  liberemur.  Per  Do- 
minum. 

Lectio  Epistolœ  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Corinthios.  — 
1.  Cor  , 9 et  10. 

FRATRES  , Nescitis  quod  ii 
qui  in  stadio  ciirrunt , 
oinnes  quidem  cnrrunt , sed 
unus  accipit  bravium  ? Sic 
currite  ut  comprehendatis. 
Omnis  auteni  qui  in  agonc 
contendit , ab  omnibus  se 
ahstinet  , et  ilii  quidem  nt 
corruptibilem  corouam  acci- 
piant  : nos  autem  incorru- 
ptam.  Ego  igltur  sic  curro  , 
non  quasi  in  incertum  ; sic 
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pujjno,  non  quasi  acrem  vcr- 
bcrans  : scd  castigo  corpus 
ineum  , et  iu  servitntem  re- 
Jigo  : ne  forte  cum  aliis  prœ- 
lUcavcriin,  ipso  reprobus  effi- 
ciar.  Nolo  enim  vos  ignorare, 
fralrcs,  quoniani  patres  nos- 
tri  omncs  sub  nu))C  fucrunt, 
et  omiies  mare  transierunt , 
et  omncs  in  Moyse  baptizati 
sunt  iu  nubc  et  in  mari  : et 
omnes  camdcm  cscam  spiri- 
talcm  manducaverunt , et 
omnes  eumdem  potum  spiri- 
talem  biberunt  )bibcbant  au- 
tem  de  spiritali , conséquente 
eos  , petra  ; petra  autem  erat 
Cbristus  ) : scd  non  iu  pluri- 
bus  eorum  beneplacitum  est 
Deo. 

Grad.  Adjutor  in  oppor- 
tunitatibns,  in  tribulatioue  , 
sperent  in  te  qui  noverunt 
te,  quoniam  non  derclinquis 
quærentes  te  , Domine. 
Quoniam  non  in  iincm  obli- 
vio  erit  pauperis  ; patientia 
pauperum  non  peribit  in  œ- 
ternum,  Exurge  , Domine  , 
non  prœvaleat  homo. 

Trait,  De  profnndis  cla- 
mavi  ad  te,  Domine;  Do- 
mine, exaudi  vocem  mcam. 
"f.  Fiant  auras  tuœ  intenden- 
tes  in  orationem  servi  tni.  y. 
Si  iniquitates  observaveris  , 
Domine,  Domine,  quis  susti- 
nebit  ? y.  Quia  apud  te  pro.- 
pitiatio  est , et  propter  legem 
tuam,  sustinui  te,  Domine. 


et  je  ne  donne  pas  de  coups  en 
l’air;  mais  je  traite  rudement 
mon  corps  , et  je  le  réduits  en 
servitude , de  peur  que  peut-être, 
après  avoir  prêché  aux  autres  . 
je  ne  sois  moi-même  réprouvé. 
Car  je  ne  veux  pas  que  vous 
ignoriez  , mes  frères  , comment 
nos  pères  ont  tous  été  sous  la 
nuée  , ont  tous  passé  la  mer 
bouge , ont  tous  été  baptisés 
sons  la  conduite  de  Moïse  dans 
la  nuée  et  dans  la  mer , ont  tous 
mangé  la  même  nourriture  spi- 
rituelle , et  bu  le  même  breuvage 
spirituel  , car  ils  buvaient  l’eau 
de  la  pierre  spirituelle  qui  les 
suivait  , et  Jésus-Christ  étaiteette 
pierre.  Mais,  d’un  si  grand  nom- 
bre , il  y en  eut  peu  qui  furent 
agréables  à Dieu. 

Grad.  O vous  qui  êtes  mon 
secours  dans  le  temps  et  dans 
l’affliction,  que  ceux-là  espèrent 
en  vous  (jui  connaissent  votre 
saint  nom,  parce  que  vous  n’a- 
bandonnez point,  Seigneur,  ceux 
qui  vous  cherchent.  Car -le 
pauvre  ne  sera  pas  toujours  en 
oubli  ; la  patience  des  pauvres  ne 
sera  pas  perdue  pour  l’éternité. 
I.evez-vous,  Seigneur,  que  l’hom- 
me ne  triomphe  pas. 

Trait.  Du  fond  de  l’abîme  je 
cric  vers  vous,  Seigneur;  Sei- 
gneur; écoutez  ma  voix.  y.  Que 
vos  oreilles  soient  attentives  à la 
prière  de  votre  serviteur.  V".  Si 
vous  tenez  un  compte  exact  de 
nos  iniquité.s,  Seigneur,  Seigneur, 
qui  subsistera  devant  vous?  Mais 
vous  ôtes  plein  de  miséricorde,  et 
j’espère  en  vous , Seigneur,  à 
cause  de  votre  loi. 
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Suite  du  saint  Évangile  selon 
saint  Matthieu, — C.  20. 

En  ce  tcmps-lii,  Jésus  dit  h ses 
Disciples  cette  parabole  : Le 
royaume  des  deux  est  semblable 
à un  père  de  funiillc  qui  sortit 
dès  le  point  du  jour,  afin  de  louer 
des  ouvriers  pour  sa  vigne.  Etant 
convenu  avec  des  travailleurs 
qu’ils  auraient  un  denier  pour 
leur  journée , il  les  envoya  à sa 
vigne.  Il  sortit  de  même  sur  la 
troisième  heure,  et,  en  ayant  vu 
d’autres  dé.sœovrés  sur  la  place  , 
il  leur  dit  : Vous  aussi,  allez  à ma 
vigne,  et  je  vous  donnerai  ce  qui 
sera  raisonnable.  Et  ils  y allèrent. 
Il  sortit  encore  vei’s  la  sixième  et 
la  neuvième  heure  du  jour,  et 
fit  de  môme.  Enfin  il  sortit  vers 
la  onzième  heure,  et  en  ayant 
trouvé  d’autres  qui  étaient  là  sans 
rien  faire,  il  leur  dit  : Pourquoi 
demeurez-vous  là  désœuvrés  tout 
le  jour?  C’est , répondirent-ils  , 
que  personne  ne  nous  a loués.  Et 
il  leur  dit  : Vous  aussi , allez  â 
ma  vigne.  Le  soir  étant  venu  , le 
maître  de  la  vigne  dit  â son  in- 
tendant : Appelez  les  ouvriers,  et 
payez-les , en  commençant  par 
les  derniers  venus  et  finissant  par 
les  premiers.  Ceux  qui  n’étaient 
venus  travailler  que  vers  la  on- 
zième heure , s’étant  approchés  , 
reçurent  chacun  un  denier.  Ceux 
qui  avaient  été  loués  les  pre- 
miers , venant  à leur  tour,  s’i- 
maginèrent qn’on  leur  donnerait 
«lavantage  ; mais  ils  reçurent 
aussi  chacun  un  denier.  Et,  en  le 
recevant,  ils  murmuraient  contre 
le  père  de  famille,  et  disaient  : 

* es  derniers  n’ont  travaillé  qu’une 


Sequentia  sancti  Evangelii 
secuntlum  Mattlueum,  — 
Cap.  20. 

IN  illlo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipniis  suis  parabolam 
banc  : Simile  est  regnnm  coe- 
lorum  homini  patrifamilias 
qui  oxiit  primo  mane  condu- 
cere  operarios  in  vineam  su- 
am,  Conventioue  autem  factfl 
cum  opéra riis ex  denarie  dinr- 
no,  misit  eosin  vineam  suam. 
Et  egressus  circa  horam  ter- 
tiam  , vidit  alios  stantes  in 
foro  otiosos,  et  dixit  illis  : Ite 
et  vos  in  vineam  mcam,  et 
quod  justum  fuerit  dabo  vo- 
bis.  Illi  autem  abienint.  Ite- 
rum  autem  exüt  circa  sextam 
et  nonam  horam  : et  fecit  si- 
mililer.  Circa  undecimam  ve- 
ro  exiit,  et  invenit  alios  slan- 
tes,ct  dicit  illis  : Quid  hic 
statis  totô  die  otiosi?  Oicunt 
ei  : Quia  mémo  non  conduxit. 
Dicit  illis:  Ite  et  vos  in  vineam 
mcam.  Cum  sero  autem  fa- 
ctum esset,  dicit  dominus  vi- 
neœ  procuralori  suo  : Voeu 
operarios,  et  redde  illis  mer- 
cedem,  incipiens  à novissi- 
mis  usque  ad  primos.  Cum 
venrssent  ergo  qni  circa  un- 
decimam horam  vcucrant  , 
acceperunt  singulos  denarios. 
Venientes  autem  et  primi , 
arbitrati  sunt  quod  plus  essent 
accepturi  : acceperunt  autem 
et  ipsi  singulos  denarios.  Et 
accipicntcs  murinurabant  ad- 
versùs  patremfamilias,  dicen- 
tes  : Illi  novissimi  unâ  bord 
feccrunt;  et  pares  illos  nobis 
fccisti , qui  portât  imus  pon- 
dus diei  et  œstus.  At  illc  re- 
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spoudens  uni  coium,  di^it  : 
Amice  , non  focio  tibi  inju- 
riam  : nonne  ex  denario  con- 
vcnisti  inccum?  Toile  quod 
tuuni  est , et  vadc  : volo  au- 
tcin  et  luilc  novissinio  dare 
siciit  et  tibi.  Aut  non  iicct 
mihi  quod  x'olo  , facere  ? an 
oculus  tuus  nequani  est,  quia 
ego  bonus  suin  ? Sic  criint 
novissinii  primi,  et  primi  nn- 
vissi.  Miilti  cniui  sunt  rocali , 
pauci  vero  electi. 


Offert.  Homiiu  est  confiteri 
Domino  , et  psallcre  nomini 
luo,  Allissime. 


heure,  et  vous  les  djalez  à nous  , 
qui  avons  porté  le  poids  du  jour 
et  de  la  chaleur.  .Mais  il  répondit 
à l’un  d’eux  : Mon  ami , je  ne 
vous  fais  point  d’injustice  : n’é- 
tes-vous  pus  convenu  avec  moi 
d’un  denier?  Prenez  ce  qui  vous 
appartient  et  allez-vous-en  ; j»nur 
moi,  je  veux  donner  à ce  dernier 
autant  {|u’ii  vous.  Ne  ni’est-il  pas 
permis  de  faire  en  cela  ce  que  je 
veux?  et  votre  œil  est-il  mauvais 
parce  que  je  suis  bon  ? Ainsi  les 
ilerniers  seront  les  premiers,  et 
les  premiers  seront  les  derniers  : 
car  il  y a beaucoup  d’appelés  , 
mais  peu  d’élus. 

Offert.  Il  est  lion  de  louer  le 
Seigneur,  et  de  chanter  à la 
gloire  de  votre  nom  , A 'l’rès- 
Haut. 


Secrète.  Daignez,  Seigneur,  recevoir  nos  offrandes  et  nos  sup- 
plications, nous  purifier  par  vos  célestes  mystères,  et  nous  exau- 
cer avec  bonté  : I*ar  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Préface  (le  In  sainte  Trinité,  ».  7 1 . 


Comm.  Illumina  faciem 
tuam  super  servum  tuuin , 
et  salvum  me  fac  in  tml  mi- 
sericordid  ; Domine  , non 
confundar,  quoniam  invocavi 
te. 

Postcomm.  l'ideles  lui  , 
Deus,  per  tua  dona  firnien- 
tur  : ut  eadein  et  perci- 
piendo  rcquirant,  et  qua'rendo 
sine  line  percipiant.  Per  Do- 
minuni. 


Comm.  Képandez  sur  votre 
serviteur  la  lumière  de  votre 
visage,  et  sauvez-nioi  dans  votre 
miséricorde.  Je  ne  serai  point 
confondu  J Seigneur,  parce  que 
je  vous  ai  invoqué. 

Postcomm.  Que  vos  fidèles , 
mon  Dieu , soient  fortifiés  par 
vos  dons  , afin  qu’après  les  avoir 
'reçus,  ils  les  désirent  encore,  c’ 
qu’en  les  désirant,  ils  ne  cessent 
de  les  recevoir  : l’ar  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ 


A VÊPRES. 


Psaumes,  Antiennes  et  Hymne  des  Dimanches  ordinaires,  p.I05. 

Capitule.  l’ratres,  Nescitis  Capitule.  Mes  frères,  uesavez- 
quoJ  ii  qui  in  slodio  cnrrunt,  vous  donc  pas  que,  dans  l’arène  , 
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tous  courent,  mais  qu’un  seul 
remporte  le  prii  ? Courez  donc  de 
telle  sorte  que  vous  remportiez 
le  prix. 


omnes  quidem  currunt,  sed 
unus  aecipit  bravium  ? Sic 
currite  ut  comprehendatis. 


A Magnificat,  Ani. 


Le  père  de  famille  dit  à ses  ou- 
vriers : Pourquoi  demeurez- 
vous  là  tout  le  jour  sans  tra- 
vailler? C’est,  liii  dirent -ils, 
que  personne  ne  nous  a loues. 
Vous  aussi , allez  à ma  vigne  , 
et  je  vous  donnerai  ce  qui  sera 
raisonnable. 


Dixit  paterfamiliàs  operariis 
suis  : Quid  liic  slatis  totà 
die  otiosi?  Ât  illi  responden- 
tes  dixerunt  : Quia  uemo  nos 
conduxit.  Itc  et  vos  in  vi- 
ncam  meam,  et  quodjustum 
fucrit  dabo  vobis. 
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A LA  MESSE.  — ixtboit. 


Levez  VODS,  Seigneur  j pour- 
quoi fermez-vous  les  yeux 
sur  nous?  Levez-vous , et  ne 
nous  rejetez  pas  toujours.  Pour- 
quoi détournez-vous  votre  vi- 
sage , et  oubliez-vous  notre  tri- 
bulation ? Nous  sommes  proster- 
nés et  collés  à la  terre  ; lovez- 
vous  , Seigneur , secourez-nous  , 
et  délivrez-nous.  Ps.  Nous  avons, 
mon  Dieu',  entendu  de  nos  pro- 
pres oreilles  J nos  pères  nous  ont 
annoncé  vos  merveilles. 

Oraison.  O Dieu  , qui  voyez 
que  nous  ne  mettons  notre  con- 
fiance en  aucune  de  nos  œuvres , 
faites  que  la  protection  du  Doc- 
teur des  nations  nous  prémunisse 
contre  tous  les  maux  qui  nous 
environnent  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Cbrist. 

Leçon  de  l’Epitre  de  saint  Paul^ 
Apôtre , aux  Corinthiens,  — 
il , C.  H et  12. 

Mes  frères , étant  sages  vous- 
mêmes,  vous  supportez  vo- 


EXDRGE  , quarc  obdormis , 
Domine?  Exurge,  et  ne 
repellas  in  finem.  Quare  fa- 
cicm  tuam  avertis, obliviscerls 
tribulatioDcmnostram?  Adhœ- 
sit  in  terrâ  venter  noster  : 
exurge.  Domine,  adjuva  nos, 
et  libéra  nos.  Ps.  Deus  auri- 
bus  nostris  audivimus  ; patres 
nostri  annuntiaverunt  nobis. 


Oremus.  Deus,  qui  conspi- 
cis  quia  ex  nulla  nostra  ac- 
tione  confidimus  : concédé 
propitius  ; ut  contra  adversa 
omnia,  Doctoris  gentium  pro- 
tectionc  mnniamur.  Per  Do- 
ininum. 

Lectio  Epistûlee  beali  Pauli 
ApostoU  ad  Corinthios.  — 
Il  Cor,  U et  12. 

P RATEES,  Libentcr  suffertis 
insipientes  , cura  sitis  ipsi 
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sapicntcs.  Sustinctis  cniin  si 
quisvos  in  servituteni  redigit, 
si  quis  dcvorat , si  quis  acci- 
|»it,  si  quis  extollitur,  si  quis 
in  facient  vos  cœdit.  Secun- 
duiii  i(;nobilituteiu  dico,  qua- 
si nos  infirmi  fucriimis  in  hac 
parte.  In  quo  quis  audot  (in 
insipicntia  dieu  ) , audeo  et 
ego  ; Ilcbræi  sunt , et  ego  : 
Israclitæ  sunt,  et  ego  : Seincn 
Abrahæ  sont,  et  ego  : Mini- 
-stri  Cliristi  sunt  (ut  minus 
sapiens  dico)  , plus  ego  : in 
laboribus  pluriniis,  in  corcc- 
ribus  abundantius  , in  plagis 
supra  nioduin , in  niortibus 
fréquenter.  A Juda-is  quin- 
quies  quadragenas  , una  mi- 
nus , accepi.  Ter  virgis  cœ- 
sus  sum,semcl  lapidatussum, 
ter  naufragium  feci,  noctc  et 
die  in  profundo  maris  fui  , 
in  itineribus  sæpe  , pcriculis 
lluminum  , pcriculis  latro- 
num , pcriculis  ex  gcncrc  , 
pcriculis  ex  gentibns,  pcricu- 
lis in  civitatc,  pcriculis  in  so- 
litudinc  , pcriculis  in  mari  , 
pcriculis  in  fulsis  fratribus  : 
in  laborc  et  œriimna  , in  vi- 
giliis  multis,  in  famé  et  siti, 
in  jejuniis  multis,  in  frigorc 
et  nuditatc  ; prætcr  ilia  qiiœ 
cxtrinsccus  sunt  , instantia 
mca  quolidiana  , sollicitudo 
omnium  ecclesiarum.  Quis 
inRrmatur,  et  ego  non  inllr- 
■nor?  qui  scandulizatur , et 
ego  non  uror  ? Si  gloriari 
oportet,  quœ  iufirmitatis  mea: 
sunt  gloriabor,  Deus  et  l’atcr 
Domini  nostri  Jcsti  Cliristi , 
qui  est  bencdictus  in  sœcula  , 
teit  quud  nos  menliur.  Da- 


lonliers  ceux  qui  manquent  de 
sagesse.  Vous  souffrez  qu’on  vous 
asservisse,  qu’on  vous  dévore, 
qu’on  vous  dépouille  , qu’on 
vous  traite  avec  hauteur,  qu’oii 
vous  frappe  au  visage.  C’est  à 
notre  confusion  que  je  le  dis,  et 
pour  confesser  notre  faiblesse  sur 
ce  point.  Or  s’ils  osent  s’élever 
je  parle  selon  la  folie  du  siècle), 
je  l’oserai  moi-môme.  Sont-ils 
llébreux’i?  je  le  suis  aussi.  Sont- 
ils  Israélites’^  je  le  suis  aussi. 
Sont-ils  de  la  race  d’.\braham  V 
j’en  suis  aussi.  Sont-ils  ministres 
de  Jésus-Christ  ? Quand  je  de- 
vrais passer  pour  un  insensé , 
j’ose  dire  que  je  le  suis  plus 
qu’eux  , et  par  des  travaux  plus 
durs,  et  jiar  des  omprisonnemeiits 
plus  nomhrcux,  et  par  de  cruelles 
meurtrissures,  et  par  la  fré(|uente 
perspective  d’une  mort  prochaine, 
et  par  les  trente-cin([  coups  de 
fouet  reçus  cinq  fois  des  Juifs. 
J’ai  été  trois  fois  battu  de  ver- 
ges, et  une  fois  lapidé  , trois  fois 
j’ai  fait  naufrage  ; j’ai  passé  un 
jour  et  une  nuit  au  fond  de  la 
mer.  En  voyage  souvent , j’ai 
trouvé  périls  sur  les  fleuves  , pé- 
rils du  côté  des  voleurs,  périls  de 
la  part  des  nations,  périls  de  la 
part  des  païens,  périls  dans  la 
ville , périls  dans  la  solitude  , 
périls  sur  la  mer,  périls  par  le 
faux  frères.  J’ai  souffert  travaux 
et  fatigues  , veilles  fréquentes  , 
faim,  soif,  jeunes  réitérés,  froid 
et  nudité.  A ces  maux  extérieurs 
il  faut  joindre  mes  angoisses  de 
chaque  jour  et  la  sollicitude  de 
toutes  les  Eglises.  Qui  est  faible 
sans  que  je  sente  sa  faiblesse  'i 
Qui  est  dans  le  scandale  sans 
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tju’un  feu  me  dévore  ? S’il  faut  se 
glorifier  de  quelque  chose , je  me 
glorifierai  de  mes  peines  et  de 
mes  souffrances.  Dieu , Père  de 
notre  Seigneur  Jésus-Chriÿ , et 
qui  est  béni  dans  tous  les  siècles, 
sait  que  je  ne  mens  point.  A 
Damas  , celui  qui  gouvernait  la 
province  pour  le  roi  Aiétas  faisait 
garder  la  ville,  afin  de  me  pren- 
dre, et  l’on  me  descendit  du  haut 
des  murs  par  une  fenêtre  dans 
une  corbeille  : ainsi  j’échappai  ii 
scs  mains.  S’il  faut  se  glorifier, 
quoiqu’il  ne  soit  pas  avantageux 
de  le  faire,  je  viendrai  maintenant 
aux  visions  et  aux  révélations  du 
Seigneur.  Je  connais  un  homme 
en  Jésus-Christ,  qui,  il  y a qua- 
torze ans  (est-ce  en  son  corps  ou 
sans  son  corps,  je  l’ignore.  Dieu 
le  sait)  , fut  ravi  jusqu’au  troi- 
sième ciel  ; et  je  sais  que  cet 
homme  (est-ce  en  son  corps  ou 
saus  son  corps,  je  l’ignore,  Dieu 
le  sait)  fut  ravi  dans  le  paradis,  et 
entendit  de  secrètes  paroles  qu’il 
n’est  pas  donné  à l’homme  de 
rapporter.  En  cela  je  me  glori- 
fierai sans  doute  , mais,  en  ce  qui 
me  regarde , je  ne  me  glorifierai 
que  dans  mes  infirmités.  Quand 
je  voudrais  me  glorifier,  je  ne  le 
ferais  pas  en  insensé,  puisque  je 
dirais  la  vérité;  mais  je  m’en 
abstiens,  de  peur  que  quelqu’un 
ne  m’estime  au-dessus  de  ce  qu’il 
a vu  en  moi  ou  eutendu  dire  de 
mol.  Aussi , de  crainte  que  la 
grandeur  de  ces  révélations  ne 
m’élève  , l’aiguillon  de  la  chair 
m’a  été  donné,  comme  un  ange  de 
Satan,  pour  me  donner  des  souf- 
flets. C’est  pourquoi  j’ai  prié  trois 
fois  le  Seigneur  qu’il  sc  retirât. 


iuasci  propositus  gentis  Arela- 
regis  enstodiebat  civitateui 
Damascenorum  , ut  me  com- 
prehenderet  : et  perfenestrani 
in  sportâ  dimissus  sum  per 
murum  , et  sic  effugi  manus 
ejus.  Si  gloriari  oportet  (non 
expedit  quidem),  veniam  au- 
tem  ad  visiones  et  revelatio- 
nes  Domini.  Scio  hominem  in 
Clirisfo  ante  annos  qnatuor- 
decim , sive  in  corpore  , ne- 
scio,  sive  extra  corpus,  ne- 
scio,  Dens  scit,  raplum  hujus- 
modl  usque  ad  tertium  cœ- 
ln<n.  Et  scio  hujusmodi  ho- 
minem, sive  in  corpore,  sive 
extra  corpus  , ncscio  , Deus 
scit  : quoniam  raptns  est  in 
paradisum,  et  audivit  arcana 
verba , qute  non  licet  homini 
loqui,  Pio  hujusmodi  gloria- 
bor  : pro  me  autem  nihil  glo- 
riabor,  nisi  in  infirmitatibus 
meis.  Nam  et  si  voluero  glo- 
riari, non  CIO  insipiens,  veri- 
tatem  enim  dicam  : parco  au- 
tem, ne  quis  me  existimet  su- 
pra id  quod  videt  in  me , aut 
aliquid  audit  ex  me.  Et  no 
magniludo  revelationnm  ex- 
tollat  me , datas  est  mihi  sti  - 
malus  carnis  meæ , angélus 
Saianæ  qui  me  colaphizet. 
Propter  quod  ter  Dominum 
rogavi  ut  discederct  à me  ; et 
dixitmihi  : Snfficit  tibi  gratin 
mea  : namvirtns  in  infirmi- 
tate  perficitur.  Libenter  igi- 
tur  gloriabor  in  infirmitalibu.s 
meis,  ut  inhabltet  in  me  vir- 
tus  Christi. 
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Mais  Dieu  m’a  répondu  ; Ma  grûce  te  suffit , car  la  force  se  per- 
fectionne dans  la  faiblesse.  Je  me  glorifierai  donc  volontiers 
dans  mes  infirmités,  afin  que  la  force  de  Jésus  Clirist  réside 
en  moi. 

firad.  Sciant  gentes  quo  - Grad.  Que  les  nations  saclieiii 
niam  nomen  tibi  Dcus , tu  que  votre  nom  est  Dieu,  et  que 
solus  Altissimus  super  omnem  vous  seul  êtes  le  Très-Haut  sur 
tcrram,  . Deus  meus,  pone  toute  la  terre,  'f.  O mon  Dieu  , 
illos  ut  rotam,  et  sicut  stipu-  qu’ils  soient  sous  votre  main 
lain  ante  faciem  venti.  comme  une  roue,  et  comme  la 

paille  devant  le  souffle  du  vent. 
Trait.  Commovisti  , Do-  Trait  Vous  avez , Seigneur, 
mine,  terram,  et  conturbésti  ébranlé  la  terre  , et  vous  l’ave/, 
eam.  V".  Sana  contritione  troublée,  Guérisscz-la,  car  elle 
ejiis,  quia  commota  est.  'f.  a été  brisée  par  rébranlcment  , 
Ut  fngiant  à facic  arcAs  , ut  >'^.  Afin  que  vos  élus  échappent 
liberentur  electi  tui.  aux  flèches  de  l’ennemi  et  soient 

sauvés. 

Sequentia  sancti  Evangclü  sc-  Suite  du  saint  Evangile  selon 
cundùm  Lvcam.  Cap.  S,  saint  Lue.  — C 8. 

IN  illo  tempore  : Cum  turba  pN  ce  temps-là  le  peuple  s’as- 
plurima  convenirent,  et  de  Li  semblant  en  foule,  et  accou- 
civitatibus  properarent  ad  rant  des  villes  vers  Jésus  , il  dit 
Jesum  , dixit  per  simililudi-  en  parabole  : Celui  qui  sème  est 
nem  : Éxiit  qui  seminat , se-  sorti  répandre  sa  semence  , et , 
minarc  semen  siuim  ; et  dùui  comme  il  semait , une  partie  du 
seminat,  aliud  cecidit  secus  grain  est  tombée  le  long  du  clie- 
viam , et  conculcatum  est , et  min  , où  elle  a été  foulée  aux 
volucres  cœli  comederunt  il-  pieds  , et  les  oiseaux  du  ciel  l’ont 
lud.  Et  aliud  cecidit  supra  mangée.  Une  autre  partie  est 
petram  : et  natum  aruit,quia  tombée  sur  )a  pierre  , et , en  le- 
non  habebat  bumorcm.  Et  vant , s’est  désséchée,  parce 
aliud  cecidit  inter  spinas  , et  qu’elle  n’avait  point  d’humidité, 
simul  exortæ  spinœ  suffoca-  Une  autre  partie  est  tombée  au 
v4runt  illud.  Et  aliud  cecidit  milieu  des  épines,  et  les  épines  , 
in  tcrram  bonam  , et  ortum  croissant  avec  la  semence  , l’ont 
fecit  fructum  centuplum.  Hæc  étouffée.  Une,  autre  partie  est 
dicens  clamabat  : Qui  habet  tombée  dans  une  bonne  terre  , 
aurcs  audiendi , audiat.  In-  et  , ayant  levé  , elle  a produit 
terrogabant  antem  cum  dis-  cent  pour  un.  En  disant  ceci,  il 
cipuli  cjus,  quœ  esset  hæc  pa-  criait  ; Que  celui-là  entende  qui 
rabola.  Qnibus  ipse  dixit  : a des  oreilles  pour  entendre.  Ses 
Vobis  datum  est  nosse  my-  Disciples  lui  demandèrent  ensuite 
.sierium  regni  Dei  , cæteris  ! ce  que  voulait  dire  celte  parabo- 

52  ' 
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le;  et  if  leur  dit  : A vous  , il  est 
ilonud  de  eonnaitre  les  mystères 
du  royaunie  de  Dieu;  pour  les 
autres  , cela  ne  leur  est  accordé 
qu’eu  paraboles  , en  sorte  qu’en 
voyant , ils  ne  voient  point , et 
qu'en  entendant , ils  ne  compren- 
nent point.  Voici  donc  le  sens  de 
cette  parabole  : La'  semonce  est 
la  parole  de  Dieu.  Ce  qui  tombe 
le  lou(rdu  chemin  représente  plu- 
sieurs de  ceux  qui  entendent  la 
divine  parole;  le  diable  vient  en- 
suite , qui  enlève  cette  parole  de 
leur  cœur,  de  peur  qu’ils  ne 
rrnienf , et  ne  soient  sauvés.  Ce 
(|ui  tonil>c  sur  la  pierre,  ce  sont 
ceux  qui , éoutant  la  parole  , la 
reçoivent  avec  joie  ; mais  elle  n’a 
pas  en  eux  do  racine  : car  ils 
croient  pour  un  temps  , et  au 
temps  de  la  tentation  , ils  se  re^ 
tirent.  Ce  qui  tombe  dans  les 
épines . ce  sont  ceux  qui  ont  en- 
tendu ia  parole  , et  en  qui  elle 
est  étouffée  par  les  sollicitudes  , 
les  richesses  et  les  plaisirs  de  la 
vie  , de  sorte  qu’elle  n’y  porte 
pas  de  fruit.  Knlin  ce  qui  tombe 
dans  la  bonne  terre , ce  sont  ceux 
qui , écoutant  la  parole  avec  un 
cœur  bon  et  pur,  la  retiennent , 
et  lui  font  porter  du  fruit  par  la 
patience. 

Ofert.  .Affermissez  mes  pas 
dans  vos  sentiers , afin  que  je  ne 
sois  point  ébranlé;  prêtez  l’o- 
reille, et  exaucez  ma  demande; 
faites  éclater  vos  miséricordes  , 
Seiffiicur,  qui  sauvez  ceux  qui 
espèrent  en  vous. 


SEX.AGÉSI.ME. 

auteni  in  parabolis  : ut^  vi- 
dentes  non  videant , et,au- 
dientes  non  intelligant.  Est 
autem  hœc  parabola  : Semen 
est  verbum  Dei.  Qui  autem 
secùs  viam  , bi  sunt  qui  au- 
diunt  ; deindè  venit  diabolus , 
et  tollit  verbum  de  oordc  eo- 
rum,  ne  credentes  salvi  fiant. . 
Nam  qui  supra  petram  , qui 
cùm  audierint , cum  gaudio 
suscipiuot  verbum  : et  bi  ra- 
diées non'  babent , qui  ad 
tempus  credunt  , et  in  tem- 
pore  tentationis  rccedunt. 
Quod  autem  in  spinas  cecidit, 
bi  sunt  qui  audierunt , et  à 
sollicitudinibus , et  divitiis, 
et  voluptatibus  vitœ  euntes  , 
suffocantur,  et  non  référant 
fractura.  Quod  afltem  in  bo- 
nam  terram  , bi  sunt  qui  in 
corde  bono  et  optimo  audicn- 
tes  verbum  retinent , et  frne- 
tumafferunt  in  patientiA. 


Offert.  Ferfice  gressus  nieos 
in  semitis  tuis  , ut  non  mb- 
veantur  vestigia  mea  ; incli- 
na an  rem  tuam  , et  exaudi 
vorba  mea  ; mirifica  miseri- 
cordias  tuas  , qui  salvos  facis 
sperantes  in  te  , Domine. 


Srente.  Seigneur,  que  le  sacrifice  qui  vous  est  offert  soit  tou- 
jours la  vie  et  la  force  de  nos  Ames  : Par  notre  Seigneur  Jésns- 
* .hrisl. 


Prt'/nrr  de  la  sainte  Trinité,  p.  71. 
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Comm.  Introibo  ad  allarc  Comm.  Je  m’approcherai  de 
Dci  , ad  Deum  qui  lætilicat  l’autel  de  Dieu  , du  Dieu  qv<> 
juYcntutem  meam.  remplit  de  joie  ma  jeunesse  re- 

nouvelée. 

Postcomm.  Supplices  te  Poslcomm.  Donnez,  Dieu  touf- 
rogamus  , omnipotens  Deus  , puissant , à ceux  que  vous  nour- 
nt  quos  tuis  reficis  Sacramcn-  t issez  de  vos  sacrements  , de  vous 
tis  , tibi  etiam  placitis  mori-  servir  comme  ils  le  doivent , en 
bus  dignanter  deservire  con-  conformant  leur  vie  à votre  ado- 
cedas.  Per  Dominnm.  rable  volonté  : Par  notre  Sei- 

gneur Jésus-Christ. 

A VÊPRES. 

Psaumes,  Anliennes  et  Hymnes  des  Dimanohes  ordinaires,  p.  lOb. 

Capitule.  Fratres  , Liben- 
ter  Buffertis  insipientes  , cum 
sitis  ipsi  sapientes  : sustinetis 
entra  , si  quis  vos  in  servitu- 
tem  redigit , si  quis  dévorât , 
si  quis  accipit , si  quis  extol- 
litur,  si  quis  in  faciem  vos 
cædit. 

• A Alagnilicat , Ant. 

VOBIS  datuni  est  iiosse  mys-  nOUH  vous  , il  vous  est  donne 
teriura  regni  Dei , cœteris  I de  connaître  les  mystères  du 
autem  in  parabolis  , dixit  .le-  royaume  de  Dieu  ; pour  les  aii- 
sHs  Discipiilis  suis.  très  , cola  ne  leur  est  accordé 

qu’en  paraboles,  dit  Jésus  à ses 
I Disciples. 


Capitule.  Mes  frères , étant 
sages  vous-mêmes  , vous  suppor- 
tez volontiers  ceux  qui  manquent 
de  sagesse.  Vous  souffrez  qu’on 
vous  asservisse  , qu’on  vous  dé- 
vore , qu’on  vous  dépouille , 
qu’on  vous  traite  avec  haufi'ur, 
qu’on  vous  frappe  au  visage. 


iULJlJLJlJlJlJLAJLJtAï.JLA  JJ.  ' 
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A LA  MESSE.  — inthoit. 


ESTO  milii  in  Deunt  protec.-  nOYEZ-MOl  un  Dieu  protecteur, 
torem , et  in  locum  refit-  O soyez  mon  asile  , et  saiivcz- 
gii  , ut  salvum  me  facias  : moi  : car  vous  êtes  ma  force  et 
quoniam  iirmamentum  meitm  mon  refuge  , et  vous  me  condui- 
et  refngiiim  meum  es  tu,  rez  et  me  nourrirez  pour  la  gloire 
et  propter  nomen  tuum  dux  de  votre  nom.  Ps.  Seigneur,  j'ai 
niihieris,  et  enulrics  me.  Ps.  mis  en  vous  mon  espérance  , et 
In  te,  Domine,  speravi  , non  je  ne  serai  jamais  confondu  ; que 
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votre  justice  me  délivre  , et  sau- 
ver-iiioi.  Gloire. 

Oraison.  Seigneur,  écoutez  fa- 
vorablement nos  prières,  et  après 
nous  avoir  dégagés  dos  liens  du 
péché  , préservez-nous  de  toute 
adversité  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Leçon  d-e  VEpître  de  saint  Paul, 
Apôtre  , aux  Corinthiens.  — 
I,  C.  13. 

Mes  frères  , quand  je  parlerais 
toutes  les  langues  des  hom- 
mes et  des  Anges,  si  je  n’ai  point 
la  charité,  je  suis  comme  un  airain 
sonnant  et  une  cymbale  retentis- 
ante.  Quand  j’aurais  le  don  de 
prophétie,  que  je  connaîtrais  tout 
mystères  et  tonte  science  ; quand 
j’aurais  une  foi  à transporter  les 
montagnes  , si  je  n’ai  point  la 
charité,  je  ne  suis  rien.  Quand 
j’aurais  distribué  tous  mes  biens 
pour  nourrir  les  pauvres,  quand 
j’aurais  livré  mon  corps  pour 
être  brftlé  , si  je  n’ai  point  lu 
charité,  tout  cela  ne  me  sert  de 
rien.  La  charité  est  patiente  ; elle 
est  bonne  ; la  charité  n’est  point 
envieuse  ; elle  n’est  point  maligne 
dans  ses  œuvres  ; elle  ne  s’enfle 
point;  elle  n’est  point  ambitieuse  ; 
elle  ne  recherche  pointses  propres 
intérêts  ; clic  ne  se  pique  point  ; 
elle  n’a  point  de  mauvais  soup- 
çons ; elle  ne  se  réjouit  point  de 
l’iniquité,  mais  elle  se  réjouit  de 
la  vérité;  elle  supporte  .tout , 
croit  fout,  espère  tout  , souffre 
tout.  La  charité  ne  finira  jamais  ; 
les  prophéties  s’anéantiront , les 
langues  cesseront,  et  la  science 
>>cra  détruite  : car  ce  que  nous 
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confnndar  in  æternum  : in 
justifié  tuâ  libéra  me , et 
eripe  me.  Gloria. 

Oretnus.  Procès  nustras . 
quæsumiis,  Domine,  clemen- 
ter  evaudi  ; atque  à peccafo- 
rum  vinculis  absolntos,  ab 
Omni  nos  adversitate  custodi  , 
Per  Dominura. 

Leclio  EpisLolœ  beati  Pauli 
Aposloli  ad  Corinthios.  — 
I Cor.,  -1 5. 

FEATHE-S  , Si  linguis  homi- 
num  loquar  et  Angelo- 
rum,  charitatem  antem  non 
habcam,  factus  sum  velut  œs 
sonans  , aut  cymbalum  tin- 
niens.  Et  si  habuero  prophe- 
tiam , et  noverim  mysteria 
omnia,  et  omnem  seientiam  : 
et  si  habuero  omnem  fidem  , 
ita  utroontes  transferam,  cha- 
ritatem {jutem  non  habuero, 
nihil  sum.  Et  si  distribuero 
in  cibos  paupernm  omnes  fa- 
cilitâtes meas,  et  si  iradidero 
corpus  meum  ita  ut  ardeam , 
charitatem  autem  non  babue- 
rn,  nihil  mihi  prodest.  Chan- 
tas patiens  est,"^  benigna  est. 
Charitas  non  unnulatiir,  non 
agit  perperam,  non  inflatur, 
non  est  ambitiosa,  non  quæ- 
rit  quæ  sua  sunt , non  irrita- 
tur,  non  cogitât  malum,  non 
gaudet  super  iniquitate,  con- 
gaudet  autem  veritati  : omnia 
snffert , omnia  crédit,  omnia 
sperat,  omnia  sustinet.  Cha- 
ritas nnmquam  excidit  : sive 
prophetiæ  evacuabuntur,  sive 
linguœcessabunt , sive  scicn- 
tia  destructur.  Ex  parte  enim 
cognosciraus , et  ex  parte  pro- 
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pLetaiiuis.  Cuni  antem  vene- 
rit  qiioJ  pcrfcctuin  est,  eva- 
«iiabitur  quoJ  ex  parte  est, 
r.um  esscni  parvulus,  loque- 
bar  ut  parvulus  , sapiebam  ut 
parvulus,  coçitabam  ut  par- 
vulus. Quando  autem  foetus 
suin  vir,  cvacuavi  qune  eraot 
parvuH.  Videuuis  nunc  per 
spéculum  in  ænifjmatc  : tune 
autem  facic  ad  fack'iii.  Nunc 
co(;nosco  ex  parte  : tune  au- 
cm  cojjnoscam  sicut  et  cogni- 
ussum,  Nunc  autem  manent, 
lides , spes,  charitas,  tria 
bæc  : major  autem  horum  est 
charitas. 


Grad.  Tu  es  , Dens  , qui 
facis  mirabilia  soins  : no- 
lum  fecisti  in  gentibus  vir- 
tutem  tuam.  f.  Liber;lsti 
in  braciiio  tuu  populum 
tuuin  lilios  Israël  et  Joseph. 

Trait.  Jiibilatc  Heo  , om- 
nis  terra  ] servite  Domino  in 
lætitiil.  y,  Inlratc  in  cons- 
pectu  ejus  in  exultatione  ; 
scitote  ([uoniam  Dominus  ipse 
est  Deus.  y.  Ipse  fecit  nos, 
et  non  ipsi  nos  ; nos  autem 
populus  ejus,  et  oves  paseme 
cqns. 


Sequentia  sancll  Evnngclii 
fiecundùm  Lzteam  — Cap.  18, 

IN  illo  temporc  : Assumpsit 
Jésus Duodecim,  et  ait  illis; 
Koce  ascendimus  Jerosoly- 
niam  , et  eonsununabuntur 
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a\ons  maintenant  de  science  et 
de  prophéties  est  très-imparfait. 
Mais  quand  l’état  parfait  sera 
venu,  tout  ce  qui  est  imparfait 
disparaîtra.  Quand  j’étais  enfant, 
je  parlais  en  enfant  , je  jugeais 
en  enfant,  je  raisonnais  en  enfant  ; 
mais  , lorsque  je  suis  devenu 
homme,  je  me  suis  défait  de  tout 
ce  qui  tenait  de  l’enfant.  Nous  ne 
voyons  Dieu  maintenant  que 
comme  dans  un  miroir  et  en 
énigme  ; alors  nous  le  verrons 
face  h face.  Je  ne  connais  mainte- 
nant Dieu  qu’imparfaitement  ; 
alors  je  le  connaîtrai  comme  j'en 
suis  connu.  Nous  avoas  mainte- 
nant la  foi,  l’espérance  et  la  cha- 
rité ; mais  de  ces  trois  vertus , 
la  charité  est  la  plus  excellente. 

Grad.  C’est  vous  seul,  à mon 
Dieu  , qui  faites  dos  merveilles  ; 
vous  avez  fait  connaître  parmi 
les  peuples  votre  puissance,  y. 
V^ous  avez  racheté  votre  peuple, 
les  enfants  d’Israël  et  de  Joseph, 
par  la  force  de  votre  bras. 

Trait.  Peuples  de  toute  la 
terre  , louez  Dieu  avec  joie  , ser- 
vez le  Seigneur  avec  allégresse, 
y.  Présentez-vous  devaut  lui 
dans  de  saints  ravissements  5 sa- 
chez que  le  Seigneur  est  le  vrai 
Dieu.  y.  C’est  lui  qui  uous  fl 
faits,  et  nous  ne  nous  sommes  pas 
faits  nous-mêmes  ; nous  sommes 
son  peuple  et  les  brebis  de  ses 
péturages. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Chap.  18. 

IiN  ce  tcmps-lii,  Jésus  prenant 
J h part  ses  douze  Apétres,  leur 
dit  : Nous  allons  à Jérusalem, 
et  tout  ce  qui  a été  écrit  par  les 
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Prophètes  touchant  le  Fils  <le{ 
Phomme  va  s’accomplir.  Il  sera 
livré  aux  Gentils , on  se  moquera 
«le  lui  ; on  le  fla{jellera  ; on  lui 
crachera  au  visage  ; et  après  qu’on 
l’uura  flagellé,  on  le  fera  mourir, 
l't  il  ressuscitera  le  troisième 
jour.  Mais  ils  ne  comprirent  rien 
à tout  cela  ; c’était  pour  eux  un 
langage  obscur,  et  ils  ne  compre- 
naient pas  ce  qu’il  leur  disait.  Or 
il  arriva  que,  comme  il  approchait 
Je  Jéricho,  un  avcugele  qui  était 
assis  sur  le  bord  du  chemin,  et 
demandait  l’aumône,  entendant 
la  foule  des  passants,  demanda  ce 
qne  c’était.  On  lui  dit  que  c’était 
•lésus  de  Nazareth  qui  passait  ; 
et  aussitôt  il  s’écria  : Jésus  , fils 
de  David  , ayez  pitié  de  moi. 
Alors  Jésus  , s’arrêtant  , com- 
manda qu’on  le  lui  amenôt;  et , 
quand  l’aveugle  se  fut  approché, 
il  lui  demanda  : Que  voulez- 
vous  que  je  vous  fasse  ? L’aveu- 
gle répondit  : Eaites  que  je  voie. 
Jésus  lui  dit  : Voyez  ; votre  foi 
vous  a sauvé.  Il  vit  au  même 
instant,  et  il  suivait  Jésus  en 
glorifiant  Dieu.  Tout  le  peuple, 
ayant  vu  cela  , rendit  ^oire  à 
Dieu. 


U/fert.  Seigneur  ^ vous  êtes 
béni  ; enseigncz-moi  votre  loi  : 
j’ai  prononcé  de  mes  lèvres  tons 
les  jugements  de  votre  bouche. 


omnia  quœ  scripta  sunt  per 
Prophetas  de  Filio  hominis. 
Tradetur  enim  gentibus,  et 
illudetnr,  et  flagcllabitnr,  et 
conspuetur  ; et  postquam  fla- 
gellavernnt , occident  cum  , 
et  tertiâ  die  resurget.  Et  ipsi 
nibil  horum  intellexcrunt,  et 
(?rat  verbum  istud  abscendi- 
tum  ab  eis,  et  non  intellige- 
bant  quœ  dicobantur.  Factunt 
estautem,  cum  appropinqua- 
ret  Jéricho,  cœcus  quidam  sc- 
debat  secùs  viam,  mendicans. 
Et  cum  audiret  turbam  prœ- 
tereuntem,  interrogabat  quid 
boc  esset.  Dixerunt  autem  ei 
quod  Jésus  Nazarenns  tran- 
siret.  Et  clamavit  , dlcens  ; 
J esu  , fili  David , miserere 
meî.  Et  qui  prœibant,  incre- 
pabant  cum  ut  taceret.  Ipse 
vero  multo  magis  clamabat  ; 
Fili  David , miserere  meî. 
Stans  autem  Jésus , jussit  il- 
ium adJucl  ad  se.  Et  cum  ap- 
propinquasset , interrogavit 
ilium,  dicens  ; Quid  tibi  vis 
laclam?.\tilledixit  : Domine, 
ut  videam.  Et  Jésus  dixlt  illi  : 
Respice  : (ides  tua  te  salvum 
fccit.  Et  confesliiu  vidit,  et 
sequebatur  ilium,  magnificans 
Deum.  Et  omnis  plebs,  ut  vi- 
dlt,  dédit  laudcin  Dco. 

Offert.  Bcncdictus  es,  Do- 
mine'; doce  me  justificationes 
tuas  in  labiis  nicis  pronun- 
tiavi  omnia  judicia  oris  tni. 


Secrète.  Que  cette  divine  hostie  , Seigneur,  efface  , s’il  vous 
plaît,  nos  péchés,  et  sanctifie  l’ûme  et  le  corps  de  vos  serviteurs, 
afin  qu’ils  puissent  vous  offrir  dignement  ce  divin  sacrifice. 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ 

Fré/ace  de  la  sainte  Trinité  p.  71 . 
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Comm.  Mandacavernnt  et  Comm.  Ils  mangèrent  et  fu- 
saturati  sunt  nimis,  et  desi-  rent  pleinement  rassasiés.  Dieu 
ileriiini  eorum  attnlit  eis  leur  accorda  ce  qu’ils  désiraient, 
Dominas  ; non  sunt  fraudati  et  ils  ne  furent  point  frustrés 
à desiderio  suo.  de  ce  qu’ils  avaient  souhaite, 

Postcomm.  Quœsumus,  om-  Poslcomm,  Faites  , ô Dieu 
iiipoteus  Deus,  ut  qui  cœles-  tout-puissant,  que  cette  céleste 
tia  alimenta  pcrcepimus,  per  nourriture  que  nous  avons  reçue 
hœc  contra  omnia  adverse  nous  fortifie  contre  tontes  sortes 
muniamur.  Per  Dominum.  d’adversités  : Par  notre  Seigneur 

Jésus-Christ. 

A VÊPRES. 

Psaumes  , Antiennes  et  Hymne  des  Dimanches  ordinaires 
p.  105. 

Capitule.  Fratres,  Si  lin-  Capitule.  Mes  frères  , quand 
grris  hoininum  loquar  et  An-  je  parlerais  toutes  les  langues 
gelorum , charitatem  antem  des  hommes  et  des  Anges  , si  je 
non  haheam,  factus  snni  ve-  n’ai  point  la  charité  , je  suis 
lut  œs  sonans  aut  cymbalnm  comme  un  airain  sonnant  et  une 
tiniens.  cymbale  retentissante. 

A Magnificat,  Ant. 

STAKS  autem  Jésus  , jussit  tésus  , s’arrêtant , commanda 
caecum  adduci  ad  se  , et  J qu’on  lui  amenât  l’aveugle  , 
.ait  illi  : Qnid  vis  ut  faciam  et  lui  dit  - Que  voulez-vous  que 
tibi?  Domine,  ut  videam.  je  vous  face  ? Seigneur,  faites  que 
Et  Jésus  ait  illi  : Respice  , je  voie.  Jésus  lui  dit  ; VoyeZj  vo- 
fides  tua  te  salvutn  fccit.  Et  tre  foi  vous  a sauvé.  Il  vit  au 
confestim  vidit,  et  sequeba-  même  instant,  et  il  le  suivait  en 
tur  ilium,  magnificans  Deum.  glorifiant  Dieu. 

JL  0.  JUl  AJL  JLJl  AA  JUtJUL  JlJl  JUUIJI.  AA  AJLJL».  Jl  JL  Jl  Ji 
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BÉNÉDICTIO?!  DES  CENDRES. 

Ant.  Exaudi  nos,  Domine,  Ant.  Exaucez-nous,  Seigneur, 
quoniam  henigna  est  miseri-  vous  dont  la  miséricorde  est 
cordia  tua  : secundùra  mulli-  toute  remplie  de  douceur;  regar- 
tudinein  miserationum  tua-  dez-nous  favorablement  selon 
rum  respice  nos  , Domine,  l’abondance  de  vos  divines  misé- 
Ps.  Salvum  me  fac , Deus  , ricordes.  Ps.  Sauvez-moi  , mon 
quoniam  intravernnt  aqnæ  Dieu,  parce  que  les  eaux  des  tri- 
nsque  ad  animam  mcam.  ÿ.  bnlationsont  pénétré  au  fond  de 
filorin  Patri.  Exaudi  nos.  mon  âme.  Gloire. 
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f . Le  Seigneur  soit  avec  vous. 

i^.  Et  avec  votre  esprit. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant 
et  éternel , pardonnez  à ceux  qui 
font  pénitence,  soyez  favorable 
à leurs  prières , et  daignez  en- 
voyer des  cieux  votre  saint  Ange, 
afin  que  , bénissant  et  sanctifiant 
ces  cendres,  il  en  fasse  un  remè- 
de salutaire  à tous  ceux  qui  invo- 
quent humbitment  votre  saint 
nom , qui  s’accusent  des  fautes 
que  leur  reproche  leur  conscience, 
qui  pleurent  leurs  péchés , au 
pieds  de  votre  divine  clémence  , 
un  qui  implorent  instamment  et 
avec  ferveur  votre  sonveraine 
bonté.  Faites,  par  la  vertu  de  vo- 
tre saint  nom  invoqué  par  nous , 
que  tous  ceux  sur  qui  ces  cendres 
seront  répandues  pour  la  rémis- 
sion de  leur  péchés,  reçoivent  les 
biens  de  l’âme  et  la  santé  du 
corps  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

f 

Oraison.  O Dieu,  qui  ne  dési- 
rez point  la  mort,  mais  la  conver- 
sion des  pécheurs  , regardez  avec 
bienveillance  notre  nature  fragi  le , 
et  daignez,  dans  votre  bonté,  bé- 
nir ces  cendres  que  nous  venons 
de  recevoir  sur  nos  tètes  pour 
nous  humilieret  nous  rendre  dignes 
de  pardon  j afin  que  , reconnais- 
sant que  nous  ne  sommes  que 
poussière, etque  nousretournerons 
en  poussière  à cause  de  nos  ini- 
quités , nous  méritions  d’obtenir 
de  votre  miséricorde  le  pardon 
de  nos  péchés  et  les  récompenses 
promises  aux  cœurs  pénitents  : 
Par  Jésus-  Christ  notre  Seigneur. 


y.  Dominus  vobiscuni.  i^. 
Et  cum  spiritu  tuo. 

Oremus.  Omnipotcus  sem- 
piterne  Deus^  parce  pœniten- 
tibus , propitiare  supplicanti- 
bus,  et  mitterc  digneris  san- 
ctum  Angelum  tuum  de  coelis, 
qui  benedicat  et  sauctificct 
lios  ciueres,  utsint  remedium 
salubre  omnibus  nomen  san- 
ctum  tuum  humiliter  implo- 
ra nti  bus  , ac  semetipsos  pro 
conscienlia  delictorum  suo- 
rum  accusantibus , ante  con- 
spectum  divinæ  clementiœ 
tuœ  facinora  sua  deploranti- 
bus , vèl  serenissimam  pieta- 
tem  tuam  suppliciter  obnixe- 
que  flagitautibus  : et  prœsta , 
per  invocationcm  sanctissimi 
nominis  tui , ut  quicumque 
per  eos  aspersj  fuerint , pro 
rederaptione  peccatorum  suo- 
rum,  corporis  sanitatem  et 
animætutclampcrcipiant.  Per 
Christura  Dominum  nostrum. 

Oremus,  Deus , qui  non 
mortem,  sed  pœnitentiam  de- 
sideras  peccatorum  : fragili- 
tatem  coiiditionis  humanœ  bc- 
nignissime  respice  ; et  hos 
cincres , quos  causa  profe- 
rendæ  humilitatis  atque  pro- 
merendœ  veniœ  oapitibus  no- 
stris  imponi  decernimus , he- 
ncdicere  pro  tuâ  pictate  di- 
gnarc  ; ut  qui  nos  cinerem 
esse  et  ob  pravitatis  nostræ 
demeritum  in  pulvercm  re- 
versuros  cognoscimus , pec- 
catorum omnium  veniam  et 
prœmia  pœnitentibus  repro- 
missa  misericorditer  consequi 
mereamur.  Per  Christum  Do- 
minum nostrum.  i^.  Amen. 
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Orennis.  Dons,  (jtii  lumii- 
liaUone  flcrlcris  et  satisfuelio- 
ne  placaris  ; aurcin  Uiæ  pieta- 
tis  inclina  prccibus  nostris,  et 
capitibus  servnrum  tuoriiin  , 
boniin  cincrum  aspcrsionc 
contactis,  effumlc  propitius 
gratiam  tiiæ  benedictionis;  nt 
cos,  et  spiritu  conipunctionis 
repleas  , et  fpiæ  justæ  posfu- 
lavcrint  cflicacitcr  tribuns  , 
et  concessa  perpetuo  stahilita 
et  intacta  nianere  décernas. 
Per  Cliristiini  Dominuni  no- 
stnun.  Amen. 

Oremus.  Omnipotens  sem- 
piterne  Dens,  qui  Ninivitis  in 
cincrc  et  cUicio  pœnitentibus 
indulgentiœ  tu»  remédia  prœ- 
ititisti  ; concédé  propitius;  ut 
sic  cos  imitemur  habitu,  qua- 
tenus  venins  prosequannir  ols- 
tentu.  Per  Christum  Domi- 
nuzn  nostruiTi.  Amen. 
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Oraison,  O Dieu  , que  fléchit 
Phumiliation  et  qu’apaise  la  pé- 
nitence, prèle/  miséricordieuse- 
ment l’oreille  à nos  prières;  et  , 
quand  les  têtes  de  vos  scr\itcurs 
aurunl  reçu  ces  cendres  , daigne/ 
répandre  sur  eux  votre  bénédic- 
tion, en  sorte  qu’ils  soient  rem- 
plis de.  componction,  qu’ils  soient 
exaucés  en  leurs  justes  demandes, 
et  qu’ils  conservent  toujours,  sans 
en  rien  perdre , les  grâces  que 
vous  leur  avez  accordées  : J’ar 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Oraison.  O Dieu  tout-puissant 
et  éternel , qui  avez  fait  miséri- 
corde aux  Ninivitesdès  qu’ils  fi- 
rent pénitence  devant  vous  dans 
le  cilice  et  la  cendre,  faites  que  , 
marchant  sur  leurs  traces,  nous 
obtenions  comme  eux  la  grâce  du 
pardon  : Pat  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 


Le  Célébrant  asperge  trois  fois  les  cendres  d'eO-n  bénite,  en 
disant  : Asperges  me  , etc.  ; puis  il  les  encense,  , et  pendant 
qu’ils  les  distribue  on  chante  les  Antiennes  suivantes. 


ANTIENNES. 


IMMDTEMl'H  habitu  , in  ci- 
ncre  et  cilicio  : jejunemus , 
et  ploremus  ante  Dominum  , 
quia  mnltum  misericors  est 
diniittcre  peccata  nostra  Deus 
.noster. 

Inter  yestibulum  et  altare 
plorabunt  sacerdotezs  mi- 
nistri  Domini  , et  dicent  : 
Parce,  Domine,  parce  populo 
tuo  ; et  ne  claudas  ora  canen- 
tium  te.  Domine. 


CHANGEONS  dc  vie,  faisons  péni- 
tence dans  la  cendre  et  le  ci- 
lice; jeûnons  et  pleurons  devant 
le  Seigneur,  car  la  miséricorde 
de  notre  Dieu  est  si  grande  qu’il 
nous  remettra  nos  péchés. 

Que  les  Prêtres  et  les  Ministres 
du  Seigneur,  prosternés  entre 
le  vestibule  et  l’autel  , fondent 
en  larmes  , et  s’écrient  ; Pardon- 
nez , Seigneur,  pardonnez  à vo- 
tre peuple,  et  ne  fermez  pas  la 
lîouche  de  ceux  qui  chantent  vos 
louanges. 


9“2. 
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R.  (iorrigoons-nous  des  fautes  i(.  Emeiulcinus  in  niolius 
que  nous  avons  commises  par  quœ  i|;norantcr  pcccaviinus, 
iijnorance,  de  peur  que,  surpris  ne  subito  præoccupatl  die 
par  le  jour  do  la  mort  , nous  mortis  , qua-ranius  spatium 
n'ayons  pas  le  temps  de  faire  pé-  pœnitentiæ,  et  invenire  non 
nitencc.  ' Ecoutez-nous  , Soi-  possimus.  * Attende,  Domine, 
(]neur,  et  ayez  pitié  de  nous,  par-  et  miserere,  quia  peccavinius 
« e que  nous  avons  péché  contre  tibi.  Adjuva  nos,  Deus 
vous.  y.  Aidez -nous,  ô Dieu  notre  salutaris  noster,  et  propter 
Sauveur;  délivrez- nous.  Seigneur,  lionoremnominis  lui,  Domine, 
pour  la  gloire  de  votre  nom.*  libéra  nos.  * .Attende.  Gloria. 
i’.CTutez-nous.  Gloire.  * Ecoutez-  * Attende, 
nou.s. 

Cependant  le  Célébrant  distribue  tes  Cendres,  en  disant  : 

0 HOMME  , souviens-toi  que  tu  iiemento,  Iiomo,  quia  pul- 
n’es  que  poussière,  et  que  tu  lU  vis  es,  et  in  pulvercm  re- 
retourneras en  poussière..  verteris. 

Quand  les  Cendres  sont  distribuées^  le  Célébrant  dit  : 

i'.  Le  Soigneur  soitavcc  vous.  Doininus  vobiscum. 

i\'.  Et  avec  votre  Esprit.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Oraison.  Seigneur,  faites-nous  Oremus.  Concédé  nobis  , 
la  grAce  de  commencer  par  les  Domine  , præsidia  milltiæ 
saints  jeûnes  la  garde  de  la  mili-  ebristianœ  sanctis  ineboare 
ce  chrétienne  , afin  que,  devant  jejuniis  ; ut , contra  spiritua- 
combattre  les  esprits  de  malice , les  nequitias  pugnaturi , con- 
iions  ayons  pour  auxiliaire  Pabs-  tinemiæ  muniamur  auxiliis. 
tinencc  ; Par  notre  Seigneur  Per  Cbristum  Dominum  nos- 
■lésus-Cbrist,  trum. 

A LA  MESSE.  — introït. 

S EIGNEER,  vous  avez  compassion  mtisereris  omnium,  Domi- 
de  tous  les  hommes,  et  vous  iil  ne,  et  nibil  odisticorum 
ne  baissez  rien  de  tout  ce  que  quœ  fcclsti,  dissimnlans  pcc- 
vous  avez  fait  ; vous  dissimulez  cata  hominum  propter  pœni- 
les  péchés  des  hommes, afin  qu^ils  tentiam,  et  parcens  illis;  quia 
fassent  pénitence  , et  vous  leur  tu  es  Domînus  Deus  noster. 
pardonnez,  parce  que  vous  ôtes  Ps.  Miserere  meî,  Deus,  mi- 
le Seigneur  notre  Dieu.  Ps.  Ayez  sercre  mei  ; quoniam  in  te 
pitié  de  moi,  mou  Dieu,  oyez  confidit  anima  mea.  Gloria, 
pitié  de  mol , car  mon  Ame  met 
sa  confiance  en  vous.  Gloire. 

(.h-nison.  Seigneur  , donnez  à Oremus.  Præsta , Domine  , 
vos  Fidèles  d’entrer  dans  les  fidelibus  tuls  , ut  jejnniorum 
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vcneranda  solciunia  et  con- 
Ijrua  pietate  suscipiaat  , et 
seciira  devotionc  pcrcurrant. 
Per  Dominuni. 

Lcclio  Jadis  Prophelcc.  — 
Cap  2. 

HÆC  dicit  Doniinus  : Con- 
vertimini  ad  me  in  toto 
corde  vestro,  in  jejunlo,  et  in 
ffetu^  et  in  planctu.  Et  sein- 
dite  corda  vestra,  et  conver- 
tiniini  ad  Dominiim  Deum 
vestrum  , quia  beni^jnus  et 
misericors  est  , patiens  , et 
maltœ  misericordiœ,  et  prœs- 
tabilis  super  malitia.  Quis 
soit  si  convertatur,  et  ignos- 
cat , et  relinquat  post  se  be- 
nedictionem  , sacrificium  et 
libamen  Domino  Dco  vestro  ? 
Caiiitc  tuba  in  Sion,  sanctifi- 
cate  jejuniuni,  vocale  cœtum, 
congrœgate  populum  , sanc- 
tificate  ccclesiain,  coadunate 
senes,  congregate  parvulos  et 
«ugentes  ubera  : egrCdiatur 
sponsus  de  cubili  suo  , et 
«ponsa  de  thalamo  suo.  Inter 
vestibnlnm  et  al  tare  plora- 
bunt  sacerdotes  ministri  Do- 
mini,  et  dicent  : Parce,  Do- 
mine, parce  populo  tuo  , et 
ne  des  hœrcditatem  tuam  in 
opprobrinm  , nt  dominentur 
cis  nationes.  Quare  dieunt  in 
popntis  : übi  est  Deus  eo- 
rum?  Zelatus  est  Dominus 
terram  suam,  et  pepercit  po- 
pulo suo.  Et  respondit  Do- 
minas , et  dixit  populo  suo  : 
Ecce  ego  mittam  vobis  fru- 
mentum,  et  vinum,  et  oleum, 
et  replebimini  cis  : et  non 


saints  exercices  de  ce  jeûne  so- 
lennel avec  une  piété  digne  de 
vous,  et  d’en  fournir  la  carrière 
avec  une  ferveur  inébranlable  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  du  Prophète  Joël, — Ch.  2. 

VOICI  ce  que  dit  le  Seigneur  : 
Convertissez-vous  à moi  de 
tout  votre  cœur  , dans  le  jeûne  , 
dans  les  larmes  et  dans  les  gé* 
missements.  Déchirez  vos  cœurs, 
et  non  vos  vêtements,  et  conver- 
tissez-vous au  Seigneur  votre 
Dieu,  parce  qu’il  est  bon  et  com- 
patissant, patient  et  riche  en  mi- 
séricorde, etqu’il  peut  se  repen- 
tir du  mal  dont  il  avait  menacé. 
Qui  sait  s’il  ne  se  retournera  point 
vers  vous,  s’il  ne  vous  pardonne- 
ra point,  et  si,  après  vous  avoir 
affligés , il  ne  vous  comblera 
point  de  ses  bénédictions,  afin 
que  vous  présentiez  au  Seigneur 
votre  Dieu  vos  sacrifices  et  vos 
offrandes?  Sonnez  de  la  trom- 
pette dans  Sion  ; ordonnez  un 
jeûne  saint  , convoquez  une  as- 
semblée; réunissez  tout  le  peu- 
ple, arertissez-le  qu’il  se  purifie; 
faites  venir  les  vieillards,  amenez 
même  les  enfants  et  ceux  qui 
sont  encore  à la  mamelle.  Que 
l’époux  quitte  sa  couche  , et  l’é- 
pouse son  lit  nuptial.  Les  Prêtres 
et  les  Ministres  du  Seigneur 
pleureront  entre  le  vestibule  et 
l’autel  J et  s’écrieront  : Pardon- 
nez, Seigneur,  pardonnez  à votre 
peuple,  et  ne  laissez  point  tomber 
votre  héritage  dans  l’opprobre  et 
sous  la  loi  des  nations.  Souffri- 
rez-vous que  les  étrangers  disent 
de  nous  : Où  est  leur  Dieu  ? Le 
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Seijjnciir  s’est  ému  en  faveur  de 
son  héritage  ; U a pardonné  à son 
peuple.  Le  Seigneur  a répondu  à 
son  peuple  et  lui  a dit  : Je  vous 
enverrai  du  blé  , du  vin  et  de 
l’huile  , et  vous  en  serez  rassa- 
siés ; et  je  ne  vous  abandonnerai 
plus  aux  insultes  des  nations,  dit 
le  Seigneur  tout-puissant. 

Grad.  Ayez  pitié  de  moi,  mon 
Dieu,  ayez  pitié  de  moi,  car  mon 
âme  se  confie  en  vous.  V . Le 
Seigneur  a envoyé  son  secoure  du 
haut  du  ciel,  et  il  m’a  délivré; 
il  a couvert  de  confusion  ceux 
qui  me  foulaient  aux  pieds. 

Trait.  Seigneur,  ne  nous  trai- 
tez point  selon  les  péchés  que 
nous  avons  commis,  ni  selon  nos 
iniquités,  f . Seigneur,  ne  vous 
ressouvenez  point  de  nos  ancien- 
nes iniquités  ; que  vos  miséri- 
cordes se  hâtent  de  nous  préve- 
nir, car  nous  sommes  dans  une 
excessive  misère. 

On  dit  a genoux  I 
y.  Secourez-nous  , ô Dieu  , 
notre  Sauveur  ; délivrez-nous  . 
Seigneur,  pour  la  gloire  de  votre 
nom,  et  pardonnez -nous  nos  pé- 
chés à cause  de  votre  nom. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — CA.  6. 

Elt  ce  temps-là,  Jésus  dit  h scs 
disciples  : Lorsque  vous'^cû- 
nez  , ne  vous  faites  pas  tristes 
comme  les  hypocrites,  qui  se 
donnent  des  ligures  abattues , 
pour  que  les  hommes  s’aperçoi- 
vent qu’ils  jeûnent.  Je  vous  dis 
en  vérité  qu’ils  ont  reçu  leur 
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dabo  vos  ultra  opprobrinni 
in  gciitibus , dicit  Doininus 
omnipotens. 


Grad.  Miserere  meî,  Deus, 
miserere  raeî,  quoniam  in  te 
conGdit  anima  mea.  y.  ïrlisit 
de  cœlo  , et  liberavit  me  ; 
dédit  in  opprobrium  concul- 
cantes  me. 

Trait.  Domine,  non  seenn- 
dùm  peccata  nostra  quœ  feci  - 
mus  nos , neque  secundùm 
iniquitates  nostras  rétribuas 
nobis.  ÿ.  Domine,  ne  memi- 
neris  iniquitatum  nostrarum 
antiquanim  ; cito  anticipent 
nos  misericordiæ  tuœ  , quia 
panpercs  facti  snmns  nimis. 

y.  suivant  : 

y.  Adjuva  nos,  Deus,  oalu- 
taris  noster;  et  propfer  glo- 
riam  nominis  tui  , Domine  , 
libéra  nos,  et  propitios  esto 
peccatis  nostris,  propter  no- 
men  tuum. 

SequenHa  sancti  Bvangelii  se- 
cundùm Matt/ueum.  — 
Cap.  6. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
disc*!pulis  suis  : Cùm  je- 
junatis,  nolitc  üeri  sicut  hy- 
pocritœ  tristes.  Exterminant 
enim  faciès  suas,  ut  apparcant 
hominibus  jejunantes.  Amen 
dlco  vobis , quia  receperunt 
nierccdcni  suam.  Tu  auteiu 


le  mercredi  des  cendres.  380 


eiirr.  jejunas,  ungc  caput  tu- 
iira,  et  facicm  tuam  lava,  no 
vidcaris  bominilms  jcjTuians, 
scil  Patri  tiio,  qui  est  in  abs 
onndilo  ; et  Pater  tniis  qui 
videt  in  al)scnndito,  reddet 
tibi.  Nolite  thesaiirizare  vobis 
tbesatiros  in  torrA,  nbi  œriiqo 
et  tinea  dcmolitnr , et  nbi 
fures  effodinnt  et  fnrantiir. 
Tbezaurizate  autem  vobis 
tiiesauros  in  cœlo,  nbi  neqne 
ærujjo  Dcqiie  tinea  dcmolitnr, 
et  nbi  fiires  non  erfodinnt 
ncc  furantnr.  Ubi  eniin  est 
fbesaurus  tous,  ibi  est  et  cor 
tuum. 


récompense.  Pour  vous,  lorsque 
vous  jeûnez  , parfumez-vous  la 
tête,  et  lavez-vous  le  visage,  afin 
que  votre  jeûne  ne  paraisse  pas 
aux  yeux  des  hommes,  et  votre 
Père,  qui  voit  ce  qui  se  passe  en 
secret , vous  en  récompensera. 
Ne  vous  faites  point  de  trésors 
sur  la  terre,  ou  la  rouille  et  les 
I vers  les  consument,  où  les  voleurs 
les  déterrent  et  les  dérobent; 
mais  faites-vous  des  trésors  dans 
le  ciel,  où  ils  ne  sont  rou(jés  ni 
par  la  rouille  et  les  vers,  ni  dé- 
terrés et  dérobés  par  les  voleurs. 
Car  où  est  votre  trésor,  là  est 
aussi  votre  cœur. 


Offert.  Exaltabo  te  , Do- 
mine , qnoniam  suscepisti 


nie,  nec  dclcctasti  inimicos 
mens  super  me.  Domine  , 
claniavi  ad  te,  et  sanasti  me. 


Offert.  J’exalterai  votre  puis- 
sance, Sei[jncur,  parce  que  vous 
m’avez  relevé,  et  que  vous  n’a- 


vez pas  donné  à mes  ennemis 
lieu  de  se  réjouir  de  ma  perte. 
Seigneur,  j’ai  crié  vers  vous,  et 
vous  m’avez  guéri. 

Secrète  Nous  vous  supplions.  Seigneur,  de  nous  rendre 
dignes  de  vous  offrir,  comme  nous  le  devons,  les  dons  par  les- 
quels nous  commençons  à célébrer  ce  vénérable  mystère  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 

Préface  du  Carême,  jj.  C9, 


Comm.  Qui  meditabitur  in 
lege  Domini  die  ac  nocle  , 
dabit  fructura  suum  in  tem- 
pore  suo. 

Postcomm.  Percepta  nobis, 
Doniine,præbeant  Sacranienta 
subsidium,  ut  tibi  gratia  sint 
nostra  jejunia,  et  nobis  pro- 
iieiant  ad  medclani.  Per  Do- 
ininuui. 


Comm.  Celui  qui  méditera 
jour  et  nuit  la  loi  du  Seigneur 
donnera  son  fruit  en  son  temps- 

Poslcom.  Donnez-nous  , Sei- 
gneur, par  la  vertu  des  Sacre- 
ments auxquels  nous  avons  par- 
ticipé, les  secours  qui  nous  sont 
nécessaires,  afin  que  nos  jeûnes 
vous  soient  agréables  , et  qu’ils 
servent  à la  guérison  de  nos 
Ames  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Clirist. 
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Humiliez  vos 
Dieu. 

Regardez,  Seigneur,  d’un  œil 
propice  vos  fidèles  prosternés 
aux  pieds  de  votre  Majesté,  afin 
qu’après  avoir  été  rassasiés  de 
vos  dons  divins,  ils  aient  toujours 

riour  appui  votre  assistance  sa- 
utaire  : Par  notre  Seigneur 

Jésus-Christ. 


lluniiliate  capita  vestra 
Deo. 

Inclinantes  se  , Domine  , 
inajestati  tuæ  propitiatus  in- 
tendc,  ut  ^ui  divino  munere 
gunt  refecti  , coelesti bus  sera- 
per  nntriantur  auxiliis.  Per 
Dorainura. 
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Oraison  •pour  le  peuple. 
têtes  devant 


O O n b O O O O nnplipooflgooofl  slslsuljlSl  SL  it  SL  JL  Si  JL 

LE  I.  DIMANCHE  DE  CARÊME.' 

A LA  MESSE.  — introït. 


IL  m’invoquera  , et  je  l’exauce- 
rai ; je  le  délivrerai , et  je  le 
glorifierai  ; je  le  comblerai  de 
jours.  Ps,  Celui  qui  se  réfugie 
dans  l’asile  du  Très-Haut  se  re- 
posera en  assurance  sous  la  pro- 
tection du  Dieu  du  ciel. 

Oraison.  O Dieu , qui  purifiez 
votre  Eglise  par  la  pratique  an- 
nuelle du  jeûne  de  Carême,  fai- 
tes que  vos  enfants  obtiennent  de 
vous , par  leurs  bonnes  œuvres  , 
ce  qu’ils  s’efforcent  de  mériter 
par  l’abstinence  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus  Christ. 

Leçon  de  l’ÉpUre  de  saint  Paul, 
Apôlr»  , aux  Corinthiens.  — 
II.  Ch.  6. 

MBS  frères,  nous  vous  exhortons 
à ne  pas  recevoir  en  vain  la 
grâce  de  Dieu;  car  il  dit:  Je 
vous  ai  exaucé  au  temps  favora- 
ble, et  je  vous  ai  aidé  au  jour 
du  salut.  Voici  maintenant  le 
temps  favorable , voici  mainte- 
nant le  jour  du  salut.  Ne  don- 
nons à personne  aucun  sujet  de 


INVOOABiT  me  , et  ego  ex-  , 
audiam  eum;  eripiara  eum, 
et  glorificabo  eum  : longitu- 
dinç  dierura  adimplebo  eum. 
Ps.  Qui  habitat  in  adjutorio 
Altissimi,  in  protectione  Dei 
cœli  commorabitur.  Gloria. 

Oraison.  Deus,  qui  Eccle- 
siura  tuam  annuA  quadrage- 
siinali  observatione  purificas: 
prœsta  familiæ  tuæ  : ut  qnotl 
à te  obtinere  abstinendo  niti- 
tur,  hoc  bonis  operibus  exse  - 
quatur.  Per  Dominum. 

Lectio  Epistolæ  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Corintkios.  — 
//.  Cor.,  6. 

Fratkes  , Exhortamnr  vos 
ne  in  vacuum  gratiam  Dei 
recipiatis.Ait  enim  : Temporo 
accepte  exaudivi  te,  et  in  die 
salutis  adjuvi  te.  Ecce  mine 
tempus  acceptabile , ecce 
mine  dies  salutis.  Nemini 
dantes  ullam  offensioncm  ^ ut 
non  vitopcrctur  ministenum 
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nostrum  : sc<l  in  oinnilins 
exhllteannls  nosmelipsos  sicut 
1)i*i  ininistros , in  niiiltû  pa- 
tientiâ,  in  tribnlalioniluis  , in 
nccessilalibiK,  in  angusliis  , 
in  pla{;is  , in  carceribus,  in 
soJitionibns,  in  laboribiis,  in 
vigiliis,  in  jcjnniis,  in  casti- 
tale,  in  scienliû,  in  longani- 
mitate.iii  snavitatc,  in  S])irini 
sancto,  in  cbarilate  non  ficlil, 
in  verbo  voritalis , in  viilnlo 
Dei,  per  arma  justitiæ  ii  tlcx- 
tris  et  à sinistris,  per  gloriani 
et  ignobilitateni  , per  infa- 
iniam  et  bunani  faniam  , ut 
seductores,  et  veraces;  sicut 
<|ui  ignoli  , et  cogniti  ; quasi 
morientcs  , et  ecce  vi^inlus  ; 
ut  castigati  , et  non  niortifi- 
rati  ; tpiasi  tristes,  seinper 
auteni  gandentcs  ; sicut  egcn- 
tes,  multos  autein  loruple- 
tantes  •,  tamqiiam  nibil  Iia- 
benles,  et  omnia  possidentes. 


Grad.  Angclis  suis  Deus 
mandavit  de  le,  iitcustodiaut 
te  in  omnibus  viis  tuis.  V'. 
In  nianibus  portabunt  te,  ne 
umqiiàni  offendas  ad  lapidem 
pedem  tmim. 

TrniL.  Qui  habitat  in  adju- 
torio  Altissimi  in  proteclione 
Dei  coili  coiumorabitnr. 
Dicet  Domino  : Susceptor 
meus  es  tu,etrefugium  nieum: 
Deus  meus,  sperabtr  in  euni. 
y.  Quoniam  ipse  liberavit  me 
de  loqueo  venanlium  et  à 
u'rbo  aspero.  >■.  Scapulis 


scandale,  afin  que  xotre  minis- 
tère ne  soit  point  déshonoré  j 
mais  en  tout  montrons-nous  les 
ministres  de  Dieu  , jtar  um* 
grande  patience  dans  les  nécessi- 
tés pressantes  et  dans  les  angois- 
ses , dans  les  plaies  , dans  les 
prisons,  dans  les  séditions,  datis 
les  travaux,  dans  les  veilles,  dans 
les  jeûnes  ; par  la  pureté,  jiar  la 
science,  par  une  douceur  jiersé- 
verante,  parles  fruits  du  Saint- 
Esprit,  par  une  charité  sincère, 
par  la  parole  de  vérité  , par  la 
vertu  de  Dieu,  par  les  armes  de 
la  justice  pour  combattre  à droite 
et  à gauche  ; parmi  l’honneur  et 
l’ignominie,  dans  la  mauvaise 
comme  dans  la  bonne  ré[iutation; 
comme  des  séducteurs  , (|uoiqu<‘ 
sincères  et  véritables;  comme  des 
étrangers,  quoique  connus;  com- 
me toujours  mourants,  et  vivants 
néanmoins;  comme  cbûtiés,  mais 
non  jusqu’à  la  mort  ; comme 
tristes,  et  toujours  dans  la  joie  ; 
comme  pauvres  , et  ennehissant 
plusieurs;  comme  n’ayant  rien  . 
et  possédant  tout. 

Grad.  Il  a commandé  à scs 
Anges  de  vous  garder  dans  tou- 
tes vos  voies,  y.  Ils  vous  jiorte- 
ront  dans  leurs  mains,  de  j)eur 
que  vous  ne  heurtiez  votre  pied 
contre  la  terre. 

Trait.  Celui  qui  se  réfugie 
dans  l’asile  du  Très-Haut  se  re- 
posera en  assurance  sous  la  pro- 
tection du  Dieu  du  ciel.  y.  Il 
dira  au  Seigneur  : Vous  êtes 
mon  protecteur  et  mon  refuge. 
Il  est  mon  Dieu  , j’espérerai  eu 
lui.  f.  C’est  lui  qui  m’a  délivré 
du  lilet  des  chasseurs  , t et  de  la 
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|»siole  âpre  et  piquante.  >*^.  Il 
vous  protégera  de  son  bras,  et 
vous  espérerez  sous  scs  ailes,  y. 
Sa  venté  vous  couvrira  comme 
d’un  bouclier  : vous  ne  craindrez 
point  les  terreurs  de  la  nuit,  y. 
Ni  la  flèche  lancée  pendant  le 
jour,  ni  les  complots  qui  se  tra- 
ment dans  les  ténèbres , ni  les 
attaques  ardentes  du  démon,  y 
Il  en  tombera  mille  à votre  gau- 
che, et  dix  mille  à votre  droite, 
mais  nul  ne  vous  atteindra,  y. 
Car  il  a commandé  k ses  Anges 
de  vous  garder  dans  toutes  vos 
voies,  y.  Ils  vous  porteront  dans 
leurs  mains,  de  peur  que  vous  ne 
heurtiez  votre  pied  contre  la 
pierre,  y.  Vous  marcherez  sur 
l’aspic  et  le  basilic,  et  vous  fou- 
lerez aux  pieds  le  lion  et  le  dra- 
gon. y.  Parce  qu’il  a espéré  en 
moi  , je  le  délivrerai  5 je  serai 
son  protecteur , parce  qu’il  a 
connu  mon  nom.  y.  Il  m’invo- 
quera, et  je  l’exaucerai  : je  suis 
avec  lui  au  temps  de  l’affliction, 
y.  Je  l’cn  tirerai  et  le  comblerai 
de  gloire  ; je  lui  donnerai  une 
longue  vie,  et  je  lui  ferai  voir  le 
salut  que  je  lui  destine. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Matthieu.  — Ch.  5. 

En  ce  temps-là  , .lésus  fut  con- 
duit par  l’Esprit  dans  le  dé- 
sert pour  y être  tenté  par  le 
démon;  et,  ayant  jeûné  quarante 
jours  et  quarante  nuits  , il  eut 
faim  ensuite.  Et  le  tentateur  , 
s’approchant , lui  dit  : Si  vous 
ôtes  le  Fils  de  Dieu,  commandez 
que  ces  pierres  deviennent  des 
pains.  Jésus  lui  répondit  : Il  est 
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suis  obumbrabit  tibi,  et  suh 
pennis  cjus  sperabis.  y . Sento 
circumdabit  te  veritas  cjus  * 
non  tiraebis  à timoré  noctiir- 
no,  y.  k sagittâ  Volante  per 
dicm,  à negotio  perambulan- 
te  in  tenebris,  à ruihâ  et  dæ- 
monio  meridiano.  y.  Cadent 
k latorc  tuô  mille  , et  decem 
miUia  à dextris  tuis  ; tibi 
autem  non  apprupinquabit. 
y.  Quoniam  Angelis  suis 
mandavit  de  te,  ut  custodiant 
te  in  omnibus  viis  tuis.  y. 
In  manibus  portabuntte,  ne 
unquàm  offendas  ad  lapidem 
pedem  tuum.  y.  Super  aspi- 
dem  et  basiliscum  ambulabis, 
et  conculcabis  leonem  et  dra- 
coneni.  y".  Quoniam  in  me 
speravit,  liberabo  cum  ; pro- 
tegam  enm,  quoniam  cogno- 
vit  nomen  meum.  y.  Invoca- 
bit  me , et  ego  exaudiam 
cum  : cum  ipso  sum  in  tribu- 
lationc.  y.  Eripiam  cum,  et 
glorificabo  eura;  longitudine 
dicrum  adimplcbo  eum , et 
ostendam  illi  salutarc  meuni. 


Sequenlia  sancli  Evangelii 
secundùm  Matlhceum.  — 
Cap.  4. 

IN  illo  tempore  ; Duetns  est 
Jésus  indesertum  à Spiri- 
tu,  ut  tentarctur  à diabolo. 
Et  cum  jejunasset  quadragintu 
noctibns  , postes  esuriit.  Et 
accedens  tentator,  diiit  ci  : Si 
Eilius  Bfei  CS,  die  ut  lapides 
isti  panes  fiant.  Qui  respon- 
dens,  dixit  : Scriptum  est  : 
Non  in  solo  pane  vivithomo. 
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sed  in  onini  verbo  qiiod  pro- 
icdit  de  ore  Dci.  Tune  as- 
snnipsit  cuni  diabolusin  sanc- 
tam  civitatein,  etstatuit  cnin 
super  pinnaculuni  l’cnipli,  cl 
dixit  ci  : Si  Tilius  Dei  es  , 
miltc  te  dcorsiim.  Scriptuni 
est  cnim  ; Quia  An|;elis  suis 
inandavit  de  te  , et  in  inani- 
bus  tollcnt  te,  ne  forte  offen- 
das  ad  lapidem  pedeiu  tiiuin. 
\it  illi  Jésus  ; Rursuin  scrip- 
tuiii  est  : Non  tentabis  Do- 
minum  Dcuin  tuuni.  lUrum 
assumpsit  cuin  diabolus  in 
montein  cxcclsuin  valde,  cl 
ostendit  ci  omnia  rc<;na  niun 
dl  et  fîloriam  coniin,  et  dixit 
ci  : liæc  omnia  tibi  dabo,  si 
cadens  adoraveris  me.  Tune 
dicitei  Jésus:  Vade,  Satana: 
scriptuni  est  cnini  : üominimi 
Dciim  tuuni  adorabis,  et  illi 
soli  servies.  Tune  rellquit 
cmn  diabolus  : et  eecc  An{;cli 
accosscrunt,  et  miaistrabant 
ci. 


Offert.  Scapulis  suis  obma- 
brabit  tibi  Doiuinus  , et  siib 
pennis  ejus  sperabis  : scuto 
rircumdabit  te  veritas  ejus. 
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écrit  : L’iiommc  ne  vit  pas  seu- 
lement de  pain  , mais  «le  tonte 
parole  qui  sort  de  lu  bouebe  di' 
Dieu.  Le  diable  alors  le  trans- 
porta dans  la  ville  sainte,  et,  le 
mettant  sur  le  haut  du  temple , 
il  lui  dit  : Si  vous  êtes  le  Fils  d«‘ 
Dieu,  jetez -vous  cubas.  Car  il 
est  écrit  : Il  vous  a conlié  aux 
soins  de  scs  Anges,  qui  vous  por- 
teront dans  leurs  maius,  de  peur 
que  vous  ne  heurtiez  le  pied 
contre  la  pierre.  Jésus  lui’  dit  ; 
Il  est  aussi  écrit  : Vous  ne  ten- 
terez pas  le  Seigneur  votre  Dieu . 
Le  diable  le  transport»  sur  une 
montagne  fort  haute  , et , lui 
montrant  tous  les  royaumes  du 
monde  avec  toute  leur  gloire,  il 
lui  dit  : Je  vous  donnerai  tout 
cela  si  , vous  prosternant  , vous 
m’adorez.  Mais  Jesus  lui  répon- 
dit : Kctirc-loi,  Satan;  car  il  est 
écrit  : Vous  adorerez  le  Seigneur 
votre  Dieu  , et  vous  ne  servirez 
que  lui  seul.  Alors  le  diable  le 
laissa  ; et  aussitôt  les  Anges,  s'é- 
tant approchés  de  lui , le  ser- 
vaient. 

Offert.  Le  Seigneur  vous  pro- 
tégera de  son  bras,  cl  vous  espé- 
rerez sous  ses  ailes  : sa  vérité 
vous  environnera  comme  d'un 
bouclier. 


Secrète.  Kn  vous  offrant  solennellement  ce  sacrifice  au  com- 
mencement de  la  sainte  quarantaine,  nous  vous  supplions.  Sei- 
gneur, de  nous  faire  la  grâce  de  ne  rien  rclrancbcr  à la  nourri- 
ture de  nos  corps  sans  nous  abstenir  en  même  temps  des  plbisirs 
nuisibles  à nos  âmes  : Par  notre  Seigneur  J ésius  Christ. 

Préface  du  Carême,  p.  69. 

Comm.  Scapulis,  comme  à l'Offertoire. 

Poetcomm.  Tui  nos,  nomi-  Postcomm.  Seigneur,  que  ce 
ne,  Sacraincnli  libalio  sancla  divin  Sacrement  <1110  nous  senons 
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(le  recevoir  r(5parc  nos  forces,  cl 
«|ue,  nous  ayant  purifiés  de  ce 
qui  nous  reste  du  vieil  homme, 
il  nous  fasse  arriver  à la  partici- 
pation céleste  de  ce  mystère  do 
notre  salut  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


restauret  j et  à vettistate  pur- 
gatos , in  mysterii  salutaris 
faciat  transire  consortium. 
Per  Oominum. 


A VÊPRES 

Psaumes  et  Antiennes  du  Dimanche^  p.  10b. 


Capit.  Mes  frères  , nous  vous 
exhortons  à ne  pas  recevoir  en 
vain  la  grâce  de  Dieu  : car  il  dit; 
Je  vous  ai  exaucé  au  temps  favo- 
rable, et  je  vous  ai  aidé  au  jour 
du  salut. 


Capit.  Fratres,  Exhortamur 
vos  ne  in  vacuum  gratiam 
Dei  recipiatis.  Ail  enim  : Tcm- 
pore  accepte  exaiidivit  te,  et 
in  die  salutis  adjuvi  te.  • 


UYIW.VE. 


C'  BÉATECR  plein  de  bonté,  écou- 
tez les  prières  que  nous  répan- 
dons avec  larmes  _ pendant  le 
jeûne  sacré  de  cette  quarantaine. 

Dieu  de  miséricorde , qui 
voyez  le  fond  des  cœurs  , vous 
savez  quelle  est  notre  faiblesse  : 
accordez  h des  enfants  qui  revien- 
nent à vous  la  grâce  <Ju  pardon. 

11  est  vrai  que  nous  avons  beau- 
coup péché  : mais,  puisque  nous 
Pavouons,  pardonnez-nous;  pour 
la  gloire  de  votre  nom,  guérissez 
nos  âmes  languissantes. 

Faites  que  notre  corps  soit 
brisé  par  Fabstincncc  , afin  que 
nos  cœuns , par  un  jeûne  plus 
saint,  rejettent  la  funeste  nour- 
rituTe  du  vice. 

O bienheureuse  Trinité,  û par- 


AL’DI,  benigne  Conditor, 
Nostras  preces  cum  fle- 
tibus. 

In  hoc  sacro  jejunio 
Fusas  qua<lragcnario. 

Scrutaror  almecordium, 
Infirma  tu  scis  virium  : 

Ad  te  reversis  exhibe 
Remissionis  gratiam. 

Multùm  quidem  peccavi- 
mus, 

Sed  parce  confitentibtis  ; 

Ad  nominis  lamlem  tui  (I). 
Confer  mcdelara  languidis. 
Concède  nostrmn  conteri 

(2)  , . . 

Corpus  per  abstinentiani, 

Culpæut  rclinquant  pabuluni 
Jejunia  corda  criminuni. 
Prœsta,  bcata  Trinitas, 


Dans  l’Office  non  réformé.^  on  dit  : 

(1)  Ad  laudem  tui  nominis  | (2)  Sic  corpusextrâ  conteri 

I Doua  per  abstincnliaui. 
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Conccde,  simplex  Unjtas, 

Ut  fructuosa  sint  tins 
Jcjuniornm  munera. 

Amen. 

y.  Angclis  suis  Deus  man- 
davit  de  te,  Ut  custodiant 
te  io  omnibus  viis  tuis. 


faite  Unité  , rendez  profitables  à 
vos  serviteurs  les  jeûnes  qu’ils 
vous  offrent  avec  piété. 

Ainsi  soit-il. 

■}f . Dieu  a commandé  à ses  An- 
ges i^.  De  vous  garder  dans  tou- 
tes vos  voies. 


A Magnificat.  Anl. 


IjiCCE  nunc  tempus  accepta - 
!i  bile,  ecee  nuiic  dies  salu- 
tis  : in  bis  ergo  diebus  cxbi- 
beamus  nosmetipsos  sicut  Dci 
ministres,  in  muitâ  patientiâ, 
in  jejuniisjin  vigiliis  etin  dia- 
ritate  non  fictd. 


VOICI  maintenant  le  temps 
favorable:  voici  maintenant 
le  jour  du  salut  : en  ces  jours 
donc,  montrons-nous  les  minis- 
tres de  Dieu  , par  une  grande 
patience  dans  les  jeûnes,  dans  les 
veilles,  et  par  une  charité  sin- 
cère. 


AU  SALUT 


DANS  UN  GRAND  NOMBRE  D’ÉGLISE. 


Attende  , Domine  , et  mi- 
serere , quia  pcccavimuB 
tibi. 

Attende,  etc. 

Recordarc , Domine,  qnid 
acciderit  nobis  ; pcccavimus 
cum  parentibns  nostris,  in- 
juste egimus  , multiplicatæ 
sunt  super  capillos  capitis 
iniquitates  nostræ. 

Attende,  etc. 

Cüotristati  sumus  in  exer- 
citatione  nostrà,  et  coiiturbati 
sumus  à voce  inimici  , et  à 
tribulatione  peccatorum.  In 
proximo  est  perditio  nostra , 
et  non  est  qui  adjûvet  ; for- 
mido  mortis  cecidit  super 
nos. 

Attende,  etc. 

Cor  contritum  et  humi- 
liatuiu  ne  despicias , Do- 
mine : in  jejunio  et  fletu  te 


Abaissez  sur  nous,  Seigneur, 
un  regard  de  miséricorde , 
car  nous  avons  péché  contre  vous. 
Abaissez,  etc. 

Souvenez-vous,  Seigneur,  de 
ce  qui  nous  est  arrivé  : nous 
avons  péché  avec  nos  pères,  nous 
avons  commis  l’iniquité  ; nos  pé- 
chés surpassent  en  nombre  les 
cheveux  de  notre  tête. 

Abaissez,  etc. 

Le  souvenir  de  nos  misères 
nous  remplit  de  tristesse  ; nous 
sommes  troublés  à la  voix  de  no- 
tre ennemi  , h la  pensée  des  tri- 
bulations qui  attendent  les  pé- 
cheurs. Nous  touchons  à notre 
perte,  et  personne  ne  vient  à 
notre  aide  ; la  crainte  de  la  mort 
nous  a saisis. 

Abaissez^  etc. 

Ne  méprisez  pas.  Seigneur,  un 
cœur  contrit  et  humilié  : nous 
vous  prions  dans  le  jeûne  et  les 
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larmes;  nous  versons  l'aumône 
«laiis  le  sein  des  pauvres , elle 
priera  pour  nous;  nous  nous  con- 
vertissons à vous , parce  que*  vous 
«tes  riches  en  miséricordes. 

Abaissez,  etc. 

Ecoutez , mon  peuple  , vous 
que  j’avais  choisi  pour  ma  vigile, 
maison  d’Israël  : je  vous  ai  plan- 
tée moi-môme  ; comment  êtes- 
vous  devenue  pour  moi  un  objet 
d’amertume?  J’attendais  de  vous 
des  œuvres  de  justice  , et  je  ne 
vois  qu’iniquité  ; des  fruits  de 
piété  , et  je  n’entends  que  les 
hurlements  des  pécheurs. 

Abaissez,  etc 

Revenez,  revenez  au  Sei{jncur 
votre  Dieu,  et  je  vous  délivrerai 
de  la  captivité  ; je  vous  rachète- 
rai ; je  laverai  vos  iniquités  dans 
mon  sang  ; je  serai  votre  victime 
et  votre  Rédempteur. 

Abaissez,  etc. 


dcprecamnr  nos  ; cleemo- 
synam  concliulimus  in  sinu 
pauperum,  et  ipsa  exorabit  te 
pro  nobis;  convertiinur  ad  te, 
quoniam  multus  es  ad  ignos- 
cendum. 

Attende,  etc. 

. Audi  , popule  meus  , et 
considéra  , vinea  mea  electa  , 
domus  Israël  : ego  te  plan- 
tavi , quomodo  facta  es  in  • 
amaritudinem?  Expectavi  ut 
-faceres  judicium,  et  ecce  ini- 
quitas  ; et  justltiam  , et  ecce 
clamor. 


Attende,  etc. 

Revertere , revertere  ad 
Doniinnm  Deum  tuum  , et 
anferam  jugum  captivitatis 
tuœ  ; rediniam  te  ; lavabo 
iniquitates  tnas  in  sanguine 
meo  , et  ero  victima  tua  et 
Redemptor  tuus. 

Attende , etc. 
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A LA  MESSE.  — iNtHOlT. 


SOLVBNEZ-VOUS  , Seigneur, , de 
vos  bontés  et  de  vos  éternel- 
les miséricordes,  afin  que  jamais 
nos  ennemis  ne  dominent  sur 
nous  : délivrez-nous,6  Dieu  d’Is- 
raël , de  toutes  nos  angoisses. 
Ps.  Seigneur , j’ai  élevé  vers 
VOUS  mon  âme  : mon  Dieu  , je 
mets  ma  confiance  en  vous  , ne 
permettez  pas  que  je  tombe  dans 
la  confusion.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu  , qui  nous 
voyez  dénués  de  toute  force,  gar- 
dez-nous  au-dedans  et  au-dehors. 


Remüviscere  miserationuni 
tuarum.  Domine,  et  mi- 
sericordiœ  tuœ  , quœ  à sœ- 
culo  sunt,  ne  umquàm  domi- 
nentur  nobis  inimici  nostri  : 
libéra  nos  , Dens  Israël , ex 
omnibus  angustiis  nostria.P*. 
Ad  te,  Domine,  levavi  animam 
meam  : Deus  meus,  in  te  con- 
fido,  non  erubcscam.  Gloria. 

Oremus.  Deus,  qui  conspi- 
cis  Omni  nos  virtute  destitui, 
intoriuE  exteriusque  custodi  , 


ut  ab  omnibus  adrersitatibus 
inuniumur  in  corpore  , et  à 
pravis  co{jitationibus  munde- 
mur  in  mente.  Per  Doml- 
nnm. 

Lectio  Epîstolæ  beati  Pauli 
Apostoli , ad  Thessaloni- 
ccnses.  — I,  Cap.  A. 

Fkàtres  , Rogamus  vos  et 
obsecramus  in  Domino 
Jesu,  ut  qucmadmoduni  ac- 
cepistis  à nobis  quomedo 
oporteat  vos  ambulare  et  pia- 
ecre  Deo,  sic  et  ambulctis,  ut 
abuodetis  magis.  Scitis  enim 
quœ  prœcepta  dedermi  vobis 
per  Dominum  Jesum.  Hœc  est 
"enim  voluntas  Dei , sanctifi- 
eatio  vcstra  : ut  abstineatis 
vos  ë fomicatione  , ut  sciât 
nnnsquisquc  vestrum  vas  su- 
nm  possiderein  sanctificationc 
et  honore  , non  in  passione 
desidcrii,  sicut  et  gentes  quœ 
ignorant  Denm  : et  ne  quis 
anpergrediatur,  nequecircum- 
veniat  in  negotio  fratrem  su- 
um  : quoniam  vindex  est 
Dominas  de  his  omnibusj,  si- 
ent  prœdiximus  vobis,  et  tes- 
tHicati  sumus.  Non  enim  vo- 
cavit  nos  Deus  in  immundi- 
tiam,  sed  in  sanetificationem: 
in  Christo  Jesn  Domino  nos- 
fro. 

Grad.  Tribulaliones  cor- 
dis  roci  dilatatœ  sont  : de 
necessitatibus  mciseripe  me, 
Domine,  y.  Vide  humilita- 
tem  meam  et  laborem  meuin, 
et  diraitte  omnia  peccata 
mea . 

Trait.  Confiteminl  Do- 
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préservez  notre  corps  de  toute 
adversité  , et  purifiez  notre  ëme 
de  toutes  mauvaises  pensées  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l'EpUre  de  saint  Paul , 
Apôtre,  aux  Tkessaloniciens  — 

I,  C.4. 

Mes  frères,  nous  vous  supplions 
et  nous  vous  conjurons  , par 
le  Seigneur  Jésus,  qu’aprës  avoir 
appris  de  nous  comment  vous 
devez  marcher  dans  la  voie  de 
Dieu  pour  lui  plaire,  vous  y mar- 
chiez, en  effet,  de  telle  sorte  que 
vous  y avanciez  de  plus  en  plus. 
Vous  savez  quels  préceptes  je 
vous  ai  donnés  de  la  part  du  Sei- 
gneur Jésus.  Car  la  volonté  de 
Dieu  est  que  vous  vous  sanctifiiez; 
que  vous  vous  absteniez  de  la 
fornication  ; que  chacun  de  vous 
sache  conserver  son  corps  dans  la 
sainteté  et  le  respect  qui  lui  est 
dû,  ne  suivant  point  le  mouve- 
ment de  la  concupiscence,  comme 
les  nations  qui  ne  connaissent 
pas  Dieu  : que  nul  n’opprime  son 
frère  , et  ne  lui  fasse  tort  dans 
aucune  affaire,  parce  que  le  Sei- 
gneur est  le  vengeur  de  tous  ces 
péchés,  comme  nous  Pavons  déjk 
dit  et  assuré  de  sa  part  : car  Dieu 
ne  nous  a pas  appelés  pour  être 
impurs,  mais  pour  être  saints  eu 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Les  tribulations  de  mon 
cœur  se  sont  multipliées  , déli- 
vrez-moi  , Seigneur,  de  la  dé- 
tresse où  je  suis.  y.  Voyez  mou 
humiliation  et  pa  peine,  et  par- 
donnez-moi tous  mes  péchés. 

I Trait.  Louez  le  Seigneur 
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jinrce  qu’il  est  bon,  parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelie.  y.  Qui 
racontera  les  merveilles  de  la 
puissance  du  Seigneur?  qui  fera 
entendre  toutes  les  louanges  qu’il 
mérite?  Heureux  ceux  qui  gardent 
l’équité  , et  qui  pratiquent  la 
justice  en  tout  temps!  y.  Souve- 
nez-vous de  nous,  Seigneur,  selon 
la  bonté  qu’il  vous  a toujours  plu 
de  témoigner  îi  votre  peuple  ; vi- 
sitez-nous  par  votre  assistance 
salutaire. 

Suite  du  saiîil  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — C.  17. 

1i?(  ce  temps-là  , Jésus  ayant 
Il  pris  avec  lui  Pierre,  Jacques 
et  Jean  son  frère,  les  mena  à l’é- 
cart sur  une  haute  montagne , et 
il  fut  transliguré  devant  eux  : 
son  visage  devint  resplendissant 
comme  le  soleil,  et  scs  vêtements 
blancs  comme  la  neige  : En  même 
temps  ils  virent  Moïse  et  Elie 
s’entretenant  avec  lui.  Alors 
Pierre,  prenant  la  parole  , dit  à 
Jésus  : Seigneur,  nous  sommes 
bien  ici  ; faisons-y,  s’il  vous  plait, 
trois  tentes  : une  pour  vous,  une 
jH)ur  Moïse , et  une  pour  Elie. 
Homme  il  parlait  encore,  une  nuée 
lumineuse  les  couvrit,  et  il  sortit 
de  cette  nuée  une  voix  qui  fit  enten 
dre  ces  paroles  : Celui-i  est  mon 
Fils  bien-ainié,  en  qui  j’ai  mis  tou- 
tes mes  complaisances  ; écoutez- 
Ic.  Les  disciples , entendant  cela, 
to'mbèrent  le  visage  contre  terre , 
et  furent  saisis  d’une  extrême 
frayeur.  Mais  Jésus,  s’approchant, 
les  toucha , et  leur  dit  : Levez- 
vous,  et  ne  craignez  rien.  Alors , 
levant  le.s  yeux,  ils  ne  virent  plus 
que  Jésus  seul.  Et  comme  ils 


mi  no  , (|uoniam  bonus  , quo- 
niam  in  sœculnm  misericor- 
dia  ejus.  'f.  Quis  loquetur 
potentias  Domini  , auditas 
iaciet  oiiines  laudes  ejus!  y. 
Ilcati  qui  custodiuntjudicium, 
et  faciunt  justitiam  in  omni 
tempore.  y.  Memento  nostri, 
Domine,  in  bcncplacito  populi 
lui  : visita  nos  in  salutari 
tuo. 


Sequentia  ' sancti  Evangelii 
secuhdum  Matlhœum.  — 
Cap.  I-Î. 

IN  illo  tempore  : Assnmpsit 
Jésus  Petrum  , et  Jacobum, 
et  Joauncm  fratrem  ejus  , et 
iluxit  illos  in  moutem  excel- 
sunt  scorsùm  : et  transfigu- 
ratus  est  ante  cos.  Et  rcsplen 
duit  faciès  ejus  sicut  sol  ; ve- 
stimenta  autem  ejus  facta  sunt 
alba  sicuj  nix.  Et  ccce  appa- 
rucrunt  illis  Moyses  et  Elias 
ciinieo  loquentes.  Respondens 
autem  Petrus,  dixitad  Jesum  : 
Domine , bomim  est  nos  hic 
esse  ] si  vas,  fuciamns  hic  tria 
tabernacula  : tibi  unum,  Moysi 
unum  , et  Eliffl  unum.  Adhuc 
CO  loqueute,  ecee  nubes  lucida 
obunibravit  cos.  Et  ecee  vox 
de  nube,  dicens  : Hic  est  Fi-, 
lius  mens  dilcctus , in  quo 
mihi  bene  complacui  : ipsum 
audite.  Et  audientcsdiscipuli. 
ceciderunt  in  facicm  suam , et 
timuernnt  valdc.  Et  accessit 
Jésus,  et  tctcgitcos,  dixitque 
eis  : Surgite,  et  nolitc  timerc. 
Levantes  autem  oculos  suos  , 
neminem  viderunt  nisi  solum 
Jesum.  Et  descendentibus  illis 
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de  monte,  prœccpit  cis  Jésus,  descendaient  de  la  monta[;ne  , 
dicens  : Nemiiii  dixeritis  vi-  Jésus  leur  dit  : Ne  parlez  à per- 
sioncin , donec  Filius  hoini-  sonne  de  ce  que  vous  venez  de 
minis  à mortuis  resurgat.  voir,  jusqu’à  ce  ([uc  le  Fils  de 

l’homme  soit  ressuscite  d’entre 
les  morts. 

Offert.  Meditahor  in  man-  Offert.  Je  méditerai  sur  vos 
datis  tuis,  quffl  dilexi  valdë  ; commandements,  qui  font  mes 
et  Icvabo  manus  meas  ad  délices  ; et  j’élèverai  mes  mains 
mandata  tua,  quœ  dilexi.  pour  accomplir  vos  préceptes,  qui 

sont  mon  amour. 

Secrète.  Recevez  favorablement , Seigneur,  ce  sacrifice , afin 
que,  par  lui,  nous  obtenions  un  accroissement  de  piété  et  lo  salut 
éternel  : Par  notre  Seignenr  Jésus-Christ. 

Préface  du  Carême^  p.  69. 

Comm.  Entendez  mes  cris  ; 
soyez  attentif  à la  voix  de  ma 
prière  , 6 mon  Roi  et  mon  Dieu , 
car  je  vous  adresserai.  Seigneur, 
mes  supplications. 

Posleomm,  Donnez,  Dieu  tout- 
puissant,  à ceux  que  vous  nour- 
rissez de  vos  sacrements , de 
vous  servir  comme  ils  le  doi- 
vent , en  conformant  leur  vie  à 
votre  adorable  volonté  ; Par 
notre  Séigneur  Jésus-Christ. 

A VÊPRES. 

Psaumes  et  Antiennes  du  Dimanche,  p.  JQo. 

Capitule.  Fratres  , Roga-  Capi7it/e.  Mes  frères,  nous  vous 
mus  vos  et  obsecramus  in  supplions  et  nous  vous  conjurons. 
Domino  Jesu,  ut,  quemad-  par  le  Seigneur  Jésus,  qu’après 
inodum  accepistis  à nobis  avoir  appris  de  nous  comment 
quomodo  vos  oportcat  ambu-  vous  devez  marcher  dans  la  voie 
lare  et  placcrc  Deo  , sic  et  de  Dieu  pour  lui  plaire  , vous  y 
ambuletis,  ut  abiindetis  ma-  marchiez,  en  effet , de  telle  sorte 
gis.  que  vous  avanciez  de  plus  w 

plus. 

Hymne  et  page  59î. 

# 


Comm.  Intelligitc  clamo- 
rem  meum  ; intendc  voci 
orationis  mcœ,  Rex  mens  et 
Dens  mens  ; quoniam  ad  te 
orabo,  Domine. 

Postcomm.  Supplices  te 
rogamus , oranipotens  Deus  ; 
ut  quos  tuis  reficis  Sacramen- 
tis,  tibi  ctiam  placitis  mori- 
ribus  dignanterdeservirc  con- 
cédas. Per  Dominum. 
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A Majynificat , Anl. 


Ne  parlez  a personne  tic  ce  que 
TOUS  venez  de  voir,  jusqu’à 
ce  que  le  Fils  de  l’honmie  soit 
ressuscité  d’entre  les  morts. 


VISIONEM  quam  vidislis  nc- 
inini  divcritis,  donec  à 
mortuis  rcsurgat  Filius  ho- 
minis. 


AU  SALUT,  Attende,  Domine,  p.  5!)3. 
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LE  III.  DIMANCHE  DE  CARÊME. 

A LA  MESSE. 


Mes  yeux  sont  toujours  élevés 
vers  le  Seigneur,  parce  que 
c’est  lui  qui  retirera  mes  pieds 
du  piège  qu’on  m’a  tendu  jetez 
les  yeux  sjir  moi,  et  ayez  pitié  de 
moi , parce  que  je  suis  seul  , 
pauvre  et  abandonné.  Ps.  Sei- 
gneur, j’ai  élevé  vers  vous  mon 
âme  ; mon  Dieu,  je  mets  en  vous 
confiance  , ne  permettez  pas  que 
je  tombe  dans  la  confusion. 
Gloire. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant , 
recevez  favorablement  les  vœux 
de  vos  humbles  serviteurs,  et  dai- 
gnez étendre  , pour  les  protéger,  ' 
le  bras  de  votre  Majesté  : Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  VEpUre  de  saint  Paul^ 
Apôtre , auz  Ephésiens.  — 
CA.  5. 

Mes  frères,  soyez  les  imitateurs 
de  Dieu  , comme  ses  enfants 
bicn-aimés,  et  marchez  dans  un 
esprit  d’amour,  comme  Jésus- 
Christ  nous  a aimés  , et  s’est  li- 
vré lui  même  h Dieu  pour  nous 
comme  une  oblation  et  une  victi- 
me d’agréable -odeur.  Que  la  for- 
uication,  que  nulle  impureté  ou 
avarice , ainsi  qu’il  convient  à 
des  saints,  ne  soient  même  nom- 


— introït. 

0CUI.I  mei  semper  ad  Dor^ 
minum  , quia  ipse  cvcllcl 
de  laqueo  pedes  mcos  : res- 
pice  in  me,  et  miserere  mei , 
quoniam  unicus  et  pauper 
sum  ego.  Ps.  Ad  te,  Domine, 
levavi  unimam  meam  : Deus 
meus,  in  te,  confido,  non 
erubcscam.  Gloria. 


Oraison.  Qiiæsumus  , om- 
nipotens  Deus  , vota  huini- 
lium  rcspicc,  atquc  ad  defen- 
sionem  nostram  , dexteram 
tuœ  majestatis  extende.  Per 
Doroinum. 

Lectio  Epistolœ  beati  Pauli 
Aposloli  ad  Ephesios.  — 
Cap.  5, 

Fbatbes  , Estote  imitatores 
Dci , sicut  filii  charissimi: 
et  ambulate  in  dilectione  , 
sicut  et  Christus  dilexit  nos  , 
et  tradidit  semetipsum  pro 
nobis  oblationem  et  hostiant 
Dco  in  odorcm  suavitatis. 
Furnicatio  autem  , et  omnis 
immunditia,  aut  avaritia,  nec 
nominetur  in  vobis,  sicut  de- 
cct  sanctos;  aut  turpitude  , 
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aut  stultiloquiuni , aut  sciir- 
rilitas,  quæ  ad  rem  non  per- 
tinet  : sed  ma(;is  gratiaruin 
actio.  IIoc  cnini  scitote  in- 
telligentes, qnod  omnis  for- 
nicator,  aut  immundus,  aut 
avarus , qnod  est  idoloruni 
servitus,  non  liabct  hœredi- 
tafem  in  regno  Christi  et  Dei. 
Nemo  vos  seducat  inanibns 
verbis  : propter  liæc  eniin 
venit  ira  Dei  in  lilios  diffidon- 
tiœ.  Nolite  ergo  eflici  parti- 
cipes eorum.  Ératis  enim  ali- 
([iiando  tenebrœ,  mine  autcin 
lux  in  Domino.  Ut  filii  lucis 
anibulate  : friictus  enim  lu- 
cis  est  iii  omni  bonitate  , et 
justitia,  et  veritate. 


Grcui,  Exurge  , Domine  , 
non  prœvalcat  bomo  5 jtidi- 
eentur  gentes  in  conspeetu 
tuo.  I*!  convertenJo  iui- 
micum  meum  retrorsum,  in- 
lirmabuntur  et  peribuiit  à 
facic  Uid. 

TraU.  Ad  te  levayi  ocu- 
los  nicos,  qui  habitas  in 
cœlis.  y.  Ecee  sicut  oculi 
servorum  in  manibus  doiai- 
norum  suonim  , y.  Et  sicut 
oculi  ancillfc  in  manibus  do- 
mi  ntcsuœ  ,i  taocul  i nostri  ad  Do- 
ininum  Deuni  nosirum,  donec 
misereatiirnostri  .y  .Miserere 
nobis,  Domine, niiserercnobis. 


4Ü| 

niées  parmi  vous.  Au  lieu  de  pa- 
roles bonteuscs  , ridicules  ou 
bouffonnes,  indignes  de  loire  vo- 
cation, faites  plutôt  entendre  des 
actions  de  grilces  : car  sache/  ci 
comprenez  bien  que  nul  fornica- 
teur,  nul  impudique  , nul  avare, 
dont  le  vice  est  une  idolAtrie  . ne 
sera  héritier  du  roy.aumc  de  lé- 
sus-librist  et  de  Dieu.  Que  per- 
sonne ne  vous  séduise  par  <le 
vains  discours  ; car  c’est  pour 
ces  crimes  que  la  colère  de  Dieu 
tombe  sur  les  hommes  rebelles  à 
la  vérité.  N’ayez  donc  rien  de 
commun  avec  eux  ; car  vous  étiez 
autrefois  ténèbres  , mais  mainte- 
nant vous  êtes  lumière  dans  le 
Seigneur.  Marchez  comme  des 
enfants  de  lumière.  Or,  le  fruit 
de  la  lumière  consiste  en  toute 
sorte  de  bonté  , de  justice  et  de 
vérité. 

Grad.  Levez-vous,  Seigneur  ; 
que  l’homme  méchant  ne  se  for- 
tifie pas  dans  sa  malice  ; que  les 
nations  soient  jugées  devant 
vous.  y.  Parce  que  vous  avez 
mis  mon  ennemi  en  fuite,  mes 
persécuteurs  perdront  leur  force 
et  périront  devant  vous. 

Trait.  J’ai  élevé  les  yeux  vers 
vous  , qui  habitez  dans  les  cieux. 
y.  Comme  les  yeux  des  servi- 
teurs sont  fixés  sur  les  mains  de 
leurs  maîtres,  f.  Et  les  yeux  de 
la  servante  sur  les  mains  de  sa 
maîtresse,  de  même  nos  yeux  sont 
tournés  vers  le  Seigneur  notre 
Dieu,  jusqu’à  ce  qu’il  ait  pitié  de 
nous.  y.  .Ayez  pitié  de  nous,  Sei- 
gneur, ayez  pitié  de  nous. 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  \ 

ce  temps-Ià  , Jésus  chassait 
J un  démon  qui  était  muet;  et, 
le  démon  étant  sorti  , le  mnet 
parla  , et  tout  le  peuple  en  fut 
ilans  l'admiration.  Néanmoins 
quelques-uns  dirent  ; C’est  par 
IJéelzébnt , prince  des  démons, 
qu’il  chasse  les  démons.U’autres, 
pour  le  tenter,  loi  demandaient 
un  si|;oe  dans  l’air.  Mais  Jésus, 
connaissant  leurs  pensées  , leur 
•lit  : Tout  royaume  divisé  contre 
lui-méme  sera  détruit , et  toute 
maison  divisée  contre  clle>méme 
tombera  en  ruine.  Si  donc  Satan 
est  divisé  contre  lui-même,  com- 
ment son  règne  subsistera-t-il?Car 
TOUS  dites  que  c’est  par  Béelzébut 
que  je  chasse  les  démons.  Or,  si 
e'est  par  Béelzébut  que  je  chasse 
les  démonsau  nom  de  qui  vos  en- 
fants les  chassent-ils  ? Ils  seront 
donc  eux-mêmes  vos  juges.Mais,si 
c’est  par  le  doigt  de  Dieu  que  je 
«basse  les  démons,  assurément 
le  royaume  de  Dieu  est  donc  venu 
jusqu’à  vous.  Lorsqu’un  homme 
fort  et  bien  armé  garde  sa  mai- 
son, tout  ce  qu’il  possède  est  en 
sûreté’  mais  un  autre  plus  fort 
que  lui  venant  à le  vaincre,  em- 
porte toutes  ses  armes  , dans  les- 
quelles il  mettait  sa  confiance , et 
distribue  scs  dépouilles.  Celui 
qui  n’est  point  avec  moi  est  con- 
tre moi,  et  celui  ^ui  ne  recueille 
pointavec  moi  dissipe. Lorsquel’os- 
prit  impur  est  sorti  d’un  homme, il 
va  par  les  lieux  arides,  cherchant 
du  repos,  et,  n’en  trouvant  point, 
il  dit  : Je  retournerai  dans  ma 
maison  , d’où  je  suis  sorti  ; et 
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Sequentia  sancti  Evangclii 
secundùm  Lucam.  — Cap. 

IK  illo  tempore  : Erat  Jésus 
ejiciens  dœmoniiim  , et  il- 
lud  erat  mutnm.  Et  cum  eje- 
cisset  dœmonium,  locntus  est 
mutus,  et  admiratæ  sunt  tur- 
bœ.  Quidam  autem  ex  eis  di- 
xcrunt  ; In  Beelzebub  prin- 
cipe dœmoniorum  ejicit  dæ- 
monia.  Et  alii  tentantes,  si- 
gnum  de  cœlo  quærebant  ab 
CO.  Ipse  autem,  ut  vidit  cogi- 
tationcs  eorum  , dixit  eis  : 
ümne  regnum  in  seipsum  di- 
visum  dcsolabitur,  et  domùs 
supra  domum  cadet.  Si  au- 
tem et  Satanas  in  seipsum 
divisus  est , quomodo  stabit 
regnum  cjus?  quia  dicitis  in 
Beelzebub  me  ejicerc  dœmo- 
nia.  Si  autem  ego  in  Beelze- 
bub ejicio  dœmonia  , lUii  ves- 
tri  in  quo  ejicinnt  ? Idco  ipsi 
judices  vestri  crunt.  Porro  si 
in  digito  Dei  ejicio  dœmonia, 
profecto  pervenit  in  vos  re- 
gnum Dei.  Cum  fortis  arma- 
tus  custodit  atrium  sunm,  in 
pacc  sunt  ea  quœ  possidet. 

Si  autem  fortior  eo  superve- 
iiiens  viceriteum,universa  ar-  , 
ma  cjusauferet,inquibuscon- 
fidebat,  et  spolia  cjus  distri - 
buet.  Qui  non  est  mecum  , 
contra  me  est  , et  qui  non 
colligit  mecum  , disperglt. 
Cura  immundus  spiritus  extCr 
rit  de  honiinc  , ambulat  per 
loca  inaquosa  , quærcus  re- 
quiem ; et  non  inveniens , 
dicit  : Revertar  in  domum 
mcam  uiide  exivi.  Et  cum 
venerit , invenit  eam  soopis 
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mnndatani  et  ornalam.  Tune 
vadit,  et  assiiniit  septem  alios 
spiritus  seciini,  nequioresse, 
et  ingrossi  habitant  Ibi.  Kt 
ihint  novissima  honiinis  illiiis 
pejora  prioribus.  Factum  est 
aiitem,  cum  liœcdiccret,  cx- 
tollcDsvocetn  ((uædam  mulier 
de  turbd  , dixit  illi  : Bcatus 
venter  qui  te  portavit  , et 
libéra  qiiæ  suxisti!  At  ille 
dixit  : Quinimo  , beati  qui 
aiidiunt  varbuinlJcî  ,et  custo- 
diiintilludl 

Offert.  Jnstitiœ  Doniini 
rcftœ  , lœtiricantcs  corda , 
et  judicia  ejus  dulciora  su- 
per niel  et  favum  : nam  et 
servus  tuus  custodit  ea. 


lorsqu'il  y revient  , il  la  Ironie 
nettoyée  et  ornée.  .Mors  il  s’en 
va  prendre  sept  autres  esprits  j)lus 
méchants  que  lui  , et , entrant 
dans  cette  maison,  ils  y font  leur 
demeure;  et  le  dernier  état  de 
cet  homme  devient  pire  que  !<■ 
premier.  Comme  il  disait  ces 
choses , une  femme , élevant  la 
voix  du  milieu  du  peuple,  lui 
dit  : Heureuses  les  entrailles  qui 
vous  ont  porté!  heureux  le  sein 
auquel  vous  vous  êtes  nourri! 
Heureux  plutôt  , reprit  Jésus  , 
ceux  qui  écoutent  la  parole  de 
Dieu  et  la  mettent  en  pratique  ! 

Offert.  I.es  justices  du  Sei- 
ffneur  sont  la  droiture  même  ; • 
elles  réjouissent  les  cœurs.  S<  s 
jugements  sont  plus  doux  que  b s 
rayons  de  miel  : aussi  votre  .ser- 
viteur les  garde-t-il  avec  soin. 


Secrète.  Que  cette  divine  Hostie,  Seigneur,  efface  nos  péchés 
et  sanctifie  les  corps  et  les  âmes  de  vos  serviteurs  , alin  qu’ils 
puissent  dignement  célébrer  ce  sacrilicc  : l’ar  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Préface  du  Carême,  p.  69. 


Comm.  Passer  invenit  silo 
domum  , et  tiirtur  nidum  nbi 
reponat  pullos  suos;  altaria 
tua,  Domine  virtutum , Rex 
mous , et  Deus  meus.  Rcati 
qui  habitant  in  domo  tuA  ; in 
sœcnlum  sœculi  laudabunt  te. 


Comm.  Le  passereau  trom»- 
une  demeure  et  la  tourterelle 
un  nid  pour  y placer  scs  petits  : 
vos  autels  sont  mon  partage,  Sei- 
gneur des  armées,  man  Roi  et 
mou  Dieu.  Heureux  ceux  qui  dv- 
ineurcnt  dans  votre  maison  ! ils 
vous  loueront  dans  tous  les  siè- 
cles. 


Postcomm.  A cnnetis  nos  , 
qnæsumus,  Domine,  rcatibus 
et  periculis  propitiatiis  ab- 
solve : quos  tant!  mysterii 
tribuis  esse  participes.  Per 
Dominum. 


Postcomm.  Daignez,  Seigneur, 
nous  délivrer  de  tous  péchés  , 
vous  qui  nous  faites  la  grAce  dv 
participer  à un  si  grand  mystère  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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A VÈPIŒS. 

Psaumes  et  AnlMnnes  (lu  Dinuinche,  p.  ^Û5. 

Capitule.  Mes  frères,  soyez  les  Capitule.  Fratr«  , Estote 
imitateurs  de  Dieu  , comme  scs  imitatorcs  Dei,  sicut  iilii  clia- 
enfants  bien  aimés,  et  luarclicz  rissimi  : et  ambulatc  in  di- 
ilans  un  esprit  d’ilmour,  comme  Icctione  , sicut  et  Christus 
•lésus-Cbrist  nous  a aimés  , et  dilcxit  nos , et  tradidit  sc- 
s'ist  livré  lui-même  à Dieu  pour  metipsum  pro  nobis  oblatio- 
uous,  comme  une  oblation  et  une  nem  et  liostiam  Dco  in  odo- 
\irtimc  d’agréable  odeur.  rem  suavitatis. 

Hymne  et  Ÿ-i  P-  394. 

A Magnificat , Ant. 

Lm:  femma  , élevant  la  voix  du  nXTOLLENS  vocem  qaædam 
milieu  du  peuple  , lui  dit  : Li  millier  de  tuibâ  , dixit  ^ 
Heureuses  les  entrailles  qui  vous  Beatus  venter  qui  te  portavit, 
ont  porté , et  le  sein  auquel  vous  et  ubera  quæ  suxisti.  At  Jésus 
lous  êtes  nourri!  Heureux  plu-'  ait  illi  : Quinimo,  beati  qui 
tôt,  reprit  Jésus,  ceux  qui  écou-  aiidiunt  verbum  Dei,  et  cus- 
tciit  1a  parole  de  Dieu,  et  la  met-  todiunt  illnd. 
tout  en  pratique  ! 

AU  SALUT,  Attende,  Domine,  p.  391>. 
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LE  IV.  DIMANCHE  DE  CARÊME. 

A LA  MESSE.  — introït. 

jiÉJOlTSSEZ-vOüS  , Jérusalem  , r ÆTAHE  , Jérusalem  , et 
Il  et  réunissez-vous,  vous  tous  Ij  conventum  facitc  , onines 
qui  l'aimez;  livrez  vous  à la  joie,  qui  diligitis  eam  ; gaudeto 
vous  qui  avez  été  dans  la  tristes-  cum  Irotitià  , qui  in  tristitifl.- 
se;  tressaillez  de  bonliflur,  et  soyez  fuistis  , ut  exultetis  , et  satie- 
eiiivrés  des  délices  de  votre  con-  mini  ab  uberibus  cousolatio- 
holation.  Ps.  Je  me  suis  réjoui  nis  vestræ.  Ps.  Lœtatus  sum 
lorsqu’on  ni’a  dit  : Nous  irons  in  liis  quæ  dicta  sunt  niihi  ; 
•Ions  la  maison  du  Seigneur.  In  domum  Doraini  ibimus. 
liloire.  Gloria. 

Oraison.  O Dieu  tout-puissant,  Oreihus.  Concédé  , qiiæsu- 
t'aites-nous  respirer  par  la  conso-  mus  , omnipoteas  Deus  , ut, 
lation  de  votre  grâce  , nous  qui  qui  ex  merito  nostræ  actionis 
sommes  aflligés  en  punition  de  aflligimur,  tuœ  gratiœ  conso- 
nos  péchés  ; Fur  notre  Seigneur  latione  respirenuis.  Per  Do- 
lé., ns-Christ.  minum. 
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Ltd.io  Epislolcs  heali  Pauli 

Aposloli  ad  Galatas. 

Cap.  4. 

ITRATHES  , Scriiitum  est  : 

' Qtioniara  Ahraham  duos 
iilios  liabuit  : unum  de  an- 
cillû,  et  unum  de  lihcrû.  Sed 
qui  de  aneillil,  secundùm  car- 
nem  natus  est;  qui  autem  de 
liberû,  per  reproniissionem  : 
quœ  sunt  per  allegoriam  di- 
*cla.  Hœc  euim  sunt  duo  te- 
stamenta  : Unum  quidem  in 
monte  Sina  , in  servitutem 
generans,  quœestAgar:  Sina 
cnim  nions  est  in  Arabia , qui 
conjunclus  est  ci  quæ  nunc 
est  Jérusalem  , et  servit  cum 
liliissuis.  Ilia  autem  quæ  sur- 
sum  est  Jérusalem,  libéra  est, 
quœ  est  mater  nostra.  Scri- 
ptuin  est  enim  ; Lætare,  steri- 
lis  quœ  non  paris  : erumpe 
et  clama,  quœ  non  parturis  : 
quia  multi  lilii  desertœ,  niagis 
quam  cjus  quœ  liabet  virum. 
Nos  autem  , fratres  , secun- 
dumlsaacproinissionis  liliisu- 
mus,  Sed  qunmodo  tune  is  qui 
secundùm  carnem  natus  fue- 
rat,  persequebatur  euni  qui 
secundùm  spiritum  : ita  et 
nunc.  Sed  qui  dicil  Scriptiira? 
Ujice  ancillam  et  filium  ejus  ; 
non  cnim  Ineres  crit  lilius  an- 
cillœ  cum  lilio  liberœ.  Itaque, 
fratres,  non  sumus  ancillæ 
Idii,  sed  liberœ  : qui  liberlatc 
Cbristus  nos  liberavit. 


Grad.  Lœtatus  sum  in  bis 
quæ  dicta  sunt  mihi  : In  do- 


Lrçon  de  l’EpUre  de  saint  Paul, 
Apôtre.^  aux  Oalatcs. — C. 

Mes  frères,  il  est  écrit  qu’Aiira- 
baiu  eut  deux  fils  ; l’un  do 
la  servante , et  l’autre  de  la 
femme  libre.  Celui  qui  vint  do 
la  servante  naquit  selon  la  chair, 
et  celui  qui  vint  de  la  femme 
libre  naquit  en  vertu  de  la  pro- 
messe de  Dieu.  Tout  ceci  est  une 
allégorie,  car  ces  deux  mères  sont 
les  deux  alliances  ; l’une  , fon- 
dée sur  le  mont  Sina  , qui  en- 
gendre des  esclaves  , est  ligiirée 
par  Agar  ; car  Sina  , montagne 
d’Arabie  , représente  la  Jérusa- 
lem d’ici-bas  , qui  est  esclave 
avec  scs  enfants,  au  lieu  que  la 
Jérusalem  d’en  haut  est  libre,  et 
c’est  notre  mère.  Car  il  est  écrit  ; 
Réjouissez -vous  , stérile,  qui 
n’enfantez  point;  poussez  des  cris 
de  joie, TOUS  qui  ne  deveniez  point 
mère  , parce  que  celle  qui  était 
délaissée  a plus  d’enfants  que 
celle  qui  a un  tjpoux.  Nous  som- 
mes doue,  mes  frères,  les  enfants 
de  la  promesse  , par  Isaac.  Et 
comme  alors  celui  qui  était  né 
selon  la  chair  persécutait  celui 
qui  était  né  selon  l’esprit,  il  eu 
est  de  môme  encore  aujourd’hui. 
Mais  que  dit  l’Ecriture  ? Chassez 
la  servante  et  son  lils  ; car  le  Dis 
de  la  servante  ne  sera  point  hé- 
ritier avec  le  lils  de  la  femme  li- 
bre. Or,  mes  frères  , nous  som- 
mes les  enfants,  non  de  l’esclave, 
mais  de  la  femme  libre  ; et  c’est 
Jésus-Christ  qui  nous  a acquis 
cette  liberté. 

Grad.  Je  me  sui.s  réjoui 
lorsqu’on  m’a  dit  : Nous  irons 
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ilans  la  maison  du  Seigneur, 
y.  Que  la  paix  soit  dans  vos 
forteresses,  et  l’abondance  dans 
vos  tours. 

Traü,  Ceux  qui  mettent  leur 
confiance  dans  le  Seigneur  sont 
comme  la  montagne  de  Sion  : 
celui  qui  demeure  dans  Jéru- 
salem ne  sera  jamais  ébranlé.  Ÿ- 
Les  montagnes  forment  son  en- 
ceinte; le  Seignenr  veille  autour 
de  son  peuple,  maintenant  et  dans 
tous  les  siècles. 

Sitùfi.  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — CA.  2. 

E^  ce  temps-là , Jésus  étant  allé 
au-delà  de  la  mer  dé  Galilée , 
qui  est  le  lac  de  Tibériade  , une 
grande  multitude  le  suivait,  par- 
ce qu’elle  voyaitlesmiraclesqu’il 
opérait  sur  les  malades.  Jésns 
monta  donc  sur  une  montagne  , 
on  il  s’assit  avec  ses  Disciples,  ür 
le  jour  de  Pâques,  qui  est  la  fête 
des  Juifs  , était  proche.  Jésus 
donc  , levant  les  yeux , et  voyant 
qu’une  grande  foule  était  venue 
à lui , dit  à Philippe  : Où  achète- 
rons-nous du  pain  pour  donner 
à manger  à ce  peuple?  Mais  il 
disait  cela  pour  l’éprouver:  car 
il  savait  bien  ce  qu’il  devait 
faire.  Philippe  lui  répondit  : 
Quand  on  aurait  pour  deux  cents 
deniers  de  pain  , cela  ne  sufUrait 
pas  pour  en  donner  un  peu  à cha- 
cun. Un  de  ses  disciples,  qui  était 
.André  , frère  de  Simon-Pierre  , 
lui  dit  : Il  y a ici  un  petit  garçon 
qui  a cinq  pains  d’orge  et  deux 
poissons;  mais  qu’est-cc  que  cela 
pour  tant  de  monde?  Jésus  lui 
dit  : Faites-les  asseoir.  Or  il  y 
avait  beaucoup  d’herbe  en  ce  lieu. 


mum  Domini  ibimus  y.  Fiat 
pax  in  virtute  tuà , et  abnn- 
dantia  in  turribus  tuis. 

Trait.  Qui  confidunt  in 
Domino  , sicul  mons  Sion  : 
non  commovebitnr  in  œter- 
num , qui  habitat  in  Jéru- 
salem. y.  Montes  in  circuitu 
ejiis  , et  Dominus  in  circuitu 
popnli  sui  . ex  hoc  nunc  et 
nsque  in  sœculum. 

Sequentia  sancti  Evnngelii 
sccundum  Joanem . — Cap , 6 . 

IN  illo  tempore  : Abiit  Jésus 
trans  mare  Galil«eæ , quod 
est  Tiberiadis  : et  sequebatur 
eum  multitude  magna  , quia 
videbant  signa  qnœ  faciebat 
super  bis  qui  intirmabantur. 
Subiit  ergo  in  montem  Jésus, 
et  ibi  se.debat  cum  discipulis 
suis.  Erat  autem  proximum 
Paseba  dies  festus  Judœorum. 
Cum  sublcvassct  ergo  oculos 
Jésus,  et  vidisset  quiamulti- 
tudo  maxima  venit  ad  eum  , 
dixit  ad  Philippum  : Undc 
ememus  panes,, ut  manducent 
hi?  Hoc  autem  dicebat  tentans 
eum  : ipse  enim  sciebat  quid 
esset  facturas.  Kespondit  ei 
Philippus  : Ducentorum  de- 
nariorum  panes  non  sufficiunt 
cis  ut  unusquisque  modicum 
quidaccipiat.  Dicit  ei  unus  ex 
discipulis  ejus,  Andréas  fra- 
ter  Simonis  Pétri  : Est  puer 
unus  hic,  qui  habet  quinque 
panes  hordeaceos  et  duos  pi- 
scGS  : sed  hæc  quid  sunt  inter 
tantos?  Dixit  ergo  Jésus  : Fa- 
cile homines  discumbere.  Erat 
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aiiieni  fcnnni  niultum  in  loco. 
Discubucrunt  ergo  viri , nu- 
méro quasi  qiiiuquc  niillia. 
Accepit  ergo  Jésus  panes  , et 
cuin  gralias  egissct,  distribuit 
diseuinbentibus  ; siniilitcr  et 
c\piscibus  quantum  volebant. 
üt  autcm  iinpleti  sunt  , Jixit 
discipuUs  suis  : Colligite  qiiœ 
superaveriint  fragmenta  , ne 
pereaiit.  Collegerunt  ergo  , 
et  iinplcverunt  duodcciin  co- 
phinos fragniéiitoruraexquin- 
quo  panibus  horcleaceis  , (|uæ 
superfuerunt  liis  qui  luandu- 
raverant.  Illf  ergo  liomines 
cum  vidissent  qiiod  Jésus  fe- 
cerat  signum,  dicebant:  Quia 
hic  estvero  Propheta  quiven- 
turus  est  in  mundum.  Jésus 
ergo  , cum  cognovisset  quia 
venturi  essent  ut  raperent 
cum  , et  facerent  eum  regem, 
fngit  iterum  in  moutem  Ipse 
soins. 

Offert.  Laudate  Dominum , 
quia  benignus  est  ; psallite 
nomini  ejus  , qnoniam  suavis 
est  : omnia  quœcumque  vo- 
Juit  fecit  in  cœlo  et  in  tcrrA. 


Ils  s’assirent  au  nombre  d’envi- 
ron cinq  mille  hommes.  Alors 
Jdsus  prit  les  pains  , et , ayant 
rendu  grâces  , il  les  distribua  à 
ceux  qui  étaient  assis  ; il  fit  de 
même  des  poissons  , en  donnant 
h chacun  autant  qu’il  en  voulait. 
Quand  ils  furent  rassasiés  , il  dit 
à ses  disciples  : Ramassez  les 
morceaux  qui  restent , afin  que 
rien  ne  se  perde.  Ils  les  recueil- 
lirent , et  remplirent  douze  cor- 
beilles des  morceaux  qui  étaient 
restés  des  cinq  pains  d’orge  , 
après  que  tous  eu  eurent  mangé. 
Cette  multitude,  ayant  vu  le  mi- 
racle que  Jésus  avait  fait,  disait: 
C’est  là  vraiment  le  Prophète  qui 
doit  venir  dans  le  monde.  Et  Jé- 
sus, sachant  qu’ils  devaient  venir 
pour  l’enlever  et  le  faire  roi  , 
s’enfuit  et  retourna  tout  seul  sur 
la  montagne. 

Offert,  Louez  le  Seigneur  , 
parce  qu’il  est  bon  ; chantez  à la 
gloire  de  son  nom  , parce  qu’il 
est  plein  de  douceur  : il  a fait 
tout  ce  qu’il  a voulu  dans  le  ciel 
et  sur  la  terre. 


f 


Secrète.  Recevez  favorablement  , Seigneur  , ce  sacrifice , afin 
que , par  lui , nous  obtenions  un  accroissement  de  piété  et  le  sa- 
Jut  éternel  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Préface  de  la  Trinité.^  p.  71. 

Comm  Jérusalem  qiits  ædi- 
ficatur  ut  civitas  , cujus  par- 
ticipatio  ejus  in  idipsum  : 
illùc  enim  ascenderunt  tribus, 
tribus  Domini  , ad  confiten- 
dum  uômini  tuo.  Domine. 


Postcomm.  Da  nobis,  quœ- 
sumus  . uiisericors  Deus  . ut 


Comm.  C’est  cette  Jérusalem 
qui  est  bâtie  comme  une  ville 
dont  toutes  les  parties  sont  dans 
une  parfaite  union  entre  elles. 
C’est  là  que  montaient  les  tribus, 
les  tribus  du  Seigneur , pour 
louer  votre  nom,  Seigneur. 

Postcomm.  O Dieu  de  bonté  , 
faites  nous  la  grâce  de  célébrer' 
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avec  nnc  piété  sincère  ces  divins  sancta  tua  , quibus  incessau- 
mystères  où  nous  sommes  sans  ter  explemur  , sinccris  tra- 
cessc  rassasiés  , et  de  les  recevoir  ctemus  obsequiis  , et  lideli 
toujours  avec  un  cœur  fidèle  : scmper  mente  sumamus.  Per 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  Dominum. 

A VÊPRES. 

Psauims  cl  Anliennes  du  Dimanche  p,  J OS, 

Capitule.  Mes  frères  , il  est 
écrit  qu’Âbraham  eut  deux  fils  : 

PuD  de  la  servante  , et  Fautre  de 
la  femme  libre.  Celui  qui  vint  de 
la  servante  naquit  selon  la  chair, 
et  celui  qui  vint  de  la  femme  libre 
naquit  en  vertu  de  la  promesse 
de  Dieu,  Tout  ceci  est  une  allé- 
gorie. 

Hymne  et  y. , p.  394. 

A Magnificat , Ant. 

JÉSUS  monta  donc  sur  une  mon-  n umiT  ergo  in  nrontem  Je- 
tagne  , où  il  s’assit  avec  scs  ^ sus  , et  ibi  sedebat  cum 
disciples.  discipulis  suis. 

AU  SALUT  : Attende  , p.  395. 
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LE  DIMANCHE  DE  LA  PASSION. 

A LA  MESSE.  — introït. 

SEIGNEUR,  soyez  mon  juge,  et  TUDlCA  me  , Deus  , et  dis- 
séparez ma  cause  de  celle  des  J cerne  causam  meam  de 
impies  ; délivrez-moi  des  Tiom-  gente  non  ,sanctâ  j ab  homi- 
mes  pleins  de  tromperie  et  d’in-  ne  iniquo  et  doloso  eripe  me, 
justice  , car  vous  êtes  mon  Dieu  quia  tu  es  Deus  meus  et  for- 
et ma  force.  Ps.  Faites  luire  sur  titudomca.  Ps.  Emittc  lucem 
moi  votre  lumière  et  votre  véri-  tuam  et  veritatem  tuam  : îpsa 
fé  : elles  m’ont  conduit  et  m’ont  me  deduxerunt  et  adduxerunt 
fait  entrer  sur  votre  montagne  in  montem  sanetum  tuum  et 
sainte  et  dans  vos  tabernacles,  in  tabernacnla  tua.  Gloria. 
Gloire. 

Oraison.  Nous  vous  supplions , Oremus.  Quæsumus , om- 
A Dieu  tout-puissant , de  regar-  nipotens  Deus , familiam  tu- 
dcT  vos  enfants  dans  votre  misé-  I am  propltius  respice  : ut  ta 


Capitule.  Fratres , Scrip- 
tum  est:'Quoniam  Abraham 
duos  lilios  habuit  : uniim  de 
ancillâ',  et  unum  de  iberâ. 
Sed  qui  de  ancillA  , secundùm 
carnem  natus  est  ; qui  autem 
de  liberû , per  repromissio- 
nem  : quœ  suiit  per  allego- 
riam  dicta. 
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iargientc,  regatur  in  corporc, 
et , te  servante  , ciistodiatiir 
in  mente.  Per  Dominiim. 


Lectio  EpisColœ  beali  Pauli 
Aposloli  ad  Hebrisos,  — 
Cap.  9- 

Fhàtres,  Chrislus  assistons 
Pontifes  fnturoriini  bono- 
rum,  per  anipliusct  pcrfectius 
tabernaculuni  non  manufac- 
tura, i(l  est  non  liiijus  creatio- 
nis,  ncque  per  san[piinem  bir- 
roruni  aut  vituloruin,  scil  per 
proprinm  sanguinem  introivit 
scmcl  in  sancta  , œlorna  rc- 
demptione  inventa.  Si  cnim 
sanguishircorumet  fauronim, 
et  cinis  vitulœ  aspersus  inqui- 
natos  sanctificat  ad  einnnda- 
tionem  carnis  : quanto  magis 
sanguis  Christi,  qui  per  Spiri- 
tnm  sanctum,  semelipsum  ob- 
lulitimmaculatum  l)eo,  emun- 
dabit  conscientiara  nostram  ab 
operibus  morluis,  ad  servien- 
dum  Deo vivent!?  Et  idconovi 
Testameuti  mcdlator  est  : ut, 
morte  intorcedente,  in  re- 
demptionem  earum  prœvari- 
cationnm  quæ  erant  snb  priori 
Testamento  , repromissionem 
accipiant  <^ui  vocati  sunt  œler- 
nœ  hæreditatis  : in  Thrislo 
Jesu  Domino  noslro. 
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ricorde  , en  conservant  leurs 
corps  par  le  soin  de  votre  pru^i- 
dencc  , et  leur  Ames  par  l’assis- 
tance de  votre  grAce  : Par  notre 
Seigneur  Jdsus-Cbrist. 

Lecture  de  l’EpUre  de  l’Apôtre 
saint  Paul  aux  Hébreux,  -j- 
Ch.  9, 

Mes  frères , Jésus-Christ , le 
pontife  des  biens  futurs,  étant 
venu  dans  le  monde , est  entré 
une  fois  pour  toujours  dans  le 
sanctuaire  du  ciel  par  un  taber- 
nacle.plus  grand  et  plus  parfait, 
qui  n’a  point  été  bAti  de  main 
(i’Iiomme  , c’est-à-dire  qui  n’u 
point  été  formé  par  la  voie  com- 
mune et  ordinaire  ; il  y est  entré, 
non  avec  le  sang  des  boucs  at  des 
veaux,  maisavcc  son  propre  sang, 
après  nous  avoir  acquis  une  ré- 
demption éternelle.  Car  si  le 
sang  des  boucs  et  des  taureaux,  si 
la  cendre  d’une  génisse  répandue 
sur  le  peuple,  sanctifiaient  ceux 
qui  avaient  été  souillés  , en  leur 
donnant  une  pureté  extérieure 
et  corporelle,  combien  plus  le 
sang  de  Jésus-Christ,  qui,  par 
l’Esprit  saint,  s’est  offert  lui- 
mcnie  à Dieu  comme  une  victi- 
me sans  tache,  purificra-t-il  no- 
tre conscience  des  œuvres  mortes, 
pour  que  nous  rendions  un  vrai 
culte  au  Dieu  vivant  ! C’est  pour- 
quoi il  est  le  médiateur  du  Tes- 
tament nouveau,  afin  que,  par  la 
mort  qu’il  a soufferte  pour  ex- 
pier les  Iniquités  qui  se  commet- 
taient sous  le  premier  Testament, 
ceux  qui  sont  appelés  reçoivent 
l’héritage  éternel  qui  leur  e.'-t 
promis  en  Jésüs-Christ  notre  Soi- 
gneur. 


N.  9?. 
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Grad.  Délivrez-moi,  Seigneur, 
(le  mes  ennemis  ; apprenez-raoi  à 
faire  votre  volonté,  f.  Vous  m’a  ■ 
vez  délivré , Seigneur,'  des  fu- 
reurs des  nations  : vous  m’élè- 
verez encore  au-dessus  de  ceux 
qui  se  révoltent  contre  moi  ; dé- 
liwez-moi  de  l’homme  injuste  et 
méchant. 

Trait.  Mes  ennemis  m’ont  sou» 
vent  attaqué  depuis  ma  jeunesse, 
y-.  Qu’IsraCl  dise  maintenant  ; Ils 
m’ont  souvent  attaqué  depuis  ma 
jeunesse,  f.  Mais  ils  n’ont  pu 
prévaloir  sur  moi  : les  pécheurs 
ont  frappé  comme  des  forgerons 
sur  mon  dos.  y.  Ils  ont  prolongé 
leurs  iniquités  : le  Seigneur,  qui 
est  juste  , brisera  la  tête  des  pé- 
cheurs. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Jean.  — Ch.  8. 

En  ce  tcmps-là,  Jésus  disait  à la 
foule  des  Juifs  : Qui  de  vous 
me  convaincra  de  péché  '(  Si  je 
vous  dis  la  vérité  , pourquoi  ne 
me  croyez-vous  pas?  Celui  qui 
est  de  Dieu  écoute  les  paroles  de 
Dieu.  Ce  qui  fait  que  vous  ne  les 
écoutez  pas , c’est  que  vous  n’ôtcs 
point  de  Dieu.  Les  Juifs  lui  ré- 
pondirent : N’avons -nous  pas  rai- 
son de  dire  que  vous  ôtes  Sama- 
ritain, et  possédé  du  démon  ? Jé- 
sus leur  repartit  : Je  ne  suis  point 
possédé  du  démon,  mais  j’honore 
mon  Père,  et  vous,  vous  me  dés- 
honorez. Pour  moi,  je  ne  recher- 
che point  ma  propre  gloire  ; un 
autre  la  recherchera  et  me  fera 
justice.  En  vérité,  en  vérité,  je 
vous  le  dis , si  quelqu’un  garde 
ma  parole,  il  ne  mourra  jamais. 


LA  PASSION. 

Grad.  Eripe  me.  Domine^ 
de  inimicis  meis  ; doce  me 
facere  voluntatem  tuam,  'f. 
Libcrator  meus,  Domine,  de 
genlibus  iracnndis  : ab  insur- 
gentibus  in  me  exaltabis  me> 
à viro  iniquo  eripe  me. 

Trait.-  Sæpe  expugnave- 
runt  me  à juventute  meâ.  y. 
Dicat  nunc  Israël  ; Sæpe  ex- 
pugnaverunt  me  à juventute 
meâ.  y.  Etenim  non  potue- 
runt  mihi  : supra  dorsum  me- 
um  fabricavernnt  peccatores. 
y.  Prolongaverunt  iniquitates 
suas  : Dominas  justus  conci- 
det  cervices  peccatorum . 

Sequentia  sancli  Evangelii 
secundùm  Joannem.  — 
Cap.  8. 

IN  illo  tempore  : Dicebat  Jé- 
sus turbis  Judæorum  : Quis 
ex  vobis  arguet  me  de  pec- 
cato  ? Si  veritatem  dico  vobis, 
quarc  non  creJitis  mihi?  Qui 
ex  Deo  est , verba  Dei  audit. 
Propterea  vos  non  auditis , 
quia  ex  Deo  non  estis.  Res- 
ponderunt  ergo  Judæi  , et 
dixerunt  ei  : Nonne  bene  di- 
cimus  nos  quia  Samaritauus 
es  tu,  et  dœmonium  habes? 
Rcspondit  Jésus  : Ego  dæmo- 
niuin  non  habco  : sed  hono- 
rifico  Patrem  mcam , et  vos 
inbonorastis  me.  Ego  autcni 
non  quæro  gloriam  meam  : 
est  qui  qiiærat , et  judicet. 
Amen,  amen , dico  vobis  , si 
quis  sermonem  meum  serva- 
vcrit,  mortcm  non  videbit  in 
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æternuni.  Dixerunt  cr(jo  Ju- 
dœi  : Niinc  cojjnovimus  quia 
dæmqnium  habcs.  Abraham 
mortuus  est,  et  Propbctœ;  et 
tu  dicis  : Si  qnis  sermonem 
meura  servaverit , non  gusta- 
bit  mortem  in  irlcrnum.  Nnni- 
quid  tu  major  es  pâtre  nosiro 
Abraham  , qui  mortuus  est , 
et  Prophetœ  mortni  sunt  ? 
Queni  teipsum  facis  ? Respon- 
dit  Jésus  : Si  ego  glorifico 
raeipsum  , gloria  mea  nibil 
est  : est  Pater  meus  qui  glo- 
riOcat  me,  quem  vos  dicitis 
quia  Dons  vestcr  est , et  non 
cognovistis  eumj  ego  autem 
novi  cum  : et  si  diicro  quia 
non  scio  eum,  ero  similis  vo- 
bis,  mendax.  Scd  scio  eum, 
et  sermonem  ejus  servo. Abra- 
ham pater  vester  exultavit 
ut  videret  dicm  mcum  : vidit, 
et  gavisus  est.  Dixerunt  crgo 
Judæi  ad  eum  : Quinquaginta 
annos  nondum  babesj  et  Abra- 
ham vidisti?  Dixit  eis  Jésus: 
Amen,  amen  dico  vobis,  an- 
tcquam  Abraham  ficrct,  ego 
sum.  Tulcrunt  ergo  lapides, 
ut  jacerent  in  eum  ; Jésus 
autem  abscondit  se,  et  exivit 
de  templo. 

Offert.  Confîtebor  tibi , 
Domine,  in  toto  corde  meo  : 
retrilmc  servo  tuo,  ut  vivam 
et  custodiam  scrmones  tuos; 
vivifica  me  secundùm  verbum 
tuum,  Domine. 


Nous  voyons  bien  maintenant,  di- 
rent les  Juifs , que  vous  iHes  pos- 
sédé du  démon.  Abraham  est  mort, 
ainsi  que  les  Prophètes  , et  vous 
dites  : Celui  qui  garde  mu  parole 
ne  mourra  jamais.  Ktes-vous  plus 
grand  que  notre  père  Abraham, 
qui  est  mort,  et  que  les  Prophè- 
tes qui  sont  morts  aussi  ? Qui  pré- 
tendez-vous être  ? Jésus  leur  ré- 
pondit : Si  je  me  glorifie  moi- 
même,  ma  gloire  n’est  rien.  Ce- 
lui qui  me  glorifie  , c’est  mon 
Père  , que  vous  dites  être  votre 
Dieu  ; néanmoins  vous  ne  le  con- 
naissez pas.  Pour  moi,  je  le  con- 
nais, cl  si  je  disais  que  je  ne  le 
connais  pas  , je  serais  , comme 
vous,  un  menteur  ; je  le  connais, 
et  je  garde  sa  parole.  .Abraham, 
votre  père  , a désiré  avec  ardeur 
voir  mon  jour  ; il  l’a  vu,  et  il  en 
a été  comblé  de  joie.  Les  Juifs 
lui  dirent  : Vous  n’avez  pas  en- 
core cim|uanto  ans,  et  vous  avez 
vu  Abraham  ? Jésus  leur  répon- 
dit : Kn  vérité,  en  vérité,  je  vous 
le  dis,  je  suis  avant  qu’Abrabam 
fût  au  monde.  Là-dessus  ils  pri- 
rent des  pierres  pour  les  lui  jeter; 
mois  Jésus  se  déroba,  et  sortit  du 
temple. 

Offert.  Seigneur,  je  vous 
louerai  de  tout  mon  cœur  : don- 
nez à votre  serviteur  de  vivre  et 
de  garder  vos  commandements  ; 
Seigneur,  rendez-moi  la  vie  se- 
lon votre  parole. 


Secrète.  Que  celte  offrande  , Seigneur,  nous  dégage  des  liens 
de  nos  péchés,  et  attire  sur  nous  les  dons  de  votre  miséricorde  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Préface  de  la  Croix , fi!) . 
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Comm.  Ceci  est  mon  corps  , Comm.  Hoc  corpus  quod 
qui  sera  livré  pour  vous;  ceci  pro  vobis  tradetnr;  hic  calis 
est  le  calice  de  la  nouvelle  al-  novi  Testamenti  est  in  mco 
liance  en  mon  san{i,  dit  le  Sei-  sanguine,  dicitDominuS  : hoc 
gneur  : tontes  les  fois  que  vous  le  facile , quotiescumquè  sumi- 
prendrez,  faites  ceci  en  mémoire  tis , in  meain  çommemoratio- 
de  moi.  nem. 

Postcomm.  Assistez-nous,  Sei-  Poslomm,  Adesto  nobis  , 
gneur  notre  Dieu,  et,  après  nous  Domine  De^  noster  ; et  quos 
avoir  consolés  par  vos  saints  rays-  tuis  mysteriis  recre^ti  ,per- 
tères,  accordez-nous  sans  cesse  !c  petuis  defeude  subsidiis*  Per 
secours  de  votre  grâce  : Par  notre  Dominum. 

Seigneur  Jésus-Christ. 

A VÈPlîES. 

Psaumes  cl  Antiennes  du  Dimanche^  p.  J 05. 

Capitule.  Mes  frères,  Jésus-  Fratrcs  , Christus 

Christ , le  pontife  des  biens  fu-  assistens.  Pontifex  futurorum 
tnrs,  étant  venu  dans  le  monde,  bonorum,  per  aroplius  et  per- 
est  entré  une  fois  pour  toujours  fectlus  labernaculum  non  ma- 
dans  le  sanctuaire  du  ciel  par  un  nufaclum  , id  est  non  hnjus 
tabernacle  plus  grand  et  plus  crcationis,  ncque  per  sangui- 
parfait,  qui  n’a  pas  été  bâti  de  nem  bircorum  aut  vUulorum, 
main  d’homme,  c’est-à-dire  qui  sed  per  proprium  sanguinem 
n’a  point  été  formé  par  la  voie  iotroivit  semel  in  sanctâ,æ- 
communc  et  ordinaire;  il  y est  ternà  rederoptionc inventa.' 
entré,  non  avec  le  sang  des  boucs 
et  des  veaux,  mais  avec  soii  pro- 
pre sang,  après  nous  avoir  acquis 
une  récompense  éternelle. 

Il V MME  (1). 

I 'ÉTENDARD  du  Roi  est  dé-  j TJBXILLA  Rcgis  prodeunt  ; 
J ployé;  aux  yeux  de  l’univers  V Fulgct  Crucis  mysto- 
brille  le  mystère  de  la  Croix,  oui  rium  , 

(1)  Dafis  l’Office  non  réformé  , on  dit  ainsi  cette  Hymne  : 
Vexilla  Regis  prodeunt  ; Impleta  sunt  quœ  concinit 

Fulgct  Crucis  mysterium.  Da\id  fideli  carminé, 

Qno  carne  carnis  Conditor  Dicens  in  nationibus  ; 

Snspensus  est  patibulo.  Regnavit  à ligno  Deus. 

Quo  vulneratus  insuper  Àrbor  décora  et  fulgida, 

Mucronc  diro  lanceæ.  Ornata  Regis  purpura, 

Dt  nos  lavarct  criininc,  Electa  digno  stipitc 

Manavit  undflrl  sanguine.  Tarn  sancta  membra  tangere. 
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Quâ  vlla  niortcm  perlulit, 

Et  vita  niortem  protulit, 

Quœ  vulncrala  lance» 
Mucrone  «lire,  ciiminuni 
lit  nos  lavarcl  sordibus , 
Manavit  undû  et  sonjiiine, 

Impleta  sunt  (jnæ  concinit 
David  fidcli  carminé  , 

Dicendo  nalionibus  : 

He{»navit  à li(»tio  Dmis. 

Arbor  décora  et  fuljida  , 
Ornata  Rcjis  purpura , 

Electa  di{fno  stipile 

Tàm  sancta  membra  tanjere. 

Ucata,  cujus  bracliiis 
Fretium  pcpendit  sæculi  ! ' 
Stalera  facta  corpons  , 
Tulitijuc  prœdam  tartari. 

O Grux,  ave,  spes  unica  ! 
Hoc  Passionis  fempore, 

Piis  adaugc  {rratiam  ; 

Heisquc  dclc  crimina. 

Te  fons,  salmis,  Trinitas, 
Collaudct  omnis  spirilus  ; 
Quibus  Cnicis  victoriam 
Larjjiris,  adde  pranuium. 

Amen. 

Eripe  me  , Domine , 
ab  homine  malo-  i^.  A viro 
iniqno  eripe  me. 


Beata  cujus  bracliiis 
Secli  pependit  pretium  I 
Statera  facta  corporis, 
Prœdamque  tulit  tartari. 

O Cnix,  ave,  spes  unica  ! 
Hoc  Pas.sionis  tempore, 
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la  vie  a souffert  la  mort  et  par  la 
mort  a donné  la  vie. 

Blessée  par  le  fer  cruel  d'une 
lance , elle  a répandu  Peau  et  le 
sang  qui  devaient  laver  nos  souil- 
lures. 

Ainsi  sont  accomplis  les  oracles 
fidèles  de  David  chantant  sur  sa 
harpe  et  disant  aux  nations  : 
Dieu  a régné  par  le  bois. 

Arbre  magnifique  et  glorieux, 
empourpré  du  sang  du  Roi  des 
rois , choisi  parmi  tous  les  arbres 
pour  toucher  des  membres  si 
saints , 

Que  vous  ôtes  heureux  d’avoir 
porté  entre  vos  bras  la  rançon  du 
monde!  vous  ôtes  la  balance  dans 
laquelle  a été  pesé  le  corps  d’un 
Dieu,  et  vous  avez  enlevé  à l’en- 
fer sa  proie. 

Salut , A Croix  notre  unique 
espérance  ! En  ces  saints  jours  , 
donnez  un  «ccroissement  de  grâ- 
ces aux  cœurs  pieux  , effacez  les 
crimes  des  pécheurs. 

Source  de  salut,  ô Trinité, 
(|uc  tout  esprit  chante  vos  louan- 
ges ; vous  qui  nous  donnez  part 
au  triomphe  de  la  Croix,  donuez- 
uüus-en  aussi  la  récompense. 

Ainsi  soit-il. 

•f.  Délivrez-moi , Seigneur,  de 
l’hoinme  méchant,  i^.  Délivrez- 
! moi  de  l’homme  injuste. 


.\uge  piis  justitiam , 

Beisque  dona  veniam. 

Te,  summa,  üeus,  Trinitas, 
Collaudet  omnis  spiritus  ; 

Quos  per  Crucis  mysterium 
Salvas,  rege  per  sœcula.  Amen. 


/ • 
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, A Magoificat,  Ant. 

Abraham  , votre  père  , a désiré  i brauam  pater  vester  exal- 
avec  ardear  voir  mon  jour  : A.  tavit  ut  videret  diem 
il  l'a  vUj  et  il  en  a été  comblé  de  meum  : vidit,  etg  avisas  est. 
joie. 

AL'  SALUT,  Attende,  Domine,  p-  595,  ou  la  Prose  suivante. 

PROSE 

EN  l'honneur  de  LA  SAINTE  VIERGE  AU  PIED  DE  LA  CROIX. 

Debout  aux  pieds  de  la  Croix  à i qtabat  Mater  dolorosa 
laquelle  son  Fils  était  suspen-  l)  Juxta  Crucem  lacrymosa, 
du  , la  Mère  de  douleur  versait  Dùm  pendebat  Filius. 
des  larmes. 

Triste  et  souffrante  , elle  gé-  Cujus  animam  gementem  , 
missait  : un  glaive  cruel  trans-  Contristatam  et  dolentém  , 
perçait  son  âme.  Pertransivit  gladius. 

Oh  ! qu’elle  était  triste  et  af-  O quèm  tristis  et  afllicta 
fligée,  cette  Mère  bénie  du  Fils  Fuit  ilia  benedicta 
unique  de  Dieu  ! Mater  Unigeniti! 

Elle  était  en  proie  à une  dou-  Quœ  morebat  et  dolebat, 
leur  profonde,  cette  tendre  Mère  Pia  Mater,  dùm  videbat 
en  voyant  les  souffrances  de  son  Nali  pœnas  inclyti. 
noble  Fils. 

Qui,  sans  être  ému  jusqu'aux  Quis est  homo  qui  non  fle- 

larmcs,  verrait  la  Mère  du  Christ  ret , 
en  de  si  cruelles  angoisses.  Matrem  Christi  si  videret 

In  tanto  supplicio? 

Qui,  sans  une  amère  tristesse,  Quis  non  posset  contris- 
conteniplerait  cette  tendre  Mère  tari , 
souffrant  avec  son  iils  ? Cbristi  Matrem  contemplari 

Dolentem  cum  Filio? 

Elle  a vu  Jésus  livré  aux  tour-  Pro  peccatis  sus  gentis 
ments,  soumis  à la  flagellation  Vidit  Jesum  in  tormentis 
pour  les  péchés  de  son  peuple.  Etflagellis  subditum. 

Elle  a vu  son  Fils  bien-aimé  Vidit  suum  dulcem  Natum 
mourant , délaissé  jusqu'au  der-  Moriendo  desolatum, 
nier  soupir.  Dùm  emisit  spiritum. 

O Mère  pleine  d’amour,  don-  Eia,  Mater,  fons  amoris, 
nez-moi  de  ressentir  toute  la  Me  sentire  vim  doloris 
violence  de  votre  douleur,  afin  Fac,  ut  tecum  lugeam. 
que  je  pleure  avec  vous. 

Donnez  à mon  cœur  de  brûler  Fac  ut  ardeat  cor  meum 
d'amour  pour  Jésus  mon  Dieu , In  Amando  Chrktum  Deum, 

*'t  délai  plaire  toujours.  Llsibi  complaceam. 
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Sancla  Mater,  istud  agas, 
Crucilixi  lige  plagas 
Corel!  nico  valide. 

'lui  nati  vulncrati, 

Tàm  dignati  pro  me  pati, 
Pcenas  mecum  dividc. 

Fac  me  tccuni  piè  Derc, 
Cruciii\o  condolere, 

Donec  ego  vixero. 

Jiixta  Crucem  tecum  stare, 
Et  me  tibi  sociarc 
In  planctu  desidero. 

Virgo  virgimiin  prœclara, 
Mihi  jam  non  sis  amura  ; 

Fac  me  lecum  plangerc. 

Fac  ut  portem  Christ!  mor- 
lem, 

Passionis  fac  consortom, 

Et  plagas  rccolere. 

Fac  me  plagis  vulnerari, 
Fac  me  Crucc  inebriari, 

Et  cruore  Filii. 

Flammis  ne  urar  succen- 
sus, 

Per  te,  Virgo,  sim  defensus 
In  dicjudicii, 

Christe,  cùm  sit  bine  exire, 
Do  per  RJatrem  me  venire 
Ad  palmam  virtoriœ. 

Qunndo  corpus  morietur, 
P'ac  ut  animœ  donetur 
Paradis!  gloria 
Amen. 


Sainte  Mère , faites -moi  la 
grüce  d’imprimer  profondément 
dans  mon  Ame  les  pluies  de  Jésus 
crucifié. 

Donnez-moi  part  aux  tour- 
ments que  votre  Fils  a daigné 
souffrir  pour  nous. 

Faites  que  je  pleure  avec  vous, 
que  je  compatisse  tous  les  jours 
de  ma  vie  aux  douleurs  de  Jésus 
crucifié. 

Je  veux  désormais  demeurer 
avec  vous  près  de  la  Croix  , et 
m’unir  à vos  larmes. 

O Vierge  la  plus  noble  des 
vierges  , ne  rejetez  pas  ma  de- 
mande : donnez-moi  de  pleurer 
avec  vous  ; 

De  porter  en  moi  la  mort  de 
Jésus-Christ  et  l’ignominie  de  sa 
passion,  de  garder  le  souvenir  de 
ses  plaies  , 

D’être  blessé  de  ses  blessures, 
de  mettre  toutes  mes  délices  dans 
la  Croix  , d’étre  enivré  du  sang  de 
votre  Fils. 

Pour  me  préserver  des  flammes 
éternelles  , protégez-moi , Vierge 
sainte,  au  jour  du  jugement. 

O Jésus , quand  je  quitterai  lu 
vie,  obtenez-moi,  par  votre  Mère, 
d’obtenir  la  palme  de  la  victoire. 

Quand  mon  corps  rentrera 
dans  la  poussière,  obtenez  à mon 
Ame  la  gloire  du  paradis. 

Ainsi  soit-il. 
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HOSANNA  filio  David  : bene-|  nosANNA  au  fils  de  David  ; bé- 
dictusqni  venit  innominel  11  ni  soit  celui  qui  vient  on 
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nom  du  Seigneur.  O Roi  d'Is- 
raCl  I bosanna  au  plus  haut  des 
deux. 

« 

Le  Seigneur  soit  avec  vous, 
i^.  £t  avec  votre  esprit. 

Oraison.  O Dieu , qu’il  est  jus- 
te d’aimer  par  dessus  tontes  cho- 
ses , répandez  de  plus  en  plus 
sur  nous  les  dons  de  votre  grâce 
ineffable  ; et , comme  vous  nous 
avez  fait  espérer  de  la  mort  de 
votre  Fils  ce  que  noos  croyons  , 
faites  nous  parvenir  au  but  de 
tous  nos  efforts  par  la  résurrec- 
tion de  ce  même  Fils,  qui,  étant 
Dieu  , etc. 

Leçon  du  Livre  de  l’Exode.  — 

C.  15  et  16. 

E!V  ces  jours-Iâ , les  enfants  d’Is- 
raël vinrent  à Elim  , où  il  y 
avait  douze  fontaines  et  soixante- 
dix  palmiers  , et  ils  campèrent 
auprès  des  eaux.  Toute  la  multi- 
tude des  enfants  d’Israël  étant 
partie  d’Elim  vint  au  désert  de 
Sin  , qui  est  entre  Elim  et  Sinaï, 
le  quinzième  jour  du  second 
mois  depuis  leur  sortie  d’Egypte. 
Et  les  enfants  d’Israël  , étant 
dans  ce  désert , murmurèrent 
tous  contre  Moïse  et  Aaron,  leur 
disant  : Plût  à Dieu  que  nous 
fussions  morts  dans  l’Egypte  par 
la  mam  du  Seigneur , lorsque 
nous  étions  assis  auprès  do  chau- 
dières pleines  de  viandes,  et  que 
nous  mangions  du  pain  à discré- 
tion I Pourquoi  nous  avez-vous 
amenés  dans  ce  désert , pour  y 
faire  mourir  de  faim  tout  le  peu- 
ple ? Alors  le  Seigneur  dit  à 
Moïse  : Je  vais  vous  faire  pleu- 
voir des  pains  du  ciel.  Que  le 
peuple  aille  en  amasser  ce  qui 


Domini . 0 Rex  Israël  1 ho- 
sanna  in  cxcelsis. 

'f.  Dominus  vobiscum.  n). 
et  cum  spiritu  tuo. 

Oremtts.  Deus,  quem  dili- 
gere  et  amure  justitia  est,in- 
cffabilis  gratiœ  tuœ  in  nobis 
dona  multiplica  ; et  qui  fe- 
cisti  nos  in  morte  filii  tni 
sperare  quæ  credimus  , fac 
nos,  eodem  résurgente , per- 
venirc  quô  téndimus.  Qui 
tecum  vivit. 


Leclio  libri  Exodi.  — 
Cap.  15.  eH6. 

IN  diobus  illis  : Venernut  Is- 
raël in  Elim  , ubi  erant 
duodocim  fontes  aquarum,  et 
septuaginta  palmæ  et  castra- 
metati  sunt  juxta  aquas.  Pro- 
fectique  sunt  de  Elim  et  venit 
omnis  multitude  Gliorum  Is- 
raël in  desertnm  Sin,  quod 
est  inter  lülim  et  Sinai  : quin- 
todecimn  die  mensis  secundi, 
postquam  egressi  sunt  de  ter- 
ra Ægypti.  Et  murmuravit 
omnis  congregatio  Gliorum 
Israël  contra  Moysen  et 
Aaron  in  solitndine.  Dixe- 
runtque  Glii  Israël  ad  eos  : 
ütinam  mortui  essemus  per 
ma'num  Domini  in  terrâ 
Ægypti,  quando  sedebamus 
super  ollas  carnium , et  co- 
medebanius  panem  in  saturi- 
tatc  I Cnr  eduxistis  nos  in  de- 
sertum  istnd  nt  occideretis 
omnem  raultitudincm  famé  ? 
Dixit  autem  Dominus  ad 
Moysen  : Ecce  ego  plnam 
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vobis  panes  de  cœlo  , efîre- 
diatur  populus , et  eolli<;at 
quœ  suflkiuiit  per  siii(julüs 
dies  : ut  tcntem  euni  u trum 
ambulet  in  lefjc  niefl,  an  non. 
Die  alitera  sexto  parent  (juod 
inférant  : et  sit  dnplura  quani 
collijyere  solebaiit  per  siugu- 
los  dies.  Dixeruntiiuc  !Moyses 
et  Aaron  ad  orancs  lllios  Is- 
raël : Vesperc  scietis  (piod 
Doininus  cduxerit  vos  de  ter- 
ra Ægypti  : et  inane  videbi- 
tis  gloriam  Domini. 

ï^.  Collegcrunt  FoiUifices 
et  Pharisoîi  ronciliuni  , et 
dixerunt  ; Qnid  faciraus,  quia 
liic  borao  mnlta  signa  facit? 
Si  diniitliuiuscimi  sir,  onincs 
credent  in  eiiin  ; * Kt  venient 
Koraani  , et  lolicni  nostriiin 
locum  et  genlera.  f.  l nus 
uutem  ex  illis , Caïpbas  no- 
iiiine  , cura  esset  l’onlifox 
anni  illius  , propliclavit , di- 
cens  : Expedit  voliis  ut  nio- 
riatur  hoitio  pro  populo  , et 
non  tota  gens  perçât.  Ab  illo 
ergo  die  cogitaverunt  inlcrli- 
cere  cura  , dicenles.  * Et  ve- 
nicut , etc. 

Sequenlla  sancU  Ecangelii 
secundiim  Mall/iceum,  — 
Cap.  2. 

IN  illotcmpore  : Cura  appro- 
pinquasset  Jésus  Jerosoly- 
mis , et  venisset  Bellqiliage 
ad  montera  Oliveti  , lune  ini- 
sit  duos  discipulos  .suos  , di- 
cens  eis  : Ite  in  castcllum 
quod  contra  vos  est , et  sla- 
tim  iiivenielis  asinam  alliga- 
tam  , et  piillum  cuni  ea:  sol- 
vite  et  adducite  niihi  5 et  si 
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doit  lui  suffire  pour  chaque  jour, 
afin  que  j’éprouve  s’il  marche  ou 
non  dans  ma  loi.  Ou’ils  eu  amas- 
sent le’  sixième  jour  pour  garder 
chez  eux  , et  deux  fois  autant 
qu’en  un  autre  jour.  Mo’isc  et 
Aaron  dirent  à tous  les  enfants 
d’Israël  : Vous  saurez  ce  soir 
que  c’est  le  Seigneur  qui  vous 
a tirés  d’Egypte  , et  vous  verrez 
demain  matin  éclater  la  gloire  du 
Seigneur, 

n).  Les  Eli  lices  des  Erétres  et 
les  Ehacisiens  tinrent  conseil  et 
dirent;  One  faisons-iuuis ? cet 
limnine  fait  beaucoup  de  mira- 
eles.  Si  nous  le  laissons  foire  . 
tous  croiront  en  lui  ; * Et  les  Ilo- 
niains  viendront , et  détruiront 
notre  ville  et  notre  nation, 

Mais  l’un  d’eux,  nommé  Caïphc, 
qui  était  grand-prôtre  cette  an- 
née-là  , prophétisa  de  la  sorte  ; 
Il  vous  est  avantageux  qu’un  seul 
homme  meure  pour  tout  le  peu- 
ple , de  crainte  que  toute  la  na- 
tion ne  périsse.  Depuis  ce  jour  , 
ils  pensèrent  à le  faire  mourir  , 
en  disant  : *Les  Romains,  etc. 

Suite  du  saint  Évangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch.  2. 

fiN  ce  lenips-là  , Jésus  s’étant 
li  approché  de  Jérusalem  , et 
étant  venu  h Bethphagé,  près  de 
la  montagne  des  Oliviers,  envoya 
deux  de  scs  disciples , et  leur 
dit  : Allez  h ce  village  qui  est 
dev  ant  vous  , et  vous  y trouve- 
rez en  arrivant  une  ûnesse  atta- 
chée et  son  Anon  avec  elle  : dé- 
tachez-les  et  amenez-lcs-moi . Si 
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quelqu’un  vous  dit  quelque  cho- 
se , répondez  que  le  Seigneur  en 
a beso^,  et  aussitôt  il  les  laisse- 
ra aller.  Tout  cela  s’est  fait  afin 
que  cette  parole  du  Prophète  fût 
accomplie  : Dites  ht  la  fille  de 
Sion  : Voici  votre  Roi  qui  vient 
à vous  plein  .de  douceur  , monté 
sur  une  ûnesse  et  sur  l’ânon  de 
celle  qui  est  sous  le  joug.  Les 
disciples  , s’en  étant  allés,  firent 
ce  que  Jésus  leur  avait  comman- 
dé ; et  ayant  amené  l’âncssc  et 
Pûnon,  ils  les  couvrirent  de  leurs 
vêtements  , et  le  firent  monter 
dessus.  Due  grande  multitude  de 
peuple  étendit  .aussi  ses  vête- 
ments le  long  du  chemin;  les 
antres  coupaient  des  branches 
d’arbres  , et  les  jetaient  sur  la 
route.  Et  tous  ensemble  , tant 
ceux'  qui  allaient  devant  lui  que 
ceux  qui  le  suivaient,  criaient  : 
Hosanna  au  fils  de  David  ; béni 
soit  celui  qui  vient  au  nom  du 
Sei  gneur. 

y.  Le  Seigneur  soit  avec  vous. 
1^.  Et  avec  votre  esprit. 

Oraison.  Augmentez  la  foi  de 
ceux  qui  espèrent  en  vous  , ô 
mon  Dieu  , et  daignez  exaucer 
nos  huKiblcs  prières  ; que  votre 
miséricorde  vienne  sur  nous  avec 
l’abondance  de  ses  don^  , et 
que  ces  rameaux  de  palmier  ou 
d’olivier  soient  bénis;  et  comme, 
par  un  symbole  des  grâces  que  vous 
répandez  sur  votre  Eglise  , vous 
avez  béni  Noé  sortant  de  l’arche 
et  Moïse  sortant  de  l’Egypte  avec 
les  enfants  d’Israël  , faites  aussi 
qu’en  portant  ces  branches  de 
palmier  et  ces  rameaux  d’olivier, 
nous  allions  au-devant  de  Jésus- 


qnis  vobis  aliquid  dixerit,  di- 
cite  quia  Dominus  bis  optis 
habet  , elconfestim  dimittet 
éos.  Ilocantem  totum  factum 
est  ut  adimplereturqnod  dic- 
tuni  est  per  Prophetam  , di- 
centem  : Dicitc  filite  Sion  ; 
Ecee  Rcxtiius  venit  tibi  man- 
suetus,  sedens  suger  asinam, 
et  pullum  , filium  subjuga- 
lis.  Euntes  autem  discipnli 
fecerunt  sicut  prœcepit  illis 
Jésus.  Et  adduxerunt  asinam 
et  pullum  : et  imposuerunt 
super  eos  vestimenta  sua  , et 
eum  desuper  sedere  fecerunt. 
Plurima  autem  turba  stra- 
verunt  vestimenta  sua  in  via  : 
alii  autem  cœdebant  ramos 
de  arboribus  , et  sternebant 
in  viâ  : tnrbœ  autem  , qus 
præccdebant,  et  quæ  seque- 
bantur  , clamabant , dicen- 
tes  Hosanna  filio  David  : be- 
ncdictus  qui  venit  in  nomi- 
ne  Domini. 

y.  Dominus  vobiscum.Ri. 
Et  cum  spiritu  tno. 

Oremus.  Auge  fidem  in  te 
sperantium  , Deus,  et  suppli- 
cura  preces  clcmenter  exau- 
di.  Veniat  super  nos  multi- 
plex misericordia  tua  : bene- 
dicantur  et  hi  palmites  pal- 
marum , seu  olivarum  : et 
sicut  iu  figura  Ecclesiœ  mul- 
tiplicasti  Noe  egredieutem  de 
area,  et  Moysen  exeuntem  de 
Æg^'pto  cum  filiis  Israël  : ita 
nos  portantes  palraas  et  ra- 
mos olivarum  , bonis  actibus 
'ocenrramus  obviam  Christo 
et  per  ipsum  in  gaudium  in- 
trocamus  œternum.  Qui  te- 
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cam  yirit  et  régnât  in  nnitate 
Spiritus  sancti  Deus. 


Per  omnia  sæcula  sœenlo- 
rum.  Amen. 

Dominus  yobiscum.  £t 
cam  spiritu  tuo. 

Sursum  corda,  b}.  Habe- 
mns  ad  Dominum. 

Gratias  agamus  Domino 
Dco  nostro.  4 Dignum  et 
jnstum  est. 

VEHE  dignum  et  jnstum  est, 
œqnum  et  salutare  , nos 
tibi  semper  et  ubique  gratias 
agere  , Domine  sancte,  Pater 
omnipotens,  œterne  Deus , 
qui  gloriaris  in  concilio  san- 
ctorum  tuorum.  Tibi  enim 
serviunt  creaturœ  tuœ  : quia 
te  solum  anctorem  et  Deum 
cognoscunt  : et  oinnis  factura 
tua  te  collaudat^  et  benedi- 
cnnt  te  sancti  tui.  Quia  illud 
magnum  Unigeniti  tui  nomen 
coram’  regibus  et  potestatibus 
bujus  sœculi,  Ubera  voce  con- 
fitentur.  Cui  assistant  AngcH 
et  Arcbangcli,  Throni  et  Do- 
mi  nationes  . cnmque  omni 
militiA  cœlestis  exercitùs , 
hymnum  gloriœ  tuæ  conci- 
Dunt  , sine  fine  dicentes  : 
Sanctus,  etc. 

OremuB.  Petimus,  Domine 
sancte  , Pater  omnipotens  , 
œterne  Deus,  ut  banc  creatu- 
ram  nlivœ,  quam  ex  ligni  ma- 
teria  prodire  jussisti , quam- 
que  columba  rediens  ad  ar- 
cam  proprio  pertulit  ore  , 
bcnediccre  et  sanctifîcare  di- 
gneris  ; ut  quicumque  ex  eà 
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Christ  avec  de  bonnes  oeuvres , 
et  qu’il  nous  soit  donné  d’entrer 
dans  la  joie  éternelle  par  lui.  qui, 
étant  Dieu,  vit  et  règne  avec 
vous. 

Dans  tous  les  siècles  des  siè- 
cles. Ainsi  soit-il. 

Le  Seigneur  soit  avec  vous.  i^. 
Et  avec  votre  esprit. 

Elevez  vos  cœurs,  Nous  les 
avons  vers  le  Seigneur. 

Rendons  grâces  au  Seigneur 
notre  Dieu.  i^.  Cela  est  juste  et 
raisonnable. 

IL  est  vraiment  juste  et  raison- 
nable , il  est  équitable  et  salu- 
taire de  vous  rendre  grâces  en 
tout  tQmps  et  en  tout  lieu  , Sei- 
gneur très- saint.  Père  tout-puis- 
sant, Dieu  éternel , qui  êtes  glo- 
rifié dans  l’assemblée  de  vos 
Saints.  Car  toutes  créatures  vous 
sont  assujetties,  ne  reconnaissant 
que  vous  seul  pour  auteur  et 
pour  Dieu  ; tons  vos  ouvrages 
chantent  vos  louanges,  et  vos 
Saints  vous  bénissent , confes- 
sant librement  le  nom  adorable 
de  votre  Fils  unique  devant  les 
rois  et  les  paissances  du  monde. 
Autour  de  vous , les  Anges  et  les 
Archanges,  les  Trônes  et  les  Do- 
minations , et  toute  l’armée  cé- 
leste, chantent  l’hymne  de  votre 
gloire , répétant  sans  cesse  : 
Saint , etc. 

Oraison.  Seigneur,  Père  saint, 
Dieu  tout-piiissant  et  éternel  , 
abaissez  vos  regards  sur  ces  bran- 
ches d'olivier  dont  autrefois  une 
colombe  porta  un  rameau  à son 
bec,  en  revenant  dans  l’arche,  et 
daignez  les  bénir  et  les  sanctifier, 
afin  que  ceux  à qui  on  les  distri- 
buera reçoivent  de  vous , en  les 
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portant,  une  protection  puissante 
pour  Fûme  et  pour  le  corj»,  et 
que,  symbole  de  votre  (p’àce,  elles 
soient  pour  nous  une  source  de 
salut  : Par. 

Oraison.  O Dieu  , qui  rassem- 
blez ce  qui  est  dispersé,  et  qui  le 
conservez  après  l’avoir  rassemblé; 
comme  vous  avez  béni  les  peu- 
ples qui  portaient  des  rameaux 
au-devant  de  Jésus,  bénissez 
aussi  ces  brandies  de  palmier  et 
d’olivier  que  vos  fidèles  serviteurs 
prennent  pour  la  gloire  de  votre 
nom,  afin  qu’en  tout  lieu  où  elles 
seront  apportées  descende  votre 
bénédiction,  et  (pi’ainsi,  protégés 
parvotre  bras  tuut-puissaiU,  nous 
soyons  à l’abri  de  tout  accident , 
nous  qu’a  racbclés  notre  Seigneur 
Jésus-CIirist , votre  Fils , qui , 
étant  Dieu,  etc. 

Oraison.  O Dieu,  qui,  par  une 
disposition  admirable  de  votre 
providence , avez  voulu  , par  les 
choses  même  insensibles , nous 
montrer  l'économie  de  notre  sa- 
lut, daignez,  par  votre  céleste 
lumière,  donner  à vos  fidèles  une 
salutaire  connaissance  des  mys- 
tères que  figure  l’action  do  ce 
peuple,'  qui , poussé  par  l’inspi- 
ration d’en  haut , alla  au-devant 
du  Uédenipteur,  en  jetant  sur  son 
passage  des  rameaux  de  palmier 
et  d’olivier.  Les  ramcanx  de  pal- 
mier signifient  le  triomphe  que 
Jésus  va  obtenir  sur  le  prince  de 
la  mort',  les  rameaux  d’olivier 
publient,  en  quelque  .sorte,  l ’onc- 
tion prochaine  de  la  grâce.  En 
effet,  ce  peuple  heureux  comprit 
alors  que  cet  appareil  était  une 
figure  du  combat  que  notre  Ré- 
dempteur , touché  des  humaines 


receperint,  accipiant  sibi  pro- 
tcctioncm  aoimm  et  corporis, 
fiatquc  , Domine,  nostraa  sa- 
lutis  l’cmcdium  , tuœ  gratiœ 
^ucramentum.  Per  Dominum. 

Oremws.  Dens,  qui  di- 
spersa congregas,  et  congre- 
gata  conservas  ; qui  populis 
obviam  Jesu  ramos  portanti- 
busbenedivisli  : benedicetiam 
hos  ramos  palmæ  et  olivœ  , 
quos  toi  famuli  ad  honorem 
nomiuis  tui  fideliter  susci- 
piunt  ; ut , iii  quemeumque 
locum  introducti  fuerint  , 
iuam  bencdiciiooem  habita 
tores  loci  illius  consequanluj’, 
etomni  advérsitatc  effugatâ  , 
dexlera  tua  protegat  quos 
redemil  Jésus  Christus  Filius 
tuus  Demi  nus  noster.  Qui  te- 
cimi  vivit. 

Oremus._  Deus  , qui  , miro 
di.spositionîs  ordiiic  ex  rebus 
etiam  iuscnsibilibus  dipensa- 
tionem  nostræ  salutis  osten- 
dere  voluisti  ; da,  quæsumns, 
ut  devota  tuorum  corda  fide- 
liiim  salubrker  intelligant 
quid  mysticc  desif, met  in  facto, 
qiiod  ïiodic  cœlcsfi  lumine 
afllata  , Redemptori  obviant 
procedens  , palmarnni  atquc 
olivarum  ramos  vestigiis  ejus 
lurba  subsl ravit.  Palmarum 
igitor  rami  de  mortis  principe 
Iriumphos  exspectant  : surculi 
vero  olivarum  spiritualem 
unefionem  advenisse  (juodam 
modo  cîamont.  Intellcxit  enim 
jam  tune  illaJtomioura  beata 
muUitndo  proefigurari  : quia 
Redemptor  noster,  humants 
condolcns  miscriis  , pro  tolins 
muudi  vita  cufii  mortis  pria- 
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cij>c  csset  |ui;jnaUirus,  ac  ino- 
ricndo  triuinplialiirus.  lül  idcn 
talia  ahsoqucns  administravit, 
quæ  in  illo  et  triuiiiplios  vic- 
toriæ , et  miscricor<liœ  pin- 
Euedlncni  dctiararent.  (Jiiixl 
nos  quoqne  plena  Pide  et  fa- 
ctum et  si(fnHica(uni  reli- 
nentcs , te  , Domine  sanc(e , 
Pater  oranipolens  , ailerne 
Dcus,  per  cumdem  Domimim 
noslruni  Jesmn  CluiMiim  snp- 
pliciter  exoraimts  , ut  in  ipso 
atque  per  ipsum  . cujns  uns 
membra  ficri  vobiisti  , de 
roortis  iraperio  vicloriam  rc- 
portantcs,  ipslus  oloriosaj  re- 
surrectionis  parlicipts  esse 
mereamur.  Qui  tccum  vivit. 


Oremus.  Dcus , qui  per 
olivœ  ramum  paceni  terris 
columbam  nuntiarc  jnssisii  : 
prœsta,  quæsumus , ut  lios 
olivœ  cœtcrarumquc  nrbornm 
ramos  crelesti  bcncdiciione 
sanctifiées  , ut  cuncto  populo 
tuo  pcriiciantad  saiutcm.  Per 
Christum. 

Oremus.  Boncdic , qua'su- 
inus  , Domine,  bus  palmarum 
scuoiivarum  ramos,  et  prœ- 
sta , ut  quod  populus  luus  in 
tni  veneralionem  Iioilicrnà 
die  corporaliler  ajjil,  lioc  spi- 
ritualiter  summi  devolionc 
perficiat , de  liosle  victoriam 
reportando  , et  opus  niiscri- 
tioi^iœ  suramoperc  dlliçcndo. 
Per  Domimim. 


misères,  allait  li\rcr,  pour  la  vie 
(lu  monde  . au  prince  de  la  mort , 
et  de  la  victoire  qu’il  remporte- 
rait par  sa  mort.  C’est  dans  ces 
pensiTs  qu’il  accomplit  ce  qui 
deiait  fifjurer  le  triomphe  du 
vainqueur  et  l’abondance  de  sa 
miscr'corde.  Nous  aussi , pleins 
de  foi , et  conservant  dans  une 
action  pareille  l’idcc  du  mémo 
mystère,  nous  vous  adressons  nos 
prièrt's  , Sei(pienr,  Père  saint , 
Dieu  tout-puissant  et  éternel  , 
par  le  mCmie  J(‘sus-Cbrist  notre 
Seifjneur,  aiin  qu’en  celui  et  par 
celui  dont  vous  avez  voulu  que 
nous  fussions  les  membres, victo — 
lieux  des  puissances  de  la  mort, 
nous  méritions  de  participer  à 
la  oloricuse  résurrection  do  ce 
divin  Sauveur,  qui,  étant  Dieu  , 
etc. 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
voulu  qu’une  colombe  annon- 
çât la  paiv  à la  terre  par  une 
branche  d’olivier,  daignez,  par 
votre  céleste  b('•Jlédiction,  sancti- 
fier ces  rameaux,  afin  qu’ils  soient 
à tout  votre  peuple  un  signe  de 
salut  ; Par. 

Oraison.  P>éni.ssez  , Seigneur, 
ces-branches  de  palmier  ou  d’oli- 
vier, et  faites  que  les  honneurs 
que  votre  peuple  vous  rend  en  ce 
jour  aient  en  lui  |)our  mobile 
l’esprit  de  cette  piété  véritable 
qui  s’acquiert  par  les  victoires 
remportées  sur  l’ennemi  du  salut, 
et  par  un  amour  ardeïit  des  œu- 
vres de  miséricorde  : Par. 

bénif,  puis 


Le  Prêtre.,,  disant  l’Antienne  Asperges  me,  p.  o7. 
encense  les  Rameaux. 
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Oraison,  0 Dieu  , qui  avez  Oremits.  Deus  ^ qui  Filium 
envoyé  en  ce  inonde  votre  Fils  tuum  Jesum  Christum  Domi- 
Jésus-Cbrist  notre  Seigfncur  pour  num  nostrum,  pro  sainte  no- 
notre  salut,  afin  qu’en  s’abaissant  strâ  in  hune  mundnm  misisti, 
jusqu’à  nous  , il  nous  ramenât  à ut  se  humiliaret  ad  nos  , et 
vous  ; qui  avez  voulu  que  , nos  revocaret  ad  te  ; cui  etiam, 
lorsqu’il  entra  à Jérusalem  pour  dum  Jérusalem  veniret  ut 
accomplir  les  Ecritures  , une  adimpleret  Scripturas , cre- 
troupe  de  peuple  fidèle  étendit  dentium  populorum  turba  fi- 
avec  piété  sur  son  passage  des  delissima  devotione  vestîmen- 
vétements  et  des  branches  de  ta  sua  cum  ramis  palmarum 
palmier,  donnez-nous  de  lui  pré-  ifi  viâ  sternebant  : præsta , 
parer  la  voie  de  la  foi  , sur  la-  qnæsnmus  , ut  illi  fidei  viam 
quelle  nous  n’avons  à redouter  prœparemus , de  qua , remoto 
aucune  pierre  d’achoppement  ou  lapide  offensionis  et  petra 
de  scandale , et  faites  que  nos  scandali , frondcant  apud  te 
œuvres  soient  devant  vous  com-  opéra  nostra  justitiœ  ramis; 
ine  un  vert  feuillage  aux  ra-  ut  ejus  \cstigia  sequi  merea- 
meaux  de  la  justice,  afin  que  nous  mur.  Qui  tecum  vivit. 
méritions  de  suivre  les  traces  de 
celui  qui,  étant  Dieu,  etc.  . ' 

Pendant  la  distribution  des  Rameaux  ^ le  Choeur  chante  les 
Antiennes  suivantes  ; 

ANTIENNES. 

Les  enfants  des  Hébreux  , por-  nuERl  Hebrœornm  , por- 
tant des  rameaux  d’olivier,  i tantes  ramos  olivarum  , 
allèrent  au-devant  du  Seigneur,  obviaverunt  Domino,  claman- 
en  criant  : Hosanna  au  plus  haut  tes  et  dicentes  : Hosanna  in 
des  cienx.  excclsis. 

Les  enfants  des  Hébreux  éten-  nuERr  Hebrœorum  vesti- 
daient  leurs  vêtements  le  long  F menta  prosternebant  in 
du  chemin  , en  criant  : Hosanna  viâ,  et  clamabant,  dicentes  : 
au  fils  de  David  ; béni  soit  celui  Hosanna  filio  David  ; bene- 
qui  vient  au  nom  du  Seigneur.  dietns  qui  venit  in  Domine 

Domini. 

Oraüon.  Dieu  tout-puissant  et  Oremus.  Omnipotens  sem- 
éternel,  qui  avez  voulu  que  notre  piterne  Deus,  qui  Dominum 
Seigneur  Jésus-Christ  montât  sur  nostrum  Jesum  Christum  su- 
un  ânon  , et  qui  avez  inspiré  à "per  pullum  animœ  sedere^e- 
une  grande  multitude  de  peuple  cisti , et  turbas  populorum 
d’étendre  des  vêtements  et  de  je-  vestimenta  vel  ramos  arbo- 
ter  des  rameaux  d’olivier  sur  son  rum  in  viâ  sternere  , et  ho- 
passage,  en  chantant  : Hosanna,  sanna  decantare  in  laudem 
à sa  louange,  faites-nous  la  grâce  ipsius  docuisti":  da  , quœsu- 
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mus , ut  illorum  innocentiam 
imitari  possimus  , et  eorum 
meritum  conscqui  mereamur. 
Per  eumdem  Christum  Do- 
ininum  nostrum. 

Ant:  Ciim  appropinquaret 
Domiaus  Jerosolymam,  luisit 
duos  ex  discipulis  suis  dicens  : 
Itc  in  castcllum  quod  contra 
vos  est , et  invcnietis  pullum 
asinœ  alligatum  , super  qncm 
nullus  boininuin  sedit  : solvi- 
te  , etadducite  milii.  Si  quis 
vos  intcrrogaverit , dicite  : 
Opus  Domino  est.  Solventes  , 
adduxerunt  ad  Jesum  , et  im- 
posuerunt  iili  vestimenta  , et 
sedit  super  eum  : alii  expan- 
debant  vestimenta  sua  in  via; 
alii  ramos  de  arboribus  ster- 
nebant , et  qui  sequebantur 
clamabant  : Ilosanna  , bene- 
dictus  qui  venit  in  nomine 
Domini  ; bcncdictum  rejrnum 
Patrie  nostri  David  ; Ilosanna 
in  excelsis  , miserere  nobis  , 
fili  David.  . 

Ant,  Cum  audisset  popu- 
lus  quia  venit  Jésus  Jeroso- 
lymifti , acceperunt  ramos 
palmarum  , et  exierunt  ci  ob- 
viam , et  clamabant  pueri  , 
dicentes  : Ilic  est  qui  venturus 
est  in  salutem  populi  : hic  est 
salus  nostra  et  redemptio  Is- 
raël. Quantus  est  islc,  cui 
'fhroni  et  Dominationes  oc- 
currnnt  ! Noli  timere  , filia 
Sion  : ecee  Rex  tuus  venit 
tibi  , sedens  super  pullum 
asinæ  , sieut  scriptum  est. 
Salve , Rex  fabricator  mundi 
qui  venisti  redimere  nos. 


m 

s 

d’imiter  l’innocence  de  ces  Juifs 
et  d’avoir  part  & leur  mérite  : 
Par  le  môme  Jésus-Christ  notre 
Seigneur.^ 


Ant.  Le  Seigneur,  approchant 
de  Jérusalem,  envoya  deux  de  ses 
disciples , et  leur  dit  ; Allez  à ce 
village  qui  est  devant  vous , et 
vous  y trouverez  attaché  un^ônon 
sur  lequel  personne  n’est  monté  : 
déliez-le  , et  amenez-Ic-moi.  Si 
quelqu’un  vous  dit  quelque  chose, 
dites  que  le  Seigneur  en  a besoin. 
Les  disciples  , ayant  détaché  l’â- 
non  l’amenèrent  à Jésus,  et, 
après  qu’ils  l’eurent  couvert  de 
leurs  vêtements,  il  monta  dessus. 
Les  uns  étendaient  leurs  vête- 
inents  sur  son  passage , les  autres 
y jetaient  des  branches  d’arbres  , 
et  tous  criaient  : Ilosanna , béni 
suit  celui  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur;  béni  soit  le  règne  de 
notre  père  David;  Hosanna  au 
plus  bautdes  cieux;  fils  de  David, 
ayez  pitié  de  nous. 

Ant.  Le  peuple  , ayant  appris 
que  Jésus  venait  à Jérusalem  , 
prit  des  branches  de  palmier,  et 
alla  au-devant  de  lui  , et  les  en- 
fants criaient  : Voila  celui  qui 
doit  venir  pour  sauver  son  peuple; 
voilà  notre  salut  et  la  rédemption 
d’Israël.  Qu’il  est  grand  ! les 
Trônes  et  les  Dominations  vien- 
nent à sa  rencontre.  Ne  craignez 
pas , fille  de  Sion  : voici  votre 
Roi  qui  vient  à vous , monté  , se- 
lon qu’il  est  écrit , sur  un  ânon. 
Salut , Roi  créateur  du  monde , 
venu  pour  nous  racheter. 


A LA  PROCESSION. 
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Anl.  Six  jours  avant  la  fétc  so- 
lennelle de  Pâques  , comme  le 
Seigneur  venait  dans  la  ville  de 
Jérusalem  , les  enfants  allèrent 
au-devant  de  lui , portant  à leurs 
mains  des  brandies  de  palmier  et 
criant  à liante  voix  : Hosanna  an 
plus  haut  des  cieux  ; soyez  béni , 
vous  qui  êtes  venu  avec  l’abon- 
dance de  vos  miséricordes;  Ho- 
sanna  au  plus  haut  des  cieux. 

Ant.  Une  grande  multitude  va 
au-devant  du  Rédempteur  aver 
des  fleurs  et  des  palmes , et  rend 
il  ce  vainqueur  triomphant  l’hom- 
mage qui  lui  est  dû.  Les  nations 
publient  qu’il  estle  Fils  de  Dieu, 
et  l’air  retentit  de  ces  mots  répé- 
tés à la  louange  du  Christ  : Ho- 
sanna an  plus  haut  des  deux. 

Ant.  Unissons-nous  avec  foi 
aux  Anges  et  aux  enfants,  et 
crions  avec  eux,  à la  gloire  du 
vainqueur  de  la  mort  : Hosanna 
aux  plus  haut  des  cieux. 

Ant.  Une  foule  de  peuple  venu 
pour  la  fête  criait  au  Seigneur  : 
Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur  ; Hosanna  au  plus 
haut  des  deux. 


Ant.  Ante  sex  dics  solem- 
nis  Paschœ , quando  venit  Do- 
minus  in  civiiatcmJerusalem, 
occurrerunt  cl  pucri  ; et  iii 
nianibus  pnrtabaniramos  pal- 
niaruui,  et  claniabant  voce 
luagnâ , dicentes  : Hosanna 
in  cxcelsis;  benedictuS,  qui 
venisti  in  mullitndine  miseri- 
cordiie  toœ  ; Hosanna  in  ex- 
cclsis. 

Ant.  Occurrnnt  tnrbœ  cum 
lloribus  ctpalniis  Redemptori 
obviani,  et  victori  triumphan- 
ti  digna  dant  obsequia;  ï^ili- 
um  Dei  orc  gentes  prædicant , 
et  in  latidem  Christi  voces  te- 
nant per  nubila  : Hosanna  in 
excelsis. 

Ant.  Cum  Angelis  et  pueris 
fideles  inveniamur,  triumpha- 
tori  mortis  clamantes  : Hosan- 
na in  excelsis. 

Ant.  Tnrba  multa  quœ  con- 
venerat  ad  dicmfestnm,'  cla- 
mabat  Domino  : Benedietns 
qui  venit  in  nomine  Domini  ; 
Hosanna  in  excelsis. 


nVMSE. 


GLOIBK,  honneur,  louange  à 
vous , ô Jésus  , notre  Roi , 
notre  Sauveur,  dont  les  enfants 
ont  célébré  le  triomphe  par  leur 
pieux  Hosanna. 

Cloire,  etc. 

Vous  êtes  le  Roi  d’IsraCl,  l’il- 
lustre rejeton  de  David  , û Roi 
béni , qui  venez  an  nom  du  Sei- 
gneur, 
fïloirc,  etc. 


LORIA  , lans  et  honor  tibi 
sit , Rex  Christc , Re- 
demptor, 

Cui  puérile  decus  prompsit 
Hosanna  piiim. 

Gloria,  etc. 

Israël  CS  tu  Rex  , Davidis 
et  inclyta  proies, 
Vominc  qui  in  Domini , Rex 
bcnedicte,  venis. 

Gloria,  etc. 


Di:;' 
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Cœtus  in  exccisis  te  landat  Les  Ânges  dans  les  cieux  , les 
cœlicus  omnis,  hommes  sur  la  terre  , toutes  les 

Et  mortalls  homo,  et  cuncta  créatures  chantent  de  concert  vos 
creata  simul.  louanges. 

Gloria,  etc.  Gloire,  etc. 

^ Plebs  hebrœa  tihi  cum  pal-  Le  peuple  hébreux  alla  au-de- 

uiis  obvia  venit  ; vaut  de  vous  avec  des  palmes; 

Cum  prece  , voto  , hymnis  , pour  nous,  nous  venons  avec  des 
adsumus  ecce  tibi.  prières,  des  vœux  et  des  hymnes. 

Gloria,  etc.  Gloire,  etc. 

Hi  tibi  passuro  solvebant  II  vous  rendait  ce  tribut  de 
mnnia  laudis  ; louanges  lorsque  vous  alliez  souf- 

.\os  tibi  regnanti  pangimus  frir  ; nous  chantons  ce  cantique 
ecce  melos.  pour  célébrer. votre  règne. 

Gloria,  etc.  Gloire  , etc. 

Hi  placuèrc  tibi  , placent  Leur  dévouement  vous  plut , 
devotio  nostra  , que  notre  piété  vous  soit  agréa- 

Bex  bone,  Rex  clemens.cui  ble,  Roi  bon,  Roi  clément,  à 
bona  cuncta  placent.  qui  plaît  tout  ce  qui  est  bien. 

Gloria,  etc.  Gloire,  etc. 

A la  rentrée  de  la  Procession. 

i^.  Ingrcdienle  Domino  Comme  le  Seigneur  entrait 
in  sanctam  «ivitatem,Uebræo-  dans  la  sainte  cité  , les  enfants 
rum  pueri  rcsurrectlonem  des  Hébreux  annonçaient  la  ré- 
vifœ  pronuntianlcs,  * Cum  surrection  de  la  vie,  ' Criant  avec 
ramis  palniarum  , llosanna,  des  palmes  à la  main  : Hosanna 
clamabant,  in  excelsis.  i'.  au  plus  haut  des  cieux.  y.  Le 
Cùm  audisscl  populus  quod  peuple  ayant  appris  que  Jésus 
Jésus  veniret  Jcrosolymam  , venait  à Jérusalem,  alla  au-dc- 
exierunt  obviam  ei.*  Cum  ra-  .vant  de  lui,  * Criant., 
mis. 

A LA  MESSE.  — intboiT. 

DOMnE,  ne  longe  facias  au-  qeigneur  , n’éloignez  pas  de 
xillium  tuum  à me  ; ad  IJ  moi  votre  secours;  veillez  à 
defensionem  meam  aspice  ; ma  défense  ; sauvez-moi  de  la 
libéra  me  de  ore  leonis , et  gueule  du  lion  et  des  cornes  des 
à cornibusunicoruiumhumili-  licornes,  dans- l’état  d’humiliation 
tatem  incam.  Ps.  Deus,  Deus  où_  je  suis.  Ps.  Mon  Dieu  , mon 
meus,  respice  inme,quarè  Dieu,  jetez  les  yeux  sur  moi, 
me  dereliquisti?  longé  à sa-  pourquoi  m’avez-voiis  abandonné? 
lute  meà  verba  delictorum  Ce  qui  empêche  ma  délivrance  , 
meorum.  Domine,  ne  longé,  ce  sont  les  péchés  que  j’ai  pris 

sur  moi. 

3G 
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rymison.  O Dieu  tout-puissant  Oraison.  Omiiipoteus  sent- 
ot  «iternel,  qui,  pour  donner  aux  piterne  Deus  , qui  hnmano 
hommes  un  modèle  d’humilité,  generi,  ad  imitandtlm  hnmi- 


avcz  voulu  que  notre  Sauveur  se 
revêtit  de  notre  chair,  et  souffrit 
le  supplice  de  la  croix  , faites 
qu’instruits  par  sa  patience,  nous 
méritions  d’avoir  part  à sa  résur- 
rection : Par  le  môme  Jésus- 
Christ. 

Lp^071  de  l’EpUre  de  saint  Paul , 
Apôtre , aux  Philippiens.  — 

en.  h. 

MtS  frères,  ayez  en  vous  les 
mêmes  sentiments  qu’a  eus 
Jésus-Christ,  qui,  ayant  la  nature 
du  Dieu , n’a  point  cru  que  ce 
fût  pour  lui  une  usurpation  d’être 
égal  à Dieu.  Cependant  il  s’est 
anéanti  lui-même  en  prenant  la 
forme  de  l’esclave,  en  se  rendant 
semblable  à l’homme,  et  se  mon- 
trant homme  dans  toute  sa  ma- 
nière d’être.  Il  s’est  humilié  lui- 
même,  se  faisant  obéissant  jus- 
qu’à la  mort  de  la  croix.  C’est 
pourquoi  Dieu  l’a  exalté,  èt  lui  a 
donné  un  nom  qui  est  au-dessus 
4le  tout  nom,  en  sorte  qu’au  nom 
de  Jésus  tout  genou  fléchisse  dans 
le  ciel , sur  la  terre  et  dans  Ifs 
enfers,  et  que  toute  langue  con- 
fesse que  le  Seigneur  Jésus-Christ 
est  dans  la  gloire  de  Dieu  son 
Père . 

Orad.  Vous  m’avez  tenu  par 
la  main  droite  ; vous  m’avez 
conduit  selon  votre  volonté,, et 
vous  m’avez  soutenu  avec  gloire, 
y.  Que  le  Dieu  d’Israël  est  h 
ceux  qui  ont  le  cœur  droit!  Mais 
il  s’en  est  peu  fallu  que  mes  pieds 
o’aii'iu  chancelé,  que  mes  pas  ne 


litatis  exemplum,  Salvatorem 
nostrum  carnem  sumerc,  et 
Crueem  subire  fecisti  : con- 
cédé propitius;  nt  et  patientiæ 
ipsius  habcrc  documente  , et 
resurrcctionis  consortia  me- 
reamur.  Per  eumdem  Domi- 
nnm . 

Lectio  Epislolœ  beali  Pauli 
Aposloli  ad  Philippenses . 
— Cap,  4. 

FRATRES  , Hoc  cuim  seiuite 
in  vobis , quod  et  in  Chri- 
sto  Jesu  , qui  cum  in  formé 
Dei  esset,  non  rapinam  arbi- 
tratus  est  esse  se  œqualem 
Dco  : sed  semetipsum  exina- 
nivi  formani  servi  accipieus, 
in  similitudincm  hominum 
factus,  et  babitu  invenitus  ut 
homo.  Humilia  vit  senietip- 
sura  , factus  obediens  usque 
ad  mortem  , mortem  autem 
Crucis.  Propter  quod  et  Deus 
cxaltavit  ilium,  et  donavit  illi 
noinen  quod  est  super  omne 
nomen  - ut  in  nominc  Jesu 
( ici  on  Jléchit  le  genou)  om- 
ne genu  flcctatur  cœlestium  , 
terreslriuin  , et  infernonim  , 
et  omnis  lingua  conPiteatur 
quia  Dominus  Jésus  Christus 
in  glorié  est  Dei  Patris. 

Grad.  Tenuisti  manuin 
dexterara  meam  : et  in  volun- 
latc  tué  deduxisti  me , et 
cum  gloriâ  assnmpsisti  me. 
y.Qukra  bonus  Israël  Deus 
redis  corde  ! Mei  autem  pene 
moti  sunt  pedes  , pene  effusi 
sont  gressus  mei  , quia  zelavi 
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in  [jeteatoribus  , i»acein  pec- 
catoruni  videns 


Trait.  Dons , Dciis  mens , 
respice  in  me  : qnnrc  me  <le- 
roliqnisti  ? ir.  Lonjje  à sainte 
ineû  verba  delictornm  me- 
orum.  . Deus  mens  , cla- 
mabo  per  dicm  , nec  exaii- 
dies  : in  nocte  , .et  non  ad 
insipienliain  milii.  y.  Tu  au- 
tem  in  sancto  habitas  lans 
IsraCl.  In  te  speraverunt 
jiatres  nostri  : speraverunt , 
et  liberasti  eos.  "y.  Ad  te  cla- 
mavernnt , etsalvi  factisunt: 
in  te  speraverunt , et  non 
sunt  confusi.  y.  Erjo  antem 
sum  verrais  , et  non  liomo  : 
opprobrium  hominum  , et  ob- 
jectio  plebis.  y^.  Omnes  qui 
videbant  me  , aspernabanlur 
me  : locuti  snnt  labiis  , et 
moverunt  caput.  "y.  Speravit 
in  Domino , eripiat  enm  ; 
sulvuni  faciat  enm  , qnoniain 
vnlt  cum.  "y.  Ipsi  vero  con*- 
sideraverunt , et  conspexc- 
runt  me  : diviseront  sibi  ves- 
timenta  mea , et  super  ves- 
teni  mcam  miscrunt  sortem. 
ÿ Libéra  me  de  orc  Iconis , 
et  à cornibus  nnicorninni  hn- 
inilitatem  meani.  y.  <ini 
timetis  Dominnm  , laudate 
enm  : universum  semen  Ja- 
cob , ma,'jnificate  cum. 
y . Annnntiabitnr  Domino  ge- 
iieratio  ventura  , et  annim- 
tiabnnt  cœli  jnstitiam  ejns. 
y.  Populo  qui  nascetur,  quem 
fecit  Dominos. 


SC  soient  é[jarés  , parte  (|ue  j'ai 
été  animé  d'un  zèle  d’indiqna- 
tion  contre  les  méchants  , en 
voyant  la  paix  dont  ils  jouissent. 

Truil.  Âlon  Dieu  , mon  Dieu  , 
jetez  les  yeux  sur  moi;  pourquoi 
m’avez-vous  abandonné'i?  y.  Le 
qui  éloigne  ma  délivrance , ce 
sont  les  péchés  que  j’ai  pris  sur 
moi.  y.  Mon  Dieu  , je  crierai 
pendant  le  jour , et  vous  ne 
m’exaucerez  pas;  je  crierai  pen- 
dant la  nuit , et  de  ma  part  ce 
ne  sera  point  une  folie,  y.  Pour 
vous  , ô gloire  d’IsraCd  , vous 
habitez  dans  votre  sanctuaire, 
y.  Nos  pères  ont  espéré  en  vous; 
ils  ont  espéré,  et  vous  les  avez 
délivrés,  y.  Ils  ont  crié  vers 
vous  , et  ils  ont  été  sauvés  ; ils 
ont  espéré  en  vous  , et  ils  n'ont 
pas  été  confondus,  y.  Pour  moi  , 
je  suis  un  ver  , et  non  un  bom- 
nie  ; je  suis  l’opprobre  des  bom- 
mes  et  le  rebut  du  peuple,  y. 
Tous  ceux  qui  m’ont  vu  se  sont 
mo(|ués  de  moi  ; ils  m’ont-  in- 
sulté par  leurs  discours  ; ils  ont 
secoué  la  tôte  en  signe  de  mépris, 
y.  Il  a espéré  en  Dieu,  disaient- 
ils  , que  Dieu  le  délivre  ; «ju’il  le 
sauve  , s’il  est  vrai  qu’il  l’aime, 
y.  Ils  m’ont  considéré  , et  ils 
ont  pris  plaisir  à me  voir  dans 
les  tourments  ; ils  ont  partagé 
entre  eux  mes  vêtements,  et  ils 
ont  jeté  le  sort  sur  ma  robe, 
y.  Délivrez-moi  de  la  gueule  du 
lion  et  des  cornes  des  licornes  , 
dans  cet  état  d’humiliation  où  je 
suis.  y.  Vous  qui  craignez  le 
Seigneur,  louez  son  saint  nom; 
gloriliez-le,  vous  tons  qtii  êtes  de 
la  race  de  Jacob,  y La  géné- 
ration future  sera  déclarée  ap- 


V28  LE  DIMANCHE  DES  IIAMEALX. 

partenir  au  Seigneur , et  les  deux  annonceront  sa  justice 
y.  Au  peuple  qui  doit  naître  , au  peuple  que  le  Seigneur  a 
fait. 


La  Passion  de  noire  Seigneur 
Jéstis  - Christ  selon  saint 
Matthieu.  — Ck.  26  et  27. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à scs 
disciples  : Vous  savez  que  la 
Pâque  se  fera  dans  deux  jours, 
et  le  Fils  de  l’homme  sera  livré 
pour  être  crucifié.  En  ce  même 
temps  , les  Princes  des  Prêtres  et 
les  Anciens  du  peuple  s’assemblè- 
rent dansla  salle  du  Grand-Prêtre, 
appelé  Caïphe,  et  tinrent  conseil 
pour  trouver  le  moyen  de  se  sai- 
sir adroitement  de  Jésus,  et  de  le 
faire  mourir.  Et  ils  disaient  : Que 
ce  ne  soit  pas  au  jour  de  la  fête, 
de  peur  qu’il  ne  s’excite  quelque 
tumulte  parmi  le  peuple.  Or  , 
comme  Jésus  était  à Béthanie, 
dans  la  maison  de  Simon  le  lé- 
preux, une  femme  vint  à lui  por- 
tant dans  un  vase  d’albâtre  un 
parfum  de  grand  prix,  et  le  ré- 
pandit sur  sa  tête  lorsqu’il  était 
à table.  A cette  vue , ses  disciples 
furent  indignés , et  dirent  : A 
quoi  bon  cette  perte  ? oii  aurait 
pu  vendre  ce  parfum  bien  cher  , 
et  en  donner  le  prix  aux  pauvres. 
i\lais  Jésus,  sachant  ce  qu’ils  di- 
saient , leur  dit  ; Pourquoi  faites- 
vous  de  la  peine  à cette  femme  ? 
Ce  qu’elle  vient  de  faire  envers 
moi  est  une  bonne  œuvre  5 car 
vous  avez  toujours  des  pauvres 
avec  vous,  mais  vous  ne  m’aurez 
pas  toujours.  En  répandant  ce 
parfum  sur  mon  corps,  elle  a 
voulu  honorer  ma  sépulture.  Je 
vous  le  dis  en  vérité,  partout  où 
'"ra  prêché  cet  Evangile,  c’est- 


Passio  Domini  noslri  Jesu 
Chris  ti  secundùm  Mat- 
ihœum.  — Ca-p.  26  cl  27. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Scitis  quia 
post  biduum  Pascha  fiet,  et 
Filins  hominis  tradetur  ut 
crucifigatur.  Tune  congregati 
sunt  principes  sacerdotum,  et 
seniores  populi  in  atrium  prin- 
cipis  sacerdotum  , qui  dicc- 
batnr  Caîphas  et  consilium 
fecerunt  ut  dolo  Jesum  tene- 
rent,  et  occiderent.  Diccbant 
aulcm  : Non  in  die  festo,  ne 
forte  tumultus  fieret  in  po- 
pulo. Cum  autem  Jésus  esset 
in  Bcthaniâ  in  domo  Simonis 
leprosi,  accessit  ad  eum  mil- 
lier habens  alabastrum  un- 
guenti  pretiosi,  et  effudit  su- 
per caput  ipsius  recumbentis. 
Videntes  autem  discipuli,  in- 
dignati  sunt  , dicendes  : Ut 
quid  perditio  hæc  ? potuit 
eiiim  istud  venuindari  multo, 
et  dari  pauperibus.  Sciens  au- 
tem Jésus,  ait  illis  ; Quid  mo- 
lestis  estis  huic  mulieri  ? opus 
enim  bonum  operata  est  in 
me.  Nam  scmpei  pauperes  ha- 
betisvobiscum  ; me  autem  non 
semper  habetis.  Mittens  euirn 
hæc  unguentum  hoc  in  cor- 
pus menm , ad  scpcliendum 
me  fccit.  Amen  dico  vobis  , 
ubicùmque  prœdicatum  fuerit 
hoc  Evangelium  in  toto  mun- 
do,  dicctur  et  quod  litec  fecit 
in  mcmoriani  ejus.  Tune  abiit 
unus  de  Duodecim,  qui  dice- 
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ii-dire  dans  tout  le  monde  , ou 
racontera , à la  louanffc  de  cette 
femme,  ce  qu’elle  vient  de  faire. 
Alors  l’un  des  douze,  0|)pelé  Ju- 
das Iscariote,  s’en  alla  trouver 
les  Princes  des  PrOtres  , et  leur 
dit  : Que  voulez-vous  me  donner, 
et  je  vous  le  livrerai  ? Et  ils  lui 
assurèrent  trente  pièces  d’arjjent. 
Depuis  ce  moment,  il  cherchait 
une  occasion  pour  le  livrer.  Or. 
le  premier  jour  des  aymes,  les 
disciples  vinrent  trouver  Jésus, 
et  lui  diront  ; Où  voulez-vous  que 
nous  vous  préparions  la  Pique  ? 
Jésus  leur  répondit  ; Allez  dans 
la  ville  chez  un  tel,  et  ditcs-lni  ; 
I.e  Maître  vous  envoie  dire  : Mon 
temps  est  proche  ; je  viens  faire 
la  Pique  chez  vous  avec  mes  dis- 
ciples. Les  disciples  liront  ce  que 
Jésus  leur  avait  commandé  , et 
préparèrent  la  Pique.  Iæ  soir 
donc  étant  venu,  il  se  mit  à tahle 
avec  ses  douze  disciples  ; et  . 
comme  ils  mangeaient,  il  leur 
dit  : Je  vous  dis  , en  vérité,  que 
Pun  de  vous  doit  me  trahir.  Vi- 
vement contristes  par  cette  pa- 
role, chacun  d’eux  commença 
à lui  dire  : Serait-ce  moi.  Sei- 
gneur? Il  leur  répondit  ; Celui 
qui  met  la  main  au  plat  avec 
moi  est  celui  qui  me  trahira. 
Pour  le  Fils  de  l’homme  , il 
s’en  va,  selon  ce  qui  a été  écrit 
de  lui;  mais  malheur  à celui 
ego  sum,  llahhi  ? Aitilli  ; Tu  I par  qui  le  Fils  de  Phomme  sera 
dixisti.  Cœnantihusautem  cis,  I trahi  ! il  vaudrait  mieux  pour 
accepit  Jésus  panem  , et  be-  lui  (ju’il  ne  fût  jamais  né.  Judas, 

celui-là  même  qui  le  trahit  , 
prenant  la  parole  , lui  dit  : 
Maître,  est-ce  moi  ? Il  lui  répon- 
dit ; C’est  vous-môme.  Or,  pen- 
dant le  repas,  Jésus  prit  du  pain. 


hatur  Judas  Iscariotcs  , a<l 
principes  sacerdotum  , et  ait 
illis  : Quid  vultis  mihi  dare, 
et  ego  vobis  eum  tradam  ? At 
illi  constituerunt  ei  triginta 
argenteos-  Et  exinde  quœre- 
hat  opportunitatem  ut  eum 
Iraderet.Primâautem  dieAzv- 
murum  accesserunt  disci|uili 
ad  Jesum,  dicentes  ; Lhi  vis 
paremus  tibi  comederc  Pas- 
cha  ? At  Jésus  dixit  ; Itc  in  ci- 
vitatem  ad  qucmdam,  et  di- 
cite  ei  : Magister  dicit  : Tem- 
pus  meum  propc  est,  apud  te 
facio  Pascha  cum  discipulis 
meis.  Et  fecerunt  discipuli 
sicut  constituit  illis  Jésus  * et 
paraverunt  Pascha.  Vespcrc 
autem  facto , discumhcbat 
cum  duodehim  discipulis  suis. 
Etedentihus  illis  dixit  : Amen 
dico  vobis,  quia  unus  vcstrûm 
me  traditnrus  est.  Et  contris- 
tati  valde  , cœperunt  singuli 
diccre  : Nuraquid  ego  sum, 
Domine?  At  ipse  respondens, 
ait  : Qui  intingit  mecum  ma- 
num  in  paropside , hic  me 
tradet.  Filiusqnidcm  hominis 
vadit  , sicut  scriptum  est  de 
illo  ; væ  autem  homini  illi 
per  quem  Filius  hominis  tra- 
detur  : bonum  erat  ei,  si  na- 
tusnonfuisset  homo  ille.  Ues- 
jiondens  autem  Judas,  <|ui 
tradidit  cum,  dixit  : iSumquid 


nedixit  , ac  fregit , deditquc 
discipulis  suis,  et  ait  : Acci- 
pite,  et  comedite  ; hoc  est 
corpus  meum.  Et  accipiens 
aliccni  , gratias  egit , et  de- 
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et  l’ayant  béni , il  le  rompit  et 
le  donna  à ses  disciples  , en  di- 
sant : Prenez  et  mangez  , ceci  est 
mon  corps  ; jpuis  , prenant  le 
calice,  il  rendit  grâces  et  le  leur 
donna  en  disant  : Buvez  tous  de 
cela,  car  c’est  mon  sang  , le  sang 
de  la  nouvelle  alliance  , qui  sera 
répandu  ponr  plusieurs  en  ré- 
mission des  pécbés.  Or  je  vous 
dis  que  je  no  boirai  plus  désor- 
mais de  ce  fruit  de  la  vigne  , 
jnsqn’à  ce  jour  où  je  le  boirai  de 
nouveau  avec  vous  dans  le  royau- 
me de  mon  Père.  Ayant  dit  le 
cantique  d’actions  de  grâces,  ils 
allèrent  sur  la  montagne  des  Oli- 
viers. Alors  Jésus  leur  dit  : Je 
vous  serai  à tous  celte  nuit  une 
occasion  de  scandale  ; car  il  est 
écrit  : Je  frapperai  le  pasteur,  et 
les  brebis  du  troupeau  seront  dis- 
persées ; mais,  après  que  je  serai 
ressuscité  , je  vous  précéderai  en 
Galilée.  Pierre  lui  répondit  : 
Quand  tous  se  scandaliseraient  à 
votre  sujet,  pour  moi,  je  ne  me 
scandaliserai  jamais.  Jésus  lui  re- 
partit ; je  vous  dis  , en  vérité  , 
que  cette  même  nuit , avant  que 
le  coq  cbante  , vous  me  renonce- 
rez trois  fois.  Pierre  lui  dit  : 
Quand  il  me  faudrait  mourir  avec 
vous,  je  ne  vous  renoncerai  point. 
£t  tous  les  autres  disciples  en 
dirent  autant.  Alors  Jésus  arriva 
avec  eux  dans  un  lieu  appelé 
Getbsémani , et  dit  à ses  disci- 
ples : Asseyez-vous  ici  pendant 
que  j’irai  là  pour  prier.  Et,  ayant 
pris  avec  lui  Pierre  et  les  deux 
lils  de  Zébédée,  il  fut  saisi  par  la 
tristesse  et  l’affliction.  Alors  il 
leur  dit  : Mon  âme  tst  triste! 
jusqu’à  la  mort  ; attendez  ici,  et  I 


dit  illis,  dicens  : bibite  ex  boc 
omnes.  Hic  est  enim  sanguis 
meus  novi  Testamenti , qui 
pro  multis  effiindetnr  in  re- 
missioncin  peccatorum.  Dico 
autem  vobis  : Non  bibani  amo- 
do  do  boc  genimine  vitis,  us- 
qtie  in  diem  illum,cum  illnd 
bibain  vobiscum  novnm  in  re- 
i;no  Patrismei.  Et  hymno  di- 
cio,  exierunt  in  montem  Oli- 
veti.  Tune  dicit  illis  Jésus  : 
Omnes  vos  scandalum  patie- 
inini  in  me  , in  istà  nocte. 
Scriptum  est  enim  : Peren- 
liam  pastorem,  et  dispergen- 
tur  oves  gregis.  ^ostqoam 
autem  resnrreiero,præcedam 
vos  in  Galilæam.  Kespondens 
autem  Petrus,  ait  illi  : Etsi 
omnes  scandalizati  fuerint  in 
le,  ego  numquam  scandaliza- 
bor.  Ait  illi  Jésus  : Amen  dico 
tibi,  quia  in  bâc  nocte  , an- 
tequam  gai  lus  cantet,  ter  me 
negabis.Aitilli  Petrus  : Etiam- 
si  oporlnerit  me  mori  tecum , 
non  te  negabo.  Similiter  et 
omnes  discipnli  dixernnt. 
Tune  venit  Jésus  cnm  illis  in 
viilam  quœ  dicitur  Getbse- 
inani,  et  dixit  discipulissuis: 
Sedctebic,  doneevadam  illùc, 
et  orem.  Et  assnmpto  Petrô 
et  duobus  filiis  Zebedœi , cce- 
pit  contristai  ! et  mœstns  esse. 
Tune  ait  illis  : Tristisest  ani- 
ma mea  usque  ad  mortem  : 
snstinete  bic,  et  vigilale  mc- 
cum.  Et  progressas  pusillura, 
prociditiu  faciemsuam,  orans 
et  dicens  ; Pater  mi,  si  possi- 
blle  est,  Iranseat  à me  calix 
iste.  Verumlamen  non  sicut 
ego  volo,  sed  sicut  tu.  Et  ve- 
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nit  aJ  disciptilos  siios,  et  in- 
vcnit  eos  dornilcnlcs,  et  dicit 
Petro  : Sic  non  potnistis  una 
horâ  vigilore  niccum  ? Vigi- 
late  etorate  , ut  non  intretis 
in  tentationoni.  Spiritusqiii- 
deni  prouiptus  est , caro  au- 
tcin  infirma.  Itcrum  secundo 
abiit,  et  orovit  dicens  : Pater 
ini,  si  non  potest  hic  calix 
transirc  nisi  bihain  iMiim,  hat 
voluiUas  tua.  Et  venit  iteruni, 
et  invqipit  cos  dorniicntes  : 
erant  enini  oculi  eoruin  gra- 
vati.  Et,  rclictis  iills,  itcrum 
abiit , et  oravit  tertio  , cuiu- 
deni  sermonein  dicens.  Tune 
venit  ad  discipulos  suos  , < t 
dicit  illis  ; Dorniite  jnm  , et 
requiescite;  ecce  appropin- 
qiiavit  bora,  et  Eilius  boniinis 
tradetur  in  manus  peccato- 
rum.  Surgitc  , eanius  ; ecco 
appropinqnavit  qui  me  (l  adet. 
Adhuc  eo  loqucnte  , ecce  àn- 
das,  uQus  de  Ddodecim  , ve- 
• nit  , et  cum  eo  turba  mn'ia 
rum  gladiis  et  fuslibus,  niissi 
d princlpibus  sacerdolum  et 
senioribus  populi.  Qui  autcin 
tradidit  cum  , dédit  illis  si- 
gnu  in  , dicens  : Quemeum- 
, que  osculatus  fuero  , ijise  est, 
teneteeum.  Etconfeslim  ac- 
cedens  ad  Jesum.  dixit  : Ave, 
Rabbi.  Et  osculatus  est  cum. 
Dixilqiie  iin  .Icsus  : Amice  , 
ad  quid  venisti?  Tune  acccs- 
sernnt , et  manus  injecerunt 
iii  Jesum,  et  tennerunt  cum. 
Et  ecce  unus  ex  bis  qui  erant 
euin  Jesu,  extendens  manum, 
exemit  gladium  suum,  et  per- 
eutiens  servum  principis  sa- 
cerdotum  , amputavit  aurieu- 
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veillez  avec  moi  ; et,  s’en  allant 
un  peu  plus  loin  , il  se  prosterna, 
le  visage  contre  terre,  priant  en 
ces  termes  ; Mon  Père  , s’il  est 
possible  , que  ce  calice  s’éloigne 
de  moi  ; néanmoins  qu’il  en  soit 
non  comme  je  le  veux  , mais 
comme  vous  le  voulez.  Il  revint 
ensuite  vers  ses  disciples,  et,  les 
trouvant  cndorn\is,  ildità Pierre  ; 
Quoi  ! vous  n’avez  pn  veiller  une 
une  heure  avec  moi  ! Veillez  et 
priez,  afin  de  ne  point  tomber  eu 
tentation  ; l’esprit  est  prompt , 
mais  la  chair  est  faible.  Il  s’en 
alla  une  seconde  fois,  et  pria  eu 
disant  : Mon  Père,  si  ce  calice  ne 
peut  passer  sans  que  je  le  boive  , 
que  votre  volonté  soit  faite.  Il  re- 
vint de  nouveau  , et  les  trouva 
endormis  , car  leurs  yeux  étaient 
appesantis;  et,  les  quittant,  il 
s eu  alla  encore  prier  pour  la 
troisième  fois  , disant  les  mômes 
paroles.  .Mors  il  rolonrna  vers  sc.s 
disciples , et  leur  dit  ; Dormez 
maintenant,  et  reposez-vous. 
Voici  riieurc  qui  approche,  où  le 
Fils  de  l’homme  sera  livré  entre 
les  mains  des  pécheurs.  Levez- 
vous  , allons  , celui  qui  doit  me 
trahir  est  près  d ici.  Il  n’avait  pas 
encore  achevé  ces  mots  que  Ju- 
das, l'un  des  doiu^e , arriva  , et 
avec  lui  une  grande  troupe  de 
gens  armés  d'épées  et  de  bétons  , 
envoyés  par  les  Princes  des  Prê- 
tres et  par  les  Anciens  du  peuple. 
Or  celui  qui  le  trahissait  leur 
avait  donné  un  signal  pour  le  re- 
connaître, en  disant  : Celui  à qui 
je  donnerai  un  baiser,  c’est  celui- 
là  que  vous  cherchez;  .saisisscz-le. 
Aussitôt  donc  s’approchant  de  Jé- 
sus, il  lui  dit:  Je  vous  salue.  Mai- 
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tre,  et  il  lui  donna  le  baiser.  Jd- 
-sus  lui  dit  : Mon  ami  , qu’êtes- 
vous  venu  faire  ici  ? En  même 
temps  tous  les  autres  s’avancè- 
rent, mirent  la  main  sur  Jésus, 
et  se  saisirent  de  lui.  Alors  un 
de  ceux  qui  étaient  avec  Jésus , 
portant  la  main  à son  épée,  et  la 
tirant,  en*  frappa  un  des  gens  du 
Grand-Prêtre  , et  lui  coupa  l’o- 
reille. MaisJ^sus  lui  dit  : Remet- 
tez votre  épée  dans  le  fourreau  ; 
car  tous  ceux  qui  se  serviront  de 
l’épée  périront  par  l’épée. Croyez- 
vons  que  je  ne  puisse  pas  prier 
mon  Père,  et  il  m’enverrait  de 
suite  plus  de  douze  légions 
d’Anges?  Comment  donc  s’accom- 
pliront les  Ecritures , qui  décla- 
rent que  tout  doit  arriver  ainsi  ? 
Alors  Jésus,  s’ adressant  à la  foule, 
lui  dit  : Vous  êtes  venus  ici  armés 
d’épées  et  de  bâtons  pour  me 
préndre,  comme  si  j’étais  un  vo- 
leuç  ; j’étais  tous  les  jours  assis 
au  milieu  de  votis  , enseignant 
dans  le  temple  , et  vous  ne  m’a- 
vez point  arrêté.  Mais  tout  cela 
s’est  fait  afin  que  les  Ecritures 
des  Propbctes'fussent  accomplies. 
Alors  les  disciples  l’abandonnè- 
rent tous , et  s’enfuirent.  Les 
gens  qui  s’étaient  saisis  de  Jésus 
l’emmenèrent  chez  Caïphe  , le 
Grand-Prêtre,  où  les  Scribes  et 
les  Sénateurs  étaient  assemblés. 
Pierre  le  suivait  de  loin  jusqu’à 
la  cour  du  Grand-Prêtre  ; et , y 
étant  entré,  il  s’assit  avec  les  va- 
lets pour  voir  la  fin  de  tout  ceci. 
Cependant  les  Princes  des  Prêtres 
et  tout  le  conseil  cherchaient  un 
faux  témoignage  contre  Jésus 
pour  le  faire  mourir,  et  ils  n’en 
trouvèrent  point , quoique  pln- 


lam  ejus.  'J'unc  ait  illi  Jésus  : 
Couverte  gladium  tuum  in 
locum  suum.  Omnes  enimqui 
acceperint  gladium  , gladio 
peribiint.  An  putas  quia  non 
possum  rogarc  Patremmeum, 
et  exliibebit  milii  modo  plus 
quam  duodecim  legiones  An- 
geloruni  ? Quomodo  ergo  im- 
plebuntur  Scripturœ,  quia  sic 
oportet  fieri?  In  illâ  borâ 
dixit  Jésus  turbis  : Tamquam 
ad  latronem  existis  cùm  gla- 
diis  et  fustibus  comprehen- 
dere  me  : quotidic  apud  vos 
sedebam  docens  in  templo,  et 
non  me  tenuistis.  Hoc  autem 
totum  factum  est  , ut  adim- 
plerentur  scripturœ  Propbe- 
taruiu.  Tune  discipuli  omnes, 
relicto  co  , fiigenint.  At  illi 
tenentes  Jesuni,  diixerunt  ad 
Caîpliam  principem  sacerdo- 
lum  , ubi  scribœ  et  seniores 
convenerant.  Petrus  autem 
sequebatur  eiini  à longe  usque 
in  atrium  principis  sacerdo- 
tum.  Et  ingressus  intro  , se- 
debat  cum  uiinistris,  ut  vide- 
ret  linem.  Principes  autem 
sacerdotum  et  omne  conci- 
lium  qiiœrebant  falsum  testi- 
monium  contra  Jesiim , ut 
euni  morti  traderent  ; et  non 
invencrunt , cùm  muiti  faisi 
testes  accessissent.  Xovissiniè 
autem  venerunt  duo  falsi  te- 
stes, et  dixerunt  ; Hic  dixit  : 
Possum  destruerc  templuni 
Hci  , et  post  tridiium  reœdi- 
ficare  illud.  Et  surgens  prin- 
ceps  sacerdotum,  ait  illi  : iSi- 
liil  respondes  ad  ea  quœ  isti 
adversum  te  testificantur  ?■ 
Jésus  autem  tacebat.  Et  prin  - 


LE  DIMANCHE  DES  RAMEAUX. 


ceps  sacerùoUaiitail  ilii  : AU- 
juro  te  per  Deum  viviim,  ut 
dicas  nobis  si  tu  es  Christiis 
KiliusDci.  Dicit  illi  Jésus  : Tu 
dixisti.  Veruintamcn  dico  vo- 
l)is  , auiodo  videbitis  l'ilium 
liominis  sedcntcni  à dextris 
virtutis  Dci,  et  venientein  in 
nubibus  cœli.  Tune  princeps 
sacerdotum  scidit  vestinienta 
sua,  dicens  ; rdasphemavit  : 
quid  adluic  egemus  testibusV 
ecee  nnne  audistis  blnsphc- 
miam  : quid  vobis  videtur  ? 
At  illi  respondentes , dixe- 
runt  : Reus  est  mortis.  T’unc 
exspuerunt  in  facieni  cjus,  et 
rolaphis  eum  cecidenint  ; alii 
autem  palmas  in  facieni  cjus 
dederunt,  dicenles  : Proplic- 
tiza  nobis  , Cliriste , quis  est 
qui  te  pcrcussit?  Petrus  vero 
.'•cdcbal  foris  in  atrio  : et  ac- 
cessit ad  eum  una  ancilla, 
dicens  : Et  tu  cum  Jesu  Gali- 
lœo  cras.  At  illc  negavit  co- 
ram  omnibus,  dicens  : Nescio 
quid  dicis.  Exeuutc  autem  illo 
januam  , vidR  cum  alla  an- 
cilla, et  ait  bi^ui  erant  ibi  : 
lit  hic  orat  OTii  Jesu  Naza- 
reno.  Et  iterum  negavit  cum 
juramento  : Quia  non  novi 
bominem.  Et  post  pusillum 
accesserunt  qui  stabant  , et 
dixerunt  Petro  : Vere  et  tu  ex 
illis  CS  : nam  et  loqiiela  tua 
luanifcstum  te  facit.  Tune 
cœpit  detestari,  et  jurare  quia 
non  novisset  bominem.  Et 
coutinuo  gallus  cantavit.  Et 
recordatus  est  Petrus  verbi 
Jesu  , quod  dixerat  ; Prius- 
(|uam  gallus  cantet , ter  me 
negnbis.  Et  egressus  foras  , 

N 


sieurs  faux  témoins  se  fussent 
présentés.  Enlin  il  vint  doux  faux 
témoins  qui  parlèrent  ainsi  : Il  a 
dit  : Je  puis  détruire  le  temple 
de  Dieu  et  le  rebâtir  en  trois 
jours.  Alors  le  Grand-Prêtre , se 
levant,  lui  dit  : Vous  ne  répon- 
dez rien  à ce  quTls  déposent  con- 
tre vous  ? Mais  Jésus  demeurait, 
dans  le  silence,  et  le  GranJ-Pré 
tre  lui  dit  : Je  vous  commande . 
par  le  Dieu  vivant , de  nous  dire 
si  vous  ôtes  le  Christ  Fils  de  Dieu. 
Jésus  lui  dit  : Oui  , je  le  suis  ; 
mais  je  vous  déclare  que  vous 
verrez  un  jour  le  Fils  de  Phomme 
assis  à Ja  droite  de  la  majesté  de 
Dieu  et  venant  sur  les  nuées  dit 
ciel.  Alors  le  Grand-Prêtre  dé- 
chira ses  vêtements  en  disant  ; Il 
a blasphémé  ; qu'avons-nous  be- 
soin de  témoins Vous  venez  d’en- 
tendre le  blasphème  ; que  vous 
en  semble  ? Ils  répondirent  ; Il  a 
mérité  la  mort.  Alors  ils  lui  cra- 
chèrent nu  visage  et  le  frajipè- 
rentà  coups  de  poing;  d’autres  lui 
donnaient  des  soufflets,  en  disant  ; 
Christ,  prophétisc-nous  qui  est 
celui  qui  t’a  frappé.  Pierre  <e- 
pendant  était  assis  dehors,  dans 
la  cour,  et  une  servante,  s’appro- 
chant , lui  dit  : Vous  aussi  vous 
étiez  avec  Jésus  de  Galilée  ? Mais 
il  le  nia  devant  tout  le  monde,  en 
ces  termes  : Je  ne  sais  ce  que 
vous  dites.  Comme  il  traversait 
la  porte,  une  autre  servante, 
l’ayant  vu  , dit  à ceux  qui  sé 
trouvaient  là  : Celui-ci  était  aussi 
avec  Jésus  de  Nazareth.  Pierre  le 
nia  une  seconde  fois  , en  disant 
avec  serment  : Je  ne  connais  jias 
cet  komme.  Peu  après  , ceux  qui 
étalent  là  s’avancèrent  et  dirent  à 
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l’ierre  ; Vous  êtes  certainement 
(le  cos  gens-là;  votre  langage 
vous  fait  assez  connaître.  Il  se 
mit  alors  à protester  avec  ser- 
ment, et  à jurer  qu’il  ne  con- 
naissait point  cet  homme , et 
aussitôt  le  coq  chanta.  Et  Pierre  se 
ressouvint  de  la  parole  que  Jésus 
lui  avait  dite  : « Avant  que  le 
coq  chante , vous  me  renierez 
trois  fois;  r et,  étant  sorti  dehors, 
il  pleura  amèrement.  Le  matin 
étant  venu , les  Princes  des  Prê- 
tres et  les  Anciens  du  peuple 
tinrent  conseil  contre  Jésus  pour 
le  faire  mourir  ; et  l’ayant  lié , 
ils  l’emmenèrent  et  le  mirent 
entre  les  mains  de  Ponce-Pilate, 
leur  gouverneur.  Cependant  Ju- 
das , qui  l’avait  trahi  , voyant 
qu’il  était  condamné  , fut  touché 
de  repentir,  et , rapportant  aui 
Princes  des  Prêtres  et  aux- An- 
ciens les  trente  pièces  d’argent , 
leur  dit;  J’ai  péché  en  livrant  le 
sang  du  juste.  Ils  lui  répondi- 
rent ; Que  nous  importe?  c’est 
votre  affaire.  Alors  Judas,  jetant 
l’argent  dans  le  temple,  et  s’étant 
retiré,  alla  se  pendre.  Les  Princes 
des  Prêtres  , ayant  pris  l’argent , 
dirent  ; 11  ne  nous  est  pas  permis 
de  le  mettre  dans  le  trésor,  parce 
que  c’est  le  prix  du  sang;  et , 
ayant  délibéré  là-dessus  , ils  en 
achetèrent  le  champ  d’un  potier 
pour  la  sépulture  des  étrangers  : 
c’est  de  là  que  ce  champ  est  ap- 
pelé encore  aujourd’hui  Hacel- 
dama , c’est-à-dire  le  champ  du 
sang.  Alors  fut  accomplie  cette 
parole  du  prophète  Jérémie  : Ils 
ont  pris  les  trente  pièces  d’ar- 
gent , qui  étaient  le  prix  de  celui 
qui  avait  été  mis  à pri  x , et  dont 


flevit  amare.  Mane  autem  fa- 
cto, consilium  inierunt  omnes 
principes  sacerdotum  et  senio- 
res  populi  advcrsùs  Jesum , 
ut  eum  morti  traderent.  Et 
vinctum  adduxerunt  eum  , et 
tradideruntPontioPilato  præ- 
sidi.  Tune  videns  Judas  , qui 
eum  tradidit,  qiiod  damnatus 
esset,  pœnitcntiaductns,  retu- 
lit  triginta  argenteos  princi- 
pihus  sacerdotum  et  senio- 
ribus , dicens  : Peccavi , tra- 
dens  sanguinem  justum.  At 
illi  dixerunt  : Quid  ad  nos?  tu 
videris.  El,  projectisargenteis 
in  templo,  recessit  : et  abiens, 
laqueo  se  suspendit.  Principes 
autem  sacerdotum  , acceptis 
argenteis , dixerunt  : Non  li- 
ect  eos  mittcrc  in  corbonam, 
quia  pretium  sanguinis  est. 
(èmsilio  autem  inito  , eme- 
runt  ex  illis  agnim  figuli  , 
in  sepulturum  peregrinorum. 
Propter  hoc  vocatus  est  ager 
ille  llaceldama,  hoc  est,  Ager 
sanguinis  , usque  in  hodicr- 
num  diem.  Tune  impletum 
est  quod  dietnn^st  per  Jere- 
miam  ProphetK,  ditentem  : 
Et  acceperunt  triginta  argen- 
teos pretium  appretiati,  quem 
appretiaverunt  à filiis  - Israël , 
et  dederunt  cos  in  agrum  fi- 
guli, sicut  cons/ituit  mihi  Do- 
minus.  Jésus  autem  stetit  an- 
te præsidem  , et  interrogavit 
eum  prœ.ses , dicens  : Tu  es 
Rex  Judœorum?  Dicit  illi  Jé- 
sus : Tu  dicis.  Et  cum  acensa- 
retnr  à principibns  sacerdo- 
tum et  seniorihus  , nihil  rc- 
spondit. Tune  dicit  illi  Pilatus  : 
Non  audis  quanta  adversùm 
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te  (licunt  testimonia?  Et  non 
respondit  ci  ad  ultum  ver- 
bum,  ita  ut  miraretur  prœscs 
vehcnicnter.  Per  dieni  autem 
■olemncm  consueverat  prœscs 
populo  diniittcre  unum  vin- 
ctum  , quem  voluisset.  Habe- 
bat  autem  tune  vinctum  in- 
aignem,  qui  dicebatur  Barab- 
bas.  Congre{;atis  ergo  illis , 
dixit  Pilatus  : Quem  vultis  di- 
mittam  vobis  ; Barabbam  , an 
Jesum,  qui  dicitur  Christus? 
Sciebat  enira  quod  per  invi- 
diam  tradidisscntcuni.  Seden- 
te  autem  illo  pro  tribunali , 
misit  ad  eum  uxor  cjus , di- 
cens  : Nihil  tibi  et  justo  illi. 
Multa  cnim  passa  sum  bodiè 
per  visum  propter  eum.  Prin- 
cipes autem  sacerdotum  et  sc- 
niores  persuaserunt  populis 
ut  peterent  Barabbam,  Jesum 
vero  perderent.  Bespondens 
autem  prœscs,  ait  illis  : Quem 
Tultis vobis  deduobus  dimitti? 
At  illi  dixerunt  : Barabbam. 
Dicit  illis  l’ilatus  : Quid  igitiir 
faciam  de  Jesu  , qui  dicitur 
Christus?  Dicuntomnes:  Cru- 
cifigatnr.  Ait  illis  prœscs  : 
Quid  cnim  mali  fecit  ? At  illi 
magis  clamabant , dicentes  : 
Crucifigatur.  Videns  autem 
Pilatus  quia  nihil  proficerct, 
ted  magis  tumultumflcret,  ac- 
c^ptà  aquâ  , lavit  raanus  co- 
ram populo,  dicens  ; Innocens 
ego  sum  à sanguine  justi  hu- 
jus  ; vos  videritis.  Et  respon- 
dens  universus  populus  , 
dixit  ; Sanguis  ejus  super  nos 
et  super  lilios  nostros.  Tune 
diniisit  illis  Barabbam  ; Jesum 
autem  llagcllatum  tradidit  cis 
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ils  avaient  fait  le  marché  avec  les 
enfants  d'Israël  , et  ils  les  ont 
données  pour  en  acheter  le  champ 
d’un  potier,  comme  le  Seigneur 
me  l’a  ordonné.  Or  Jésus  fut 
présenté  devant  le  gouverneur, 
qui  l’interrogea  en  ces  termes  ; 
Etes-vous  le  roi  des  Juifs  : Jésus 
lui  répondit  ; Je  le  suis.  Et , 
comme  les  Princes  des  Prêtres  et 
les  Anciens  l’accusaient , il  ne 
répondit  rien.  Alors  Pilate  lui 
dit  : N’entendez  -vous  pas  de 
combien  de  choses  ces  personnes 
vous  accusent  ? .Mais  il  ne  répon- 
dit à aucune  de  ces  j^arolcs  , de 
sorte  que  le  gouverneur  en  était 
tout  étonné.  Or  le  gouverneur 
avait  coutume,  le  jour  de  la  fêle 
de  Pâques,  de  délivrer  un  prison- 
nier au  choix  du  peuple.  Il  y en 
avait  alors  un  fameux  nommé 
Barabbas.  Comme  ils  étaient  tous 
assemblés,  Pilate  leur  dit  : Le- 
f^ucl  voulez  vous  que  je  vous  dé- 
livre , de  Barabbas  ou  de  Jésus , 
appelé  le  Christ  ? car  il  savait 
bien  que  c’était  par  envie  qu’on 
l’avait  livré  entre  ses  mains. 
Cependant , lorsqu’il  était  assis 
snr  son  tribunal  , sa  femme  lui 
envoya  dire  : Ne  vous  embarras- 
sez poiut  dans  l’affaire  de  ce 
juste  ; car  j’ai  eu  h son'sujct  un 
songe  dont  j’ai  beaucoup  souf- 
fert. Mais  les  Princes  des  Prêtres 
et  les  anciens  persuadèrent  au 
peuple  de  demander  Barabbas  et 
de  faire  périr  Jésus.  Le  gouver- 
neur leur  ayant  donc  demandé 
de  nouveau  : Lequel  des  deux 
voulez-vous  que  je  vous  délivre? 
Ils  répondirent  ; Barabbas.  Pilate 
repartit  : Que  ferai-je  donc  de 
Jésus,  appelé  le  Christ?  Ils  ré- 
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|)Oiuliront  tous  : Qu’il  soit  cru- 
cilié  I Le  {jouverncur  leur  répli- 
(|ua  : Mais  quel  mal  a-t-il  fait? 
Lt  ils  se  mirent  à crier  plus 
fort  : Qu’il  soit  crucifié  ! Pilate, 
voyant  qu’il  n’y  {jagnait  rien  , 
mais  que  le  tumulte  aufîmcntait  , 
se  fit  apporter  de  l’eau,  et  lavant 
SOS  mains  devant  le  peuple  , il 
dit  : Je  suis  innocent  du  sang  de 
ce  juste  J ce  sera  votre  affaire. 
Lt  tous  répondirent  : Que  son 
sang  retombe  sur  nous  et  sur  nos 
enfants.  Alors  il  leur  délivra 
Barabbas  ; et , ayant  fait  flageller 
Jésus  , il  le  leur  abandonna  pour 
être  crucifié.  Les  soldats  du  gou- 
verneur , ayant  ensuite  amené 
•Icsus  dans  le  prétoire  , assem- 
blèrent autour  de  lui  tonte  la  co- 
horte , et , après  lui  avoir  ôté  ses 
habits , ils  le  couvrirent  d’un 
manteau  d’écarlate.  Puis  ayant 
tressé  une  couronne  d’épines,  ils 
la  lui  mirent  sur  la  tête  avec  un 
roseau  è la  main  droite,  et,  flé- 
chissant le  genou  devant  lui,  ils 
se  moquaient  de  lui  en  disant  : 
Salut,  roi  des  Juifs  ; et,  lui  cra- 
chant au  visage  , ils  prenaient  le 
roseau , et  lui  en-  frappaient  la 
tête.  Après  s’ôtre  ainsi  joués  de 
lui  , ils  Ini  ôtèrent  le  manteau  , 
et,  lui  ayant  remis  ses  habits,  ils 
l’emmenèrent  pour  le  cruciner. 
Comme  ils  sortaient  de  la  ville, 
ils  rencontrèrent  un  homme  de 
Cyrène  , nommé  Simon  , qu’ils 
contraignirent  à porter  la  croix 
de  Jésus  ; et,  étant  arrivés  au  lieu 
appelé  Golgotha  , c’est-à-dire  le 
lieu  appelé  du  Calvaire  , ils  lui 
donnèrent  à boire  du  vin  mélé  de 
fiel  ; mais  , en  ayant  goûté  , il 
n’en  voulut  point  boire.  Après 


ut  crucifigcrctur.  Tune  mili- 
tes præsidis  suscipientes  Je- 
sum  in  prœtorium  congrc- 
gaverunt  ad  eum  universàm 
cohortem  : et  exuentes  eum  , 
chlamydemcoccineamcircum- 
dederunt  ei , et  plectentes  co- 
ronam  de  sipinis  , posucrunt 
super  caput  ejus,  et  arundi- 
nem  in  dcxlerâ  ejus.  Et  genu 
flexo  ante  cum,  illudcbant  el, 
dicentes  ; Ave  , rex  Judæo- 
rum,  exspucnles  in  eum  , 
acceperuntarundinem,  et  per- 
cutiebant  caput  ejus.  Et  post- 
quam  illuserunt  ei,  exuerunt 
eum  chlamyde  , et  induerunt 
eum  vestimentis  ejus,  et  du- 
xerunt  eum  ut  crucifigereut. 
Exeuntes  autem  , invencrunt 
hominem  Cyrenæum,  nominc 
Simoncm  : hune  angariave- 
runt  ut  tolleret  crucem  ejus. 
Et  venerunt  in  locum  qui  di- 
citur  Golgotha,  quod  est  Cal- 
variæ  locus.  Et  dederunt  ei 
vinum  biberc  cum  folle  mi- 
stum.  Et  cum  gustasset,  no- 
luit  biberc.  Postquam  autem 
crucifixerunt  eum  , divise- 
runt  vestimenla  ejus  , sortem 
mittentes  ; ut  impleretur  quod 
dlctum  est  per  propbetam  di- 
centeni  : Diviseront  sibî  ve- 
stimentamca,  et  super  vestem 
meam  iiiiscrunt  sortem.  El 
sedentes  , servabant  cum.  El 
imposuerunt  super  caput  ejus 
causam  ipsius  scriplam  : Ilic 
est  Jésus  Rex  Judæorum. 
Tune  cruciCxi  sunt  cum  eo 
duo  latrones  ; unus  à dcxtrls  , 
et  Tinus  à sinistris.  Prœter- 
cuntes  aulom  blaspliema- 
bant  cum  , moventes  capita 
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sua  , et  diccntes  : Vah  , qui  i 
«lestruis  tcniplum  Dci  , et  in 
Iriduo  illud  reœdificas  ; salva 
teiuetipsuni.  Si  Filius  Dei  es, 
descende  de  cruce.  Similiter 
et  principes  saccrdotuni,  illu- 
dentcs  cum  scribis  et  senio- 
ribus,  dicebant  : Alios  salves 
fecit,  seipsuin  non  potest  sal-  i 
vum  facere.  Si  Rex  Israël  est, 
descendat  mine  de  cruce , et 
crediiuus  ei  : conlidit  in  l)eo  : 
liberet  nunc  , si  vult , cuni  ; 
dixit  cnim  : Quia  Filius  Dei 
suni.  Idipsum  autein  et  lalro- 
ucs,  qui  crucilixi  eraiit  cuin 
_ eo,  iiuproperabant  oi.  A se.xtâ 
autem  bord  tenebrœ  fac|^ 
sunt  super  universani  terram 
usque  ad  horani  nonam.  Et 
circa  boram  nonam  clamavit 
J csus  voce  ma jnà , diccus  : 
Eli , Eli , lamma  sabaetbani  ? 
IIoc  est  : Deus  meus  , Deus 
meus,  utquid  derclicpiisti  me? 
Quidam  autem  illic  stantes  , 
et  audientes,  dicebant  : Eliam 
vocal  iste.  Et  continue  currens 
U nus  ex  cis  acceptam  spon{ji- 
aminiplevit  aceto,  et  imposait 
arundini , et  dabat  ei  bibere. 
Cœteri  vero  dicebant  ; Sine  , 
videamus  an  veniat  Elias  libe- 
ranseum.  Jésus  autem,  iterum 
damans  voce  magnâ,  emisit 
spiritum. 
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qu’ils  Feurcut  crucifié,  ils  parta- 
gèrent entre  eux  ses  vêtements  , 
les  jetant  au  sort , afin  que  cette 
parole  du  Prophète  fût  accom- 
plie : Ils  ont  partagé  mes  vête- 
ments et  jeté  ma  robe  au  sort  ; 
et,  s’étant  assis,  ils  Je  gardaient. 

I Ils  mirent  aussi  au-dessus  de  sa 

I tête  le  sujet  de  sa  condamnation 
écrit  en  ces  termes  : C’est  Jésus 
le  Roi  des  Juifs.  En  même  temps 
on  crucifia  avec  lui  deux  voleurs , 
l’un  à sa  droite,  et  l’autre  à sa 
gauebe.  Et  ceux  qui  passaient 
blasphémaient  contre  lui  en  se- 
couant la  tête,  et  disant  : Toi  qui 
détruis  le  temple  de  Dieu , et  qui 
le  rebâtis  en  trois  jours,  sauve-toi 
toi-même;  si  tu  es  le  Fils  de 
Dieu,  descends  de  la  croix.  Les 
Princes  des  Prêtres  se  moquaient 
aussi  de  lui  avec  les  Scribes  et 
les  Anciens,  en  disant  ; 11  a sauvé 
les  autres,  et  il  ne  peut  se  sauver 
lui-même.  S’il  est  le  roi  d’Israël, 
qu’il  descende  présentement  de 
la  croix,  et  nous  croirons  en  lui. 
Il  met  sa  confiance  en  Dieu  ; si 
donc  Dieu  l’aime,  qu’il  le  délivre 
maintenant,  puisqu’il  a dit  : Je 
suis  le  Fils  de  Dieu.  Les  voleurs 
qui  étaient  crucifiés  avec  lui  fai- 
saient les  mêmes  reproches.  Or, 
depuis  la,  sixième  heure  du  jour 
jusqu’à  la  neuvième  , toute  1a 
terre  fut  couverte  de  ténèbres. 
Et , à la  neuvième  heure  , Jésus 
jeta  un  grand  cri,  en  disant  : Eli, 
Eli , lamma  sabaetbani  , c’est-à- 
dire  : Mon  Dieu,  mon  Dieu, 
pourquoi  m’avez-vous  abandonné? 
Ce  qu’entendant  quelques-uns  de 
ceux  qui  étaient  présents , ils 
disaient  : 11  appelle  Elle.  Et  aus- 
sitôt l’un  d’eux  courut  remplir 
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une  ëpongc  de  vinaigré  , et , Vayant  mise  au  bout  d’un  ro- 
seau, il  lui  présenta  a boire.  D’autres  disaient  : Attende*  , 
voyons  si  Elie  viendra  le  délivrer.  Mais  Jésus  , ayant  de 
nouveau  poussé  un  grand  cri,  rendit  l’esprit; 

( Ici  071  batte  la  terre.  ) 


Au  même  instant  le  voile  du 
temple  se  déchira  en  deux,  depuis 
le  haut  jusqu’en  bas  ; la  . terre 
trembla,  les  rochers  se  fendirent, 
les  tombeaux  s’ouvrirent , et  les 
corps  de  plusieurs  justes , qui 
étaient  dans  le  sommeil  de  la 
mort , ressuscitèrent  ; et,  sortant 
de  leurs  tombeaux  après  sa  ré- 
surrection , ils  vinrent  dans  la 
ville  sainte , et  apparurent  à plu- 
sieurs personnes.  Cependant  le 
centurion  et  ceux  qui  étaient  avec 
lui  pour  garder  Jésus,  voyant  le 
tremblement  de  terre  et  tout  ce 
qui  se  passait , furent  saisis  de 
crainte , et  dirent  ; Cet  homme 
était  vraiment  le  Fils  de  Dieu.  Il 
y avait  là  à l’écart  plusieurs  fem- 
mes qui  avaient  suivi  Jésus  de 
Galilée  , et  qui  l’assistaient.  Il  y 


avait  parmi  elles  Marie-Made 
leine,  Marie,  mère  de  Jacques  et 
de  Joseph  , et  la  mère  des  fils  de 
Zébédée.  Sur  le  soir,  un  homme 
riche  d’Arimathie  , nommé  Jo- 
seph } qui  était  aussi  disciple  de 
Jésus,  alla  trouver  Pilate , et  lui 
demanda  le  corps  de  Jésus.  Pilate 
ordonna  aussitôt  que  le  corps  lu 
fût  remis.  Joseph,  ayant  pris  le 
corps,  l’enveloppa  dans  un  linceu' 
blanc,  et  le  mit  dans  un  sépulcre 
tout  neuf  , qu’il  avait  fait  tailler 
dans  le  roc  ; puis , ayant  roulé  une 
grande  pierre  à l’entrée  du  sépul 
cre,  Use  retira.  Marie-Madeleine  et 
l’autre  Marie  étaient  là,  sc  tenant 
assises  auprès  du  sépulcre. 


Et  ecce  vélum  templi  scis- 
sura  est  in  dnas  partes  à 
suiumo  usque  deorsnm , et 
terra  mota  est , et  petrœ  scis- 
sœsunt,  et  monumenta  aperta 
sunt  : et  multa  corpora  san- 
ctorum,  qui  dormierant,  snr- 
rexerunt.  Et  exeuntes,  de  mo- 
numtntis  post  resurrectionem 
ejus,  venerunt  in  sanctam  ci- 
j^tatem,  êt'apparuerunt  mul-* 
Centurio  autem , et  qui 
cum  eo  erant  , custodiehtes 
Jesum , viso  terrœmotu  et  lus 
quœ  fiebant,  timuerunt  valde, 
dlccntes  : Vere  Filius  Dei  erat 
iste.  Erant  autem  ibi  mulieres 
multæ  à longe  , (juæ  secut» 
erant  Jesum  a Galilæà,  mini- 
strantes  ei  : inter  quas  erat 
Maria  Magdalene  , et  Maria 
Jacobi  et  Joseph  mater,  et 


ê 


mater  filiorum  Zebcdœi.  Cum 
autem  sero  factum  esset , ve- 
oit  quidam  homo  dives  ah 
Arimathæà  , nomine  Joseph  , 
qui  et  ipse  discipulus  erat 
Jesu.  Hic  accessit  ad  Pilatura, 
et  petiit  corpus  Jesu,  Tune 
Pllatus  jussit  reddi  corpus  Et 
accepto  corpore  , Joseph  in- 
volvit  illud  in  sindone  mundà. 
Et  posuit  illud  in  monnmento 
suo  novo  , quod  exciderat  in 
petrâ.  Et  advolvit  saxum  ma- 
gnum ad  ostium  monumenti  , 
et  abiit.  Erat  autem  ibi  Maria 
Magdalene,  et  altéra  Maria 
sedentes  contra  sepulchrum, 
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Alterû  autciii  Jie  , i[iia*  est 
|)ost  l’arasceveni  , convene- 
rnnt  principes  saccrdotuni  et 
pharisœi  ad  l’ilatimi , diccn- 
tes  : Domine,  recordati  sn- 
inns  quia  seductor  ille  dixit 
adhuc  vivens  : Post  très  dics 
rcsnrgam.  Jnbe  ergo  cnsto- 
diri  sepulchriiiuusqiieindieni 
tcrtiiiin  : ne  forte  reniant 
discipuli  ejiis , et  furentnr 
eum  , et  dirant  plebi  : Sur- 
rexit  à mortuis;  et  erit  uo- 
vissiinus  error  pejor  priorc. 
Ait  illis  Pilatus  : llabetis 
custodiam  , itc  , custoditc 
sicut  scitis.  Illiautcm  abeun- 
tcs,  muniernnt  scpulchrum, 
signantes  lapidem  cuin  cus- 
todibns. 


Offert.  Iinproperiuni  ex- 
pcctavit  cor  meiini , et  nii- 
seriani  ; et  snstinui  qui  simul 
inecuni  contristaretur,  et  non 
fuit  : consolantem  me  quœ- 
sivi  , et  non  inveni  ; et  de- 
derunt  in  cscam  meain  fel,  et 
in  siti  mcâ  potaverunt  me 
acoto. 


439 

Le  lendemain  , c’est-à-dire  le 
jour  après  la  préparation  de  lu 
Pâque  , les  Princes  des  Prêtres  et 
les  Pharisiens  vinrent  ensemble 
trouver  Pilate  , et  lui  dirent  : 
Seigneur , nous  nous  sommes 
souvenus  que  , pendant  sa  vie,  l e 
séducteur  a dit  : Je  ressusciterai 
après  trois  jours.  Commande/, 
donc  qu’on  garde  le  sépulcre 
jusqu’au  troisième  jour  , de  peur 
que  ses'disciples  ne  viennent  dé- 
rober son  corps  , et  ne  disent  a»i 
peuple  : Il  est  ressuscité  ; et  ainsi 
la  dernière  erreur  serait  pire  que 
la  première.  Pilate  leur  répon- 
dit : Vous  avez  des  gardes  ; allez, 
faitcs-le  garder  comme  vous  l’cJi- 
tendez.  Ils  s’en  allèrent  donc  ; 
et  , ponr  s'assurer  du  sépulcre, 
ils  en  scellèrent  la  pierre  , et  \ 
mirent  des  gardes. 

Offert.  .Mon  cœur  s’est  pré- 
paré à l’opprobre  et  à la  misère; 
j’ai  attendu  quelqu’un  qui  s’at- 
tristât avec  moi mais  nul  ne 
l’a  fait;  je  me  suis  cherché  un 
consolateur  , et  je  n’en  ai  point 
trouvé.  Ils  m’ont  donné  du  liel 
pour  nourriture  , et , dans  ma 
soif,  ils  m’ont  abreuvé  de  vi- 
naigre. 


Secrète.  Faites  , s’il  vous  plaît , Seigneur  , que  ce  don  offert 
aux  yeux  de  votre  .’llajesté  nous  obtienne  la  grâce  de  la  piété , 
et  nous  acquière  l’effet  d’une  éternité  bieuheureiise  : Par  notre 
‘'pigneur  Jésus-Christ. 


Préface  de  la  Croix  ,p.  C9. 


Comm,  Pater , si  non 
potest  hic  calix  transire , 
iiisi  bibam  ilium  , fiat  vo- 
luntas  tua. 


Comm.  Mon  Père  , si  ce  ca- 
lice ne  peut  passer  sans  que  je 
le  boive  , que  votre  volonté  soit 
faite. 


tiO 
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Voslcomrti.  Faites  , Seigneur  , 
«[UC , par  la  vertu  de  ce  mystère , 
nous  soyons  purifiés  de  nos  vices, 
et  que  , si  nos  désirs  sont  justes  , 
ils  soient  accomplis. 


Poslcomm.  Per  hnjus,  Do- 
mine , operationem  mysterii, 
et  vitia  nostra  purgentur  , et 
justa  desideria  compleautur. 
Per  Dominuin. 


A VftPRFS. 


Psaumes  et  Antiennes  du 

Capitule.  Mes  frères , ayez 
les  inênies  sentiments  qu’a  eus 
■lésus-Christ,  qui,  ayant  la  na- 
ture de  Dieu  , n*a  point  cru  (jue 
ce  fût  pour  lui  une  usurpation 
il’ètre  égal  à Dieu.  Cependant  il 
s’est  anéanti  lui-même  en  pre- 
nant la  forme  de  l’esclave  , en 
se  rendant  semblable  h l’homme, 
et  se  montrant  homme  en  toute 
sa  manière  d’être. 


Dimanche  , p.  10a. 

Capitule.  Fratres  , hoc 
cnini  seutite  in  vobis  , quod 
et  in  Christo  Jesu,  qui  , cum 
in  formâ  Dei  esset , non  ra- 
pinam  arbitrâtes  est  esse  sc 
æqualem  Deo  ; sed  semetip- 
sum  esinanivit,  formam  servi 
Ttcclpicns  , in  similitudincm 
hominum  factus  , et  habita 
Inventus  ut  homo. 


Hymne.  Vexilla  , p.  512.  ^ . Fripe  , p.  Ho. 


A Magnificat.  Ant. 


IL  est  écrit  : Je  frapperai  le  pas-| 
tour  , et  les  brebis  du  troupeair 
seront  dispersées  ; mais  , après 
que  je  serai  ressuscité  , je  vous 
précéderai  en  Galilée  : c’est  Ih 
que  vous  me  verrez  , dit  le  Sei- 
gneur. 


SCRtPTLM  est  cnim  ' : Per- 
cutiam  pastorem  , et  dis- 
pergentur  oves  gregis  ; post- 
quàm  autam  resurrexero  , 
prœcedam  vos  in  Galilœamj 
ibi  me  videbitis , dicit  Do- 
minus. 
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A MATINES. 

AU  I.  NOCTIHNF. 

.\nl.  1.  Zelus  domus  tuœj  probrantium  tibi  ceciderurit 
romodit  me,  et  opprobria  e\-  | super  me. 
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PSALME  C8. 


SALVLM  me  fac  , Dcus,  * quo-  I 
niam  iDtravcruntaquœ  usquc 
ad  animam  meam. 

Iniixus  sum  in  limo  profun- 
di,  * et  non  cat  substantia. 

Veni  in  altitudincni  maris,  ‘ 
et  tempestas  demersit  me. 

Laboravi  damans , raucrL; 
factœ  sunt  fauces  meœ  ; * defe- 
ccrunt  oculi  mei,  dura  spero  in 
Deum  meum. 

Multiplicati  snnt  super  ca- 
pillos  capitis  mei  * qui  oderunt 
me  gratis. 

Confortati  sunt  qui  perseculi 
sunt  me  inimici  met  injuste  : * 
quœ  non  rapui , tnnc  cxsoive- 
bam. 

Dcus,  tu  scis  insipientiam 
meam,  * et  delicta  mea  à te  non 
sunt  abscondita. 

Non  crubescant  in  me  qui 
expectant  te,  Domine,  * Domi- 
ne virtutnm. 

Non  confundantur  super  me 
' qui  quœruut  te,  Deus  IsraSl. 

Quoniam  propter  te  sustinui 
opprobrium,  * operuit  confiisio 
facieni  meam. 

Extrancus  faetns  sum  fralri- 
bus  meis , * et  peregrinus  filiis 
ma  tris  meœ; 

Quoniam  zeins  domûs  tuœ 
comedit  me,  * et  opprobria  cx- 
probrantium  tibi  ccciderunt  su- 
per me. 

Et  operui  in  jejunio  animam 
meam  ; * et  factum  est  in  op- 
probrium  mihi. 

Et  posui  vestimentum  meuin 
cilicium  ; * et  factus  sum  illis  in 
parabolam. 

Adversùm  me  loquebantnr  I 
qui  sedebant  in  portA  , * et  in 


me  psallebant  qui  bibebaiit  vi- 
num. 

Ego  vero  oratipnem  meam 
ad  te.  Domine  : * tempus  bene- 
placiti,  Dcus. 

In  multitudinc  misericordiæ 
tuæ  exaudi  me,  * in  veritate  sa* 
lutis  tuæ. 

Eripc  me  de  luto  ut  non  iu- 
Ggar  ; * libéra  me  ab  iis  qui  ode- 
runt me,  et  de  profundis  aqua- 
rum. 

Non  me  demergat  tempestas 
aqiiœ,  neque  absorbent  me  pro 
fundum,  * neque  urgeat  super 
me  puteus  os  suum. 

Exaudi  me  , Domine  , quo- 
niam  bonigna  est  miscricordin 
tua  : * secundùm  multitudincm 
miscrationum  tuarum  respice  iii 
me. 

Et  ne  avertas  faciem  tuam  à 
puero  tun  : * quoniam  tribulor, 
velocitcr  exaudi  me. 

intende  animœ  meœ,  et  li- 
béra cam  ; propter  inimiros 
meos  eripe  me. 

Tu  scis  improperiuni  meum , 
et  confusionein  meam  , ‘ et  re- 
verentiam  meam. 

In  conspectn  tuo  sunt  omnes 
qui  tribulant  me  : ’ imprope- 
rium  expectavit  cor  meum  , et 
miscriam. 

Et  sustinui  qui  simnl  con- 
tristarctur  , et  non  fuit;  * cl 
qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

Et  dederunt  in  escam  meam 
fcl  ; ^ et  in  siti  meo  potaverunt 
me  aceto. 

Fiat  me  nsa  corum  coram  ip- 
sis  in  laqneum,  * et  in  rctribu- 
tiones,  et  in  scandalum. 

Obscurentur  oculi  éorum  non 
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vidcant , * et  dorsum  corum 
semper  incurva. 

Effundc  super  cos  iram  tuam, 
' et  furor  irœ  tuœ  comprehen- 
dat  eos. 

Fiat  babitatio  corum  deserfa, 

* cl  in  tabcrnacnlis  corum  non 
sit  qui  inbabitct. 

Quoniam  quem  tu  percus- 
sisti,  persecuti  sunt  ; * et  super 
dolorem  vulnerum  meorum  ad- 
diderunt. 

Appone  iniquitatem  super 
iniquitatem  corum;  * et  non 
intrent  in  jnstitiam  tuam. 

Oeleantur  in  libro  viven- 
tlum  : * et  cum  jnstis  non  scri- 
bantiir. 

Ego  sum  pauper  c4  dolens  : 

* salus  tua,  Deus,  suscepitme. 

Laudabo  nomen  Dei  cum 
cantico  , * et  magnificabo  eum 
in  laude. 

Et  placebitDco  super  vitulum 
novelium,  * cornua  producen- 
tem  et  ungulas. 

Videant  paupercs  , et  lœten- 
tur  : qnæritc  Deum  , et  vivel 
anima  vestra  ; 

Quoniam  exaudivit  paupercs 
Hominus,  * et  viuctos  suos  non 
despexit. 

Laudent  ilium  cœli  et  terra  , 

* mare  , etomnia  reptiliain  eis. 

Quoniam  Deus  salvum  faciet 
Sion,  * et  œdificabuntiir  civita- 
tes  Juda. 

Et  inbabitabunt  ibi,  et  hæ- 
reditate  acquirent  cam. 

Et  semen  servorum  ejus  pos- 
sidebit  eam  ; * et  qui  diliguut 
nomen  ejus,  babitabunt  in  eft. 

2.  Avertantur  retrorsnm  et 
erubescant  qui  cogitant  mibi 
mala. 


PSAUME  69. 

Deus,  in  adjutorium,  jt.  58. 
3.  Deus,  meus,  eripe  me  de 
manu  peccatoris. 

PSAÜ.ME  70. 

IN  te , Domine  , speravi , non 
confundar  in  œternum  : ' In 
justitiA  tuâ  libéra  me  , et  eripe 
me. 

Inclina  ad  me  aurem  tuam  , 
* et  salva  me. 

Esto  mibi  in  Deum  protecto- 
rem  et  in  locnm  munitum , * 
ut  salvum  me  Carias  ; 

Quoniam  lirmamentum  me- 
um  * et  refuginm  meum  es  tu. 

Deus  meus  , eripe  me  de 
manu  peccatoris,  * et  de  manu 
contra  legem  agentis  et  ini^ui  ; 

Qu^oniam  tu  es  patientia  mea, 
Domine  : * Domine  , spes  mea 
à juventute  meâ. 

In  te  confirmatus  sum  ex 
tero  : * de  ventre  malris  rncœ 
tu  es  protector  meus. 

In  te  cantatio  mea  semper  ; 
*tamquamprodigium  Cactus  sum 
raultis,  et  tu  adjutor  fortis. 

Repleatur  os  meum  laude,  ut 
cantem  gloriam  tuam,  * totA  die 
magnitudinem  tuam. 

Ne  projicias  me  in  temporc 
scnectutis  : * cùm  defecerit  vir- 
tus  mea,  ne  derelinquas  me  : 
Quia  dixerunt  inimici  mei 
mibi  ; * et  qui  custodiebant  ani- 
mam  mcam,.consilium  feccrunt 
in  unum. 

Dicentes  : Deus  dereliquit 
eum;  persequimini  et  compre- 
bendite  eum,  * quia  non  est  qui 
eripiat. 

Deus  , ne  elongeris  k me  ; * 
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Dens  meus  , in  auxilinm  mcum 
respice. 

Confundantur  et  dcfîciant  de- 
trahentcs  animœ  meæ;  * ope- 
riantur  confusione  et  pudore 
qui  quœrunt  mala-  mihi. 

Ego  aotem  semper  sperabo, 
et  adjiciam  super  omnem  lau- 
dem  tuam. 

Os  meum  anuuntiabit  justi- 
tiam  tuam  , * totfl  die  salntare 
tnum.  *' 

Quoniam  non  cognovi  litte- 
ratnram  , introibo  in  potentiâ 
Domini  : * Domine  , memora- 
bor  jnstitiæ  tuœ  solius.' 

Deus  , docuisti  me  à juven- 
tute  meâ  ; * et  usquè  nunc  pro- 
nuntiabo  mirabilia  tua. 

Et  usquè  in  senectam  et  se- 
ninm  : * Dens  , ne  derelin- 
quas  me, 

Donec  annunticm  brachium 
tuum  * generationi  omni  quœ 
ventura  est. 

Potentiam  tuam  et  justitiam 
tuam  , Deus  , usquè  in  altis- 


sima,  quœ  fecisti  magnalia  : ' 
Dens  J quis  similis  tibi  ? 

Quantas  ostendisti  mihi  tri- 
bulationcs  multas  et  malas  ! * 
et  conversus  vivificasti  me  , et 
de  abyssis  terræ  iterùm  re- 
duxisti  me. 

Multiplicasti  magnificentiam 
tuam  : * et  conversus  consola- 
tus  es  me. 

Nam  et  ego  confitebor  tibi 
in  vasis  psalroi  veritatem  tuam: 

* Deus  , psallam  tibi  in  citharâ, 
Sanctiis  Israël. 

Exultabunt  labia  mea  cùui 
cantavero  tibi  , * et  anima 
mea  quam  redemisti. 

Sed  et  lingna  mea  totè  die 
meditabitnr  justitiam  tuam  , * 
cùm  confnsi  et  reveriti  fuerint 
qui  quœrunt  mala  mihi. 

4.  Deus  meus  , eripe  me  do 
manu  peccatoris. 

Ÿ.  Avertantur  retrorsùm  et 
crubescant  , i^.  Qui  cogitant 
mihi  mala. 

Pater  noster. 


Commencement  des  Lamentations  du  Prophète  Jérémie. 


LEÇON  I. 


QUOMODO  sedet  sola  civitas 
plena  populo  ? facta  est 
quasi  ridua  domina  gentium  : 
princeps  provinciarum  facta 
est  SUD  tributo.  Plorans  plo- 
ravit  in  abctc  , et  lacrymæ 
ejus  in  maxillis  ejus  : non 
est  qui  consolatur  eam  ex  om- 
nibus charis  ejus  : omnes 
amici  ejus  spreverunt  eam  , 
et  facti  sunt  ei  inimici.  Mi- 
gravit  Judas  propter  afilictio- 
nem  et  multitudincm  servitu- 
is  ; habitavit  inter  genfes  , 
nec  invenit  requiem  : omnes 


COMMENT  cette  ville  si  peuplée 
est-elle  maintenant  solitaire  ? 
comment  la  maîtresse  des  nations 
est-elle  devenue  comme  veuve  ? 
comment  la  reine  des  provinces 
a-t-elle  été  soumise  an  tribut? 
Elle  n’a  cessé  de  pleurer  pendant 
la  nuit,  et  scs  joues  sont  trempées 
de  larmes.  De  tons  ceux  qui  lui 
étaient  chers  nul  ne  la  console  ; 
tous  ses  amis  l’ont  méprisée  et 
sont  devenus  scs  ennemis.  La 
fille  de  Jnda  , tombée  dans  l’hu- 
miliation et  dans  une  extrême 
servitude  , est  passée  en  d’autres 
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pays  ; elle  a tlemcuré  parmi  les 
nations , sans  y trouver  de  repos; 
tous  ses  perst'cutcurs  se  sont  saisis 
d’elle  dans  l’excès  de  sa  douleur. 
Les  rues  de  Sion  pleurent  de  ce 
fjii’il  n’y  a personne  qui  vienne  à 
ses  solennités  , toutes  ses  portes 
sont  détruites , ses  prêtres  ne  font 
que  ({éniir , ses  vierges  sont  tou- 
tes défigurées  , et  elle  est  plongée 
dans  l’amertume.  Ses  ennemis  se 
sont  élevés  au-dessus  d’elle,  ceux 
<|ui  la  haïssent  se  sont  enaicliis 
de  scs  dépouilles  , parce  que  le 
Seigneur  l’a  condamnée  à cause 
de  ses  iniquités  innombrables  ; 
ses  petits  enfants  ont  été  emmenés 
captifs  , ils  ont  marché  devant 
leurs  ennemis , qui  les  chas- 
saient cruellcmeut.  Jérusalem  , 
Jérusalem  , convertissez-vous  au 
Seigneur  votre  Dieu. 

bJ.  Sur  le  mont  des  Oliviers  , 
il  fit  5 son  Père  cette  prière  : 
Mon  Père  , si  cela  se  peut , que 
ce  calice  s’éloigne  de  moi.  * 
L’esprit  est  prompt , mais  la 
chair  est  faible,  ÿ.  Veillez  et 
priez,  pour  ne  pas  entrer  en 
tentation.  L’esprit. 


persccutores  ejus  appreheii- 
derunt  eam  inter  angustias. 
Viœ  Sion  lugent , co  quud  non 
sint  qui  veniant  aif  solciuni- 
tatem  : omnes  portæ  ejus  des- 
tructaî,  sacerdotes  ejus  ge- 
inentes  , virgincs  ejus  squa- 
lidæ  , et  ipsa  oppressa  ama- 
ritiidinc.  Facti  sunt  hostes 
ejus  in  capitc  , inimici  ejus 
locupletati  sunt  : quia  Domi- 
nus  locutus  est  super  eam  , 
propter  niultitudincm  iniqui- 
tatuni  ejus  : parvuli  ejus 
ducti  sunt  in  captivitatcni 
ante  facicm  tribulantis.  Jéru- 
salem , Jérusalem  , conver- 
ter»  ad  Dominum  Deum 
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In  monte  üliveti  oravit 
ad  Patrem  ; Pater  , si  ficri 
potest , transeat  ii  me  calix 
iste.  * Spiritus  (|uidcm 
promplus  est , caro  auteni 
infirma,  f.  Vigilate  et  orale, 
ut  non  intretis  in  tentatio- 
ncni.  Spiritus. 


LEÇOK  II. 


La  fille  de  Sion  a perdu  toute 
sa  beauté  ; scs  princes  sont 
devenus  comme  des  béliers  qui 
ne  trouvent  point  de  pJturages  , 
et  ils  s’en  sont  allés  faibles  et 
languissants  devant  l’ennemi  qui 
pressait  leurs  pas.  Jérusalem , 
au  jour  de  son  aflliction  et  de  ses 
larmes , s’est  souvenue  de  tout 
ce  qu’elle  avait  de  plus  désirable 
dans  les  siècles  passés,  elle  s’en 
est  souvenue  , alors  que  son 
peuple  tombait  sous  la  main  cu- 


ET  egressus  est  à filié  Sion 
omois  décor  ejus  : facti 
sunt  principes  ejus  velut 
arictes  non  invenientes  pas- 
cua  , et  abierunt  absque  for- 
titudinc  ante  faciem  subsc- 
quentk.  Rccordata  est  Jéru- 
salem dicrum  afilictionis  suœ. 
et  prœvaricationis  omnium 
desiderabilium  suorum , qua 
habucrat  à diebus  antiquis  , 
cùm  caderct  populus  ejus  in 
manu  hostili , et  non  esset 
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Huxiliator  : viderunt  cam  lios- 
los  , et  deriserunt  sabbafa 
rjus.  Peccatum  peccavit  Jéru- 
salem , prnpterea  instabilis 
facta  est.  Oinnes  qui  {jlorifi- 
cabant  eam,  spreverunt  illam, 
quia  viderunt  ignominiain 
ejus  ; ipsa  aulem  , gcniens  , 
conversa  est  retrorsùm.  Bor- 
des ejus  in  pedibus  ejus,  nec 
recordata  est  finis  sui  : de- 
posita  est  vebementer  , non 
babens  consolatoreni.  Vide  , 
Domine , afflictionem  mcam, 
quoniani  erectus  est  inimi- 
CHS.  Jérusalem  , Jérusalem  , 
convcrterc  ad  Dbminum 
Deum  tuuni, 

Tristls  est  anima  niea 
usquè  ad  mortcin  : sustinetc 
bic,  et  vigilate  mecum  : mine 
videbitis  turbam  qua*  cir- 
cumdabit  me.  * Vos  fugam 
capietis  , et  ego  vadam  im- 
inolari  pro  vobis.  y.  Ecce 
appropinquat  bora  , et  Filius 
hominis  tradetiir  in  manus 
peccatorum.  Yos. 

LE( 

suam  misit  bostis  ad 
omnia  desiderabilia  ejus,- 
quia  vidit  gentes  ingressas 
sanctuarinm  suum,  de  quibus 
prœceperas  ne  iulrarenl 
in  ecclcsiam  tuam.  Oniiiis 
populus  ejus,  gemens  cl 
qurerens  pancm  : dederunt 
pretiosa  qnæque  pro  cibo  ad 
refocillandam  animam.  Vide, 
Domine,  et  considéra  , quo- 
iiiam  facta  sum’  vilis,  O vos 
omnes  qui  transilis  per  viam, 
allendite,  et  videtesi  esl  do- 
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nemie  sans  recevoir  de  secours. 
Ses  ennemis  Pont  vue  , et  ils  ont 
tourné  ses  sabbats  en  dérision. 
Jérusalem  a commis  un  grand 
péché  ; c’est  pour  cela  qu’elle  est 
devenue  errante  et  vagabonde  : 
tous  ceux  qui  Pbonorent  Pont 
méprisée;  parce  qu’ils  ont  vu  son 
ignominie;  et  elle  a tourné  son 
viSage  en  arrière  en  gémissant. 
Ses  souillures  ont  paru  sur  scs 
pieds , et  elle  n’a  point  pensé  à 
sa  perle  : elle  a été  prodigieuse- 
ment abaissée  sans  avoir  de  con- 
solateur. Seigneur , voyez  mon 
affliction  , car  mon  ennemi  s’est 
élevé  contre  moi.  Jérusalem  , Jé- 
rusalem , convertissez-vous  au 
Seigneur  votre  Dieu. 

Mon  âme  est  triste  jusqu’il 
la  mort  : attendez  ici  , et  veillez 
avec  moi  ; vous  allez  voir  la 
troupe  qui  doit  m’environner 
pour  me  saisir.  * Vous  prendrez 
la  fuite,  et  moi  j’irai  m’immoler 
pour  vous.  y.  L’heure  approche 
où  le  Fils  de  Phomme  sera  livré 
entre  les  mains  des  pécheurs. 
Vous. 

3N  lit. 

I’  ’ejîneMI  a porté  la  main  sur 
J tout  ce  que  Jérusalem  avait  de 
plus  désirable,  parce  qu’elle  avait 
vu  sans  opposition  entrer  dans  son 
sanctuaire  des  nations  auxquelles 
vous  aviez  interdit  l’entrée  de 
votre  assemblée.  Tout  son  peuple 
est  dans  les  gémissements  et 
clierche  du  pain  : ils  ont  donné 
tout  ce  qu’ils  avaient  de  précieux 
pour  avoir  de  quoi  soutenir  leur 
vie.  Voyez , Seigneur,  et  consi- 
dérez l’avilissement  où  je  suis  ré- 
duite. O vous  tous  qui  passez  par 
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le  chemin,  considérez  et  voyez  s’il 
y a douleur  semblable  à la  mien- 
ne : car  le  Seigneur  m’a  traitée, 
selon  sa  parole  , au  jour  de  sa 
fureur,  comme  une  vigne  qu’on 
a vendengée.  D’en  haut  il  a en- 
voyé un  feu  dans  mes  os , et  il 
m’a  châtiée  ; il  a tendu  im  rets  à 
mes  pieds,  et  m’a  fait  tomber  en 
arrière  ; et  U m’a  réduite  à la 
désolation  et  à l’accablement  de 
la  tristesse  durant  tout  le  jour. 
Le  joug  de  mes  iniquités  m’a 
tout  d’un  coup  accablée , sa  main 
en  a fait  comme  des  chaînes  qu’il 
m’a  mises  sur  le  cou  * ma  force 
a été  affaiblie  ; le  Seigneur  m’a 
livrée  à une  main  de  laquelle, 
sans  lui,  je  ne  pourrais  me  dé- 
gager. Jérusalem  , Jérusalem  , 
convertissez-vous  au  Seigneur. 

b}.  Nous  l’avons  vu  sans  beauté 
et  sans  éclat,  il  est  méconnaissa- 
ble. Il  a pris  sur  lui  nos  jiéchés , 
et  il  souffre  pour  nous;  il  a été 
blessé  pour  nos  iniquités,  * Et 
nous  sommes  guéris  par  ses 
meurtrissures,  y.  Il  a vraiment 
lui-méme  porté  nos  langueurs, 
il  a pris  sur  lui  nos  douleurs.  Et 
Nous. 

- r:  y.-  . ' 


lor  sicut  dolor  meus  ; quo- 
niam  vindemiavit  me,  ut  lo- 
cutus  est  Do'minus  in  die 
ira  furoris  sui.  De  eicelso 
misit  ignem  in  ossibns  meis, 
et  erndivit  me  expandit 
rete  pedibns  meis;  convertit 
me  retrorsùm  : posnit  me 
desolatam,  totâ  die-mœrore 
confectam.  Vigilavit  jugiim 
iniquitatum  mearum.:  in  ma- 
nu ejus  convolutæ  snnt,  et 
impositœ  co'lo  qjeo  :,infirma- 
ta  est  virtns  mea  : dédit  me 
Dominas  in  manu  | dë  quà 
non  potero  surgere.  Jérusa- 
lem , Jérusalem , lonvertere 
ad  Dominum  Deum  tuum. 


i^.  Ecee  vidimus  eum-  non 
habentem  spedem , ne- 
que  decorem  : a^eetns  ejus 
in  eo  non  est.  Hic  peccàta 
nostra  portavit,  et  pro  nobis 
dolet;  ipse  aùtem  volnera- 
tus  est  propter  iniqnitates 
nostras,  * Cujns  livore  sana- 
ti  sumns.  Verè  langnores 
nostros  ipse  tulit,  et  doloiies 
nostros  ipse  portavit.  .,Gpjns 
.Hvore.  «Eccê. 


AD  I.  NOCTURNE. 

Ant.  I . Liberavit  Dominus  f inopem  cui  non  crat  adju- 
pauperem  à patente  , et  | tor. 

Ps.  Deus , judiciuin , p.  293. 

2.  Cogitaverunt  impii,  ctlquitatem  in  eicelso  locuti 
locuti  sunt  nequitiam  : ini-|  sunt. 


LE  JEUD 
PSAUSI 

QUAM  bonus  Israël  Deus  * bis 
qui  recto  sunt  corde  I 
Mci  autcm  penè  nioti  sunt 
pcdes;  penè'cffusi  sunt  gressus 
mci. 

Quia  zelavi  super  iniquos  , * 
pacem  pcccatorum  videns. 

Quia  non  est  respectus  niorti 
eorum  , ‘ et  iirniainentum  in 
plaga  eorum. 

In  laborc  bominum  non 
suyt  , * et  cum  bominibus  non 
flagellabuntur, 

Idco  tcnuit  eos  superbia  ^ * 
operti  sunt  iniquitate  et  impie- 
tate  suâ. 

Prodiit  quasi  ex  adipc  ini- 
quitas  eorum  : ‘ transicrunt  in 
affectum  cordis. 

Cogitavcrnnt  et  locuti  sunt 
nequitiam  ; * iniquitatem  in 
cxcclso  locuti  sunt. 

Posuerunt  incœlum  os  suum, 

’ et  lingua  eorum  transivit  in 
terrû. 

Ideo  convertetur  populus 
meus  bic  5 * et  dies  pleni  iu- 
venientur  in  eis. 

Et  dixerunt  : Quomodo  scit 
Deus  ? * et  : Si  est  scientia  in 
Excelso  ? 

Ecee  ipsi  peccatores , et 
abundantes  in  sœculo,  * obti- 
nucrunt  diritias. 

Et  dixi  : Ergo  sine  causd 
justificavi  cor  menm,  * et  lavi 
inter  innocentes  manus  meas  ; 

Et  fui  llagellatus  tota  die,  ' 
cl  castigatio  mca  in  niatutinis. 

Si  diccbam  : Narjabo  sic,  * 
ecce  * nationem  filiorum  tuo- 
rum  reprobavi. 

Existimabam  ut  cognoscerem 
hoc  : * labor  est  ante  me 
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Donec  intrem  in  sanctuarium 
Dei , * intclligam  in  novissi- 
mis  eorum, 

Verumtamen  propter  dolos 
posuisti  eis  J*  dejecisti  eos,  dùm 
allcvarentur. 

Quomodo  facti  sunt  in  deso- 
lationem  ? subito  defccerunt  j 
perierunt  propter  iniquitatem 
suam. 

Velut  somnium  surgentium , 
Domine  , in  civitate  tuâ  ima- 
ginem  ipsorum  ad  nibilluni 
rédigés. 

Quia  inflammatum  est  cor 
meum,  et  renés  mci  commutati 
sunt  ; * et  ego  ad  nibilum  red- 
actus  sum,  et  nescivi. 

üt  jumentum  factus  sum 
apud  te  * et  ego  semper  te- 
cum. 

Tenuisti  manum  dexteram 
ineam  , et  in  volüntatc  tuâ  de- 
duxisti  me  , * et  cum  gloriû 
suscepisti  me. 

Quid  cnim  mibi  est  in  cœlo? 
et  à te  quid  volui  super  ter- 
ram? 

Defccit  caro  mca , et  cor 
meum  , * Deus  cordis  mci  , et 
pars  mca  Deus  in  œternum. 

Quia  ecce  qui  elongant  se  à 
te,  peribnnt  ; * perdidisti  om- 
nes  qui  fornicantur  abs  te. 

Mibi  autem  adbœrerc  Deo 
bonum  est,,*  ponerc  in  Domino 
Deo  spem  meam , 

Ut  annuntiem  omnes  prœdi- 
cationes  tuas"  * in  portis  filiœ 
Sion. 

3.  Exurge  , Domine  , et  ju- 
dica  causam  meam. 
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T quid , Deus  , rppulisti  iu 
lînem  ? iratus  est  furor  tuus 
super  oves  pasciiœ  tuœ? 

Memor  esto  con{[re(jationis 
tuœ,  * quam  possedisti  ab  ini- 
tio. 

Redemisti  virgam  bœrcdita- 
tis  tuœ  : * mous  Sion  , * in  quo 
habitâsti  in  eo. 

Leva  manusj  tuas  in  super- 
l)ias  corum  in  fineni  : * quanta 
inalignatus  est  inimicus  in 
sanctn  I 

Et  gloriati  snnt  qui  oderunt 
te  , ' in  medio  solemnitatis 
tuœ. 

Posuerunt  signa  sua,  signa 
et  non  cognoverunt , sicut  in 
exitu,  super  àummuni. 

Quasi  in  siivfl  I^norum  se- 
ruribus  exciderunt  januas  cjus 
in  idipsum  : * in  sccuri  et  asciA 
dejecerunt  eam. 

lucenderunt  ignisanctuarinm 
tuum  ; * in  terrâ  pollucrnnt 
tabernaculum  nominis  tui. 

Dixerunt  in  corde  suo  cogna- 
tio  eoriim  simul  : * Quiescere 
faciamus  onines  dies  festos  Dei 
à terrâ . 

Signa  nostra  non  vidimus  ; 
jàm  non  est  propbeta  ; * et  nos 
non  cognoscet  ampliùs. 

Ust^uequo  , Deus,  impropc- 
rabit  inimicus  ? * irritât  adver- 
sarius  nomen  tuiim  In  finem  ? 

Heus  autem  rex  noster  ante 
sœcula  , '■  operatus  est  saliiteni 
in  medio  terrœ. 

Tu  confirmasti  in  virtute  tuâ 
mare  ; * contribulâsti  rnp'ita 


draconum  in  aquis. 

Tu  confregisti  capita  draco- 
nis  ; * dedisti  eum  escam  populis 
Æthiopum. 

Tu  dirupisti  fontes  et  torren- 
tes;  *tu  siccasti  fluvios  Ethan. 

Tuus  est  dies,  et  tua  est 
nox  ÿ * tu  fabricatus  es  aurorani 
et  soleni. 

Tu  fecisti  onines  termines 
terrœ;  ’ æstatem  et  ver  tu 
plasmâsti  ea.  . • 

Memor  esto  hnjns:  inimicus 
improperavit  Domino  ; * et  po- 
pulns  insipieiis  incitavit  nomen 
tuum. 

Ne  tradas  bestiis  animas  con- 
litcntes  tibi,  * et  animas  paupe- 
rum  tuonim  ne  obliviscaris  in 
finem. 

Respice  in  testamentum  tu- 
um ; * quia  repleti  sunt  qui 
obscuraii  sunt  terrœ  , domibus 
iniqnitatum. 

Ne  avertatur  Immilis  factiis 
confusus  ; 'pauper  et  inopslau- 
dabunt  nomen  tuum. 

Exsurge  , Deus  , judica  cau- 
sam  tuam  : memor  esto  impro- 
periorum  tuorum , corum  quæ 
ab  insipiente  sunt  totâ  die. 

Ne  obliviscaris  voces  iiii- 
micorum  tuorum  : * superbia 
eorum  qui  te  oderunt,  ascendit 
semper. 

'f.  Deus  meus , eripc  mo 
de  manu  pcccatoris  , Et  d<' 
manu  contra  legem  agentis,  et 
iniqui. 

Pater  noster,  etc. 
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Du  traité  de  S.  Augustin^  Evêque,  sur  les  Dss, 
LEÇON  IV. 


IVXAI-DI  , Dcus  , orationcni 
J incam  , et  ne  despexeris 
deprccationem  mcaiu  : iiUen- 
de  mihi , et  exaudi  me.  Sata- 
('Cntis  , solliciti,  in  tribula- 
iationc  positi,  verba  siint  isla. 
Orat  muha  patiens,  de  malo 
liberari  desiderans.  Superest 
lit  vidcamus  in  quo  malo  sit  : 
et  cùm  dicere  cœperit,  agnos- 
eamus  ibi  nos  esse,  ut  commu- 
nicatû  tribulationc  , conjun- 
gamus  orationem.  Contris- 
tatus  siim,  inquit,  in  excr- 
citationc  mcA , et  conliirbatns 
sum.  Ubi  contristatus  ? Dbi 
conturbatus  ? In  excrcitatione 
nieâ  , inquit.  Uomines  malos 
quos  patitur,  commemoratus 
est  ; eamdcmqiie  passionem 
malorum  hominuni,  excrcila- 
tionem  suam  dixit.  Ne  putc- 
tis  gratis  esse  malos  in  hoc 
uiundo  , et  nihil  boni  de  illis 
agere  Ueum.  Omnis  malus 
aut  ideo  vivit,  ut  corrigatur, 
aut  ideo  vivit,  ut  per  ilium 
bonum  exerccatur. 

Amiens  meus  oscnli  me 
tradidit  signo  : Quem  oscu- 
latus  fuero  , ipse  est , tenete 
enm  : hoc  malum  fecit  signiim 
qui  per  osculum  adimplevit 
lîomicidium.  * lufelix  prœter- 
misit  pretium  sanguinis  , et 
in  fine  laquco  sc  suspendit, 
y.  Bonum  erat  ci  si  nalus  non 
fiiissct  homo  ille.  Infelix. 


ODif.ü  , (■coûtez  ma  prière  , et 
ne  méprisez  pas  iii(!s  supplica- 
tions ; abaissez  sur  moi  \os  re- 
gards et  exaucez-moi.  Ce  sont  là 
les  paroles  d’un  homme  inquiet . 
agité  et  affligé.  Au  milieu  de  ses 
souffrances,  il  multiplie  scs  priè- 
res , alin  d’être  délivré  de  son 
mal.  Il  nous  reste  à considérer 
quel  est  ce  mal  ; et  quand  il 
l’aura  déclaré  , reconnaissons  en 
nous  la  même  peine  , alin  que 
nous  nous  unissions  à sa  prière 
comme  nous  le  sommes  à ses 
douleurs.  « J’ai  été,  dit-il^  affli- 
gé dans  mon  exercice , et  j ai  été 
troublé.  ))  Où  a-t-il  ,cté  affligé  et 
troublé  ? « Dans  mon  exercice  , » 
dit-il.  Ainsi  désigne-t-il  les  hoiu- 
nies  méchants  qui  le  persécutent. 
Cette  persécution , il  l’appelle 
son  exercice.  N’allez  pas  croire 
que  ce  soit  en  vain  qu’il  v ait  des 
méchants  dans  le  monde  , et  que 
Pieu  ne  tire  d’eux  aucun  bien, 
'l'out  méchant  vit  ou  pour  avoir 
le  temps  de  se  corriger,  ou  pour 
l’exercice  des  bons. 

I^.  Mon  ami  m’a  trahi  par  le 
signal  d’un  baiser  ; Celui  que  je 
baiserai^  c’est  lui,  sai.sissez-vous- 
en  : ici  est  l’horrible  signai  de 
l'homme  qui  , par  un  baiser , 
a commis  un  homicide.  * Le 
malheureux,  il  rapporta  le  prix  du 
sang  , et  finit  par  se  pendre,  > . 
Il  eût  été  bon  pour  lui  de  n’être 
jamais  né.  Le  malheureux. 


LEÇON  v. 

ÜTiNAM  ergo  qui  nos  modo  1 HtEL  veuille  que  ceux  qui  nous 
exercent,  convertantur,  et  I U sont  maintenant  un  sujet  d’e- 
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xorcirc  se  fonvcrtisscnt,  et  soient 
exercés  avec  nous!  Cependant, 
quoiqu'ils  ne  cliangcnt  point,  gar- 
dons-nous de  les  Iiaïrjear  savons- 
nous  s'ils  persévéreront  jusqu'à  la 
lin  dans  ce  qu'ils  ont  de  mauvais  ? 
Souvent  il  vous  semble  haïr  un 
ennemi , vous  haïssez  un  frère  , 
sans  le  savoir.  Les  saintes  Ecri- 
tures nous  ont  appris  que  le  dé- 
mon et  ses  anges  sont  destinés 
au  feu  éternel.  Il  ne  faut  déses- 
pérer du  salut  que  de  ceux  contre 
lesquels  nous  avons  à soutenir 
une  lutte  secrète  ; lutte  pour 
laquelle  nous  arme  l'Apfttrc, 
quand  il  dit  : « Nous  n'avons  pas 
à lutter  contre  la  chair  et  le  sang; 
c’est-à-dire  contre  les  hommes 
que  vous  voyez  , mais  contre  les 
l)rincipautés  et  les  puissances  , 
contre  les  princes  du  monde  , 
c’est-à-dire  de  ce  siècle  téné- 
breux, Il  De  peur  qu’après  avoir 
dit  : du  monde,  vous  compreniez 
que  les  démons  sont  les  princes 
du  ciel  et  de  la  terre,  il  ajoute  : 
de  ce  siècle  ténébreux.  Par  le 
monde  il  entend  les  amateurs  du 
monde;  par  le  monde  il  entend 
les  impies  , les  hommes  d'iniqui- 
té. Il  parle  du  monde  duquel 
l’Evangile  dit  : Et  le  monde  ne 
l'a  point  connu. 

i^.  Judas  , pour  consommer  un 
détestable  trafic  ^ aborda  le  Sei- 
gneur pour  le  baiser  ; lui,  comme 
un  innocent  agneau  , ne  refusa 
pas  le  baiser:  et  * Il  livra  le 
tAirist  aux  Juifs  pour  un  certain 
nombre  de  deniers,  Il  eut 
mieux  valu  pour  lui  qu’il  ne  fut 
jamais  né.  Il  livra. 


nobiscum  excrceantur!  tamen 
quamdiù  ita  .sunt  ut  cxcr- 
ceant,  non  eos  oderimus  ; 
quia  in  eo  quod  malus  est  quis 
eorum , utrum  usquè  in  iinem 
perseveraturus  sit  ignoramus. 
Et  plerumque,  cum  tibi  vide- 
ris  odisse  inimicum  , fratrem 
odisti , et  nescis.  Diabolus  et 
angeli  ejus  in  Scripturis  sanc- 
tis  manifestatl  sunt  nobis , 
quod  ad  ignem  œternum  sunt 
destinati.  Ipsorum  tantum 
desperandacstcorrectio,  con- 
tra quos  habemns  occultant 
luctam  ; ad  quam  luctam  nos 
armat  Apostoins , dicens  : 
Non  est  nobis  colluctatio  ad- 
versùs  carnem  et  sanguinem  ; 
id  est,  non  adversùs  homines 
quos  videtis , sed  adversùs 
principes  et  potestates,  et  rcc- 
tores  mundi  tenebrarnm  ha- 
rum.  Ne  fortè  cùm  dixisset 
mundi , intelligeres  dæmones 
c.sse  redores  cœli  et  terrœ. 
Mundi  dixit,  tenebrarnm  ha- 
rum  : mundi  dixit , amatoruro 
mundi  ; mundi  dixit , împio- 
rum  et  iniquorum  ; mundi 
dixit , de  quo  dicit  Evange- 
lium : Et  mundns  cum  non 
cognovit, 

ï^.  Judas,  mercator  pessi- 
mus,  osculopetiit  Dominum  ; 
ille  ut  agnus  innocens,  non 
negarit  Judæ  osculum  : * De- 
nariorum  numéro  Christum 
Judæis  tradidit.  f.  Melius  illi 
crat , si  natus  non  fuissot. 
Denariorura. 
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QliONlAM  vidi  ini(|uitalem  et 
contradictionein  in  civitate. 
Attende  glorinni  crucis  ipsins. 
Jani  in  fronte  rc(ïuiu  crux  ilia 
fixa  est,  cni  inimici  insultave- 
runt.  Effectus  probavit  virtu- 
(eni,  Domiiit orbcni non ferro, 
sed  li{ïno.  Lifjnuin  crucis  con- 
tumeliis  dignuin  visum  est 
inimicis  , et  ante  ipsum  lig- 
iiuin  stontes,  rajtut  ap,ilnl>ant, 
et  diccbant  ;Si  Eilius  Dei  est, 
descendat  de  cruce.  Extende- 
bat  ille  manus  suas  ad  popu- 
lum  non  credentein  et  contra- 
dicenteni.  Si  eniin  justus  est 
qui  est  iide  vivit,  iniquus  est 
4|ui  non  habet  lidcni  : quod 
erfjo  hic  ait  iniquilatcni,  per- 
fidiam  intelliffc.  Videbat  ergo 
Dominus  in  civitate  iniquita- 
tein  et  contradictioneni , et 
extendebat  manus  suas  ad  po- 
puliim  non  credentem , et 
contradicentem  ; et  tameu 
ipsos  cxpectans,  dicebat  : Pa- 
ter, ignosce  illis  , quia  nes- 
ciant  (|uid  faciunt. 

Unus  ex  discipulis  meis 
iradet  me  hodic.  \w  illi  per 
<(uem  tradar  egol  * !\Ielius  illi 
erat,  si  natus  non  fuisset.  y. 
Qui  intingit  mecum  manum  in 
paropsidc , hic  me  traditurus 
est  in  manus  peccatorum. 
Melius  illi.  Unus. 

,4n<.  Diii  iniquis  ; Nolite  lo- 
qui  adversùs  Deum  iniquitatem. 
PSAUME  74. 

yONFiTEDlMUn  tibi  , Deus  : * 
J confitebimur,  et  iuvocabi- 


J’ai  vu  la  ville  pleine  d'iniquités 
et  de  contradiction,  llcmar- 
quez  du  moins  la  gloire  de  la 
croix  même.  Déjà  elle  est  attachée 
au  front  des  rois,  cette  croix 
qu’ont  insultée  des  hommes  enne- 
mis. La  puissance  de  Jésus-Christ 
a paru  par  scs  effets  : il  a soumis 
le  monde , non  par  le  fer.  mais 
par  le  bois.  Le  bois  de  la  croix  a 
paru  digne  d'opprobres  à ses  en- 
nemis. Debout  devant  ce  bois , 
ils  secouaient  la  tête  et  disaient  : 

« S'il  est  le  Fils  de  Dieu,  (|u'il 
descende  de  la  croix.  » lit  Jésus 
étendait  scs  mains  vers  un  peuple 
incrédule  et  rebelle.  Si  le  juste 
est  celui  qui  vit  de  la  foi  , l’hom- 
me d’iniquité  est  celui  qui  n’a 
point  la  foi.  Ainsi  par  l’iniquité 
il  faut  entendre  ici  l’iniidéliti-. 
Le  Seigneur  voyait  donc  la  ville 
pleine  d’iniquité  et  de  contradic- 
tion, et  il  étendait  ses  mains  xers 
un  peuple  incrédule  et  rebelle; 
et  il  disait,  en  attendant  leur  re- 
tour à lui  ; Mon  Père  , jiardon- 
nez-leur,  car  ils'  ne  savent  ce 
qu’ils  font. 

i^.  Un  de  mes  disciples  me 
trahira  aujourd’hui.  Malheur  à 
celui  par  qui  je  serai  trahi  ! ' il 
serait  mieux  pour  lui  qu’il  ne  fût 
point  né.  Celui  qui  met  la 
main  au  plat  avec  moi  doit  me  li- 
vrer entre  les  mains  despécheurs. 
Il  serait  mieux.  Lu  de  me.s. 

t 

mus  noraen  tuum. 

Narrabimus  mirabilia  tua  . 
cum  acce^xero  terapus  , ego  jus- 
titias  judicaho. 

Liquefacta  est  terra , et  om  • 
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nés  qui  habitant  in  ea  : 
confirrnavi  columnas  cias. 

1)1x1  iniqiiis  : Nolite  inique 
agere  : * et  delinquentibus  : 
Nolite  cxaltare  cornu. 

Nolite  cxtollerc  in  altum  cor- 
nu veslrum  ; * nolite  loqui  ad- 
versùs  Deuin  iniquitatem. 

Quia  neque  ab  oriente  , ne- 
que  ab  occidente  , neque  à de- 
sertis  montibus;  * quoniam 
Deus  judex  est. 

Hune  humiliât , et  hune  ex- 
altai; * quia  calix  in  manu  Do- 
mini  vini  meri  plenus  mixto. 

Et  inclinavit  ex  hoe  in  hoe  : * 
verumtamen  fæx  ejus  non  est 
exinanila  , bibent  omnes  pee- 
(atores  terræ. 

Ego  autem  annuntiabo  in  sœ- 
culuin  ; * cantabo  Dco  Jacob. 

Et  omnia  cornua  pcccatorum 
confringam;  * et  exaltabuntur 
cornua  justi. 

.int.  Terra  tremuit  et  qnie- 
vil , cniu  exsurgoret  in  judicio 
Dons. 

PSAUME  73. 

NOTUS  in  Judæâ  Deus  ; * in 
Israël  magnum  nomen  ejus. 

- Et  factus  est  in  pace  locus 
ejus,  ‘ et  habltatio  ejus  in  Sion. 

Ibi  confrcglt  potentias  ar- 
ciium  : * scutum  , gladium,  et 
bellum. 

lllnminans  tu  nilrabililer  à 
montibiis  ætemis  : * turbati 
sont  omnes  insipientes  corde. 

Dormierunt  somnum  suum , 
* et  nihil  invencrunt  omnes  viri 
divitiarum  in  manibus  suis. 

Ab  increpatione  tuà,  Deus 
•Incob,  * donnitaTerXint  qui  as- 
cendenint  cquos. 


Tu  terribilis  es , et  quis  re- 
sistet  tibi  ? * ex  tune  ira  tua. 

De  cœlo  auditum  fecisti  ju- 
dicinm , * terra  tremuit  et 
qulévit. 

Cum  exsurgeret  in  judicium 
Deus , * ut  salvos  faceret  om- 
nes mansuetos  terræ; 

Quoniam  cogitatio  hominis 
confitebitur  tibi  ; * et  reliquiœ 
cogitalionis  diem  festum  agent 
tibi. 

Vovete  et  reddite  Domino 
Deo  vestro  , * omnes  qui  in  cir- 
cuitu  ejusaffertis  munera. 

Terrlbili  , et  ci  qui  aufert 
spiritum  principum;  * terribili 
apud  reges  terræ. 

Ant.  In  die  tribulationis  meæ 
Deum  exquisivi  manibus  meis. 

PSAUME  76. 

VOCE  raeâ  ad  Dominum  cla- 
ma vi  ; * voce  meâ  ad  Deum, 
et  intendit  inihi. 

In  die  tribulationis  uicæ 
Deum  exquisivi , manibus  meis 
noetc  contra  eura , * et  non 
sum  deceptus. 

Renuit  consolari  anima  mea; 
memor  fui  Dei , et  delectalus 
sum  , et  exercitatus  sura , et 
defeelt  spiritus  meus. 

Anticipaverunt  vigilias  oculi 
mci  : * turbatus  sum , et  non 
sum  locutus. 

Cogitavi  dies  antiques  , * et 
annos  œternos  in  mente  habni. 

• Et  medltatns  sum  nocte  cum 
corde  meo  ; * et  exercitabar,  et 
scopebam  spiritum  meum. 

Numquid  in  œternum  proji- 
ciet  Deus,  * aut  non  apponet  ut 
complacilior  sit  adhuc  ? 

Aut  in  finem  raisericordlam 
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suam  absconilet , * à gencratio- 
nc  in  generationcm  ? 

Aut  obliviscctiir  niiscrcri 
Deus,  ’ aut  continebit  in  irâ 
snâ  misericordias  suas  ? 

Et  dixl  : Nunc  cœpi  : * liæc 
mutatio  dextcrœ  Exccisi. 

Memor  fui  operuni  Domini  :* 
quia  mcnior  cro  ab  initio  mira- 
bilium  tuoruni. 

Et  mcditabor  in  omnibus 
opcribus  tiiis  , * et  in  adinven- 
tionibus  tuis  excreebor. 

Deus , in  saneto  via  tua  : 
quis  Deus  magnus  sicut  Deus 
noster  ? * Tu  es  Deus  qui  facis 
mirabilia. 

Notam  fccisti  in  populis  vir- 
tutem  tuam;  * redemisti  inl>ra- 
rliio  tuo  populum  tuum  , filios 


Jacob  et  Joseph. 

Videront  te  aquœ , Deus, 
viderunt  te  aquœ , * et  timue- 
runt , et  turbatœ  sont  abyssi. 

Multitudo  sonitus  aquarum  ; 
* vocem  dederunt  nubes. 

Etcnim  sagittœ  tuœ  trans- 
cunt  : * vox  tonitrui  tui  in  rota. 

Illuxcront  coruscationes  tu» 
orbi  terrœ  : * commota  est , et 
contremuit  terra. 

In  mari  via  tua , et  seiuitr 
tnœ  in  aquis  multis;  et  vesti- 
gia tua  non  cognoscentur. 

Deduxisti  sicut  ovcspoj)uIum 
tuum  * in  manu  Moysi  et  Aa- 
ron. 

i".  Exsurge  , Domine,  Et 
judica  oaiisam  meani. 


De  la  première  Epitre  de  V Apôtre  saint  Patd  aux  Corinthiens. 
LEÇON  vu.  — C.  1 1 . 


HOC  autem  prœcipio,  non  lau- 
dans  quod  non  in  melius, 
sed  in  deteriusconvcnitis.Pri- 
mùm  quidem , convenientibus 
vobisinecclcsiam , audio  scis- 
sures esse  inter  vos,  et  ex 
parte  credo.  .Nam  oportet  et 
hœreses  esse  , ut  et  qui  pro- 
bati  sont,  manifesti  fiant  in 
vobis.  Convenientibns  ergo 
vobis  in  unum  , jàra  non  est 
dominicam  cœnam  mandu- 
raro  : unusquisque  enim  su- 
am  ounam  prœsumit  ad  man- 
dneandum  ; et  alius  quidem 
esurit  , alius  autem  ebrius 
est.  Numquid  domos  non  ha- 
betis  ad  inanducandum  et  bi- 
bcnduni  ? aut  ccclesiam  Dci 
contemnitis,  et  confunditis 
eos  qui  non  habont?  Quid 


VOICI  un  avertissement  que  j’ai 
à vous  donner  : je  ne  puis 
vous  louer  de  votre  conduite  dans 
vos  assemblées , qui  vous  nui- 
sent au  lieu  de  vous  être  utiles. 
En  premier  lieu , j’apprends  qu’il 
y a,  dans-. vos  assemblées  k l’é- 
glise , des  divisions  parmi  vous  , 
et  je  le  crois  en  partie  : car  il 
faut  qu’il  y ait  des  hérésies , ahu 
qu’on  découvre  par  Ik  les  hom- 
mes d’une  vertu  éprouvée.  Vous 
assembler  comme  vous  faites , oo 
n’est  plus  manger  la  cène  du  Sei- 
gneur ; car  chacun  s’empresse  de 
prendre  son  repas  en  particulier, 
sans  attendre  les  antres  : ainsi 
l’un  a faim , pendant  que  l’autre 
mange  avec  excès.  N avez-vous 
pas  vos  maisons  pour  y boire  et 
manger?  ou  méprisez-vous  l’é- 
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jflise  de  Dieu , et  voulez-vous 
faire  honte  à ceux  qui  sont  pau- 
vres ? Qu’ai-je  à dire  ? Vous 
louerai-je?  En  cela  je  ne  vous 
louerai  point. 

J’étais  comme  un  agneau 
innocent  ; j’ai  été  conduit  pour 
être  immolé  , comme  si  j’eusse 
ignoré  leurs  desseins.  Mes  enne- 
mis ont  formé  un  complot  contre 
moi,  disant:  ’ Venez,  mettons  du 
bois  dans  son  pain  , et  rctran- 
chons-le  de  la  terre  des  vivants. 
>*■.  Tous  mes  ennemis  avaient 
vontre  moi  de  mauvais  desseins  ; 
ils  disaient  : * Venez. 


LEÇON 

C’est  du  Seigneur  que  j’ai  ap- 
pris ce  que  je  vous  ai  ensei- 
gné, que  le  Seigneur  Jésus,  la 
nuit  même  qu’il  devait  être 
livré  à la  mort,  prit  du  pain,  et, 
rendant  grâces,  le  rompit  et  dit  à 
ses  disciples  : Prenez  et  mangez  : 
ceci  est  mon  corps,  qui  sera  livré 
pour  vous  : faites  ceci  en  mé- 
moire de  moi.  De  même,  après 
la  cène  , il  prit  le  calice , en  di- 
sant : Ce  calice  est  la  nouvelle 
alliance  eu  mon  sang  : toutes  les 
fois  que  vous  le  boirez,  faites-le 
en  mémoire  de  moi.  Car  toutes 
les  fois  <^ue  vous  mangerez  ce 
pain  et  boirez  ce  calice,  vous  an- 
noncerez la  mort  du  Seigneur, 
jusqu’à  ce  qu’il  vienne. 

Vous  n’avez  pu  veiller  une 
heure  avec  moi , vous  qui  vous 
exhortiez  mutuellement  à mourir 
pour  moi  I * ?v'e  voyez-vous  point 
Judas?  Il  ne  dort  point,  lui; 


Saint. 

dicam  vobis?  Laudovos?  In 
hoc  non  laiido. 


i^.  Eram  quasi  àgnus  in- 
nocens  : ductus  sum  ad  im- 
molandum  , et  ncscicbam. 
Consilium  fecerunt  inimici 
mei  advcrsùm  me,  dicentes  : 

* Venite  , mittamus  lignum 
in  panem  ejus,  et  cradaraus 
eum  de  terrâ  viventium. 
Oranes  inimici  mei  adversùm 
me  cogitabant  inala  milii  ; 
verbum  iniquum  manda ve- 
runt  adversùm  me,  dicentes  ; 

* Venite. 

Til. 

Ego  enim  accepi  à Domiuo 
quod  et  tradidi  vobisjquo- 
niam  Dominas  Jésus,  in  quâ 
nocte  tradebatur,  accepit  pa- 
nem, et  gratias  agens,  fregit, 
et  dixit  : Accipitc,  et  mandu- 
cate  : hoc  est  corpus  meum  , 
quod  pro  vobis  tradetur  : 
hoc  facile  in  meam  comme- 
morationem.  Similitor  et  ca- 
licem  , pnstquàm  cœnavit  , 
dicens  : Ûic  calix  novnm  tes-' 
tamentum  est  in  meo  sangui- 
ne ; hoc  facite,  quotiescum- 
què  bibetis , in  meam  com- 
mémora tionem.  Quotiescum- 
què  enimmanducabitis  panem 
hune , et  caliccm  bibetis , 
mortera  Domini  annuntiabitis 
donec  veniat. 

L'nà  horâ  non  potnisti 
vigilare  mecum,  qnl  exhorta- 
bamini  mori  pro  me?  * Vel  Jii- 
dam  non  videtis  , ijuomodo 
non  dormit,  sod  fcstinat  tra- 
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(1ère  me  Jiulæis?  ÿ.  <^uiil  mais  il  s’empresse  de  me  livrer 
dormitis?  Surgite  et  orale  , aux  Juifs,  f.  Pourquoi  dormez- 
iie  iotretis  in  tentationem.  vous  ? Levez-vous,  cl  priez,  pour 
Vel  Judam.  ^ ne  pas  entrer  en  tentation.  Ne 

- ! voyez-vous. 

. LEÇON  IX. 


1TAQUE  quicumque  mandu- 
caverit  pancm  hune,  vel 
hiberit  calicem  Domini  indig- 
né, rciis  erit  corporis  et  san- 
guinis  Domini . Probet  autem 
seipsnm  bomo,  et  sic  de  pane 
illo  edeat,  et  de  calice  bibat. 
Qui  cnim  manducat  et  bibit 
indigné,  judicium  sibi  man- 
geai et  bibit  , non  diju- 
wians  corpus  Domini.  Ideo 
inter  vos  niulti  iniirmi  et 
imbéciles*,  et  dormiuni 
multi.  Quod  si  nosmetipsos 
dijudicaremus  , non  utiquè 
judicaremur.  Dùm  judicamur 
autem,  h Domino  corripimur, 
ut  non  cum  hoc  mundo 
damnemur.  Itaque  , fratres 
mei,  cùm  convenitisad  man- 
dneandum  , invicem  expccta- 
to.  Si  quis  esurit,  domi  man- 
(Uu’ct  , ut  non  in  judicium 
conveniatis.  Cœtera  autem  , 
rùiu  venero,  disponam. 


Ii\  Seniores  populi  conci- 
liuin  feeorunt'  Cl  Jesum  dolo 
tenerenl  et  occideront  : cum 
gladiis  et  fustibus  exierunt 
tanqtiùin  ad  lalronem.  y. 
rollegeruiU  Poiilifiees  et  Pba- 


C’est  pourquoi  quiconque  man- 
gera ce  pain,  ou  boira  le  ca- 
lice du  Seigneur  indignement, 
sera  coupable  de  la  profanation 
du  corps  et  du  sang  de  notre 
Seigneur.  Que  l’homme  donc 
s’éprouve  lui -même,  et  qu’ainsi 
il  mange  de  ce  pain  et  boive  de 
ce  calice.  Car  celui  qui  le  mange 
et  le  boit  indignement  mange  et 
boit  sa  propre  condamnation,  ne 
faisant  pas  le  discernement  qu’il 
doit  du  corps  du  Seigneur.  C’est 
pour  cette  raison  qu’il  y a parmi 
vous  beaucoup  de  malades  et  de 
languissants , et  que  plusieurs 
dorment.  Que  si  nous  nous  jugions 
nous-mêmes , nous  ne  serions 
point  jngés.  Et  même,  lorsque 
nous  sommes  jugés,  c’est  le  Sei- 
gneur qui  nous  cbdtie , afin  que 
nous  ne  soyons  pas  condamnés 
avec  le  monde.  Ainsi,  mes  frè- 
res, lorsque  vous  vous  assemblez 
pour  manger  dans  l’Eglise,  atten- 
dez-vous les  uns  les  autres.  Et 
si  quelqu’un  est  pressé  de  man- 
ger, qu’il  mange  chez  lui  , afin 
que  vous  ne  vous  assembliez  pas 
à votre  condamnation.  Je  régle- 
rai les  autres  choses  lorsque  je 
serai  venu. 

1^.  Les  Sénateurs  du  peuple 
tinrent  conseil  * Pour  trouver  le 
moyen  de  se  saisir  adroitement 
de  Jésus  et  de  le  faire  périr.  Ils 
vinrent  à lui  armés  d’épées  et 
de  butons,  comme  à un  voleur. 


Digiîizrrd  by  CnriglL 


456  LE  JEt'DI-SAlM. 

f.  Les  Pontifes  et  les  Pharisiens  rlsæi  consilium.  Lt  Jesuui. 
s’assemblèrent  pour  trouver.  Les  Seniores. 

Sénateurs. 


A LAUtfES. 


1.  ./Int.  Justillccris,  Domi- 
ne, in  sermonibus  tuis,  et  vin- 
cas  cùm  judicaris. 

Ps.  Miserere,  p.  28. 

2.  Dominus  tamquàra  ovis 
ad  victimam  ductus  est,  et  non 
aperuit  os  suum 

PSAUME  89. 

Domine  , rcfngium  factus  es 
nobis,  * à {jencratione  in 
(jenerationem. 

Priusquèm  montes  fièrent  , 
aut  fomiaretur  terra  et  orbis, 
* à sœculo  et  usque  in  sœculum 
tu  es  Deus. 

Ne  avertas  hominem  in  hu- 
luilitatem  ; * et  dixisti  ; Con- 
vertimini,  filii  faorainum. 

Quoniam  mille  anni  ante 
oculos  tuos  * tanqubm  dies  hes- 
terna,quæ  præteriit. 

Et  custodia  in  nocte,  * quæ 
pro  nihilo  habentur  , corum 
anni  erunt. 

Manè  sicut  herba  transeat , 
manè  floreat  et  transeat  : * 
vesperè  décidât  , induret  et 
arescat. 

Quia  defecimus  in  irâ  tuû, 
* et  in  fnrore  tuo  turbati  su- 
mus. 

Posnisti  iniquitates  nostras 
in  conspeetu  tuo , * sæciilum 
nostrum  in  illuminatione  vul- 
tûs  tui. 

Quoniam  omnes  dies  nostri 
defecerunt , * et  in  irû  tuâ  de- 
fecimus. 


Anni  nostri  sicut  aranea  me  - 
ditabnntnr  : * dies  annorum 
nostrorum  in  ipsis,  septuaginta 
anni. 

Si  autem  in  potentatibns 
octoginla  anni  ; ‘ et  ampliùs 
eorum,  labor  et  dolor. 

Quoniam  supervenit  man- 
suetudo,  * etcorripiemur. 

Quis  novit  potestatem  irœ 
tnœ,  * et  prœ  timoré  tuo  iram 
tuam  dinumerare  ? 

Uexteram  tuam  sic  notam 
fac,  * et  cruditos  corde  in  sa- 
pientii). 

Convertere,  Domine,  usque- 
quo  '(  * et  deprecabilis  esto 
super  serves  tuos. 

Repleti  sumus  manè  miscri- 
cordiil  tuû  j * et  exultavimus , 
et  delectati  sumus  omnibus 
diebus  nostris. 

Lœtati  sumus  pro  diebus 
<]uibus  nos  fanmiliûsti,  * annis 
quibns  vidimus  mala. 

Respicc  in  serves  tuos  et  in 
opéra  tua,  * et  dirige  filios  eo- 
rum. 

Et  sit  splendor  Domini  Dei 
nostri  super  nos , et  opéra 
manuum  nostrarum  dirige  su- 
pernos; * etopus  manuum  nos- 
trarum dirige. 

3.  Contritum  est  cor  menm 
n medio  mei;  contremucrunt 
orania  ossa  mea. 

Ps,  Deus  Deus  meus,  el  Ps. 
Deus  miscrcatur,  p.  8i 
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Ànl.  Exhortatns  es  in  vir- 
tute  tuâ,  Domine. 

CASTIQCB  DE  MOÏSE. — Ex.^\o. 

CANTEMl'S  Domino  ; gloriosè 
enini  majjnificatus  est  : * 
equnni  et  asccnsorem  dejecit 
in  mare. 

Fortitudo  mea  et  laus  mea 
Dominus,  * et  factus  est  milii 
in  saluteni. 

Iste  Dcns  meus,  et  glorifica- 
bo  cum  : * Deus  patris  mei,  et 
exaltabo  eum. 

Dominus  quasi  vir  pngna- 
tor;  Omnipotens  nomen  ejus.  * 
Currus  l’haraonis  et  exercitum 
ejus  projecit  iu  marc. 

Electi  principes  ejus  snb- 
incrsi  sunt  in  mari  Rubro  j ‘ 
abyssi  operuernnt  cos,  descen- 
derunt  in  profundum  quasi 
lapsis. 

Dextcra  tua.  Domine,  mag- 
nificata  est  in  fortitudine;  dex- 
tera  tua  , Domine  , percussit 
inimicum  : * et  in  multitudiue 
gloriæ  tuæ  déposait  adversarios 
tuos. 

Misisti  iram  tuam  quœ  dcvo- 
ravit  cos  sicut  stipulain  ; * et  in 
spiritu  furoris  tui  congregatît 
sunt  aquœ. 

Stetit  unda  flucns , * congrc- 
gatœ  sunt  abyssi  in  medio 
mari. 

Dixit  inimicus  : Persequar, 
et  comprebendam  : * dividam 
spolia,  implebitur  anima  mea. 

Evaginabo  gladinm  mcum  , 
* intcriiciet  eos  manus  mea. 

Flavit  spiritns  tuus,  et  opé- 
rait eos  marc;  * submersi  sunt 
quasi  pluinbum  in  aqnis  vcbe- 
lucntibus. 

N.  92. 


Quis  similis  tui  in  fortibus  , 
Domine?  ’ quis  similis  tui? 
raagnificus  in  sanclitate,  terri- 
bilis  atque  laudabilis,  faciens 
mirabilia  ? 

Extcndisti  manum  tuam,  et 
devoravit  eos  terra  : dux  fiiisti 
in  misericordiâ  tuA  populo 
qucm  redemisti. 

Et  portâsti  eum  in  forlitii- 
dinc  tuA,  ad  babitaculum  sanc- 
tum  tuum. 

Ascenderuut  populi , et  irati 
sunt  : dolores  obtinuernnt  lia- 
bitatores  Pbilistbiim. 

Tune  conturbati  sunt  princi- 
pes Edom  ; robustos  Moab  ob- 
tfnuit  tremor:  * obrigucrunt 
onines  babitatorcs  Cbanaani. 

Irruat  super  eos  formido  et 
pavor,  * iu  magnitudinc  Itra- 
ebii  tui. 

Fiant  immobiles  quasi  la- 
pis, donec  pertranscat  populus 
tuus.  Domine,  * donec  pertraii- 
scat  populus  tuus  iste  quem 
possedisti. 

lutroduccs  eus,  et  plantabis 
in  monte  bœreditatis  tuæ,  * 
firmissimo  babitaculo  tuo,  quod 
operatus  cs^  Domine. 

Sanctuarium  tuum.  Domine, 
quod  firmaverunt  manus  tuæ  : 
* Dominus  regnabit  in  œler- 
num  et  ultra. 

ingressus  est  enim  cquos 
Pbarao  cum  curribu.s  et  equi- 
libus  ejus  in  mare  : ' et  redu- 
xit  super  eos  Dominus  aquas 
maris. 

Filii  autem  Israël  ambula- 
verunt  per  siccuni  * in  mediu 
ejus. 

Anl.  Oblatus  est  quia  ipsevo- 
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luit , et  pcccala  nostra  ipse  mcos,  ampliavit  adversùni  me 
portât  it.  supplantationeni. 

Ps.  Laudate  Domimim  de  Ad  Bened.  , Anl.  Tradiloi- 
coulis,  et  les  deux  Psaumes  qui  autem  dédit  cis  sijjnum  , di- 
le  suivent , p.  87.  cens  : Quem  osculatus  fncro , 

f.  Homo  pacis  meœ  , in  qno  ipse  est  : tencte  eum. 
speravi.  Qui  edebat  panes 

A LA  MESSE.  — intboit. 

rcnous,  il  faut  nous  glorifier  t^os  autem  gloriari  opportet 
s la  croix  de  notre  Seigneur  in  cruce  Domini  nostri 
Jésus-Christ,  en  qui  se  trouvent  Jesu  Christi , in  quo  est  sa- 
peur nous  le  salut,  la  vie  et  la  lus,  vita  et  resurrectio  nos- 
résurrection  ; par  qui  nous  avons  tra  : per  quem  salvati  et  libe- 
étc  sauvés  et  délivrés.  Ps,  Que  rati  stimns.  Ps.  Deus  mise- 
Dieu  ait  pitié  de  nous  , et  qu’il  reatur  nostri , et  benedicat 
nous  bénisse,  qu’il  répande  sur  nobis;  illuminet  vultum  $a- 
nous  la  lumière  de  son  visage , um  super  nos , et  miscrcatnr 
et  qu’il  ait  pitié  de  nous.  Pour  nostri.  Nos  autem. 
nous.  • 

Oraison.  O IHeu  , qui  avez  Deus,  à quo  et  Ju- 

puni  Judas  de  son  crime,  et  ré-  das  reatus  sni  pœnain,  et  con- 
compensé  le  larron  qui  vous  avait  fessionis  suœ  latro  prœmiuni 
rendu  gloire,  daignez  nous  traiter  sumpsit;  concédé  nobis  tuœ 
avec  miséricorde,  afin  que,  comme  propitiationis  effeetnm  : ut 
Jésus-Christ  notre  Seigneur,  dans  sien t in  passione  suâ  Jésus 
sa  passion,  a traité  l’un  et  l’antre  Christus  Dominus  noster  dî- 
selon  leurs  mérites,  il  nous  fasse  versa  utrisque  intulit  stipen- 
la  grâce  d’étre  dépouillés  du  vieil  dia  meritorum  , ifa  nobis , 
homme  et  de  ressusciter  avec  lui  : ablato  vetntastis  errore  , re- 
Par  le  riéme  Jésus-Christ  notre  surrectionis  suœ  gratiam  lar- 
Seigneur.  giotur.  Qui  teenm  vivit  et 

régnât. 

Leçon  de  l’ÉpUre  de  Saint  Paul,  Lcctio  Epistolœ  beali  Pauli 
Apôtre  aux  Corinthiens,  — AposloU  ad  Corinthios . — : 
CM.  Cap.  W. 

Mes  frères,  ce  qui  se  passe  dans  niUTBES,  Convenientibusvo- 
vos  réunions  , ce  n’est  plus  l;  bis  in  unum,  jam  non  est 
manger  la  cène  du  Seigneur;  car  dominicam  eœnam  mandu- 
rhacun  se  hâte  de  manger  sa  cène  carc.  Unusquisque  enim  suant 
’ en  particulier  sans  attendre  les  eœnam  prœsumit  ad  mandu- 
autres  : ainsi  l’un  n’a  rien  k man-  candum.  Et  alius  quidem  esu- 
ger , pendant  que  l’autre  le  fait  rit  , alius  autem  ebrius  est. 
avec  excès.  N’avez-vous  pas  vos  Numquid  domos  non  habetis 


— IMTBOIT. 


Digili---: 


Pé  jeudi-saint. 


ad  manducanduni  et  bibcn- 
duni  ? aut  Ecclcsiam  Dci  con 
tcnmitis  , et  confunditis  oos 
(jui  non  liabcnt  ? Quid  di- 
cani  vobis?Laudo  vos  ? in^hoc 
non  laudo.  Ego  eniin  accepi 
h Domino  quod  et  tradiJi 
vobis,  quoniam  Doniinus  Jc- 
Ktis  in  quâ  nocte  tradebatiir, 
accepit  paneni  et  gratiasagens 
fregit,  et  disit  : Accipitc,  et 
inanducate  : hoc  est  corpus 
rueum,  qnod  pro  vobis  trade- 
tur  : hoc  facite  in  ineani 
ooiunicmorationeni.  Simili  ter 
et  otlicem  , postquam  cœna- 
vit  dicens  : Hic  calis  novuni 
testamentum  est  in  mco  san- 
guine. Hoc  facite , quoties- 
cumquo  blbetis , in  mcam 
eommemorationem.  Quoties- 
enmque  enim  manducabitis 
pancm  hune  , et  calicem  bi- 
betis,  mortem  Dominiannun- 
tiabitis,  doncc  veniat.  itaque 
quicumque  manducaverit  pa- 
nem  hune,  vel  biberit  calicem 
Domini  indigne  , reus  erit 
corporis  etsanguinis  Domini. 
Probet  autem  scipsum  homo  : 
et  sic  de  pane  illo  edat,  et 
de  calice  bibat.  Qui  enim 
manducat  et  bibit  indigne  , 
judicium  sibi  manducat  et 
bibit,  non  dijudicans  corpus 
Domini.  Ideo  inter  vos  miilti 
infirmi  et  imbecillcs,  ctdor- 
miunt  multi.  Quod  si  nosme- 
tipsos  dijudicaremus , non 
utique  judicaremur,  Dum  ju- 
dicamur  autem , à Domino 
corripimur,  ut  non  cuni  hoc 
mundo  damnemur. 


i.Vd 

maisons  pour  y "manger  et  pour 
y boire  ? ou  méprise/.-vous  PE- 
gliscdc  Dieu,  et  voulez-vous  faire 
rougir  ceux  qui  n’ont  rien  ? Que 
vous  dirai-je  sur  cela  ? Vous  en 
louerai  je  ? .Non  : je  ne  vous  en 
loue  point.  Car  j’ai  appris  du 
Seigneur,  et  je  vous  enseigne  que 
le  Seigneur  Jésus,  la  nuit  même 
où  il  fut  livré,  prit  du  pain,  et, 
ayant  rendu  grâces,  le  rompit,  et 
dit  à scs  disciples  ; Prenez  et 
mangez  ; ceci  et  mon  corps , qui 
sera  livré  pour  vous  faites  ceci 
en  mémoire  de  moi.  De  même, 
après  la  cène,  il  prit  le  calice,  en 
disant  : Ceci  est  la  nouvelle  al- 
liance en  mon  sang.  Toutes  les 
fois  que  vous  le  boirez,  faites-le 
en  mémoire  de  moi.  Car  toutes 
les  fois  que  vous  mangerez  ce 
pain,  et  que  vous  boirez  ce  calice, 
vous  annoncerez  la  mort  du  Sei- 
gneur, jusqu’à  ce  qu’il  vienne. 
C’est  pourquoi  quiconque  man- 
gera ce  pain  , et  boira  le  calice 
du  Seigneur  indignement , sera 
coupable  de  la  profanatUyn  du 
corps  et  du  sang  du  Seigneur. 
Que  l’homme  donc  s’éprouve 
lui-même , et  qu’ainsi  il  mange 
de  ce  pain  et  boive  de  ce  calice. 
Car  quiconque  mange  ce  pain,  et 
boit  ce  calice  indignement,  mange 
et  boit  sa  propre  condamnation, 
ne  faisant  pas  le  discernement  qu’i  1 
doit  du  corps  du  Seigneur.  C’est 
pour  cela  qu’il  y a parmi  vous 
iteaueoup  de  malades  et  de  lan- 
guissants , et  que  plusieurs  sont 
endormis.  Car  si  nous  nous  ju- 
gions nous-mêmes  , nous  ne  se- 
rions nas  jugés  de  Dieu.  Et 
même  lorsque  nous  sommes  jugés 
de  la  sorte,  c’est  le  Seigneur  qui 
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lions  châtie  , afin  que  nous  ne 
le  monde. 

Grad.  Jésns-Christ  s’est  fait 
pour  nous  obéissant  jusqu’à  la 
mort  de  la  croix,  y.  C’est  pour- 

3uoi  Dieu  l’a  exalté , et  lui  a 
onné  un  nom  qui  est  au-dessus 
de  tout  nom. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — C.  -13. 

Le  soir  avant  la  fête  de  Pâques, 
Jésus  sachant  que  son  heure 
était  venue  de  passer  de  ce  monde 
à son  Père,  comme  il  avait  aimé 
lessiens  qui  étaient  dans  le  mon^e, 
il  les  aima  jusqu’à  la  fin.  Et , 
après  le  souper,  lorsque  déjà  le 
démon  avait  mis  dans  le  cœur  de 
Judas  Iscariote,  fils  de  Simon,  le 
dessein  de  le  trahir  , Jésus,  qui 
savait  que  son  Père  lui  avait  mis 
tontes  choses  entre  les  mains, 
qu’il  était  sorti  de  Dien , et  qu’il 
s’en  retournait  à Dieu,  se  leva  de 
table , quitta  ses  vêtements , et 
ayant  pris  un  linge,  le  mit  autour 
de  lui.  Puis,  ayant  versé  de  l’ean 
dans  un  bassin  , il  se  mit  à laver 
les  pieds  de  ses  disciples  , et  à 
les  essuyer  avec  le  linge  qu’il 
avait  autour  de  lui.  Il  vint  donc 
à Simon  Pierre  , qui  lui  dit  : 
Quoi!  Seigneur,  vous  me  laveriez 
les  pieds  I Jésus  lui  répondit  : 
Vous  ne  savez  pas  maintenant  ce 
que  je  fais  ; mais  vous  .le  saurez 
plus  tard.  Pierre  lui  dit  : Non, 
jamais  vous  ne  me  laverez  les 
pieds.  Jésus  lui  répartit  : Si  je  ne 
vous  lave,  vous  n^aurez  point  de 
part  avec  moi.  Alors,  dit  Simon 
Pierre,  Seigneur,  non-seulement 
les  pieds,  mais  aussi  les  mains  et 


soyons  pas  condamnés  avec 

Grad.  Christus  factus  est 
pro  nobis  obediens  nsquè  ad 
mortem,  mortem  antem  Cru- 
cis.  y.  Propter  quod  et  Dens 
exaltavit  ilium,  et  dédit  ilU 
nomen  quod  est  super  omne 
nonicn. 

Sequenlia  sancti  Evangelii 
secundùm  Joannis.  — C,  -1 3. 

Ante  diem  festum  Paschœ  , 
sciens  Jésus  quia  venit 
hora  ejus  ut  transeat  ex  hoc 
miindo  ad  Patrem  : cum  dile- 
xisset  suos.  qui  erant  in  mun- 
do  , in  finem  dilexit  cos.  Et 
cœna  facta,  cum  diabolus  jam 
misisset  in  cor  ut  traderet 
cum  Judas  Simonisiscariotœ  : 
sciensquia  omnia  dédit  ei  Pa- 
ter in  manus,  et  quia  à Deo 
exivit,  et  ad  Deum  vadit  : sur 
git  à cœnâ  , et  ponit  vesti- 
menta  sua  : et  cum  accepisset 
linteum,  præcinxit  se.  Deindè 
mittit  aquam  in  pelvim,  et 
cœpit  lavare  pedes  discipulo- 
rum  , et  extergere,  linteo  qno 
erat  prœcinctus.  Venit  ergo 
ad  Simonem  Petrum.  Et  dicit 
ei  Petrus  : Domine,  tu  mihi 
lavas  pedes?  Respondit  Jésus, 
et  dixit  ei  ; Quod  ego  fado, 
tu  ncscis  modo  ; scies  autem 
postea.  Dicit  ei  Petrus  : Non 
lavabis  mihi  pedes  in  œter- 
niim.  Respondit  ei  Jésus  : Si 
non  lavero  te,nonhabcbispar- 
tem  nieciim.  Dicit  ei  Simon 
Petrus  : Domine,  non  tantum 
pedes  meos  , sed  et  manus  , 
et  caput.  Dicit  ei  Jésus  :Q  û 
I lotus  est , non  indiget  nisi  u. 
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pedes  lavct,  sed  est  mundus 
totus.  Et  vos  mnndi  ;estis  , 
sed  non  omnes.  Scicbat  enim 
({iiisnam  csset  qui  trailü^t 
enm  : proptcrca  dîiit  : Miî 
estis  mundi  omnes.  Postqu  m 
ergo  lavit  pedes  coruni  , et 
accepit  vestimenta  sua  , cum 
recubuisset  iterùm  dixit  eis  : 
Scitis  quidfccerini  vobis?  Vos 
Tocatis  me  Magister  et  Do- 
mine , et  benedicitis  : sum 
etenim.  Si  ergo  ego  lavi  pe- 
des vestros,  Dominus  et  Ma- 
gister , et  vos  debetis  altcr 
altcrius  lavare  pedes.  Exem- 
plnm  enim  dedi  vobis  ut  que- 
madmodum  ego  feci  vobis,  itq 
et  vos  faciatis. 


la  tête.  Jésus  lui  dit  : Celui  qui 
est  puri^é  n’a  besoin  que  de  sc 
laver  les"  pieds , car  il  est  d’ail- 
leurs entièrmbent  pur.  Vousaussi, 
vous  êtes  purs,  mais  non  pas  tous. 
Car  il  connaissait  celui  qui  le 
trahirait;  et  c’est  pour  cela  qu’il 
dit  ; Vous  n’êtes  pas  tous  purs. 
Après  donc  qu’il  leur  eut  lavé 
les  pieds,  il  reprit  ses  vêtements  ; 
et  s’étant  remis  à table  , il  leur 
dit  : Savez-vous  ce  que  je  viens 
de  vous  faire  ? Vous  m’appelez 
Mal^  et  Seigneur , et  vous  avez 
raison  ; je  le  suis  en  effet.  Si  donc 
je  vous  ai  lavé  les  pieds,  moi  vo- 
tre Maître  et  Seigneur , vous  de- 
vez , vous  aussi , vous  laver  les 
pieds  les  uns  aux  autres^lar  je 
vous  ai  donné  l’exemple,  ^n  que 
ce  que  j’ai  fait  à votre  égard  , 
vous  le  fassiez  aussi  à l’égard  de 
vos  frères. 


Offert.  Dextera  Domini  fe-  Offert.  La  droite  du  Seigneur 
dt  virtntem,  dextera  Domini  a fait  éclater  sa  puissance  , la 
exallavit  me  : non  moriar.  droite  du  Seigneur  m’a  exalté 
sed  vivam,  et  narrabo  opéra  je  ne  mourrai  point , mais  je  vi- 
Domini.  vrai  , et  je  raconterai  les  œuvres 

du  Seigneur. 

Secrète.  Qu’il  vous  rende  notre  sacrifice  égréable,  Seigneur 
saint,  Père  tout-puissant.  Dieu  éternel,  cclui-Iè  même  qui  l’ins- 
titua en  ce  grand  jour  et  commanda  à ses  disciples  de  le  célé- 
brer en  mémoire  de  lui,  Jésus-Christ,  votre  Filsj  notre  Seigneur, 
qui,  étant  Dieu,  etc.  ^ 

Préface  de  la  Croix^  p.  69. 


Comm.  Dominus  Jésus  , 
postqnam  cœnavit  cura  discl- 
pulis,  lavit  pedes  corum  , et 
ait  illis  : Scitis  quid  fcccrini 
vobis  ego  Dominus  et  Magis-^ 
ter?  Exemplum  dedi  vobis, 
ut  et  vos  ita  faciatis. 

Poitcomm.  Rcfecti  vitali- 


Comm.  Après  avoir  soupé  avec 
ses  disciples  , Jésus  leur  lava  les 
pieds,  et  leur  dit  : Savez-vous  ce 
que  je  viens  d^ vous  faire,  moi, 
votre  Seigneur  et  votre  Maître  ? 
Je  vous  ai  donné  l’exemple  , afin 
que  vous  fassiez  de  même. 

Postcomm.  Fortifiés  par  cet 
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Genitori  Gcnitoque 
Laus  et  jubilatio, 

Salus,  honor,  virtus  qnoquc 
Sit  et  benedictio  ; 

Procedciiti  ab  utroque 
Compar  sit  landatio. 

Amen. 


Gloire  , louange  , salut , lion- 
ncur  et  béntJdiction  au  Père  et  au 
Fils  ; gloire  égale  au  Saint-Es- 
prit, qui  procède  du  Père  et  du 
Fils. 


1 . Ant.  Calicem  salutaris 
accipinm,  et  nonicn  Domini 
iiivocabo. 


Ainsi  soit-il. 

A VÊPRES. 

1 . Ani.  Je  prendrai  le  calice 
du  salut,  et  j’invoquerai  le  nom 
du  Seigneur. 

Psaume  Credidi , jj.  121. 

2.  Ciim  bis  qui  oderunt  2.  Je  vivais  en  paix  avec  ceux 
pacem  , eram  pacificus  ; ci'ini  qui  baissent  la  paix  ; lorsque  je 
loquebar  illis , impugnabant  leur  parlais , ils  m’attaquaient 
tue  gratis.  sans  raison. 

Psaume  Ad  Dominum,^.  125. 

Ab  hominibus  iniquis  1 5.  Des  hommes  injustes  doli- 


übera  me  , Domine. 


vrez-moi.  Seigneur* 


Psaume  Erij>c  me,  p.  1 il . 


4.  Custodi  me  ù luqueo 
quera  statuerunt  raihi  , et  à 
scandalis  operantium  iniqui- 
tatem. 


4.  Gardez-moi  du  piège  qu’ils 
m'ont  dressé,  et  des  cmbilclies  de 
ceux  qui  commettent  l’iniquité. 


5.  Considerabam  ad  dex 
teram  , et  videbam  , et  no 
erat  qui  cognosccrct  me. 


{ 


Psaume  Domine,  clamavi, 

5.  Je  considérais  h droite, 
et  je  regardais  à gauche  , et  il 
n’y  avait  personne  qui  me  con- 
nût. 

Psaume  Voce  med  , 1 43. 

A Magnificat  Ant, 

COENANTnms  autem  illis  , ' hendaxt  qu’ils  soupient  , Jésus 
accepit  Jésus  pauem  , et  1 prit  du  pain,  le  bénit,  le-roni- 
benedixit,  ac  fregit,  deditque  pit,  et  le  donna  ù ses  disciples, 
discipnlis. 

V".  Cbristus  factusest  pro  n(diis  obediens  usque  ad  mortem. 

A COM  PLIES. 

Confiteor,  Misercalur  et  Indulgcntiam,  comme  à la  page  6 1 , 
satis  Convcrtc  nos  et  sans  Antienne  ; on  chante  ensuite  les  quatre 
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Psaumes^  p.  -^^4,  et  le  cantique  Nunc  dimittis,  p.  ^^8,  p«îs  le 
psaume  Miserere,  p.  28  et  le  verset  Christus,  p.  463. 


Oremus.  Respice,  qnœsanins, 
Domine,  super  banc  familiam 
tuam,  pro  quft  üominus  noster 


Jésus  Christus  non  dubitavit 
mauibus  tradi  nocentium  , et 
erneis  subire  lormentum. 
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A MATINES. 

Pater.  — Ave.  — Credo. 
AU  I.  NOCTURNE. 


Ant.  Adstiterunt  reges  ter- 
rte  , et  principes  convenerunt 
in  unum  adversùs  Dominum  et 
advcrsùs  Christum  ejus. 

Psaume.  Quare  fremuemnt , 
P-  287. 

Ant.  Diviseront  sibi  vesti- 
menta  mea , et  super  vestem 
mcam  miserunt  sortent. 

PSAUME  24 . 

Deüs,  Deus  meus,  respice 
in  me  ; qnare  me  dereli- 
quisti  ? * longe  b salute  meâ 
verba  delictorum  meorum. 

Deus  meus , clamabo  per 
diem,  et  non  esaudies  : * et 
nocte , et  non  ad  insipientiam 
mihi . 

Tuautem  in  Sancto  habitas,  * 
laus  Israël. 

In  te  speraverunt  patres  no- 
stri  : * speraverunt,  et  libe- 
rasti  eos. 

Ad  te  clamavernnt , et  salvi 
facti  sunt  : * in  te  speraverunt, 
et  non  sunt  confusi. 

Ego  autem  sum  verrais,  et 
nonhomo  ; * opprobriumhomi- 
num  et  abjectio  plebis. 

Omnes  videntes  me  derise- 
runt  me  : * locuti  sunt  labiis  , 
et  moverunt  caput. 


Speravit  in  Domino  , eripiat 
euni  : * salvnin  faciat  eum  , 
quoniam  vult  eum. 

I Quoniam  tu  es  qui  cvtraxisti 
me  de  ventre  : * spes  mea  ab 
uberibus  matris  mcæ.  In  te 
projeetns  sum  ex  utero. 

I De  ventre  matris  mcæ  Deus 
meus  CS  tu  : * ne  discesseris  à 
me. 

Quoniam  tribnlatio  proxima 
est  : * quoniam  non  est  qui 
adjuvet. 

Circumdedcrnnt  me  vituli 
muiti  : * tauri  pingucs  obsede- 
runt  me. 

Aperucrunt  super  me  os  su- 
um  , * sicut  leo  rapiens  et  ru- 
giens. 

Sicut  aqua  efTusus  sum  : * et 
dispersa  sont  omnia  ossa  mea. 

Factum  est  cor  menni  tam- 

3uam  cera  liquescens  * in  me- 
io  ventris  mei. 

Aruit  taniquam  testa  virtus 
mea,  et  lingua  mea  adhœsit 
faucibus  meis  : * et  in  pulvcrcm 
mortis  deduiisti  me. 

Quoniam  cirenmdederunt  me 
canes  muiti  : * consi  lium  raali- 
gnantium  obsedit  me, 

Foderunt  manus  nieas  et  pc- 
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«les  mcos  : * «linunicravcrunt 
omnia  ossa  mea. 

Ipsi  vero  consideraverimt  et 
inspexerant  me  : * dlviscrunt 
sibi  vestiraenta  mea  , et  super 
vestem  meam  miserunt  sor- 
tcm. 

Tu  autem.  Domine,  ne  elon- 
gaveris  auxilinm  tuiim  âme  : * 
ad  defensionem  mcani  con- 
spire. 

Eruc  â framcû  , Deus,  nni- 
inam  meam  , * et  île  manu  caais 
iinicam  meam. 

Saira  me  ex  ore  leonis  , * et 
à cornibus  unicorniura  humili- 
tatem  meam. 

Narrabo  nomen  tuum  fratri- 
bus  raeîs  : * in  medio  Ecclcsiœ 
laudabo  te. 

Qui  timetis  Dominum,  lan- 
date  ciim  : * universum  semen 
Jacob,  glorificate cum, 

Timcat  eum  omne  semen 
Israël  : * quoniam  non  sprevit 
neque  despexit  deprecationem 
pauperis. 

Ncc  avertit  faciem  suain  h 
me  : * et  cum  clainarem  ad 
eum  , exaudivit  me. 

Apud  te  lans  mea  in  ccclcsiü 
magna  : * vota  mea  reddani  in 
conspectu  timentiiim  eum. 

Edentpaupereset  saturabun- 
tur , et  laudabunt  Ooiiiinum 
qui  requirunt  cum  : * vivent 
corda eoruni  in  sœculum  sfficuli 

lleniiniscentur  , et  conver- 
tentur  ad  Dominum  , * univer- 
si  fines  terrœ. 

Et  adorabunt  in  conspectu 
ejus  ‘ universœ  familiœ  gen 
tium. 

Quoniam  Domini  est  re- 
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gnnm , * et  ipse  dominabitur 
gen  tium. 

Manducaverunt  et  adorave- 
ru'it  omnes  pingues  lerræ  : * in 
conspectu  ejus  cadeiU  omnes 
qui  «lescendunt  in  terrain. 

Et  anima  mea  ilii  vivot  : * cl 
semen  moiim  servietipsi. 

Anniintiabitiir  Domino  gcnc- 
ralio  ventura  : * et  annuntia- 
bunt  coeli  justitiam  ejus  populo 
qui  nascctur  , quem  fecit  Do- 
minus.  * 

Anl.  Insurrexcrunt  in  me 
testes  iniqui  , et  raentita  est 
niquilas  sibi. 

P.SAUME  20. 

OMiNtS  illuminatio  mea  et 


Tv 

U sains  mea  ; * quem  timebo? 

Dominus  protector  vitœ 
meæ  5 ‘ à quo  trepidabo  ? 

Dum  appropiant  super  me 
nocentes  ’ ut  edant  carnes 
meas. 

Qui  tribulant  mcinimici  mei, 

* ipsi  infirinati  sunt  et  cecide- 
runt. 

Si  consistant  adversùm  me 
castra,  ' non  timebit  cor  meum. 

Si  exurgat  adversùm  me 
prœliuin  , in  hoc  ego  sperabo. 

Unam  petii  à Domino  , banc 
reqniram  ; * ut  inliabitem  in 
doino  Domini  omnibus  diebus 
vitæ  mcoî  : 

Ut  videam  voluptalcni  Do- 
mini , * et  visitem  tcniplum 
ejus: 

Quoniam  abscondit  me  in 
tabcriiaculo  suo  : * in  die  ma- 
lorum  protexit  me  in  abscon- 
dito  tabcrnaculi  sui. 

In  petrû  exaltavit  me  , * et 
mine  exaltavit  caput  meum  su- 
per inimicos  mcos. 
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Circuiri  et  immolavi  in  ta- 
bcrnaculo  ejus  bostiam  vocife- 
rationis  : * cantabo  , et  psal- 
inum  dicam  Domino, 

Exaudi  , Domine  , voccm 
meam  qu4  clemavi  ad  te  : mi- 
serere mcî,  et  exaudi  me. 

Tibi  dixit  cor  mcum  : Kx- 
quisivi  tc  faciès  mca  : * faciciu 
tuam,  Domine,  reqniram. 

Ne  aycrtas  facicm  tuam  b 
me  : * ne  déclinés  in  irâ  à ser- 
ve tuo. 

Adjutor  meus  esto,  * ne  de- 
rclinquas  me,  neque  dcspicias 
me,  Deus  salutaris  meus. 

Quoniam  pater  meus  et  ma- 
ter mca  dereliquerunt  me  : * 


Dominus  autem  assumpsit  me. 

Legcm  pone  mihi,  Domine, 
in  vià  tuâ  ; * et  dirige  me  in 
semitam  rectam  propter  inimi- 
cos  mcos. 

Ne  tradideris  me  in  animas 
tribulantium  me  ; * quoniam 
insurrexerunt  in  me  testes  ini- 
qui  , et  mentita  est  iniquités 
sibi. 

Credo  videre  bona  Domini  * 
in  terra  viventiura. 

Exspecta  Dominnm,  viriliter 
âge  ; * et  confortetur  cor  tuam, 
et  sustine  Dominnm. 

■f.  Diviseront  sibi  vestimenta 
mea,  i^.  Et  super  vestem  meam 
miscrunt  sortem. 


Des  lamentations  du  Prophète  Jérémie.  — Ch.  2. 


LEÇOM  I. 


Le  Seigneur  a résolu  d’abattre 
la  muraille  de  la  fille  de  Sion, 
il  a tendu. son  cordeau,  et  il  n’a 
point  retiré  sa  main  que  tout  ne 
fût  renversé.  Le  boulevard  est 
tombé  d’une  manière  déplorable, 
et  le  mur  a été  détruit  de  même. 
Scs  portes  sont  enfoncées  dans  la 
terre  ; il  en  a rompu  et  brisé  les 
barres  ; il  a banni  son  roi  et  ses 
princes  parmi  les  nations  ; il  n’y 
a plus  d’observation  de  la  loi  , 
et  scs  prophètes  n’ont  point  reçu 
de  visions  du  Seigneur.  Les  vieil- 
lards de  la  fille  de  Sion  se  sont 
assis  snr  la  terrCj  et  demeurent 
dans  le  silence  ; ils  ont  couvert 
leur  tête  de  cendre  , ils  se  sont 
revêtus  de  cilices;  les  vierges  de 
Jérusalem  tiennent  leur  tête 
baissée  vers  la  terre.  Mes  yeux 
se  sont  affaiblis  h force  de  verser 
des  larmes  ; le  trouble  a saisi 
mes  entrailles  : mon  cœur  s’esl 


COGITAVIT  Dominus  dissipa- 
re  mnrum  filiæ  Sion  : 
tetendit  funiculnra  sunm  , et 
non  avertit  manum  suam  à 
perditione  , luxitque  antemu- 
raie,  et  murus  pariter  dissi- 
pâtes est.  Delixœ  snnt  in 
terrâ  porta;  ejus;  perdidit  et 
contrivit  vectes  ejus  : regem 
ejus  et  principes  ejusingen- 
tibus  : non  est  lex,  et  pro- 
phetœ  ejus  non  invenerunt 
visionem  b Domino.  Sederunt 
in  terrâ  , conticuerunt  senea 
filiæ  Sion  : consperserunt  « 
cinere  capita  sua , accincti 
snnt  ciliciis  : abjecerunt  in 
terram  capita  sua  virgines 
Jérusalem.  Dcfcccmnt  præ 
lacrymis  oculi  mei  : contur- 
bata  sunt  viscera  mea  : effn- 
sum  est  in  terrâ  jeenr  mcum 
super  contritionc  filiæ  populi 
mei,  cùm  dcBccret  panulus 
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et  lacteas  in  plateis  oppidi.  répandu  en  terre,  en  voyant  la 
Jérusalem , Jérusalem , con-  ruine  de  la  fille  de  mon  peuple  , 
verterc  ad  Dominum  Deum  en  voyant  les  petits  enfants,  et 
tuum.  ceux  qui  étaient  à la  mamelle, 

tomber  morts  sur  les  places  de  la 
ville.  Jérusalem  , Jérusalem  , 
convertissez  - vous  au  Seigneur 
votre  Dieu. 

bJ.  Omnes  amici  mei  de-  Tous  mes  amis  m’ont  aban- 
reliquerunt  me  , et  præva-  donné,  et  ceux  qui  me  tendaient 
lucrunt  insidiantes  mihi  ; des  pièges  ont  prévalu  sur  moi  ; 
tradidit  me  quem  diligebam  ; celui  que  j’aimais  m’a  trahi  ; * 

* Et  terribilibus  ocnlis  plagâ  L’œil  terrible,  ils  me  blessaient 
crudeli  percutientes  , aceto  cruellement,  et  m’abreuvaient  de 
potabant  me.  y.  Inter  ini-  vinaigre,  y.  Ils  m’ont  repoussé 
quos  projecerunt  me  ; et  non  parmi  les  scélérats  , et  n’ont  pas 
pepercerunt  animœ  meœ.  Et  épargné  ma  vie.  L’œil  terrible, 
terribilibus. 

LEÇOM  II. 

MATRIBUS  suis  dixerunt  : ILS  disaient  à leurs  mères  ; Où 

übi  est  triticumet  vinum?  1 est  le  blé?  où  est  Je  vin?  alors 
cùm  deficerent  quasi  vulne-  qu’ils  tombaient  sur  les  places 
rati  in  plateis  civitatis  , cùm  de  la  ville,  comme  s’ils  eussent 
exhalarent  animas  suas  in  sinu  été  blessés  à mort,  et  qu’ils  ren- 
roatrum  suarum.  Cui  compa-  daient  leurs  ûmes  entre  les  bras 
rabo  te  ? vcl  cui  assimilabo  de  leurs  mères.  A qui  vous  com- 
te, filia  Jérusalem  ? cui  exæ-  parerai-je,  6 fille  de  Jérusalem  ? 
qnabo  te  , et  consolabor  te  , à qui  vous  dirai-je  semblable  ; 
virgo  filia  Sion?  magna  est  où  trapvcrai-je  quelque  chose 
enim  velut  mare  contritio  .d’égal  à vos  maux , et  comment 
tua  ; quis  medebitur  tibi  ? vous  consolerai-je,  ô vierge  fille 
Propbetœ  tui  viderunt  tibi  de  Sion?  Le  débordement  de  vos 
falsa  et  stulta,  ncc  aperiebant  maux  est  semblable  à tme  mer  ; 
iniquitatem  tuam  , ut  te  ad  qui  vous  guérira  ? Vos  prophètes 
f pœnitentiam  provocarent  : ont  eu  pour  vous  des  visions 
viderunt  autem  tibi  assurap-  fausses  et  extravagantes,  et  ils  ne 
tiones  falsas  et  ejectiones.  vous  découvraient  point  votre 
Plauserunt  super  te  manibus  iniquité,  pour  vous  exciter  à la 
omnes  transeuntes  per  viam  : pénitence  ; mais  ils  ont  eu  pour 
sibilaverunt , et  moverunt  vous  des  rêveries  pleines  de  men- 
caput  suum  super  filiam  Je-  songes,  et  ils  ont  vu  la  fuite  de 
rusalcm  : Hœccine  est  urbç",  vos  ennemis.  Tous  ceux  qui  pas- 
dicentes  , perfecti  decoris  , saient  par  le  chemin  ont  frappé 
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<lcs  mains  en  nous  voyant^  ils  ont 
sifflé  la  fille  de  Jérusalem , en 
secouant  la  téte^  et  en  disant  : 
Est-ce  là  cette  ville  d’une  beauté 
parfaite  qui  était  la  joie  de  toute 
la  terre  ? Jérusalem,  Jérusalem, 
convertissez  - vous  au  Seigneur 
votre  Dieu. 

y.  Le  voile  du  temple  se  dé- 
chira, * Et  toute  la  terre  trembla; 
le  larron  criait  du  haut  de  la 
croix  : Seigneur,  sOiivenez-vous 
de  moi  quand  vous  serez  arrivé 
dans  votre  royaume,  y.  Les 
pierres  se  fendirent , les  tom- 
beaux s’ouvrirent  , et  plusieurs 
corps  des 'saints  qui  s’étaient 
endormis  dans  le  sépulcre  se 
levèrent,  * Et  toute  la  terre. 

LEÇOJi 

JE  suis  un  homme  qui  vois  ma 
pauvreté,  étant  sons  la  verge 
de  l’indignation  du  Seigneur.  Il 
m’a  conduit,  il  m’a  amené  dans 
les  ténèbres,  et  non  dans  la  lu- 
mière. Il  a tourné  et  retourné 
sans. cesse  sa  main  sur  moi,  pen- 
dant tout  le  jour.  Il  a fait  vieil- 
lir ma  peau  et  dessécher  ma 
chair;  il  a brisé  mes  os.  Il  a bâti 
autour  de  moi,  il  m’a  environné 
de  fiel  et  de  peines.  Il  m’a  mis 
en  des  lieux  ténébreux  , comme 
ceux  qui  sont  morts  pour  jamais. 
Il  a bâti  des  forts  contre  moi 
pour  m’empêcher  de  sortir  ; il  a 
appesanti  mes  fers.  Eu  vain 
orierai-je  vers  lui  et  le  prierai-je: 
il  a rejeté  ma  prière.  Il  a fermé 
mon  chemin  avec  des  pierres 
carrées  ; il  a renversé  mes  sen- 
tiers, Jérusalem  , Jérusalem  , 
convertissez-vous  au  Seigneur 
votre  Dieu. 


gaudium  universa;  terra;? 
Jérusalem  , Jérusalem  , con- 
vertere  ad  Dominum  Deiinr 
tuum. 


y.  Vélum  templi  scissnm 
est,  * Et  omnis  terra  tremuit, 
latro  de  ernee  clamabat,  di- 
cens  : Memento  mei.  Domi- 
ne, dùm  veneris  in  regnnni 
tnum.  y.  Petræ  scissœ  sunt; 
monnmenta  aperta  sunt , et 
multa  corpora  sanctorum  qui 
dormierunt,  surrexcrunt.  Et 
omnis  terra. 

lit. 

Ego  vir  videns  paupertatem 
meam  in  virgâ  indigna- 
tionis  cjus.  Me  minavit , et 
addnxit  in  tenebras  , et  non 
in  lucem.  Tantùm  in  me 
vertit , et  convertit  manuni 
snam  totâ  die.  Vetustam  fecit 
pcllem  meam  , et  carnem 
meam  ; contrivit  ossa  mea. 
.'Edificavit  in  gyro  meo  , et 
circumdedit  me  felle  et  la- 
bore.  In  tenebrosis  colloca- 
vit  me,  quasi  mortuos  sempi- 
ternos.  Circumœdilicavit  ad- 
versùm  me,  ut  non  egrediar  : 
aggravavit  compedem  meuni. 
Sed  et  cùm  clainavero  et  ro- 
gavero  , excluait  orationcni 
meam.  Concluait  vias  meas 
lapidibus  quadris  ; semitas 
meas  subvertit.  Jérusalem  , 
Jérusalem  , convertere  ad 
Dominum  Deum  tuum. 
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Vinea  raea  electa,  ego 
te  plaatavi  : *4}uomodo  con- 
versa es  in  amaritndinem  , 
ut  me  crucifigeres,  et  Barab- 
bam  dimitteres?  Sepivi  te  , 
et  lapides  elegi  ex  te,  et  ædi- 
Ccavi  turrim.  Quomodo.  Ti- 
na. 


rj.  Ma  vigne  chérie,  c’est  moi 
qui  t’ai  plantée  : * Comment 
ni’es-tu  devenue  amère  jusqu’à 
me  crucifier  ; pendant  que  tu 
rendais  la  liberté  à Barabbas  ? Je 
l’ai  environnée  d’une  baie  , j’ai 
ôté  les  pierres  de  ton  sol,  et  j’en 
ai  bâti  une  tour.  Comment.  Ma 
vigne. 


AU  II  NOCTURNE. 


ÂsU.  Vimfaciebant  qui  quœ- 
rebant  animam  meam. 

Ps.  Domine  ne  in  furore.... 
qnoniam,  p.  26. 

Ant.  Confundantur  et  reve- 
reantnr  qui  qnierunt  animam 
mcam  ut  auferant  eam. 

PSAUME  39. 

Exspectans  exspectavi  Domi- 
num,  * etintendit  mibi. 

Et  exandivit  preces  meas  ; : 
et  eduxit  me  de  lacu  miseriœ  , 
et  de  lato  fsecis. 

Et  statnit  super  petram  pe- 
des  mcos  , * et  direxit  gressus 
meos. 

Et  immisit  in  os  menm  can- 
tienm  novum  , * carmen  Deo 
nostro. 

Videbnnt  mnlti,  et  timebnnt; 
* et  speraj^unt  in  Domino. 

Bcatus  vir  enjus  est  nomen 
Domini  spes  ejus,  * et  non  rcs- 
pexit  in  vanitates  et  insanias 
falsas. 

Multa  fecisti  tu,  Domine 
Deus  meus,  mirabilia  tua  ;*et 
cogitationibns  tais  non  est  qui 
similis  sit  tibi. 

Ânnuntiavi  et  locutns  sum  : 
inultiplicati  sont  super  nnme- 
rnm. 

Sacrificium  et  oblationem 


nolnisti  ; * anres  autem  perfe- 
cisti  mibi. 

Holocanstum  et  pro  peccato 
non  postulasti  : tune  dixi  : Ecce 
venio. 

In  capite  libri  scriptum  est 
de  me,  ut  faccrem  voluntatem 
tuam  : * Deus  meus  , volui , et 
legem  tuam  in  medio  cordis 
mei. 

Annuntiavi  justitiam  tuam  in 
ecclesiâ  magnâ  ; * ecce  labia 
mea  non  prohibebo  : Domine, 
tu  scisti. 

Justitiam  tnam  non  abscondi 
in  corde  meo  : * veritatem 
tuam  et  salutare  tnum  dixi. 

Non  abscondi  misericordiam 
tnam  et  veritatem  tuam  * à 
concilio  multo. 

Tu  autcin.  Domine,  ne  longé 
facias  miserationes  tuas  à me  : 
* niiscricordia  tua  et  veritas 
tua  semper  susceperunt  me. 

Quoniam  circumdcderunt  me 
mala  , quorum  non  est  nume- 
rus  ;*  comprehenderunt  me  ini- 
qnitates  mcœ,  et  non  potiii  ut 
viderem. 

Multiplicatæ  sunt  super  ca- 
pillos  capilis  mei  ; * et  cor 
raeum  dercliquit  me. 

Complaccat  tibi,  Démine,  ut 
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eruas  me  : * Domine,  ad  adju- 
vandiim  me  rcspice. 

Confundautur  et  revereantnr 
simul , qui  quænint  animam 
mcam,  * ut  auferant  eam. 

Convertantur  retrorsùm , et 
revereantqr  , qui  volunt  mihi 
mala. 

Forant  confestim  confusio- 
nom  suam,  * qui  dicunt  miUi  : 
Euqe,  euge. 

Exsultent  et  lœtentur  super 
te  omnes  quærontes  te , * et 
dicant  semper  : Magnificetur 
Dominus,  qui  diligunt  saluiare 
tuum. 


Ego  autem  roendicus  sum  et 
pauper  : * Dominus  sollicitus 
est  meî. 

Adjutor  meus  , et  protector 
meus  tu  es  : * Deus  meus  , ne 
tardaveris. 

Alicni  insurrcxerunt  iii 
me  , et  fortes  quœsiorunt  ani- 
mam meam. 

Ps.  Deus  , in  nominc  tuo  , 
p.  238,  après  lequel  on,  répète 
l'Antienne  Alieni. 

y.  Insurrexemnt  in  me  tes- 
tes iniqui,  Et  mentita  est 
iniqnitas  sibi. 

Pater  noster. 


Du  traité  de  S.  Augustin  sur  les  Psaumes. 
LEÇON  IV. 


VOd  m’avez  protégé,  Seigneur, 
contre  l’assemblée  des  mé- 
chants , contre  la  multitude  de 
ceux  qui  opèrent  l’iniquité. 
Voyons  notre  chef  lui -môme. 
Plusieurs  martyrs  ont  souffert 
les  mêmes  peines  , mais  non  pas 
avec  le  môme  éclat  que  le  chef 
dos  martyrs.  Leurs  souffrances 
paraissent  mieux  dans  les  siennes. 
Il  a été  protégé  contre  la  multi- 
tude des  méchants.  Dieu  se  pro- 
tégeait lui-méme  ; le  Fils  lui- 
môme  protégeait  sa  chair , la 
nature  dont  il  était  revêtu , car 
il  est  ë la  fois  Fils  de  l’homme  et 
Fils  de  Dieu  : Fils  de  Dieu  à 
cause  de  la  nature  divine,  Fils 
de  l’homme  à cause  de  la  nature 
humaine;  il  avait  le  pouvoir  de 

Juitter  son  ôme  et  de  la  repren- 
re.  Qu’cst-cc  que  ses  ennemis 
ont  pu  lui  faire  ? Ils  ont  tué  son 
corps,  mais  non  son  âme.  11e- 
marquez  bien.  C’était  donc  peu 


PHOTEXiSTi  me  , Deus  , à 
conventu  malignantium,  à 
raultitudinc  operantium  ini- 
quitatem.  Jam  ipsum  caput 
nostrum  intueamur.  Multi 
martyres  talia  passi  sont,  sed 
nibil  sic  elucet  ; quomodo 
caput  martyrum  : ibi  meliùs 
intuemnr  quod  illi  expert! 
sunt.  Protectus  est  à multi- 
tudine  malignantium,  prote- 
gentecarnem  siiam  ipso  Filio, 
et  hominc  quem.  gerebat, 
quia  filius  hominis  est , et 
Filins  Dei  est:  Filius  Dei  ; 
propter  formam  Dei  ; filius 
hominis,  propter  formam  ser- 
vi, liabens  in  potestatc  pone- 
re  animam  suam,  et  rccipero 
cam.  Quid  ei  potnerunt  face- 
re  ini  mici  ! Occidernnt  corpns, 
animam  non  occidernnt.  In- 
tcnditc.  Parùm  ergo  erat 
Dominnra  hortari  martyres 
verho,  nisi  Grmarct  cxcmplo. 


Digiiijed  by 


LE  VENDREDI-SAINT.  471 


au  Seigneur  d’exhorter  les  nu 
confirmait  par  son  exemple. 

Tamquîim  adlatroncm 
existis  cnm  gladiis  et  fustibus 
comprchendcre  me  : * Qiioti- 
dic  apud  vos  eram  in  templo 
docens,  et  non  me  tenuistis  ; 
ctecce  flagellatum  ducitis  ad 
crucifigendum.  Ÿ-  Cùmque 
injecisscnt  manns  in  Jesum, 
et  tenuissent  eum  , dixit  ad 
eos  ; *.  Quotidiè. 


NOSTIS  qui  conventus  erat 
malignantium  Judœomm, 
et  quœ  multitudo  erat  ope- 
rantium  iniqnitatem.  Quam 
iniijuitatem  ? Quia  voluerunt 
occidere  Dominum  Jesum 
Christnm.  Tanta  opéra  bona, 
inquit,  ostendi  vobis  : proptcr 
quod  horum  me  vnltis  occi- 
dere ? Pertulit  oiuncs  in6r- 
mos  eorum  ; curavit  omnes 
laguidos  eorum  ; prœdicavit 
regnum  cœlornm;  non  tacuit 
vitia  eorum,  ut  ipsa  potiùs 
cis  displicerent  , non  medi- 
eus,  à quo  sanabantur.  His 
omnibus  curationibus  ejus 
ingrat!,  tamquàm  multa  {ebrc 
phrenetici,  insanientcsin  mc- 
dicum  qui  venerat  curare 
eos,  excogitaverunt  consilinm 
pcrdendi  cura  : tamquàm  ibi 
volentes  probarc,  utrùm  verè 
liorao  sit,  qui  mori  possit,  an 
aliquid  super  bomines  sit,  et 
mori  se  non  permittat.  Ver- 
bum  ipsornm  agnoscimus  in 
Sapientia  Salomonis  ; Morte 
turpissima  , inquiunt , con< 


rtyrs  par  ses  paroles,  s’il  ne  les 

Vous  dles  venus  à moi 
comme  à un  voleur  , avec  des 
(^pces  et  des  bâtons  , pour  nu* 
prendre  : * Tous  les  jours  j’étais 
près  de  vous  enseignant  dans  le 
temple,  et  vous  ne  vous  êtes  pas 
saisis  de  moi  ; et  voilà  qu’apres 
m’avoir  flagellé  vous  m’emme- 
nez pour  me  crucifier,  Lors- 
qu’ils eurent  mis  les  mains  sur 
lui  pour  le  prendre,  il  leur  dit  : 
Tous  les  jours,  etc. 

ÎÇÜ^  v. 

VOUS  savez  quelle  était  l’assem- 
blée des  méchantà  Juifs  , et 
quelle  était  la  multitude  de  ceux 
qui  opéraient  l’iniquité.  Mais 
quelle  iniquité  ? C’est  qu’ils  ont 
voulu  tuer  le  Seigneur  Jésus- 
Christ.  J’ai  fait  devant  vous , 
leur  disait-il , tant  de  bonnes 
œuvres  : pour  laquelle  voulez- 
vous  me  faire  mourir?  Il  avait, 
en  effet,  bien  accueilli  tous  leurs 
infirmes,  guéri  tous  leurs  mala- 
des ; il  leur  avait  annoncé  le 
royaume  du  ciel,  il  ne  leur  avait 
point  caché  leurs  vices,  afin  qu’ils 
les  eussent  en  horreur,  et  non 
point  le  médecin  qui  s’attachait 
à leur  guérison.  Mais  eux,  payant 
d’ingratitude  tous  ces  soins,  pa- 
reils à des  hommes  que  l’ardeur 
de  la  fièvre  fait  tomber  en  fréné- 
sie, devinrent  furieux  contre  le 
médecin  qui  venait  les  guérir,  et 
formèrent  le  projet  de  le  perdre, 
comme  s’ils  eussent  voulu  éprou- 
ver, par  sa  mort,  s’il  était  véri- 
tablement homme  , ou  , en  se 
montrant  supérieur  à la  mort , 
s’il  était  quelque  chose  de  sur- 
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hamain.  Nous  reconnaissoDS  leur 
complot  dans  le  livre  de  la  Sa- 
gesse de  Salomon  : Condamnons- 
le,  disent-ils,  à' la  mort  là  plus 
infâme.  Interrogeons  - le  , car 
Dien  prendra  soin  de  lui  si  ses 
paroles  sont  véritables.  S’il  est 
véritablement  le  Fils  de  Dieu , 
qu’il  le  delivre. 

1^.  La  terre  se  couvrit  de  té- 
nèbres quand  les  Juifs  eurent 
crucifié  Jésus  ; et,  vers  la  neuviè- 
me heure,  il  s’écria  à haute  voix  : 
Mon  Dieu , pourquoi  m’avez- 
vous  abandonné  ? * Et  ^ baissant 
la  tête,  il  rendit  l’esprit,  "f.  Jé- 
sus, criant  à hante  voix  , dit  : 
Mon  Père/  je  remets  mon  âme 
entre  vos  mains.  Et,  baissant. 


demnemus  eum.  Interroge- 
mus  eum,  erit  enim  respec- 
tus  in  sermonibus  illius.  Si 
enim  verè  Filius  Dei  est,  libe- 
ret  eum. 


Tenebrœ  fact»  sunt , 
dùm  crucifixissent  Jesnm  Ju- 
dæi  ; et  circa  horam  nonam 
exclamavit  Jésus  voce  magnâ: 
Deus  meus,  ut  quid  me  dere- 
liquisti?  * Et,  inclinato  ca- 
pite,  emisit  spiritum.  y.  Ex- 
clamans  Jésus  voce  magnâ  , 
ait  : Pater,  in  manus  tuas 
commendo  spiritum  meum. 
Et,  inclinato. 

IjIXACUBBUNT  tamqulim  gla- 
!i  dinm  linguas  suas.  Non 
dicant  Judœi  : Non  occidi- 
musChristum.  Etenim  prop- 
tereà  eum  dederunt  judici 
Pilato,  ut  quasi  ipsi  à morte 
ejus  viderentur  immunes. 
Nam  cnm  dixisset  eis  Pila- 
tiis  : Vos  eum  occidete,  res- 
ponderunt  : Nobis  non  licet 
occiderc  quemquam.  Iniqui- 
tatem  facinorissui  injudicem 
bominent  refundere  vole- 
hant  : sed  nnmquid  Deum 
judicem  fallcbant?  Quod 
fccit  Pilatus,  inco  ipso  quod 
fecit  aliqnantum  partireps 
fuit;  sed  in  comparationeillo- 
rum  multo  ipse  innocentior. 
lostitit  enim  quantum  potuit, 
ut  ilium  ex  coruin  manibtts 
liberaret  : nam  proptereà 

flagellatum  produxit  ad  eos. 


LEÇON  VI. 

ILS  ont  aiguisé  leurs  langues 
comme  une  épée.  Que  les  Juifs 
ne  disent  point  : nous'  n’avons 

fias  tué  le  Christ.  Il  est  vTai  qq’ils 
e mirent  entre  les  mains  du 
juge  Pilate  , pour  paraître  , en 
quelque  sorte , innocents  de  sa 
mort.  Car,  Pilate  leur  ayant  dit  : 
Faites-le  mourir  vous-mêmes , 
ils  répondirent  : Il  ne  nous  est 
permis  dcfairemourirpcrsonne.Ils 
voulaient  ainsi  rejeter  l’injustice 
de  leur  crime.sur  la  personne  du 

K.  Mais  pouvaient-ils  tromper 
mverain  juge,  qui  est  Dieu? 

Sans  doute  la  conduite  de  Pilate 
Fa  rendu  leur  complice  ; toute- 
fois comparé  à eux , il  est  beau- 
coup moins  criminel  : car  il  fit 
tout  ce  qu’il  put  pour  le  tirer 
d’entre  leurs  mains.  C’est  pour 
cela  qu’il  le  leur  montra  flagellé. 

Ce  n’est  point  pour  persécuter  le 
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Non  perscquendo  Dominiiiii 
ilagellavit,  sed  coriim  furori 
satisfaccre  volons,  iit  vol  sic 
jani  mitescerent , et  desinc- 
rcnt  voile  occidere,  cùui  fla- 
frellatum  videront.  Fecit  et 
iioc.  At  nbi  perseveiaverunt, 
nostis  ilium  lavissc  nianns , 
et  dixisse  quod  ipse  non 
fecissct , mundum  se  esse  à 
morte  illius.  Fecit  tamcn. 
Sed  si  reus  , quia  fecit  vel 
ïnvitus,  illi  innocentes,  qui 
coeperunt  ut  faceret?  Nnllo 
modo.  Sed  ille  dixit  in  ouni 
sententiam  , et  jussit  eum 
crucitigi  , et  quasi  ipse  occi- 
«lit  ; et  vos,  ô Judœi,occidistis. 
Undè  occidistis?  Gladio  lin- 
(fuœ  , acenistis  enim  linguas 
vestras.  Et  qnando  percus- 
sistis,  nisi  quando  clamastis  ; 
r.rucifigo,  crucifige  ? 


1^.  Aniraam  mcam  düec- 
tam  tradidi  in  manus  iniquo- 
rum  , et  facta  est  mihi  liære- 
«litas  mea  sicut  Ico  in  silvd  j 
iledif  contra  me  vocesadver- 
sarius  , dicens  : Congregami- 
ni , et  properate  ad  devoran- 
ilum  ilium  : posnerunt  me  in 
ilcserto  solitiidinis  , et  luxit 
super  me  omnis  terra  : * Quia 
non  est  inventas  qui  me  cog- 
nosceret  et  faceret  benc. 
Insurrexerunt  in  me  viri  ab- 
sque  niisericordii , et  non 
pepercerunt  animœracœ.Qiiia 
non.  Animani. 


47Ô 

Seigneur  qu’il  le  fit  flagoller,mais 
pour  accorder  quelque  chose  à 
ienr  rage,  afin  que,  se  radoucis- 
sant à la  vue  de  son  corps  flagellé, 
ils  renonçassent  à la  volonté  de 
le  faire  mourir.  Voilh  ce  qu'il  fit 
Vous  savez  aussi  que  , voyani 
leur  persistance  h le  poursuivre, 
il  se  lava  les  mains  , et  dit  qu’il 
n’était  point  l’auteur  de  sa  mort, 
qu’il  en  était  innocent.  Il  le  fit 
mourir  néanmoins.  Mais,  s’il  est 
coupable  pour  l’avoir  condamné 
malgré  lui  , sont-ils  innocents , 
eux  qui  l’ont  contraint  à le  con- 
damner ? Nullement.  Pilate  le 
tua  en  quelque  sorte,  en  pronon- 
çant contre  lui  la  sentence  de 
mort,  en  ordonnant  qu’il  fi^t  cru- 
cifié ; vous  aussi , ô Juifs,  vous 
l’avez  tué.  Comment?  Par  le 
glaive  de  votre  langue  ; car  vous 
avez  aiguisé  voslangues.  Et  quand 
l’avez-vous  frappé , si  ce  n’est 
alors  que  vous  criiez  : Crucifiez- 
Ic. 

lé.  J’ai  livré  mon  âme  chérie 
entre  les  mains  des  méchants,  et 
mon  héritage  a été  pour  moi 
comme  un  lion  dans  une  forêt. 
L’ennemi  a parlé  contre  moi  en 
ces  termes  : Assemblez-vous  , et 
hétez-vous  de  le  dévorer.  Ils 
m’ont  mis  dans  une  affreuse  so- 
litude , et  toute  la  terre  m’a 
pleuré  : * Parce  qu’il  ne  s’est 
trouvé  personne  qui  m’ait  recon- 
nu, et  qui  m’ait  fait  bien,  "f-  Des 
hommes  sons  miséricorde  se  sont 
élevés  contre  mol , et  n’ont  pas 
épargné  ma  vie.  Parce  qu’il  n<! 
s’est  trouvé.  J’ai  livré. 
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AU  III.  NOCTL’RNE. 


AfU,  Ab  insurgentibus  ia  me 
libéra  me  , Domine , quia  oc- 
cuitarernnt  animam  meam. 
PSALME  58. 

Ebipe  me  de  inimicis  mcis  , 
Deus  meus  , * et  ab  insur- 
gcntibus  in  me  libéra  me. 

Eripe  me  de  operantibus  ini- 
quitatem  , * et  de  viris  sangui- 
num  salva  me. 

Quia  ecce  ceperont  animam 
meam  , irruerunt  in  me  fortes. 

Ncque  iniquitas  mea , neque 
peccatum  meam , Domine  : * 
sine  iniquitate  cucurri , et  di- 
roxi. 

Exsurge  in  occursum  meum , 
et  vide  : * et  tu  , Domine  Deus 
virtutum,  Deus  Israël. 

Intende  ad  visitandas  omnes 
gontes  : * non  misercaris  omni- 
bus qui  operantur  iniquitatem. 

Convertentur  ad  vesperam, 
et  famem  patientur  ut  canes,  et 
circuibunt  civitatem. 

Ecce  loquentur  in  ore  suo,  et 
gladius  in  labiis  eorum  : * quo- 
niam  qui  audivit  ? 

Et  tu , Domine,  deridelis 
eos  : * ad  nihilum  deduccs 
omnes  gentes. 

Fortitudinem  meam  ad  te 
custodiam,  quia  Deus  susceptor 
meus  es  : * Deus  meus,  miseri- 
cordia  ejus  præveniet  me. 

Deusostendet  mihi  super  ini- 
micos  meos , ne  occidas  eos  ; * 
ncquando  obliviscantur  populi 
inei . 

Disperge illos  in  virtute  tuû:* 
et  depone  eos,  protector  meus. 
Domine. 

' Delictum  oris  eorum  , ser- 


monem  labiorum  ipsorum  : * et 
comprebendantur  in  superbiâ 
su  A. 

Et  de  exsecrationc  et  menda- 
cio  annuntiabuntur  in  consum- 
matione  : * et  in  irâ  consumma- 
tionis , et  non  erunt. 

Et  scient  quia  Deus  domina- 
bitur  Jacob,  * etfinium  terrœ. 

Convertentur  ad  vesperam  , 
et  famem  patientur  ut  canes,  * 
et  circuibunt  civitatem. 

Ipsi  dispergentur  ad  mandu- 
candum  : * si  vero  non  fuerint 
saturati , et  murmurabunt. 

Ego  autem  cantabo  fortitudi- 
nem  tuam , * et  exsultabo  mane 
miscricordiam  tuam. 

Quia  factus  es  susceptor  me- 
us * et  refugium  meum  ia  die 
tribulationis  meœ. 

Adjutor  meus  , tibi  psallam  , 
quia  Deus  susceptor  meus  es  : ' 
Deus  meus,  misericordia  mea. 

Ant.  Longe  fccbti  notos  meos 
il  me  : traditus  sum , et  non 
egrediebar.  ^ 

PSAUSIB  87. 

Domine  Deus  salutis  mes  , * 
in  die  clamavi , et  nocte  co- 
ram lè. 

Intret  in  conspectu  tuo  ora- 
tio  mea  : * inclina  aurcm  tuam 
ad  preeem  meam. 

Quia  repleta  est  malis  anima 
mea  , * et  vita  mea  inferno  ap- 
propinquavit. 

Æstimatus  sum  cuni  descen- 
dentibus  in  lacum  : * factus 
sum  sicut  homo  sine  adjutorio, 
inter  mortuos  liber. 

Sicut  vulnerati  dormientes 
in  sepulchris  , quorum  nos  es 
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inemor  amplins  : * et  ipsi  de 
manu  tuâ  rcpulsi  sunt. 

Posucrunt  me  in  lacu  infe- 
riori , * in  tenebrosis,  et  in  iim- 
brâ  mortis. 

Super  me  confirmatus  est  fu- 
ror  tuus  ; * et  omnes  fluctiis 
tuos  induxisti  super  me. 

Longe  fecisti  notos  mcos  à 
me  : * posuerunt  me  abomina- 
tionem  sibi. 

Traditus  sum  , et  non  egre- 
«liebar  : * oculi  mei  languerunt 
prœ  inopia. 

Clamavi  ad  te  , Domine  , 
totâ  die  : * expandi  ad  te  ma- 
lins mcas. 

Numquid  raortuis  faciès  mi- 
rabilia  ? * aut  medici  suscita- 
bunt , et  coniitebuntur  tibi  ? 

Numquid  narrabit  aliquis  in 
sepnkhro  miscricordiam  tuam , 
* et  veritatem  tuam  in  perdi- 
tionc  ? 

Xumquid  cognoscentur  in  te- 
nebris mirabilia  tua,  * etjusti- 
tia  tua  in  tQrrüi  oblivionis  ? 

Et  ego  ad  te  , Domine  , cla- 
inavi  ; * et  mane  oratio  mea 
prrevenict  te. 

Ct  quid,  Domine,  repellis 
orationem  nieam  , avertis  fa- 
cicm  tuam  à me  ? 

Pauper  sum  ego  , et  in  labo- 
rilius  à juventute  mcâ  : * exal- 
tatus  autem,  humiliatus  sum  et 
conturbatus. 

In  me  transierunt  ir»  tuœ  , * 
et  terrqres  tiii  conturbaverunt 
me. 

Circumdcderunt  me  sicut 
aqua  totâ  die  : * circunidedc- 
riint  me  simul. 

ElongiVsti  à me  amicuin  et 
proximnm,  * et  notos  meos  à 


miseriâ. 

Ant.  Captabunt  in  animain 
justi  , et  sangninem  innooen- 
tem  condenmainint. 

PSALME  93. 

DEUS  ultionum  Dominus  : 
Deus  ultionum  libéré  egii 
Exaltare,  qui  judicas  ter- 
rain : * redde  retributioncm  su- 
perbis. 

Usquequo  peccalores,  Domi- 
ne , * usquequo  pcccatorcs  glo- 
riabuutiir  ? 

Effabuntur,  etloquentur  ini- 
quitateni  : ’ loquentur  omnes 
i|ui  operantur  injustitiam  ? 

Populum  tuuni , Domine  , 
bumiîiavcrunt,  * et  hœreditatem 
tuam  vexaverunt. 

Viduam  et  advenam  interfe- 
cerunt,  * et  pupilles occiderunt. 

Et  dixerunt  : Non  videbit  Do- 
minus, * nec  intelliget  Dons 
Jacob. 

Intclligite , insipientes  in 
populo  : ’ et  stuhi , aliquando 
sapite. 

Qui  plantavit  aurem  , non 
audiet,  * ont  qui  finxit  oculum, 
non  considérât  ? 

Qui  corripit  genles,  non  ar- 
guet  ? * qui  docct  hominem 
scicniiam  Y 

Dominus  scit  cogitationes  lio- 
miuum , * quoniam  vanœ  sunt. 

licatus  liorno  quem  tu  cru- 
dieris , Domine  , * et  de  Icge 
tua  docueris  euni. 

Ut  mitiges  ci  à dicbns  ma- 
lis , * doncc  fodiatur  pcccato- 
ri  fovea. 

Quia  non  rcpcllct  Dominus 
plcbcmsuam,  * et  lia’rcditateni 
siiam  non  derelinquet. 

Quoadùsquc  justitia  couver- 
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(alur  injudicinni  ; * et  qui  juxta  | 
illaiu , omnes  qui  recto  suut 
corde.  , 

Quis  consurget  mihi  adver- 
sui>  nialignantos  ? * aut  quis 
stabit  luecum  adversus  opéran- 
tes iniquitatem. 

Xisi  quia  Dominus  adjuvit 
me  , * paulo  minus  habitasset 
in  inferuo  anima  mea. 

Si  diccbam  : Motus  est  pes 
meus , ’ misericordia  tua , Do- 
mine , adjuvabatme. 

Secùndum  multitudinem  do- 
lorum  meoruro  in  corde  meo,  * 
ronsolationes  tuæ  lœtificave- 
l'iint  animam  meam. 


Numquid  adhœrct  tibi  sedes 
iniquitatis,  * qui  flngis  laborem 
in  prœcepto  ? 

Captabunt  in  animam  justi,  * 
et  sanguinem  innocentem  con- 
demnabunt. 

Et  factus  est  mihi  Dominus 
in  refugium  , * et  Deus  mens 
in  adjutorinm  spei  meæ. 

Et  reddet  illis  iniquitatem 
ipsorum  , et  in  malitia  corum 
disperdet  eos  : * disperdet  illos 
, Dominus  Deus  noster. 

ir.  Locuti  sunt  adversùm  me 
lingua  dolosa.  }^.  Et  sermoni- 
bus  odii  cirenmdederunt  mc^ 
et  expugnaverunt  me  gratis. 


De  VEpUn  de  Saint  Paul , Apôtre , aux  Ilehr.  Cb,  4. 


LEÇO.^  Vit. 


ijlFl  ORÇONS-NOUS  d’entrer  dans 
!i  <?e  repos , de  peur  que  quel- 
qu’un ne  tombe  dans  la  déso- 
béissance de  ces  incrédules  : car 
la  parole  do  Dieu  est  vivante  , 
efficace  et  plus  perçante  qu’une 
épée  à double  tranchant.  Elle 
jiénètre  jusque  dans  les  replis 
de  l’âme  et  de  l’esprit,  jusque 
dans  les  jointures  et  dans  les 
moelles;  et  elle  démêle  les  pen- 
sées et  les  mouvements  du  cœur. 
Nulle  créature  ne  lui  est  cachée  ; 
car  tout  est  à nu  et  à découvert 
devant  les  yciix  de  celui  dont 
nous  parlons.  Ayant  donc  pour 
grand  Pontife  Jésus,  Fils  de 
Dieu,  qui  est  monté  ou  plus 
haut  des  cieux  , demeurons  donc 
fermes  dans  la  foi  dont  nous 
avons  fait  profession.  Car  nous 
n’avons  pas  un  Pontife  incapable 
vie  eninpatir  à nos  faiblesses  , lui 


Festinemus  ingredi  in  illant 
requiem  : ut  ne  in  idipsnm 
quis  incidat  incredulitatis 
exemplum.  Vivus  est  cnim 
sermo  Dei  eKœfficax  , et 
penetrabilior  omnigladio  an- 
cipiti;  et  pertiugens  usrjue 
ad  visioneni  animœ  ac  sjnri- 
tùs , coinpagum  quoque  ae 
medullarum  , et  discretor  co- 
gitationum  et  intentionum 
cordis.  Et  non  est  alla  crea- 
tura  invisibilis  in  conspeetu 
cjus  ; omnia  autem  nuda  et 
aperta  sunt  oculis  ejus  , ad 
quem  nabis  sermo.  Ilabentes 
ergo  Pontificem  magnum 
qui  penetravit  coclos,  Jesum 
Filium  Dei , tencamus  confes- 
sionem.  Non  cnim  babemus 
Pontificem  qui  non  possit 
coiupali  infirmitatibus  nos- 
^ tris  ; tcntaluni  autem  pev 
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oiuiiia  pro  similitudinc  abs- 
tjue  peccato. 


1^.  ïradidcrunt  me  in  ma- 
lins impionim  , et  inter  ini- 
tjuos  projeceruiit  me , et  non 
pepcvcenint  aniiiiœ  meœ  ; 
congregati  sunt  adversùm  me 
fortes,  * Et  sient  gigantes 
steterunt  contra  me.  y.  Alie- 
ni  insurrexerunt  adversùm 
me  , et  fortes  quœsierunt 
iiiiimam  meam.  Et  sicut. 


([ui  a éprouvé,  comme  nous,  tou- 
tes sortes  de  tentations,  hormis 
le  péché. 

Ils  m’ont  livré,  entre  les 
mains  des  impies;  iis  m’ont  rejeté 
parmi  les  méchants , et  n’ont 
point  épargné  ma  vie  ; des  hom- 
mes puissants  ont  conspiré  contre 
moi,  * Et,  comme  des  géants, 
ont  fondu  sur  moi.  Ÿ-  étran- 
gers se  sont  élevés  contre  moi  ; 
des  hommes  puissants  ont  cher- 
ché à m’ôter  la  vie  , Et,  comme. 


LEÇON  VIII. 


ÂUEAML'S  ergo  cum  fiduciil 
ad  throniim  gratiœ  , ut 
misericordiam  consequaiiiur  , 
et  gratiam  iiiveiiiamus  in 
auxilio  opportuno.  Omnis 
iiamque  pontifex  ex  homini- 
bus  assumptus  pro  homiiiibus 
conslituitur  in  iis  qtiœ  sunt  ad 
Deum  , ut  offerat  dona  et  sa- 
crificia  pro  peccatis  • qui  con- 
dolere  possit  iis  qui  ignorant 
et  errant  ; .quoniam  et  ipse 
clrcumdatus  est  infirmitate  ; 
et  proptereà  dehet  quemad- 
iiiodùm  pro  populo , itù  etiam 
et  pro  semetipso  offere  pro 
peccatis. 

Jesnm  tradidit  impius 
summis  Principibiis  Sacerdo- 
tuni  et  Seniorihus  popiili  ; * 
Petrus  autem  sequehatur  cum 
à longé  , ut  videret  fincin. 
y.  Adduxenint  autem  eum 
ad  Caiphara  Principem  Sacer- 
dotum  , uhi  Scrihtc  et  Pha- 
ristoi  convenerant.  Petrus. 


Allons  donc  avec  confiance  de- 
vant le  trône  de  la  gréce , 
afin  d’y  recevoir  miséricorde  , et 
y trouver  la  grâce  dans  nos  be- 
soins. Car  tout  Pontife  est  pris 
d’entre  les  hommes  et  établi 
pour  les  hommes  en  ce  qui  re- 
garde le  culte  de  Dieu,  afin  qu’il 
offre  des  dons  et  des  sacrifices 
pour  les  péchés,  et  qu’il  puisse 
être  touché  de  compassion  pour 
ceux  qui  pèchent  par  ignorance 
et  par  erreur , comme  étant  lui- 
même  environné  de  faiblesse  ; et 
c’est  ce  qui  l’oblige  d’offrir  pour 
lui-même  , aussi  bien  que  pour 
le  peuple,  en  expiation  du  pé- 
ché. 

lÿ.  Un  impie  livra  Jésus  aux 
Princes  des  Prêtres  et  aux  Séna- 
teurs du  peuple  : Pierre  suivait 
de  loin  , pour  voir  la  fin  de  tout 
ceci.  On  amena  Jésus  au 
Grand-Prêtre  Caïphe  , chez  le- 
quel s’étaient  assemblés  les  Scri- 
bes et  les  Pharisiens.  Pierre  sui- 
vait. 
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LEÇON  IX. 

Nul  ne  s’attribue  à soi-même  t^ec  quisqnam  sumit  sibi 
cet  honneur,  mais  il  faut  y ii  honorem  , sed  qui  voca- 
ôtre  appelé  de  Dieu  , comme  tur  à Dco , tamquùm  Âaron. 
Aaron.  Ainsi  Jésus-Christ  ne  s’est  Sic  et  Christus  non  semetip- 
point  élevé  de  lui-même  à la  di-  sum  clarificavit  ut  Pontifex 
gnité  de  souverain  Pontife  ; il  l’a  fieret  | sed  qui  locutus  est 
reçue  de  celui  qui  lui  a dit  : Vous  ad  eum  : Filius  meus  es  tu  , 
ôtes  mon  fils  ; je  vous  ai  en-  ego  hodiè  gênai  te.  Quem- 
gendré  aujourd’hui  ; comme  il  admodùm  et  in  aliô  loco  di- 
lui  a dit  ailleurs  : Vous  êtes  le.  cit  : Tu  es  sacerdos  in  œter- 
Prêtre  éternel  selon  l’ordre  de  num  secundùm  ordinem  Mel- 
Melchisédcch.  Aussi , durant  les  chisedech.  Qui  in  diebus  car- 
jours  de  la  chair,  ayant  offert  nis  suœ  , preces  supplica- 
avec  un  grand  cri  et  avec  larmes  tionesque  ad  eum  qui  possit 
les  prières  et  scs  supplications  ilium  salvum  facere  à morte  , 
b celui  qui  pouvait  le  tirer  de  eum  clamore  valido  et  lacry- 
sa  morf,  il  a été  exaucé  à cause  mis  offerens  , exauditns  est 
de  son  humble  respect  pour  son  pro  suft  reverentiâ.  Et  qnidem 
Père.  Quoiqu’il  fût  le  Fils  de  cùm  esset  Filius  Dei , didi- 
Dieu  , il  a appris  l’obéissance  cit  ex  iis  (jliœ  passas  est,  obe- 
par  tout  ce  qu’il  a souffert  ; et , dientiam  ; et  consummatus  , 
étant  entré  dans  la  consomma-  faclns  est  omnibus  obtempe- 
tion  de  sa  gloire  , il  est  devenu  rantibns  sibi  causa  salutis 
pour  tous  ceux  qui  lui  obéissent  œtcrnœ  , appellatus  à Deo 
l’auteur  du  salut  éternel  , Dieu.  Pontifex  juxta  ordinem  Mel- 
l’ayant  déclaré  Pontife , selon  chisedcch. 
l’ordre  de  Melchisédech.. 

ï^.  J’ai  tant  pleuré  que  mes  e).  Caligaverunt  oculi  mci 
yeux  se  sont  obscurcis  : car  celui  à fletu  meo  , quia  elongatus 
qui  me  consolait  s’était  éloigné  est  è me  qui  consolabatur  me. 
de  moi.  Voyez  tous,  ô peuples,  * Videte,  o'mnes  populi , si  est 
s’il  y a douleur  pareille  à ma  dolor  sicut  dolor  meus.  y. 
douleur,  "f.  O vous  tous  qui  pas-  O vos  omnes  qui  transitis  per 
sez  sur  le  chemin , remarquez  et  viam,  attendite  et  videte. 
voyez.  S’il  y a.  J’ai  tant  pleuré  Si  est.  Caligaverunt 

A LAUDES. 

Ant.  Proprio  Filio  suo  non  spiritus  meus  : in  me  tnrbatum 
pcpercit  Dens  ; sed  pro  nobis  est  cor  meum. 
omnibus  tradidit ilium.  Ps.  Domine  exaudi...  auri- 

Ps.  Miserere  mel,  p.  28.  bus,  p.  22. 

AjU.  Anxiatus  est  super  me]  Ant.  Ait  latro  ad  latronem  ; 
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Nos  quidcrn  di(jna  factis  reci- 
pinius  : hic  autcm  qnid  fecit 
.Mcuiento  nieî  , Domine  , diim 
veneris  in  rc{>num  tuum. 

Ps.  Deus  Deus  meus,  et  Ps. 
Deus  miscreatur,  p.  84. 

Aîit.  Cuin  conturbata  fucrit 
anima  mea,  Domine,  miscri- 
cordiœ  roemor  cris. 

CÜNTIQLE  D’iUDACUC.  — Ch.  3. 

DOMI.NK  , audivi  auditioncin 
tuam,  * et  tiraui. 

Domine  , opus  liium  : ’ in 
medio  annornin  vivilica  illud. 

In  medio  annoruni  notuifi 
faciès  : * cum  iratus  fucris , 
miscricordiœ  recordaberis. 

Deus  ab  austro  veniet;  ’ et 
Sanctus  démonté  Pharan. 

Operuit  cœlos  (jloria  ejus,  * 
et  laiidis  ejus  picua  est  terra. 

Spleudor  ejus  ut  lux  erit  ; * 
cornua  in  manibus  ejus. 

Ibi  abscondita  est  fortitudo 
ejus , * ante  faciem  ejus  ibit 
mors. 

Et  egredietur  diabolus  ante 
pedes  ejus  : * stetit,  et  men- 
sus  est  terrain. 

Âspexit,  et  dissolvit  gentes,  * 
et  contriti  sunt  montes  sœculi. 

Incurvati  sunt  colles  mnndi  ’ 
ab  itineribiis  letcrnitatis  ejus. 

Pro  iniquitate  vidi  tentoria 
Ælbiopœ  : turbabnntur  pelles 
terrœ  Madian. 

Numquid  in  fluniinibiis  ira- 
fus  CS  , Domine  ? * aut  in  flii- 
ininibus  fiiror  tuus , vel  in 
mari  indignatio  tua? 

Qui  ascendes  super  cqiios 
tuos,  * et  quadriges  tuæ  salvatio. 

Suscitans  suscitabis  arcum 
tuum  ; * juramenta  tribulms 
qun  locutus  es. 


FInvios  scindes  terrœ  : xidc- 
runt  t<f,  et  doluerunt  montes  ; * 
gurges  aquarum  transiit. 

Dédit  abyssus  vocem  su- 
amj  * altitudo  manus  suas  le- 
vavit. 

Sol  et  luna  steterunt  in  liabi- 
taculo  suo  : * in  lucc  sagitta- 
rum  tuanim  ibunt,  in  splen- 
dore  fulgurantis  bastæ  tuœ. 

In  freinitu  conculcabis  ter- 
ram  , * et  in  furore  obstupc- 
facies  gentes. 

Egressus  es  in  salutem  populi 
tui  , ’ in  saluteib  cum  Ebristo 
tuo. 

Percussisti  caput  de  donm 
impii  ; * dcnudasti  fundamen- 
tum  ejus  iisque  ad  collum. 

Maledixisti  sceplris  ejus,  ca- 
*piti  bellatorum  ejus,  ’ venicn- 
tibus  ut  turbo  ad  dispergen- 
dum  inc. 

Exsulfatio  eorum  * sicul  cju.s 
qui  dévorât  pauperein  in  abs- 
condito. 

Viam  fecisti  in  mari  equis 
tuis  , in  luto  aquarum  niulta- 
rum. 

Audivi  , et  conturbatus  est 
venter  meus  ; * à voce  contre- 
muerunt  labia  mea. 

Ingrcdiatur  putredo  in  os- 
sibus  mois  , * et  subter  me 
scatoat. 

Ut  requicscam  in  die  tribula- 
tionis,  * ut  ascendam  ad  popii- 
lum  acciiituin  nostrum. 

Ficus  eniin  non  florebit,  * et 
non  erit  germen  in  vineis. 

Mcnlietur  opus  olivœ , * et 
arva  non  afferent  cibum. 

Abscindetnr  de  ovili  pecus,  * 
et  non  erit  armentum  in  prœ- 
sepibus. 
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Ego  autcm  in  Domino  gau-  cœlis,  et  les  deux  Psaumes  qui 
Jebo  , * et  exsultabo  in  Deo  le  suivent,  p.  87. 

Jesu  meo.  'f-  Collocavit  me  in  obscuris. 

Deus  Demi  nus  fortitudomea,*  i}.  Sicut  mortuos  sœcuH. 
et  ponet  pedes  meos  quasi  cer-  A Bened.  , Ant,  Posuerunt 
Yorum,  super  caput  ejiis  causam  ipsins 

Et  super  cicelsa  roca  deducct  scriptam  : Jesqs  Nazarenus  rex 
me  Victor,*  in'psalmis  canentem.  Judæorum. 

Ant.  Memento  meî,  i)ominc,  f.  Christus  factus  est  pro  no- 
dum  veneris  in  regnum  tuum.  bis  obediens  nsque  ad  mortem. 
Ps.  Landatc  Dominum  de  Mortem  antem  erneis. 

A L’OFFICE  DD  MATIN. 

^ I.  LEÇON.  — Osée,  Ch.  Ü. 

H£C  dicit  Dominus  : In  tri-  misericordiamvolni,  et  non  sa- 
bulationc  suâ  mane  con-  crificium  : et  scientiam  Doi , 
surgentadme  : Venitc,  et  re-  plus  quam  bol ocausta. 
verlamur  ad  Dominum  , quia  tuait. 

ipse  cœpit  et  sanabit  nos  : per-  nOMiNB,  audivi  auditumtuum, 
cutiet  et  curabit  nos.  Vivitica-*  1/ et  timui  : consideravi  opéra 
bit  nos  post  duos  dies  j in  die  tua  , et  expavi.  ÿ.  In  medio 
tertid  snscitabit  nos,  et  vive-  duorum  animaliuni  innotes- 
mus  in  conspectuejus.  Sciemus,  ceris  : dum  appropinquaverint 
soquemurque,  ut  cognoscamus  anni,  cognosceris  ; diim  adve- 
Dominum.  Quasi  .diluculum  nerit  tempus,  ostenderis.  y.  In 
præparatus  est  egressus  ejus,  eo  dum  conturbata  fuerit  anima 
et  veniet  quasi  imber  nobis  mea,  in  irâ  misericordiœ  me- 
tcmporancus  et  scrotinus  ter-  mor  eris.  Deus  ë Libano 
rœ.  Quid  faciam  tibi,  Ephraim?  veniet,  et  Sanctus  de  monte 
Quid  faciam  tibi,  Juda  ? Miseri-  umbroso  et  condenso.  f.  Ope- 
rordia  vestra  quasi  nubcs  ma-  mit  cœlos  majestas  ejus,  et  lau- 
tutina,  et  quasi  ros  roane  per-  dis  ejus  plena  est  terra, 
transiens.  Propter  hoc  dolavi  Oremus.  Flectamus  genua, 
in  prophetis,  occidi  eos  in  ver-  i^.  Levate. 
bis  oris  moi  ; et  judicia  tua  Oraison.  Deus  à quo  et  Judas 
quasi  lux  egredientnr  : quia  reatus,  p.  4o8. 

II.  LEÇON. — Exode,  Ch.  12. 

IN  diebus  illis  : Dixit  Dominus  rum  Israël,  et  dicite  eis  : Deci- 
ad  Moysen  et  Aaron  , in  mâ  die  mensis  hujus  tollat 
lcrrâ  Ægypli  ; Menais  iste  vobis  unusquisque  agniim  per  fami- 
principium  mensium  ; primus  lias  et  dotnos  suas.  Sin  autem 
erit  in  mensibns  anni.  Loqui-  minor  est  mimerns  ut  sufficere 
mini  ad  nniversum  rœtum  filio-  posait  ad  vcscendum  agnuni  , 
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assumct  vicinuiii  sumn  qui 
junclus  est  domui  suœ  , juxlu 
numerum  animaruin  «(uœ  suf- 
ficere  possunt  ad  esuin  ajjni. 
Erit  autem  aj^nus  absque  nia- 
culi  , inasculus  , annicnlus  ; 
juxta  quera  rilum  tollelis  et 
iiæduin.  Et  servabitis  cum  us- 
qtic  ad  quartam  deciuian  diein 
niensis  hujus  , immolabitqne 
eum  universa  nuiUifudo  filio- 
rum  Israël  ad  vespram.  Et  su- 
mcnt  de  sanguine  ejiis,  uc  po- 
ncnt  super  utruinque  posteni 
et.  in  superliminaribus  donio- 
rum  in  quibus  comedent  ilium. 
Et  edent  carnes  nocte  illA  assas 
igni  , et  azymos  panes  , cum 
lactucis  agrestibus.  Non  coine- 
detis  ex  eo  crudnni  quid,  nec 
coctum  aquA  , scd  tantum  as- 
suni  igni  : caput  cum  pedibus 
ejus  etintestinis  vorabitis  : nec 
remanebit  quidquam  ex  co  us- 
que  mane  : si  qnid  residuum 
fuerit,  igné  comburetis.  Sic  au- 
tem comcdetisillum  : renes  ves- 
tros  accingetis  , et  calceamenta 
habcbitis  in  pedibus  , tenentes 
baculos  in  manibus,  et  come- 
detis  festinanter  : est  enim 
phase,  id  est  transi  tus  Domini. 
Passio  Domini  iiostri  Jfisu 
Christi  secundum  Joannem. 
— Cap.  18. 

In  illotempore  : Egressns  est 
Jésus  cum  discipulis  suis 
trans  torrentem  Cedron  , ubi 
erat  hortus,in  queui  introivit 
ipse  , et  discipuli  ejus.  Scie- 
bat  autem  et  Judas,  qui  tra- 
debat  eum  , locum  , quia  fré- 
quenter Jésus  convenerat  illiic 
cum  discipulis  suis.  Judas  cr- 

N.  92. 


IKAIT. 

ËHieE  me,  Itumine , ab  ho- 
mine  malo  : à viro  ini(|uo 
libéra  me.  ÿ.  Qui  cogitave- 
runt  malitias  in  corde  , totA 
die  constitnebant  pradia.  y. 
Acuerunt  linguas  suas  sicut 
serpentis  , venenum  aspidum 
sub  labiis  eoruin.  y.  Custodi 
me.  Domine,  de  manu  pecca- 
t»ris  : et  ab  hominibus  iniquis 
libéra  me.  y.  Qui  cogitave- 
runt  supplanlare  gressus  meos, 
absconderunt  superbi  latmeimi 
milii.  y.  Et  unes  extemSuut 
in  laqueum  pedibus nieis  i^uxtff 
iter  scandalum  posueruntmihi. 
y.  Dixi  Domino  : Deus  meus 
es  tu  : exaudi.  Domine,  vocem 
orationis  meœ.y . Domine,  Do- 
mine, virtus  salutis  mcæ  : ob- 
umbra  caput  meuni  in  die  belli. 
y.  Ne  tradas  me  a desiderio 
meo  peccatori  ; cogitaverunt 
adversus  me  ; ne  dercliuquas 
me,  ne  umquam  eialtcntur.  -f, 
Caput  circuitus  eorum  , labor 
labiorum  ipsorum  operiet  eos. 
y.  Vernmtamen  justi  confite- 
buntur  nomini  tuo  : et  babita- 
bunt  recti  cum  vnltu  tuo. 

La  Passion  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  selon  saint  Jean. 
— Ch.  18. 

Eix  ce  temps-là , Jésus  alla  avec 
I ses  Disciples  au-delà  du  tor- 
rent de  Cédron  , vers  un  jardin 
où  il  entra  avec  eux.  Or,  Judas, 
qui  le  trahissait , connaissait  ce 
lieu-là  , parce  que  Jésus  y était 
venu  souvent  avec  ses  disciples. 
Ayant  donc  avec  lui  une  compa- 
gnie de  soldats  et  de  gens  que 
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lui  avaient  donnés  les  Princes  des 
Prêtres  et  les  Pharisiens  , Judas 
s’y  rendit  avec  des  lanternes  , des 
llambeaux  et  des  armes.  Jésus , 
qui  savait  tout  ce  qui  devait  lui 
arriver,  vint  au-devant  d’eux  , et 
leur  dit  : Qui  cherchez-vous  ? Jé- 
sus de  Nazareth , répondirent-ils. 
Jésus  leur  dit  : C^est  moi.  Or, 
Judas,  qui  le  livrait  , était  avec 
eux.  Aussitôt  que  Jésus  leur^nt 
dit  : C-’est  moi  , ils  furent  jetés 
en  arrière,  et  tombèrent  à terre. 
Il  leur  demanda  une  seconde  fois  : 
ijiii  cbercluv.-vous?  Ils  dirent  : 
Jcsus'dc  Nazareth.  Jésus  leur  ré- 
pondit : Je  vous  ai  déjà  dit  que 
c'était  moi  : si  donc  c’est  moi 
que  vous  cherchez , laissez  ceux- 
ci  se  retirer,  aBn  que  cette  paro- 
le , qu’il  avait  dite  , fut  accom- 
plie : Je  n’ai  perdu,  aucun  de 
ceux  que  vous  m’avez  donnés. 
Alors  Simon-Pierre,  qui  avait  une 
épée, la  tira,  et  frappa  un  des  gens 
du  Grand-Prêtre,  et  lui  coupa  l’o- 
reille droite.Cet  homme  s’appelait 
Malchus.  Mais  Jésus  dit  à Pierre  : 
Remettez  votre  épée  dans  le  four- 
reau ; ne  faut-il  pas  que  je  boive 
le  calice  que  mon  Père  m’a  don- 
né ? Alors  les  soldats  avec  leur 
chef , et  les  gens  envoyés  par  les 
Juifs  , prirent  Jésus  , le  lièrent 
et  l’amenèrent  d’abord  chez  Anne, 
parce  qu’il  était  beau-père  de 
Caïpbe,  qui  était  Grand-Prêtre 
pour  cette  année-là.  Caïpbe  était 
relui  qui  avait  donné  ce  conseil 
aux  Juifs  ; Il  est  utile  qu’un  seul 
homme  meure  pour  tout  le  peu- 
ple. Cependant  Simon-Pierre  sui- 
vait Jésus,  ainsi  qu’un  autre  dis- 
ciple qui , étant  connu  du  Grand- 
PrOtre,  entra  avec  Jésus  dans  la 


go  cum  accepisset  cohortem , 
et  à Pontiiieibus  et  Pharisœis 
ininistros,  venit  illùc  cum 
latcrnis,  et  fucibus,  et  armis. 
Jésus  itaque  sciens  omniaquæ 
ventura  erant  super  euiu, 
processit , et  dixit  eis  : Queni 
quœritis?  Kesponderunt  ci  : 
Jesum  Nazaieuum.  Dieit  eis 
Jésus:  Ego  sum.  Stabat  au- 
tem  et  Judas , qui  tradebat 
eum  , cum  ipsis.  Ut  ergo  dixit 
eis  : Ego  sum,  abicrunt  rc- 
trorsum  , et  cccideriint  in  ter- 
ram.  Iterùm  ergo  interroga- 
vit  eos  : Quem  quæritis'/  llli 
autem  dixerunt  : Jesum  Na- 
zarenuiu.  Respondit  Jésus  : 
Dixi  vobis  , quia  ego  sum  : 
si  ergo  me  quœritis,  sinite 
hos  abire.  Ut  implerçtur  ser- 
mo , quem  dixit  ; Quia  quos 
dedisti  inibi , non  perdidi  ex 
eis  quemquam.  Simon  ergo 
Petrus  babeiis  gludium  , edii- 
xit  eum , et  percussit  PontiB- 
cisscrvuni,  et  abscidit  auri- 
culam  ejus  dexteram..  Erat 
autem  nomen  servo  Malchus. 
Dixit  ergo  Jésus  Pelro  : Mitte 
gladiuin  tuum  in  vaginam. 
Calicem  , quem  dédit  niihi 
Pater,  non  bibam  ilium  ? 
Cohors  ergo  , et  tribunus , 
etministri  Judœorum  compre- 
henderuQt  Jesum  , et  ligave- 
runt  eum  et  adduxerunt  cuni 
ad  Annain  priinum , erat 
cnini  soccr  Caipbœ  , qui  erat 
pontifex  anni  iiliiis.  Erat  au- 
tem Caiphas  qui  consilium 
dederat  Judœis  : Quia  expe- 
dit  ununi  hominem  mori  pro 
populo  Seqiiebatur  autem  Je- 
sum Simon  Petrus , et  alius 
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(liscipulus.  Discipulus  autcin 
ille  erat  notas  Pontilici , cl 
introivit  cum  Jcsu  in  atruini 
Pontiiicis.  Pctnisautem  stabat 
ad  ostium  foris.  Exivit  crgo 
discipulus  alius , qui  crut 
jiotus  Pontiliei  , et  dixit  os- 
tiario! , et  introduxit  Petruni, 
Dicit  ergo  Petro  ancilla  ostia- 
ria  : Numquid  et  tu  ex  dis- 
oipulis  CS  hoininis  istius  ? Di- 
cit illc  : Non  sum.  Stabant 
autem  servi  et  niinistri  ad 
prunas  , quia  fri  gus  erat  , et 
calefaciebant  se;  erat  autem 
ctim  cis  et  Petrus  stans  , et 
calefacicns  se.  Pontifex  ergo 
interrogavitJesumdcdiscipulis 
suis , et  de  doctrinû  ejus. 
Kespondit  ci  Jésus  : Ego  pa- 
lam  locutus  sum  mundo  ; 
ego  semper  docuiinsynagogû, 
et  in  templo , quo  omnes  Ju- 
dœi  conveniunt  : et  in  occulto 
locutus  sum  nibil.  Quid  me 
interrogas  ? interroga  eos  qui 
audierunt  quid  locutus  sum 
ipsis  1 ecee  hi  sciant  quædixe- 
rim  ego.  Uœc  autem  cum 
dixisset , unus  assistons  mi- 
nistrorum  dédit  alapam  Jcsu , 
dicens  : Sic  respondes  Ponti- 
lici  ? Respondit  ci  Jésus  : Si 
male  locutus  sum  , tesliino- 
nium  perhibe  de  malo  ; si  au- 
tem bene  , quid  me  cædis  ? 
Et  misit  cum  Aimas  ligniuin 
ad  Caipham  ponliricem.  Erat 
autem  Simon  Petrus  stans,  et 
calefacicns  se.  Dixerunt  ergo 
ci  : Numquid  et  tu  ex  discipu- 
li's  ejus  es  ? Negavit  illc  , et 
dixit  : Non  sum.  Dicit  ci  unus 
ex  servis  Pontificis  , cognatus 
ejus  cujus  abscidit  Petrus  au- 


tour de  la  maison  : mais  Pierre 
se  tenait  en  dehors  à la  porte. 
Alors  le  disciple  connu  du  Grand- 
Prêtre  , étant  sorti  , parla  à la 
l>ortière , et  fit  entrer  Pierre. 
Cette  servante  donc  qui  gardait 
la  porte  dit  à Pierre  ; N’êtcs- 
vous  pas  aussi  des  disciples  de 
cet  homme?  Il  répondit  : Non  , 
je  n’en  suis  point.  Les  valets  et 
les  gens  qui  avaient  pris  Jésus 
étaient  auprès  du  feu,  et  se  chauf- 
faient , parce  -qu’il  fraisait  froid. 
Pierre  était  aussi  avec  eux  et  se 
chauffait.  Cependant  le  Grand- 
Prêtre  interrogea  Jésus  sur  ses 
disciples  et  sa  doctrine.  Jésus  lui 
répondit  ; J’ai  parlé  ouvertement 
à tout  le  monde;  j’ai  toujours 
enseigné  dans  lu  synagogue  et 
dans  le  temple  , où  tous  les  Juifs 
s’assemblent,  et  je  n’ai  rien  dit 
en  secret  : pourquoi  m’interrro- 
gez-vous  ? Demandez  à ceux  qui 
m’ont  entendu  ce  que  je  leur  ai 
dit  :.ils  savent  ce  que  j’ai  ensei- 
gné. A ces  mots  , un  des  assis- 
tants donna  un  soufflet  à Jésus  , 
en  disant  ; Est-ce  ainsi  que  vous 
répondez  au  Grand-Prêtre  ? Jé- 
sus lui  répondit  ; Si  j’ai  mal  par- 
lé, faites  voir  où  est  le  mal  ; mais 
si  j’ai  bien  parlé  , pourquoi  me 
frappez-vous  ? Anne  l’envoya  lié 
an  Grand-Prêtre  Caïphe.  Cepen- 
Simon-Pierre  était  debout  auprès 
du  feu  et  se  chauffait;  et  comme 
on  lui  dit  : N’êtes-vous  pas  un 
de  scs  disciples  ? il  le  nia  en  ces 
termes  ; Je  n’en  suis  point.  Alors 
un  des  gens  du  Grand-Prêtre  , 
parent  de  celui  à qui  Pierre  avait 
coupé  l’oreille  , lui  dit  ; Ne  vous 
ai-je  pas  vu  dans  le  jardin  avec 
cet  homme  ? Pierre  le  nia  de 
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nouveau , et  aussitôt  le  coq  charu- 
ta.  Cependant  ils  menèrent  Jésus 
de  la  maison  de  Caïphe  au  pré- 
toire. C’était  le  matin.  Ils  n’en- 
trèrent point  dans  le  palais , 
de  peur  de  se  souiller  et  de  ne 
pouvoir  manger  la  Pâque.  Pilate 
vint  donc  les  trouver  dehors  , et 
leur  dit  ; Quel  est  le  crime  dont 
vous  accusez  cet  homme  ? Ils  lui 
répondirent  : Si  ce  n’était  point 
un  malfaiteur,  nous  ne  vous  l’au- 
rions pas  livré.  Pilate  leur  dit  : 
Prenez-lc  vous-méme  , et  jugez- 
le  selon  votre  loi.  Les  Juifs  lui 
répondirent  : Il  ne  nous  est  per- 
mis de  faire  mourir  personne.  Or 
ceci  arriva  , afin  que  s’accomplit 
la  parole  de  Jésus  qui  marquait 
comment  il  devait  mourir.  Pilate, 
étant  donc  rentré  dans  le  palais  , 
fit  venir  Jésus  , et  lui  dit  : Etes- 
vous  le  Roi  des  Juifs  ? Jésus  lui 
répondit  : Dites-vous  cela  de 
vous-méme , ou  d’autres  vous 
l’ont-ils  dit  de  moi  ? Pilate  lui 
répliqua  : Suis-je  Juif?  Ceux 
de  votre  nation  et  les  Princes  des 
Prêtres  vous  ont  livré  entre  mes 
mains  : qu’avez-vous  fait  ?£^ésus 
répondit  : Mon  royaume  n’est  pas 
de  ce  monde  : si  mon  royaume 
était  de  ce  monde , les  miens 
combattraient  pour  m’empêcher 
d’étre  livré  aux  Juifs  ; mais  mon 
royaume  n’est  pas  de  ce  monde. 
Pilate  lui  dit  ; Vous  êtes  donc 
roi?  Jésus  lui  répondit  : Vous 
l’avez  dit  : je  suis  roi  ; je  suis  né, 
et  je  suis  venu  dans  le  monde , 
afin  de  rendre  témoignage  à la 
vérité  ; quiconque  tient  à la  vé- 
rité écoute  ma  voix.  Pilate  lui 
dit  ; Qu’est-ce  que  la  vérité  ? Et 
ayant  dit  ces  mots  , il  retourna 


ricuîani  ; Nonne  ego  te  vidl 
in  horto  cum  illo  ? Itcrùm  er- 
go  negavit  Petnis,  et  statim 
gallus  cantavit.  Adducunt  er- 
go  Jesum  à Caiphâ  in  prœto- 
rium.  Erat  autem  manè  : et 
ipsi  non  Introiernnt  ih  præto- 
rinm,utnou  contaminaren - 
tur,  sed  ut  manducarent  Pa- 
scha.  Exivit  ergo  Pilatus  ad 
eos  forés  , et  dixit  : Quam 
accusa tionem  affertis  adversùs 
homincm  hune  ? Responde- 
nint  , et  dixerunt  ei  : Si  non 
esset  hic  malefactor,  non  tibi 
tradidissemns  cum.  Dixit  ergo 
eis  Pilatus  : Accipitecum  vos, 
et  secundùm  logem  vesfram 
jûdicatc  eum.  Dixerunt  ergo 
ei  Judæi  : Nobis  non  licet  in- 
terficere  quemquam.  Et  ser- 
mo  Jesu  implerctur,  quem  di- 
xit , significans  quâ  morte  es- 
set moriturus.  Introivit  ergo 
iterùm  in  prœtorinm  Pilatus, 
et  vocavit  Jesum , et  dixit  ei  ; 
Tu  es  Rex  Judœonun  ? Res- 

Imndit  Jésus  ; A temétipso 
loc  dicis  , an  alii  dixerunt 
tibi  de  me  ? Respondit  Pila- 
tus : Numquid  ego  Judœus 
sum  ? Gens  tua  et  Pontificea 
tradiderunt  te  mihi  : quid  fe- 
cisti?  Respondit  Jésus  : Reg- 
num  mcuiu  non  est  de  hoc 
mundo.  Si  ex  hoc  mundo  esset 
regnnm  meum  , ministri  mei 
utique  decerfarent  ut  non  tra- 
derer  Judæis  : nunc  autem 
regnum  meum  non  est  hinc. 
Dixit  itaque  Pilatus  : Ergo 
rex  tu  es  ? Respondit  Jésus  : 
Tu  dicis-  quia  rex  sum  ego. 
Ego  iuhoc  natus  sum,  etadhoc 
veni  in  mundum.  ut  lestimo- 
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niuin  pcrhibcam  vcritati  : 
oninis  qui  est  es  seritate , 
’audit  vocem  nieam.  Dicit  ei 
Piiatus  : Quid  est  veritas  ? Et 
cuui  hoc  disissct,  itcrùm  csi- 
vit  ad  Judæos,  et  dicit  cis  : 
E{fo  Dullam  invenio  in  eo  cau- 
sant. Est  autem  consuetudo 
'Yobis  , ut  unum  diniittam  vo- 
bis  in  Pascba  : vultis  ergo 
dimittara  vobis  Rcgcm  Judœo- 
rnnt  ? Clamaverunt  ergo  rur- 
sùm  omnes  , dicentes  ; Non 
hune  , sed  Barabbam.  Erat 
autem  Barabbas  Jatro.  Tune 
ergo  apprelicndit  Piiatus  Je- 
sum  , et  flagellavit.  Et  mili- 
tes plectentcs  coronani  de 
spinis  , iniposuerunt  capiti 
ejus  , et  veste  purpurcù  cir- 
cumdedenint  eum.  Et  venie- 
bant  ad  eum  , et  dicebant  : 
Ave,  Res  Judœorum  ; et  da- 
bant  ci  alapas.  Esivit  ergo 
itcrùm  Piiatus  foras  , et  dicit 
eis  : Ecce  adduco  vobis  eum 
foras , ut  cognocastis  quia 
nullam  invenio  in  eo  caiisam. 
(Esivit  ergo  Jésus  portons  co- 
ronam  spincam  , et  purpu- 
reum  vestimentum.)  Et  dicit 
eis  : Ecce  homo.  Cnm  ergo 
vidissent  eum  Pontiiiees  et 
ininistri , clamabant , dicen- 
tes : Crucifige  , crucibge 
eum.  Dicit  cis  Piiatus  : Acci- 
pitc  eum  vos  , et  crueifigitc  : 
ego  enim  non  invenio  in  eo 
causam.  Responderunt  et  Ju- 
dæi  : Nos  Icgcm  babemus,  et 
sjcundùm  legem  débet  mori, 
quia  Filium  Dei  se  fccit.  Cum 
ergo  andisset  Piiatus  bunc 
scrmonem , magis  timuit.  Et 
ingressus  est  prictorium  ite- 


vers  les  Juifs,  et  leur  dit  ; Je  ne 
trouve  en  cet  homme  aucun  chef 
d’accusation.  C’est  la  coutume 
que  je  vous  delivre  un  prisonnier 
à la  fôte  de  Pûques  ; voulez- vous 
donc  que  je  vous  délivre  le  Roi 
des  Juifs?  Ils  SC  mirent  tous  à 
crier  : Non  pas  lui,  mais  Barab- 
bas. Or  Barabbas  était  un  voleur. 
AIok  Pilate  fit  saisir  et  flageller 
Jésus*  Les  soldats , ayant  tressé 
une  couronne  d'épines  , la  lui 
mirent  sur  la  tête,  et  le  revêtirent 
d’un  manteau  de  pourpre;  puis 
ils  venaient  lui  dire  : Salut,  Roi 
des  Juifs  ; et  ils  lui  donnaient  des 
soufflets.  Pilate,  sortant  de  non  - 
veau,  dit  aux  Juifs  : Voici  que  je 
vous  l’emmène  , afin  que  vous 
sachiez  bien  que  je  ne  trouve  en, 
lui  aucun  chef  d’accusation.  Jésus 
sortit  donc  , portant  la  couronne 
d’épines  et  le  manteau  d’écarlate, 
et  Pilate  leur  dit  : Voici  l’homme. 
Les  Princes  des  Prêtres  et  leurs 
gens  , l’ayant  vu  , se  mirent  h 
crier  : Crucifiez-le  , crucificz-le. 
Pilate  leur  dit  : Prenez-le  vous- 
mêmes,  et  crucifiez-lc;  pour  moi, 
je  ne  trouve  en  lui  aucun  crime. 
Les  Juifs  lui  répondirent  : Nous 
avons  une  loi  , et  selon  notre  loi, 
il  doit  mourir,  parce  qu’il  s’est 
dit  le  Fils  de  Dieu.  Pilate , ayant 
entendu  ces  paroles,  craignit  en- 
core davantage  ; et , étant  rentré 
dans  son  palais , il  dit  à Jésus  : 
D’où  êtes-vous?  ’mçiis  Jésus  ne 
lui  fit  aucune  réponse.  Pilate  lui 
dit  donc  : Vous  ne  parlez  point  ? 
Ne  savez-vous  pas  que  j’ai  le  pou- 
voir de  vous  mettre  en  croix , et 
le  pouvoir  de  vous  renvoyer  li- 
bre? Jésus  lui  répondit  : Vons 
n’auriez  aucun  pouvoir  s’il  ne 
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vous  avait  été  donné  d’en  haut  : 
c’est  pourquoi  celui  qui  m’a  livré 
est  plus  coupable  que  vous.  De- 
puis ce  moment  Pilate  cherchait 
à le  délivrer  ; mais  les  Juifs 
criaient  ; Si  vous  le  délivrez, 
vous  n’ôtes  point  ami  de  César  ■ 
car  quiconque  se  fait  roi  sc  dé- 
clare contre  César.  Pilate,  ayant 
entendu  ces  discours  , fit  qftner 
Jésus  hors  du  palais,  et  s’assit 
sur  son  tribunal , au  lieu  appelé, 
en  grec , Lithostrotos , et , en 
hébreu,  Gabbatha.  C’était  le  jour 
de  la  préparation  de  la  Pâque , 
vers  la  sixième  heure  ; et  il  dit 
aux  Juifs  : Voici  votre  Roi.  Mais 
ils  se  mirent  à crier  ; ôtez-le , 
crucifiez-lo.  Pilate  leur  dit  : 
•Crucifierai-je  votre  Roi  ? Les 
Princes  des  Prêtres  répondirent  : 
Nous  n’avons  de  Roi  que  César. 
Alors  il  le  leur  abandonna  pour 
être  crucifié.  Ils  prirent  donc  Jé- 
sus et  l’emmenèrent , et,  portant 
sa  croix , il  vint  au  lieu  appelé  le 
Calvaire  ; et , en  hébreu , Golgo- 
tha  , où  ils  le  crucifièrent , et 
deux  antres  avec  lui  , l’un  d’un 
côté , l’autre  de  l’autre  , et  Jésus 
au  milieu.  Pilate  fit  aussi  une  ins- 
cription qui  fut  mise  en  haut 
de  la  croix,  et  où  il  était  écrit  : 
Jésus  de  Nazareth -J  Roi  d,es  Juifs. 
Cette  inscription  fut  lue  de  plu- 
sieurs d’entre  les  Juifs  , parce 
que  le  lieu  où  Jésus  avait  été 
crucifié  était  près  de  la  ville. 
Cette  inscription  était  en  hébreu, 
en  grec  et  en  latin.  Les  Princes 
des  Prêtres  dirent  donc  à Pilate  • 
Ne  mettez  pas  Roi  des  Juifs,  mais 
qu’il  s’est  dit  roi  des  Juifs.  Pilate 
leur  répondit  : Ce  que  j’ai  'écrit 
est  écrit.  Les  soldats  , ayant  donc 


rùm  , et  dixit  ad  Jesum  ; ün- 
dè  es  tu  ? Jésus  autem  res- 
ponsum  non  dédit  ei.  Dicit 
ergo  ei  Pilatus  : Mihi  non  lo- 
queris?  nescis  quia  potestatem 
habeo  crucifigere  te  ? et  po- 
testatem habeo  dimittere  te  ? 
Respondit  Jésus  : Non  haberes 
potestatem  adversùm  me  ul- 
îam , nisi  tibi  datum  esset  de- 
super.  Propterea  qui  me  tra- 
didit  tibi , majus  peccatum 
habet.  Et  exinde  quærebat  Pi- 
latus dimittere  eum.  Jndœi 
autcni  clamabant,  dicentes  : 
Si  hune  dimittis  ,-non  es  ami- 
cus  Cæsaris.  Omnis  enim  qui 
se  regem  facit , contradicit 
Cœsari.  Pilatùs  autem  cum 
audisset  hos  sermoncs,  ad- 
duxit  foras  Jesum  ; et  sedit 
pro  tribiinali , in  loco  qui  di- 
citur  Lithostrotos , hebraièc 
autem  Gabbatha.  Erat  autem 
Parasceve  Paschœ,  horâ  quasi 
sextâ,  et  dicit  Judœis  : Ecce 
Rèx  vester.  llli  autem  clama- 
bant : Toile,  toile,  crucifigo 
eum.  Dicit  eis Pilatus:  Regem 
vestrum  crucifigam  ? Respon- 
derunt  Pontificcs  : Non  ha- 
bemus  regem  ,'nisi  Cæsarem. 
Tune  ergo  tradidit  eis  ilium 
nt  crucifigeretur.  Susceperunt 
autem  Jesum-,  et  eduxerunt. 
Et  bajulans  sibi  crucem , exi- 
vit  in  cum  , qui  dicitur  Cal- 
variœ  , locum  hebraicc  autem 
Golgotha  : ubi  crucifixerunt 
cum  , et  cum  co  alios  duos 
bine  et  hinc  , medium  autem 
Jesum.  Scripsit  autem  et  titu- 
lum  Pilatus  , et  posuit  super 
crucem.  Erat  autem  scriptum: 
Jésus  Nazarenns,  Rex  Judwo* 


runi.Hunc  crgo  titulum  multi 
Judœoriini  Icgcrnnt:  quia  pro- 
pc  civitatcm  crat  locus  ubi  cru- 
cifixiis  est  Jcsus.  Elerat  scrip- 
ptnm  hebraicc  , grœcc  , et 
latine.  Diccbant  crgo  Pilato 
Pontiliccs  .liulæoruin  ; Noli 
scribcrc , Rcx  Jiidreorum  ; sed 
(jiiia  ipso  diïit  ; Rcx  sum  Ju- 
dœorura.  Rcspondit  Pilatns  ; 
Quod  scripsi  , scripsi.  Milites 
ergo  cum  criicilixisscnt  ciini , 
acceperunt  vestinicnta  cjiis 
(et  fccenmt  quatuor  partes  : 
unicuique  niiliti  partein)  et 
tuuicani.  Erat  autcin  tunica 
iiiconsutilis , de  super  contcx- 
ta  per  toluni.  Dixerunt  ergo 
ad  in\icem  : Non  scindomus 
eam  , sed  sortianmr  de  illû 
cujiissit.  Ct  scriptura  iniple- 
retur,  diccns  : Partiti  sunt 
vestinicnta  mca  sibi , ct  in 
vcstem  nieam  niisernnt  sor- 
teni.  Et  milites  qiiidcm  hæc 
fecerunt.  Stabant  autem  juxia 
cruceni  Jesu  Mater  cjus,  et 
soror  matris  cjus  Maria  Clco- 
pliœ  , ct  Maria  Magdalenc. 
Cum  vidisset  ergo  Jcsus  ma 
trem  ct  discipulum  stantcm 
quem  diligebat , dicit  inalri 
sua!  : Miilierj  ccce  lilius  tuus. 
Deindc  dicit  discipulo  : Eccc 
mater  tua.  Et  ex  illâ  borû  ac- 
cépit  eam  dise!  pu  lus  in  suû 
consummata  sunt 
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crucifié  Jésus  , prirent  scs  vête- 
ments ct  en  firent  quatre  parts , 
une  pour  chaque  soldat.  Pour  la 
tunique,  coiiimc  elle  était  sans 
couture  et  d’un  seul  tissu  , de- 
puis le  haut  jusqu’en  bas,  ils  di- 
rent entre  eux  : Ne  la  coupons 
pas  , mais  jetons  au  sort  à qui 
l’aura.  Or  ceci  arriva  afin  que 
cette  parole  de  l’Ecriture  filt  ac- 
complie : Ils  ont  partagé  mes 
vêtements,  et  ils  ont  jeté  ma  robe 
au  sort.  Et  c’est , en  effet , ce 
que  firent  les  soldats.  Cependant 
la  mère  de  Jésus  et  la  sœur  de  sa 


mère  , Marie  , femme  de  Cléo- 
phas  , et  Marie  - Madeleine  , 
étaient  auprès  de  la  croix.  Jésus 
voyant  sa  mère , ct  près  d’elle 
le  disciple  qu’il  aimait,  dit  à sa 
mère  •..Femme  , voilà  votre  Fils, 
ensuite  il  dit  au  disciple  : Voilà 
votre  mère.  Et  depuis  cotte  heure, 
le  disciple  la  prit  chez  lui.  Alors 
Jésus  , voyant  que  tout  était  con- 
sommé , afin  que  l’Ecriture  fvM 
accomplie,  dit  encore  ; J’ai  soif. 
Et  comme  il  y avait  un  vase  plein 
de  vinaigre  , les  soldats  en  rem- 
plirent une  éponge,  et  la  mettant 
au  bout  d’un  bâton  d’hysope  , ils 
la  présentèrent  à sa  bouche,  Jé- 
sus , ayant  pris  le  vinaigre  , dit  : 
Tout  est  consommé  5 ct  baissant 
la  tête , il  rendit  l’esprit. 

Postca  sciens  Jésus  quia  omnia 
.,  ut  consummarctur  Scriptura  , dixit  : Sitio. 
Vas  ergo  crat  positum  acctoplœnuni.  Illi  autem  spongiam  plenam 
accto,  hy.isopo  circumponcntcs , obliilerunt  ori  cjus.  Cum  ergo 
accepisset  Jésus  acetum , dixit  : Consununatum  est.  Et,  inclinato 
capite,  tradiditspiritum. 

Ici  on  baise  la  terre  : 

J udæi  ergo  (quoniam  paras-  j 
ceve 


erat),  ut  non  rcmane- 


Comme  c’était  la  veille  du 
Sabbat,  afin  <|uc  les  corps  ne  de- 
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meurassent  point  en  croix  le 
jour  (lu  Sabbat  (car  ce  Sabbat- 
là  était  un  jour  solennel),  les 
Juifs  prièrent  Pilate  de  leur  faire 
rompre  les  jambes,  et  de  les  faire 
enlever.  Il  vint  donc  des  soldats 
qui  rompirent  les  jambes  du  pre- 
mier et  de  l’autre  qui  étaient 
cruefiés  avec  Jésus.  Arrivés 
à Jésus , voyant  qu’il  était 
mort,  ils  ne  lui  rompirent  point 
les  jambes  ; mais  l’un  d’eux  lui 
perça  le  côté  avec  une  lance  , et 
il  en  sortit  aussitôt  du  sang  et  de 
l’eau.  Celui  qui  l’a  vu  en  rend 
témoignage  , et  son  témoignage 
est  véritable  : et  il  sait  qu’il  dit 
ces  vérités , afin  que  vous  le 
croyiez.  Car  tout  ceci  s’est  fait 
a6n  que  cette  parole  de  l’Ecri- 
ture fût  accomplie  : Vous  ne  bri- 
serez aucun  de  ses  os.  L’Ecriture 
dit  encore  ailleurs  : Ils  verront 
celui  qu’ils  ont  transpercé. 


rent  in  crucc  corpora  sabbalo 
(erat  enim  magnus  dies  ille 
sabbati) , rogaverunt  Pilatum 
ut  frangerentur  corum  crura, 
et  tollerentur.  Venerunt  ergo 
milites  : et  primi  quidem  fre- 
gerunt  crura  , et  alterins  qui 
crucifixus  est  cum  eo.  Ad 
Jesum  autem  cùm  venissent , 
ut  viderunt  eum  jam  ifaor- 
tuuni , non  fregerunt  ejus 
crura  : sed  unus  militum 
lanceà  latus  ejus  aperuit , et 
continüo  exivit  sanguis  et 
aqua.  Et  qui  vidit , testimo- 
nium  perhibuit;  et  verum  est 
testimouium  ejus.  Et  ille  scit 
quia  veradicit'.utetvos  credatis. 
Facta  sunt  enim  hœc  ut  Scrip- 
tura  impleretur:  Osnoncom- 
mlnuetis  ex  eo.  Et  iterum  alia 
Scriptura  dicit  : Videbunt  in 
quem  transfixerunt. 


On  chante  au  ton  de  l’Evangile  ce  qui  suit  ; 


ÂPBÈS  cela,  Joseph  d’Arimathie, 
. qui  était  disciple  de  Jésus  , 
mais  en  secret,  parce  qu’il  crai- 
gnait les  Juifs , pria  Pilate  de’lui 
laisser  enlever  le  corps  de  Jésus  , 
l't  Pilate  le  lui  permit.  Il  vint 
donc,  et  enleva  le  corps  de  Jésus. 
Nicodème  , qui  précédemment 
était  allé  trouver  Jésus,  durant  la 
nuit,  vint  aussi,  portant  environ 
cent  livre.s  d’une  mixtion  de 
myrrhe  et  d’aloès.  Ils  prirent  le 
corps  de  Jésus,  et  l’enlevèrent 
dans  des  linceuls  avec  des  aro- 
mates, selon  la  manière  d’ense- 
velir ordinaire  aux  Juifs.  Or,  au 
lieu  où  il  avait  été  crucifié,  il  y 
avait  un  jardin,  et  dans  ce  jardin 
un  sépulcre  neuf , où  personne 


POST  hœc  autem  rogavit  Pi- 
latum Joseph  ab  Arima- 
thœâ  (eo  quod  esset  discipu- 
lus  Jesu  , occultus  autem  , 
propter  Jûdœorum) , ut  tolle- 
rct  corpus  Jesu.  Et  permisit 
Pilatus.  Venit  ergo  , et  tulit 
corpus  Jesu.  Venit  autem  et 
Nicodemus  , qui  venerat  ad 
Jesum  nocte  primum  , ferens 
mixturam  myrrhæ  et  alocs  , 
quasi  libras  centum.  Accepe- 
runt  ergo  corpus  Jesu  , et  li- 
gaverunt  illud  linteis  cum 
aromatibus  : sicut  mos  est  Ju- 
dæis  sepelire.  Erat  autem  in 
loco  ubi  cruxifixus  est,hortns: 
et  in  horto  monumentum 
novum,  in  quo  nondùni  quis- 
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<|uani  positus  erat.  Ibi  ergo 
proptcr  Parascevcn  Judæo- 
runi , quia  juxta  erat  nionu- 
inentuni,  posuerunt  Jesum. 

OREMlîS,  illlcctissimi  nobis, 
pro  Ecclesiû  sanctâ  Dei  , 
ut  eain  Deus  et  Dominns  nos- 
ter  paeificare  , adunarc  et 
custodire  dignetur  toto  o^be 
terrarum  , subjicicns  ei  pnn- 
cipatus  et  potestates  , detque 
nobis,  quietani  et  iranquillani 
vitam  degentibus  , glorilicare 
Dcum  Patreni  oninipotcn- 
teni. 

OKEM us. 

y.  Flectamus  gcuua. 
Levate. 

0.M.xiPOTEi\s  senipitenie  De- 
us  , qui  gloriani  tuam 
omnibus  in  Cbristo  gcntibus 
rcvelûsti,  custodi  opéra  niise- 
ricdrdiœ  tuœ,  ut  Ecc'esia  tua, 
toto  orbe  diffusa,  stabili  fide 
in  confcssione  ,tui  nominis 
persevcret  : Per  cumdeui 

Dominum  nostruiu. 

0RE.MUS  et  pro  beatissinio 
Papa  nostro  N.,  ut  Deus 
et  Dominus  noster,  qui  clegit 
eum  in  ordine  cpiscopatùs  , 
salvuni  atqnc  incolumeii  cus- 
todiat  Ecclesiœ  suæ  sanctœ  , 
ad  rcgendum  populum  sanc- 
tum  Dei. 

OHEMÜS. 

f.  Flectamus  genna.  i^. 
Levate. 

0MMPOTENS  scmpiterne 

Deus  , cujus  judicio  uni- 
versîi  fundantur,  respice  pro- 
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n’avait  encore  *^té  mis.  Comme 
c'était  le  jour  de  la  préparation 
du  Sabbat,  et  que  ce  sépulcre 
était  proche,  ils  y mirent  Jésus. 

PRIONS  , mes  très-chers  frères , 
pour  la  sainte  Eglise  de  Dieu, 
afin  qiPil  plaise  à notre  Seigneur 
de  lui  donner  la  paix , de  la 
maintenir  dans  Fuuion , de  la 
conserver  sur  toute  la  terre  , lui 
soumettant  les  principautés  et 
les  puissances  du  monde  ; qu^il 
nous  fasse  la  gréce  de  passer  no- 
tre vie  dans  la  paix  et  la  tran- 
quillité , et  de  glorifier  Dieu  le 
Père  tout-puissant. 

PRIONS. 

y.  Fléchissons  les  genoux.  li. 
Levez-vous. 

Dieu  tout-puissant  et  étemel  , 
qui  par  Jésus-Christ  avez  ré- 
vélé votre  gloire  à toutes  les 
nations  de  la  terre  , conservez  les 
œuvres  de  votre  miséricorde , 
afin  que  votre  Eglise  , qui  est  ré- 
pandue dans  tont le  monde  , de- 
meure inébranlablement  fidèle  à 
glorifier  votre  nom  : Par  le  môme 
J.-C.  N.  S. 

PRIONS  aussi  pour  notre  saint 
Père  le  Pape  N.,  afin  que  le 
Seigneur  notre  Dieu  , qui  Fa  élu 
et  établi  dans  Fordre  île  Fépis- 
copat  , le  conserve  à sa  sainte 
Eglise  pour  la  conduite  du  peu- 
ple saint. 

PRIONS. 

y.  Fléchissons  les  genoux  l^. 
Levez- vous. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel  , 
par  Fordre  duquel  toutes  cho- 
ses sont  soutenues  et  affermies, 
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recevez  favorablement  nos  priè- 
res , et  conservez , par  votre 
bonté , le  Prélat  que  vous  avez 
choisi  pour  nous  conduire  , afin 
que  le  peuple  chrétien,  qui  est 
(fouvcrné  par  votre  autorité , 
s’avance  de  plus  en  plus,  sous  un 
si  qrand  Pontife,  dans  les  méri- 
tes de  la  Foi  : Par  N.  S.  J.-C. 

PBlONS  pour  le  Révérendissimc 
Père  en  Dieu  N.,  notre  Pon- 
tife, et  demandons  à notre  Sei- 
(jneur  Jésus-Christ  de  le  conduire 
selon  son  cœur,  afin  qu’il  gou- 
verne et  paisse  saintement  le 
troupeau  qui  lui  est  confié  dans 
l’église  sainte  de  Dieu. 

PRIONS. 

y Fléchissons  les  genoux. 
Levez-vous. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel  , 
jetez  un  regard  de  miséricor- 
de sur  votre  serviteur  notre 
Pontife,  et  daignez  le  conduire, 
par  votre  bonté , dans  la  voie  du 
salut  éternel , afin  que,  par  le  don 
de  votre  grâce,  il  désire  ce  qui 
vous  est  agréable  , et  l’accom- 
plisse de  toutes  ses  forces  ; Par 
N.  S.  J.-C. 

PRIO.NS  aussi  pour  tous  les  Evê- 
ques, Prêtres,  Diacres,  Sous- 
Diacres  , Acolytes  , Exorcistes  , 
Lecteurs,  Portiers,  Confesseurs, 
Vierges,  Veuves,  et  pour  tout  le 
saint  peuple  de  Dieu. 

PRIONS. 

y.  Fléchissons  les  genoux,  i^. 
Levez-vous. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel , 
dont  l’esprit  sanctifie  et  gou- 


pitius  ad  preces  nostras  , et 
electum  nobis  Antistitem  tuai 
pietate  conserva,  ut  christia- 
na  plt^bs,  quœ  te  gubernatur 
auctore  , sub  tanto  Pontifice, 
credulitatis  suæ  meritis  au- 
geatur  : Per  Dominum  nos- 
trum. 

OpEMüS  et  pro  Reverendis- 
simo  in  Christo  Pâtre  N.-, 
Pontifice  nostro  , ut  Dominus 
noster  Jésus  Christus  dirigat 
eum  secundùm  cor  suum,  ad 
regenduni  et  pascendum  po«= 
pulum  sibi  creditum  in  Eccle- 
siâ  sanctd  Dei. 

OREHUS. 

y.  Flectamus  genua.  i^. 
Levate. 

0MNIPOTENS  sempiterne  De- 
us  , miserere  famulo  tuo 
Pontifice  nostro  , et  dirige 
eum,  secundùm  tuam  clemen- 
tiam,  in  viam  salutis  æternæ, 
ut , te  donante  , tibi  placita 
cnpiat , et  totâ  virtute  perfi- 
ciat  : Per  Dominum  nostrum. 


ÜREMUS  et  pro  omnibus 
Episcopis,Presbyteris,Dia- 
conibus,  Subdiaconibus,  Aœ- 
lythis,  Exorcistis,  Lectoribus, 
Ostiariis,  Confessoribus,  Vir- 
ginibus,  Viduis,  et  pro  omni 
populo  sancto  Dei. 

OREMUS. 

y.  Flectamus  genua.  i\. 
Levate. 

0MMPOTENS  sempiterne  De- 
us  , cujus  spiritu  totnm 
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corpus  Ecclcsiœ  sanctificatur 
et  regitur , exaudi  nos  pro 
universis  Ordinibus  suppli- 
cantes,  ut  gratiœ  tuœ  niunc- 
re  ab  omnibus  tibi  gradibus 
fideliter  serviatur  : Per  Do- 
miiium  nostrum.  In  unitatc 
ejusdcm. 

OREML’S  et  pro  Christianis- 
simo  Principe nostroîN., ut 
Deus  et  Dominus  noster  sub- 
ditas  illi  faciat  omnes  barba- 
ras  nationes,  ad  nostrain  per- 
petuam  pacem. 

OREMUS. 

Ÿ-  Flectamus  genua, 
Levate. 

0MNIPOTENS  sempiteme  De- 
us  , in  cujus  manu  snnt 
omnium  potestates,et  omnium 
jura  regnorum , respice  ad 
hoc  ebristiamim  benignus  im- 
perium, ut  gentes  quœ  in  su3 
feritate  confidunt , potentiæ 
dextera  comprimantur  ; Per 

OREMUS  et  pro  Cathecume- 
nis  nostris  , ut  Deus  et 
Dominus  noster  adaperiat 
aurcs  prœcordiorum  ipsorum, 
januamque  misericordiee  , ut 
per  lavacrum  rcgcncrationis, 
acceptâ  remissione  omnium, 
peccatorum,  et  ipsi  invenian- 
tur  in  Cbristo  Jesu  Domino 
nostro. 


OREMUS. 

y.  Flectamus  genua.  i(. 
l^îvate. 

0MNIPOTENS  sempit^rne  De- 
us , qui  ecclesiam  tuam 
novA  semper  proie  fecundas  , 
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verne  tout  le  corps  de  PEglise, 
exaucez  les  humbles  prières  que 
nous  ^ous  faisons  pour  tous  les 
Ordres,  afin  que,  par  le  secours 
de  votre  grûce,  ils  vous  servent 
fidèlement  ; Par  N.  S,  J.-C. 


PRIONS  aussi  pour  le  prince  très- 
chrétien  N.,  afin  que  notre 
Seigneur  lui  assujettisse  toutes 
les  nations  barbares,  pour  Faf- 
fermissement  de  la  paix  parmi 
nous. 


PRIONS. 


y.  Fléchissons  les  genoux.  b{. 
Levez-vous. 


ODieu  tout-puissant  et  éternel , 
de  qui  dépendent  toutes 
puissances  et  les  droits  de  tous 
états  I regardez  d’un  œil  favorable 
cet  empire  chrétien,  afin  que  les 
nations  qui  mettent  leur  confian- 
ce en  leur  force  brutale,  soient 
réprimées  par  la  puissance  de 
votre  bras  : Par  i\,  S.  J.-C. 


I)  RIONS  aussi  pour  nos  Catéchu- 
i mènes  , afin  que  le  Seigneur 
notre.  Dieu  ouvre  les  oreilles 


de  leurs  cœurs  et  la  porte  de  sa 
miséricorde  ; afin  que  , recevant 
la  rémission  de  leurs  péchés  par 
les  eaux  de  la  régénération , ils 
soient  unis  avec  nous  en  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


PRIONS. 

y.  Fléchissons  les  genoux,  i^. 
Levez-  vous. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel  , 
qui  toujours  donnez  à votre 
Eglise  de  nouveaux  enfants,  aug- 
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mentez  la  foi  et  Inintelligence  de 
nos  Catéchumènes  , afin  qu’étant 
régénérés  par  l’eau  du  baptême  , 
ils  soient  admis  parmi  vos  enfants 
adoptifs  : Par  N.  S.  J.-C. 

PHionts  le  Dieu  tout-puissant , 
mes  très-chers  frères,  de  pur- 
ger le  monde  de  toute  erreur,  de 
dissiper  les  maladies , de  détour- 
ner la  famine,  d’ouvrir  les  pri- 
sons , de  rompre  les  liens  des 
captifs,  d’accorder  aux  voyageurs 
un  heureux  retour,  aux  malades 
la  santé , à ceux  qui  sont  sur  les 
eaux  le  port  de  sûreté. 

PBIONS. 

■jf'.  Fléchissons  les  genoux. 
Levez-vous. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel, 
notre  consolation  dans  la  tris- 
tesse et  notre  force  dans  le  tra- 
vail , que  les  prières  de  vos  fidè- 
les , en  toutes  les  tribulations , 
parviennent  jusqu’à  vous , afin 
qu’ils  se  réjouissent  tous  d’avoir 
ressenti,  dans  leurs  nécessités,  les 
effets  de  votre  miséricorde  : Par. 

PRIONS  aussi  pour  les  Hérétiques 
et  les  Schismatiques , afin  que 
le  Seigneur  notre  Dieu  les  retire 
de  toutes  leurs  erreurs , et  dai- 
gne les.  rappeler  dans  le  sein  de 
notre  mère  la  sainte  Eglise  Ca« 
tholique  et  Apostolique. 

PRIONS. 

y-.  Fléchissons  les  genoux,  i^. 
Levez  vous. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel  , 
qui  sauvez  tous  les  hommes  , 
et  qui  ne  voulez  qu’aucun  périsse, 
jetez  les  yeux  sur  les  âmes  qu’ont 
séduites  les  artifices  du  démon  , 


ange  fidem  et  inteilcctum 
Catechuiüenis  nostris,  ut  re- 
nati  fonte  baptismatis  , adop- 
tionis  tnœ  iiliis  aggregentur  : 
Per  Dominum  libstrum. 

OREHUS  , dilectissimi  nobis , 
Deum  Patrem  omnipoten- 
tem , ut  cunctis  mnndnm 
purget  erroribus  , morbos 
auferat;  famcm  depellat-,  ape- 
riat  carcercs , vincula  dissol- 
vat  ; peregrinanlibus  reditum, 
infirraantibus  sanitatem  , na- 
vigantibus  portum  salntis  in- 
dulgent. 

OREMUS. 

Flectamus  genua.  f}. 

Leva  te. 

0MN1POTENS  sempiterne  De- 
us,  mœstorum  consolatio, 
laborantium  fortitudo , per- 
veniant  ad  te  preces  de  quâ- 
cumque  tribulatione  claman- 
tium , ut  omnes  sibi  in  né- 
cessita tibus  suis  misericor- 
diam  tuam  gaudcant  adfuisse: 
Dominum  nostrum. 

OREHUS  et  pro  Ehcreticis  et 
Schismaticis  , ut  Deus  et 
Dominus  noster  eruat  eos 
ab  erroribus  universis  , et  ad 
sanctam  matrem  Ficclesiam 
Catholicam  atque  Apostoli- 
cara  revocaredignetur. 

OREHUS. 

f.  Flectamus  genua.  i^. 
Levate. 

OMNtPOTENS  sempiterne  De- 
us  , qui  salvas  omnes  , et 
neminem  vis  perire , respice 
ad  animas  diabolicâ  fraude 
deceptas  , ut  omni  bæreticâ 
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pravitate  deposita,  errantium  afio  que  reconnaissant  leurs  er- 
corda  resipiscant,  et  ad  veri-  reurs  , elles  y renoncent  avec 
tatis  tuæ  redeant  unitatem  : courage  et  rentrent  dans  l’unitd 
Per  Dominum  nostrum.  de  votre  vérité  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ.  I 

OREML'S  et  pro  perfidis  Jn-  pniONS  aussi  pour  les  perfides  1 

dœis  , ut  Deuset  Domi-  I Juifs,  afin  que  le  Seigneur  i 

nus  noster  auferat  vclarucn  notre  Dieu  lève  le  voile  qui  cou-  I 

de  cordibus  eonim;  ut  et  ipsi  vre  leurs  cœurs,  et  qu’ils  recon-  | 

agnoscant  Jesum  Christum  naissent  notre  Seigneur  Jésus-  i 

Dominum  nostrum.  Christ.  j 

OMrtlPOTENS  sempiterne  De-  piEU  tout-puissant  et  éternel,  ; 

us  , qui  ctiani  Judaicam  1/  qui  ne  refusez  pas  les  grâces 
perfidiam  h tuâ  misericor-  de  votre  miséricorde  même  aux 
diâ  non  repellis  , exaudi  perfides  Juifs,  exaucez  les  prières  l 

procès  nostras  qnas  pro  que  nous  vous  adressons  pour  ce  j 

illius  populi  obcæcatlonc  peuple  aveugle,  afin  qu’il  sorte 
deferimus,  ut  agnitd  veritatls  de  ses  ténèbres,  en  reconnaissant  ^ 

tuæ  luce,  qu»  Christus est.  à la  lumière  de  votre  vérité,  qui  ■ 

suis  tenehris  eruantur  : Per  est  Jésus-Christ  : Par  le  même 
enmdem  Dominum  nostrum.  J.-C.  N.  S.  | 

OREMCS  et  pro  Paganis  , ut  pRlONS  aussi  pour  les  Païens , 

Deus  omnipotens  auferat  1 afin  que  le  Dieu  tout-puissant  i 

îniquitatem  à cordibus  eoruin,  retire  leurs  cœurs  de  1 iniquité, 
ut,relictis  idolis  suis,  couver-  et  qu’abandonnant  leurs  idoles  , 
tantur  ad  Deum  vlvum  et  ils  se  convertissent  au  Dieu  vi- 
verum  et  unicum  Filium  vaut  et  véritable,  et  à son  Fils 

ejns  Jesum  Christum,  Deum  unique  Jésus-Christ  notre  Sei- 

et  Dominum  nostrum.  gneur  et  notre  Dieu. 

OREMDS.  PRIONS. 

"f.  Flectamus  genua.  Ÿ-  Fléchissons  les  genoux. 

Levate.  ■ - Levez-vous. 

Omnipotens  sempiterne  De-  t\ied  tout-puissant  et  éternel , 

us,  qui  non  mortem  pec-  1/  qui  ue  désirez  point  m mor 

catornm  , sed  vitam  semper  du  pécheur,  mais  qui  cherc  ea 

inquiris , suscipe  propitius  toujours  h le  faire  vivre,  recevez 

orationem  nosfram,  et  libéra  favorablement  nos  prières  j ^ , 

eos  ab  idolorum  cultura,  et  délivrant  les  païens  de  leur  i o-  I 

aggrega  Ecclesiœ  tuæ  sanctæ,  lâtrie  , adroettcz-les  dans  vo  re  . 

adlaudem  et  gloriam  nomi-  sainte  Eglise  , pour  1 honneur 

nis  tni  : Per  Dominum,  etc.  et  la  gloire  de  votre  saint  nom  . j 

Amen.  Par  notre  Seigneur  Jcsus  Christ.  | 
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ADORATION  DE  LA  CROIX. 

Le  Célébrant  ôle  peu  a peu  le  voile  de  la  Croix^  en  chantant 
■*  trois  fois  : 

VOICI  le  bois  de  la  Croix,  au-  ncCE  lignum  Crucis,  in  quo 
quel  a été  attaché  le  Sauveur  U salus  mundi  pcpendit. 
du  monde. 

Le  Chœur  dit  chaque  fois  ; 

Venez,  adorons-le.  | Venite,  Adoremus. 

Pendant  V Adoration. 


2 Chantres. 

f.  Mon  peuple,  que  t’ai-je 
fait?  en  quoi  t’ai-je  contristé? 
dis-le  moi.  Je  t’ai  tiré  de  la 
terre  d’Egypte,  et  toi,  tu  as  pré- 
paré une  Croix  à ton  Sauveur. 

Le  Chœur. 

O Dieu  saint , 6 Dieu  saint , 
saint  et  fort , saint  et  immortel  , 
ayez  pitié  de  nous. 


2 Chantres. . 

Pendant  quarante  ans  , je  t’ai 
conduit  dans  le  désert  ; je  t’ai 
nourri  de  la  manne,  et  introduit 
dans  une  terre  excellente;  et  toi, 
tu  as  préparé  une  croix  à ton 
Sauveur. 

Le  C tueur. 

O Dieu,  etc. 

2 Ohantres, 

Qu’ai-je  dû  faire  pour  toi  que 
je  n’ai  point  fait  ? Je  t’ai  plantée 
rcs-belle,  ô ma  vigne,  et  tu  es 
devenue  pour  moi  pleine  d’a- 
mertume ; car  tu  m’as  présenté 
du  vinaigre  pour  apaiser  ma  soif, 
tu  as  percé  d’un  coup  de  lance  le 
côté  de  ton  Sauveur. 


2 Chantres. 

"f.  Popule  mens  , quid  fe- 
ci  tibi,  aut  in  quo  contris- 
tavi  te?  responde  mihi.  V". 
Quia  cduxi  te  de  terrâ  Ægyp- 
ti , parasti  Criicem  Salvatori 
tuo. 

Le  Chœur. 

Agios  ô Theos  , Sanctus 
Dens,  Agios  ischyros,  sanctus 
fortis.  Agios  athanathos,  elei- 
son imas;  sanctus  immorta- 
lis,  miserere  nobis. 

2 Chantres. 

Quia  eduxi  te  per  desertum 
quadragintâ  annis,.  et  manna 
cibavi  te  , et  jntroduxi  te  in 
terram  satis  bonam,  parasti 
Crucem  Salvatori  tuo. 

Le  Chœur. 

Agios,  etc. 

2 Chantres. 

Quid  ultrâ  debui  facere 
tibi,  et  non  feci?  Ego  quidem 
plan  ta  vi  te  vincam  meam 
spcciosissimam  , et  tu  facta 
CS  mihi  nimis  amara  ; aceto 
namque  sitim  meam  potàsti  , 
et  lanceâ  perforâsti  latus 
Salvatori  tuo. 
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Le  Choeur. 

Agios,  etc. 

2 Chantres. 

Popule  mens,  etc.  -f.  Ego 
propter  te  flagellavi  Ægyp- 
tnm  cnm  primogcnitis  suis  , 
et  tu  me  flagcllatum  tradi- 
disti. 

Le  Chœur, 

Popule  mens,  après  cha- 
que y. 

y.  Ego  eduxi  te  de  Ægyp- 
to,  dcmerso  Pharaone  in  ma- 
re Rubrum  ; et  tu  me  tradi- 
«listi  Principibus  Saçerdotum. 

y.  Ego  ante  te  aperni  ma- 
re , et  tu  apcruisti  lancell 
latus  mcum. 

y.  Ego  ante  te  præivi  in 
colnmnâ  nubis,  et  tu  me  edu- 
xisti  ad  prœtorium  Pilati. 

"f . Ego  te  pavi  manna 
per  dcscrtum , et  tu  me 
cecidistî  alapis  et  flagellis. 

Ego  te  potavi  aqnû  salu- 
tis  de  petrâ,  et  tu  me  potasti 
felle  et  accto*. 

y .Ego  propterte  Cbananæo- 
rum  rcges  pcrcnssi,  et  tu  per- 
«'ussisti  arundinecaputmeum. 

y.  Ego  dedi  tibi  sceptrum 
regale , et  tu  dcdisti  capiti 
meo  spincam  coronam. 

y.  Ego  te  cxaltavi  magna 
virtute  , et  tu  me  suspendisti 
in  patibulo  Crucis. 

Ant.  Crucem  tuam  adora- 
mus , Domine,  et  sanctam 
rcsurrectionem  tuam  lauda- 


Le  Chœur. 

O Dieu,  etc. 

Mon  peuple,  etc,  y.  Pour  Pa- 
monr  de  toi,  j’ai  frappé  l’Egypte 
et  ses  premiers  nés,  et  toi,  tu 
m’as  flagellé  et  livré  à la  mort. 

Le  Chœur. 

Mon  peuple,  etc.,  après  cha- 
que y. 

y.  Je  t’ai  délivré  de  l’Egypte, 
en  faisant  périr  Pharaon  dans  la 
mer  Rouge;  et  toi,  tu  m’as  livré 
aux  Princes  des  Prêtres. 

y.  Je  t’ai  ouvert  un  passage 
dans  la  mer,  et  toi,  tu  m’as  ou- 
vert le  côté  avec  une  lance, 

y.  J’ai  marché  devant  toi 
dans  une  colonne  de  nuée  , et 
toi,  tu  m’as  mené  au  prétoire  de 
Pilate. 

y.  Je  t’ai  nourri  de  manne 
dans  le  désert , et  toi  tu  m’as 
meurtri  de  soufflets  et  de  coups 
de  fouets. 

y,  J’ai  fait  sortir  de  là  pierre 
une  eau  salutaire  pour  te  désal- 
térer, et  toi,  tu  m’as  abreuvé  de 
fiel  et  de  vinaigre. 

y.  Pour  l’amour  de  toi , j’ai 
frappé  les  rois  de  Chanaan  , et 
toi  , tu  m’as  frappé  la  tête  avec 
un  roseau. 

y.  Je  t’ai  donné  un  sceptre 
royal,  et  toi,  tu  m’as  mis  sur  la 
tête  uue  couronne  d’épines. 

y.  J’ai  fait  pour  ta  gloire  de 
grands  prodiges  , et  toi  tu  m’as 
suspendu  au  gibet  de  la  Croix. 

./d7(^Nou8  adorons  votre  Croix, 
Seigneur , nous  louons  et  glori- 
fions votre  sainte  résurrection  : 
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car  c'est  par  ce  bois  que  la  joie  mus  et  (jlorificamus  : ecce 
est  venue  dans  tout  l’univers,  cnim  propter  lignuni  venir 
Ps.  Que  X)ieu  ait  pitié  de  nous,  gaudium  in  universo  mundo. 
et  qu’il  nous  bénisse,  qu’il  ré-  Ps.  Dens  misereatur  nostri  , 
pande  sur  nous  la  lumière  de  son  et  benedicat  nobis  ; illuminet 
visage,  et  qu’il  ait  pitié  de  nous,  vultum  sunm  super  nos  et 
Nous  adorons,  etc.  misereatur  nostri.  Crucem  , 

etc. 

0 Croix  sacrée  , vous  êtes  cet  pRLX  fîdelis  , inter  omnes 
arbre  seul  digne  d’honneur  Arbor  una  nobilis! 
qui  n'a  point  de  pareil  dans  la  Nulla  silva  talem  profert 
forêt  pour  lefeuillage,  la  fleur  et  Fronde,  flore,  germine. 
fruit.  * En  vous,,  doux  est  le  bois,  * Duke  lignum,dulces  davos, 
doux  sont  les  clous,  doux  est  lé  Duke  pondus  sustinet. 
poids  qu’ils  soutiennent. 

imtNE. 

.iprès  la  I.  strophe  , on  dit  dit  Crux  iidelis,  jusqu’au  Duke 
lignnm  j et,  après  la  II.,  onreprend  h Duke  lignum  ; et  ainsi 
de  suite  j'usqu’à  la  fin, 

CHANTE , ô ma  langue  , le  glo-  nANGE,  lingtia,  gloriosi 
rieux  ' combat  du  Christ  et  le  I Laurcam  certaroinis, 
triomphe  éclatant  ^’il  a remporté  Et  super  Crucis  trophteo 
sur  la  Croix  ; dis  comment  le  Die  triumphum  nobilcm  ; 
Rédempteur  du  monde  immolé  a Qualitcr  Itedemptor  orbis 
vaincu.  • Immolatus  viccrit. 

Touché  du  malheur  de  notre  De  parentis  protoplasti 
premier  Père  , qui,  cédant  à un  Fraude  factor  condolens  , 
perfide  conseil , mangea  du  fruit  Quando  pomi  noxialis 
défendu  et  tomba  dans  la  mort.  In  neccm  morsu  mit, 
le  Créateur  destina  dcs-lors  le  ipse  lignnm  tune  notavit, 
bois  à la  réparation  des  maux  que  Damna  ligni  nt  solveret. 
le  bois  avait  faits. 

Ainsi,  dans  l'économie  de  nô-'  Hoc  opns  nostrœ  salutis 
tre  Rédemption,  il  convenait  que  Ordo  depoposcerat , 
l’artifice  du  traître  qui  nous  avait  Multiformis  proditoris 
séduits  fût  confondu  par  un  saint  Ars  ut  artem  fallerct , 
artifice , et  que  l’instmment  de  Et  medelam  ferret  indc  , 
notre  blessure  servit  à notre  gué-  Hostis  undè  lœserat. 
rison . 

Lorsque  donc  les  temps  mar-  Quando  venit  ergo  sacri 
qués  par  les  décrets  éternels  Plenitudo  temporis , 
furent  accomplis,  le  Fils  de  Dieu,  Missus  est  ab  arce  Patris 
le  Créateur  du  monde,  fut  envoyé  Nains,  orbis  Conditor  : 


OigiUzcd  by  G(^glc 


V 


LE  VENDREDI-SAINT. 


4S7 


Atqiie  venlre  virginali 
Carne  amiclus  prodiit. 

Va[;it  infans  inter  a«ta 
Conditus  prœsepia  ; 

Membra  pannis  invuluta 
Virgo  mater  alligat; 

Ht  l)ei  nianus  pedesque 
Strictd  cingit  fascii. 

Lustra  sex  qui  jam  peregit, 
Tempus  implens  eorporis, 
Sponte  liberd  Kedeniptor 
l’assioni  deditus, 

Agnus  in  Crucis  levatur 
Inimolandus  stîpite. 

Felle  potus  , ecee  lan- 
guet; 

Spina,  clavi,  lancea  , 

Mite  corpus  perforàruntj 
ünda  manat  et  cruor  ; 

Terra , pontus  , astra , mun- 
dus , 

(^0  lavantur  flumine  I 
Flecte  ramos,  arbor  alla, 
ïensa  laxa  viseera  ; 

Et  rigor  lentcscal  illc 
Quena  dédit  nativitas  ; 
Etsuperni  membra  Régis 
Tende  miti  stipite. 

Sola  dignn  tu  fuisti 
Ferre  mnndi  victimam  , 
Atque  porlum  prœpararc 
Area  mundo  naufrage. 

Quam  sacer  cruor  pcrunxit, 
Fusus  agni  corpore. 

Sempiterna  sit  beat% 
Trinitati  gloria  , 

Æqua  Patri  Filioque 
Par  deens  Paraclito  • 

Unius  l'riniquc  nonien 
Laudet  universitas. 

Amen. 


du  trône  de  son  Père  ; il  se  revê- 
tit de  notre  cbair,  et  na(|uit  d’une 
Vierge. 

Tendre  enfant,  il  pleure  eou- 
clié  dans  Pélroit  berceau  d’une 
crèche;  par  une  Vierge  mère, 
ses  membres  sont  enveloppés  de 
langes,  les  pieds  et  les  mains  d’uu 
Dieu  sont  environnés  de  liens. 

Six  lustres  sont  passés  depuis 
qu’il  vit  le  jour  ; il  entre  de  lui- 
uiéme,  pour  nous  racheter , dans 
la  voie  des  douleurs,  et  on  Pélève 
.sur  la  Croix  pour  l’immoler  connue 
un  agneau  sur  l’autel. 

Voyez  le  abreuvé  de  liel  , 
épuisé  ; voyez  ce  tendre  corps 
blessé  par  les  épines,  les  clous  et 
la  lance;  l’eau  et  le  sang  coulent 
de  son  côté  : quel  lleuve  purilie 
la  terre  , la  nier , le  ciel  , le 
monde  ! 

Arbre  sublime,  pliez'  vos  bran- 
ches; que  vos  rameaux  reçoivent 
une  souplesse  que  la  nature  ne 
leur  a point  donnée,  afin  que  les 
membres  du  Roi  des  cieux  soient 
doucement  étendus  sur  votre  bois 
amolli. 

Vous  seul  avez  été  digne  de 
porter  la  victime  du  monde  , de 
mener  au  port  le  monde  naufragé  ; 
arche  sainte  que  l’Agneau  a con- 
sacré de  son  sang. 

Gloire  éternelle  à la  bienheu- 
reuse Trinité  : gloire  égale  au 
Fils  et  au  Saint-Esprit;  que  toute 
créattire  loue  le  nom  du  Dieu 
unique  en  trois  personnes. 

Ainsi  soit-il. 
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On  va  entuile  en  procession  chercher  le  Saint  Sacrement^  que 
l’on  reporte  à l’autel,  au  champ  dw  Vexiila  Reffis,  p.  412.  Le 
Célébrant  fait  ensuite  l’encensement,  lave  ses  mains , et  récite  les 
prières  de  l’Ordinaire  de  la  Messe  : In  spirito  humilitatis  ; etc.  ; 
Oratc,  fratres,etc.,  et  Pater  ; Libéra  nos,  etc.  ; Dorainc,  non  snm 
(lignns,  etc.,  Oorpns  Domini  , etc.,  ; et  après  la  Communion  : 
Qiioii  ore,  etc. 

A VÊPRES. 


On  récité  sans  aucun  chant  les  Ant.  et  Ps.  du  Jeudi  Saint, 
p.  465,  avec  l’AnL  du  MagniGcat  suivante  : 


Ant.  Ayant  pris  le  Tinaigrc,  il 
dit  : Tout  est  accompli  ; etj  bais- 
sant la  tôte,  il  rendit  Pesprit. 


Ant.  Cnm  accepissst  ace- 
tum , dixit  : Consnmmatum 
est,  et,  incÜQato  capite,  cmi- 
sit  spiritnm. 


Le  reste,  ainsi  que  Complies;  comme  au  Jeudi  Saint. 
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Pater.  — Ave.  — Credo. 
AU  I.  NOCTURNE. 


Ant.  In  pace  in  idipsum  dor- 
miara  et  re<^iescam. 

Ps.  Cum  iDvocarem,  114. 
Ant.  Habitabit  in  tabernacu- 
lo  tuo  ; requiescet  in  monte 
sancto  tuo. 

PSAUME  14. 

Domine  , qnis  babitabit  in  ta- 
bernaculo  tuo  ? * aut  quis 
requiescet  in  monte  sancto  tuo? 

Qui  ingreditursine  maculA,  * 
et  operatur  justitiam. 

Qui  loquitur  veritatem  in 
corde  suo  , * qui  non  erit  do- 
Inm  in  linguA  snfl. 

Nec  fecit  proximo  suo  ma- 
luni, * et  opprobrium  non  ac- 
cepit  advcrsùs  prnximos  suos. 
Ad  nihilum  deductus  est  in 


conspectu  ejus  malignns  ; ’ ti- 
mentes  antem  Dominum  glori- 
fient. 

Qni  jurât  proximo  suo , et 
non  decipit , * qni  pecuniani 
snam  non  dédit  ad  nsuram  , et 
mnnera  super  innocentem  non 
accepit. 

Qui  facit  h«c,  * non  move- 
bitur  in  œtemum. 

Ant.Soro  mea  requiescet  in 
spe. 

PSAUME  13. 

CONSEBVA  me  J Domine  , quo- 
niam  speravi  in  te  : * dixi 
Domino  : Deus  meus  es  tu  , 
qnoniam  bonomm  meoruni 
non  eges, 

Sanctis  qni  sunt  in  terrft  c- 
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jus,  * luirificavit  omnesvolun- 
tates  meas  In  eis. 

Multiplicatœsan,t  infirmitates 
eorum  ; * postea  accelerave- 
runt. 

Non  congrcgaloconventicula 
eorum  de  sanguinibus  : * ncc 
memor  ero  nominum  eorum 
per  labia  mea. 

Dominus  pars  hœreditatis 
mes  et  calicis  mei  : * tu  es  qui 
restitues  hœreditatem  meam 
mibi. 

Funes  ceciderunt  mibi  in 
, prœclarls  : * ctenim  hærcditas 
mca  prsclara'est  mibi. 

Benedicam  DominojU  qui  tri- 
huit  mibi  intellectum  : * insu- 
per et  usque  ad  noctem  incre- 


puerunt  me  renes  mei. 

Providebam  Dominum  in 
conspectu  meo  semper  : * quo- 
niam  à dextris  est  mibi,  ne 
commovear. 

Propter  hoc  lœtatum  est  cor 
meum , et  exultarit  lingua 
mea  ; * insuper  et  caro  mea  re- 
quiescet  in  spe. 

Quonia  m non  derelinques 
animam  meam  in  inferno,  ’ nec 
dabis  Sanctum  tuum  videre  cor- 
ruptionem. 

Notas  mibi  fecisti  vias  vits  , 
adimpicbis  me  lœtitiA  cum  vul- 
tu  tuo  : * delcctationcs  in  dex- 
tcrA  tuâ  usque  in  finem. 

y.  In  pace  in  idipsum. 
Dormiam  et  rcquicscam. 


LEÇOIV  I. 

Des  Lamentations  du  Prophète  Jérémie.  — C.  3. 


MISERICOBDIÆ  Domini,  quia 
non  sumus  consumpti  ; 
quia  non  defecerunt  mise- 
rationes  ejus,  Novi  dilneulo, 
inulta  estfides  tua.  Pars  mea 
Dominus  , dixit  anima  mea  ; 
proptereà  expcctabo  eum.  Bo- 
nus est  Dominus  sperantibus 
in  eum,animœ  quœrenti  ilium. 
Bonum  est  præstolari  cum  si- 
lentiosalutare  Del.  Bonum  est 
viro  cum  portaverit  jugum 
ab  adolescentiâ  suâ.  Sedebit 
solitarins,  et  tacebit,  quia  le- 
vavit  super  se.  Ponet  in  pul- 
vere  os  suum,.si  fortèsit  spes. 
Dabit  percutienti  se  maxil- 
lam;  saturabitur  opprobriis. 
Jérusalem,  Jérusalem  , con- 
vertere  ad  Dominum  Deiim 
tmim. 


C’est  une  miséricorde  du  Sei- 
gneur, si  noos  n’arons  pas  été 
entièrement  perdus  ; c’est  que 
scs  miséricordes  ne  nous  ont  point 
fait  défaut.  Ce  sont  de  nouvelles 
chaque  jour,  tant  vous  êtes  fidèle 
il  vos  promesses  1 Le  Seigneur  est 
mon  partage,  dit  mon  âme  : c’est 
pour  cela  que  je  l’attendrai.  Le 
Seigneur  est  bon  à ceux  qui  espè- 
rent en  lui,  è l’âme  qui  le  cherche, 
il  est  bon  d’attendre  en  silence  le 
salut  de  Dieu.  Il  est  bon  à l’hom- 
me de  porter  le  joug  dès  sa  jeu- 
nesse. il  s’assiéra  solitaire  et  en  si- 
lence parce  qu’il  a mis  ce  joug  sur 
lui.' Il  mettra  sa  bouche  dans  la 
poussière,  pour  concevoir  quelque 
espérance.  Il  tendra  lajoue  à celui 
qui  le  frappera  ; il  se  rassasiera 
d’opprobres.  Jérusalem  , Jéru- 
salem, convertissez-vous  au  Sei- 
{jneur  votre  Dieu. 
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1^'  Il  a été,  coninio  une  I)re- 
bis  , conduit  à la  boucherie  ; et, 
pendant  qu’on  le  maltraitait , il 
n’a  pas  ouvert  la  bouche  ; il  a 
('te  livrd  à la  mort,  * Pour  ren- 
dre la  vie  à son  peuple,  f.  Il 
a livré  son  âme  à la  mort , et  il 
a été  compté  parmi  les  scélérats. 
Pour  rendre. 

LEÇON 

nojniENT  l’or  s’est-il  obscurci  ? 

comment  s’est  altérée  sa  cou- 
leur si  belle  ? Comment  les  pier- 
res du  sanctuaire  ont-elles  été 
dispersées  au  coin  de  toutes  les 
rues  ? Comment  les  enfants  de 
Sion  , qui  étaient  si  magnifiqnes 
et  couverts  de  l’or  le  plus  pur  , 
ont-ils  été  traités  comme  des. 
vases  de  terre,  ouvraqc  des  mains 
du  potier  ? Les  hôtes  farouches 
ont  découvert  leurs  mamelles,  et 
elles  ont  donné  du  lait  à leurs 
petits  : la  fille  de  mou  peuple 
est  cruelle  comme  l’autruche  du 
désert.  La  lanjjnc  de  l’enfant  à la 
mamelle  , dans  son  extrême  soif, 
s’est  attaché  à son  palais.  Les 
petits  ont  demandé  du  pain,  et  il 
a’y  avait  personne  pour  leur  en 
donner.  Ceux  qu>  se  nourci.ssaient 
des  viandes  les  plus  délicates 
sont  morts  de  faim  dans  les  rues  ; 
ceux  qui  mangeaient  au  milieu 
de  la  pourpre  ont  embrassé  l’or- 
dure. L’iniquité  de  la  fille  démon 
peuple  est  devenue  plus  grande 
que  le  péché  de  Sodoine,  qin  fut 
renversée  en  un  moment,  sans  que 
nulle  main  humaine  n’eùt  part  à 
sa  ruine.  Jérusalem,  Jérusalem  , 
cxtnvertissez-vous  an  Seigneur 
votre  Dieu. 

Jérusalem  , levez-vous,  et 


ri.  Sicut  O vis  ad  occisio- 
nem  ductus  est  , et  diim  male 
tractaretur  , non  aperuit  os 
suum  : traditus  est  ad  mor- 
tem,  * Ut  vivificaret  populum 
suum.  Ÿ-  Tradidit  in  mor- 
tem  animam  suam,  et  inter 
sceleratos  reputatus  est.  Ut 
vivificaret. 

[. 

QlOMOno  obscuraium  est 
aurum  , mutatus  est  color 
optimus,  dispersi  sunt  lapides 
sanctuarii  in  capitc  omnium 
platearum  ? Filii  Sion  inclyti, 
et  amirti  auro  primo,  quo- 
modo  reputati  sunt  in  vasa 
testca,  opns  manuum  figuli? 
Sed  et  lamiœ  nudaverunt 
inammam  , lactaverunt  catu- 
los  suos  : filia  populi  mei 
crudelis  quasi  struthio  in 
deserto.  Adhæsit  lingua  lac- 
tentis  ad  palatum  cjns  in 
siti  : parvuli  petierunt  pa- 
nem,  et  non  erat  qui  frange- 
rot  eis.  Qui  vesccbantur  vo- 
luptuosc,  intericrunt  in  viis  ; 
qui  nutriebantur  in  croccis , 
amplexati  sunt  stercora.  El 
major  effecta  est  iniquitas 
llliœ  populi  mei  peccato  So- 
domoruin  , quæ  subversa  est 
in  momento,  et  non  ceperunt 
in  eû  manus.  Jérusalem,  Jé- 
rusalem , convertere  ad  Da- 
minnm  Deum  tnum. 


b{.  Jérusalem  , surge,  cl 
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cxuc  te  vestibus  jucunditatis  : 
inducre  cinere  et  cilicio  ; ’ 
Quia  in  te  occisus  est  Salvator 
Israël.  Ÿ-  Deduc  quasi  tor- 
rentem  lacryinas  per  dlcm 
et  noctem , et  non  taccat 
pupilla  oculi  tui.  * Quia. 


quittezvos  liabitsdefâtc  : couvrez- 
vous  de  cendre  et  d’un  cilice , ^ 
Car  c’est  au  milieu  de  vous  qu’a 
été  mis  à mortleSauveurd’Israël. 

Faites  couler  par  torrents  vos 
larmes  le  jour  et  la  nuit  ; ne 
laissez  aucun  repos  à la  paupière 
de  votre  œil.  Car. 


LEÇON  III. 

Commencement  de  la  Prière  du  Prophète  Jérémie. 


RECORDARE,  Domine,  qnid 
accident  nobis;  intuere,  et 
respice  opprobrium  nostrum. 
Hœreditas  nostra  versa  est  ad 
alienos;  domus  nostra  ad  ex- 
traneos.  Pupilli  facti  sumus 
* absque  pâtre;  maires  nostræ 
quasi  viduœ.  Aquam  nostram 
pecuniâ  bibimus;  ligna  nostra 
pretio  comparavimus.  Cervi- 
cibus  noslris  minabamur;  las- 
sis  non  dabatur  requies. 
.Egypto  dedimus  nianum  et 
•Assyriis,  utsaturaremurpane. 
Patres  nostri  peccaverunt,  et 
non  sunt , et  nos  iniquitates 
eorum  portavimus.  Servi  do- 
minati  sunt  nostri;  non  fuit 
qui  redimeret  de  manu  eo- 
rum. In  auimabus  nostris 
afferebamus  pancni  nobis  , à 
facie  gladil  in  deserto.  Pellis 
nostra  , quasi  clibanus  exusta 
est  à facie  tempestatuni  fa- 
mis.  Mulicrcs  in  Sion  humi- 
liavernnt , et  virgines  in 
vitatibus  Juda.  Jérusalem 
Jérusalem,  convertere  ad  Do- 
roinum  Deum  tuum. 


i^.  Plange  quasi  virgo  , 


— C:  S. 

SOL'VENEZ-vous  , Seigneur  , de 
ce  qui  nous  est  arrivé  ; regar- 
dez et  considérez  notre  opprobre. 
^"otrc  héri  tage  est  passé  à d^autres, 
et  nos  maisons  à des  étrangers. 
Nous  sommes  devenus  sans  père 
comme  des  orphelins  ; nos  mères 
sont  comme  des  femmes  veuves. 
Nous  avons  bu  notre  eau  à prix 
d’argent,  et  payé  chèrement  notre 
bois.  On  nous  a entraînés  la  chaîne 
au  cou,  sans  donner  aucun  repos 
à ceux  qui  étaient  las.  Nous  avons 
tendu  la  main  aux  Egyptiens  et 
aux  Assyriens  pour  avoir  de  quoi 
nous  rassasier  de  pain.  Nos  père.s 
ont  péché,  et  ils  ne  sont  plus;  et 
nous  avons  porté  la  peine  due  ù 
feurs  Iniquités.  Des  esclaves  nous 
ont  dominés,  sans  qu’il  se  trouvât 
personne  pour  nous  arracher 
d’eiitre  leurs  mains.  Nous  allions 
chercher  du  pain  pour  nous  dans 
le  désert  , au  travers  des  épées 
nues,  au  péril'de  notre  vie.  No- 
tre peau  s’est  brûlée  çnmrae  un 
four  par  l’extrême  faim  que  nous 
avons  soufferte.  Ils  ont  humilié 
les  femmes  dans  Sion,  et  les  vier- 
ges dans  les  villes  de  Juda.  Jéru- 
salem, convertissez-vous  au  Sei- 
gneur votre  Dieu. 

b1.  Pleurez , mon  peuple  , 


■ Digilized  by  Googl 


502 


LE  SAMEDI-SAIM  - 


comme  une  vierge , poussez  des 
cris,  ô pasteurs,  dans  la  cendre  et 
le  cilice  : * Car  le  grand  et  trop 
amer  jour  du  Seigneur  est  venu, 
y.  Ceignez  v<w  reins,  ô prêtres  ; 
pleurez,  ministres  de  l’autel  , et 
couvre-vous  de  cendre. 


plcbs  mea  : ululate,  pastores, 
Sn  cinere  et  cilicio  j * Quia 
venit  dies  Domini  magna  et 
amara  valdè.y.  Âceingite  vos, 
sacerdotes  , et  plangite,  mi- 
nistri  altaris  ; aspergite  vos 
cinere.  * Quia.  Plange. 


AU  II.  NOCTURNE. 


Ant.  Elevamini,  portœ  œter- 
nales,  et  introibit  Rex  gloriœ. 
PSAUME  25. 

Dommi  est  terra  , et  plenitudo 
ejus  ; * orbis  terrarum  , et 
universi  qui  habitant  in  eo. 

Quia  ipse  super  maria  fun- 
davit  eum  , et  super  Rumina 
præparavit  eum. 

Quis  ascendet  in^montem  Do- 
mini ? * aut  quis  stabit  in  loco 
sancto  ejus? 

Innocens  manibus  etmundo 
corde,  * qui  non  accepit  in  vano 
animam  suam,  nec  juravit  in 
dolo  proximo  suo. 

Hic  accipiet  benedictionem 
à Domino,  * et  misericordiam 
à Dco  salutari  suo. 

Hæc  est  generatio  ^uœren- 
tium  eum,  * quœrentmm  fa- 
ciem  Dei  Jacob. 

Attollite  portas  , principes 
vestras  ; et  elevamini , portœ 
leternales  ; * et  introibit  Rèx 
gloriœ. 

Quis  est  iste  Rex  gloriœ  ? * 
Dominos  fortis  et  potens,  Do- 
minos potens  in  prœlio. 

Attollite  portas  , principes, 
vestras  ; et  elevamini,  portœ 
œternales  : * et  introibit  Rex 
gloriœ. 

Quis  est  iste  Rex  gloriœ  ? * . 
Dominos  virtutum  ipse  est  Rei 
gloriœ. 


Ant.  Credo  videre  bona  Do- 
mini in  tcrrft  viventium. 

Ps.  Dominus  illumintio 
mea,  p.  465. 

Anl.  Domine,  abstraxisti  ab 
inferis  animam  meam. 

PSAUME  29. 

ËXALTABO  te.  Domine  , quo- 
niam  snscepisti  me,  * nec* 
delectasti  inimicos  meos  super 
me. 

Domine  Deus  meus,  clamavi 
ad, te,  * et  sanasti  me. 

Domine,  eduxisti  ah  inferno 
animam  meam  ; * salvasti  me  à 
descendentibus  in  lacum 
Psallite  Domino,  sanctiejus,* 
et  confitemini  memoriœ  sancti- 
tatis  ejus. 

Quoniam  ira  in  indignationc 
ejus , * et  vita  in  voluntate 
ejus. 

Ad  vesperum  demorabitur 
fletus,  * et  ad  matutinnm  lœti- 
tia. 

Ego  antem  dixi  in  abnndan- 
t^^eâ  ; * Non  movebor  in 
œWnum. 

Domine,  in  voluntate  tuâ,  * 
prœstitisti  decori  meo  virtutem. 

Avertisti  faciem  tuam  à me,  ’ 
et  factus  sum  conturbatus. 

Ad  te , Domine,  clamabo  , ’ 
et  ad  Deum  meum  deprecabor. 
Qure  utilités  in  sanguine 
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meo  , ' dura  descende  in  cor- 
ruptionem  ? 

Numquid  confitebitnr  tibi  pul- 
vis  , * ant  annuntiabit  verita- 
tem  tuam  ? 

Audivit  Dominus  , et  miser- 
tns  est  mei  : * Dominas  faetns 
est  adjutor  mens. 

Convertisti  planctum  menm 
in  gaudium  mibi  * conscidisti 

Du  Traité  de  Saint  Augustin^  Evêque  , sur  les  Pss.  — Ps.  63. 

LEÇON.  IV. 

ACCEDET  homq  ad  cor  al-  r»N  Jésns-Christ , Phonime  p6- 
tum,  et  esalfabitur  Deus.  Jj  nètrera  dans  le  fond  du  cœur, 
Illi  dixerunt  ; Quis  nos  vide--  et  Dieu  sera  élevé.  Ils  ont  dit  • 
bit  ? Defecerunt  scrutantes  Qui  nous  verra  ? Ils  se  sont  épui  • 
scrutationcs,  consilia  mala.  sés  dans  la  recherche  des  moyens 
Accessit  homo  ad  ipsa  consi-  d’exécuter  leurs  desseins  crimi- 
lia  , passus  est  se  teneri  ut  nels.  L’homme  s’est  présenté  lui- 
homo.  IVon  enim  teneretur  même  pour  leur  donner  lieu 
nisi  bomo;  sut  viderctur,  nisi  d’exécuter  leurs  desseins  ; il  a 
homo;  aut  cæderetur,  nisi  ho-  souffert  qu’on  se  saisit  de  lui 
rao  ; aut  crucifigeretur,  aut  comme  d’un  homme  : car  on  ne  le 
moreretur,  nisihomo.Accessit  prendrait  pas  s’il  n’était  homme  ; 
ergo  bomo  ad  illas  omnes  on  ne  le  verrait  pas  , on  ne  le 
passiones , quœ  in  illo  nihil  frapperait  pas , on  ne  le  erneifie- 
valerent  nisi  esset  homo.  rait  pas  , il  ne  mourrait  pas  , 
Sed  si  ille  nou  esset  homo , s’il  n’était  homme.  L’homme 
non  liberaretur  homo.  Accès-  s’est  donc  exposé  à toutes  les 
sit  bomo  ad  cor  allum  , id  souffrances  ; et  elles  n’auraient 
est  cor  secretum  , objiciens  point  de  prises  sur  lui  s’il  n’était 
aspectibus  humanishominem,  homme. S’il  n’était  homme  l’horo- 
servans  intus  Deum  ; celons  me  ne  serait  point  délivré.  L’hom- 
formam  Dei  , in  quâ  æqnalis  me  a pénétré  dans  le  fond  et  le  se- 
est  Patri  ; et  a^erens  for-  cret  du  cœur,  présentant  un  hom." 
raam  servi , qua  minor  est  me  aux  regards  des  hommes,  et 
Pâtre.  tenant  voilé  Dieu  ; cachant  la  na- 

ture de  Dieu , par  laquelle  il  est 
égal  h son  Père,  et  montrant  la 
nature  du  serviteur,  par  laquelle 
il  est  inférieur  à son  Père. 

i^.  Recessit  Paslor  noster  i^.  Il  s’est  retiré  notre  Pas- 


saccum  menm-,  et  circumde- 
disti  me  {lætitia. 

Ut  cantet  tibi  gloria  mea,  et 
non  cumpungar  : * Domine 
Deus  meus  , in  œternum  confi- 
tebor  tibi. 

ÿ.  Tu  autem , Domine,  mi- 
serere mei.  . Et  ressuscita  me, 
et  retribnam  eis. 
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teur  , source  d’eau  vive  ; et , à 
son  passage  , le  soleil  s*est  obs- 
curci. * Celui  qui  tenait  captif  le 
premier  homme  a été  pris  lui- 
inéme.  Aujourd’hui  notre  Sau- 
veur a rompu  les  portes  et  les 
barrières  de  la  mort.  Ÿ-  H a dé- 
truit les  prisons  de  l’enfer,  et 
renversé  la  puissance  du  démon. 
Celui. 


fons  aquæ  vivœ , ad  cujus 
transituin  sol  ohscuratus  est 
nam  et  illc  captus  est , qui 
captivum  tenebat  primum  ho- 
ininem  : hodiè.  portas  mortis 
et  seras  pariter  Salvator  nos- 
ter  disrupit.  Ÿ-  Destruxil  qui- 
dem  claustra  iuferni , et  sub- 
vertit  potentias  diaboli . Nam. 


LKÇOiV.  V. 


jCSQü’ou  ont-ils  porté  ces  re- 
cherches dans  lesquelles  ils  se 
sont  épuisés  , jusqu’à  mettre  des 
gardes  au  tombeau  où  le  Sei-. 
gneur , qui  venait  de  mourir , 
avait  été  enseveli?  Car  ils  dirent 
à Pilate  ; Ce  séducteur  (c’est 
ainsi  que  le  Seigneur  Jésus-Christ 
était  désigné  pour  la  consolation 
de  ses  serviteurs , qu’on  appelle 
du  même  nom  ) ; ce  séducteur  a 
dit  de  son  vivant  : Je  ressusci- 
terai dans  trois  jours.  Faites 
donc  garder  son  sépulcre  jusqu’au 
troisième  jour  , de  peur  que  scs 
disciples  ne  viennent  l’enlever, 
et  ne  disent  an  peuple  : 11  est  res- 
suscité d’entre  les  morts;  ainsi  la 
dernière  erreur  sera  pire  que  la 
première.  Pilate  leur  répondit  ; 
Vous  avez  des  gardes,  allez  , fai- 
tca-le  garder  vous-méme  comme 
vous  l’entendez.  Ils  s’en  allèrent 
donc  , fermèrent  le  sépulcre  avec 
une  pierre  qu’ils  scellèrent , et  y 
mirent  des  gardes. 

p}.  O vous  tous  qui  passez,  con- 
sidérez et  voyez  s’il  y a douleur 
semblable  à ma  douleur.  Peuples, 
considérez  tous  mon  affliction,  et 
voyez.  S’il  y a. 


QUO  perdnxerunt  illas  scru- 
tationes  suas  , quas  pers-  • 
crutantes  defecerunt,  ut  etiam 
mortuo  Domino  et  sepulto  , 
custodes  ponerent  ad  scpul- 
clirum?  Dixerunt  enim  Pilato  : 
Seductor  ille.lioc  appellabatur> 
nomine  Dominus  JesusChristus 
ad  solatiumscrvorum  suorum, 
quando  dicuntur  sednetoros. 
Êrgo  illi  Pilato  : Seductor  ille, 
inquiunt , dixit  adbuc  vivens  : 
Post  très  dies  resurgam.  Jubé 
itaque  custodiri  sepulchruni 
usquè  in  diem  tertium,  ne 
fortè  veniant  discipuli  ejus  , 
et  furentur  eum  , et  dicant 
plcbi  : Surrexi t à mortuis  ; et 
erit  novissimus  errôr  pejor 
priorc.  Ait  illis  Pilatus  : Ha- 
betis  custodiam , ite  . custo-  - 
dite  sient  scitis.  Illi  autem 
abeuntes  , munierunt  sepul- 
chrum  , signantes  lapidem 
cum  custodibus. 

O VOS  omnes  qui  tran- 
sitis  per  viam,  attendite  et 
videte  * Si  est  dolor  similis  ai- 
ent dolor  meus.  f.  Attendite, 
universi  populi,  et  videte  do- 
lorcm  meum.  * Si  est  dolor. 


LE  S.iMEDJ-SAINT. 

leçon  VI. 


POSUEnUNT  custodes  milites 
ad  scpiilcliruin.  Conciissà 
terrâ  , Dominus  resurrexit  : 
miracula  facta  sont  talla  circa 
sepulclinim,  ut  et  ipsi  milites, 
qui  custodes  ad  vénérant,  tes- 
tes fièrent , si  vellent  vera 
nuntiare.  Sed  avariiia  ilia 
quæ  captivavit  discijnilum  co 
mitem  Chrisii , captivavit  el 
militem  custodem  sepnlcliri. 
Damus  , inquiunt,  vobJs  pe- 
cuniam  ; et  dicitc  quia,  voliis 
dormientibus,  venerunt  disci- 
puli  cjus,  et  abstulerunteum. 
Verù  defecerunt  scrutantes 
scrutationes.  Quid  est  quod 
dixisti,  A infelix  astutia?  Tan- 
tumne  dcscris  lueem  concilii 
ctpietatis,  etinprofunda  ver- 
sutiœ  demergeris , ut  hoc  di- 
cas  : Dicite  quia  , vobis  dor- 
mientibus, venerunt  discipuli 
cjus,etabstiilerufil  eum?  Dor- 
mientes  testes  adbibes  ; vere 
tu  ipso  obdormisli  , qui  scru- 
tando  talia  defecisti. 


Ecee  qnomodo  moritur 
justus  , et  nemo  percipit  cor- 
de; viri  justi  tolluntnr,  et 
nemo  considérât  ; à facie  ini- 
quitatis  sublatus  est  justus  ; * 
lu  erit  in  pacc  memoria  cjus. 
y.Tamquàmagmiscoram  ton- 
dentc  se  obmutuit , et  non 
apernit  os  siinni  ; de  angus- 
tiû  et  de  judicio  sublatus  est. 
Et  erit.  Ecce  quomodo. 


ILS  mirent  des  soldats  autour  du 

I sApulcre  pour  le  garder  ; mais 
la  terre  tremble  , et  le  Seigneur 
ressuscite  ; il  se  fait  au  séj.ulcre 
des  miracles  dont  les  soldats  ve- 
nus pour  le  garder  pouvaient  ren- 
dre témoignage,  s'ilscussent  voulu 
dire  la  vérité.  Mais  Favarice  qui 
'domina  le  disciple  compagnon  de 
Jésus-Cbrist  domina  également  le 
soldat  gardien  du  tombeau. Voici 
lui  <liscnt-ils  , de  Fargent  ; dites 
que  ses  disciples  sont  venus  pen- 
dant que  vous  dormiez  ! et  qu’ils 
l'ont  enlevé. 'Ils  se  sont  véritable- 
ment épuisés  en  de  vaines  recber- 
cbes.  Que  dites- vous,  malbeu- 
reux,  avec  tous  vos  artifices?  Rc- 
poussez-vous  assez  la  lumière  de 
la  sagesse  et  de  la  jiiélé , et  des- 
cendez-vous assez  profondément 
dans  1 abhne  de  Faveugloment  le 
plus  insensé  pour  oser  dire  : Di- 
tes que  ses  disciples  sont  \enus 
pendant  que  vous  dormiez  et 
qu’jls  Font  enlevé  ? Vous  produi- 
sez des  témoins  endormis  : vous 
étiez  vraiment  endormis  vous- 
mémes,  lorsque  vous  vous  êtes 
vainement  épuisés  en  toutes  vos 
rccbercbcs. 

C’est  ainsi  que  le’juste  court 
sans  que  personne  y 'pense  ; les 
Jiommcs  justes  sont  retirés  de  ce 
monde  et  personne  n’y  fait  ré- 
flexion ; le  juste  est  enlevé  à 
cause  de  l’iniquité  des  iiommes  ; 

Et  sa  ménioire  sera  en  paix,  y! 

II  s’est  tû  comme  un  agneau  de- 
vant celui  qui  le  tond  , sans  dire 
un  .seul  mot;  il  a été  délivré  des 
douleurs  et  de  la  mort  à laquelle 

il  avait  été  condamné.  Et  sa  mé- 
moire. C’est  ainsi. 


N. 
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AU  III.  NOCTURNE. 


Anl.  Deus  adjuvat  me,-  et 
noniinos  Eusceptor  est  aniiuæ 
nieæ. 

Ps  Deus  , ia  Domine  tuo  , 
p.  258. 

Ant.  In  pacc  factus  est  locus 
ejtis,  et  in  Sion  habitatio  ejns. 

Ps.  Notas  in  Judæil,/).  452. 

LEÇON,  vn. 

Lrçon  de  l’Épkre  de  saint  Paul, 
Apôtre  , aux  Corinthiens . — 
ïi.  Ch.  9. 

ÉSUS-CinuST,  le  Pontife  des 
biens  futurs , étant  venu  une 
fois  dans  le  monde,  est  entre  une 
fois  dans  le  sanctuaire  par  un  ta- 
bernacle plus  grand  et  plus  excel- 
lent qui  n’a  point  été  fait  par  la 
main  des  hommes,  c’çst-à-dire 
qui  n’a  pas  été  formé  par  la  voie 
commune  et  ordinaire;  et  il  y est 
entré,  non  avec  le  sang  des  boucs 
et  des  veaux,  mais  avec  son  pro- 
pre sang  , ayant  acquis  une  ré- 
demption éternelle.  Car  si  le  sang  | 
des  boucs  et  des  taureaux  et  Pas-  j 
persion  de  la  cendre  d’une  gé-- 
nisse  sanctifient  ceux  qui  ont  été 
souillés  en  leur  donnant  une  pu- 
reté charnelle,  combien  plus  le 
sang  de  lésus-Christ,  qui , par  le 
Saint-Esprit, s’ est  offert  lui-môme 
à Dieu  comme  une  victime  sans 
tache,  purifiera -t -il  notre  cons- 
cience des  œuvrcs.  mortes  pour 
le  service  du  Dieu  vivant  1 

. Les  rois  de  la  terre  se  sont 
assemblés , et  les  princes  se  sont 
joints  ensemble  * Contre  le  Sei- 
gneur et  contre  son  Christ. 
Pour-juoi  les  nations  se  sont- 


Anl.  Factus  sum  sicut  homo 
sine  adjutorio , inter  mortuos 
liber.  * 

Ps.  Domine  Deus  salntis 
meœ,  p.  474. 

f.  In  pace  factus  est  locus 
cjus,  1^.  Et  in  Sion  habitatio 
ejus. 


De  Epistolâ  heati  Pauli  Apos- 
toli  ad  Hebrœos,  > — Cap. 

9. 

CHRISTC.S  assistons  Pontifex 
futurorum  bonorum,  per 
amplius  et  pcrfectius  taber-  ^ 
uaculum  non  maDufactum,id 
est  non  bujus  creationis;  ne- 
que  per  sanguinem  bircorum 
aut  vitulorum  , sed  per  pro- 
prium  sanguinem  introivit  sc- 
mel  in  sancta,æternâ  redemp- 
tionc  inventa.  Si  enim  san- 
guis  bircorum  et  taurorum,  et 
cinis  vitulœ  aspersus  , inqui- 
natos  sanctificat  ad  emunda- 
tionem  carnis  , qnanto  magis 
sanguis  Christi , qui  per  Spi- 
ritum  sanclum  semetipsum 
obUilit  immaculatum  Deo  , 
emundabit  conscientiam  nos- 
tram  ab  operibus  mortuis , ad 
serviendum  Deo  viveuti  ! 


l}.  Astiternnt  reges  terras , 
et  principes  convenerunt  in 
unum  * Adversùs  Christum 
cjus.  Ÿ-  Quare  fremuerunt 
gentes , et  populi  meditati 


sunt  inania  ? Adrersùs. 
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elles  soulevées  avec  grand  bruit  ? 
pourquoi  les  peuples  on!-!ls  for- 
mé de  vains  projets?  Contre. 

LEÇON  vm. 


IpT  ideo  novi  Testamenti  me- 
j dlator  est , ut,  morte  in- 
tercedente , in  reJemptio- 
nem  earum  prœvarlcationum 
quœ  crant  sub  priori  Testa- 
mento,  repromissionem  acci- 
piant,  qui  vocati  sunt , œter- 
nœ  hœrcditatis.  Cbi  enim  tes- 
tamentum  est , mors  necesse 
est  intercédât  testatoris.  Tes- 
tamentum  enim  in  mortuis 
confirmatum  est  ; alioquin 
nondnm  valet , dùm  vivit  qui 
* testatusest,  Uodèneeprimum 
quidem  sine  sanguine  dedica- 
tum  est. 

i^.  Æstiraalns  sum  cum 
descendentibus  in  lacum  : * 
Factus  sum  sicut  bomo  sine 
adjuloi'io, inter  moetuos  in>cr. 
y.  Posueruot  me  in  lacii  in- 
feiiori , in  lenebrosis  , et  in 
umbrâ  mortis.  Factus  sum. 


C’est  pourquoi  aussi  il  est  le 
médiateur  du  Testament  nou- 
veau, afin  que,  par  la  mort  qu'il 
a soufferte  pour  expier  les  iniqui- 
tés qui  SC  commettaient  sous  le 
premier  Testament,  ceux  qui  sont 
appelés  reçoivent  l’héritage  éter- 
nel qui  leur  est  promis.  Car  où 
il  y a un  testament , il  est  né- 
cessaire que  la  mort  du  testateur 
intervienne , puisque  le  testa- 
ment n’a  d’effet  que  par  la  mort; 
il  est  sans  force  tant  que  le  tes- 
tateur est  encore  en  vie.  C’est 
pourquoi  le  premier  testament 
même  ne  fut  confirmé  qu’avec 
du  sang. 

J’ai  été  compté  parmi  ceux 
qui  descendent  dans  la  fosse;  * 
Je  suis  devenu  comme  un  hom- 
me privé  de  secours,  libre  par- 
mi les  morts,  f.  Us  m’ont  pla- 
cé au  fond  do  la  fosse  , en  des 
lieux  ténébreux,  et  dans  l’ombre 
de  la  mort.  Je  suis  devenu. 


LEÇON  IX. 


LECTO  enim  omni  roandato 
legis  à Moyse  universn  po- 
pulo , acc'pieos  sanguinem 
vitulorum  et  liircorum  cum 
aquû,  et  lani  coccincâ , et 
hyssopo,  îjisura  qiioque  li- 
brum  etomneni  pupulumas- 
persit , dicens  : Uic  sanguis 
testaraenli  quod  maodavit  ad 
vos  Deus.  Ftiam  tahcrnacu- 
)um  et  omnia  vasa  raiuisterii 
sanguine  similiter  aspersit  : et 
omnia  penè  in  sanguine  sc- 


Moïse,  ayant  dit  devant  tout  le 
peuple  les  ordonuances  de  la 
lui  , prit  du  sang  des  veaux  et 
des  boucs  , avec  de  l’eau,  delà 
laine  iciulc  en  écarlate  et  de 
l’bysope  , et  en  jeta  sur  le  livre 
niCmc,  et  sur  tout  le  peuple,  en 
disant  ; C’est  ici  le  sang  du  Tes» 
tament  que  Dieu  a fait  en  votre 
faveur.  Il  jeta  encore  du  sang 
sur  le  tabernacle  et  sur  tous  les 
vases  du  culte.  Et , selon  la  loi , 
prescpie  tout  se  purifie  avec  le 


» 
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sang;  elles  pcclids  ne  sont  point 
remis  sans  effusion  de  sang. 

lü.  Ap  rcs  la  sépulture  du  Sei- 
gneur. on  scella  le  tombeau,  et, 
l’entrée  en  ayant  été  fermée  avec 
une  pierre , * On  y mit  des  sol- 
dats pour  le  garder.  Ÿ-  l-'C* 
Princes  des  Prêtres  vinrent  trou- 
ver Pilate , et  lui  en  ayant  de- 
mandé la  permission.  On  y mit. 
Après  la  sépulture. 


cundùmlcgem  mnndanfur;et 
sine  sanguinis  effiisionc  non 
lit  rcmissio. 

n’.  Sepulto  Domino,  signa- 
tum  est  monumentum  ; vol- 
ventes  lapidem  ad  ostium 
luonumenti  , * PonentOs  mili- 
tes qui  custodirent  illniri.  f. 
Accedenles  principes  sacerdo- 
tiim  ad  Pilatuin  , peticrunt 
ilium.  Ponenles.  Sepulto. 


A LAÜDES. 


Ani.  O mors  , ern  mors  tua  : 
inorsus  tuus  cro,  inferne. 

Ps.  Miserere , p.  28. 

Ani.  Plongent  cum  quasi  uni- 
genitum  , quia  innocens  Domi- 
nos occisus  est. 

PSAtSlE  42. 

Jl'DlCA  me  , Deus,  et  discerne 
causam  mcam  de  gentc  non 
sanctà  : * ab  hominc  iniquo  et 
doloso  crue  me. 

Quia  tu  es  , Deus  , fortitudo 
inea  : quare  me  repulisti  ? * et 
quarc  tristis  incedo  dum  affligit 
me  inimicus  ? 

Emittc  lueem  tuam  et  veri- 
tatem  tuam  : * ipsa  me  deduxe- 
, runt  et  adduierunt  in  montem 
sanctum  tuum  et  in  tabçrnacula 
tua. 

Et  introibo  ad  altareDci,  *ad 
Deum  qui  lœtiGcat  juventutem 
meam. 

Confitcbor  tibi  in  citbarA  , 
Deus,  Dons  meus  : * quarc  tris- 
tis CS , anima  mea , et  quare 
coutnrbas  me  ? 

Spera  in  Deo  , quoniam  ad- 
liuc  confitcbor  ilU  : * salutarc 
vultus  mei,  et  Deus  meus. 


Ani.  Attcnditc  , universi  po- 
puli , et  videte  dolorcm  meum. 
Ps.  Deus  Deus  meus  , p.  84 . 
Ani.  A portû  inferi  crue,  Do- 
mine, animam  meam. 

CANTIQUE  D’eZÉCIIIAS.  — 

fs.,  58. 

Ego  dixl  : In  dimidio  dierum 
méorum  * vàdam  ad  portas 
inferi. 

Quæsiri  residiium  annormn 
mcorum  ; * dixi  : Non.  videbo 
Dominum  Deum  in  terri  viven- 
tium. 

Non  aspiciam  hominem  ul- 
tra, * et  habitatorem  quietis. 

Generatio  mea  ablata  est,  et 
convointa  est  à me  : * quas  ta- 
bcrnaculiim  pastornm. 

Præcisa  est  velnt  à texentc 
vita  mea  ; dum  adhne  ordircr, 
snceidit  me  : * de  mane  nsquê 
ad  vesperam  finies  me. 

Sperabam  usque  ad  manc  : * 
quasi  leo  sic  contrivit  omnia 
ossa  mea. 

De  manc  usque  ad  vesperam 
finies  me  : * sicut  pullus  hirun- 
dinis  , sic  clamabo  ; meditabor 
ut  colnmba. 


Wô 
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Atténuât!  sunt  oculi  mci  , * 
suscipicntcs  in  cxcelsmn. 

Domine,  viin  patior,  rcspon- 
Je  j>ro  me  : * (piid  dicam  , aut 
«|uid  respondebit  milii , cum 
ipse  fccerit  ? 

Uecogitabo  tibi  omnes  aiinos 
me})S,  * in  amaritudine  animœ 
mcæ. 

Domine,  si  sic  vivitur,  et  in 
talibus  vita  spiritiis  mci , cor- 
ripies  me  , et  vivilîcabis  me  : * 
ecce  in  pace  amaritudo  mea 
amarrissima. 

Tu  aiitem  cruisti  animam 
mcain  ut  non  periret  : * proje- 
cisti  post  tergum  tuum  omiiia 
pcccata  mea. 

Quia  noninfernusconfitebitur 
tibi,  neque  mors  laudaijit  te  : * 
non  c.xspectabunt  qui  descen- 
diint  in  lacum  verilatem  tuam. 

Vivons,  vivons  ipse  confite- 
bitur  til)i,  sieut  et  eijo  liodiè  : * 
pater  iiliis  notam  faciet  vcrila- 

A L’OFFICE 


tem  tuam. 

Domine  , salvum  me  fac  , ' 
et  psahnos  nostrns  cnntabimus 
ciinctis  diehus  vllœ  nostrœ  in 
domo  Domini. 

AiU.  O vos  omnes  qui  trans- 
itis  per  viam,  allendite,  et  vide- 
te  si  est  dolor  sieut  dolor  meus. 

Ps.  I.audate  Domiuuin  de 
cœlis  , el  les  deux  Psaumes  qui 
le  suivent , p.  87. 

y.  Caro  mea  requicscet  in 
spe.  i^.  Et  non  dabis  Sanctum 
tuum  videre  eorriiptionem. 

.i  Beiied.,  Ant.  Mulieressc- 
deiitcs  ad  monumentuiu  lamcn- 
tabanliir,  flenles  Dominum. 

~f.  Cliristus  factus  est  pro  no- 
bis  obediens  usque  ad  inortem  , 
mortem  autem  erueis  : propter 
quod  et  Dons  exultavit  ilium  , 
et  dédit  illi  nomen  «piod  est 
super  omne  nomeu. 

Le  reste  comme  « lap.  -îoS. 

DU  MATIN. 


nÉNÊDlCTION  DU  FEU. 

OREMUS 


DEUS  , qui  per  Filium  tuum  , 
angularem  scilicet  lapidem, 
claritatis  tuœ  ignem  (idelibus 
contulisti  ; productum  c silice  , 
nostris  profiiturum  usibus , no- 
vum  hune  ifjnem  sanctifica;  et 
concédé  nobis  ila  per  hæc  festa 
pasebalia  cœldstibus  desideriis 
inflammari , ut  ad  pcrpctiiœ 
claritatis  puris  mentibus  valea- 
mus  festa  pertingere.  Per  cum- 
dem  Cbristum. 

ORE.MUS. 

Domine  Deus,  Pater  omnipo- 
tens,  lumen  indeficicns,  qui 


es  conditor  omnium  luminum  : 
bencdic  hoc  lumen , quod  a le 
sanctilicatiiin  atquc  benedictum 
est , qui  Uluminasti  omnem 
mundum  ; ut  ab  co  luminc  ac- 
cendamur  afquo  illumincmur 
inné  claritatis  tufc  , et , sieut 

«f  ^ « 7 / 

illuminasti  Moysem  exonntem 
de  Æ;jyptu,  ita  illumines  corda 
et  sensiis  nostros,.  ut  ad  vitam 
et  lucem  œternam  pervenirc 
mereamur.  Per  Cbristum  Do- 
minum. 

OREMUS. 

Domine  sancte  , Patcr.omni- 
potens,  œterne  Deus  , benc- 
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SIO 

dicentihns  nobis  hune  i{>nem 
in  nomine  tuo , et  unigenlti 
F’ilii  tui  Dci  ac  Domini  nostri 
Jesu  Christ! , et  Spiritùs  sancti 
cooperari  dipneris;  et  adjnva 
nus  contra  ignita  tcla  inimii-i  , 
et  illustra  gratia  cœlesti.  Qui 
vivis. 

BK.\ÉD1CTIO?(  DES  CIA'Q  GRAIIVS 

d’e>ce?(s. 

\rENlAT , quæsiiiuus  , omnipo- 
tens  Deus,  super  hoc  incen- 
sum  larga  tuœ  benedictionis  in- 
fusio,  et  hune  nocturnum  splen- 
dorcm  , invisibilis  rcgencralor, 
accendo  ; ut  non  solnm  sacrifi- 
cium  quüd  hac  nocte  litatum 
est  arcana  Inminis  tui  adinix- 
tione  refulgcat,  sed  in  quocum- 
que  loco  ex  hujiis  sanctificalio- 
nis  raysterio  aliqiiid  fuerit  de- 
portatum , expulsa  diabolicœ 
fraudis  ncqüitia , virtus  tuæ 
Diajestatis  assistât.  Per  Chris- 
tum  Dominum. 

Le  célébra tU  jellc  de  Veau 
bénite  sur  l’encens  et  sur  le  feu 
nouveau^  en  disimt  : 

Asperges  me  , Domioc  , hys- 
sopo,  et  inundabor  : lavabis 
me,  et  super  nivem  dcalbabor. 

Le  Diacre  prend  un  roseau 
auquel  sont  attachées  trois  bou- 
gies en  forme  de  triangle , les 
allume , et  les  élève  trois  fois 
successivement  en  chantant  : 
Lumen  Christi. 

Üeo  gratias. 

Puis  il  reçoit  la  bénédiction 
du  Célébrant , et  il  chante  ce 
qui  suit  : 

DÉNÉniCTION  DU  CIERGE 
PASCAL. 

Exsultet  jam  angelica  tnrba 
cœlornm  , cxsultent  divina 


mysteria  ; et  pro  tant!  Regis 
Victoria,  tuba  insonet  salutaris. 
Gaudeat  et  tellus  , tantis  irra- 
diata  fulgoribns,  et  œterni  Re> 
gis  splendore  illustrata  , totius 
orbis  se  sentiat  amisisse  caligi- 
nem.  Lœtctur  et  mater  Ecclesla 
tant!  luminis  adornata  fulgo'ri- 
bus  ; et  magnis  populorum  vo- 
cibus  hœc  aula  resultet.  Qua- 
propter  adstantes  vos  , fratres 
cliarissimi  , ad  tam  miram  hu- 
jus  sancti  luminis  claritatcm  , 
una  mccum,  quœso,  Dei  omni* 
potentis  misericordiam  invo- 
catc  : ut  qui  me  , non  meis 
meritis  , intra  Levitarum  nu- 
merum  dignatus  est  aggregare, 
luminis  sui  claritatem  infun- 
dens,  cerci  hujus  laudem  im- 
plere  perliciat.  Per  Dominnin 
nostruin  Jesum  Christum  Fi* 
lium  suuin,  qui  cum  eo  vivit  et 
rognât  in  nnitatc  Spiritùs  sancti 
Ocus. 

PERomnia  sœcula  sœculorum. 
Amen. 

f.  Dominus  vobiscum.  t}. 
Et  cùm  spiritu  tuo. 

y.  Sursum  corda.  Habe- 
mus  ad  üominum. 

y.  Gralias  agamus  Domino 
Deo  nostro.  Dignnm  et  ju- 
slum  est. 

VEUE  dignnm  et  justum  est 
invisibilem  Deum  Patrem 
omnipotentem,  Filiumque  ejus. 
unigenitum  Dominum  nostrum 
Jcsiiiii  Christum  , toto  cordis  ac 
mentis  aileetu,  et  voeis  minis- 
terio  persooare  : qui  pro  nobis 
œterno  Patri  AdoJ  debitum  sol- 
vit,  et  veteris  piaculi  cautionem 
pio  cruore  detersit.  Hæc  snnt 
enim  festa  paschalia,  in  quibns 
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venjs  nie  Agnus  ucciclilur,  cu- 
jiis  sanguine  postes  fiJeliuin 
consecruntur.  Uæc  nox  est,  in 
qua  primum  patres  noslios  fi- 
lios  Israël  ciluclos  de  Ægvpto  , 
marc  lluLrinu  sicco  vestigio 
transirc  fccisli.  Ilajc  igitur  nox 
est,  quœ  peccatorum  tencbras 
columnœ  illuminatione  purga- 
vit.  Ilœc  nox  est,  quœ  hoilic  per 
univcrsuin  luundum  iu  Cliristo 
credeutes,  a vitiis  sœculi  et  ca- 
liginc  peccatorum  segregatos, 
reddit  gratiœ  , social  sanctitati. 
Ilœc  nox  est,  in  qiia,  destructis 
vinculis  inortis , Christum  ab 
inferis  victor  ascendit.  Niliil 
cnim  nobis.nasci  profuit , nisi 
redhni  profuisset.  O mira  circa 
nos  tuœ  pietatis  dignatio  1 O 
iuœslimabiiis  dilectio  eboritn- 
tisl  ut  servum  redimcces  , Fi- 
lium  tradidisti.  O certe  necessa- 
rium  Adœ  peccatum , quod 
Cliristi  morte  deletum  est  1 O 
felix  culpa,  quœ  talcm  ac  tan- 
tum meruit  liabcre  Kedemplo- 
rem  1 O vere  beata  nox , quœ 
sola  meruit  scire  tempus  et  lio- 
ram  in  qua  Cbrislus  ab  inferis 
resurrexit  I Ilœc  nox  est  de  qua 
scriptum  est  ; Et  nox  sicut  dies 
illuminabitur,  et  nox  illumina- 
tio  mca  in  deliciis  mois.  Hujns 
igitur  sanctificatio  noctis  fugat 
scelera,  culpas  lavat , et  reddit 
innocentiam  lapsis  , et  mœstis 
lœfitiam  : fugat  odia , concor- 
diam  parat,  et  curvat  imperia. 

Le  Diacre  place  en  forme  de 
croix  les  cmq  grains  d'encens 
du  cierge  pascal. 

1y  hujus  igitur  noctis  gratia  , 
suscipc,  sonctc  Pater,  incensi 


hujns  sacrificium  vespertinum  , 
quod  tibi,  in  bac  ccrei  oblatio- 
nc  soleiiini , per  ministroriim 
manusj  do  operibus  apum,  sa- 
crosancta  reddit  Ecclcsia.  Sed 
jam  columnœ  linjus  prœconia 
novimns,  quam  in  bonorcm  Üei 
rutilans  ignis  accendit. 

Il  ailume  le  cierge  pascal, 

OUI,  licct  sit  divisus  in  partes^ 
mutuati  tamen  luminis  de- 
trimcnlanon  novit.  Aliturenim 
liquantibus  ccris  quas  in  sübs- 
(antiam  pretiosœ  biijus  lampa- 
dis  apis  mater  eduxit 

Ici  on  allume  les  cierges  et 
les  lampes. 

OVEHE  beata  nox  , quœ  ex- 
spoliavit  Ægyptios,  ditavit 
llebrœos!  nox  in  qua  terrenis 
cœlestia  , bumanis  di\ina  jun- 
guntur.  Oramus  ergo  te,-  Do- 
mine, ut  cereus  istein  honorem 
lui  nominis  consccratus  ad  noc- 
tis  bujus  caliginem  destruen- 
dam,  indeficiens  perseveret,  et, 
in  odorem  suatitatis  acceptus, 
supernis  lurainaribus  miseca- 
tur.  Flammas  cjus  lucifcr  ma- 
tutiuus  inveniat  ; illc,  inquam, 
lucifer  qui  nescit  occasum  ; ille 
qui,  regressus  ab  inferis,  bu- 
mano  gencri  serenus  illuxit. 
Precamur  ergo  te.  Domine,  ut 
nos  famulos  tuos  , omnemque 
Clorum,  et  devotissimum  popu- 
lum,  una  cuni  beatissimo  Papa 
nostro  N.  et  Antistite  nostro 
iV.,  quiete  temporum  concessa, 
in  bis  pasebalibus  gaudiis,  assi- 
dua  protectionc  regere,  guber- 
narc  et  conservare  digneris. 
Per  Dominnm. 
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0/1  va  processionnellement 
aux  t'onls  baptismaux  J en  c/ian- 
Uuil  le  Trait  suivant  : 

SlCüT  ccrvus  Jesiderat  ad  fon- 
tes aquarnm  , ita  desideral 
anima  mca  ad  te,  Deus.  f.  Si- 
tivit  anima  mca  ad  Deum  vi- 
vum  : quando  veniuni,  et  appa- 
rebo  ante  facicm  Dci  ? y.  l’’ue- 
rnnt  milii  lacrymœ  nieai  panes 
ilic  ac  nocte  , dum  dicitiir  milii 
per  singulos  dies  : Ubi  est  Dons 
huis  ? 

Dominus  vobiscum.  Et 
cum  spiritii  tuo. 

OltEMUS. 

0MX1POTENS  sempiterne  Dens , 
respice  propitius  ad  devo- 
tionem  populi  renascentis,  qui, 
sicut  cervus , aquarum  tuarum 
expetit  fontem  : et  concédé 
pru}>itius , ut  fidei  ipsius  sitis  , 
l•aptismatis  mysterio,  animain 
corpusque  sanctHicet.  Per  Do- 
minuni. 

nSNÉDlCTlOS  DES  FONTS. 

y.  Dominus  vobiscum.  I^.  Et 
cum  spii'itu  tuo. 

OBEML’S. 

OTtNivOTENS  sempiterne  Deus  , 
adesto  magnœ  pietatis  tuœ 
mysteriis,  adesto  sacramentis  : 
et  ad  rccrcandos  novos  populos, 
quus  libi  funs  baptismatis  par- 
turit,  spiritum  adoptionis  emit- 
te  ; ut,  quod  nostrœ  humilita- 
tis  {jerendum  est  ministerio , 
i/irtutis  tuœ  implealur  elfectù. 
P6r  Doininum. 

PEU  omnia  sæcula  sœculorum. 
rJ,  Amen. 

y.  Dominus  vobiscum.  Et 
eu  n suirilii  tuo. 


ÿ.  Sursuni  corda,  Habc- 
mus  ad  Dominuuj. 

y.  Gratias  agamus  Domino 
Deo  nostro.  Dignum  et  jus- 
tum  est. 

VEBE  dignnm  et  justum  est  , 
œquum  cC  saluturc,  nostibi 
semper  et  ubique  gratias  agere. 
Domine  sancte,  Pater  omnipo- 
tens , œterne  Deus  , qui  invisi- 
bili  potentia  Sacramentorum 
tuorum  mirabiliter  operaris  cf- 
fectum  : et , licet  nos  tantis 
mysteriis  cxsequt  ndis  simus  in- 
digni  , tu  tamen  , gratiœ  tuœ 
doua  non  deserens  , etiam  ad 
nostras  preces  aures  tuas  pieta- 
tis  inclinas.  Dens,  eujus  Spiri- 
tus  super  aquas  inter  ipsa  mun- 
di  primordia  ferebatur,  ut  jam 
tune  virtulem  sanctilicationis 
aquarum  natura  conciperct. 
Deus,  qui,  nocentis  inundi  cri- 
mina  per  aquas  abluens  , rege- 
ncrationis  speciem  in  ipsa  dilu- 
vii  effusione  signâsti  ; ut  unius 
ejusdcmquc  clemcnti  mysterio, 
et  finis  esset  vitiis  , et  origo 
virtutibus.  Respice  , Domine  , 
in  faciem  Eccksiœ  tuœ,  et  mul- 
tiplica  in  ea  regenerationes 
tuas,  qui  gratias  tuœ  afllucntis 
impetu  lœtiticascivitatcm  titam, 
funtçmque  baptismatis  aperis 
toto  orbe  terrarum  gentibus  in> 
novandis  : ut  tuœ  majestatis 
imperio  sumat  L’nigeniti  tui 
gratiam  de  Spiritu  sancto. 

Le  Célébrant  divise  l’eau  en 
forme  de  croix. 

QUI  banc  aquam  regencrandis 
lioniinibus  prœparatam,  ar- 
cana  siii  numinis  adinixtionc 
fecundet  ; ut , sauctilifatione 
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oonccpta,  ab  iramaculato  tlivini 
fontis  iilero  in  novam  renata 
crealuraiii  , proijenies  cœlcstis 
ciiicrffat  ; et  (jtios  ant  scxiis  in 
corpore,  aut  œtas  disccniit  in 
teuipore,  omnes  in  unain  pariai 
{jratia  mater  infimtiam.  l’rociil 
ergo  bine,  jubente  le,  Domine, 
omnis  spiritns  immuiulus  abs- 
reilat  : procul  tota  nequitia 
«liabolicæ  franilis  assistai.  Ni- 
liil  bic  loci  liabeat  conirariæ 
virtiilis  admixtio  ; non  insi- 
dianJo  circumvolet , non  ia- 
tendo  subrepat,  non  inlicieiulo 
oorrumpat. 

Il  touche  Veau  avec  la  main. 

SIT  ba}C  sancta  et  iniiocens 
creatura  libéra  ab  omni  im- 
piignatoris  incursu  , et  tolius  , 
nequitia)  purgala  discessu.  Si 
fous  vivus , aqua  rcgencrans 
linda  purilicans  , ut  omnes  lioc 
lavacrosaliuirero  diluendi,  opé- 
rante in  eis  Spiritu  sancto 
■jjerfettœ  purgationis  indulgen- 
tiam  consequautur. 

Il  /ail  trois  siijnes  de  croit 
sur  l'eau. 

UM)E  benedico  te  , creatura 
aquœ,  per  Deum  vivuni  , 
per  Deum  verum  , per  Deum 
sauctum  , per  Deum  (|ui  te  in 
principio  verbo  sépara  vit  ab 
arida  ; cujus  Spirilus  super  te 
ferebalur. 

U jette  de  l’cau^  en  forme  de 
croit , vers  les  quatre  parties 
du  monde. 

Oi:i  le  Paradisi  fonte  manare 
fecit , et  in  quatuor  flumi- 
nibus  totam  terrain  rigare 
priueepit.  Qui  te  in  deserto 
a'.narnm  , suuvitate  indila,  fecit  j 


esse  potabilem  , et  siticnli  jio- 
pulo  de  petra  produxit.  Bene- 
dico te  et  pcr.Iesum  Clirislum, 
l'ilium  ejus  unicuin,  Dominum 
nostriun  , qui  te  in  Cana  (îali- 
lææ,  signo  admirubili  , sua  po- 
tentia  convertit  in  vinum  ; qui 
pedibus  super  te  ambulavit  , et 
à .loannc  in  Jordane  in  te  ba- 
ptisatus  est  ; qui  te  una  cum 
sanguine  de  laterc  sno  produ- 
xit , et  discipulis  suis  jussit  ut 
credentes  baptizarentur  in  le  , 
dicens:  Itc,  docele  omnes  gen- 
tes  , baptizanles  eos  in  nomine 
Patris , et  Filii  , et  Spiritûs 
sancli. 

Le  célébrant  continue  sans 
chanter. 

ÆC  nobis  prœcepfa  servan- 
tibus  , tu  , Deus  ninnipn- 
tens  , clemens  adesto  ; lu  beni- 
gnus  as|)ira. 

Jlsoujjle  trois  fois  sur  Veau 
en  fot-me  de  croix. 

TU  bas  simplices  aquas  fiio 
ore  bcncdicito  ; ut  præter 
naturalem  emundationem  , 
quant  lavandis  possunt  adbi- 
berecorporibus,  sint  ctiara  pu- 
rilicandis  mentibus  eflicaces. 

Il  plonge  à trois  reprises  le 
cierge  pascal  dans  Veau  , en  di- 
sant à chaque  fois  : 

ÜESCENDAT  in  banc  plenitn- 
dinem  fontis  virtus  Spiritns 
sancti. 

Il  souffle  trois  fois  sur  Veau, 
en  disant  : 

rrOTAMQUE  bujus  aquœ  sub- 
1 stanliam  regencrandi  fo- 
cundet  effcctu. 

IL  lire  le  cierge  de  Veau. 

IC  omnium  peccalornm  ma- 
ciilio  deleantur  ; bic  nuluiu 
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nd  ima{jlnem  tuam  condila  , et 
ad  honorcm  sui  reforma  ta  prin- 
cipii , cunctis  vetustatis  squa- 
loribus  emundetur  : ut  omnis 
homo  Sacramentiim  hoc  rege- 
nerationis  ingressus , in  verœ 
innocentiœ  novam  infantiam 
renascatur.  Per  Dominuni  nos- 
trum  Jesum  Cliristum  Filium 
tuum,  qui  venturus  estjiidicare 
vivos  et  mortuos  , et  sæculum 
per  ignem.  Amen. 

Onprend  une  partie  de  Veau 
pour  l’aspersion.  Ensuite  le 
% Prêtre  verse  de  l’huile  des  Ca- 
téchumènes dans  l’eau  gui  res- 
te^ en  disant  : 

SANCTIFICETUB  ct  fccundetur 
fons  iste  olco  salutis  renas- 


cenlibus  ex  co,  iii  vitam  œter- 
nam.  i^.  Amen. 

Il  verse  de  même  du  saint 
Chrême,^  en  disant  : 

INFUSIO  ebrismatis  Domini  nos- 
tri  J CSU  Cbristi,  et  Spiritûs 
sancti  Paracliti,  fiat  in  nomioe 
sanctæ  Trinitatis.  Amen. 

Il  verse  à la  fois  de  l’un  et 
de  l’autre  , en  disant  ; 

COMMlXTiO  ebrismatis  sancti- 
ficationis  , et  olei  nnetionis, 
ct  aquœ  baptismatis  , pariter 
fiat , iu  nomine  Patris  , et  Fi- 
lii,  ct  Spiritûs  sancti.  BÎ.  Amen. 

Oa  revient  au  choeur  , et  on 
célèbre  la  Messe, 


A LA  MESSE. 

On  sonne  les  cloches  au  Gloria  in  cxccisis. 


Oraison.  O Dieu  qui  rendez  I 
cette  nuit  illustre  ct  solennelle  ! 
par  la  gloire  de  la  résurrection 
du  Seigneur  , conservez  dans  les 
nouveaux  enfants  de  votre  Eglise 
Pesprit  d’adoption  que  vous  leur 
avez  donné  , afin  qu’étant  renon  - 
velés  de  corps  ct  d’esprit , ils 
vous  servent  avec  pureté  de  cœuc: 
Par  le  môme  Jésns-Cbrist. 
Lecture  de  l'Epître  de  l’Apôtre 
saint  Paul  aux  Colossiens. 
— CA.  5. 

Mes  frères  , si  vous  ôtes  res- 
suscités avec  Jésus-Christ  , 
recherchez  les  choses  d’en  haut , 
où  Jésus-Christ  est  assis  à la 
droite  de  Dieu  ; aimez  les  choses 
d’en  haut , ct  non  celles  de  la 
terre  ; car  vous  ôtes  morts  , ct 
votre  vie  est  cachée  en  Dieu  avec 
Jésus-Christ.  Lorsque  Jésus- 


Oremus.  Deus  , qui  hanc 
sacratissimam  noctem  gloria 
Domiuicœ  rcsurrcctionis  illu- 
stras : conserva  in  nova  fa- 
miüœ  tuæ  progenie  adoptio- 
nis  Spiritum  quem  dedisti  : 
ut  , corpore  et  mente  reno- 
vati,  puram  tibi  exhibeant 
servitutem.  Per  Dominum... 
in  unitate  cjnsdcm, 

Lectio  Epistolce  heati  Pauli 
Aposloli  ad  Collossenses. 
— Cap.  ô. 

Fratres  , Si  consurrexistis 
cum  Christo,  quœ  sursum 
sunt  quœritc,  ubi  Christus  est 
in  dextera  Dei  sedens  : quœ 
sursum  sunt  sapite,  non  qnæ 
super  terram.  Mortui  enim 
estis  , ct  vita  vestra  est  abs- 
condita  cum  Christo  in  Dco. 
Cum  Christus  apparuerit , vi- 
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ta  vestra,  tune  et  vos  apparc-  Christ,  qui  est  votre  .vie,  vien- 
bitis  cum  ipso  in  jloria.  dra  à paraître  , vous  paraîtrez 

aussi  avec  lui  dans  sa  gloire.  • 

Le  Célébrant  chante  Alléluia  trois  fois  alfemalivement  arec 
le  Chœur  , qui  continue  ensuite  :■ 


y.  Confîtemini  Domino  , 
quoniam  bonus  ; qiioniam  in 
sæculum  misericordia  ejus. 

Trait.  Laudatc  Doininum  , 
omnes  gentes  ; et  collaiidatc 
eum,  omnes  populi.  y.  Quo- 
niam  conlirmata  est  super  nos 
misericordia  ejus  , et  veritas 
Domini  manet  in  œter- 
num. 

Sequentia  sAncti  Evangelii 
secundum  Maihæum.  — 
Cap.  28. 

V ESPERE  autem  sabbati,  quæ 
lucescit  in  prima  sabbati  , 
venit  Maria  Magdalene  , et 
altéra  Maria  , videre  sepnl- 
chrum.  Et  ecce  terræmotus 
factus  est  magnus.  Angélus 
enim  Domini  descendit  de 
cœlo  , et  accedens  revolvit 
lapidem  , et  sedebat  super 
eum  : erat  autem  aspectus 
ejus  sicut  fulgur  , et  vesti- 
mentum  ejus  sicut  nix.  Præ 
timoré  autem  ejus  exterriti 
sunt  custodes  , et  facti  snnt 
velut  mortui.  Respondens  au- 
tem Angélus  , dixit  mulieri- 
bns  : Nolite  timerc  vos  : scio 
enim  quod  Jesum  , qui  cru- 
ciilxus  est,  quœritis  : non  est 
faic  : surrexit  enim , sicut 
dixit.  Venite,  et  videtc  locum 
nbi  positus  erat  Dominus.  Et 
cito  euDtes  , dicite  discipniis 
ejus  quia  surrexit  : et  ecce 


f.  Louez  le  Seigneur  , parce 
qu’il  est  bon  , parce  que  sa  mi- 
séricorde est  éternelle. 

Trait.  Nations,  louez  le  Sei- 
gneur , peuples , louez-le  tons, 
Parce  que  sa  miséricorde  s’est 
affermie  sur  nous  , et  que  la  vé- 
rité du  Seigneur  demeure  éter- 
nellement. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Math. — Ch.  28. 

Là  nuit  du  sabbat , lorsque  le 
premier  jour  de  la  semaine' 
commençait  à luire  , Marie-Ma- 
deleine et  l’autre  Marie  vinrent 
pour  voir  le  sépulcre.  Et  voilà 
qu’lise  lit  un  grand  tremblement 
de  terre  ; car  l’Ange  du  Sei- 
gneur descendit  du  Ciel , et  vint 
renverser  la  pierre  qui  fermait 
le  sépulcre  , et  s’assit  dessus. 
Son  aspect  était  comme  un  éclair, 
et  ses  vêtements  comme  la  neige. 
Les  gardes  , saisis  de  frayeur  , 
demeurèrent  comme  frappés  de 
mort.  Mais  l’Ange  , s’adressant 
aux  femmes,  leur  dit:  Pour  vous, 
ne  craignez  point  ; je  sais  que 
vous  cherchez  Jésus  qui  a été 
crucifié.  Il  n’est  point  ici  : il  est 
ressuscité  comme  il  l’avait  dit. 
Venez  voir  le  lieu  où  le  Sei- 
gneur avait  été  mis , et  hâtez- 
vous  d’aller  dire  à scs  disciples 
qu’il  est  ressuscité.  Il  sera  avant 
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vous  en  Galilée  : c’est  là  que  præcedit  vos  in  Galilœam  : ibi 
vous  le  verrez  , je  vous  en  aver-  oum  videbitis  ; ecce  prœdixi 
tis  d’avance.  vobis 

y.  Le  Seigneur  soit  avec  vous.  Dominus  vobiscum.  lij. 

Et  avec  votre  esprit.  Et  cuiu  spiritu  tuo. 

On  ne  dit  pas  d’ Offertoire. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur  , les  prières  de  votre  peuple  et  les 
oblations  que  vous  a faites  votre  Eglise,  afin  que  ce  qu’ont  sanc- 
tifié les  mystères  pascals  nous  soit  , par  votre  opération  ,'un  l’c- 
inède  pour  l’éternité  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Préface  de  Pâques  , p.  70. 

On  ne  dit  ni  Agnus  Dei , ni  Communion.  — Aux  Messes  bas- 
, scSy  après  la  dernière  ablution.^  on  dit  la  Postcommunion  oi-après. 
— Ala  Grand’Messe  on  commence  Vêpres. 

■ A VÊPRES 

Ant.  Alléluia  , alléluia  , Alléluia. 

Ant.  Sur  la  fin  de  la  nuit  du  .inl.  Vcspere  autem  sab- 
sabbat , lorsque  le  premier  jour  bâti  , quæ  lucessit  in  prima 
île  la  semaine  commençait  à sabbati  , venit  Maria  Magda- 
luire,  Marie-Madeleine  et  l’autre  lene  , et  altéra  Maria,  videre 
Marie  allèrent  voir  le  sépulcre,  scpulcrum  , alléluia., 
alléluia. 

Cantique  Magnificat  , III  , airrès  lequel  on  répète  VAnt. 
Vespere. 

Postcomm.  Répandez  sur  nous,  Poslcomm.  Spiritumnobis, 
Seigneur  , l’esprit  de  votre  clia-  Domine  , tuœ  charifatis  in- 
rité,  afin  que  votre  grâce  unisse  fonde  : ut  quos  sacramentis 
dans  les  liens  de  la  charité  ceux  paschalilms  satiasti  , tua  fa- 
^ue  vous  avez  nourris  des  mêmes  cias  pietatc  concordes.  Per 
Sacrements  dans  cette  solennité.  Domiuum...  in  unitatc  ejus- 
Par  N.  S.  J.-C...  en  l’unité  du  dem. 
mémo. 

y.  Le  Seigneur  soit  avec  vous,  f.  Dominus  vobiscum.  i^. 
î}.  Et  avec  votre  esprit..  Et  cum  spiritu  tutf^ 

Allez  ; la  Messe  est  dite,  aile-  Ite  , Missa  est , alléluia  , 
luia  , alléluia.  alléluia 

1^.  Rendons  grâce  à Dieu,  al-  i^.  Deo  gratias  , alléluia  , 
leluia.  alléluia. 

A COMPLIES. 

Jubé,  Domne  , bencdiccrc,  etc.,  p.  1 1 1 ; l).nisin  adjutorium. 
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avec  Allchiia , et  les  quatre  premiers  Psaumes  ordinaires  , stinj; 
Antienne^  Capitule,  Hymne  et  versets. 

A Nunc  dimittis,  Ant.  Vcsperc  autcni  sabbati,  /j.  510  ; Orai- 
son, etc,  comme  à la  p.  120. 

Antiennes  a la  sainte  Vierge,  p.  120. 

LE  JOUR  DE  PÂQUES. 


DOUBLE  DE  I.  CLASSE. 


A LA  MESSE.  — INTROÏT. 


RESUBREXI,  et  adhuc  tcciim 
sum , alléluia.  Posuisti 
super  me  manum  tnam, 
alléluia  •,  mirabilis  facta  est. 
scientia  tua  , allcl.,  ail,  Ps. 
Domine , probâsti  me  , et 
oognovisti  me  , tu  cognovisii 
sessionem  meam  et  resurrec- 
tiooem  mcam.  Gloria. 

(hemus.  Dons,  qui  hodier- 
nâ  die  per  Unigenitum  tuum 
æternitatis  nobis  aditum  , dc- 
victa  morte , rccreasli  : vota 
nostra  quæ  prœvcnicndo  aspi- 
ras , etiam  adjuvando  pro- 
œqucrc.  Per  eumdem  Domi- 

Dum. 

• / 

Leciio  EpîstoUs  beati  Pauli 
Apostoli  ad  CoriniMos.  — 
1,  Cor.,  5. 

Fratbes  , Espurgate  vêtus 
ferraentum  , ut  sitis  nova 
Qonsperaio , sicut  estis  azymi. 
Etenim  Pascha  nostrnm  im- 
molatus  est  Christus.  itaque 
cpulemur,  non  in  fcrniento 
malitiæ  et  nequitiœ  , sed  in 


JE  suis  ressuscité,  et  je  suis  en- 
core avec  vous,  alléluia.  Vous 
avez  étendu  sur  moi  votre  main, 
alléluia  ; votre  science  a éclaté 
d^une  manière  admirable  , allel., 
allel.  Ps,  Seigneur,  vous  m’avez 
éprouvé  , et  vous  m’avez  connu  ; 
vous  avez  connu  mon  repos  et  ma  ' 
résurrection.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu  , qui  nous 
avez  aujourd’hui  ouvert  l’entrée 
de  l’éternité  par  la  victoire  que 
votre  Fils  unique  a remportée 
sur  la  mort,  secondez,  par  votre 
secours,  les  prières  et  les  vœux 
que  vous  nous  avez  vQus-niémc 
inspirés  , en  nous  prévenant  par 
votre  grâce  ; Ppr  le  même  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

Leçon  de  l’Epître  de  saint  Paul  , 
Apôtre , aux  Corinthiens.  — 
I,  C,  5. 

liBS  frères  , purifiez  - VOUS  du 
lu  vieux  levain  , afin  d’être  une 
pâte  toute  nouvelle  , comme  vous 
êtes  de  vrais  azymes  : car  Jésus- 
Christ,  notre  Pâque,  a été  immo- 
lé. C’est  pourquoi  célébrons  cette 
fête , et  mangeons  cet  Agneau 


. Digilized  by  Google 


518  LE  joua  DE 

divin  , non  avec  le  vieiu  levain  , 
ni  avec  le  levain  de  la  naalice  cl 
de  la  corruption  , mais  avec  les 
azymes  de  la  sincérité  et  de  la 
vérité. 

Grad.  Voici  le  jour  que  le 
Scifpicur  a fait  : passons  - le 
dans  la  joie  et  Fallc(;resse.  . 
Louez  le  Seigneur,  parce  qu'il  est 
lion,  parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle. 

Alléluia , alléluia,  Jésus- 
Christ  , notre  Pûque  , a été  im- 
molé. 


PAQUES. 

azymis  sinecritatis  et  verita- 
tis. 


Grad.  Hæc  dies  quam  fe> 
cit  Dominus  : cxsullcmus  , et 
lœtemur  in  efl.  "f.  Confitemini 
Domino  , quoniam  bonus  , 
quoniaiu  in  sœculum  miscri- 
cordia  ejus. 

^Ilcluia  , alléluia.  "f. 
Pasclia  nostrum  immolatus 
est  Christus. 


PROSE. 


OtJE  les  Chrétiens  offrent  un  sa- 
crifice de  louanges  à la  vic- 
time pascale. 

L’Agneau  a racheté  les  bre- 
bis ; le  Christ  innocent  a ré- 
concilié les  pécheurs  avec  son 
Père. 

Il  y a un  duel  admirable  en- 
tre la  vie  et  la  mort  : l’auteur  de 
la  vie,  en  mourant , triomphe  et 
règne  vivant  et  glorieux. 

Dites-nous,  Marie,  ce  que 
vous  avez  vu  au  sépulcre. 

J’ai  vu  le  tombeau  de  Jésus 
vivant  ; j’ai  vu  la  gloire  de  Jésus 
ressuscité*. 

J’ai  vu  pour  témoins  des 
Anges  ; j’ai  vu  un  suaire  et  un 
linceul. 

Jésus , mon  espérance , est 
ressuscité  ; il  sera  avant  vous  en 
Galilée. 

Nous  savons  que  Jésus-Christ 
est  vraiment  ressuscité. 

O Roi , vainqueur  de  la  mort , 
ayez  pitié  de  nous. 


VICTIMÆ  Paschali  laudes 

Immolent  Christian!. 

Agnus  redemit  oves  ; 
Christus  innocens  Patri 
Rccouciliavit  peccatores. 

Mors  et  vita  ducllo 
Conflixôre  mirando  : 

Dus  vitæ,  murtuus. 

Régnât  vivus. 

Die  nobis.  Maria, 

Quid  vidisti  in  viâ  ? 

Sopulcrum  Christi  viventis, 
Et  gloriam  vidi  resurgentis, 

Angelicos  testes  , 

Sudarium  et  vestes. 

Surrexit  Christus , spes 
mca  ; 

Prœccdct  vos  in  Galilœam. 

Scimns  Christum  snrreiisse 
A mortuis  verè  : 

Tu  nobis , victor  Rex , 
miserere. 
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Scqucnüa  sancti  Evangelii 
secundum  Marcum,  — 
Cap,  IG. 

{.■y  illo  tcmpore  : Maria  Mag- 
dalenc  et  Maria  Jacobi , et 
Salonic  cinerunt  aroniala  , ut 
venientes  ungerent  Jesuin.  Et 
valde  manc  una  sabbatoruni, 
veiiiunt  ad  nionumeiituui  , 
orto  jain  sole.  Et  diecbant  ad 
invicem  : Quis  revolvet  nobis 
lapidcni  ab  ostio  moniimenli? 
Et  respicienles  vidcruni  revo- 
lutum  lapidem.  Erat  quippe 
magnus  valde.  Et  introeuntes 
in  nionunientum  viderunt  jii- 
venem  sedentem  in  dextris  , 
coopertuin  slola  candida  , et 
obstiipuerunt.  Qui  dixit  illis  : 
Nolite  expavescerc  : Jcsuni 
quœrilis  Nazarenum,  cruci- 
fixum  : surrexit , non  est  hic  , 
ecco  locus  ubi  posuerunt  euni. 
Sed  ite,  dicite  discipulis  cjus, 
et  l’etro , quia  prœcedit  vos 
in  Galilœani  : ibi  euni  vide» 
bitis,  sicut  dixit  vobis. 


Offert.  Terra  Ircmuit , et 
quievit , dùni  resurgeret  in 
judicio  Deus,  alléluia. 


Suite,  du  saint  Evangile  selon 
saint  Marc.  — C,  IG. 

En  ce  teni|>s-là , l\Iarie-^Iadelei- 
ne,  Marie,  mère  de  Jacques, 
et  Suloiué,  achetèrent  des  aro- 
mates pour  venir  embaumer  Jé- 
sus ; et , le  premier  jour  de  lu 
semaine , étant  parties  de  grand 
matin,  elles  arrivèrent  au  sépul- 
cre au  lever  du  soleil.  Elles  se 
disaient  l’une  à l’autre  : Qui  nous 
ôtera  la  pierre  de  l’entrée  du 
sépulcre  ? car  cette  pierre  était 
fort  grande.  Mais  , en  regardant , 
elles  virent  cette  pierre  renver- 
sée ; et , étant  entrées  dans  le 
sépulcre,  elles  virent  h droite  un 
jeune  homme  assis  et  vêtu  d’une 
robe  blanche,  et  elles  en  furent 
fort  effrayées.  Il  leur  dit  : Ne 
craignez  point  : vous  cherchez 
Jésus  de  Nazareth  , qui  a été  cru- 
cifié : il  est  ressuscité  ; il  n’est 
point  ici  : voici  le  lieu  où  on  l’a- 
vait mis.  Allez  donc  dire  à ses 
disciples  et  à Pierre  qu’il  s’eu 
va  devant  vous  en  Galilée  : c’est 
là  que  vous  le  verrez,  comme  il 
vous  l’a  dit  lui-méme. 

Offert.  La  terre  a tremblé  et 
s’est  tenue  en  silence , lorsque 
Dieu  s’est  levé  pour  nous  rendre 
justice,  alléluia. 


Secrète.  Recevez , Seigneur,  les  prières  de  votre  penplo  et 
les  oblations  que  vous  fait  votre  Eglise  , afin  que  ce  qu’ont 
satictilié  les  mystères  pascals  nous  soit,  par  votre  opération  , un 
remède  pour  l’éternité  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Préface  de  Pâques,  p.  70. 


Comm.  Pascha  nostrnr. 
immolatus  est  Christus , allé- 
luia ; itaque  epulemur  in 


Comm.  Jésus-Christ , notre 
Agneau  pascal , a été  immolé , 
alléluia  C’est  pourquoi  man- 
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jjcona  cct  Afjncau  divin  avec  les  I 
azymes  de  la  sincérité  et  de  la 
vérité,  allel.,  allcl,,  allcl. 

Poslcomm.  Répandez  sur  nous, 
Seigneur,  l’esprit  de  votre  clia- 
rité,  afin  que  ceux  que  vous  avez 
rassasiés  des  mômes  Sacrements 
dans  cette  solennité  n’aient  entre 
eux,  par  votre  grâce,  qu’un  môme 
cœur  et  une  môme  volonté  : Par 
notre  Seigneur  Jésus- Christ. 


a/ymis  sincerîtatis  et  veritatis, 
allcl.,  allel.,  allel. 

Postcomm.  Spiritum  hobis, 
Domine,  tuœ  charitatis  in- 

7 , * 

funde  : ut  qiios  Sacramenüs 
paschalibns  satiasti,  tua  facias 
pictate  concordes.  Per  Do- 
minum,..  in  unitate  ejusdem. 


A VÊPRES 


Psaumes  du  Dimanche^  p.  10». 


^ . Ant.  Un  Ange  du  Seigneur,  1 
descendu  du  ciel  , vint  renverser I 
la  pierre  qui  fermait  le  sépulcre 
et  s’assit  dessus,  allel.,  allel. 

2.  Il  se  fit  tout-à-coup  un 
grand  tremblement  de  terre  ; car 
un  Ange  du  Seigneur  descendit 
du  ciel,  allel. 

5.  Son  aspect  était  comme  un 
éclair,  et  ses  .vêtements  comme 
la  neige,  allel.,  allel. 

4.  Les  gardes,  saisis  de  frayeur, 
demeurèrent  comme  frappés  de 
mort,  alléluia, 

5.  Mais  l’Ange , s’adressant 
aux  femmes,  leur  dit  : Ne  crai- 
gnez point  ; car  je  sais  que  vous 
cherchez  Jésus,  alléluia. 

Ant.  Voici  le  jour  que  le  Sei- 
gneur a fait  : passons-le  dans  la 
jaie  et  l’allégresse. 


1 . Ant.  Angélus  anlcm  Do- 
mini  descendit  de  cœlo , et , 
accedens  , rcvolvit  lapidem  , 
et  sedebat  super  eum,  allcl., 
dllcL 

2.  Et  ecce  terrœmotus 
factus  est  magnus  : Angélus 
enim  Domini  descendit  do 
cœlo,  alléluia. 

3.  Erat  autem  aspectus  cjus 
sicut  fulgur  , vestimenta 
mitem  cjus  sicut  nix  , allcl.  , 
allcl. 

4.  Prœ  timoré  autem  ejns 
exlcrriti  sunt  custodes , et 

I factl  sunt  velut  mortui  , al- 
léluia. 

3.  Respondens  autem  An- 
gélus, dixit  mulieribus  : No- 
litc  timere  ; scio  enim  quod 
Jesum  qnœritis,  alléluia. 

Ant.  Hæc  dics  quam  fccit 
Dominns  : cxultemus^et  lœ- 
temur  in  eâ. 


M 


A Magnificat,  Ant. 


Aïs,  regardant , elles  virent  la 
pierre  renversée  ; car  cette 
pierre  était  fort  gronde  , aile  - 
luia.  • t 


iT  rcspicientes , vidcriint 


E 


revolutum  lapidem  : erat 
qnippè  magnus  valdc  , aller 
luia. 


1 
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Dans  les  églises  ou  il  y a des  Fonts  baptismaux  on  dit 
après  les  trois  premiers  Psaumes , VAnl.  Hœc  dies  , et  le 
Magnificat  avec  V Oraison  et  le  Bcncdicamusj  puis  on  reprend 
la  IV.  Antienne  , et  Ven  va  proccssionnellemcnt  aux  Fonds  en 
cMntant  le  Ps.  l.audate  , puerî.  On  répète  l’Ant. , et  sur  hs 
fonts  on  chante  la  Prose  Victimæ  pascliali , comme  à la  Messe 
puis  V Oraison  suivante  : ’ 


Oremus.  Deus  , qui  Eccle- 
siam  tuani  novo  seniper  fœtu 
multîplicas  : concède  famu- 
lis  tuis  , ut  Sacramentum  vi- 
vendo  teneant,  quod  fide  per- 
ceperunt.  Per. 


Oraison.  O Dieu,  qui  ne  cessez 
de  rendre  votre  Eglise  féconde  en 
nouveaux  enfants,  accordez  à vos 
serviteurs  de  rester,  dans  leur 
conduite,  fidèles  au  Sacremcinent 
qu’ils  ont  reçu  avec  foi  ; Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Après  qu’on  a dit  la  cinquième  Antienne  ^ la  procession  sVn 
retourne  en  chantant  le  Ps.  In  exitu,  qui  est  suivi  de  l’Antienne 
et  de  V Oraison  Répandez,;;,  b 16,  puis  du  f.  Fideliuni  anima- 


A Compiles  , on  ne  dit  point  d’ Hymne  ni  de  Capitule,  inrès 
Nunc  diinitis  , on  dit  l’Antienne  Ilœc  dies. 


AL’  SALUT. 


PROSE. 


ALLELUIA  , alléluia  , allé- 
luia. 

O lilii  et  filiæ, 

Rex  cœlestis,  Rei  gloriœ 
Morte  surrexit  hodic. 

Inia. 

Alléluia  , alléluia  , allé- 
luia. 

Et  Maria  Magdalene , 

Et  Jacobi,  et  Salomc  , 
Vénérant  corpus  ungere. 
Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

A Magdalcnâ  moniti, 

Ad  ostium  monumenti 
Duo  currunt  Discipuli. 
Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Sed  Joannes  Apostolns 
Cucurrit  Petro  citius  ; 

Ad  sepnlcrum  venit  priùs. 
.\lleluia. 


^LLELüiA  , alléluia  , allcliiia. 

O fils  et  filles  de  Sion  , le  Roi 
du  ciel  , le  Roi  de  gloire  est  au- 
jourd'lini  ressuscité.  Alléluia. 

Alléluia  alléluia,  alléluia. 

Marie  - Madeleine  , , Marie  , 
mère  de  Jacques  et  Salonié  ] 
sont  venues  pour  embaumer  son 
corps.  Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Avertis  par  Madeleine  , deux 
disciples  courent  à Rentrée  du 
tombeau.  Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Mais  PApôtre  Jean  devance 
Pierre  , et  arrive  le  premier  au 
sépulcre.  Alléluia. 
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Alléluia,  etc. 

As.sis  dans  le  tombeau , un 
Ange  , vêtu  de  blanc  , annonce 
aux  femmes  que  le  Seigneur  est 
ressuscité.  Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Jésus-Christ  a paru  au  milieu 
des  disciples,  en  disant  : La 
paix  soit  avec  vous.  Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Thomas  entend  dire  que  Jésus 
est  ressuscité  , et  il  refuse  de 
croire.  Alléluia. 


Alléluia,  etc. 

Voyez  , Thomas  , voyez  mon 
eftté , voyez  mes  pieds , voyez 
mes  mains , et  ne  soyez  pas  in- 
crédule. Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Thomas  a vu  le  côté,  les  pieds 
et  les  mains  de  Jé.sus;  il  s’écrie  : 
Vous  ôtes  mon  Dieu,  Alléluia. 

Alléluia , etc. 

Hienheureux  ceux  qui  , sans 
avoir  vu  , auront  une  foi  iné- 
branlable 1 la  vie  éternelle  sera 
leur  récompense.  Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Célébrons  cette  sainte  solen- 
nité par  nos  louanges  et  notre 
allégresse  ; bénissons  le  Sei- 
gneur. Alléluia. 

Alléluia,  etc. 


Alléluia,  etc.  * 

In  Albis  sedens  Angélus 
Kespondit  mulieribus 
Quia  surrexit  Dominus. 
Alléluia. 

AÜeluia,  etc. 

Discipulis  aslantibiis, 

In  medio  stetit  Christns, 
Dicens  : Pax  vobis  omni- 
bus. 

Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Postqukm  audivit  Didy- 
mus 

Quia  surrexerat Jésus, 
licmansit  fidc  dubius. 
Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Vide,  Thoma,  vide  laïus, 
Vide  pedes,  vide  manus  ; 

Noli  esse  incrcdulus. 

Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

Quando  Thomas  Christi 
latus, 

Pedes  vidit  atquc  manus, 
Dixit  : Tu  es  Deus  meus. 
AMeluia. 

Alléluia,  etc. 

Beati  qui  non  viderunt. 

Et  firiniter  crediderunt  ! 
Vitam  œternam  babebunt. 
Alléluia. 

Alléluia,  etc. 

In  hoc  festo  sanctissimo. 
Sit  laus  et  jubilatio; 
Benedicamus  Ooipino. 
Alléluia. 

Alléluia,  etc, 
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LE  LUNDI  DE  PAQUES. 

A LA  MESSE.  — introït. 


IîiTRODüXiT  vos  Doniinus  in 
terrani  fluentemlac  et  mel, 
ollel,  et  ut  lex  Doraiiii  scm- 
pcr  sit  in  orc  vestro,  allcL, 
allel.  Ps.  Confitcmini  Domi- 
no , ctinvocate  nomen  cjus  : 
annuntiate  inter  gentes  opéra 
ejus.  Gloria. 

Oremus.  ücus,  qui  solem- 
nitatc  paschall  niunJo  remé- 
dia çontulisti  : populum  tu- 
um , quæsumus  ^ cœlesti  dono  ’ 
prosequere  : ut  et  pcrfectam 
libertatcmconsequi  mereatur, 
et  ad  vitam  proliriat  sempiter- 
nam.  Por  Doiuinum. 

LeclU)  Aefuum  Aposlolorum.~-  \ 
Cap.  ^0. 

IN  diebus  illis  : Stans  Petrus 
in  medio  plcbis,  dixit.  Viri 
fratres,  vos  scitisquod  factum 
est  verbum  per  nniversam  Ju- 
dœam  ; incipiens  enim  à Ga- 
Hlæd  post  baptismum  quod 
prædicavit  Joannes  : Jesum  a 
Nazareth , quomodo  unxit 
eum  Deus  Spiritu  sancto  et 
virtute  , qui  pertransiit  bene- 
faciendo  , et  sanando  omnes 
(vppressos  à diabolo,  quoniam 
Deus  erat  cum  illo.  Et  nos 
testes  sumus  omnium  quœ  fc- 
cit  in  regione  Judœornm  , et 
Jérusalem  , quem  occiderunt 
suspendentes  in  li^no.  Hune 
Deus  suscitavit  tertift  die  , et 
dédit  eum  monirestum  ficri 
non  Omni  populo  , sed  tesli- 


LE  Seigneur  vous  a introduits 
dans  une  terre  où  coulent  le 
lait  et  le  miel , alléluia , afin  que 
la  loi  du  Seigneur  soit  toujours 
sur  vos  lèvres  , allel.,  allel.  Ps. 
Louez  le  Seigneur,  et  invoquez 
son  nom  ; annoncez  ses  œuvre-s 
parmi  les  nations.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu , qui  avez 
donné  un  souverain  remède  au 
monde  dans  la  solennité  de  Pé- 
ques  , versez  en  abondance  sur 
votre  peuple  les  dons  célestes , 
afin  qu‘il  mérite  d’acquérir  une 
liberté  parfaite  , et  qu’il  s’avance 
toujours  vers  la  vie  éternelle  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres.  — 

Ch.  JO. 

En  ces  jours-là  , Pierre,  étant 
au  milieu  du  peuple  , dit  ; 
Mes  frères  , vous  savez  ce  qui  a 
été  répandu  dans  toute  la  Judée  , 
en  commençabt  par  la  Galilée  , 
depuis  que  Jean  a préché  le  bap- 
tême , touchant  Jésus  de  Naza- 
reth ; comment  Dieu  l’a  oint  de 
l’esprit  saint  et  de  sa  vertu  toute- 
puissante  , comment  il  a passé  en 
faisant  le  bien  , en  guéri&ant 
tous  ceux  qui  étaient  sous  la  piiis- 
sancc  du  démon  , parce  que  Dieu 
était  avec  lui.  Et  nous  sommes 
témoins  de  tout  ce  qu’il  a fait 
dans  la  Judée  et  dans  Jérusalem. 
Cependant  ils  l’ont  fait  mourir, 
en  l’attachant  à une  croix.  Mais 
Dieu  la  ressuscité  le  troisième 
jour,  et  l’a  fait  voir  clairement , 
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non  à tout  le  peuple  , maïs  à des 
témoins  choisis  de  Dieu  j à nous, 
«^ui  avons  bu  et  mangé  avec  lui 
depuis  qu’il  est  ressuscité  d’eutre 
les  morts  ; et  il  nous  a comman- 
dés de  prêcher  au  peuple,  et  d’at- 
tcsler  que  c’est  lui  que  Dieu  a 
établi  juge  des  vivants  et  des 
morts.  Tous  les  prophètes  lui 
rendent  ce  témoignage  , que  qui.- 
eonqne  croira  en  lui  recevra  par 
son  nom  la  rémission  de  ses  pé- 
chés. 

Grad.  Voici  le  jour  que  le  Sei- 
gneur a fait  : passons-le  dans  la 
joie  et  dans  l’allcgrcsre. 

y.  Qu’Israël  dise  maintenant 
que  le  Seigneur  est  bon,  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 

Allcl.,  allcl.  f.  Un  Ange  des- 
cendu du  ciel  vint  renverser  la 
j)ierre  , et  s’assit  dessus. 

Prose  Victimi 

Suite  dn  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch.  2-î. 

En  ce  teinps-Ià  , deux  des  dis- 
i ciples  de  Jésus  s’en  allaient  à un 
l)ourg  nommé  Emmaüs  , éloigné 
de  soixante  stades  de  Jérusalem, 
s’entretenant  de  tout  ce  qui  était 
arrivé.  Or,  pendant  qu’ils  se  com- 
muniquaient leurs  réflexions  et 
leurs  souvenirs  , Jésus  lui-môme 
les  joignit , et  se  mit  à marcher 
avec  eux.  Mais  leurs  yeux  avaient 
comme  un  voile  qui  les  empêchait 
de  le  reconnaître.  Et  il  leur  dit  : 
De  quoi  vous  entretenez-vous 
ainsi  en  marchant , et  pourquoi 
êtes-vous  tristes?  L’un  d’eux, 
nommé  Cléophas  , lui  répondit  •- 
Etes-vous  seul  si  étranger  dans 


PAQUES. 

bus  prœordinatis  à Dco  ; no- 
his , qui  manducavimus  et  hi- 
hinius  cum  illo,  postquam  re- 
surrexit  à mortuis.  Et  prœce- 
pit  nobis  prœdicare  populo,  et 
tastifleari  quia  ipse  est  qui 
constitutus  est  k Dco  Judex 
vivorum  et  inortuorum.  Huic 
omnes  Prophelat  testiinonium 
perhibent , remissionem  pcc- 
catorum  accipcrc  per  nomen 
cjus  , omnes  qui  crcdunl  in 
eum. 

Grad.  Hæc  dies  quam  fccit 
Doininus  : exultemus  et  lœ- 
tomur  in  eé. 

f.  Dicat  nunc  Israël  quo- 
niam  bonus,  quoniam  in  sæ- 
culum  miseriebrdia  cjus. 

Allel.,  allel.  yJ.  Angélus 
Domini  descendit  de  cœlo , 
et , accédons  , revolvit  lapi- 
dem , et  sedebat  super  eum. 
,p.S18. 

Sequentia  sancti  Evangclii  se- 
cundùm  Lucam. — Cap.  24. 

IN  illo  tcmporc  : Duo  ex 
disclpulis  J CSU  ibant  ipsa 
die  in  castellum  quod  crat  in 
spatio  stadioruiu  sexaginta  ab 
Jérusalem , nominc  Emmaüs. 
Et  ipsi  loquebantur  ad  invi- 
cem  de  bis  omnibus  quœ  ac- 
ciderant.  Et  factum  est  duni 
fabularentur,  et  sccum  quas- 
rerent , et  ipse  Jésus  appro- 
pinquaus  ibat  cum  illis  : oculi 
autem  illorum  tenebantur  ne 
eum  agnosccrcnt.  Et  ait  ad 
illos  : QuI'sunt  hi  sermones 
quos  confortis  ad  invieem  am- 
bulantes , et  estis  tristes  ? Et 
responJens  unus,  cul  nomen 
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('Icoplias  , dixit  ci  : Tu  solus 
pcrcjrinus  esiii  Jcrusalciii,  et 
non  co{»novisti  fjiiæ  facta  snnt 
in  ilia  iiis  diebus?  Quibiis  illc 
dixit  ; Quœ  ? Et  dixerunt  : De 
.Icsu  Nazarono  qui  fuit  vir 
propbeta  potens  in  opère  et 
sernionc  coram  Dco  et  omni 
populo  ; ctquomodoeum  tra- 
<liderunt  sumnii  sacerdotes, 
et  principes  nostri,  in  dainna- 
tioneiu  inortis,  et  criicilixe- 
runt  euiii".  Nos  autem  spera- 
bamus  quia  ipso  esset  rcdcni- 
tiirus  Israël  : et  mine  super 
bæc  omnia,ter!ia  dicscslbodie 
quod  bæc  facta  sunt.  Sed  et 
nuilieres  quædani  ex  uoslris 
terruerunt  nos,  quæ  ante  lu- 
cem  fuerunt  ad  inonunicn- 
tuni , et  non  invento  corporc 
ejus,  venerunt  dicentes  se 
etiaiu  visionem  Ançelorum 
vidissc,  qui  dicunt  ciun  vive- 
re.  Et  abierunt  quidam  ex 
nostris  ad  monumentum  , et 
ila  invenerunt  sicut  inulicres 
dixerunt , ipsum  vero  non 
invenerunt.  Et  ipse  dixit  ad 
eos  : O slulti  , et  tardi  corde 
ad  credendum  in  omnibus 
quœ  locuti  sunt  l’ropbetœ! 
Nonncbæcoportuitpati  Chris- 
tiini , et  ita  intrarc  in  {;loriam 
snani  ? b’t  incipiens  à Moyse , 
et  omnibus  Propbetis,  inter- 
pretabatur  illis  in  omnibus 
ScripUiris  quæ  de  ipso  erant. 
Et  appropinqua  vernut  castello 
quo  ibant  : et  ipse  se  linxit 
lonjjius  ire.  Et  coegerunt 
ilium,  dicentes:  Mane  nobis- 
ouni , quoniam  advcspcrascit , 
et  inclinata  est  jam  dies.  Et 
factum  est  , dum  recumberef 
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Jérusalwm  , que  vous  ne  sachiez 
pas  ce  qui  s’y  est  passé  ces  jours- 
ci?  En  quoi?  leur  dit-il.  Mais  , 
répondirent-ils  , toucliant  Jésus 
de  Nazareth , qui  a été  un  pro- 
phète puissant  en  œuvres  et  en 
|)arolcs  devant  Dieu  et  devant 
tout  le  pciiplc  , et  la  manière 
dont  les  princes  des  prêtres  et 
nos  chefs  l’ont  livré  pour  être 
condamné  à mort , et  l’ont  cru- 
cilié.  Or  nous  espérions  que 
ce  serait  lui  qni  rachèterait 
Israël;  et  après  tout  cela,  mainte- 
nant voici  le  troisième  jour  que 
ces  choses  se  sont  passées.  Il  est 
vrai  (|uc  quelques  femmes  de  cel- 
les qui  étaient  avec  nous  , nous 
ont  effrayés  ; car,  étant  allées  de 
grand  matin  à son  sépulcre, 
et  n’y  ayant  point  trouvé  son 
corps,  elles  sont  venues  dire 
qu’elles  ont  vu  des  Auges  qui  di- 
sent qu’il  est  vivant.  Quelques- 
uns  des  nôtres,  étant  allés  aussi 
au  séj)ulcrc , ont  trouvé  tout 
comme  les  femmes  le  leur  avaient 
rapporté  ; pour  lui , ils  ne  l’ont 
j)oint  trouvé.  Jésus  leur  dit  alors  : 
O insensés , dont  le  cœur  est  lent 
à croire  tout  ce  que  les  Prophètes 
ont  dit:  No  fallait-il  pas  que  le 
Christ  souffrit  tous  ces  maux,  et 
qu’il  entrât  ainsi  dans  sa  gloire? 
Et  commençant  par  Moïse , et 
parcourant  tous  les  Prophètes  , il 
leur  expliquait  ce  qui  avait  été  dit 
de  lui  dans  toutes  les  Ecritures. 
Lors({u’i!s  furent  près  du  bourg 
où  ils  allaient , il  fit  semblant 
d’aller  plus  loin.  Mais  ils  le  re- 
tinrent do  force  en  lui  disant  : 
Demeurez  avec  nous,  caril  se  fait 
tard  , et  le  jour  est  sur  son  dé- 
clin. Il  entra  donc  avec  eux.  Et 


527 


LE  MARDI  DE  PAQUES. 

Â î'rj/fMj  comme  h jour  de  Pâques. 

A Maijnificat,  AnL 

Oci  8unt  lii  scrniones  quos  j rvE  quoi  vous  entretenez-vous 
confertis  ad  invirem  am-  I U ainsi  en  marchant , et  poiir- 
liulantes,  et  estis  tristes  ? I quoi  étes-vous  tristes  , alléluia, 
alléluia.  I 

.0  0 P,  g 0 fl  0 JLA  A 

LE  MARDI  DE  PAQUES., 

A LA  MESSE.  — istroit. 


ÂQUA  sapientiœ  potavit  eos, 
alléluia  : firmahitur  in 
illis  , et  non  flectetur,  allé- 
luia , et  exaltabit  eos  iu  œter- 
nuni.  Alléluia  , alléluia.  Ps. 
Conlltcmini  Domino,  et  invo- 
catc  nomen  cjus;  annuntiate 
inter  gentes  opéra  ejus.  Glo- 
ria l’atri. 

Oremus.  Dens  , qui  Eccle- 
siam  tuam  novo  semper  fétu 
multiplicas  : concède  famulis 
tuis  ; ut  Sacramentnm  vi- 
vendo  teneant.  quod  Gde 
pcrccperunt.  Per  Dominum. 


Leelio  Aciuum  Aposlolorum. 
— Cap  -13. 

1ÎI  diebus  illis  : Surgens  Pau- 
lus,  et  manu  silentium  in- 
dicens,  ait  : Viri  fratres  , filii 
generis  Abraham,  et  (jni  in 
vobis  liment  Deum,  vobisver- 
bum  salutis  hujus  missnm 
est.  Qui  cnim  habitabant  Jc- 
rusalem , et  principes  ejus  , 
ignorantes  Jesnm  , et  voces 
Prophetamm  qnæ  per  omne 
sabbatura  leguntur,  judican- 


Le  Seigneur  leur  a fait  boire 
l’eau  de  la  sagesse  . alléluia  : 
cette  sagesse  s’affermira  en  eux  , 
et  ne  les  abandonnera  pas  , al- 
léluia; elle  les  élèvera  à la  gloire 
éternelle.  Alléluia,  alléluia.  Ps. 
Chantez  les  louanges  du  Sei- 
gneur ’ invoquez  son  nom  , et 
publiez  parmi  les  nations  la  gran- 
deur de  ses  ouvrages. 

Oraison.  0 Dieu  , qui  ne  ces- 
sez d’enrichir  votre  Eglise  par  les 
nouveaux  enfants  que  vous  lui 
donnez  , faites  que  vos  serviteurs 
conservent  par  une  vio  sainte  la 
justice  qu’ils  ont  reçue  par  la  foi 
dans  le  baptême  : Par  N.  S. 
J.-C. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres.  — 

Ch.  13. 

En  ces  jours-la  , Paul  se  leva  , 
fit  faire  silence  par  un  signe 
de  la  main  , et  dit  : Mes  frères  , 
enfants  de  la  race  d’Abraham . 
c'est  à vous  et  à ceux  d’entre  vous 
qui  craignent  Dien  , que  s’adresse 
cette  parole  du  salut.  Cjir  Ips  ha- 
bitants de  Jérusalem  et  leurs 
chefs  , méconnaissent  Jésus  et  ne 
comprenant  point  les  paroles  des 
Prophètes  qu’on  lit  tous  les  jours 
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<lo  sabbat , les  ont  accomplies 
en  le  condamnant  ; quoiqu’ils  ne 
trouvassent  rien  en  lui  qui  mé- 
ritât la  mort,  ils  demandèrent 
à Pilate  de  le  fit  mourir  ; et  quand 
ils  eurent  accompli  tout  ce  qui 
avait  été  écrit  de  lui , on  le  des- 
cendit de  la  croix  , et  on  le  mit 
dans  le  tombeau.  Mais  Dieu  l'a 
ressuscité  le  troisiimie  jour,  et  il 
a apparu  durant  plusieurs  jours 
à ceux  qui  l’avaient  suivi  de 
Galilée  à Jérusalem  : ce  sont  eux 
qui  jusqu’à  cette  heure  rendent 
témoignage  de  lui  au  peuple. 
Ainsi  nous  vous  annonçons  l’ac- 
complissement de  la  promesse  fai  te 
à nos  pères  ; Dieu  nous  a rendus 
témoins  , nous  qui  sommes  leurs 
enfauls , en  ressuscitant  Jésus- 
Cbrist  notre  Seigneur. 

Grad.  Voici  le  jour  que  le 
Seigneur  a fait  ; réjouissons-nous 
en  ce  jour  et  tressaillons  d’al- 
légresse. Que  ces  paroles 
soient  sans  cesse  dans  la  bouche 
de  ceux  que  le  Seigneur  a arra- 
chés aux  mains  de  l’ennemi,  et 
rassemblés  de  diverses  régions. 

Alléluia  , alléluia.  Ÿ*  Sei- 
gneur, qui  a été  attaché  pour 
nous  à la  croix,  est  ressuscité. 

. • 

Prose,  Victimœ  Pas 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch.  24. 

En  ce  temps-là,  Jésus  se  trouva 
au  milieu  de  ses  disciples  , et 
leur  dit  : La  paix  soit  avec  vous  ; 
c’est  moi , n’ayez  point  de  peur. 
Mais  eux  , étant  troublés  et  saisis 
de  frayeur,  s’imaginaient  voir  un 
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tes  implevcrunt , et  miUam 
causam  mortis  invenientes  in 
eo  , pclierunt  à Pilato  ut  iu- 
terliccrentcum.  Cumque  con- 
summassent  omnia  quœ  de 
eo  Bcripi.a  erant , déponentes 
eum  de  ligne,  posiicrunt  eum 
in  monuraento.  Deus  vero 
suscitavit  eum  à mortuis  ter- 
tiû  die  : qui  visus  est  per  dics 
multos  bis  qui  siraul  ascen- 
derant  cum  co  de  Galilæà  in 
Jérusalem  : qui  usque  nunc 
sunt  testes  ejus  ad  plebem. 
Et  nos  vohis  annuntiamus 
cam  quœ  ad  patres  nostros  re- 
promissio  facta  est  : quoniam 
banc  Deus  adimplevit  filiis 
nostris , resnscitans  Jesum 
Christum’Dominum  nostrum. 

Grad.  Ilœc  dies  quam  fe- 
cit  Dominas  : cxsultemus, 
et  lœtemur  in  ca.  if.  Dicant 
nunc  qui  redempti  sont  à 
Domino , quos  redemit  de 
manu  inimici , et  de  regioni- 
bus  congregavit  eos. 

Alléluia , alléluia,  y-.  Sur- 
rexlt  Doiuinus  de  sepulchro  , 
qui  pro  nobis  pependit  iu 
ligne. 

;hali , p.  S 18. 

Seqventia  sancti  Evangelii 

secundum  Lucam.  — Cap. 

24. 

IN  illo  tempore  : Stetit  Jésus 
in  medio  discipulorum  suo- 
rum,  et  dixit  eis  : Pax  vobis  : 
ego  sum,  nolite  timere.  Con- 
turbati  vero  , et  conterriti  , 
existimabant  sc  spiritum  vi- 
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derc.  Et  Jixit  eis  : Quiil  Inr- 
l>ati  cstis , et  cogitationes 
ascendunt  in  corda  vestra  ? 
Videtc  nianus  incas  et  pedes  , 
(jiiia  ego  ipse  siiiii  i^alpalc, 
et  videte  , quia  spiritus  car- 
iiem  et  ossa  non  babet,  siciit 
me  \idctis  haberc.  Et  cuni 
hoc  dixisset,  ostendit  eis  ma- 
nus  et  pedes.  Adhuc  auteiu 
illis  non  credentibus  , et  mi- 
rantibus  prœ  gaiidio,  dixit  : 
üabetis  hio  aliquid  quod  nian- 
ducetur  ? At  illi  oblulerunt  ci 
portera  piscis  assi,  et  favuni 
inellis.  Et  cura  nianducasset 
corani  eis , sumens  rcliquias , 
dédit  eis.  Et  dixit  ad  cos  : 
Hœc  Bunt  verba  quæ  locutus 
sura  ad  vos,  cura  adbuc  esscin 
vobiscuni , quoniani  necesse 
est  irapleri  oninia  quæ  scripta 
sunt  in  lege  Moysi,  et  Pro- 
pbetis , et  Psalmis  de  me. 
Tune  aperuit  illis  sensum  ut 
intclligerent  Scripturas.  Et 
dixit  eis  : Quoniam  sic  scri- 
ptum  est , et  sic  oportebat 
Christum  pati,  et  resurgere  à 
niortuis  tertiû  die  ; et  prœdi- 
cari  in  nomine  cjus  pœniten- 
tJam  , et  reraissionem  pccca- 
tonini  in  oraues  gentes. 

Offert.  Inlonuit  de  cœlo 
Doininus,  et  Altissimus  dédit 
vocera  suani , et  apparuerunt 
fontes  aquarura.  Alléluia. 
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esprit.  Et  Jésus  leur  dit  : Pour- 
quoi vous  troublez-vous,  et 
pourquoi  ces  pensées  vous  vien- 
nent-elles dans  l'esprit V Voyez 
mes  mains  et  mes  pieds  , c’est 
moi-môme  : touchez  et  voyez  , 
car  un  esprit  n’a  ni  chair  ni  os  , 
comme  vous  voyez  que  j’en  ai. 
Après  avoir  dit  cela , il  leur  mon- 
tra ses  mains  et  ses  pieds.  Mais 
comme,  dans  la  joie  et  l’éton- 
nement où  ils  étaient,  ils  ne 
croyaient  pas  encore,  il  leur  dit': 
Avez-vous  là  quelque  chose  *à 
manger  ? Ils  lui  présentèrent  un 
morceau  de  poisson  rôti  et  un 
rayon  de  miel.  Après  en  avoir 
mangé  devant  eux,  il  prit  ce  qui 
restait,  et  le  leur  donna.  Puis  il 
leur  dit  : Voilà  ce  que  je  vous 
disais  lorsque  j’étais  encore  avec 
vous,  qu’il  fallait  que  tout  ce  qui  a 
été  écrit  de  moi  dans  la  loi  de  Moï- 
se, dans  les  prophètes  et  dans  les 
psaumes  , fût  accompli.  Il  leur 
ouvrit  l’esprit,  afin  qu’ils  enten- 
dissent les  écritures  , et  il  leur 
dit  : Il  fallait,  selon  qu’il  est 
écrit,  que  le  Christ  souffrit,  qu’il 
ressuscitât  le  troisième  jour,  et 
qu’on  prêchât  en  son  nom  la  pé- 
nitence et  la  rémission  des  pé- 
hés  à toutes  les  nations,  en 
commençant  par  Jérusalem. 

Offert.  Le  Le  Seigneur  a fait 
tendre  son  tonnerre  du  haut  du 
ciel;  le  Très-Haut  a fait  retentir 
sa  voix , et  des  sources  d’eau  ont 
paru.  Alléluia. 


Secrète.  O Dieu,  qui  avez  établi  le  sacrifice  de  la  Pâque  pour 
le  salut  du  monde,  écoutez  favorablement  nos  prières,  afin  que 
Jésus-Christ  votre  Fils  notre  Seigneur,  notre  souverain  pontife 
et  médiateur,  nous  réconcilie  avec  vous  par  les  mérites  de  son 
humanité  , qui  le  rend  semblable  à nous , et  qu’il  nous  accorde 

N,  92.  45 
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la  rémission  cio  nos  péchés  par  la  puissance  de  sa  divinité , qui 

lo  rend  égal  à vous  ; Lui  t[ui  , étant  Dieu , etc. 

Préface  de  Pâques,  p.  70. 


i)^crl.  Si  vous  ôtes  ressuscités 
avec  Jésus-Christ , recherchez  les 
biens  du  ciel , où  Jésus-Christ  est 
assis  à la  droite  de  Hieu , allcl.  ; 
n’ayez  d’affection  que  pour  les 
choses  d’en  haut.  Alléluia. 

Fostcomm.  Remplissez-nous  , 
Seigneur,  de  la  vertu  du  sacrifice 
de  la  Pique  que  nous  venons  de 
vous  offrir,  et  faites  que  , déta- 
chés des  choses  de  la  terre  , nous 
ne  nous  occupions  que  des  biens 
célestes  ; Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Comm.  Si  consurrexistis 
cum  Christo,  quæ  sursùm  snnt 
quæritc  , ubi  Christus  est  in 
dexteri  Dei  sedens,  alléluia  , 
quÉo  sursùm  surrt  sapite.  Al- 
léluia. 

* Poslcomm.  Concède  , quæ- 
sumus  , oinnipotcns  Deus  ; 
ut  paschalis  perceptio  Saera- 
inenti  , continua  in  nostris 
mentibus  perseveret.  Per  Do-, 
minum. 


A VÊPRES  , comme  le  jour  de  Pâques  , p.  520. 
A Magnificat,  Anl. 


UKGARDEZ  mes  mains  et  mes 
pieds  , c’est  inoi-inéme.  Al- 
léluia, alléluia. 


VIOETE  manus  nieas  et  pc- 
des  ineos , quia  ego  ipse 
siim,  alléluia,  alléluia. 
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A LA  MESSE.  — introït. 


(XOMME  des  enfants  nouvelle- 
j ment  nés , alléluia  , désirez 
avec  simplicité  le  lait  spirituel  , 
allcl.,  allel.,  allel.  Ps.  Chantez 
avec  allégresse  à la  gloire  de 
Dieu  , notre  Sauveur  ; louez  le 
nieu  de  Jacob  dans  de  saints 
transports  de  joie.  Gloire. 

Oraison.  Faites  , Seigneur  , 
qu’après  avoir  achevé  de  célébrer 
la  solennité  de  Pâqnes,  nous  en 
conservions  l’esprit  dans  toute  la 
conduite  de  notre  vie  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


QüÀSi  modo  geniti  infantes,, 
alléluia  , rationabile  sine 
dolo  lac  concupiscite,  allel., 
allel.,  allel.  Ps.  Exultate 
Deo  adjutori  nostro  ; jubilate 
Deo  Jacob.  Gloria. 


Orenms.  Præsta,  quœsn- 
mus  , omnipotens  Deus  , nt 
qui  paschalia  Testa  peregimus, 
jhæc,  te  largientc,  moribus  et 
I vitù  tencamus.  Per  Domi- 
I num. 
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Lectio  Epistolœ  beati  Joannis 
Aposloli.  — /,  Cap.  5. 

CHAiiissnir,  Omnc  quod  na- 
tniii  est  ex  [)eo  , viiicif 
niundum  : et  hæc  est  Victoria 
qnœ  viiicit  munduni , iides 
nostra.  Quis  est  qui  vincit 
iiinndam,  nisi  qui  crédit  qiio- 
iiiam  Jésus  est  Filius  l>ci? 
hic  est  ^ui  venit  per  aquuin 
et  sangninem,  Jésus  Christiis  : 
non  in  aquA  solum  , sed  iii 
aquA  et  san[piine.  Et  Spiritiis 
est  qui  testiiicatqf  quoniaiii 
Christus  est  veritas.  Quoniani 
très  suiit  qui  testinionium 
dont  incœlo  : Pater,  Verhuin, 
et  Spiritus  sanctus:  et  hi  très 
unuiu  sunt.  Et  très  sont  qui 
testinionium  dant  in  terrA  , 
spiritus,  et  aqua,  et  san{;uis  : 
et  lii  très  unum  sunt.  Si  tes- 
tinioniuni  lioininum  accipi- 
nius,  testinionium  Dei  majiis 
est  : qiioniam  hoc  est  testi- 
moniiim  Dei,  quod  majus  est, 
<{iioniam  testKicatus  est  de 
Filip  suo.  Qui  crédit  in  F'i- 
liiim  Dei,  liabet  tcstimonium 
Dei  in  se. 

Allel.,  allel.  V.  In  die  re- 
snrrectionis  iiieœ  , dicit  Do- 
minns,  prœcedam  vos  in  fia- 
lilæuui,  alléluia,  y.  Post  dies 
octo  , jaunis  clausis  , stetif 
Jésus  in  medio  discipulorum 
suorum,  et  dixit  : Pax  vobis, 
allel.  . 

Scqucnlia  saiicti  Evangelii 
secundùm  Joannem.  — 
Cap  20. 

1:t  illo  tempore  : Cum  sero 
csset  die  illo  , una  sabba- 
torum,  et  fores  esseut  clausæ 
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Leçon  de  l'Epîlre  de  saint  Jean^ 
Apôtre.  — I,  C.  3. 

Mes  bien-aimAs,  tous  ceux  qui 
sont  nés  de  Dieu  sont  victo- 
rieuxdu  monde;  et  cette  victoire, 
par  laquelle  le  monde  est  vaincu, 
est  Pauvre  de  notre  foi.  Qui  est 
celui  qui  est  victorieux  du  monde, 
sinon  celui  qui  croit  que  Jésus  est 
le  F'ils  de  Dieu  ? C’est  le  même 
Jésus-Christ  qui  est  venu  avec 
Peau  et  le  sang;  non  avec  Peau 
seulement,  mais  avec  Peau  et  le 
sang;  et  c’est  Plvsprit  qui  at- 
teste que  Jésus-Christ  est  la  vé- 
rité. Car  il  y en  a trois  qui  ren- 
dent témoignage  dans  le  ciel  : le 
Père,  le  Verbe  et  le  Saint-Esprit; 
et  ces  trois  ne  sont  qu’un.  Fit  il 
y en  a trois  <|ui  rendent  témoi- 
gnage sur  la  terre  ; l’esprit,  Peau 
et  le  sang;  et  ces  trois  sont  une 
même  chose.  Si  nous  recevons  le 
témoignage  des  hommes  , celui 
de  Dieu  est  plus  grand  : or  c’est 
Dieu  lui-méme  qui  a rendu  ce 
témoignage  de  son  F'ils.  Celui 
qui  croit  au  F'ils  dh  Dieu  a dans 
lui-méme  lé  témoignage  de  Dieu. 

Allel.,  allel.  Au  jour  de 
ma  résurrection,  dit  le  Seigneur, 
je  vous  jtrécèderai  en  Galilée  , 
alléluia,  y.  Huit  jours  après  , 
les  portes  étant  fermées,  Jésus 
se  trouva  nu  milieu  de  ses  disci- 
jles  , et  leur  dit  : La  paix  soit 
avec  vous,  alléluia. 

Snile  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — Ch.  20. 

En  ce  temps-là,  vers  le  soir  du 
même  jour,  qui  était  le  pre- 
mier de  la  scmaiiip,  les  portes 
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du  lieu  où  les  disciples  étaient 
assemblés  étant  fermées,  à cause 
de  la  crainte  qu’inspiraient  lés 
Juifs,  Jésus  vint , et , paraissant 
au  milieu  d’eux  , leur  dit  : La 
paix  soit  avec  vous.  Ce  qu’ayant 
dit,  il  leur  montra  ses  mains  et 
son  côté  Les  disciples  eurent  une 
extrême  joie  de  voir  le  Seigneur. 
11  leur  dit  de  nouveau  : La  paix 
soit  avec  vous.  Comme  mon  Père 
m’a  envoyé , je  vous  envoie. 
Après  cette  parole,  il  souffla  sur 
eux  , et  leur  dit  : Recevez  le 
Saint-Esprit.  Les  péchés  seront 
remis  à ceux  à qui  vous  les  re- 
mettrez, et  ils  seront  retenus  à 
ceux  à qui  vous  les  retien- 
drez. Or  Thomas  , l’un  des 
douze , appelé  Didyme  , n’était 
pas  avec  eux  lorsque  Jésus 
vint.  Les  antres  disciples  lui  di- 
rent donc:  Nous  avous  vu  le  Sei- 
gneur. Mais  il  leur  répondit  : Si 
je  ne  vois  dans  scs  mains  la  mar- 
que des  clous , et  si  je  ne  mets 
mon  doigt  dans  les  trous  des 
clous,  et  ma  main  dans  la  plaie 
de  son  côté,  je  ne  lecroirai  point. 
Huit  jours  après,  comme  les  dis- 
ciples étaient  encore  dans  le  mé- 
mo lieu,  et  Thomas  avec  eux  , 
Jésus  vint,  les  portes  étant  closes, 
et,  paraissant  au  milieu  d’eux,  il 
leur  dit  : La  paix  soit  avec  vous. 
H dit  ensuite  à Thomas  : Portez 
ici  votre  doigt,  et  regardez  mes 
mains  j approchez  aussi  votre 
main,  et  mettcz-la  dans  la  plaie 
de  mon  côté,  et  ne  soyez  pas  in- 
crédule , mais  lidèlc.  Thomas 
répondit  : Mon  Seigneur  et  mon 
Dieu.  Vous  avez  cru,  Thomas  , 
lui  dit  Jésus , parce  que  vous 
m’a\cz  vu.  Heureux  ceux  qui 


ubi  erant  discipnii  congregati 
propter  metum  Judœorum  , 
venit  Jésus,  et  âtetit  in  me- 
dio,  et  dixit  eis  : Pax  vobis. 
Et  cum  hoc  dixisset,  ostendit 
eis  manus  et  latus.  Gavisî 
sunt  ergo  discipuli  viso  Do- 
mino. Dixit  ergo  eis  iternm  : 
Pax  vobis.  Sicut  misit  me 
Pater,  et  ego  mitto  vos.  Hœc 
cum  dixisset,  insufflavit,  et 
dixit  eis  : Âccipite  Spiritnm 
sanctum  : quorum  remiseritis 
peccata,  rcpiittuntur  eis , et 
quorum  rélinueritis,  retenta 
sunt.  Thomas  autem  nnus  ex 
Duodecim,  qui  dicitur  Didy- 
mus,  non  erat  cum  eis  quando 
venit  Jésus.  Diierunt  ergo  ei 
alii  discipnii  : Yidimüs  DomU 
num.  Ille  autem  dixit  eis  : 
Nisi  videro  in  manibus  ejus 
flxuram  clavorum,  et  mittam 
digitum  meum  in  locum  cla- 
vorum et  mittam  manum  mo- 
am  in  latus  ejus,  noncredam. 
Et  post  dics  octo , iterum 
erant  discipuli  ejus  iutus,  et 
Thomas  cum  eis.  Venit  Jésus 
januls  clausis,  et  stetit  in  me- 
dio  , et  dixit  : Pax  vobis. 
Deinde  dicit  Thomœ  : Infer 
digitum  tuum  hùc , et  vide 
manus  meas,  et  affer  manum 
tuam,  et  mitlc  in  latus  me- 
um : et  noli  esse  incrcdulns, 
sed  fldelis.  ResponditThomas, 
et  dixit  ci  : Dominus  meus , 
et  Deus  meus.  Dixit  cl  Jésus  : 
Quia  vidisti  me,  Thoma,  cre- 
didisli  ; bcati  qui  non  vide- 
runt,  et  crediderunt.  Multa 
quidem  et  alla  signa  fecit 
Jésus  in  conspectn  discipnlo- 
rum  suorum , qjuœ  non  sunt 
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scripta  in  Iil>ro  hoc.  llœc  an- 
tem  scripta  sont  ut  crcdatis 
quia  Jésus  est  Christus  Filius 
bci  : et  ut  credentes,  vltam 
haheatls  iu  noinlue  ejus. 


Offert.  Angélus  Domini 
descendit  do  cœlo,  et  dixit 
raulieribns  : Queni  qiiæritis, 
surrexit  sicut  dixit,  alléluia. 
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n’ont  point  vu  et  qui  croient  I 
Jésus  lit  encore  à la  vue  de  scs 
disciples  beaucoup  d’autres  mi- 
racles qui  ne  sont  ]>as  écrits  dans 
ce  livre  ; or  ceux-ci  sont  écrits 
afin  que  vous  croyiez  que  Jésus 
est  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  et 
qu’en  creyant  vous  ayez  la  vie  en 
son  nom. 

Offert,  L’Ange  du  Seigneur 
descendit  du  ciel,  et  dit  aux  fem- 
mes : Celui  que  vous  cbcrcb<‘z 
est  ressuscité  comme  il  l’avait 
dit,  alléluia. 


SeercU.  llecevez,  s’il  vons  plaît.  Seigneur,  les  dons  que  vous 
offre  votre  Eglise  au  milieu  de  sa  joie  ; et  , après  lui  avoir 
donné  le  sujet  d’une  grande  réjouissance,  faites-lui  en  recueillir 
pour  fruit  la  félicité  éternelle  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 


Préface  de  Pâques,  p.  70. 


Comm,  Mittc  munum  tu- 
am  , et  cognosce  loca  clavo- 
rum,  alléluia;  et  noli  esse 
incredulus,  sed  lidelis,  ullcl., 
alld. 

Poslcomm.  Quœsnmus,  Do- 
mine Deus  noster,  ut  sacro- 
sancta  mysteria  quœ  pro  rc- 
jKirationis  nostrœ  munimine 
contulisti  , et  præsens  Tiohis 
remedium  cccc  facias  et  fu- 
turum.  Per  Dominum. 


Comm.  Approchez  votre  main, 
et  reconnaissez  la  place  des  clous, 
alléluia;  et  ne  soyez  pas  incré- 
dule, mais  fidèle,  allcl.,  allel. 

Poslcomm.  Faites  , nous  vous 
en  supplions  , ù Seigneur  notre 
Dieu  , que  les  saints  mystères 
que  vous  avez  institués  pour  nous 
maintenir  et  nous  fortifier  dans 
la  grâce  de  notre  réparation  nous 
soient  un  remède  souverain  pour 
le  présent  et  ponr  l’avenir  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


A VÉPllES. 


Psaumes  du  DimancJie^  p.  105. 
Ant.  Alléluia,  alléluia,  alléluia. 


Capitule.  Charissimi , Om- 
ne  (|uod  natuni  est  ex  Deo , 
vincit  mundum  : et  hœc  est 
Victoria  quoi  vincit  mundum, 
fuies  nostra. 


Capitule.  Mes  Lien- aimés , 
tous  ceux  qui  sont  nés  de  Dien 
sont  victorieux  du  monde  ; et 
cette  victoire , par  laquelle  le 
monde  est  vaincu  , est  l’œuvre 
de  notre  foi . 
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HYMNE  (I). 


VÊTL'S  «le  robes  blanches  pour 
le  royal  festin  de  l’Agneau  , 
après  le  passage  de  la  mer  Rou- 
ge, chantons  h la  gloire  de  Jésus- 
Christ  notre  Prince, 

• Dont  la  divine  charité  nous 
donne  pour  breuvage  son  sang 
béni,  dont  l’amour  est  le  prêtre 
qui  immole  son  corps  sacré. 

L’Ange  exterminateur  recule 
devant  les  portes  marquées  du  ! 
sang  de  l’Agneau,  la  mer  ouvre 
un  passage  au  peuple  de  Dieu  , 
et  ses  ennemis  sont  submergés 
dans  les  flots. 

Aujourd’hui  notre  Pûque  est 
Jésus-Christ , vraie  victime  pas- 
cale, pur  azyme  de  vérité  pour 
les  âmes  pures. 

O victime  vraiment  céleste , 
vous  avez  assujetti  l’enfer,  brisé 
les  liens  de  la  mort , et  recouvré 
pour  nous  le  prix  de  vie. 


Ad  regias  Agni  dapes , 

Stolis  amicti  caudidis, 

Post  transitiim  maris  Rubri  , 
Christo  canaraus  Principi.  - 

Divina  en  jus  cbaritas 
Sacrum  propinat  sangninem, 
Almique  membra  corporis 
Amor  sacerdos  immolât. 

Sparsum  cruorem  postibus  . 
Vastator  horret  Angélus, 
Fugitque  divisum  mare  ; 
Merguntur  ^hostes  fluctibus, 

Jam  Pascha  nostrum  Chris- 
tus  est, 

Paschalis  idem  victima. 

Et  pura  puris  mentibus 
Sinccritatis  azyma. 

O vera  cœli  victima, 
Subjecta  cui  sunt  tartara, 
Soluta  mortis  vincula, 

Recepta  vitœ  prosmia. 


(1)  Dans  VOffi.ee  non  reformé , on  dit  ainsi  cette  Jlymrut  : 


Ad  cmnam  Agni  providi, 

Et  stolis  albis  candidi, 

Post  transitum  maris  Rubri, 
Christo  canamus  Principi, 
Cujus  corpus  sanctissimum 
In  arâ  Crucis  lorridum  : 
Cruore  ejus  roseo 
Ciustando  vivimus  Deo. 

Protecti  Paschœ  vespere 
A dévastante  Angelo, 

Erepti  de  durissimo 
Pharaonis  imperio. 

Jam  Pascha  nostrum  Christns 
est, 

Qui  immolatns  Agnns  est  : 
Sinceritatis  azyma, 

Caro  ejus  oblata  est. 


O verè  digna  Hostia, 

Per  qitum  fracta  sunt  tartara, 
Rcdeinpta  plehs  captivata, 
Reddita  vice  prœmia  ! 

Consurgit  Christus  tumnlo, 
Victor  redit  de  barathro  , 
Tyrannum  trudens  vinculo, 

Et  paradisum  reserans. 

Quæsumus,  Auctor  omnium , 
In  hoc  paschali  gaudio, 

Ab  Omni  mortis  impeta 
Tuum  defende  populum. 

Gloria  tibi,  Domine, 

Quia  surrexisti  à mortnis, 

Ciim  Pâtre  èt  sancto  Spiritn, 
In  sempiterna  sœcola. 

Amen. 
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Victor,  snhactis  inferis 
Trophœa  Cliristus  cxplicat, 
Cœloque  aperto,  siibditum 
Ilegem  tcncbraruni  trahit. 

l’t  ait  percnnc  nicntibus 
Pascale,  Jesu  (>au(]iun], 

A morte  (lirtl  criminum 
Vitœ  renatos  libéra. 

* Dco  Patri  sit  gloria, 

Et  Filio,  qui  h niortuis 
Surrexitj  oc  Paraclito, 

In  sempitcrna  sa-cula. 

Amen. 

■ÿ’.  Mane  nobiscum  , Do- 
mine, allchiia  , Quoniam 
advcsperascit,  alléluia. 


I/cnfer  vaincu  , le  Christ  dé- 
ploie les  trophées  du  triomphe, 
ouvre  le  ciel , et  traîne  au  fond 
de  Fabiuic  le  prince  des  ténè- 
bres. 

Afin  d'ètre  toujours  à no» 
cœurs  la  joie  pascale  , à Jésus  , 
qui  nousavez  rendu  la  vie,préser- 
vez-nons  de  la  mort  cruelle  du 
péché. 

* Gloire  h Dieu  le  Père;  gloire 
au  Fils  , ressuscité  d’entre  les  ♦ 
morts  ; gloire  au  Saint-Esprit  à 
jamais. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Demeurez  avec  nous,  Sei- 
gucur,  alléluia. 


A Magnificat,  An(. 


Huit  jours  après  , lex  portes 
étant  fermées  , Jésus  entra  , 
et  leur  dit  : La  paix  soit  avec 
vous,  alléluia,  alléluia. 


POST  dics  octo , jannis  clan- 
sis  , ingressus  Dominns , 
dixit  eis  : Pax  vobis  , allcl., 
alléluia. 


LE  II.  DIMANCHE  APRÈS  PAQUES. 


A LA  MESSE.  — iktboit; 


Misebicordia  Domini  plena 
est  terra  , alléluia  : ver- 
be Domini  cocli  firmati  sunt, 
allel.,  allel.  Pa.  Exultate  , 
justi , in  Domino  : rectos 
decet  collaudatio.  Gloria. 


Oraison.  Deus,  qui  in  Filii 
tui  humilitate  jacentem  mun- 
dum  crexisti  : fidelibus  tuis 
perpetuam  concédé  lœtitiam  ; 
ut  quos  perpétua)  mortis  eri- 
puisti  casibus , gladiis  fadas 


La  terre  est  remplie  de  la  mi- 
séricorde du  Seigneur,  allé- 
luia ; c’est  par  la  parole  du  Sei- 
gneur que  les  deux  ont  été  af- 
fermis, allel.,  allcl.  Ps.  Justes, 
louez  le  Seigneur  : c’est  aux 
cœurs  droits  qu’il  convient  de 
le  louer.  Gloire. 

Oraison,  O Dieu,  qui,  par  les 
humiliations  de  votre  Fils,  avez 
relevé  le  genre  humain  de  sa 
chute,  accordez  à vos  fidèles  une 
joie  durable,  en  sorte  que,  pré- 
servés par  vous  des  abimes  de  la 
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mort  éternelle  , ils  arrivent  à la 
possession  dn  bonheur  qui  n’a 
point  de  fin  : Par  le  même  Jésus- 
Ohrist  notre  Seigneur. 

Leçon  de  l’EpUre  de  saint  Pierre, 
Apôtre.  — 7,  C.  2. 

Mes  bien-aimés,  Jésus-Christ  a 
souffert  pour  nous,  vous  lais- 
sant son  exemple , afin  que  vous 
marchiez  sur  scs  pas.  Il  n’a 
commiB  aucun  péché  , et  nulle 
4>  parole  trompeuse  n’est  jamais 
sortie  de  sa  bouche.  Quand  on 
le  maudissait , il  ne  maudissait 
pas  ; quand  on  le  faisait  souffrir, 
il  ne  menaçait  pas  ; mais  il  sc 
livrait  à celui  qui  le  jugeait  injus- 
tement. Il  a lui-même  porté  nos 
péchés  en  son  corps  sur  la  croix, 
afin  que,  morts  au  péché  , nous 
rivions  pour  la  justice.  C’est  par 
ses  meurtrissures  que  vous  avez 
été  guéris.  Car  vous  étiez  comme 
des  brebis  égarées;  mais  mainte- 
nant vous  êtes  retournés  au  Pas- 
lej|r  et  à l’Evêque  de  vos  âmes. 

Alléluia,  alléluia.  Les  dis- 
ciples reconnurent  le  Seigneur 
Jésus  à la  fraction  du  pain,  allé- 
luia. y.  Je  suis  le  bon  pasteur; 
je  connais  mes  brebis,  et  mes 
brebisjne  connaissent. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — Ch.  1 0. 

En  ce  temps-là , Jésus  dit  aux 
pharisiens  : Je  suis  le  bon 
pasteur;  le  bon  pasteur  donne  sa 
vie  pour  scs  brebis.  Mais  le  mer- 
cenaire, qui  n’est  point  pasteur, 
à qui  les  brebis  n’appartiennent 
pas,  ne  voit  pas  plutét  venir  le 
onp  qu’il  abandonne  les  brebis 
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perfrui  sempiternis.  Per  Do- 
minum. 

I 

Lectio  Epistolœ  beati  Pétri 
Apostoli . — l Pétri . , 2 . 

CnÀRisSIMi , Christus  passus 
est  pro  nobis  , vobis  re- 
linqnenseiemplum,  nt  seqna* 
mini  vestigia  cjus.  Qui  pecca- 
tum  non  fecit , nec  inventas 
est  dolus  in  ore  cjus  : qui 
cum  malcdioetür,  non  male- 
diccbat  : cum  pateretur,  non 
comminabatur  : tradebat  au- 
tem  judicanti  sc  injuste  : qui 
peccata  nostra  ipse  pertulit 
in  corporc  sno  super  lignum  : 
ut  peccatis  mortui , justitiæ 
vivamus  ; cujus  livorc  sanati 
estis.  Eratis  cnim  sicut  oves 
errantes  , sed  conversi  estis 
nunc  ad  pastorem  et  episco- 
pum  animarum  vestrarum. 

Alléluia,  alléluia,  f.  Cog^ 
noverunt  discipuli  Dominum 
Jesum  in  fractione  panis,  al- 
léluia. y.  Ego  sum  pastor 
bonus  ; et  cognosco  oves 
mcas,  et  cognosennt  me  meœ, 
alléluia. 

Sequentia  sancli  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  — Cap. 
10. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
pharisœis  : Ego  sum  Pastor 
bouus.  Ronus  Pastor  animam 
suam  dat  pr»  ovibus  suis. 
Mercenarius  aulcm , et  qui 
non  est  pastor , cujus  non 
sunt  oves  propriæ,  videt  lu- 
puiu  venientem  , et  dimittit 
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oves,  et  fugit,  et  lupus  rapit, 
et  dispergit  oves  : nierceija- 
rius  auteni  fugit,  quia  inerce- 
narius  est,  et  non  pertinct  ad 
cum  do  ovibus.  Ego  suni  Pas- 
tor  bonus  ; et  cognosco  mcas, 
ot  cognoscunt  me  mcæ.  Sicut 
novit  me  Pater,  et  ego  agnos- 
co  Patrem  : et  animam  meam 
pono  pro  ovibus  nicis.  Et 
alias  oves  babco  , quœ  non 
sunt  ex  hoc  ovili  ; et  voeem 
meam  audient , et  fict  ununi 
ovilc,  et  unus  Pastor. 


Offert.  Deus,  Deus  meus, 
ad  te  de  luce  vigilo  ; et  in 
nominc  tuo  levabo  manus 
ineas,  alléluia. 


et  S'enfuit  ; et  le  loup  emporte  cl 
disperse  les  brebis.  Or  le  merce- 
naire s’enfuit  parce  qu’il  est  mer- 
cenaire et  qu’il  ne  se  met  point 
en  peine  des  brebis.  Moi,  je  suis 
le  bon  pasteur  : je  connais  mes 
brebis,  et  mes  brebis  me  connais- 
sent, comme  mon  Père  me  con- 
naît, et  que  je  connais  mon  Père; 
et  je  donne  ma  vie  pour  mes  bre- 
bis. J’ai  encore  d^aiitres  brebis 
qui  ne  sont  point  de  cette  berge- 
rie ; il  faut  aussi  que  je  les  amè- 
ne : elles  écouteront  ma  voix , et 
il  n’y  aura  plus  qu’un  troupeau 
et  qu’un  pasteur. 

Offert.  O Dieu  , 6 mon  Dieu  , 
je  veille  pour'  vous  dès  l’aurore  ; 
j’élève  nies  mains  en  invoquant 
votre  nom,  alléluia. 


Secrète.  Seigneur  , que  cette  oblation  sacrée  nous  procuré 
toujours  votre  bénédiction  .salutaire,  afin  qu’elle  produise,  par 
son  efficacité,  l’effet  dont  elle  est  le  mystérieux  symbole  : Par  , 
notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 

Préface  de  Pâques,  p.  70. 


Comm.  Ego  sum  pastor  bo- 
nus., alléluia,  et  cognosco 
oves  raeas,  et  cognoscunt  me 
meee,  aliel.,  allel. 

Postcomm.  Prœsta  nobi.s , 
qnæsumus,  omnipotens  Deus, 
ut  vivificationis  tuœ  gratiam 
conséquentes,  in  tuo  semper 
munere  gloriemur.  Per  Domi- 
num. 


Comm.  Je  suis  le  bon  pasteur, 
alléluia  , je  connais  mes  brebis, 
et  mes  brebis  me  connaissent, 
alléluia,  alléluia. 

Postcomm.  Faites  , s’il  vous 
plaît  , Dieu  tout-puissant , que  , 
recevant  la  grûce  d’une  nouvelle 
vie , nous  mettions  toute  notre 
gloire  dans  ce  don  précieux  : Par 
notre  Seigneur  J ésus-Chrîst. 


A VÊPRES. 


Comme  au  J.  Dimanche,  excepté  ce  qui  suit  : 


Capit.  Charissimi,  Christus 
pessus  est  pro  nobis,  vobis 
relinqnens  exemplum,  ot  se- 
quamini  vestigia  ejus , qui 


Capit.  Mes  bien-aimés,  Jésus- 
Christ  a souffert  pour  nous,  vous 
laissant  son  exemple , afin  que 
vous  marchiez  sur  ses  pas.  Il  n’a 
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commis  ancnn  péché  , et  nulle  peccatum  non  ‘feelt , née  in- 
parole  trompeuse  n’est  jamais  ventus  est  dolas  in  ore  ejus. 
sortie  de  sa  bouche. 

Hymne.  Ad  regias,  etc.,  p.  534. 

A Magnificat,  Anl. 

JE  suis  le  bon  pasteur,  je  nourris  nco  sum  pastnr  bonus,  qui 
mes  brebis  , et  je  donne  ma  11/  pasco  oves  mcas  , et  pro 
vie  pour  elles,  alléluia.  ovibus  nieis  pono  animam 

meam,  alléluia. 

Mémoire  de  la  Croix^  qui  se  dit  jusqu^à  l’Ascension. 

Ant.  Il  est  mort  sur  la  sainte  Ant.  Crucem  sanctam  su- 
C.roix,  celui  qui  a brisé  l’enfer  ; biit  qui  infernura  confregit  ; 
il  s’est  revêtu  de  sa  puissance  ; accintus  potentiâ  , surrexit 
il  est  ressuscité  le  troisième  die  tertiâ  , alléluia, 
jour,  alleula. 

Dites  aux  nations,  alléluia  ; f.  Dicite  in  nationibus  , 
i^.  Le  Seigneur  a régné  par  le  alléluia.  ly.  Quia  Dominus 
bois,  alléluia.  regnavit  à ligno,  alléluia. 

Oraison.  O Dieu  , qui  avex  Oraison.  Deus , qui  pro 
voulu  que  votre  l'iis  souffrit  nobis  Filium  tuuro  Crucis 
pour  nous  le  supplice  de  la  croix,  patibulum  subirc  volnisti,  ut 
afin  do  nous  délivrer  de  la  puis-  inimici  à nobis  expelleres  po- 
sance  de  notre  ennemi , donnez  testatem  : concédé  nobis  , 
b vos  serviteurs  de  participer  à famulis  tuis,  ut  Besnrrectio- 
sa  résurrection  : Par  le  même  nisgratiam  consequamur.  Per 
Jésus-Christ  notre  Seigneur.  eumdem  Dominum. 
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A LA  MESSE.  — introït. 

PF.DPLK.S  de  la  terre,  louez  Dieu  iubilatk  Deo  , omnis  terra, 
avec  joie  , alléluia  ; chantez  J alléluia  ; psalmura  dicite 
une  hymne  pour  exalter  son  nomini  ejus , alléluia  ; date 
nom,  alléluia;  rendez  hommage  gloriara  laudi  ejus  , alléluia , 
à sa  gloire,  alléluia,  alléluia,  al-  alléluia,  alléluia.  Ps.  Dicite 
Icluia.  Ps.  Dites  b Dieu  ; Que  Deo  : Qubm  terribilia  sunt 
vos  œuvres  sont  terribles  , Sei-  opéra  tua,  Domine  ! in  mul- 
gnenr  1 les  coups  multipliés  de  titudine  virtutis  tuœ  mentien- 
votre  puissance  déjoueront  les  tur  tibi  inimici  tui.  Gloria, 
ruses  de  vos  ennemis.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu  , qui  décou-  Oraison.  Deus  , qui  erran- 
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lilnis,  ut  in  viani  possint  re- 
<lire  justiiiaî  veritatis  tiiæ 
lumen  oslcmlis  : tla  cunclis 
qui  cltfistiana  professioneccn- 
setnr  J et  ilia  lespnerc  quœ 
huic  ininiica  sunt  nomini,  et 
oa  qiuo  suut  apta  sectari.  Per 
Doininunit 

Leclio  Epistolœ  hcati  Pciri 
Aposloli.  — 7,  Petr.^  2. 

’^IIAHISSIMI  , Ohsecro  vos  , 

J taiiiquam  ailvenas  et  pere- 
{prinos  , abstinere  vos  a rar- 
nalibus  dcsiileriis,  quœ  mili- 
tant adversùs  animam,  con- 
versationem  vestram  inter 
jTentes  bubentes  bonam  ; ut 
in  eo  quod  detrectant  de  vo- 
bis  tamquam  de  malefactori- 
bus  , ex  bonis  operibus  vos 
considérantes  ('lorilicent  De- 
uni  in  die  visitationis.  Sub- 
jecti  igitur  estotc  omni  bu- 
manœ  creaturœ  propter  Deum, 
sivc  rc(p  , quasi  præccllenti  ; 
sivc  dncibus,  tamquam  ab  eo 
inissis  ad  vindictam  malefac- 
torum , laudem  vero  bono 
rinn  ; quia  sic  est  voluntas 
Dci,  ut  bcnefacicntes,  obmu- 
tcsccre  faciatis  impriidentium 
liominum  ifrnnrautiam  : quasi 
libcri,  et  non  quasi  velamcn 
habcntcs  malitiai  libcrtatem, 
sed  sicut  servi  Dei.  Omnes 
honorate;  fraternilatem  dili- 
fjeto  ; Deum  timctc  ; reijeni 
honorificate.  Servi,  subdili 
cstotc  in  omni  timoré  domi- 
nis,  non  tantum  bonis  et  mo- 
destis , sed  etiam  dyscolis. 
Ilœc  est  enim  (;ratia  : in 
Cbrlsto  Jcsu  Domino  nostro. 
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vrez  aux  cœurs  (^(jar6s  la  lumière 
de  votre  vérité  , afin  qu’ils  puis- 
sent rentrer  dans  1a  voie  de  la 
justice  , donnez  à tous  ceux  qui 
lortent  le  titre  de  chri'tien  de 
rejeter  tout  ce  qui  est  contraire  ii 
ce  nom  , et  de  pratiquer  tout  ce 
qui  lui  est  conforme  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Cbrisl. 

Leçon  de  l’ÉpHfede  saint  Pierre, 
Apôtre.  — i,  C.  2. 

I l ES  bicn-aimés,  je  vous  conju- 
iil  rc,  coiunTe  des  étrangers  c 
des  voyageurs , de  vous  abstenir 
des  plaisirs  cbarnels  qui  militent 
contre  réiiie.  Ayez  parmi  les 
Gentils  une  conduite  irréprocha- 
ble , afin  que  ceux  qui  vous  ca- 
lomnient comme  faisant  mal , 
vous  considérant  dans  vos  bon- 
nes œuvres^  glorifient  Dieu  au 
jour  de  sa  visite.  Soyez  donc 
soumis,  en  vue  de  Dieu,  à tout 
homme  revêtu  d’autorité  ; an 
roi  , comme  au  souverain  •,  aux 
autres  chefs , comme  envoyés  de 
sa  part  pour  punir  les  malfai- 
teurs , et  pour  honorer  les  gens 
de  bien.  Car  la  volonté  de  Dieu 
est  que,  par  une  bonne  vie,  vous 
fermiez  la  bouche  aux  hommes 
ignorants  et  insensés  , étant  li- 
bres , non  pour  vous  servir  de 
votre  liberté  comme  d’un  voile 
qui  couvre  vos  œuvres  mauvaises, 
mais  pour  vivre  sous  la  dépen- 
dance de  Dieu.  Soyez  pleins  d’é- 
gards pour  tous  , aimez  à vivre 
en  frères  ; craignez  Dieu,  hono- 
rez le  lloi.  Serviteurs  , soyez 
très-respectueusement  soumis  à 
vos  maîtres  , non-seulement  s’ils 
sont  bons  et  indulgents  , mais 
alors  même  qu’ils  sont  difficiles. 
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C’est  ainsi  que  vous  plairez  à 
Seiijncnr. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Le  Sei- 
gneur a envoyé  la  réelemption  à 
son  peuple,  alléluia,  ÿ.  R fal- 
lait que  le  Christ  souffrit,  res- 
suscitât d’entre  les  morts  , et 
qu’ainsi  il  entrât  dans  sa  gloire, 
alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — Ch.  fC. 

E?î  ce  temps-là  , Jésus  dit  à ees 
disciples  : Encore  un  peu  de 
temps^et  vous  ueme  verrez  plus  ; 
puis  encore  un  peu  de  temps , et 
vous  me  verrez , parce  que  je 
vais  à mon  Père.  Sur  cela  , quel- 
ques-uns de  ses  disciples  se  dirent 
les  uns  aui  autres  ; Que  veut- 
il  nous  dire  par-là?  Encore 
un  peu  do  temps , et  vous  ne  me 
verrez  plus  ; puis  encore  un  peu 
do  temps , et  vous  me  verrez , 
perce  que  je  vais  à mon  Père  ? 
Ils  se  demandaient  donc  : Que 
veut-il  dire  par  ce  mot  ; Encore 
un  peu  de  temps?  Nous  ne  sa- 
vons ce  que  signifie  ce  langage. 
Mais  JésuSj  connaissant  qu’ils 
voulaient  l’interroger,  leur  dit  : 
Vous  recherchez  entre  vous  ce 
que  j’ai  voulu  dire  par  ces  paro- 
les : Encore  un  peu  de  temps  , et 
vous  ne  me  verrez  plus  ; puis 
encore  un  peu  de  temps , et  vous 
me  verrez.  En  vérité  , en  vérité  , 
je  vous  le  dis  , vous  pleurerez  et 
vous  gémirez , tandis  que  le 
monde  sera  dans  la  joie.  Vous 
serez  dans  la  tristesse,  mais  vo- 
tre tristesse  se  changera  en  joie. 
Cne  femme  , lorsqu’elle  enfante  , 
•■st  dans  la  douleur,  parce  que  son 


Dieu  en  Jésus-Christ  notre 

Alléluia,  alléluia,  ÿ.  Re- 
demptionem  misit  Dominns 
populo  sut),  alléluia.  Ÿ-  Opor- 
tebat  pati  Christum  et  resur- 
gerc  à mortuis,  et  ita  intrare 
in  gloriam  suam,  alléluia. 

Sequentia  sancti  EvangelU 
secundùm  Jôannem. — Cap. 
16. 

1f(  illo  lempore  : Dizit  Jésus 
discipulis  suis  : Modicnm  , 
et  jam  non  vidcbitis  me  : et 
iteruni  modicnm,  et  videbitis 
me  : quia  vado  ad  Patrem. 
Oixerunt  ergo  es  discipulis 
ejus  ad  invicem  ; Quîd  est  hoo 
quod  dicit  nobis  : Modicnm  , 
et  non  videbitis  me  5 et  ife- 
rum  modicum  , et  videbitis 
me,  et  quia  vado  ad  Patrem? 
Diccbant  ergo  ; Quid  est  hoo, 
quod  dicit,  Modicum?  nesci- 
mus  quld  loquitur.  Cognovit 
auteiu  Jésus  quia  volebant 
eum  interrogare,  et  dixit  cis  : 
De  hoc  quœrilisinter  vos,quia 
dixi  ; Modicum,  et  non  vido- 
bitis  me;  et  iterum  modicum, 
et  videbitis  me.  Amen,  amen 
dico  vobis , quia  plorabitis  et 
flcbitis  vos , mundus  autem 
gaudobit  : vos  autem  con- 
tristabimini  ; sed  tristitia 
vestra  vcrtelur  in  gandium. 
Mulier,  cum  parit,  tristitiam 
habet.  quia  venit  hora  ejus  : 
cum  autem  peperit  piicrum, 
jam  non  memiiiit  pressura  , 
propter  gaudium  , quia  natus 
est  liomo  in  mundum.  Et  vos 
igitur  nunc  quidem  tristitiam 


r 


LE  lll,  DIMANCHE  APRÈS  PAQUES. 

bal)Ctis,  ilcrntn  antcm  vidcbo 
vos,  et  gnudebit  cor  vcstruni 
et  gaudium  vestrutn  ncnio 
tullot  à Yobis. 


SU 


heure  est  venue  ; niais  lorsqu’elle 
a enfanté  un  fils,  elle  ne  se  sou- 
vient plus  de  ses»inaui , dans  la 
joie  qu’elle  éprouve  d’avoir  mis 
un  lionime  au  monde.  Ainsi  vous 
ôtes  maintenant  dans  la  tristesse  j 
mais  je  vous  verrai  de  nouveau  , 
et  votre  cœur  se  réjouira , et  nul 
ne  vous  ravira  votre  joie. 

Offert.  .Mon  ôine , loue  le  Sei- 
gneur : je  louerai  le  Seigneur 
toute  ma  vie;  tant  que  j’existe- 
rai , je  rlianierai  les  louanges  de 
mou  Dieu  , alléluia. 

Secrète.  Que  la  grâce  de  ces  divins  mystères  calme  , Seigneur, 
en  nos  âmes  l’ardeur  des  désirs  terrestres,  et  nous  apprenuo  k 
oimer  les  biens  du  ciel  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comtn.  Kneore  un  peu  de 
temps,  et  vous  ne  me  verrez 
plus;  puis  encore  un  peu  de 
temps,  et  vous  me  verrez,  parce 
que  je  vais  à mon  Père,  alléluia, 
alléluia. 


Offert.  Landa,  anima  mea^ 
Dorainnni  ; laudabo  Domi- 
num  in  vitâ  meâ  : psallam 
Deo  meo  quamdiu  ero  , allé- 
luia. 


Comm.  Modicum  , et  non 
vtdebitis  me  , alléluia  ; cl< 
iteruni  modicum,  et  vidcbitîs 
me  , quia  vado  ad  Patrein  , 
alléluia,  alléluia. 


Poslcomm.  Sacramenta  quœ 
l)o- 


amnpsimns  , quœsumus, 
nrine , et  spiritualibus  )ins 
iastaurent  alimentis,  et  cor- 

foralibus  tucantur  auxiliis, 
er  Dominum. 


Poslcomm.  Que  les  mystères 
que  nous  avons  reçus  , Seigneur, 
par  votre  bonté  , soient  pour  nos 
âmes  une  nourriture  spirituelle 
qui  les  fortifie  , et  pour  nos  corps 
un  secours  qui  les  protège  : Pur 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

A VI-PRKS. 


Comme  au  I.  Dimanche,  excepté  ce  qui  suit  : 


Charissimi , Ob- 


CapUule 
seoro  VO.S,  tamqnam  advenus 
0t  peregrinos , abstinerc  vos 
à carnalibns  desideriis  , qiue 
militant  adversùa  animam. 


Capitule.  Mes  l[pens-aimés,  je 
vous  conjure  , comme  des  étran- 
gers et  des  voyageurs , de  vous 
abstenir  des  désirs  charnels,  qui 
luttent  contre  l’esprit. 


A Magnificat  , Ant. 


A SIEN  dico  vobis,  quia  plora- 
bitis  et  flebitis,  vos;  mun- 
dus  autoni  gaudabit,  vos  vero 


N vérité , je  vous  le  dis  , vous 
pleurerez  et  vous  gémirez, 
tandis  que  le  monde,sera  dans 
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la  joie,  Passerez  dans  la  tris-  contristabiiuini  ; sed  tristitia 
tessc  , mais  votre  tristesse  sc  vestra  vcrtetur  in  gaudium  , 
changera  en  joi(V  alléluia. 

Mémoire  de  la  Croix,  p.  538. 
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DOUBLE  DE  II^  CLASSE. 

A LA  MESSE.  — introït. 

Le  Seigneur  est  notre  protec-  i djutoh  et  prolector  nostor 
tour  et  notre  appui  ; notre  A est  Ooininus  : in  co  lœta- 
cœur  SC  réjouira  en  lui , et  npus  bitur  cor  nostrum  , et  in  no- 
espèrerons  en  son  saint  nom,  mine  sancto  cjus  spcrabinius , 
alléluia  , alléluia.  Ps.  Vous  qui  alicLiia  , alléluia.  Ps.  Qui 
gouvernez  Israël  et  qui  conduisez  regis  Israël , intendc , qui  de- 
Joseph  comme  une  brebis,  écou-  ducis  velut  ovem  Joseph, 
tcz-uous.  Gloire.  Gloria. 

Oraison.  O Pieu,  qui,  par  une  Oraison.  Deus  , qui  ineffa- 
providence  ineffable  , avez  dai-  bili  providentia  beatum  Jo- 
gné  choisir  le  bienheureux  Joseph  seph  sanTstissimæ  Gcnitricis 
pour  époux  de  votre  très-sainte  tu®  sponsum  eligerc  dignatus 
Mère  , faites  que  nous  méritions  es  : prœsta  , quœsumus  , ut 
d’avoir  pour  intercesseur  dans  le  quem  protcctorem  vencramur 
ciel  celui  que  nous  vénérons  in  terris,  intercessorcm  ha- 
comme  protecteur  sur  la  terre  ; berc  mereamur  in  cœlis.  Qui 
Vous  qui,  étant  Dieu,  etc.  vivis. 

Mémoire  du  Dimanche,  p,  538. 

Leçon  du  Livre  de  la  Genèse.  — Lectio  Ubri  Genesis.  — 

C.  d9.  C.  19. 

JOSEPn  grandit  et  va  toujtmrs  riiLlüS  accrcsccns  Joseph  , 
croissant.  Il  est  d’une  rare  T iilius  accrcscens  et  dcco- 
beauté.  Les  jeunes  filles  ont  rus  aspeetn  : filiæ  discurru- 
courn  sur  la  muraille  pour  le  runt  super  murum.  Sed  exas- 
voir.  Mais  scs  ennemis,  armés  peraverunt  eum,  et  jurgati 
de  dards,  l’ont  querellé  et  lui  suiit,  invidcruntque  illi  ha- 
ont  porte  envie.  Son  cœur  est  bentes  jacula.  Sedit  in  forti 
demeuré  fort  comme  un  arc  ten-  arcus  ejus  , et  dissoluta  sont  * 
du,  et  les  chaines  de  scs  pieds  et  vincula  brachiorum  et  ma- 
dc  scs  mains  ont  été  rompues  nuum  illiùs  per  manus  poten- 
par  la  main  du  Tout-Puissant , tis  Jacob  : indc  pastor  ogres- 
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sus  est  lapis  IsràSl.  Peus  pa- 
tris  tui  erit  adjiitor  tuus  , et 
Oinnipotens  bcnedicct  tibi  be- 
tiedictionibus  cu-li  desuper  , 
bciicdictionibiis  abyssi  jacen- 
tis  dcorsnm  , bcncdictionibus 
nberum  et  vulvro.  Benedi- 
ctiones  patris  tui  confortatæ 
sunt  benedictionibiis  patrum 
ejus  : donec  veniret  deside- 
riiim  coliiuiu  æternorum  : 
liant  in  capite  Joseph,  et  in 
vertice  Xazaræi  inter  fratres 
«nos. 


Alléluia,  alléluia,  f.  De- 
qnâcnnique  tribniationc  cla- 
luaverint  ad  me , exaudiam 
eos , et  cro  protector  eoruni 
sempor,  alléluia,  f.  Fac  nos 
innoenum  , Joseph  , deenrre- 
rc  vitam  , sit(|uc  luo  seuiper 
tu  ta  patrocinio  , alléluia. 

Sequenlia  sa)icli  Evangelii 
seeutidùm  Lucam.  C.  3. 
illo  tempore  : Factum  est 
autem  cum  baptizaretur 
omnis  popiiliis  , et  Jesu  ba- 
ptizato  et  orante,  apertnm  est 
eœluiii  : et  descendit  Spiritus 
sanctus  corporali  specie  sicut 
columba  in  ipsum  : et  vox  de 
cobIo  facta  est  : Tu  es  Filius 
mens  dilectus  , in  te  compla- 
cui  milii.  Et  ipse  Jésus  erat 
incipiens  quasi  annorum  tri- 
qinta  , ut  pulabatur  , ülius 
Joseph. 

Offert.  Lauda  , Jérusalem , 
Dominuni  , quoniam  confor- 


Dieu  de  Jacob.  Il  est  sorti  do  là 
pasteur  et  force  d’IsraPl.  Le  Dieu 
de  votre  père  sera  votre  protec- 
teur, et  le  Tout-I’uis.sant  vous 
comblera  des  Ix'nétlictions  du 
ciel,  des  bénédictions  de  la  terre 
et  des  bénédictions  de  la  famille. 
Les  bénédictions  que  vous  donne 
votre  père  surpassent  celles  qiFil 
a reçues  de  ses  pères,  et  elles  du- 
reront jusqu’à  ce  que  le  désir 
des  collines  éternelles  soit  accom- 
pli. Quelles  se  répandent  sur  la 
tête  de  Joseph,  sur  la  tête  de 
celui  qui  est  comme  Nazaréen 
entre  ses  frères. 

Alléluia,  alléluia.  "jJ.  Dans 
quelque  tribulation  qu’ils  se 
trouvent , s’ils  crient  vers  moi , 
je  les  exaucerai , et  Je  serai  tou- 
jours leur  protecteur,  alléluia. 
V'.  O Josc])h  , obtepez-nous  la 
Ijrûce  d’une  sainte  vie;  que  tou- 
jours nous  soyons  en  sftreté,  sous 
votre  palronajje  , alléluia. 

5ui7e  du.  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  1 1 . 

En  ce  temps-là , tout  le  peuple 
recevant  le  baptême , Jésus 
fut  aussi  baptisé , et  comme  il 
priait , le  ciel  s’ouvrit , et  le 
Saint-Esprit  descendit  sur  luisons 
une  forme  corporelle,  semblable 
à une  colombe  ; et  on  entendit 
cette  voix  du  ciel  : Vous  êtes  mon 
Fils  bien-aimé  ; c’est  en  vous 
que  j’ai  mis  toutes  mes  complai- 
sances. Jésus  avait  environ  trente 
ans  lorsqu’il  commença  à exercer 
son  ministère , et  on  le  croyait 
fils  de  Joseph. 

Offert.  Jérusalem  , louez  le 
Seigneur,  parce  qu’il  a fortifié 
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les  scrrnrcs  de  vos  portes  , et 
Léui  vos  enfauts  dans  votre  sein, 
alléluia,  alléluia. 


tavit  seras  portarum  tuaruni, 
benedixit  iiliis  tuis  in  . te  , 
alléluia , alléluia. 


Secrète.  Pleins  de  confiance  en  la  protection  de  Pépoux  de 
votre  très-sainte  Mère , Seigneur,  nous  supplions  votre  clémence 
d^'inspirer  à nos  cœurs  un  profond  mépris  pour  les  choses  de  la 
terre,  et  d’y  produire  des  mouvements  qui  le  portent , avec 
une  parfaite  charité,  vers  vous,  ô Dieu  véritable,  qui  vivez,etc. 


Mémoire  du  Dimanche  , p.  5 il , 
Préface  de  Pâques,  p.  70. 


Comm.  Jacob  engendra  Jo- 
seph, époux  de  Marie,  de  laquelle 
est  né  Jésus , qui  est  appelé 
Christ,  alléluia,  alléluia. 

Poslcomm.  Âpres  nous  être 
rassasiés  à la  source  de  la  grâce 
divine  , nous  vous  supplions  , 
Seigneur  notre  Dieu,  qui  nous 
réjouissez  jjpr  la  protection  du 
bienheureux  Joseph,  de  nous 
faire  participer,  par  ses  mérites 
et  par  son  intercession  , an  bon- 
heur et  à la  gloire  du  ciel  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Jacob  autem  ge- 
nuit  Joseph , virum  Mariœ  ^ 
de  quâ  natus  est  Jésus,  qui 
vocatur  Christus  , alléluia  , 
alléluia. 

Poslcomm.  Divini  muneris 
fonte  refecti  , quæsumus  , 
Domine  Deus  noster  , ut , 
sicut  nos  facis  heati  Joseph 
protectione  gandere  , ita  , 
ejus  meritis  et  intercessione  , 
cœlestis  gloriœ  facias  esse 
participes.  Per  Dominum . 


Mémoire  du  Dimanche  , p.  5^1 . Evangile  du  Dimanche 
page  540. 

A VÊPRES. 


Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche  .^p.  -105.  elle  Psau- 
me Laudale,  Dominum,  ».  J 24. 


-1 . Ant.  Jacob  engendra  Joseph, 
époux  de  Marie  , de  laquelle  est 
ne  Jésus,  qui  est  appelé  Christ , 
alléluia. 

2.  L’.Ânge  Gabriel  fut  envoyé 
de  Dieu  dans  nne  ville  de  Galilée 
nommée  Nazareth  , à une  Vierge 
iiancéc  à un  homme  appelé  Jo- 
seph , alléluia. 

5.  Joseph  vint  de  Nazareth  , 
ville  do  Galilée,  en  Judée,  dans 


4.  jinl.  Jacob  autem  ge- 
nuit  Joseph  , virum  Mariœ  , 
de  quâ  natus  est  Jésus , qui 
vocatur  Christus , alléluia. 

2.  Missus  est  Angélus  Ga- 
briel à Deo  in  civitatem  Ga- 
lilœæ  cui  nomen  Nazareth  , 
ad  Virginem  desponsatara  vi- 
ro  cui  nomen  erat  Joseph  , 
alléluia.. 

3.  Ascehdit  autem  Joseph 
h Galilœâ  de  civitate  Naza- 


DigilizOÛ 


LA  FÊTE  DU  PATRONAGE  DE  S.  JOSEPH. 


rctL  in  Judæam , in  civitatem 
David , qiiœ  vocatur  Bcthle- 
hem , alléluia. 

4.  Et  vencrnnt  festinantes, 
et  invenerunt  Mariam  et  Jo- 
seph, ctinfantein  positum  in 
prçssepio  , alléluia. 

5.  Et  ipso  Jésus  crat  inci- 
piens  quasi  annoruni  trigin- 
la,nt  putabatur,  iilius  Joseph, 
alléluia. 

Capitule.  Bencdictioncs  pa- 
tris  tiii  confortatæ  sunt  bene- 
dictionibus  patrum  ejus,  do- 
uée veniret  desiderium  col- 
lium  œternorum  ; liant  in  ca- 
pitc  Joseph  , et  in  vertice 
Nazara3i  inter  fratres  sues. 
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la  ville  de  David  , appelée  Beth- 
léem, alléluia. 

4.  Etant  allés  à Bethléem  eu 
toute  hâte , ils  trouvèrent  Marie 
et  Joseph  avec  l’enfant  coucIk’ 
dans  une  crèche,  alléluia. 

5.  Jésus  avait  environ  trente 
ans  lorsqu’il  commença  à exercer 
son  ministère  , et  ou  le  croyait 
lils  de  Joseph,  alléluia. 

Capitule.  Les  bénédictions  que 
vous  donne  votre  père  surpas- 
sent celles  qu’il  a reçues  de  ses 
pères,  et  elles  dureront  jusqu’à 
ce  que  le  désir  des  collines  éter- 
nelles soit  accompli.  Qu’elles  se 
répandent  sur  la  tète  de  Joseph  , 
sur  la  tète  de  celui  qui  est  comme 
Nazaréen  entre  ses  frères. 


IIY.M.VE. 


Te,  Joseph  , célèbrent  ag- 
miiia  cœlitum  ; 

Te  cuncti  resonent  Christia- 
dum  chori  : 

Qui  clarus  meritis  , junctus 
est  inclytœ  , 

Oastofœdere,  Virgini. 

Almo  cùtu  tumidam  ger- 
mine  conjugem 
.Admirans , dubio  tangeris 
anxius , 

.\fflatn  superi  Elaminis  Angé- 
lus 

Conceptum  puerum  docet. 

Tu  uatum  Dominum  strin- 
gis  ; ad  citeras 
Ægypti  profugum  tu  seque- 
ris  plagas  : 

Araissum  Solymis  quæris  , cl 
invenis , 

Miscens  gaudio  fletibus, 

Post  morteni  reliques  mors 
pia  consccrat, 


Que  les  chœurs  célestes  , ô Jo- 
seph , chantent  vos  louanges  ; 
qu’elles  retentissent  dans  les  as- 
semblées chrétiennes  ; qu’on  dise 
vos  mérites  éminents,  votre 
union  si  chaste  à une  . noble 
Vierge. 

Par  l’ignorance  du  divin  mys- 
tère opéré  en  Marie  , le  doute 
tourmentait  votre  âme  ; mais  un 
Ange  vous  apprend  qu’un  enfant 
a été  conçu  par  le  souffle  de  l’Es- 
prit divin. 

Vous  pressez  dans  vos  bras 
l’Enfant-Dieu  , vous  l’accompa- 
gnez en  exil  sur  la  terre  lointaine 
de  l’Egypte  ; après  l’avoir  perdu, 
vous  le  cherchez  à Jérusalem,  et, 
en  le  trouvant , vous  versez  des 
larmes  de  Joie. 

Les  autres  sont  sanctifiés  par 
une  pieuse  fin,  et,  après  la  mort, 
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rcço'nent  la  palme  glorieuse  due 
à leurs  mérites  ; vous  , dès  cette 
vie , par  un  privilège  ineffable  , 
qui  vous  égale  aui  Saints  , vous 
jouissez  de  Dieu, 

O sainte  Trinité,  soyez  propice 
à nos  prières  ; par  les  mérites  de 
Joseph  , accordez-nous  la  gloire 
céleste , afin  qu’il  nous  soit  donné 
de  chanter  à jamais  devant  Vous 
l’iiymne  de  la  reconnaissance.  . 

Ainsi  soit-il. 

lè.  Je  me  suis  assis  à l’ombre 
de  celui  que  j’avais  désiré  , allé- 
luia. Son  fruit  est  doux  à mon 
palais  , alléluia. 


Palmamqnc  cmeritos  gloria 
suscipit  ; 

Tu  vivons,  superis  par  frac- 
ris  Deo  , 

Miré  sorte  beatior. 

Nobis , summa  Trias , par- 
ce precautibus  ; 

Da  Joseph  meritis  sidéra 
scandere , 

Ct  tandem  liccat  nos  tibi  per- 
petim 

Gratum  promere  cantienm. 
Amen. 

ÿ.  Sub  umbrA  illius  quem 
desideraverara  sedi , alléluia, 
i^.  Et  fructus  ejus  dulcia  gat- 
turi  mco , alléluia. 


M 


ON  Fils,  pourquoi  avez-vous 
agi  ainsi  avec  nous  ? Votre 
père  et  moi,  nous  vous  cher- 
chions dans  une  extrême  douleur, 
alléluia. 


A Magnificat , Ani. 

Fili  , quid  fecisti  nobis  sic  ? 

Ecee  pater  tuus  et  ego  do- 
lentes quœrebamus  te , allel. 


Mémoire  du  Dimanche^  p.  541 . 
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A LA  MESSE.  — introït. 


< N HANTEZ  an  Seigneur  un  canti- 
i que  nouveau  , alléluia  , par- 
ce qu’il  a fait  des  merveilles, 
alléluia  : il  a manifesté  sa  justice 
aux  yeux  de  la  terre , alléluia  , 
alléluia.  Ps.  Sa  droite  et  son  bras 
saint  nous  ont  sauvés  pour  sa 
gloire. 

Gloire. 

Oraison.  Seigneur,  qui  unissez 
tous  les  fidèles  dans  un  même  es- 
prit ct  une  même  volonté,  donnez 
il  votre  peuple  d’aimer  ce  que  vous 
commandez  , et  de  désirer  ce  que 


CANTATE  Domino  caoticum 
novura  , alléluia  , quia 
mirabilia  fecit  Dominus  , al- 
léluia : ante  conspectum  gen- 
tinmrevclavit  justitiam  soam, 
alléluia,  alléluia,  alléluia. 
Ps.  Salvavit  sibi  dextera  ejus, 
et  brachium  sanctum  ejus. 
Gloria. 

Oremus.  Deus,  quifideliom 
mentes  unius  efficis  volnnta- 
tis  : da  populis  tnis  id  amare 
quod  prœcipis  , id  desiderare 
quod  promittis;  ut  inter  mun- 
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danas  variclatcs,  ibi  nostra 
fixa  sint  corda  , ubî  vcra  sunt 
gaudia.  l’er  Dominuiu. 


Leclio  Epistolw  bepti  Jacob  i 
Apostoli,  — Cap.  I . 

CllARlSSlMl , Oinnc  datuni 
optimum  et  omne  dnnum 
porfcctum  desursnm  est,  des- 
cendens  à Pâtre  lumiiium  , 
apnd  quem  non  est  transmii- 
talio , née  vicissitndinis  obum- 
bratio.  Voluntarie  enim  ge- 
nuit  nos  verbo  veritatis,  ut 
simus  initium  aliqnod  creatu- 
rœ  ejus.  Scitis,  fratres  mei 
dilectissimi.  Sit  aufein  omnis 
liomo  veiox  ad  audicndnm , 
tardus  autem  ad  loqucnduiu  , 
et  tardas  ad  iram.  Ira  enim 
viri  justitiam  Üei  non  opera- 
tur.  Propter  quod  abjicientes 
omnem  immunditiam , et 
abundantiammalitiœ,  in  man- 
suetudine  suscipitc  insitnm 
verbum  quod  potest  salvare 
animas  vestras. 

Aileluia  , alléluia,  "f.  Dex- 
tera  Domini  fecit  virtutem  ; 
dextera  Domini  cxaltavit  me, 
alléluia.  Christiis  resurgens 
ex  niortuis  jam  non  moritiir  ; 
mors  illi  ultra  non  domina- 
Litur,  alléluia. 

Sequentia  sancti  EvangeUi 
Bccundùm  Joannem.  — 
Cap.  IG. 

Iîl  illo  temporc  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Vado  ad 
eum  qui  misit  me  : et  nemo 
ex  vobis  iiilerrogat  me  : Quo 
vadis  ? Sed  quia  bœc  locu- 


vous  nous  promettez,  afin  que, 
parmi  l’instabilité  des  choses  du 
monde,  nos  cœurs  demeurent 
toujours  attachés  où  se  trouve  la 
véritable  joie  ; Par  Jésus-t'.hrift 
notre  Seigneur. 

Lecture  de  l'Épitre  de  I’Aj/CItc 
saint  Jacques.  — Ch.  I . 

Mes  bien  aimés  , toute  grâce  ex- 
cellente , et  tout  don  parfait 
vient  d’en  haut  et  descend  du 
Père  des  lumières  , en  qui  il  n’y 
a ni  changement , ni  ombre  , ni 
vicissitude.  Car  il  nous  a enfantés 
librement  par  la  parole  de  la  vé- 
rité, afin  (|ue  nous  fussions  comme 
les  prémices  de  ses  créatures. 
Vous  le  savez , mes  très-chers 
frères.  Que  chacun  de  vous  donc 
soit  prompt  à écouter,  niais  lent 
ù parler  et  îi  se  mettre  en  colère  ; 
car  la  colère  de  l’homme  n’ac- 
complit point  la  justice  de  Dieu. 
C’est  pourquoi , rejetant  tout  ce 
qui  peut  souiller,  tout  ce  qui 
abonde  en  malice , recevez  dans 
le  calqie  la  parole  qui  vous  a été 
communiquée,  et  qui  seule  peut 
sauver  vos  âmes. 

Alléluia  , alléluia  La  droite 
du  Seigneur  a fait  éclater  sa  jmis- 
sancc  5 la  droite  du  Seigneur  m a 
élevé  , alléluia.  Jésus-Christ, 
étant  ressuscité  d’entre  les  morts, 
ne  mourra  plus  ; la  mort  n’aura 
plus  d’empire  sur  lui , alléluia. 
Suite  du  saint  Évangite  selon 
'saint  Jean.  — Cap.  \ 0. 

En  ce  temps-là  , Jésus  dit  à ses 
disciples  : Je  vais  à celui  qui 
m’a  envoyé  , et  aucun  de  vous  ne 
me  demande  où  je  vais.  Miiis 
parce  que  je  vous  ai  dit  cela,  la 
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tristesse  a rempli  vos  cœurs  Ce- 
peudant  je  vous  dis  la  vérité  : il 
vous  est  utile  que  je  m’en  aille  j 
car  si  je  ne  m’en  vais  pas,  le  Con- 
solateur ne  viendra  pas  à vous  ; 
mais  si  je  m’en  vais,  je  vous 
l’enverrai.  Et,  lorsqu’il  sera 
venu,  il  convaincra  le  monde  tou- 
chant le  péché,  touchant  la  justice 
et  touchant  le  jugement:  touchant 
le  péché  , parce  qu’ils  n’ont  pas 
cru  en  moi  ; touchant  la  justice , 
parce  que  je  m’en  vais  à mon 
Père,  et  que  vous  ne  inc  verrez 
plus  ; et  touchant  le  jugement , 
parce  que  le  prince  du  monde  est 
déjà  jugé.  J’ai  encore  beaucoup 
de  choses  à vous  dire;  mais  elles 
seraient  maintenant  au-dessus  de 
votre  portée.  Quand  l’Esprit  de 
vérité  sera  venu  , il  vous  ensei- 
gnera" toute  vérité  ; car  il  ne  par- 
lera pas  de  lui-méuie;  il  dira 
tout  ce  qu’il  aura  entendu  , et  il 
vous  annoncera  les  choses  a venir. 
C’est  Ini  qui  me  glorifiera , parce 
qu’il  prendra  de  ce  qui  est  à moi, 
et  il  vous  l’annoncera. 

Offert.  Louez  Dieu  avec  joie , 
peuples  de  la  terre  ; chantez  des 
cantiques  à la  gloire  de  son  nom  ; 
venez  . et  écoutez  , vous  tous  qui 
avez  la  crainte  de  Dieu , et  je 
vous  raconterai  combien  il  a fait 
de  grâces  à mon  Ame,  alléluia. 


tus  sum  vobis,  trisdtia  imple- 
vit  cor  vestrum.  Sed  ego  ve- 
ritatem  dico  vobis  : expedit 
vobis  ut  ego  vadam  : si  enim 
non  abiero  , Paraclitns  non 
veniet  ad  vos  ; si  autem  abie- 
ro , mittam  enm  ad  vos.  Et 
cum  venerit  ille,  arguet 
mundum  de  pcccato  , et  de 
judicio.  De  peccato  qnidem  , 
quia  non  crediderunt  in  me  : 
de  justitiA  vero,  quia  ad  Pa-, 
trem  vado  , et  jam  non  vide- 
bitis  me  : de  judicio  autem , 
quia  princeps  hujus  mundi 
jam  judicatus  est.  Adbuc 
milita  habco  vobis  dicere  ; 
sed  non  potestisportare modo. 
Cum  autem  venerit  ilIcSpiri- 
tus  verîtatis  , docebit  vos  om- 
nem  veritatem  : non  enim 
loquetnr  à semetipso  : sed 
qnæcumqne  audiet  loquetur, 
et  quœ  ventura  sunt  annun- 
tiabit  vobis.  Ille  me  clarifica- 
bit , qnia  de  meo  accipiet , et 
annuntiabit  vobis. 

Offert.  Jubilate  Deo , om- 
nis  térra  ; psalnium  dicite  no- 
mini  ejus;  venite,  et  audite  , 
et  narrabo  vobis  , omnes  qui 
timetis  Denm,  quanta  fecit 
Dominus  animœ  mcœ  , alle- 
I luia 


Secrète.  O Dieu  , qui  nous  avez  rendus  participants  de  votre 
souveraine  divinité  par  la  sainte  communication  que  vous  avez 
bien  voulu  avoir  avec  nous  en  cet  adorable  sacrifice  , faites  que  , 
comme  nous  connaissons  votre  vérité,  nous  nous  rendions,  par 
la  sainteté  de  notre  vie  , dignes  de  la  posséder  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Préfacé  de  Pâques^  p.  70. 

Comm.  Quand  le  Consolateur,  I Comm.  Cùm  venerit  Para- 
l’ivsprit  de  vérité,  sera  venu  , il;|  clitus  , Spiritus  veritatis  , ille 
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arpuct  Qiiindiim  de  peccnto , 
et  de  jiistitiû  , et  de  judicio , 
alléluia  , alléluia. 

Postcomm.  Adesto  nol»is , 
Domine  Deus  nosler  : ut  per 
hœc  qius  iidclitcr  sftmpsimus, 
et  purjjeniur  h vitiis,  et  à pe- 
ricnlis  omnibus  eruamur.  Per 
Dominum. 


convaincra  le  monde  toucliant  la 
justice  et  louchant  le  jugement , 
alléluia  , alléluia. 

Postcomm.  Assistez-nous  , Sei- 
gneur notre  Dieu,  et  faites  que  , 
par  les  mystères  que  nous  avons 
reçus  avec  foi  , nous  soyons  pu- 
rifies de  nos  pèches  et  délivrés  de 
tous  périls  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


A VÊPRES. 


Psaumes  du  Dimanche.,  p.  1 05. 


Capitule.  Charissimi  , om- 
nc  datum  optimum  et  omne 
donum  perfectum  desursum 
est,  descendons  à Pâtre  lumi- 
nuin , apud  qnem  non  est 
transinntatio  , nec  vicissitu- 
dinis  obumbratio. 


Capitule.  Mes  bien  aimés , 
toute  gnlce  excellente  , et  tout 
don  parfait , vient  d’en  haut  et 
descend  du  Père  des  lumières,  en 
qui  il  n’y  a ni  changement , ni 
ombre  , ni  vicissitude. 


Hymne.  Ad  regias  , etc.,  p.  534. 
A Magnificat,  Ant. 


VADO  ad  enm  qui  misit  me  ; 

sed  quia  hœc  locutus  surh 
vobis,  tristitia  implevit  cor 
vcstçnm , alléluia. 


JE  vais  h celui  qui  m’a  envoyé  ; 

mais  parce  que  je  vous  ai  dit 
cela  , la  tristesse  a rempli  vos 
cœurs 


Mémoire  de  la  Croix 


alléluia, 

p.  558. 
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A LA  MESSE.  — introït. 


VOCEIU  jncnnditatis  annun- 
tiate  etaudiatur,  alléluia; 
annuntiate  usque  ad  extre- 
mum  terrœ  ; liberavit  Domi- 
nus  populum  suum  , allel., 
allel.  Ps.  Jubilate  Deo,  omnis 
terra  ; psalnium  dicite  nomi- 
ni  ejus  , date  gloriam  laudi 
cjus,  Gloria. 


Annoncez  une  parole  de  joie  , 
er  qu’on  l’entende  partout , 
alléluia  ; annoncez-la  jusqu’aux 
extrémités  du  monde  ; dites  : 
Le  Seigneur  a délivré  son  peu- 
ple , allel.,  allel.  Ps.  Louez 
Dieu  avec  joie,  peuples  de  la 
terre  , chantez  des  cantiques  à 
la  gloire  de  son  nom  ; rendez- 
lui  par  vos  louanges  la  gloire  qui 
lui  est  due.  Gloire. 
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Oraison.  0 Dien , source  de 
tout  bien , daignez  toujours  nous 
inspirer  de  saintes  pensées  et 
nous  faire  la  grâce  de  les  mettre 
à exécution  sous  votre  conduite  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Ltiçonde  l’BpUre  de  saint  Jaci/ueSj 
Apôtre,  — C.  1 . 

Mes  bien-aimés,  mettez  en  pra- 
tique la  parole  de  Dieu,  et  ne 
vous  conteniez  pas  de  l’écouter, 
en  vous  trompant  vons-mémes. 
Car  celui  qui  écoute  la  parole 
sans  la  mettre  en  pratique  est 
semblable  à un  homme  qui  re- 
garde son  visage  dans  un  miroir, 
et  qui,  après  s’étre  regardé,  s’en 
va  et  oublie  aussitôt  qui  il  était. 
Mais  celui  qui  a étudié  la  loi  par- 
faite de  la  liberté,  et  qui  s’y  est 
attaché,  n’écoutant  pas  seulement 
]K>ur  oublier  aussitôt,  mais  faisant 
CO  qu’il  écoute , trouvera  son 
bonheur  dans  sa  conduite.  Si 
quelqu’un  croit  avoir  de  la  reli- 
gion , et  ne  retient  pàs'sa  langue, 
mais  laisse  séduire  son  cœur,  sa 
religion  est  vainc.  La  religion 
ptirc  et  sans  tache  aux  yeux  de 
niea  le  Père  , la  voici  : visiter 
les  orphelins  et  les  veuves  daus 
leur  affliction  , et  se  conserver 
pur  de  la  corruption  du  siècle. 

A.llcl;,  allel.  ir.  Jésus-Christ 
est  ressuscité,  et  il  a fait  briller 
sa  lumière  sur  nous,  qu’il  a ra- 
chetés de  son  sang,  allel,  y.  Je 
suis  sorti  de  mon  Père,  et  je  suis 
venu  dans  le  monde  ; maintenant 
je  laisse  le  monde  , et  je  vais  à 
mon  Père,  alleiuia. 


APRÈS  PAQUES. 

Oremus.  Dens,  a quo  bons 
cuncta  procedunt,  largiresup- 
plicibus  tuis  : ut  cogitemns  , 
te  inspirante , quœ  recta  sunt, 
et,  te  gubernante  , eadem  fa- 
ciamus.  Pèr  Dominnm. 

Lectio  Epistolts  beati  Jaoobi 
Apostoli  — Cap.  4 . 

CHARISSIMI , Estote  factoretf 
verbi , et  non  anditorca 
tantum  , fallentes  vosmetip- 
sos.  Quia  si  quis  auditor  est 
verbi,  et  non  factor,  hiccom- 
parabitur  viro  consideranti 
vultum  nativitatis  suffi  in  spé- 
cula : consideravit  enim  se, 
et  abiit,  et  statim  oblltus  est 
qualis  fucrit.  Quiautem  pers- 
pexerit  in  Icgcm  perfectam 
liber  ta  tis , et  pcrmanscrit  in 
ca , non  auditor  obliviosus 
factus,  sed  factor  operis,  hio 
beatus  in  facto  suo  erit.  Si 
quis  autemputatse  religiosum 
esse,  non  refrenans  linguam 
snam  , sed  seducens  cor  sa- 
ura , hujus  vana  est  rcligio. 
Religio  mnnda  et  immaculala 
apud  Deum  et  Patrem  , hæc 
est  : Visifare  pupillos  et  vi- 
duas  in  tribulatione  corum , 
et  imniaculatum  se  custodiro 
ab  hoc  sœculo. 

Allel.,  allel.  y.  Surrexit 
Christus  , et  illuxit  nobis  , 
qnos  redemit  sanguine  suo  , 
allel.  y.  Exivi  à Pâtre,  et 
veni  in  mundum  ; itcrùm 
relinquo  mundum  , et  vado 
ad  Patrem,  alléluia. 
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Sequcnlia  sancii  Evangelii 
secundùm  Joannem.  — 
Cap.  HC. 

In  illo  tcmpore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Amen  , 
amen  dico  vobis,  si  quid  pc- 
ticritis  Patrem  in  nominc 
meo,  dabit  vobis.  Usque  mo- 
do non  petistis  quidquam  in 
Domine  meo.  Petite,  et  acci- 
pictis , ut  gaudlum  vestrum 
sit  plénum.  Hæc  in  prover- 
biis  locutussnm  vobis.  Venit 
hora  cum  jam  non  in  pro- 
veribiis  loqnar  vobis , sed 
palam  de  Pâtre  annuntiabo 
vobis.  In  illo  die  in  nomine 
meo  petefis,  et  non  dico  vo- 
bis quia  ego  rogabo  Patrem 
do  vobis  : ipse  enim  Pater 
amat  vos,  quia  vos  me  amasr- 
tis,  et  credidistis  quia  ego  à 
Deo  exivi.  Exivi  à Patrè,  et 
venit  in  mundnm  : iterum 
relinquo  mundum  et  vado  ad 
Patrem.  Dicunt  ei  discipuli 
cjus  : Ecce  nunc  palam  lo- 
queris  , et  proverbiuin  nul- 
lum  dicis.  Nunc  scimus  quia 
sois  omnia  , et  non  opus  est 
tibi  ut  qnis  te  interroget  ; in 
hoc  crediraus  quia  à Deo 
existi . 


‘ Offert.  Cencdicite,  gentes, 
'Dominum  Dcnm  nostrum,  et 
obaudite  voeem  laudis  ejus, 
qui  posuit  animam  meam 
ad  vitam,  et  non  dédit  com- 
moveri  pedes  meos.  Bene- 
dictus  Dominus  , qui  non 


Suite  du  saint  Évangile  selon  ■' 
saint  Jean,  — CA.  16. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à ses 
disciples  ; en  vérité,  en  véri- 
té , je  vous  le  dis,  tout  ce  que 
vous  demanderez  à mon  Père  en 
mon  nom  , il  vous  le  donnera. 
Jusqu’ici  vous  n’avez  rien  deman- 
dé en  mon  nom.  Demandez  , et 
vous  recevrez,  afin  que  votre 
joie  soit  pleine.  Je  vous  ai  dit 
ceci  en  parabole.  Le  temps  vient 
où  je  ne  vous  entretiendrai  plus 
en  paraboles  , mais  où  je  vous 
parlerai  ouvertement  de  mon 
l’èrc.  En  ce  temps-là,  vous  de- 
manderez en  mon  nom,  et  je  ne 
vous  dis  point  que  je  prierai 
mon  Père  pour  vous  : car  mon 
Père  vous  aime,  parce  que  vous 
m’avez  aimé , et  que  vous  avez 
cru  que  je  suis  sorti  do  Dieu.  Je 
suis  sorti  de  mon  Père,  et  je  suis 
venu  dans  le  monde  ; maintenant 
je  quitte  le  monde,  et'je  m’en 
vais  à mon  Père.  Ses  disciples 
lui  dirent  : C’est  à cette  heure 
que  vous  parlez  ouvertement,  et 
que  vous  n’usez  p.oint  de  para- 
boles. Nous  voyons  bien  pré- 
sentement que  vous  savez  tout, 
et  qu’il  n’est  pas  besoin  qu’on 
vous  interroge.  C’est  pour  cela 
que  nous  croyons  quo  vous  ôtes 
sorti  de  Dieu. 

Offert.  Nations , bénissez  le 
Seigneur  notre  Dieu,  et  écoutez, 
ses  louanges  : c’est  lui  qui  a 
conservé  la  vie  à mon  Ame  , et 
qui  n’a  point  permis  que  mes 
pieds  aient  été  ébranhls.  Béni 
soit  le  Seigneur,  qui  n’a  point 
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rejeté  ma  prière,  ni  retiré  de  amovit  deprecationeni  meam, 
dessas  moi  sa  miséricorde  , al-  et  miscricordiam  suam  à me, 
leluia.  alicluia. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  les  prières  des  fidèles  et  les  obla- 
tions que  vous  fait  votre  Kglise,  afin  que,  par  ces  hommages 
d’une  tendre  piété,  nous  arrivions  5 la  gloire  céleste  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Préface  de  Pâques^  p.70. 

Gomm.  Chantez  à la  gloire  du 
Seigneur,  alléluia  ; chantez  à la 
gloire  du  Seigneur,  et  bénissez 
son  saint  nom  ; annoncez  dans 
toute  la  suite  des  jours  son  as- 
sistance salutaire,  alléluia. 

Postcomm,  Après  nous  avoir 
rassasiés  des  mets  fortifiants  de 
votre  table  céleste  , Seigneur, 
donnez-nous  de  désirer  ce  qui 
est  juste,  et  de  le  recevoir  quand 
nous  l’aurons  désiré  ; Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

A VÉPUKS. 

Psaumes  du  Dimanche,  p.  105. 

Gapil.  La  religion  pure  et  Capit.  Charissimi , Estote 
sans  tache  aux  yeux  de  Dieu,  la  factores  verbi,  et  non  audito- 
vüici  : visiter  les  orphelins  et  les  res  tantum^  fallentes  vosme- 
veuves  dans  leur  aflliction,  et  se  tipsos;  quia  si  quis  auditor 

conserver  pur  de  la  corruption  est  verbi,  et  non  factor,  hic 

du  siècle  présent.  coinparabitur  viro  considc- 

raiiti  vultum  nativitatis  sua> 
in  spcculo  : consideravit  cnim 
se,  et  abiit,  et  statim  oblitu» 
est  qiiaiis  fucrit. 

Hymne,  .id  regias,  Manc  nobiscuni,  p.  534. 

A Magnificat,  Anl. 

Dehandez,  et  vous  recevrez,  j accipietis  ut 

afin  que  votre  joie  soit  pleine:  gaudiiim  vestruin  sit  pie- 

car  mon  Père  vous  aime,  et  que  ! ; ipse  enim  Pater  araat 

vous  avez  cru,  alléluia.  I vos,  quia  vos  mo  amâstis,  et 

I credidistis,  alicluia. 

Mémoire  de  la  Croix,  p.  538. 


Comm.  Cantate  Domino  , 
et  benedicito  nomen  ejus  ; 
benè  nuntiatc  de  die  in  diem 
salutare  ejus,  alléluia,  allé- 
luia. 

Poslcom.  Tribue  nobis , 
Domine,  cœlestis  niensæ  vir-r 
satiatis,  et  desiderare 
qnre  recta  sunt,  et  desiderata 
percipcrc.  Per  Dominum. 
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A LA  PROCESSION. 


Pendant  les  trois  jours. 


Ant.  Exurgc,  Domine,  ad- 
juva  nos,  et  libéra  nos  prop- 
ter  nonien  tuum.  -f.  Dcus  , 
auribus  nostris  audivimus  : 
patres  nostri  annuntiavcrunt 
nobis.  Gloria.  Exurgc. 


Ant.  Levez-von»,  Seigneur, 
seconrez-nous , et  délivrcz-nous 
pour  la  gloire  de  votre  nom.  y. 
O Dieu,  nous  avons  entendu  de 
nos  propres  oreilles  ; nos  pères 
nous  l’ont  raconté.  Gloire.  Lo- 
vez-vous. 


*Les  Litanies  des  Saints. 
A LA  MESSE.  — introït. 


EXACDINTT  de  temjilo  sancto 
suo  vocem  meam  , allé- 
luia; et  clamor  meus  in  cons- 
pcetu  ejus  introivit  in  aurcs 
ejus,  allel.,  allel,  Ps.  Dili- 
gam  te.  Domine  virtus  mea  : 
Dominus  firmainentum  mc- 
um,  et  llberator  mens.  Glo- 
ria. 

Oremus.  Prœsta  , quasn- 
mns,  omnipolcns  Dcus  : ut 
qui  in  afflictione  nostrâ  de 
tuû  pictate  confidimus,  contra 
adversa  omnia  tua  semper 
protectionc  muniamnr.  Per 
Domihum. 

Lcctio  Epistolœ  heati  Jacobi 
ApostoU.  — Cap.  5. 

CUARlSSiMl  , Confitemini  al- 
terutrum  pcccata  vestra  , 
et  orale  pro  invieem  ut  sal- 
vemini  ; multum  cnim  valet 
deprecatio  justi  assidua.  Elias 
bomo  erat  similis  nobis  pas- 
sibilis  : et  oratione  oravit  ut 
non  plueret  super  terram  , 
et  non  pluit  aunos  très  , et 


De  son  saint  temple  le  Seigneur 
a exaucé  ma  voix,  alleL;  et 
le  cri  que  j’ai  poussé  en  sa  pré- 
sence a pénétré  jusqu’à  ses  oreil- 
ies,  allel.,  allel.  Ps.  Je  vous 
aimerai.  Seigneur,  vous  qui  êtes 
ma  force  : le  Seigneur  est  mon 
appui,  mon  refuge  et  mon  libé- 
rateur. Gloire. 

Oraison,  faites , Dieu  tout- 
puissant  , que  la  confiance  que 
votre  miséricorde  nous  inspire 
dans  nos  afflictions,  nous  obtien- 
ne le  secours  de  votre  protection 
contre  tout  ce  qui  pourrait  nous 
nuire  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Leçon  de  V Epîlre  de  saint  Jacques., 
Apôtre.  — C/t.  6. 

Mes  bien-aimés  , confessez  vos 
fautes  l’un  à l’autre;  priez 
l’un  pour  1,’autre  , afin  que  vous 
soyez  sauvés  ; car  Là  prière  per- 
sévérante du  juste  a beaucoup 
de  pouvoir.  Elle  était  un  hom- 
me sujet  comme  nous  à toutes 
les  misères  de  la  vie,  et  cepen- 
dant , ayant  avec  ferveur  prié 
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Dieu  qu’il  ne  plût  point,  il  cessa 
lie  pleuvoir  sur  la  terre  durant 
trois  ans  et  demi  ; il  pria  de 
nouveau,  et  le  ciel  donna  de  la 
jdtiie,  et  la  terre  ses  productions. 
•Mes  frères,  si  l’un  d’entre  vous 
s’écarte  du  chemin  de  la  vérité, 
et  que  quelqu’un  l’y  fasse  ren- 
trer, qu’il  sache  que  celui  tjui 
convertit  un  pécheur,  et  le  retire 
de  son  égarement,  sauvera  une 
âme  de  la  mort , et  couvrira  la 
multitude  de  ses  propres  péchés. 

Allel.  f.  Louez  le  Seigneur  , 
parce  qu’il  est  bon,  parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 

Suih:  du  sailli  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch.  1 1 . 

R!H  ce  leinps-là,  Jésus  dit  à scs 
! disciples  : Si  quelqu’un  d’en- 
tre vous  avait  un  ami  qu’il  allât 
trouver  au  milieu  de  la  nuit  , 
pour  lui  dire  : Mon  ami,  prôtez- 
nioi  trois  paius,  parce  qu’un  de 
mes  amis  , qui  est  en  voyage  , 
vient  d’arriver  chez  moi , et  je 
n’ai  rien  à lui  donner  , et  que 
cet  homme  lui  répondit  de  l’in- 
térieur de  sa  maison  : Ne  m’im- 
portunez point  ; ma  porte  est 
déjà  fermée , et  mes  enfants 
sont  coueliés  , aussi  Lieu  que 
moi  ; Je  ne  puis  inc  lever  pour 
rien  vous  donner  ; si  néanmoins 
l’autre  continuait  à frapper , 
quand  celui-ci  ne  se  lèverait  pas 
pour  lui  donner  des  pains  en 
raison  de  son  amitié , je  vous 
assure  qu’il  se  lèverait  à cause 
de  son  importunité , et  lui  en 
■lonnciait  autant  qu’il  en  aurait 
liiîsoin.  Je  vous  dis  de  même  : 

Il  mander,  cl  il  vous  sera  donué  ; 


menses  scx.  Et  rursùm  oravit, 
et  cœluni  dédit  pluviam  , et 
terra  dédit  fructum  suuiu. 
l'ratres  mei , si  quis  ex  vohis 
erraverit  à veritate  , et  con- 
verterit  quis  cum,  scire  debet 
quoniam  qui  converti  fcccrit 
peccatorem  ah  errore  via? 
suæ , salvahit  animam  cjus 
à morte,  et  operict  multitii- 
dinem  pcccatorum. 

I 

Allel.  ÿ.  Confiteinini  Do- 
mino quoniam  bonus,  quo- 
niam iii  sœculum  misericor- 
dia  ejus. 

Sequenlia  sancti  Ecangelii  sc- 
cumlüm  Lucain. — Cap.  I i . 

[N  illo  teniporc  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : (luis  ves- 
truni  hahehit  amicum  , et 
ibit  ad  ilium  mediâ  noctc,  et 
dicet  illi  : Amicc  , coiumoda 
mihi  1res  panes,  quoniam 
amicus  meus  venit  de  viâ  ad 
me , et  non  haheo  quod  po- 
naiu  ante  ilium;  et  ille  de 
intus  respondens  dlcat  ; Noli 
mihi  molestiis  esse  ; jam  os- 
tium clausum  est,  et  pucri 
mei  mccum  sunt  in  cubili  : 
non  possum  surgerc  et  dare 
tihi.  Et  si  ille  perseveraverit 
pulsans,  dieo  vobis,  et  si  non 
duhit  illi  surgens  , co  quod 
amicus  cjus  sit,  proptcr  im- 
probitatem  tameu  ejus  sur- 
get  , et  dabit  illi  quotquot 
babet  necessarios.  Et  ego  dico 
vobis  : Petite,  et  dabitur  vo- 
bis ; quæri  te  , et  invenietis  ; 
pulsate  , et  aperictur  vohis. 
Omnis  cnini  qui  petit , acci- 
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pii  : et  qui  quæritj  iiivenit  : 
et  pulsauti  aperietur.  Quis 
aiitem  ei  vohis  patreiu  petit 
panem  , munquid  lapidein 
daLit  illi?  Aut  piscem,  mini- 
quid  pro  piscc  serpenteni  da- 
hit  illi?  Aut  si  petierit  ovunij 
numquid  porri(;et  illi  scor- 
piouem?  si  ergo  vos  , cum 
sitis  niali  , uostis  Iiona  data 
dare  filiis  vestris,  quanto  ma- 
gis  Pater  veslcr  de  cœlo  ila- 
liit  Spiritnm  honuni  petenti- 
bus  se  ? 


r 

Offert.  Confitebor  Domino 
nimis  in  ore  nieo,  et  iii  me- 
dio  imiltorum  lamlabo  euiiq 
quia  astitit  à dcxlris  paupe- 
ris,  ut  salvum  faceret  à per- 
seqnentibus  animam  meam  , 
alléluia. 

Secrète,  Que  la  vertu  de  ce 
de  nos  péchés,  et  attire  sur  noi 
Par  noire  Soigneur  JésiiSiChr 

Fré/ace  de 

Comm.  Petite  et  accipietis; 
qna;rite,  et  invenictis;  pulsa- 
te,  et  aperietur  vobis  : omnis 
cnini  (|ui  petit  aecipit;  et  qui 
quærit  invenit  ; et  pulsanli 
a^>crietur,  alléluia. 

Pûslcomm.  Vota  noslra  , 
qnæsumus,  Domine,  pio  fa- 
Tore  prosequere;  nt  diiin  dona 
tua  in  tribulationc  percipi- 
inus,  de  consolatione  nostiA 
iii  tuo  amore  crescamus.  Per 
Dominum. 
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cherchez, et  vous  trouverez,  frap- 
pez , et  il  vous  sera  ouvert  ; 
car  quiconque  demande  reçoit  j 
qui  cherche  trouve  ; et  l’on  ou- 
vrira à celui  qui  frappe.  Quel 
est  le  père  parmi  vous  qui  don- 
nerait à son  fils  une  pierre, 
lorsqu’il  lui  demande  du  pain  ? 
ou  qui  lui  donnorait  un  serpent, 
lorsqu’il  lui  demande  un  poisson? 
ou  qui  lui  donnerait  unsqorpion, 
(fuand  il  lui  demande  un  œuf? 
Si  donc  vous  , tous  méchants 
que  vous  êtes,  vous  savez  néan- 
moins donner  de  bonnes  choses 
à vos  enfants  , à cotwhien  plus 
forte  raison  votre  Père,  qui  est 
dans  lecicl,donnera-t-il  les  biens 
spirituels  à ceux  qui  les  lui  de- 
mandent! 

Offert.  lUa  bouche  rendra  au 
.Seigneur  de  solennelles  actions 
de  grüces,  et  je  le  louerai  dans 
une  nombreuse  assemblée;  car  il 
s’est  tenu  à la  droite  du  pauvre, 
pour  .sauver  mon  âme  des  mains 
de  scs  persécuteurs,  allel. 

s lions,  Seigneur,  rompe  les  liens 
is  les  grâces  de  votre  miséricorde  : 
ist. 

Pâques  J p.  70. 

Comm.  Demandez,  et  vous  rece- 
vrez; frappez,  et  il  vous  sera  ou 
vers  : car  quiconque  demande 
reçoit;  f[ui  cherche,  troux’c;  et 
l’on  ouvrira  à celui  qui  frappe  , 
alkd. 

Postcomm.  Seigneur  , recevez 
nos  vœux  favorablement  et  avec 
bonté,  afin  que  la  consolation  de 
votre  grice  dans  nos  maux  nous 
fa.sse  croître  dans  votre  amour  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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LA  VEILLE  DE  L’ASCENSION. 

Comme  au  V Dimanche,  excepté  ce  qui  suit.  On  fait  mémoire  des 
Rogations  par  les  Oraison^  Secrète  et  Postcommunion  de  la 
• Messe  précédente. 


Lecture  de  VEpitre  de  l’Apôtre 
saint  Paul  aux  Ephésùms.  — 
Ch.  4. 

Mes  frères,  la  {jrûce  a été  don- 
née à chacun  de  nous  selon  la 
mesure  du  don  de  Jésus-Christ. 
C’est  pourquoi  l’Ecriture  dit  : 
En  montant  en  haut,  il  a emmené 
avec  lui  une  grande  multitude  de 
captifs,  et  a répandu  ses  dons  sur 
les  hommes.  Mais  pourquoi  est- 
il  dit  qu’il  est  monté , sinon 
parce  qu’il  était  descendu  aupa- 
ravant dans  les  profondeurs  de  la 
terre?  Celui  qui  est  descendu  est 
le  même  qui  est  monté  au-dessus 
de  tous  les  cieux,  afin  de  tout  ac- 
cx>mplir.  Lui-même  a voulu  que 
quelques-uns  fussent  Apôtres  , 
quelques  autres  Prophètes,  d’au- 
tres Evangéliste.^,  et  d’autres  Pas- 
teurs et  Docteurs  , pour  la  for- 
mation du  corps  mystique  de  Jé- 
sus-Christ , jusqu’à  CO  que  nous 
parvenions  tous  à l’unité  de  la 
foi  et  de  la  connaissance  du  Fils 
de  Dieu , à la  perfection  de 
l’homme  nouveau,  et  à la  pléni- 
tude selon  laquelle  Jésus-Christ 
doit  être  formé  en  nous.  t 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — Ch.  17. 

En  ce  temps- là  , Jésus , ayant 
levé  les  yeux  au  ciel  , dit  : 
Mon  Père , l’heure  approche  5 


Leclio  Epislolœ  beati  Pauli 
Aposloli  ad  Epheaios.  — 
Cap.  4. 

IjIBATBES  , Uniculque  no- 
' strum  data  est  gratia  se- 
cundùm  mensuram  donatio- 
nis  Christi.  Propter  quod 
dicit  : Âscendens  in  altum  , 
captivam  duxit  captivitatem  : 
dédit  dona  hominibus.  Quod 
autera  ascendit , qnid  est , 
nisi  quia  et  descendit  primnm 
in  inferioEcs  partes  terræ  ? 
Qui  descendit,  ipse  est  et  qui 
ascendit  super  omnes  cœlos, 
ut  implcret  omnia.  Et  ipse 
dédit  qtiosdam  quidem  Apo- 
stolos,  quosdam  autem  Pro- 
phetas  , alios  vero  Évange- 
listas , alios  autem  pastores 
et  doctores,  ad  consumma- 
tionem  sanctorum,  in  opus 
ministerii , in  œdificationem 
corporis  Christi,  doncc  occur- 
ramus  omnes  in  uuitatem 
iidei,  et  agnitionis  Filii  Dei 
in  virum  perfeetnm,  et  men- 
suram œtatis  plenitndiuis 
Christi. 

Sequentia  sancti  Evangelii 
secundum  Joannem . — 

Cap,  17. 

IN  illo  tempore  ; Snblcvatis 
Jésus  oculis  in  ceelnm, 
dixit  : Pater,  venit  hora,  cla- 
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rifica  l'ilium  tuiiin,  ut  Filius 
tuus  clariiicct  te.  Sicut  de- 
disti  ci  potcstaleni  omnis  car- 
nis,  ut  omne  quod  dcdisli  ci, 
det  cis  vitam  tnternam.  Hæc 
est  auteni  vila  relcrna  : ut 
eojjnoscant  te  , solum  Dcuni 
vcruni  , et  quciii  luisisti.Jc- 
sum  Cliristum.  E{jo  te  clari- 
llcavi  super  terrain  ; opus 
ronsuniniavi  quod  dedisti  lui- 
lii  ut  faciam  : et  nunc  clari- 
lica  me  tu,  Pater,  apud  te- 
inetipsum , claritatc  quam 
linbui  , priusquam  mundus 
esset , apud  te.  Manifestavi 
nomen  tuum  liomiiiihus  quos 
dedisti  milii  do  niundo.  Tu! 
crant,  et  mihi  cos  dedisti  : et 
scrmoiicm  tuum  servaverunt. 
•Nunc  coj-înoveniut  quia  omnia 
quæ  dedisti  mihi,  alts  te  sunt: 
quia  verha  quæ  dedisti  mihi, 
dedi  cis  : et  ipsi  accoperunt, 
et  cognoverunt  verc  quia  a te 
exivi,  et  crediderunt  quia  tu 
me  misisti.  Ego  pro  cis  rogo  : 
non  pro  inumio  rogo,  sed  pro 
liis  quos  dedisti  mihi,  quia  tui 
sunt  : et  mea  omnia  tua  sunt, 
ut  tua  mea  sunt , et  clarilica- 
tus  sum  in  cis.  E^  jam  non 
sum  in  niundo , et  hi  in  mnn- 
do  sunt  , et  ego  ad  te  venio. 
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glorifiez  votre  Fils  , afin  que  vo- 
tre Fils  vous  glorifie , comme 
vous  lui  avez  donné  puissance 
sur  tous  les  honiuies  , afin  qu’il 
donne  la  vie  éternelle  à tous 
ceux  que  vous  lui  avez  donnés. 
Or  la  vie  étcruclle  consiste  à vous 
connaître  , vous  seul  Dieu  véri- 
table , et  Jésus-Ehrist  que  vous 
avez  envoyé.  Je  vous  ai  glorifié 
sur  la  terre  ; j’ai  achevé  l’ieuvre 
que  vous  m’aviez  donnée  à faire. 
Maintenant  donc , mon  Père  , 
glorilicz-moi  aussi  en  vous-méme 
de  cette  gloire  que  j’ai  eue  en 
vous  avant  que  le  monde  fût.  J’ai 
fait  connaître  votre  nom  aux 
hommes  que  vous  m’avez  donnés 
du  milieu  du  monde.  Ils  étaient 
à vous,  et  vous  me  les  avez 
donnés  et  ils  ont  gardé  vo- 
tre parole.  Ils  savent  présente- 
ment que  tout  ce  que  vous  m’a- 
vez donné  vient  de  vous  , parce 
que  je  leur  ai  transmis  les  paro- 
les que  vous  m’avez  confiées , et 
qu’ils  les  ont  reçues  ; ils  ont  vé- 
ritablement reconnu  que  je  suis 
sorti  de  vous  , et  ils  ont  cru  que 
vous  m’avez  envoyé.  C’est  pour 
eux  que  je  prie  ; je  ne  prie  point 
pour  le  monde  , mais  pour  ceux 
que  vous  m’avez  donnés  , parce 
qu’ils  sont  à vous.  Tout  ce  qui 
est  à moi  est  à vous  , et  tout  ce 
qui  est  à vous  est  à moi  ; et  je 
suis  glorifié  en  eux.  Je  ue  suis  bien- 
tôt plus  dans  le  monde  ; pour  eux, 
ils  sont  encore  dans  le  monde,  et 
moi,  je  m’en  retourne  à vous. 
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DOUBLE  DE  1.  CLASSE. 

AUX  I.  Vl-PHES. 


Comme  au  11.^  eicepLè  ce  qui  suit  : 


Dicn  est  monté  au  milieu 
lies  cris  de  ioic  , allel.  Ue 
Scifjncur  est  monté  au  bruit  des 
trompettes,  alléluia. 


Ascendit  Deus  in  jubi- 
latione  , allel.  , T.t  Domi  - 
nus  in  voce  tubœ,  alléluia. 


A Magnificat,  Ant. 


Mon  Père,  j’ai  fait  connaître' 
votre  nom  aux  hommes  que 
vous  m’avez  donnés  ; maintenant 
c’est  pour  eux  que  je  prie,  et  non 
pour  le  monde  , parce  que  je 
m’en  retourne  à vous,  alléluia. 


PATER  , manifestavi  nomen 
tuum  hominibus  quos  dc- 
disti  mihi  ; nunc  autem  pro 
eis  rogo  , non  pro  mundo  , 
quia  ad  te  venio,  alléluia. 


A LA  MESSE. 

Hommes  de  Galilée  , pourquoi 
demeurez-vous  en  admira- 
tion , en  regardant  au  ciel  , allé- 
luia? Jésus  viendra  de  la  même 
manière  que  vous  l’avez  vu  mon- 
ter an  ciel,  alléluia,  allel.,  allel. 
Ps,  Nations  , frappez  tontes  des 
mains  ; louez  Dieu  par  des  cris 
d’allégresse.  Gloire. 

Oraison.  Faites,  nous  vous  en 
supplions  , ô Dieu  tout-puissant, 
que  , croyant  avec  une  vive  foi 
que  votre  Fils  unique,  notre  Ré- 
dempteur, est  aujourd’hui  monté 
au  ciel,  nous  y demeurions  aussi 
nous-mêmes  en  esprit  : Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres.  — 
CA.  (. 

ÉJA.  dans  un  premier  livre,  j’ai 
parlé,  ô Théophile , de  tout  ce  que 


— INTROÏT. 

Vint  Galilœi  , quid  admira- 
mini  aspicientesin  coilum, 
alléluia  ? Quemadmodum  vi- 
distis  eum  ascendentem  in  cœ- 
lum,  ita  veniet,  allel.,  allel., 
allel.  Ps.  Omnes  gentes,  plau- 
ditc  manibus  ; jubilaté  Deo 
in  voce  exultationis.  Gloria. 

Oraison.  Concédé , quæsu- 
mus,  omnipotens  I)cus,  ut 
qui  hodiorna  die  Unigenitum 
tuum,Redcraptorem  nostrum, 
ad  cœlos  asceudisse  credimus, 
ipsi  qnoqiie  mente  in  cœles- 
tibus  habitemus.  Per  Domi- 
num . 

Lectio  Actuum  Apostolorum. 
' — Cap.  J . 

PniMU.M  quidem  sermoncm 
fcci  de  omnibus  , ô Theo- 


< 
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quœ  cœjiit  Jcsvis  faccrc 
et  docere,  usque  in  diem  qua 
prœcipiens  Apostolis  per  Spi- 
rituiu  sanctum  qiios  elefjit, 
assumptus  est  : quilxiset  præ- 
Iniit  seipsum  vivum  post  l’as- 
sionem  suani  in  nuillis  argii- 
mcnlis,  per’dies  qnadraginla 
appareils  ois  , et  loquens  de 
rogno  l)ci.  lit  convescens , 
prœcepit  eis  al»  Jerosoiyniis 
ne  discederent,  sed  exspccta- 
rent  proinissioncm  l’atris, 
qiiani  audislis  (inqiiit)  per  os 
mciini;  quia  Joaiines  quidein 
baptizavit  aquA  , vos  antein 
liaptizabimini  Spiritii  sniiclo 
non  post  ninllos  lios  dies. 
Igitnr  qui  conveneranf,  inter- 
rogabant  enin,  dicenlcs  : Do- 
mine, si  in  teniporc  line  res- 
titues regnuin  Israël  '(  Dixit 
autein  eis  : i\on  est  vesiniin 
nosse  tempora  \el  moiuenta 
qtiæ  Pater  posuit  in  snû  po- 
teslalc  : sed  aceipîetis  virtn- 
fein  snpervcnientis  Spiritns 
sancti  in  vos  , et  eritis  inihi 
testes  in  Jérusalem,  et  in  mu- 
ni JudœA,  et  Samaria , et  us- 
que ad  ullimiini  terrœ.  lit 
eiim  bœc  dixisset , videntibus 
illis  , elevatus  est  : et  nubes 
suscepitenm  aboculis  ooruiii. 
Cumque  inliicrenturin  ccclum 
eunlem  ilium  , ecee  duo  \ iri 
adstiteriint  juxtà  ülos  in  ves- 
tibusalbis,  qui  et  dixerunt  : 
A iri  (lalilæi,  quid  slalis  aspi- 
cientes  in  rieluni  ? llic  Jésus  , 
qui  assumptus  est  à voliis  in 
cœlnm  , sic  veniet , quemad- 
modiim  vidistis  cum  euntem 
in  cœlnm. 

est  monté  au  ciel , viendra  de 
avez  vu  monter. 


Jésus  a fait  et  enseigné  depuis  le 
commencement  de  sa  vie  jusqu’au 
jour  où  il  fut  élevé  dans  le  ciel . 
après  avoir  instruit  par  l’Iisprîl 
saint  les  Apôtres  «ju’il  s'était 
choisis.  11  s’était  aussi  montré  ii 
eux  depuis  sa  l’assion,  et  les  avait 
convaincus  par  bcaucoiiji  de 
preuves  qu’il  était  vivant  , leur 
apparaissant  durant  quarante 
Jours,  et  leur  parlant  du  royaume 
de  Dieu.  Et,  mangeant  avec  eux  . 
il  leur  commanda  de  ne  point 
partir  de  Jérusalem,  mais  d'at- 
tendre l’accomplissement  de  la 
promesse  du  Père,  que  vous  avez, 
leur  dit-il,  entendue  de  ma  bou- 
che : car  Jean  a baptisé  dans 
l’eau , mais  dans  peu  de  jours 
vous  serez  baptisés  dans  le  Saint- 
Esprit.  Alors  ceux  qui  étaient  pré- 
sents lui  demandèrent  : Seigneur, 
sera-ce  eu  ce  temjis  que  vous  ré- 
tablirez le  royaume  d'Israfd  ? Il 
leur  répondit  : Ce  n’est  pas  à 
vous  de  savoir  les  temps  et  le.s 
moments  que  le  Père  a réservés  à 
son  souverain  pouvoir.  Mais  vous 
recevrez  la  vertu  du  Saint-Esprit 
qui  descendra  sur  vous  , et  vous 
me  rendrez  témoignage  dans  Jé- 
rusalem, dans  toute  la  Judée  et 
dans  Samarie,et  jusqu’aux  extré- 
mités de  la  terre.  Après  qu’il  eut 
dit  ces  paroles,  ils  le  virent  s'éle- 
ver en  haut , et  il  entra  dans  une 
nuée  qui  le  déroba  à leurs  yeux. 
Et,  comme  ils  le  regardaient  mon- 
ter au  ciel , voilà  que  deux  hom- 
mes vêtus  de  blanc  se  présentè- 
rent à eux,  et  leur  dirent  : lloni- 
mes  de  Galilée  , pourquoi  vous 
arrêtez-vous  à regarder  an  ciel  '! 
Ce  Jésus  qui  , en  vous  quittant  . 
la  même  manière  que  vous  l'v 
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Allel.,  ollel.  V".  Dieu  est  mon- 
té au  milieu  des  cris  de  joie  ; le 
Seiffncur  est  monté  au  son  des 
trompettes,  alléluia.  Ÿ-  Le  Dieu 
de  Sinaï  est  dans  son  sanctuaire  ; 
en  s’élevant  en  haut,  il  a emmené 
captive  la  captivité,  alléluia. 

,Smi7c  da  saint  Evangile  selon 

saint  Marc.  — Ch.  16, 

ce  temps-lh,  les  onze  disci- 
pies  étant  à table  , Jésus  leur 
apparut,  et  leur  reprocha  leur  in- 
< rédulité  et  la  dureté  de  leur 
cœur,  de  n’avoir  point  cru  ceux 
uni  l’avaient  vu  ressuscité  ; et  il 
leur  dit  : Allez  par  tout  le  mon- 
de , prêchez  l’Evangile  à toute 
créature.  Celui  qui  croira  et  qui 
sera  baptisé  sera  sauvé;  mais  ce- 
lui qui  ne  croira  point  sera  con- 
damné. Voici  les  miracles  que 
feront  ceux  qui  croiront  : en  mon 
nom  ils  chasseront  les  démons  ; 
ils  parleront  de  nouvelles  lan- 
gues ; ils  prendront  les  serpents 
avec  la  main  , et  s’ils  boivent 
quelque  poison  mortel,  il  ne  leur 
fera  point  de  mal  ; ils  imposeront 
les  mains  sur  les  malades,  et  les 
malades  seront  guéris.  Le  Sei- 
gneur Jésus , après  leur  avoir 
ainsi  parlé  , fut  élevé  dans  le 
ciel,  on  il  est  assis  h la  droite  de 
Dieu.  Pour  eux,  étant  partis  , ils 
prêchèrent  partout,  le  Seigneur 
agissant  avec  eux  , et  confirmant 
leur  parole,  par  les  miracles  qui 
l’accompagnaient. 

Offert.  Dieu  est  monté  au  mi- 
lieu des  cris  de  joie  ; le  Seigneur 
est  monté  au  son  des  trompettes, 
alléluia. 


Allel.  , allel.  -f.  Ascendit 
Oeus  in  jubilatione,  et  Domi- 
nus  in  voce  tubœ  , allel.  'jè. 
Dominns  in  Sioâ,  insancto; 
ascendens  in  altum,  captivam 
dnxit  captivitatem  , alléluia. 

Sequmtia  sancti  Evangelii 
secundùm  Marcum.  ' — 

Cap.  16. 

IN  illo  tempore  ; Rccnmben- 
tibus  undecim  discipulis, 
apparnit  illis  Jésus,  et  expro- 
bravit  incrcdulitatem  eorum 
et  duritiam  cordis  : quia  iis 
qui  videront  eum  resurrexis- 
sc,  non  crediderunt.  Et  dixit 
eis  : Euntes  in  mundum  uni- 
versum,  prædicate  Evange- 
lium onini  creaturœ.  Qui  cre- 
diderit,  et  baptizatus  fnerit , 
salvus  erit  ; qui  vero  non  cre- 
diderit,  condemnabitur.  Si- 
gna autem  eos  qui  crediderint 
liœe  sequentur  : in  nomine 
meo  dæmonia  ejicient  ; lin- 
guis  loquentur  novis  ; serpen- 
tes tollent  ; et  si  mortiferum 
quid  biberint , non  eis  noce- 
bit;  super  ægros  manus  ini- 
ponent,  et  bene  habebunt.  Et 
Dominus  quidem  Jésus,  post- 
quam  locutus  est  eis,  assump- 
tus  est  in  cœlum,  et  sedet  à 
dextris  Oci.  Illi  autem  pro- 
feeti  prædicaverunt  ubique  , 
Oomino  coopérante,  et  scr- 
monem  confirmante  sequen- 
tibus  signis. 

Offert.  Ascendit  Deus  in 
jubilatione  , et  Dominus  in 
voce  tubœ,  alléluia. 
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« 

Secrète.  Recevez,  Seifjneur,  les  dons  que  nous  vous  offrons 
en  mémoire  de  la  [{loriouse  Ascension  de  votre  Fils  , et  faites- 
nous  la  (jrâce  d’ôtre  délivrés  des  périls  de  la  vie  présente  et  d’er- 
river  à la  vie  éternelle  : Par  le  même  Jcsus-Cbrist  notre  Sci- 
{fneur. 


Préface  propre , p.  70. 


Comm.  Psallite  Domino  , 
qui  ascendit  super  cœlos  cœ- 
lorum  ad  Orientem  , alléluia. 

Poslcomm.  Præsla  nobis  , 
qnæsnmus , omnipotens  et 
misericors  Dens  : ut  quœ  vi- 
sibilibus  mysteriis  sumenda 
percepimus,  invisibili  conse- 
quamur  effectu.  Per  Donii- 
num. 


Comm.  Chantez  en  l’honneur 
de  Dieu , qui  est  monté  au  dessus 
de  tous  les  cieux  du  côté  de  l’O- 
rient, alléluia. 

Poslcomm.  Faites , s’il  vous 
plaît,  ft  Dieu  tout-puissant  et  mi- 
séricordieux, que  nous  ressen- 
tions les  effets  invisibles  des  sa- 
crements visibles  que  nous  avons 
reçus  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


ADX  II.  VÊPRES. 


Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  p.  103,  et  le 


Psaume  Laudatc  Dominum,  p. 

A . Anl.  Viri  Galilœi,  quid 
aspicitis  in  cœlum  ? Hic  Jé- 
sus qui  assumptus  est  à vobis 
in  cœlqm,  sic  veniet,  allel. 


2.  Cùmque  intucrentnr  in 
roclnra  euntem  ilium  , dixe- 
rnnt  , alléluia. 

3.  Elevatis  manibus  , bc- 
nedixit  eis  , et  ferebatur  in 
cœlum  , alléluia. 

4.  Exaltatc  Rcgcm  regum, 
et  hymnum  dicite  Deo  , 
alléluia. 

5.  ViJentibus  illis , eleva- 
tus  est , et  nubes  suscepit 
cum  in  cœlo , alléluia. 

Capitule.  Primum  quidem 
sermonemfeci  de  omnibus,  ô 
Théophile , quœ  cœpit  Jésus 
facere  et  docere , usque  in 
diem  quô , prœcipiens  Aposto- 


124. 

A,  Ant.  Hommes  de  Galilée, 
que  regardez-vous  au  ciel?  Ce 
Jésus  qui,  en  vous  quittant,  s’est 
élevé  au  ciel,  viendra  de  la  môme 
manière  que  vous  l’y  avez  vu 
monter,  alléluia. 

2.  El  comme  ils  le  regardaient 
monter  au  ciel , les  Anges  leur 
adressèrent  la  parole,  alléluia. 

5.  Elevant  les  mains  , il  les 
bénit,  puis  il  s’élevait  vers  le 
ciel  , alléluia. 

4.  Louez  avec  allégresse  le  Roi 
des  rois , et  chantez  une  hymne 
à Dieu,  alléluia. 

3.  II  s’éleva  à leur  vmc  , et 
une  nuée  le  couvrit  daûs  le  ciel , 
alléluia. 

Capitule.  Déj!» , dans  un  pre- 
mier livre  , j’ai  parlé  , ô Théo- 
phile , de  tout  ce  que  Jésus  a 
fait  et  enseigné  depuis  le  com- 
mencement de  sa  vio  jusqu’au 


• Digitized  by  Google 


î)62  l’ascension  de  notre  seigneur  j.-c. 

jour  où  il  fut  élevé  dans  le  ciel , Iis  per  Spiritum  saoctum  , 
ajtrês  avoir  instruit  par  le  Saint-  quos  clegit , assuniptus  est 
Rsprit  les  Apôtres  qu’il  s’était 
l'huisis, 

HYMNE  (I), 

Auteur  du  salut  des  hommes,  qali  tis  humanæ  Sator, 
Jésus  , délices  de  nos  cœurs  , O Jesu  , voliiptas  vordiuni, 
Créateur  d’un  monde  nouveau,  Oibis  rcdenipti  Conditor, 
pure  lumière  de  ceux  qui  vous  Et  casta  lux  amantium , 
aiment.  , 

Par  quel  excès  de  clémence  Quâ  victus  es  clementiâ , 
avez-vous  bien  voulu  vous  char-  Ut  nostra  ferres  crimina  , 
ger  de  nos  crimes,  et  subir  la  Mortem subires innocens, 
mort  , vous  innocent , pour  nous  A morte  nos  ut  tolleres  ! 
délivrer  de  la  mort  ! 

Vous  pénétrez  dans  les  enfers  ; Perrumpis  infernum  chaos; 
vous  ôtez  aux  captifs  leurs  chai-  Vinctis  catenas  delrahis  ; 
nés , et  glorieux  d’un  si  beau  Victor  triumpho  nobili  , 
triomphe  , vous  vous  essayez  Ad  dexteram  Patris  sedes. 
il  la  droite  de  Dieu  le  Père. 

Daignez,  ô Dieu  de  bonté,  Te  cogat  indulgentia  , 
daignez  réparer  nos  maux  , et  , Ut  damna  nostra  sarcîas, 
nous  appelant  prés  de  vous , faire  Tuique  vultûs  compotes 
luire  sur  nous  votre  bienheureuse  Dites  bcato  luminc. 
lumière. 

Soyez  , pour  le  céleste  voyage , Tu  dux  ad  astra  et  semita  , 
notre  guiilè  et  notre  voie  ; soyez  Sis  meta  nostris  cordibus, 
le  but  où  tendent . nos  cœurs  ; Sis  lacrymarum  gaudium  , 
soyez  notre  joie  après  les  larmes,  Sis  dulce  vitro  præmium. 
la  douce  récompense  de  notre 
vie.  Ainsi  soit-il.  Amen. 


(1  ) Dans  l’Office  non  réformé . on  dit  ainsi  celle  Hymne-  : 


Jesu  , nostra  redemptio  , 
Araor  et  desiderium  , 

Deus  Creator  omnium  , 

Homo  in  fine  iempoium  , 

Quœ  te  vicit  clemcntia  , 

Pt  ferres  nostra  crimina  , 
C-rudelem  mortem  patiens  , 
l.  t nos  à morte  tolleres  ! 

Inferni  claustra  penetrans , 
l'uos  captivos  rediniens, 
Victor  triompho  nobili. 


Ad  dextram  Patris  résilions. 

Ipsa  te  cogat  pietas 
Ut  mala  nostra  superes 
Parcendo , et  voti  compotes 
Nos  tuo  vultu  satics. 

Tu  esto  nostrum  gaudium  , 
Qui  es  fatums  præmium  ; 

Sit  nostra  in  te  gloria 
Per  cuncta  semper  sœcula. 
Amen. 


T' 
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Dominus  in  cœlo  , allé- 
luia , i^.'  Paravit  scdcni  suani , 
alléluia. 


y.  Le  Soigneur  a prépaeé 
alléluia  , Son  trône  dans 
ciel , alléluia. 


A Magnificat  , Ant. 


ORex  gloriœ  , Domine  vir- 
tntnm  , qui  triuuipliator 
liodiè  super  omnes  cœlos  as- 
ccndisti , ne  derclinquas  nos 
orphanos  ; sed  niitte  promis- 
sum  Patris  in  nos  , Spirituni 
vcriiatis  , alléluia. 


ORoi  de  gloire  , Seigneur  des 
vertus  , qui  ôtes  monté  au- 
jourd’hui triomphant  par-des- 
sus tous  les  rieui,  ne  nous  laisse/ 
pas  orphelins,  mais  accomplissez 
la  promesse  du  Père,  en  nous 
envoyant  Pesprit  de  vérité  , 
alléluia. 


LE  DIM.  DANS  L’OCT.  DE  L’ASCENSION. 

( Avec  Mémoire  de  la  Fêle.  ) 

A L.4  MESSK.  — introït. 


EXALDI,  Domine,  vocem 
mcam , quû  clamavi  ad 
te,  allel.;  tibi  dixitcor  menm; 
quœsivi  vultum  tiiuni;  vul- 
tum  tuum  , Domine  , requi- 
ram  , ne  avortas  faciem  tuain 
à me  , alléluia.,  alléluia.  Ps. 
Dominus  illuminatio  mca  et 
salus  mea , quem  timebo  ? 
Gloria. 

Oremus.  Omnipotens  sem- 
*piterne  Deus , fac  nos  tibi 
semper  et  devotam  gcrerc  vo- 
luntatem  , et  Majeslati  tuœ 
sincero  corde  service.  Per 
Dominum. 

Lectio  Epistolœ  heati  Pelri 
Apostoli.  — /,  Ch.  4. 

CIURISSIMI,  Estote  pruden- 
tes , et  vigilate  in  oratio- 
nibus.  Ante  omnia  autem 
mutuam  in  vobiametipsis  cha- 


Entendez  , Seigneur  , ma  voix 
et  mes  cris  , alléluia  ; mou 
cœur  vous  a parlé  , j’ai  cherché 
votre  présence  ; Seigneur , je 
chercherai  encore  votre  présence, 
ne  détournez  pas  votre  visage  , 
alléluia , alléluia.  Ps.  Le  Sei- 
gneur est  ma  lumière  et  mon  sa- 
lut , qui  craindrai-je  ? Gloire. 

• 

Oraison.  Dieu  tout--puissant  et 
éternel  , faites  que  notre  volonté 
demeure  toujours  dévouée  à votre 
service  , et  que  notre  cœur  rende 
à votre  divine  Majesté  un  hom- 
mage pur  et  sincère  : Par  notre. 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Lecture  de  la  1 , Épîire  de  l’A- 
pôtre saint  Pierre  — Ch.  4. 

Mes  bien-aimés , conduisez- 
vous  avec  sagesse , et  soyez 
vigilants  dans  la  prière;  mais, 
avant  tout,  ayez  une  charité per- 
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sévérante  les  uns  pour  les  autres, 
car  la  charité  couvre  la  multitude 
des  péchés.  Exercez  entre  vous 
l’hospitalité  sans  murmure.  Que 
chacun  de  vous  rende  service  aux 
antres  selon  le  don  qu’il  a reçu  , 
comme  étant  de  lidèles  dispensa- 
teurs des  différentes  grûces  de 
Dieu.  Si  vous  parlez , que  ce  soit 
comme  la  parole  de  Dieu  ; si  vous 
exercez  quelque  ministère  , que 
ce  soit  comme  par  la  vertu  que 
Dieu  donne,  alin  qn’en  toutes 
choses  Dieu  soit  {>lorilié  par  Jé- 
sus-Christ notre  Seigneur. 

Allel.,  allcl.  ■jl'.  Dieu  a ré- 
gné sur  toutes  les  nations;  Dieu 
est  assis  sur  son  trône  saint,  allé- 
luia. y.  Je  ne  vous  laisserai  point 
orphelins  : je  m’en  vais  , mais 
bientôt  je  reviendrai  à vous  , et 
votre  cœur  sera  dans  la  joie  , al- 
léluia. 

Suilo  du  saint  Kvangile  selon 
saint  Jean.  — Ch.  13  et  16. 

En  ce  temps-là  , Jésus  dit  à ses 
disciples  ; Lorsque  le  Conso- 
lateur, cet  Esprit  de  vérité  qui 
procède  du  Pefe  , et  que  je  vous 
enverrai  de  la  part  de  mon  Père, 
sera  venu , il  rendra  témoignage 
de  moi  ; et  vous  aussi , vous  en 
rendrez  témoignage , parce  que 
vous  êtes  avec  moi  dès  le  com- 
mencement. Je  vous  ai  dit  tout 
cela  pour  vous  préserver  des 
scandales.  On  vous  chassera  des 
synagogues  , et  le  temps  vient  où 
quiconque  vous  fera  mourir  croira 
faire  une  chose  agréable  à Dieu. 
Ils  vous  traiteront  de  la  sorte 
parce  qu’ils  ne  connaissent  ni 
mon  Père  ni  moi.  Or  je  vous  l’ai 


ritatem  continnam  habentes  ; 
quia  charitas  operit  multitudi- 
nem  peccatorum.  Hospitales 
invieem  sine  rourmurationc. 
Enu.sqnisque , sicut  accepit 
gratiam , in  alterutrum  illam 
administrantes,  sicut  boni 
dispen.sa  tores  multiforrais  gra- 
tiœ  Dei.  Si  quis  loqnitur, 
quasi  scrmoncs  Dei  : si  quis 
ministrat,  tamquam  ex  virtute 
quam  administrât  Deus  ; ut 
in  omnibus honorilicetur  Deus 
per  Jesnm  Christum  Dominum 
nostrum. 

Alléluia  , alléluia,  ÿ.  Re- 
gnavit  Dominas  super  omnes 
gentes  : Deus  sedet  super  se- 
dem  sanctam  suam.  Alléluia, 
y.  Non  vos  relinquam  orpha- 
nos  ; vado , et  venio  ad  vos  , 
etgaudehitcor  vestrum.  Allé- 
luia. 

Sequentia  sancli  Evangelii 
. secundùm  Joannem.  — Cap . 

13  et  16. 

IN  illo  tempore  ; Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Cum  vene- 
rit  Paraclitus,  quem  ego  mit- 
tam  vobis  à Patré  , Spirituni 
veritatis,  qui  à Paire  proce-, 
dit,  ille  testimonium  perhibe- 
bit  de  me  : et  vos  testimonium 
perhibebitis , quia  ab  initio 
meciim  estis.  Hæc  locutns 
sum  vobis,  ut  non  scandali- 
zeniini.  Absque  synagogis  fa- 
cient  vos  : sed  venit  hora  ut 
omnis  qui  intcrlicit  vos,  ar- 
bitretur  obsequium  se  prœsta- 
rc  Deo.  Et  hæc  facient  vobis  ; 
quia  non  noverunt  Patrem  , 
neque  me,  Sed  hæc  locutus 
sum  vobis  , ut,  cum  venerit 
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bora  coruDi , rcmiiiiscamiui  «lit , aGn  <juc  , lorsque  ce  temps- 
quia  ego  disl  vobis.  là  sera  venu  , vous  vous  souveniez 

que  je  vous  l’ai  prédit. 

Offert.  Ascendit  Dens  in  Offert.  Dieu  est  monté  an  mi- 
jubilatione,  et  Dominas  in  lieu  des  cris  de  joie  ; le  Seigneur 
voce  tubœ  , alléluia.  est  monté  au  son  des  trompettes, 

alléluia. 

Secrète.  Seigneur,  que  le  sacriGce  sans  tache  nous  pnriCe  , et 
donne  à nos  ûuies  la  vigueur  de  la  grCicc  céleste  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Mcinoire  de  l’jisceiision,  p.  SCO. 

'Préface  propre,  p.  70. 

Comm.  Pater,  cùm  essem  Comm.  Mon  Père,  lorsque 
cum  eis,  ego  servabam  eos  j’étais  avec  ceux  que  vous  m’avez 
quosdedisii  mibi,allel.  Nunc  donnés  , je  les  conservais  , allel. 
autem  ad  te  venio;  non  rogo  Maintenant  que  je  viens  à vous  , 
ut  tollas  eos  de  muudo , sed  je  ne  vous  prie  pas  de  les  ôter  du 
ut  serves  eos  à inalo,  alléluia,  monde  , mais  de  les  garder  du 
alléluia.  mal,  alléluia  , alléluia. 

Pos/c()ni7n.  Replcti , Domi-  Postcomm.  Faites,  s’il  vous 
ne , muneribus  sacris  : da  , plaît , Seigneur,  qn’étant  remplis 
qnœsumus , ut  in  gratiarum  de  vos  dons  sacrés , nous  vous 
semper  actionc  mancamus.  en  rendions  de  continuelles  ac- 
Per  Dominum.  tions  de  grâces  : Par  notre  Sei- 

gneur Jésus-Christ. 

A VÊPRES 

Comme  le  jour  de  l’Ascension  , excepte  ce  qui  suit  : 

Capitule.  Charissimi , Es-  Capitule.  Mes  bien-ainiés  , 
tote  prudentes  , et  vigilate  in  conduisez-vous  avec  sagesse  , et 
orationibus  : ante  omnia  au-  soyez  vigilants  dans  la  prière  ; 
tem  niutuam  in  vobismetipsis  mais,  avant  tout , ayez  une  cha- 
charitatem  continuam  haben-  rité  persévérante  les  uns  pour  les 
tes , quia  charitas  operit  mul-  autres  , car  la  charité  couvre  la 
• titudincni  peccatorum.  multitude  des  péchés. 

A MagniGcat,  Anl. 

HÆC  locutus  sum  vobis , ut  1E  vous  ai  dit  cela,  aGn  que,  lors- 
cùm  venerit  hora  eorum,  J que  ce  temps-là  sera  venu , 
■ reminiscamini  quia  ego  dixi  vous  vous  souveniez  que  je  vous 
vobis,  alléluia.  l’ai  prédit,  alléluia. 
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LA  VEILLE  DE  LA  PENTECOTE. 


Oraisoîi.  Faites , s’il  vmis  plaît, 
Dieu  tout-puissant,  que  la  splen- 
deur de  votre  clarté  luise  sur 
MOUS,  et  qu’un  rayon  de  votre  lu- 
mière éclaire  et  fortifie , par  la 
vertu  dn  Saint-Esprit,  les  cœurs 
de  ceux  qui  ont  été  ré|jénérés  par 
votre  {>râce  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres.  — 

Ch.  19. 

tjtm  ces  jours-là  , pendant  qu’A- 
!i  pollon  était  à Corinthe,  Paul, 
ayant  traversé  les  hautes  provin- 
ces de  l’Asie,  vint  à Eplièse  , où, 
ayant  trouvé  quelques  disciples , 
il  leur  dit  : Avez-vous  reçu  le 
Saint-Esprit  depuis  que  vous  avez 
embrassé  la  foi  ? Ils  lui  répondi- 
rent : Nous  n’avons  pas  seule- 
ment ouï  dire  qu’il  y oit  un  Saint- 
Esprit.  Et  il  leur  dit  : Quel  bap- 
tême avez-vous  donc  reçu  ? Ils 
lui  répondirent  : Le  baptême  de 
Jean.  Alors  Paul  leur  dit:  Jean 
a baptisé  du  baptême  de  la  pé- 
nitence, en  disantau  peuple  qu’ils 
devaient  croire  en  celui  qui  venait 
après  lui , c’est-à-dire  en  Jésus. 
Ce  qu’ayant  ouï , ils  furent  bap- 
tisés au  nom  du  Seigneur  Jésus. 
Et,  après  que  Paul  leur  eut  im- 
posé les  mains,  le  Saint- Esprit  des- 
cendit sureux, et  ils  parlaientdiver- 
ses  langues,  et  ils  prophétisaient. 
Ils  étaient  en  tout  environ  douze. 
Paul  entra  ensuite  dans  la  syna- 
gogue , où  il  parla  avec  liberté 
et  hardiesse  pendant  trois  mois  , 


Oremus.  Prœsta,  quœsu- 
mus , oninipotcns  Deus  , ut 
claritatis  tuæ  super  nos  splen- 
dor  cffulgeat;  et  lux  tuæ  lucis 
corda  eoriim  qui  per  gratiam 
tuam  renati  sunt,  sancti  Spi- 
ritùs  illustratione  confirmet. 
Per  Dominuni...  in  unitate 
ejusdein. 

Leclio  Acluum  Apostolorum . 
Cap.  19. 

IJi  diebus  illis  : Factum  est , 
cuui  Apollo  esset  Corinthi , 
ut  Paulus  , peragratis  supe- 
rioribus  partibus , veniret 
Ephesum,  et  inveniret  quos- 
dam  discipulos  ; dixitque  ad 
eos  : Si  Spiritum  sanctum  ac- 
cepistis  credentes  ? At  illi  di- 
xerunt  ad  eum  : Sed  neque  si 
Spiritiissanctusestaudivimus. 
nie  vero  ait  : In  quo  ergo 
baptizati  eslis?  Qui  dixerunt  : 
In  Joannis  baptisinate.  Dixit 
autem  Paulus  : Joannes  bap- 
tizavit  baptismo  pœuitentiœ 
populum,  dicens  : lu  cuqiqui 
venturus  esset  post  ipsum,  ut 
credereut , hoc  est , in  Je- 
sum.  Ilis  audilis , baptizati 
sui\t  in  nomine  Domini  Jesu. 
Et  cuni  imposuisset  illis  ma- 
mis  Paulus,  venit  Spiritus 
sanctus  super  eos , et  loque- 
bantur  lingnis  , et  propheta- 
baiit.  Erat  autem  omaes  viri 
fere  dùodecim.  Introgressus 
autem  synagogam  , cuin  fi- 
diicid  loquebatur  per  très 
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mcDscs,  (lispulans,  et  suadens 
de  rcjjno  Dci. 

Alléluia,  alléluia.  Ÿ-  Con- 
iitemini  Domino , quoniani 
bonus  ; quoniain  in  sæculuni 
iiriscricordia  ejus. 

Trait.  Laudate  Domimim , 
oinnes  gentes , et  collaudatc 
cum,  omnes  populi.  Quo- 
m'ani  conlirmala  est  super  nos 
misericordia  ejus  : et  veritas 
Domini  mauct  in  æternuin., 
Se(fiienlia  sancli  Evangelii 
secundunt-  Joannem,  — 
Cap.  14. 

1?i  illo  temporc  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Si  diligitis 
iiic  , mandata  mca  servatc. 
lît  ego  rogabo  Fatrem  , et 
aliani  Faraclitum  dabit  vobis, 
ut  maneat  vobiscum  in  æter- 
num,  Spirituni  veritatis , 
qucni  mundus  non  potest  ac- 
ciperc , quia  non  videt  cum  , 
nec  scit  eum.  Vos  autcni  co- 
gnoscclis  eum  : quia  apud 
vos  inanebit , et  in  vobis  crit. 
Non  relinquaiu  vos  orplia- 
nos  ; veniain  ad  vos.  Adliuc 
raodiciim  , et  mundus  me  jara 
non  videt.  Vos  antem  videtis 
me  : quia  ego  vivo,  ci  vos 
vivetis.  In  illo  die  vos  cognos- 
celis  quia  ego  siim  in  Pâtre 
iiH!o  , et  vos  in  me  , et  ego  in 
vobis.  Qui  habet  mandata  mea, 
et  servat  ea  , illc  est  qui  di- 
Hgit  me.  Qui  aiitem  diligit 
me  , diligetur  à Pâtre  mco  : 
et  ego  diligam  eum,  et  inani- 
fostabo  ci  mcipsum. 


conférant  avec  les  Juifs  et  s’ef- 
forçant de  leur  persuader  ce  qui 
regarde  le  royaume  de  Dieu. 

Alléluia,  alléluia,  ÿ.  Chantez 
les  louanges  du  Seigneur,  parce 
qu’il  est  bon,  et  que  sa  miséri- 
cord  est  éternelle. 

Trait.  Nations , louez  toutes 
le  Seigneur;  peuples,  célébrez 
tous  sa  gloire.  Ÿ.  Parce  qu’il  a 
signalé  envers  nous  la  grandeur 
de  sa  miséricorde , et  que  sa  vé- 
rité demeure  éternellement. 

Suite  du  saint  Ét-angile  selon 
sahit  Jean.  — Chap.  \ 4 , 

niv  ce  tcmps-là , Jésus  dit  îi  ses 
Li  disciples  ; Si  vous  m’aimez  , 
gardez  mes  commandements;  et  je 
prierai  mon  Père , et  il  vous  don- 
nera un  autre  consolateur,  afin 
(ju’il  demeure  toujours  avec  vous, 
l’Esprit  de  vérité  , que  le  monde 
ne  peut  recevoir,  parce  qu’il  ne 
le  voit  point,  et  qu’il  ne  le  con- 
naît point;  mais,  pour  vous, 
vous  le  connaîtrez  , parce  qu’il 
demeurera  avec  vous , et  qu’il 
sera  dans  vous.  Je  ne  vous  lais- 
serai point  orphelins  ; je  viendrai 
à vous.  Encore  un  peu  de  temps  , 
et  le  monde  ne  me  verra  plus. 
Mais  , pour  vous  , vous  me  ver- 
rez , parce  que  je  vis  , et  que 
vous  vivrez  aussi.  En  ce  jour-là 
vous  connaîtrez  que  je  suis  en 
mon  Père , et  vous  en  moi , et 
moi  eu  vous.  Celui  qui  a mes 
commandements  et  qui  les  garde, 
c’est  celui-là  qui  m’aime.  Or, 
celui  qui  m’aime  sera  aimé  de 
mon  Père , et  je  l’aimerai  aussi 
et  je  me  découvrirai  moi-même 
à lui. 
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OJfert.  Envoyez  votre  esprit , 
et  il  se  fera  une  nouvelle  créa- 
tion , et  vous  renouvellerez  la 


Offert.  Emilie  Spiritum 
tuum , et  creabuntur,  et  rc- 


novabis  faciem  terrœ  : sit  glo- 
ria  Domini  in  soicula,  allé- 
luia. 


face  (le  la  terre  : que  le  Seifjneur 
soit  glorifié  à jamais.  Alléluia. 

Secrcle.  Daignez  regarJer  d’un  œil  de  miséricorde  , Seigneur, 
les  offrandes  de  votre  peuple,  et , afin  qu’elles  vous  deviennent 
agréables , faites  que  nos  consciences  soient  purifiées  par  la 
visite  salutaire  du  Saint-Esprit  ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Cbrist. 


Comm.  Le  dernier  jour  de  la 
fête  J Jésus  disait  ; Si  quelqu’un 
croit  eu  moi  , il  sortira  de  son 
cœur  des  üeuves  d’eau  vive  : ce 
qu’il  entendait  de  l’Esprit  que  de- 
vaient recevoir  ceux  qui  croiraient 
en  lui.  Alléluia',  alléluia. 

Poslconiin.  O Dieu,  qui  avez 
" voulu  que  la  solennité  de  Pâques 
fût  renfermée  par  le  nombre 
mystérieux  de  cinquante  jours  , 
faites  que  les  nations  qui  ont  été 
dispersées  par  la  division  des  lan- 
gues , se  réunissent  par  votre 
grâce  dans  une  une  même  con- 
fession de  votre  nom  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Cbrist. 


Comm.  Ultimo  festivitatis 
die  diccbat  Jésus  : Qui  in  me 
crédit,  ilumina  de  ventre  ajus 
Huent  aquæ  vivœji  hop  autem 
dixit  de  Spiritu  quem  accep- 
turi  crant  crcdcntcs  in  eum  , 
alléluia  , alléluia. 

Poslcomm,  San(di  Spiritus, 
Domine  , corda  uostra  mun- 
det  infusio  : et  sui  roris  inti- 
ma aspersione  fccundet.  Per 
Dominum...  in  uni  talc  ejus- 
dem. 
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AUX  I.  VÊPRES. 


Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche , p.  105.  et  le 
Psaume  Laudate  Dominum,  p.  -124  | le  reste  comme  aux  II  Vé- 
preSy  excepté  ce  qui  suit  : 


y.  Ils  furent  tous  remplis  du 
Saint-Esprit,  allel.,  r^.  Et  ils  com- 
mencèrent à parlep,  alléluia. 


f.  Rcplcti  sunt  omnes  Spi- 
ritu sancto  , allel.,  ij.  Et  cœ- 
perunt  loqui,  alléluia. 
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A Magnificat,  AtU. 


Non  vos  rclinqiiain  orplia- 
nos,  allcl.  : vado  et  venio 
ad  vos,  alléluia,  et  gaudebit 
lor  vestruni, ‘alléluia. 


JE  ne  vous  laisserai  gas  or|ihe- 
lins , allel.  : je  in’en  \ais, 
niais  bientôt ‘je  viendrai  ii  vous, 
allel.  , et  votre  cœur  sera  d.ms 
la  joie,  alléluia. 


A LA  MKSSE.  — introït. 


Spirites  Domini  replevit 
orbein  terrarum  , allel-  ; 
et  hoc  qufld  coutinet  oninia , 
srientiain  babet  vocis,  allel., 
allel.,  allel.  ; Ps.  Exurgat 
Deiis  ,_et  dissijientiir  inimici 
ejus;  et  fugiant  qui  oderunt 
euui,  à facie  ejus.  Oloria. 

Oraison.  Deus,  qui  hodicr 
nd  die  corda  iidelium  sancti 
Spirilds  illustratione  docui- 
sti  ; da  nobis  in  eodein  Spi- 
ritn  recta  sapere  , et  de  ejus 
seinper  consolatione  gaudere. 
l’er  Doininnm...  in  uiiitate 
ejusdcJii. 

9 

' Lecivo  AcLuum  Apostolorcm. 
— Cap.  2. 

tîEM  coniplerenlur  dies  Pen- 
1 tccostes,  erant  omues  dis- 
cipuli  pariter  in  codein  loco  , 
et  factus  est  repentè  de  cœlo 
sOnus  , tainquani  advenientis 
spiriti'ts  vebcinentis,  et  reple- 
vit  totani  doimim  iibi  erant 
sedentes.  Et  apparnerunt  illis 
dispertitic  linguæ  tainquani 
ignis,  scditque  supra  singiilos 
eoruin  : et  rcplcli  sunt  ouines 
Spiritu  sancto  , et  eœpcrnnt 
loqui  variis  linguis,  prout 
SpiriUis  sanctus  dabat  cloqui 
illis.  Erant  aiilcni  in  Jérusa- 
lem bubitantes  Judœi,  viri 
reli|>iosi,  exoïnni  nalionc  qiix 


L’espbit  du  Seigneur  a rcniidi 
Punivers,  allel.,  et  comme  il 
possède  tout , il^  sait  parler  de 
tout,  allel.,  allel.,  allel.  Ps.  gue 
Dieu  SC  lève  , que  ses  ennemis 
soient  dispersés  , et  que  ceux  qui 
le  haïssent  fuient  à sa  présence, 
(îloire. 

Oraison.  O Dieu,  qui  avez  ins- 
truit et  éclaire  les  cœurs  de  ve.s 
fidèles  par  la  lumière  du  Saint- 
Esprit,  donnez-nous,  par  ce  nié- 
ino  Esprit , des  sentiments  droits 
et  une  joie  continuelle  dans  s,i 
consolation  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Leclure  des  .ictes  des  Apôtres.  — 

C'A.  2. 

Le  cinquantième  jour  après  Pàr 
ques  , les  disciples  étant  tous 
ensemble  dans  un  même  lien  , il 
se  fit  tout-à-coup  un  bruit  \e- 
nant  du  ciel,  semblable  à l'arii- 
véc  d’un  vent  impétueux  , et  qui 
remplit  la  maison  où  ils  avaient 
leur  demeure.  Au  même  moment, 
ils  virent  paraître  comme  des  lan- 
gues de  feu  qui  se  partagèrent  et 
s’arrêtèrent  sur  chacun  d'eux. 
Alors  ils  furent  tous  remplis  «lu 
Faint-Esprit , et  ils  conunencè- 
ijent  à parler  diverses  langues . 
selon  le  don  du  Saint-Esprit  (;ni 
les  faisait  parler.  Or  il  y axait  .i 
Jérusalem  des  Juifs  pleins  de  reii- 
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jjioii,  venus  de  toutes  les  nations 
<jui  sont  sous  le  ciel.  Dès  que  le 
l)ruit  de  ce  qui  se  passait  se  fut 
répandu , il  s’en  assembla  un 
grand  nombre , qui  furent  tout 
interdits  de  ce  que  chacun  d’eux 
entendait  les  disciples  parler  en 
sa  langue.  Ils  étaient  tous  dans 
l’étonnement,  et  ils  disaient  avec 
admiration  : Ces  gens-lîi  , qui 
nous  parlent,  ne  sont-ils  pas  tous 
(ialilécns  ? Comment  donc  les  en- 
tendons-nous parler  chacun  la 
langue  de  notre  pays  ? Partbes  , 

Modes  , Elamites  , ceux  d’entre 
nous  qui  habitent  la  Mésopota- 
mie, la  Judée,  la  Cappadoce,  le 
Pont  et  P Asie  , la  Phrygic , la 
Pamphylie  , l’Egypte  et  la  Libye, 
qui  est  très-près  de  Cyrène  , et 
ceux  qui  sont  venus  de  Rome  , 

Juifs  et  Prosélytes , Crétois  et 
Arabes,  nous  les  entendons  tous 
parler,  chacun  en  notre  It^nguc  , 
des  merveilles  de  Dieu. 

Alléluia.,  alléluia,  y.  Envoyez 
votre  Esprit , et  il  se  fera  une 
création;  et  vous  renouvellerez 
la  face  de  la  terre,  allel.  f.  Ve- 
nez, Esprit  saint , remplissez  les 
cœurs  de  vos  lidèics,  et  allumcz-y 
le  feu  de  votre  amour. 

PROSE. 


VËKEZ  , Esprit  saint , et  faites 
luire  sur  nous  un  rayon  de  vo- 
tre lumière. 

Venez,  Père  des  Pauvres  ; ve- 
nez , dispensateur  des  grûccs  ; 
venez,  lumière  des  cœurs.  » 
Consolateur  plein  de  bonté , 
doux  hôte  de  l’ème  , délicieuse 
rosée  ; 

Repos  dans  le  travail,  sonlage- 


snbcœlo  est.  Facta  autera  bac 
voce,  convenit  multitudo  ^ et 
mente  confusa  est , quoniam 
audiehat  unusquisque  lingua 
sua  illos  loquentes.  Stnpe- 
bant  autem  mîmes , et  mira- 
bantur,  dicentes  : Nonne  cccc 
omnes  isti , qui  loquuntur, 
Galilæi  sunt  ? et  quomodo 
nos  audivimus  unusquisque 
llnguam  nostram,  in  quâ  nati 
sumus  ? Parthi  , et  Medi , et 
Ælamitæ,  et  qui  habitant  Me- 
sopotamiam,  Judæam  et  Cap- 
padociam,  Pontuni  et  Asiam' , 
Phrygiam  et  Pamphyliam  , 
Ægyptum  et  partes  Libyœ 
quæ  est  circa  Cyrencm  , et 
advenæ  Piomani  , Judæi  quo- 
que  et  Proséiyti  , Cretes  et 
Arabes  : audivimus  eos  lo- 
quentes nostris  linguis  magna- 
lia  Dei. 

« 

Allel.,  allel.  yl.  Emitte 
Spiritum  tuum , et  creabun- 
tur  ; et  renovabis  facicm 
terrœ,  allel.  yl.  Veni,  sancte 
Spiritus,  repie  tuorum  corda 
fidelium,  et  tui  amoris  in  cis 
ignem  accendc. 

VENI,  sancte  Spiritus, 

Et  emitte  cœlitùs 
Luçis  tuæ  radium. 

Veni,  Pater  pauperum  ; 
Veni,  dater  munenim  ; 

Veni,  lumen  cordium  ; 

Consolator  optime, 

Dulcis  hospes  animœ, 

Dulce  refrigerium  ; 

In  laborc  requies, 
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In  æstu  icmperles, 

In  (Ictu  solatium. 

O lux  beatissiina, 

Itepic  cnrdis  intima 
Tuorum  iidclium. 

Sine  tuo  nnminc, 

Niliil  est  in  honiinc, 

Niliil  est  innoxiiini. 

Lava  quod  est  sordiJuni, 
Hi(ja  quod  est  aridnin, 

Sana  quod  est  saucium. 

Flecte  quod  est  rifjiduni, 
Fove  quod  est  fripidura, 

Kepe  quod  est  devium, 
l)a  tiiis  fidelibus, 

In  te  confidentibus, 

Sacrum  septenarium. 

Da  vii'tutis  meritum. 

Da  salutis  evitiim, 

Oa  perenne  paudium. 

Amen. 

Sequenlia  sancli  Evangeîii 
xecundum  Joannem.  — 
Cnp.  d i. 

Iiv  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  ; Si  quis  di- 
lipit  me,  scrmonem  meum 
servabit,  et  Pater  meus  dili- 
pet  eum,  et  ad  eum  venie- 
miis , et  mansionem  apiid 
eum  faciemus.  Qui  non  dili- 
pit  me,  sermonos  meos  non 
servat.  Et  sermonem  qnem 
audistis,  non  est  meus,  sed 
ejus  qui  misit  me,  Patris.  Ilœc 
loriitus  sum  vol>is,  apud  vos 
munens.  Paiaclitus  autcni 
Spiritus  sanctus,  quein  mittet 
Pater  in  nominc  meo  , ille 
vosdocebit  omnia  qnœcumque 
dixero  vobis.  Pacem  relinquo 
vobis,  pacem  meam  do  vobis  : 
non  quoniodo  mundus  dat , 


LA  PEMECÜTE.  îiT  I 

ment  dans  les  épreuves,  consola- 
tion dans  les  larmes. 

Ilicniienreuse  lumière , péné- 
trez et  remplissez  les  cceurs  de 
vos  fidèles. 

Sans  votre  prAce  divine  , il 
n’est  rien  dans  l’bonime,  non  . 
il  n’est  rien  de  pnr. 

Purifiez  ce  qui  est  souillé , 
arrosez  ce  qui  est  aride , pué- 
rissez  ce  qui  est  malade. 

Faites  fléchir  notre  raideur; 
réchauffez  notre  froideur,  re- 
dressez l’ohliquité  de  nos  voies. 

Accordez  aux  Ames  des  fidèles 
qui  mettent  en  vous  leur  con- 
conliancc  le  trésor  de  vos  sept 
dons. 

Donnez-leur  le  mérite  de  la 
vertu , menez-les  an  port  du  sa-  ' 
lut , enivrez-les  des  joies  éter- 
nelles. Ainsi  soit-il. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. — Ch.  14. 

IjtN  ce  temps-lh,  Jésus  dit  à scs 
!i  disciples  : Si  quelqu’un  m ai- 
me, il  pardera  ma  parole,  et  mon 
Père  l’aimera,  et  nous  viendrons 
à lui,  et  nous  ferons  en  lui  notre 
demeure.  Celui  qui  ne  m’aime 
point  ne  parde  point  mes  paro- 
les ; et  la  parole  que  vous  avez 
entendue  n’est  pas  la  mienne , 
mais  celle  de  mon  Père  , qui  m’a 
envoyé.  Je  vous  dis  ces  choses 
tandis  que  Je  suis  avec  vous. 
•Mais  le  Consolateur , l’E.sprit 
saint , que  mon  Père  enverra  en 
mon  nom,  vous  enseipnera  tou- 
tes choses,  et  vous  rappellera  tout 
ce  que  je  vous  ai  dit.  Je  vous 
laisse  la  paix , je  yous  donne  ma 
paix  ; je  ne  vous  la  donne  pas 
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coininc  le  monde  la  donne.  Que  1 
votre  cœur  ne  se  troublé  ni  ne 
s^^pouvantc.  Vous  m’avez  enten- 
du dire  : Je  m’en  vais  , et  je  re- 
viens à vous.  Si  vous  m’aimiez  , 
assurément  vous  vous  réjouiriez 
(le  ce  que  je  m’en  vais  à mon 
Père , car  mon  Père  est  plus 
jjrand  que  moi.  Je  vous  le  dis 
maintenant,  avant  que  la  chose 
arri'.e , afin  que  vous  croyiez 
quand  elle  sera  arrivée.  Je  ne 
m’entretiendrai  plus  lon{j  temps 
avec  vous  ; car  voici  que  le  prince 
de  ce  monde  vient,  quoiqu’il  n’y 
ait  rien  en  moi  qui  lui  appar- 
tienne ; mais  c’est  aiin  que  le 
monde  connaisse  que  j’aime  mon 
Père , et  que  je  fais  ce  que  mon 
l’ère  m’a  ordonné. 

Offert.  I)n  milieu  de  votre 
temple  , qui  est  dans  Jérusalem  , 
conlirmez,  ô Dieu  , ce  tyte  vous 
avez  fait  pour  nous  ; et  les  rois 
vous  offriront  des  présents,  allé- 
luia. 


Cjjo  do  vobis.  Non  turbetur 
cor  vestrum,  neque  formidet. 
Audistis  quia  ego  dixi  vobis  : 
Vado,  et  venio  ad  vos.  Si  di- 
ligcritis  me,  gaiiderctis  uti- 
que  quia  vado  ad  Patrem  , 
quia  Pater  major  me  est.  Et 
nunc  dixi  vobis  priùsquam 
liât,  ut  cum  factum  fucrit , 
credatis.  Jam  non  multa  lo- 
quar  vobiscum.  Venit  enim 
princÆps  mundi  hujus,  et  in 
me  non  liabet  quidquam.  Sed 
ut  cognoscat  muudus  quia  di- 
ligo  Patrem,  et  sicut  manda- 
tum  dédit  mihi  Pater,  sic 
facio. 


Offert.  Confirma  hoc,  De- 
us,  quod  operatus  es  in  no- 
bis,  à templo  tuo  , quod  est 
in  Jérusalem  ; tibi  offerent 
regesmuncra,  alléluia. 

sanctifier  les  dons 
la  lumière 


Secrète.  Nous  vous  supplions,  Si'igncur,  de 
(juc  nous  vous  offrons,  et  de  purifier  nos  cœurs  par 
du  Saint-Esprit  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Préface  propre,  p.  71 . 


C'imm.  Il  se  fit  tout-à-coup 
n ) bruit  venant  du  ciel,  sembla- 
b!e  i»  l’arrivée  d’un  vent  impé- 
tueux, et  qui  remplit  la  maison 
où  ils  avaient  leur  demeure,  al- 
lel.  ; et  tous  furent  remplis  du 
Saint-Esprit , et  parlèrent  des 
merveilles  de  Dieu  , alléluia  , 
alléluia. 

Poslcnmm.  Qne  Votre  Esprit 
saint,  Soigneur,  descendant  sur 
nous  , purifie  uos  cœurs  , et , les 
pénétrant  de  sa  céleste  rosée, 


Comm.  Factus  est  repentè 
de  cœlo  sonns  tanquam  adve- 
nientis  spiritùs  vehementis  , 
ubi  erant  sedentes  , allel.  : 
et  repleti  sunt  omnes  Spiritu 
sancto  , loquentes  magualia 
Dei,  alléluia,  alléluia. 


Postcomm.  Sancti  Spiritvàs, 
Domine  , corda  nostra  mnn- 
det  infusio,  et  sui  roris  inti- 
ma aspersione  fccundet.  Per 
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nominnm...  ia  nnitato  ojns-  les  renJo  féconds  on  bonnes  œu- 
doiu.  ivres  ; Par  notre  Soigneur  Jésus- 

I Christ. 

ALX  II.  VÊPRES. 

Psaumes  du,  Dimanche  , p.  105. 

1 . Anl.  Ciiin  complcrentur  1 . Ant.  Le  ciiujuantiènic  jour 

dies  Pcntecostes,  eranl  oiu-  apres  Pâques,  les  disciples  étaient 
lies  pariter  in  codem  loco  , tous  ensemble  dans  uu  même 
alléluia.  lieu,  alléluia. 

2.  Spirifus  Doinini  repie-  2.  L’Esprit  du  Seigneur  rem- 
vit  orbeni  terraruni,  alléluia,  plit  l’univers,  alléluia. 

3.  Repleti  sunt  omnes  Spi-  3.  Us  furent  tous  remplis  de 

rilu  sancto,  et  cœperuiit  lo-  l’Esprit  saint , et  ils  commencé - 
qui,  alléluia.  rent  à parler,  alléluia. 

4.  Fontes,  et  omnia  quœ  4.  Fontaines,  avec  tout  ce  qui 

inoventur  in  aquis  , liymnum  a vie  dans  les  eaux  , clmntez  une 
dicile  Deo,  alléluia.  hymne  à Dieu,  alléluia. 

5.  Loquebantur  variis  lin-  5.  Les  Apôtres  parlaient  en 
guis  Apostoli  magnolia  iJei  , diverses  langues  des  merveilles  de 
alléluia,  alléluia,  alléluia.  Dieu,  alléluia,  alléluia,  alléluia. 

Ca pilule.  Cuni  compleren-  Cnjn/ule  Lecinquanlième  jour 
tiir  dies  Pentecostes  , erant  après  Pâques  , les  disciples  étant 
omnes  discipuli  pariter  in  tous  ensemble  dans  un  même  lieu, 
eodem  loco  : et  factus  est  re-  il  se  lit  un  bruit  venant  du  ciel  , 
pente  de  cœlo  sonus  , tam-  semblable  à l’arrivée  d’un  vent 
quam  advenientis  spiritus  vc-  impétueux,  et  qui  remplit  la  raai- 
bementis,  et  replevit  tolam  .son  où  ils  avaient  leur  demeure, 
domiim  ubi  erant  sedentes. 

I1Y.MNE. 


\rK^t,  creator  Spiritus, 
Mentes  tuorum  visita; 
Impie  supernâ  gratiû 
Oiiœ  tu  creâsti  pcctora. 

Qui  Paraclitus  diccris, 
Donum  Dei  altissiroi, 
Fons  vivus,  ignis  caritas, 
Et  spiritalis  unctio  ; 

Tu  septiformis  niunerc, 
Dextrœ  Ûei  tu  digltus. 

Tu  rite  promissum  Patris, 


VEXEZ,  Esprit  créateur,  visitez 
les  .âmes  de  ceux  qui  sont  à 
vous , et  remplissez  de  la  grâce 
divine  les  cœurs  que  vous  avez 
formés. 

Vous  qu’on  appelle  le  C-onso- 
latcur,  le  don  du  Dieu  très-haut, 
la  source  de  vie  , feu  , charité  et 
onction  divine  ; •> 

Vertu  de  la  droite  de  Dieu  , 
qui  répandez  sur  nous  vos  sept 
dons,  qui,  selon  la  promesse  du 
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Père , mettez  sa  parole  sur  nos  Sermone  ditans  {jnttura  ; 
lèvres  ; 

Eclairez-nous  de  votre  lumiè-  Accende  lumen  sensibns, 
re,  répandez  votre  amour  dans  Infunde  amorcm  cordibus, 
nos  cœurs,  et  fortifiez,  à fous  les  Infirma  nostri  corporis 
instants,  notre  chair  infirme  et  Virtute  firmans  perpeti. 
défaillante. 

Repoussez  loin  de  nous  l’en-  Hostem  repellas  lon(»iùs, 
nemi , et  donnez-nous  la  paix  : Pacemque  dones  protinùs  : 
guidés  ainsi  par  vous , nous  évi-  Ductore  sic  te  prævio, 
terons  tout  ce  qui  peut  nous  Vitemus  omne  noxium. 
nuire. 

• Apprenez-nous  à connaître  le  Per  te  sciamus  da  Patrem  , 
Père  ; apprenez-nous  à connaître  Noscanius  atque  Filium, 
le  Fils  ; et  vous,  Esprit  du  Père  Te  utriusque  Spiritum 
et  du  Fils  , soyez  à jamais  l’objet  Credamus  omni  tempore. 
de  notre  amour  et  de  notre  foi. 

Gloire  à Dieu, etc.,  p.  -ICI.  Deo  Patri,etc.,  p.^6^. 

Ÿ-  Les  Apôtres  parlaient  en  y.  Loquebantur  variis  lin- 
diverses  langues,  alléluia,  n).  guis  Apostoli , alléluia,  i^. 
Des  merveilles  de  Dieu,  aile-  Magnalia  Dei,  alléluia. 

Inia. 

A Magnificat , Ani. 

Aujourd’hui  s’achève  le  cin-  noDiÈ  complet!  sunt  dies 
quantième  jour  après  Pâques  ; H Pcntecostes,  alléluia  ; ho- 
aujourd’hui  le  Saint-Esprit  a diè  Spiritus  sanctus  in  igné 
apparu  aux  disciples  sous  la  for-  discipulis  apparnit,  et  tribnit 
me  de  feu,  et  répandu  sur  eux  cjs  charismatum  dona  ; uiisit 
les  dons  de  scs  grâces;  il  les  a cos  in  univcrsuin  mundum 
envoyés  par  tout  l’univers  prê-  prœdicare  et  testificari  : Qui 
cher  et  annoncer  que  quiconque  crediderit , et  baptizatus  fue- 
croira  et  sera  baptisé  sera  sauvé,  rit,  salvus  crit,  alléluia, 
alléluia, 

JLSLJULJL^JLJLJULSL^JULJULSLSLJLJLJLJiJ^  ’SULJLJl  B.  Jl-P.  Jl 
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A LA  MESSE.  — introït. 

Introit  Cibavit  eos,  de  la  Messe  du  saint  Sacrement. 
Oraison.  O Dieu  qui  avez  don-  Oraison.  Dens,  qui  Apos- 
né  le  Saint-Esprit  à vos  Apôtres,  tolis  tuis  sanclum  dedisti 
accordez  à votre  peuple  l’effet  de  Spiritum  : concédé  plcbi  tuœ 
ses  humbles  prières,  afin  que  piœ  pelitionis-effecttlm  ; et 
ceux  que  vous  avez  éclairés  des  quibus  dedisti  fidem,  largiaris 
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i‘l  j)uct“iu.  Por  Doiniiiuui... 
in  unitate  cjusdcm. 


Leclio  Acluum  Aposlolorum. 
— Cap.  10. 

IN  (liebiis  illis  : Apcricns 
Pctrus  os  suuui,  dixit  : 
Viri  fratrcs  , nobis  pricccpit 
Doniiuus  proidifarc  populo  , 
et  tcstificari  quia  ipse  est 
i{ui  constitus  est  à Dco  judex 
vivoruin  et  mortiioruiu.  Unie 
onuies  Prophetm  testimonium 
pcrliibcnt , reinissionem  pec- 
catoruni  accipere  per  nouien 
ejus  orancs  (|ui  credunt  in 
euni.  Adbuc  lo(|Ucnte  Petro 
veiba  hæc , cecidit  Spiritus 
sanctus  super  oinnes  qui  au- 
dicbüiit  verbum , et  obstu- 
pucrunt  ex  circuinrisionc  li- 
delcs  qui  vénérant  cuin  Petro; 
quia  et  in  nationcs  (jratia 
Spiritûs  sancti  effusa  est. 
Andiebant  enim  illos  loqucn- 
quentes  linguis,  et  inagniii- 
vantes  Dcuui.  Tune  respondit 
Pctrus  : IS'un({uid  aquam  quis 
proliibcre  potest , ut  non 
baptizentur  hi  qui  Spirituni 
sanctum  acccpcrunt  sicut  et 
nos?  Kt  jussit  cos  baptizari 
in  noininc  Doinini  Jesu 
Christi. 

Alléluia,  alléluia,  Lo- 
quebantur  variis  liu(yuis  Apos- 
toli  niaj'nalia  Del.  Alléluia. 

y.  Veni,  sanci 

Sequentia  sancli  Evangelii 
secundùm  Joannem.  — C,  5. 

IS  illo  tenipore  : Dixit  Jésus 
Nieodciuo  : Sic  Dens  dile- 
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des  lumières  de  la  foi  reçoivent 
aussi  de  vous  le  don  de  la  paix. 
Parnotre  Seigneur  Jésus-Christ... 
en  Punilc  du  même  Saint-Es- 
prit. 

Lccluri  des  Actes  des  Apôtres. 
— C/l.  10. 

En  ces  jours-là,  Pierre,  prenant 
la  parole  , dit  : Mes  frères  , 
le  Seigneur  nous  a ordonné  de 
prêcher  au  peuple  , et  d^attester 
({UC  c’est  lui  que  Dieu  a choisi 
le  Juge  des  vivants  et  des  morts. 
Tous  les  Prophètes  lui  rendent 
ce  témoignage  , que  tous  ceux 
qui  croient  en  lui  reçoivent  par 
sou  nom  la  rémission  des  péchés. 
Comme  Pierre  {>arlait  encore  , le 
Saint-Esprit  descendit  sur  tous 
ceux  qui  écoutaient  ses  paroles. 
Et  les  fidèles  circoncis  qui  étaient 
venus  avec  Pierre  furent  frappés 
d’étonnement  de  ce  que  la  gréce 
du  Saint-Esprit  se  répandait  aussi 
sur  les  gentils.  Car  ils  les  enten- 
daient parler  plusieurs  langues  , 
et  glorifier  Dieu.  iVlors  Pierre 
dit  : Peut-on  refuser  l’eau  du 
baptême  à ceux  qui  ont  reçu  le 
Saint-Esprit  aussi  bien  que  nous? 
Et  il  ordonna  qu’on  les  bajitisât 
au  nom  du  Seigneur  Jésus-Christ. 


Alléluia,  alléluia,  f.  Les  Apô- 
tres racontaient  en  diverses  lan- 
gues les  merveilles  de  Dieu  , 
allel. 

! spiritus,  p.  570. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — C.  3. 

En  ce  temps-là . Jésus  dit  à 
Nicodèinc  : Dieu  a tellement 
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aimé  le  monJe,  qu'il  a donné 
son  Fils  unique  , afin  que  tous 
ceux  qui  croient  en  lui  ne  pé- 
rissent pas  , mais  possèdent  la 
vie  éternelle.  Et  ce  n’est  pas 
pour  condamner  le  monde,  mais 
afin  que  le  monde  soit  sauvé  par 
lui,  qu’il  a envoyé  son  fils  dans 
le  monde.  Celui  qui  croit  en  lui 
ne  sera  point  condamné  ; mais 
celui  qui  ne  croit  pas  au  nom  du 
Fils  unique  de  Dieu.  Or  le  sujet 
de  cette  condamnation,  c’est  que 
la  lumière  est  venue  dans  le 
monde  , et  que  les  hommes  ont 
mieux  aimé  ^cs  ténèbres  que  la 
lumière,  parce  que  leurs  œuvres 
étaient  mauvaises.  Car  quiconque 
fait  le  mal  hait  la  lumière,  et  ne 
s’approche  point  de  la  lumière  , 
de  peur  que  ses  œuvres  ne  soient 
condamnées.  Mais  celui  qui  agit 
selon  la  vérité  s’approche  de  la 
lumière,  afin  qu’il  soit  manifeste 
que  scs  œuvres  sont  faites  en 
Dieu. 

Offert.  Le  Seigneur  a tonné 
du  haut  du  ciel  ; la  voix  du  Très- 
Haut  a éclaté,  et  la  mer  a cn- 
tr’ouvert  scs  abîmes,  alléluia. 

Secrète.  Sanctifiez  ces  dons,  Sei 
tion  de  cette  liostie  spirituelle  , 
mêmes  des  hosties  dignes  de  voi 
Far  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comvi,  Le  Saint-Esprit  vous 
apj)rendra,  alléluia,  tout  ce  que 
je  vous  aurai  dit,  alléluia. 

Postcomni.  Protégez  votre  peu- 
ple, Seigneur,  et,  puisque  vous 
l’avez  nourri  de  vos  célestes 
mystères  , défendez-le  contre  la 
fureur  de  ses  ennemis.  Far. 


xit  niuudum,  ut  Fiiium  su- 
uin  genitum  daret  : ut  oinnis 
qui  crédit  in  eum  non  pe- 
rçât, sed  habcat  vitam  œter- 
nani.  Non  euim  misit  Deus 
Fiiium  suum  in  mundiim  ut 
judicet  mundum  , sed  ut  sal- 
veturmundus  per  ipsum.  Qui 
credi  in  eum  , non  Judica- 
tur  ; qui  autem  non  crédit, 
jam  judicatus  est  : quia  non 
crédit  in  nomine  unigeniti 
Filii  Dei.  Hoc  est  autem  judi- 
ciuiu  : quia  lux  veuit  iu 
mundum  , et  dilexerunt  ho- 
mincs  magis  tenebras  quant 
lueem  : crant  eniin  eorum 
mala  opéra.  Omnis  enim  qui  . 
male  agit,  odit  lueem,  et  non 
venit  ad  lueem,  ut  non  ar- 
guantur  opéra  ejus  ; qui  au- 
teni  facit  veritatem,  venit  ad 
liiccin,  ut  manifestantur  opé- 
ra ejus  , quia  in  Deo  sont 
lacta. 

Offert.  Intonuit  de  cœlo 
Dominus,  et  Altissimus  dédit 
vocem  suant , et  apparucrunt 
fontes  aquarunt,  alléluia. 

;neur,  et,  en  recevant  l’obla- 
faites  que  nous  soyons  notis- 
s être  offertes  éternellement. 

Comm.  Spiritus  sauctus 
docebit  vos  , alleliiia  , quœ- 
cuniqiic  dixero  vobis,  alléluia. 

Postcomm.  Adesto,  quæsu- 
mus.  Domine,  populo  luo  : 
et  queiu  mysteriis  cœlestibus 
imbuisti,  ab  hostiuni  furore 
defende  : Fer  Doitiinunt. 


A VÊPllES. 


Comme  le  jour  de  la  Pentecôte,  p.  îi75. 
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.A  Magnificat , jlru. 

SI  quis  (liligit  me  , sermo-  oi  quelqu'un  m’aime  , il  garde- 
nem  mcum  servabit , et  O.ra  ma  parole  , et  mon  Fère 
Pater  meus  diliget  eum , et  l'aimera;  nous  viendrons  à lui  , 
ad  eum  veniemus,  et  man-  et  nous  ferons  en  lui  notre  «le- 
sionem  apud  eum  faclemus  , meure,  alléluia, 
allel. 
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DOUBLE  DE  il.  CLASSE. 

A LA  MESSE.  — introït. 

BEKEDiCTAsitsanctaTrinitas  pÉNiE  soit  la  sainte  Trinité  et 
atquc  iiidivisa  Unitas  : Il  l’indivisible  Unité  : nous  lui 
confitebimur  ci  , quia  fecit  rendons  gloire  , parce  (qu’elle  a 
nobiscum  misericordiam  su-  fait  éclater  sur  nous  sa  miséricor- 
am.  Ps^  Domine  Dominus  de.  Ps.  Seigneur  notre  Dieu  , 
iiostcr  , quant  admirabile  est  que  votre  nom  est  admirable  sur 
nomen  tuum  in  universâ  ter-  toute  la  terre)  Gloire, 
rfl  1 Gloria. 

Oraison.  OmnipolcUs  sera-  Oratso»».  Dieu  tout-puissant  et 
piterne  Deus  , qui  dedisti  fa-  éternel , qui  avez  donné  à vos 
mulis  tuisin  confessione  verœ  serviteurs  de  reconnaître,  par 
lidei , œternœ  Trinitatis  glo-  une  sincère  confession  de  foi  , la 
riam  agnoscere  , et  in  poten-  gloire  de  l’éternelle  Trinité  , et 
tié  Majestatis  adorare  Unita-  d’adorer  dans  la  puissance  de 
tem  : quœsumus,  »t,  cjiisdcm  votre  Majesté  l’unité  de  votre 
fidei  firmitate  , ab  omnibus  nature  , faites  que  la  fermeté 
semper  muniamur  adversis.  dans  cette  même  foi  nous  prému- 
Per  Dominum.  nisse  contre  toutes  sortes  d’adver- 

sités ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
I Christ. 

Mémoire  du.  Dimanche. 

Deus  J in  te  sperantium  for-  iv  Dieu,  qui  êtes  la  force  de 
titudo  , adesto  propitius  U ceux  qui  espèrent  en  vous , 
invocationibus  nostris  ; et  écoutez  favorablement  nos  priè- 
quia  sine  te  nihil  potest  mor-  res;  et,  parce  que  la  faiblesse 
talis  infirmitas  , prœsta  anii-  de  l’homme  ne  peut  rien  sans 
lium  gratiœ  : ut  in  esse-  vous,  donnez-nous  le  secours  de 
qnendis  mandatis  tais,  et  vo-  votre  grâce  , afin  qu’en  exécutant 
luntatc  tibi  et  actionc  places-  vos  conunandements  , nous  puis- 
' mus.  Per  Dominum.  sions  vous  plaire  par  la  droiture 

de  notre  volonté  et  par  la  sainteté 
de  nos  œuvres  : Par , etc. 

N.  92.  49 
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Lecture  de  l’EpUre  de  l’Apôtre 
xaint  Paul  aux  Romains.  — 
Ch.  fl. 

OPHOKO.NDBl'R  (les  trésors  de  la 
sagesse  et  de  la  science  de 
i)ien!  Que  ses  jugements  sont  in- 
compréhensibles , et  scs  voies  im- 
pénétrables! car  qui  a connu  la 
pensée  du  Seigneur  ? ou  qui  est 
entré  dans  le  secret  de  ses  con- 
seils ? Qui  est-ce  qui  lui  a donné 
le  premier  , pour  recevoir  de  lui 
(>n  retour?  Tout  est  de  lui  , tout 
est  par  lui  , et  tout  est  en  lui  ; 
gloire  h lui  dans  tous  les  siècles. 
Ainsi  soit-il. 

(Irad,  Vous  êtes  béni,  vous  qui 
voyez  le  fond  des  abîmes  , et  qui 
êtes  assis  sur  les  Chérubins,  f. 
Vous  êtes  béni  dans  le  firmament 
du  ciel , et  digne  do  louanges 
dans  tous  les  siècles. 

Allcl.,  allel.  y.  Vous  êtes  béni, 
Seigneur  Dieu  de  nos  pères,  et 
digne  de  louanges  dans  tous  les 
siècles,  allel. 

Suite  du  saint  Évangile  selon 
saint  Mathieu.  — Ch.  28. 

En  ce  temps-lè  , Jésus  dit  à ses 
disciples  : toute  puissanctTm’a 
été  donnée  dans  le  ciel  et  sur  la 
terre.  .Allez  donc,  et  enseignez 
tontes  les  nations,  les  baptisant 
au  nom  du  Père , et  du  Fils  , et 
du  Saint-Esprit , et  leur  appre- 
nant à observer  toutes  les  choses 
que  Je  vous  ai  prescrites.  Et  voi- 
ci (juc  je  suis  avec  vous  tous  les 
jours  jusqu’à  la  consommation 
des  siècles. 

Ojfcrt.  Béni  soit  Dieu  le  Père, 
le  Fils  uniijne  de  Dieu,  et  le 


Lectio  Epistoloi  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Romanos  — 

Ch.  11. 

0ALTITEDO  divitiarum  sa- 
pientiœ  et  scientiæ  Dei  ! 
quam  incomprchcnsibilia  sniit 
judiciaejus  , et  investigabiies 
viæ  ejiis!  Quis  enim  cogno- 
vit  sensum  Uomini?  .Aut  quis 
consiliarius  ejus  fuit?  Aut 
(juis  prior  dédit  illi  , et  retri- 
hucturci?  Quoniam  ei  ipso  , 
et  per  ipsum  , et  in  ipso  sunt 
omnia  : ipsi  et  gloria  in  sæ- 
cula.  Amen. 

Grad.  Benêdictus  es  , 
Domine  , qui  intucris  abys- 
sos  , et  sedes  super  Chcru- 
him.  V.  Bcncdictus  es  , Do- 
mine , in  finnamento  cœli  , 
et  laudabilis  in  sæcnla. 

Allel.,  allcl.  f.  Bencdic- 
tus  CS , Domine-  Deus  pa- 
trum  nostrorum,  et  lauda- 
bilis in  sœcula,  allcl. 
Sequentia  sancti  Evnngelii 
sacundùm  Matthreum.  — 
Ch.  28. 

IN  illo  tempore  *:  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Data  est 
mihi  omnis  potestas  in  cœlo 
et  in  terrâ.  Euntes  ergo  doccte 
omnes  gentes  , baptizantes 
eos  in  nominc  Patris,  et  FilÜ, 
et  Spiritfts  sancti  : ducentes 
cos  servare  omnia  quœcum- 
que  manda\i  vobis.  Et  ecce 
ego  vobiscum  siim  omnibus 
diebns  , risque  ad  consumnia- 
tionem  sæculi. 

OJert.  Bencdictus  sit  Deus 
Pater . unigenitusqne  Dei 
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Saint-F!s|)rit,  parce  qu'il  nous  a 
fait  miséricorde. 
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rilius,  sanctus  qnoquc  Spiri- 
tus,  quia  fecit  nobiscunt  mi- 
scricordiam  suam. 

Secrète.  Seigneur  notre  Dieu  , daignez  fanctificr  cette  hostie 
que  nous  vous  offrons  en  invoquant  votre  saint  nom,  et  nous 
rendre  nous-mômes  dignes  de  vous  ôtre  offerts  éternellement  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Mémoire  du  Dimanche. 

Recevez  favorablement,  Seigneur,  les  hosties  pùr  nous  dédiées 
à votre  Majesté,  et  faites  qu’elles  soient  pour  nous  ii  jamais 
une  source  de  grdccs  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Ihréface  de  la  sainte  Trinité^  p.  71. 


Comm.  Benedicimus  Deuin 
rmli,  et  coram  omnibus  viven- 
tibus  confitemnr  ei,  quia  fecit 
nobiscum  misericordiamsuam, 

Postomm.  Proficiat  nobis 
ad  saliitem  corporis  et  anima?. 
Domine  Dciis  noster , hujus 
Sacramenti  susceptio  , et 
sempiterna*  sanctæ  'Prinitatis, 
ejusdemque  individuœ  Tnita- 
tis  confossio.  Per  Dominum. 


Comm.  Nous  bénissons  le  Dieu 
du  ciel,  et  nous  lui  rendons  gloi- 
re devant  tous  les  hommes,  parce 
qu’il  a fait  éclater  sur  nous  sa 
miséricorde. 

Postcomm.  Donnez-nous,  Sei- 
gneur notre  Dieu  , le  salut  de 
l’iimc  et  du  corps  par  ce  Sacre- 
ment que  nous  avons  reçu  , cl 
par  les  hommages  que  notre  foi 
rend  à la  sainte  et  éternelle  Tri- 
nité et  à son  indivisible  unité  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Mémoire  du  Dimanche. 


Tantis  , Domine  , rcpleti 
mnneribus,  prffsia,  quæ- 
Bumns,  nt  et  salutaria  dona 
capiamus,  et  a tuA  numquam 
laude  cessemus.  Per  Domi- 
num. 


Nourris  de  vos  dons  précieux  , 
nous  vous  prions,  Seigneur, 
d’en  faire  découler  s»r  noos  les 
effets  salutaires,  et  de  mettre  a 
jamais  vos  louanges  sur  nos  lè- 
vres : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Sequentia  sancti  Evangelii 
secnndùm  ucam.  — Cap,  C. 

IN  illo  temporc  ; Dixit  Jé- 
sus discipulis  suis  ; Rstote 
miséricordes  J sicut  et  Pater 
vester  miscricors  est.  Nolite 
judicare,ctnon  judicabimini  : 
nolitè  condemnare  , et  non 
condemnabimini.  Dimittite  , 
et  dimittemini.  Date,  et  da 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch.  6. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à ses 
disciples  : Soyez  miséricor- 
dieux comme  votre  Père  est  mi- 
séricordieux. Ne  jugez  point,  et 
vous  ne  serez  point  jugés  ; ne 
condamnez  point  , et  vous  ne 
serez  point  condamnés  ; pardon- 
nez , et  on  vous  pardonnera  ; 


LA  FÊTE  DE  LA  TRÈS-SAINTE  TRINITÉ. 


580 

donnez,  et  l’on  vous  donnera,  et 
on  versera"  dans  votre  sein  une 
bonne  mesure,  pressée,  entassée, 
et  qui  se  répandra  par-dessus  ; 
car  on  se  servira  envers  vous  de  la 
même  mesure  dont  vousvousserez 
servi  envers  les  autres.  Il  leur 
faisait  aussi  cette  comparaison  : 
Un  aveugle  peut-il  conduire  un 
autre  aveugle?  ne  tomberaient-! 
ils  pas  tous  les  deux  dans  la  fosse? 
Le  disciple  n’est  pas  plus  que  le 
maître  , mais  tout  disciple  sera 
parfait  s’il  est  comme  son  maître. 
Comment  vi>y<iz-vous  une  paille 
dans  l’œil  de  votre  frère,  tandis 
que  vous  n’apercevez  pas  la  pou- 
tre qui  est  dans  le  vôtre?  Ou 
comment  pouvez-vous  dire  à vo- 
tre frère  : Laissez-moi  ôter  la 
paille  de  votre  œil , vous  qui  ne 
voyez  pas  la  poutre  dans  le  vôtre? 
Hypocrite,  ôtez  d’abord  la  poutre 
de  votre  œil,  et  vous  verrez  en- 
suite comment  vous  tirerez  la 
paille  de  l’œil  de  votre  frère. 


bitur  vobis  ; mensuram  bo- 
nam,  et  confertam,  et  coagi- 
tatam  , et  supereffluentem 
dabunt  in  sinum  vestrum. 
Eadeiii  quippc  mensura  quA 
mensi  fucritis,  remetietur  vor 
bis.  Diccbat  autem  illis  et  si- 
militudinem  ; Numquid  po- 
test  cœcus  cæcum  ducere  ? 
nonne  ambo  in  foveam  -ca- 
dunt?  Non  est  discipulus  su- 
per magistrum  ; perfeotns 
autem  omnis  erit,  si  sit  sient 
magister  cjus.  Quid  autem 
vides  festucam  in  oculo  fra- 
tris  tui,  trabcm  autem  quæ 
in  oculo  tuo  est  non  considé- 
ras ? Aut  quomodo  potes  di- 
cere  fratri  tuo  : Fratcr,  sine, 
ejiciam  festucam  de  oculo 
tuo  , ipso  in  oculo  tuo  tra- 
bem  non  vidons?  Hypocri- 
ta , ejice  primum  trabem 
de  oculo  tuo,  et  tune  perspi- 
oies  ut  cducas  festucam  de 
oculo  fratris  tui. 


A VÊPRES. 


Psaumes  du  Dimanche,  p,  -105. 


1 . Ant»Votre  gloire,  ôTrinité, 
Dieu  unique  en  trois  personnes 
égales,  était  avant  tous  les  siè- 
cles ; gloire  à vous  maintenant, 
encore,  et  à jamais." 

2.  Louange  et  gloire  éternelle 
à Dieu,  Père,  Fils  et  Saint-Es- 
prit, à jamais. 

5.  Que  sur  toutes  lèvres  re- 
tentissent les  louanges  du  Père  et 
de  son  Fils  unique  ; qu’une  mô- 
me gloire  soit  rendue  au  Saint- 
Esprit. 

4.  Louange  à Dieu  le  Père , 


4 . Ant.  Gloria  tibi,  Trini- 
tas,  œqualis  , una  Deltas  , et 
ante  omnia  sœcula  , et  nnne , 
et  in  perpetuum. 

2.  Laus  et  perennis  gloria 
Deo  Patri  et  Filio,  sancto  si- 
raul  Paraclito,  in  sœculoram 
sœcula. 

5.  Gloria  laudis  resonet 
in  ore  omnium  Patri  genitœ- 
que  Proli  ; Spiritui  sancto 
pariter  resultct  lande  perenni. 

4.  Laus  Deo  Patri  parili- 
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que  Proli  , et  tibi  , sanctc  , 
studio  perenni,  Spiritus,  nos- 
tro  resonet  ab  orc  omne  per 
tevum. 

b.Eiquo  omnia,  per  quein 
omnia  , in  quo  omnia  , ipsi 
gloria  in  sascula. 

Capitute.  O altitude  divi- 
tiarum  sapientiæ  et  scientiæ 
Dei  1 qiiani  inconiprcliensj- 
bilia  sont  judicia  ejiis,  et  in- 
vcsti(fabiles  viœ  cjus  ! 

J AM  sol  recedit  ijpicus  ; 

Tu  lux  perennis  ünitasj 
Nostris,  bcata  Trinitas, 
Infunde  liiinen  cordibus. 

Te  niane  landuni  carminé, 
Te  doprccainur  vcsperc  ; 
Digneris  ut  te  supplices 
Laudeinus  inter  Cœlites. 

Patri  siniulquc  Filio, 
Tibiqiic,  sanctc, Spiritus, 

Sicut  fuit,  sit  jugiter 
Sæcluin  per  omne  gloria. 
Amen, 

y.  Benedicamus  Patrem 
et  Filiom  cum  sanctu  Spiritu. 

Laudciuus  et  supercxalte- 
mus  eum  in  stccula. 
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louange  an  Fils,  qui  lui  esti^gal; 
que  toujours  notre  bouche  , A 
Ésprit  saint,  redise  avec  amour 
vos  louanges. 

b.  Au  Dieu  principe  de  toutes 
choses  , par  qui  et  en  qui  elles 
ont  Pôtre,  gloire  à jamais. 

Cffpilule.  O profondeur  des 
trésors  de  la  sagesse  et  de  la 
science  de  Dieu!  Qne  ses  juge- 
ments sont  incompréhensibles  , 
et  ses  voies  impénétrables  1 

nXM?»E(l). 

Déjà  le  soleil  est  sur  son  déclin- 
ô splendeur  éternelle,  Unité, 
bienheureuse  Trinité  , répandez 
votre  lumière  dans  nos  cœurs. 
Matin  et  soir,  nous  vous  adres- 
sons prières  et  louanges  j faites- 
nous  la  grdee  do  vous  continuer 
ces  hommages  dans  les  rangs  des 
bieuhenretix. 

Au  Père  , au  Fils  , et  b vous. 
Esprit  suint , comme  au  temps 
passé,  gloire  à jamais. 

Ainsi  soit  il. 

y.  Bénissons  le  Père  et  le  Fils 
avec  lo  Saint-Esprit,  rj.  Lotions- 
Ic  et  exaltons  sa  souveraine  gran- 
deur daus  tous  les  siècles. 


(1)  Dans  l’Office  non  réformé^  on  dit  ainsi  celle  Tîymne  : 


O lux,  beata  Trinitas, 

Et  principalis  Unitas, 

Jam  sol  recedit  igneus, 
Infunde  lumen  cordibus. 

Te  manc  laudum  carminé, 
Te  deprccamur  vespere  ; 

Te  noslra  supplex  gloria 


Per  cuncta  laudet  sæcnla. 

Dco  Patri  sit  gloria, 
Ejusque  soli  Filio, 

Cum  Spiritu  Paracllto, 
Etnunc  et  in  perpetuum. 
Amen. 
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A Magnificat.  Ant. 

Dieu  le  Père,  qui  n’étcs  point  fPE  Deum  Patreua  ingeni- 
engendré  , Fils  unique  de  l tum  , te  Filluin  unigeni- 
Dieu,  Esprit  saint,  divin  Paraclet,  tum  , te  Spiritum  sanctum 
sainte  et  indivisible  Trinité,  nous  Paraclitum  , sanctam  et  indi- 
vous  confessons  de  cœur  et  de  viduani  Trinitatem,  toto  cor- 
bouche,  nous  vous  louons  et  nous  de  et  ore  confitemur,  lauda- 
vous  bénissons  : gloire  à vous  à mus  atque  benedicimus  ; tibi 
jamais.  gloria  in  sœcula. 

Mémoire  du  Dimanche. 

Ne  jugez  point,  et  vous  ne  serez 
point  jugés  ; car  comme  vous 
aurez  jugé,  vous  serez  jugés,  dit 
le  Seigneur. 

S.  JL  s.  SiJUL.Q.JiJlJLJLJLSLJLJiJiSLJLS>-^JLJLJULjl-SLJLJi.S^SL£  JUL 
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UOLDLE  DE  I.  CLASSE. 

( La  solennité  a lieu  le  Dimanche  stiivanl.  ) 

AUX  I.  VEPRES. 

Comme  aux  //.,  Vêpres ^ excepté  ce  qui  suit  : 

A Magnificat , Ant. 

0a  1 combien  votre  esprit  est  n quam  suavis  est,  Domine, 
doux,  Seigneur,  qui,  pour  lé-  U spiritus  tuus,  qui,  ut  dul- 
inoigner  votre  tendresse  à vos  cedinem  tuara  in  filios  de- 
enfants,  leur  donnez  un  pain  de-  monstrares  , pane  suavissimo 
licieux  venu  du  ciel,  comblant  de  de  cœlo  prœstito  , esurientes 
biens  ceux  qui  sont  affamés , et  repies  bonis,  fastidiosos  divi- 
laissant  dans  l’indigence  les  riches  tes  dimittens  inanes  ! 
dédaigneux  de  vos  grâces  ! 

A LA  MESSE.  — introït. 

Le  Seigneur  les  a nourris  du  piBAViT  eos  ex  adipe  fru- 
plus  pur  froment , alléluia,  Ll  menti,  alléluia,  et  de  pe- 
ct  les  a rassasiés  du  miel  de  la  trà  molle  satiiravit  eos  , al- 
pierre,  allel.,  allcl.  Ps.  Célébrez  lel.,  allel.  Ps.  Exultate  Deo 
par  des  chants  d’allégresse  Dieu  adjutori  nostro  ; jubilate  Deo 
notre  protecteur;  louez  dans  de  Jacob.  Gloria, 
saints  transports  de  joie  le  Dieu 
de  Jacob.  Gloire. 


NOUTE  judicare,  ut  nonju- 
dlcemini  : in  quo  enim 
judiclo  judicaveritis , judica- 
bimini,  dicit  Dominas. 
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: : MENT.  î)«Â 

0 l>iou  , qui  nou;. 
avez  laissé,  tlaiis  ce  Sacrement 
ailrairaliie.  le  mémorial  de  votre 
passion  et  de  votre  mort,  faites- 
nous  la  (jrâce  d'avoir  une  telle 
vénération  pour  les  sacrés  mystè- 
res de  votre  corps  et  de  votre 
sanj; , que  nous  ressentions  sans 
cesse  en  nous  le  fruit  de  la  r«*- 
demplion  que  vous  avez  accom- 
plie ; Vous  qui,  étant  Dieu,  etc. 
Leçon  de  V E pitre  de  saint  Paul  , 
Apôtre  , aux  Corinthiens . — 
/,  C.  1 1. 

ES  frères  , j^ai  appris  du  Sei- 
gneur et  je  vous  ai  transmis 
que  le  Seigneur  Jésus  , la  nuit 
même  qu’il  devait  être  livré  h lu 
mort,  prit  du  pain,  et,  rendant 
grâces,  le  rompit , et  dit  h ses 
disciples  : l’rcnez  et  mangez  ; 
ceci  est  mon  corjis,  qui  sera  livré 
pour  vous  : faites  ceci  en  mémoire 
de  moi.  De  mêiile,  après  la  cène, 
il  prit  le  calice  en  disant  : ('.c 
calice  est  la  nouvelle  alliance  en 
mon  sang.  Toutes  les  fois  rjiie 
vous  le  boirez,  faitcs-le  en  mé- 
moire de  moi.  Car  toutes  les  fois 
([UC  vous  mangerez  ce  pain , et 
boirez  ce  calice  , vous  annonce- 
rez la  mort  du  Seigneur,  jusqu'à 
ce  qu’il  vienne.  C’est  pourquoi 
quiconque  mangera  ce  pain  , ou 
boira  le  calice  du  Seigneur  indi- 
gnement , sera  coupable  de  la 
profanation  du  corps  et  du  sang 
de  notre  Seigneur.  Que  l’homme 
donc  s’éprouve  lui-même , et 
qu’ainsi  il  mange  de  ce  pain  , et 
boive  de  ce  calice.  Car  celui  qui 
le  mange  et  le  boit  indignement, 
mange  et  boit  sa  propre  condam- 
nation , ne  faiiîant  pas  le  discernement  qu’il  doit  du  corps  du 
Seigneur. 


Oremus.  Deus  , qui  nobis 
sub  Sacrainento  mirabili  l’as- 
sionis  tuaj  memoriam  reli- 
quisti  ; tribuc  , quæsumus, 
ita  nos  corporis  et  sangiiinis 
tui  sacra  inysteria  venerari , 
ut  redemptionis  tuæ  fructum 
in  nobis  jugiter  sentiamus. 
Qui  vivis. 


Lectio  Epislohe  leati  Pauli 
ApostoLi  ad  Corinthios. — 
I,  Cor.,  1 1 . 

ITRATiiES  , Ego  enim  accepi 
^ à Itomino  quod  et  tradidi 
vobis,  quoniam  Dominus  Jé- 
sus in  quâ  noctc  tradebatur, 
.accepit  panem,et  gratins  agens 
fregit , et  dixit  : Accipite,  et 
inanducate  : bos  est  corpus 
ineum,  quod  pro  vobis  Irade- 
tur  : hoc  facile  in  inenm  com- 
niemorationem.  Similiter  et 
calicem , postquam  cœnavit , 
dicens  : Hic  calix  novum  tes- 
tamentum  est  in  mco  sangui- 
ne. Hoc  facitc , quotiescum- 
que  bibetis,  mortem  Domini 
annuntiabitis  donec  veniat. 
Itaque  quicumque  manduca- 
verit  panem  bunc,  vel  hiberit 
calicem  Domini  indigné,  reus 
dit  corporis  et  sanguinis  Do- 
mini. iVobet  autem  seipsum 
homo,  el  sic  de  pane  illo  edat, 
et  de  calice  bibat.  Qui  enim 
manducat  et  bibit  indigné , 
judicium  sibi  manducat  et 
bibit , non  dijudicans  corpus 
Domini. 
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Grad,  Les  yeux  de  tous  espè-  | Grad.  Ocnli  omnionl  iu 
rcnt  en  vous,  Seigneur,  et  vous  I te  sperant.  Domine,  et  tu  das  » 
leur  donnez  la  nourriture  en  illis  escani  in  tempore  oppor- 
temps  convenable,  ir.  Vous  ou-  tuno.  y.  Aperis  tu  manum 
vrez  votre  main,  et  vous  comblez  tuam,  et  impies  omne  animal 
tout  ce  qui  respire  de  vos  bénd-  benedictione. 
dictions. 

Allel.  allel.  y.  Ma  chair  est  Allcl.,  allel.  y.  Caro  mea 
véritablement  nourriture,  et  mon  verc  est  cibus,  et  sanguis 
sang  est  véritablement  breuvage  ; meus  verè  est  potus  : qui 
celni  qui  mange  ma  chair  et  qui  manducat  meam  carnem  , et 
boit  mon  sang  demeure  en  moi , bibit  meum  sangninem,  in 
et  moi  en  lui.  me  manet,  et  ego  in  eo.  ' 

PROSE. 

S- ION  , loue  ton  Sauveur  , loue  t alda  , Sion  , Salvatorcra  , 
ton  chef  et  ton  pasteur  par  Ll  Lauda  duccm  et  pastoreni 
des  hymnes  et  des  cantiques.  In  hymuis  etcanticis.. 

Clève  tes  chants  aussi  haut  Quantùm  potes , tantùm 
que  tu  pourras  ; car  il  est  au-  aude, 
dessus  de  toute  louange,  et  tu  ne  Quia  major  omni  lande, 
saurais  le  louer  autant  qu’il  le  Mec  laudare  sufficis. 
mérite. 

L’objet  aujourd’hui  proposé  à Laudis  themaspecialis, 
les  louanges  est  le  pain  vivant  et  Panis  vivus  et  vitalis 
qui  donne  la  vie,  Ifodiè  proponltnr. 

Le  pain  que  la  foi  te  montre  Quem  iusacræ  mensd  cœ- 
donné  aux  douze  Apôtres,  à la  . næ, 
table  sacrée  de  la  dernière  cène.  Turbæ  fratrumduodcnaa 

Datum  non  ambigitur. 

Que  sa  louange  seule  retentisse  Sit  laus  plena,  sit  sonora, 
en  tes  accords  ; qu’il  y ait  dans  Sit  jucunda,  sit  décora 

Mentis  jubilatio. 

Dics  cnim  solemnls  agitnr 
In  quA  mensœ  prima  recoli- 
tur 

llujus  institntio. 

In  hâc  mensâ  novi  Regis, 
Xovum  Fascha  novm  logis 
Phase  vêtus  terminât. 

Vetustatem  novitas, 

Pmbram  fugat  veritas, 

Noctem  Inx  éliminât. 


ton  allégresse  douceur  et  magm- 
licence. 

Car  nous  célébrons  en  ce  jour 
solennel  la  mémoire  de  l’institu- 
tion de  ce  banquet  divin. 

A ce  banquet  du  nouveau  Roi, 
la  Pique  nouvelle  de  la  nouvelle 
loi  met  fin  à la  Pâque  antique. 

La  nouvelle  institution  abolit 
l’ancienne,  l’ombre  fuit  devant 
la  vérité,  la  nuit,  devant  la’lu- 
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Quod  in  cœoû  Cbrislas 
gcssit , 

raclcnduiu  hoc  cxprcssit 
In  sui  mcnioriam: 

Docti  sacris  institntis, 
Panem,  vinum,  in  salutis 
('onsecrainus  hostlain. 

Dogiiia  datiir  Christianis, 
Qnod  in  cariieni  transit  pa- 
nis , 

Kt  vinum  in  sanguincm. 

Quod  non  capis,  quod  non 
vides, 

Animosa  iirmat  fides , 

Frœtcr  rerum  ordincni. 

Sub  divcrsis  specielms, 
Signis  tautùin  et  non  rebus. 
Latent  rcs  eximiæ. 

Caro  cibus,  sangnis  potus; 
Manet  tanieii  Cbristus  totus 
î>ub  U truque  speeie. 

A sumente  non  coneisns, 
Non  confractus,  non  divisus, 
integer  accipitur.  % 

, Siimit  unus,  sumunt  mille  ; 
Quantùm  isti , tantum  illé  , 
Ncc  sumptus  consumitur. 

Sumunt  boni  , sumunt 
mali , 

Sorte  tamen  inæqnali , 

Vitœ  vel  inleritùs. 

Mors  est  malis , vita  bonis  ; 
Vide  paris  sumptionis 
Quam  sit  dispar  cxitiis. 

FractodemùmSacraincnto, 
Ne  vacilles,  sed  memento 
Tantum  esse  sub  fragmento 
Quantùm  loto  tegitur. 

Nulla  rei  fit  scissura  ; 

Signi  tantum  fit  fractura, 


Ce  que  Jésus  a fait  à lu  cène, 
il  a ordonne  de  le  faire  en  mé- 
moire de  lui. 

Instruits  par  la  parole  divine, 
nous  consacrons  le  pain  et  le  vin, 
qui  deviennent  la  victime  du 
salut. 

C’est  un  dogme  de  la  foi  pour 
tout  Chrétien  , que  le  pain  est 
changé  en  la  chair  de  Jésus- 
Christ,  et  le  vin  en  son  sang. 

Ce  qu’on  ne  peut  voié  ni  com- 
prendre, la  fol,  s’élevant  au-des- 
sus de  l’ordre  naturel , le  fait 
croire  avec  fermeté. 

Sous  deux  especes,  signes  sans 
réalité,  sont  cachées  des  réalités 
précieuses. 

C’est  le  corps  de  Jésus  , notre 
nourriture;  c’est  son  sang,  notre 
breuvage  ; et  sous  chaque  espèce 
Jésus  est  tout  entier. 

Ces  especes  se  rompent  et  se 
divisent;  mais  Jésus-Christ  , ja- 
mais : on  le  reçoit  tout  entier. 

Un  seul  le  reçoit , mille  le  re- 
çoivent , et  un  seul  reçoit  autant 
que  mille  ; tous  s’en  nourrissent 
sans  le  consumer. 

Les  bons  le  reçoivent , les  mé- 
chants le  reçoivent , mais  avec 
un  sort  bien  différent  : les  uns 
pour  la  vie , les  autres  pour  la 
mort. 

Il  est  la  mort  du  pécheur  et 
la  vie  du  juste  : voyez  dans  la 
même  nourriture  deux  effets  bien 
différents. 

Quand  l’hostie  est  rompue  , 
n’hésitez  point  à croire  qu’il  y 
ait  autant  sous  cljaque  parcelle 
que  sous  l’espèce  entière. 

Fn  rompant  le  signe,  on  ne 
rompt  point  la  substance  ; elle 
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n’est  (liminnée  ni  dans  son  état  ni 
dans  sa  {jrandcur. 

Voici  le  pain  des  Anges,  de- 
venu le  pain  des  voyageurs  ; c’est 
le  vrai  pain  des  enfants,  qui  ne 
doit  point  être  jeté  aux  chiens. 

Il  avait  d’avance  été  figuré  par 
l’immolation  d’Isaac,  par  le  sa- 
crifice de  l’agneau  pascal,  par  la 
manne  donnée  à nos  pères. 

O bon  Pasteur,  pain  véritable , 
Sésus,  ayez  pitié  de  nous;  soyez 
notre  nourriture,  soyez  notre 
soutien  ; faites-nous  jouir  de  vos 
biens  dans  la  terre  des  vivants. 

Vous  , dont  la  science  et  le 
pouvoir  n’ont  point  de  bornes, 
qui  nous  nourrissez  de  vous-mé- 
me  en  cette  vie  mortelle  ^ don- 
nez à ceux  qui  participent  ici-bas 
à votre  table  sainte  d’étre  vos  co- 
héritiers et  les  compagnons  des 
Saints  dans  la  cité  céleste. 

Ainsi  soit-il. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saijit  Jean,  — Ch.  C. 

En  ce  temps-là , Jésus  dit  aux 
Juifs  assemblés  : Ma  chair  est 
véritablement  nourriture,  et  mon 
sang  est  véritablement  breuvage. 
<>elui  qui  mange  ma  chair  et  boit 
mon  sang  demeure  en  moi  , et 
moi  en  lui.  Comme  mon  Père  , 
qui  m’a  envoyé  , est  vivant , et 
que  je  vis  par  mou  Père  , de 
même  celui  qui  me  mange  vivra 
aussi  par  moi.  C’est  là  le  pain  qui 
est  descendu  du  ciel-,  bien  diffé- 
rent de  la  manne  que  vos  pères 
ont  mangée  , et  qui  ne  les  a pas 
empêchés  de  fuourir.  Celui  qui 
mange  ce  pain  vivra  éternelle- 
ment. 


Quâ  nec  status  , nec  statura 
Signati  minuitur. 

Ecce  panis  Angelorum  , 
Factus  cibus  viatorum , 

Verè  panis  filiorum , 

Non  mittendus  canibiis. 

In  figuris  prœsignatur, 

Cùm  Isaac  immolatiir, 

Agnus  Paschæ  deputatur, 
Datur  manna  patribus. 

Bone  Pastor,  panis  verc  , 
Jesu  nostri  miserere  ; 

Tu  nos  pasce , nos  tuere  ; 

Tu  nos  bona  fac  videre 
In  terra  viventium. 

Tu  qui  cuncta  scis  et  vales, 
Qui  nosjpascis  hic  mortales, 
Tuos  ibi  commensales , 
Cohœrcdes  et  sodales 
Fac  sanctorum  civium. 


Amen 

Sequentia  sancli  Ecangeliî 
secundùm  Joannem.  — 
Cap.  G. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
lurbis  Judæorum  : Caro 
mea  vere  est  cibus  , et  sqn- 
guis  meus  vere  est  potus.  Qui 
manducat  mcani  carnem  , et 
bibit  meum  sanguincm , in 
me  manet , et  ego  in  illo. 
Sicut  misit  me  vivons  Pater, 
et  ego  vivo  propler  Patrem,  et 
qui  manducat  me , et  ipse  vi- 
vet  propter  me.  llic  est  panis 
qui  de  cœlo  descendit.  Non 
sicut  raanducaverunt  patres 
vestri  manna , et  mortui  sunt. 
Qui  manducat  hune  panem  , 
vivet  in  œtcrmim.. 
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Offert.  Saccrdotes  Domini  0/Teri.  Les  Prêtres  du  Seigneur 
incensuni  et  panes  offerunt  offrent  à Dieu  l’encens  et  les 
Deo  : et  ideo  sancti  erunt  pains  ; c’est  pourquoi  ils  seront 
Dcosuo,  et  non  polluent  no-  saints  en  pr^ence  de  leur  Dieu, 
men  ejus , alléluia.  et  ils  ne  profaneront  point  son 

nom  , alléluia. 

Secrète.  Daignez  , Seigneur,  accorder  à votre  Eglise  les  dons 
de  l’unité  et  de  la  paix  , représentés  d’une  manière  mystique  par 
les  présents  que  nous  vous  offrons  : Par  notre  Seigneur  Jé.sns- 
Cbrist. 

Préface  de  la  Nativité^  p.  08. 

CoTOTn.Quotiescùmque  inan-  Comm.  Toutes  les  fois  que  vous 
ducabitis  panem  Ininc  , et  mangerez  ce  pain , ou  que  vous 
calicem  blbetis , mortem  Do-  boirez  ce  calice  , vous  annoncerez 
mini  annuiUiabitis  , donec  la  mort  du  Seigneur,  jusqu’à  ce 
veniat  ; itaque  quicunu]ue  qu’il  vienne  : c’est  pourquoi  qui- 
luanducaverit  panciu , vel  bi-  conque  mangera  ce  pain  , ou  boi- 
Lcrit  calicem  Domini  indigne,  ra  le  calice  du  Seigueur  indigne- 
rcus  .crit  corporis  et  sanguinis  ment , sera  coupable  de  la  profa- 
Domini,  alléluia.  nation  du  corps  et  dn  sang  du 

Seigneur,  alléluia. 

Postcomm.  Fac  nos,  quæ-  Postcomm.  Donnez-nous,  Sei- 
sumus , Domine,  divinitatis  gneur,  d’étre  pleinement  rassa- 
tu»  sempiterna  fruitione  re-  siés  dons  le  ciel  par  l’éternelle 
pleri , qiiam  pretiosi  corporis  jouissance  de  votre  divinité  , qui 
et  san^inis  tui  teniporalis  est  Gguréc  ici-bas  par  la  récep- 
peraeptio  prœilgnrat.  Qui  vi-  tion  temporelle  de  votre  corps  et 
vis.  de  votre  sang  précieux  ; Vous  qui, 

étant  Dieu , etc. 

AUX  II.  VÊPRES. 

1 . Anl.  Sacerdos  in  œter-  I . Ant.  Jésus-Cbrist  notr® 
iium , Christus  Dominus  sc-  Seigneur,  prêtre  selon  l’ordre  d® 
ciindum  ordinem  Mclcbisc-  Molcbisédech  , a offert  le  pain  et 
dccli , panem  et  vinuin  ob-  le  vin. 

tulit. 

Ps.  Dixif,etc.,  ^0J. 

2.  Miserator  Dominus  es-  2.  Le  Seigneur,  dans  sa  misé- 
cam  dedittimentibusseinme-  ricorde,  a donné  la  nourriture  à 
moriam  suorum  mirabilium.  ceux  qui  le  craignent , en  mé- 

• -*  moire  de  ses  merveilles. 

Ps.  Confitebor,  etc,,/).  lOU. 

ô.  Calicem  salutaris  acci-  | 5.  Je  prendrai  le  calice  du  sa- 
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lut , et  j’offrirai  un  sacrifice  de  I piam  , et  sacrlficabo  hostiam 
louange.  jlaudis. 

Ps.  Credidi , etc. , p.  1 24 . 

4.  Que  les  enfants  de  l’Eglise  4.  Sicut  norella  olirarum 
soient  autour  de  la  table  du  Sei-  Ecclesiœ  filii  sint  in  circuitu 
gneur,  comme  de  jeunes  plants  mensœ  Domini. 

d’olivier. 

Ps.  Beatî  omnes,  p.  429. 

5.  Celui  qui  a établi  la  paix  5.  Qui  pacem  posuit  Eccle- 
jnsqu’anx  confias  de  l’Eglise  vous  siœ  , frunienti  adipe  satiat 
rassasie  du  plus  piir  froment.  nos  Dominas. 

Ps.  Lauda  , Jérusalem  , p.  450. 

Capitule.  Mes  frères,  j’ai  ap-  Capitule.  Fratres , Ego 
pris  du  Seigneur  et  je  vous  ai  enim  accepi  à Domino  qnod 
transmis  que  le  Seigneur  Jésus , et  tradidi  vobis  : quoniam 
la  nuit  même  qu’il  devait  être  Dominas  Jésus , in  quA  noctc 
livre  à la  mort , prit  du  pain,  et,  tradebatur,  accepit  panem , et 
rendant  grâces  , le  rompit,  et  gratias  agen$  fregit,  et  dixit  : 
dit  à ses  disciples  : Prenez  et  Accipitc  et  manducate  : hoc 
mangez  ; ceci  est  mon  corps  , qui  est  corpus  metira , quod  pro 
sera  livré  pour  vous  : faites  ceci  vobis  tradetur  : hoc  facite  in 
en  mémoire  de  moi.  meam  commemorationem. 

y.  Vous  leur  avez  envoyé  du  y.  Panem  de  eœlo  pra»ti- 
ciel  un  pain,  allel.,  i^.  Un  tisti  eis  , allel.,  i^.  Omne  de- 
pain  délicieux,  alléluia.  Icctamentum  in  se  habentam, 

alléluia. 

Pange  lingua  , p.  4 12 
A Magnificat. 

Ant.  O Festin  sacré,  où  Jésus-  Ant.  O sacrum  convivium , 
Christest  notre  nourriture,  où  la  in  c[uo  Christus  sumitur,  re- 
mémoire de  sa  passion  est  renou-  colitur  memoria  passionnis 
velée  , où  l’âme  est  remplie  de  ejus  , meus  impletur  gratiâ  , 
grâce  , où  nous  est  donné  le  gage  et  futuree  glorim  nobis  pignus 
de  la  gloire  future!  allel.  datur  t allel. 

A LA  PROCESSION. 

Adorons  Jésus-Christ,  le  Roi  pHRiSTU.H  Begem  adoremus , 
et  le  Dominateur  des  nations , U domlnantcm  genlibus,  qui 
qui  remplit  ceux  qui  le  reçoivent  se  manducantibus  dat  Spiritûs 
de  l’abondance  de  son  Esprit.  y.J  pinguedinem.  y.  Cibavit  nos 
Tl  noos  a nourris  du  plus  pur  fro-  ex  adipe  fmmenti,  et  de  pe- 
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trft  melle  nturavit  nos.  Glo-  | ment , et  nous  a rassasiés  du  miel 
ria.  Christum.  I de  la  pierre.  Gloire.  Adorons. 

Hymne,  Pange  , lingua  , p.  662. 

AUTRE  UTBINE. 


SACBis  solcmniis  jnncta  sint 
gaudia  , 

Et  ex  præcordiis  sonent  prœ- 
conia  : 

• Recédant  votera  ; pova  sint 
oninia  , 

Corda , voces  et  opéra. 

Noctis  rccolitur  cœna  no- 
vissiina , 

Quâ  Christus  creditur  Agonm 
et  azyma 

Dédisse  fralribus  ,•  juxta  lé- 
gitima 

Priscis  indulta  patribus. 

Post  Aguuui  typicum  , cx- 
plctis  epulis  , 

Corpus  Dominiciim  datum 
discipulis  , 

Sic  totum  omnibus  quod  to- 
tum  singulis  , 

Ejus  fateniur  manibus. 

Dédit  fragilibus  corporis 
fcrculum  ^ 

Dédit  et  tristibus  sanguinis 
poculum  , 

Dicens  ; Accipite  quod  trado 
vasculiim  ; 

Omnes  ex  co  bibitc. 

Sic  sacrificium  istud  insti- 
tuit  ^ 

Cujus  oflicium  committi  vo- 
luit 

Solis  presbyteris,  quibus  sic 
congruit , 

lit  sumant  et  dent  cœtcris. 
Panis  Angclicus  Ut  pauis 
hominum  ; 

Dat  panis  cœlicus  ûguris  ter- 
mi  num  : 


En  cette  sainte  solennité  , unis- 
sons notre  joie,  et  du  fond  de 
nos  cœurs  faisons  retentir  des 
cantiques  de  louanges  ; que  le 
vieil  Homme  disjiaraisse  : que  tout 
soit  nouvean  , le  cœur , le  lan- 
gage et  les  œuvres. 

Nous  célébrons  la  mémoire  de 
cette  nuit  où  la  foi  nous  montre 
Jésus,  dans  la  dernière  cène,  dis- 
tribuant l’Agneau  et  les  azvines  à 
ses  frères , suivant  la  loi  prescrite 
aux  anciens  Patriarches. 

Après  ce  repas  , où  fut  mangé 
l’.\gneaii  figuratif , le  Seigneur 
donna  de  ses  propres  mains  son 
corps  à ses  disciples  j il  le  donna 
tout  entier  à tous  , et  tout  entier 
à chacun  : voilà  ce  que  nous  cro- 
yons. 

' Il  leur  donna  son  corps  pour 
fortifier  leur  faiblesse  ; il  leur 
donna  son  sang  pour  adoucir 
leur  affliction  , leur  disant  : Re- 
cevez ce  calice , et  buvcz-cn  tous. 

C’est  là  l’institution  de  ce  sa- 
crifice , dont  il  voulut  confier  le 
ministère  aux  seuls  prêtres , qui 
ont  ainsi  le  privilège  de  s’en  nour- 
rir eux-mômes  et  de  le  distribuer 
aux  fidèles. 

Le  pain  des  Anges  devient  le 
pain  des  hommes  , le  pain  céles- 
te abolit  les  signes  qui  l’avaient 
figuré.  O prod'ge  inouï  I Le  Sei- 
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gnear  est  l’aliment  de  l’humble 
et  pauvre  esclave. 

Dieu  unique  , Trinité  sainte , 
daignez  visiter  ceux  qui  vous  ado- 
rent; parla  voie  que  vous  avez 
suivie  , conduisez-noiis  où  ten- 
dent nos  désirs,  à cette  lumière 
qui  vous  environne. 

Ainsi  soit-il. 


O rcs  mirabilis  ! manducat 
Dominum 

Pauper  servns  et  humilis. 

Te  , trina  Deitas  unaque  , 
poscimus , 

Sic  nos  tu  visita  sicut  te  coli- 
inus  ; 

Per  tuas  semitas  duc  nos  quu 
• tendimus , 

Ad  lucem  quam  inhabitas. 
Amen* 


AUTRE  HYMNE. 


Le  Verbe  étemel , descendu  du 
séjour  de  la  gloire  sans  quitter 
la  droite  de  son  Père  , pour  ac- 
complir son  œuvre , est  arrivé  au 
soir  de  la  vie. 

Sur  le  point  d’ôtre  livré  par 
un  apôtre  inüdèle  à scs  ennemis , 
comme  une  victime  dévouée  à la 
mort , il  s’est  livré  lui-môme  à 
ses  disciples  comme  aliment  .de 
vie. 

Sous  deux  espèces  différentes 
il  leur  a donné  son  corps  et  son 
sang  , afin  que  l’homme  , formé 
de  deux  substances , fût  nourri 
tout  entier 

A la  crèche , il  s’est  fait  notre 
frère;  à la  cène  pascale  , notre 
nourriture  ; à la  croix  , notre 
rançon  ; au  ciel , il  est  notre  ré- 
compense. 

O victime  salutaire,  qui  ou- 
vrez l’entrée  dn  ciel,  dons  la  ru- 
de guerre  que  nous  fait  l’enne- 
mi , fortifiez  nos  cœurs  , secou- 
rez-nous. 

Gloire  éternel  au  Dieu  unique 
-en  trois  personnes , que  nous 
prions  de  nous  donner  au  ciel  la 
vie  qui  n’a  point  de  fin. 

Ainsi  soit-il. 


VERRUM  supernum  pro- 
diens  , 

Ncc  Patris  linquens  dexte- 
ram , 

Ad  opus’snnm  exiens , 

Venit  ad  vitæ  vesperam. 

In  mortem  à discipulo 
Suis  tradendus  œmulis  , 

Priùs  in  vitæ  ferculo 
Sc  tradidit  discipnlis. 

Quibus  snb  bind  spccic 
Carnem  dédit  etsanguîneni , 
üt  duplicis  substantiœ 
Totum  cibarct  homincm . 

Se  nascens  dédit  soeiura  , 
Gonvcscens  in  eduliuin  ; 

Se  moriens  in  pretium  , 

Se  regnans  dat  in  prœmium. 

O salutaris  Hostia , 

Qiiœ  cœli  pandis  ostium  ! 
Ik'lla  premnnt  bostilia  ; 
l)a  robur,  fer  auxilinni. 

Uni  trinoque  Domino 
Sit  sempiterna  gloria  , 

Qui  vitam  sine  tcrniino 
Nobis  donet  in  patriA. 

I Amen. 
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AUTRE  irVMNE. 


ADORO  te  dcvote  , latens 
Deitas , 

Qiiœ  sub  bis  figiiris  vere  lati- 
tas  ; 

Tibi  se  cor  meum  totum  sub- 
jicit, 

Quia  te  contemplans  totum 
deOcit. 

VÎ3US  , tactus  , gnstus  in  te 
fallitur, 

Scd  auditu  solo  tuto  creditur  : 
Credo  quidquid  dixit  Dei  Fi- 
lius  ; 

Nil  hoc  verbo  Veritatis  verius. 
In  Cruce  latebat  sola  dei- 
tas ; 

At  hic  latet  siraui  et  huma- 
nitas  ; 

Ambo  tamcn  credens  atqne 
coniitens, 

Peto  quod  petivit  latro  pœni- 
tens. 

Plagas , sicut  Thomas  , non 
intueor, 

Dcum  tamen  meum  te  conil- 
tcor^ 

Fac  me  tibi  sempcr  magis  cre- 
dere , 

In  te  spem  haborc,  te  dilige- 
re. 

O memoriale  mortis  Do- 
mini  , 

Panis  vivus  , vifaiu  prœstans 
honiini , 

Præsta  meu;  menti  de  te  vi- 
vcre  , 

Ft  teilli  sempcr  dulee  sapere. 
Pie  Pellicane  , Jcsu  Domi- 
ne , 

Me  immundiim  muiida  tuo 
sanguine , 

C.ujus  una  stilla  salvum  facere 
Totum  mundnni  quit  ab  omni 
scelere. 


PROSTERNÉ  devant  vous,  je  vous 
adore  , ô Dieu  vraiment  caché 
sous  ces  espèces  : mon  cœur  se 
soumet  à vous  tout  entier,  parce 
qn^en  vous  contemplant  ainsi  il 
est  anéanti. 


La  vue  , le  toucher  et  le  goût 
sont  ici  en  défaut  : Fouie  seule 
assure  ma  fol  ; je  crois  tout  ce 
qu’a  dit  le  Fils  de  Dieu  ; rien 
n’est  plus  vrai  que  la  parole  de  la 
Vérité  môme. 

Sur  la  Croix  la  divinité  seule 
était  cachée  ; ici  la  divinité  et 
l’humanité  se  cachent  également  : 
croyant  néanmoins  et  confessant 
l'une  et  l’autre,  je  vous  deman- 
de , Seigneur,  en  que  vous  de- 
mandait le  larron  pénitent. 

Je  ne  voispas  vos  plaies,  comme 
Thomas  les  a vues  ; cependant  je 
vous  reconnais  pour  mon  Dieu  ; 
faites  que  ma  foi  croisse  de  plus 
en  plus. , faites  que  je  n’espère 
qu’en  vous  , et  que  je  n’aime  que 
vous. 

O souvenir  de  la  mort  du  Soi- 
gneur, pain  vivant  qui  donnez  la 
vie  à l’homme  , donnez  à mon 
ûme  de  ne  vivre  que  de  vous  , et 
de  trouver  toujours  en  vous  sa 
joie  et  ses  délices. 

Pélican  plein  de  tendresse , qtu 
nourrissez  vos  enfants  de  votre 
sang,  Seigneur  Jésus,  puriliez- 
nioi  de  toutes  mes  souillures  par 
votre  sang  , par  ce  sang  dont  une 
seule  goutte  peut  effacer  tous  les 
péchés  du  monde. 
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AUTRE  HYMNE. 


OUICUMQUE  Christum  quœ- 
ritls  , 

Oculos  in  altunn  tollite  : 

IHic  licebit  viscre 
Signiim  perennis  gloriœ. 

Illustre  quiddamcernimus, 
Quod  ncsciat  finem  pati , 
Sublimo  , cclsum , interml- 
nnm , 

Antiqnius  coclo  et  chao. 

Hic  illc  Rex  et  gentium , 
Popaliqoc  Rex  judaici , 
Promissus  Abrahœ  patri , 
Ejusque  in  œvum  séniini. 
Hune , et  Prophetis  tesii- 
bus  , 

lisdeniquc  signatoribus  , 
Testator  et  Pater  jubet 
Audire  nos  et  crcderc. 


VOLS  tons  qui  chercljez  Jésu.*!- 
Christ,  levez  les  yeux  eu 
haut  ; vous  y vérrez  le  gage  de  la 
gloire  éternelle. 

C’est  quelque  chose  de  magni- 
fique , et  qui  n’aura  point  de  lin  ; 
quelque  chose  de  sublime , de 
grand  , d’infini  , de  plus  ancien 
que  le  ciel  et  la  terre. 

I C’est  le  Roi  des  nations , le 
Roi  des  Juifs  promis  à Abraham 
leur  père  et  à sa  postérité. 

Annoncé  et  figure  par  les 
Prophètes,  il  reçoit  aussi  le- té- 
moignage de  son  Père , qui  nous 
ordonne  de  l’écouter  et  de  croire 
I en  lui. 


AUTRE  HYMNE. 


AMOR,  Icsu , dulcissirac, 
Qnando  cor  nostrum  visi- 
tas , 

Pellis  mentis  caliginem , 

Et  nos  rcples  dulcedine. 

Quam  felixestqnem  satias, 
Consors  paternœ  dexteræ , 

Tu  verœ  lumen  patriœ, 

Quod  pmncm  sensum  supc- 
rat  I 

Splcndor  paternæ  gloriœ  , • 
Incomprehcnsa  bonitas, 
Amoris  tui  copiam 
Da  nobis  per  prœscntiam. 

J CSU  , tibi 


0 JÉSUS  , doux  amour  de  nos 
cœurs,  quand  vous  visitez 
nos  âmes  , vous  en  en  chassez  les 
ténèbres  , vous  nous  rassasiez  <io 
délices. 

Combien  est  heureux  celui  qui 
qui  vous  possède,  vous  qui  êtes 
assis  à la  droite  du  Père  , o lu- 
mière de  la  véritable  patrie  , lu- 
mière qui  surpasse  tout  ce  qu’on 
peut  concevoir  1 

S[ilendeurde  la  gloiredu  Père, 
incompréhensible  bonté  , venez 
en  nous,  et  repandez-y  abondam- 
ment le  don  de  votre  amour. 

, etc.,  p.  o92. 


PROSE. 


AvE,  verum  Corpus  natum 
De  Marié  Virginc  , 

Verc  passnm , iinmolatum 
T n ernee  pro  bomine  ; 


SALUT  , ô vrai  corps  né  de  la 
Vierge  Marie, 

Qui  avez  vraiment  souffert , 
qui  avez  été  immolé  pour  l’hom- 
me sur  la  croix  ; 
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Cujus  latus  perforatuin 
Fluxit  aquA  et  sanguine  : 
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Dont  le  côté  , percé  d’une  lan- 
ce , a répandu  de  l’eau  et  du 
sang  : 

Soyei-nous  un  avant-goût  du 
ciel  au  moment  de  la  mort. 

O doux  , et  bon  Jésns  ! 

O Jésus  , Fils  de  Marie!  ayez 
pitié  de  nous. 

Ainsi  soit-il. 

1^.  Le  soir  de  la  fête  de  Pâques, 
tout  Israël  immolera  un  agneau  ; * 

Il  en  en  mangera  la  chair  avec 
des  pains  azymes,  y.  Jésus-Christ,  I 
notre  Pâque , a été  immolé  ; cé- 
lébrons donc  cette  fête  avec  les 
aivmes  de  la  pureté  et  de  la  vé- 
rité. ' Ils  mangeront. 

1^.  Vous  mangerez  de  la  chair, 
et  vous  serez  rassasiés  de  pain  : 

* C’est  là  le  pain  que  le  Seigneur 
a donné  à manger,  y.  Moïse  ne 
vous  a point  donné  le  pain  du 
ciel  ; mais  c’est  mon  Père  qui 
vous  donne  le  véritable  pain  du 
ciel.  * C’est  là. 

Elie  aperçut  auprès  de  sa 
tète  un  pain  cuit  sous  la  cendre , 
et , se  levant , il-mangea  et  but  ; * 
Et , fortifié  par  cette  nourriture, 
il  marcha  jusqu’à  la  montagne  de 
Dieu.  y.  Si  quelqu’un  mange  de 
ce  pain  , il  vivra  éternellement. 

’ Et , Gloire.  * Et. 

Jésus,  après  avoir  sonpé  , 
prit  le  calice  en  disant  : Ce  ca- 
lice est  la  nouvelle  alliance  en 
mon  sang;  ‘Faites  ceci  en  mé- 
moire de  moi.  y.  J’en  conserve- 
rai à jamais  le  souvenir,  et , en 
y pensant,  mon  âme  s’abîmera 
!iu-dedans  d’elic-méme.  * Faites. 


Esto  nobis  prœgustatum 
Morris  in  examine. 

O Jesu  dulcisi  ô Jesu  pie  ! 

O Jesu , Fili  Mariai  1 
Tu  nobis  miserere. 

Amen. 

Immolabit  hœdum  mul- 
titude filiorum  Israël  ad  ves-  I 
peram  Pasebæ  , * Et  edent  J 

carnes  et  azymos  panes,  y.  i 

Pascha  nostrum  immolatus 
est  Christus:  itaque  epulemnr 
in  azymis  sinceritatis  et  veri- 
tatis.  * Et  edent. 

p).  Comedetis  carnes , et 
saturabimini  panibns  : * Iste 
est  panis  quem  dédit  Domi- 
nus  ad  vcscendum.  y.  Non 
Moyses  dédit  vobis  panem  de 
cœlo  ; sed  Pater  meus  dat  vo- 
bis panem  de  cœlo  verum.  * 

Iste  est  panis. 

p^.  Respexit  Elias  ad  caput 
siium  subcinericium  panem; 
qui  surgens,  comedit  etbibit, 

* Et  ambulavit  in  fortitudine 
cibi  illins  usque  ad  muntem 
Dei.  y.  Si  quis  manducaverit 
ex  isto  pane  , vivet  in  œter- 
num.  ‘ Et  ambulavit.  Gloria. 

‘ Et. 

Âceepit  Jésus  calicem, 
postquam  cœnavit,  dicens  : 
Hic  calix  novum  testamentum 
est  iu  meo  sanguine  : ‘ Hoc 
facile  in  meam  commemora- 
tionem.  y.  Memoriâ  memor  I 
ero , tabescet  in  me  anima  I 
mea.  * Hoc  facite. 
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i^.  Qui  manilucat  meam  i 
carncm,  et  bibit  nieumsan- 
guincm  , * In  me  manet , et 
e{jo  in  eo.  y.  Non  est  nalio 
tam  (grandis  quæ  habeat  deos 
appropinquantes  sibi , sicut 
Dons  noster  adest  nobis.  * In 
me  manet , et  ego  in  eo. 

i^.  Homo  quidam  feeit  cœ- 
iiam  roafjnam , et  niisit  ser- 
vum  suum  horâ  cœnæ  dicere 
invitatis  ut  venirent , * Quia 
parata  sunt  omnia.  i^.  Venitc, 
cumedite  panem  meum  , et 
bibite  vinum  quod'miscui  vo- 
bis.  * Quia  parata.  Gloria. 
Quia. 


I b}.  Quiconque  mange  ma 
I chair  et  boit  mon  sang  demeure 
en  moi , et  moi  en  lui.  Il  n'est 
point  de  notion,  si  grande  qu’elle 
soit , à qui  scs  dieux  se  commii  - 
niquent  comme  notre  Dieu  se 
communique  à nous.  ' Il  de- 
meure. 

Un  homme  fit  un  jour  un 
grand  souper,  et , b l’heure  du 
repas  , il  envoya  son  serviteur 
dire  aux  conviés  de  venir,  * Parce 
que  tout  était  prêt.,  f.  Venex 
manger  mon  pain  , et  buvex  le 
vin  que  je  vous  ai  préparé.  ’ 
Parce  que.  Gloire.  Parce  que. 


A ahaque  Station  on  chante  une  des  Strophes  on  Antiennes 
suivantes. 


Panis  Angclicus , etc.,  77.  S80. 

O salutaris  Hostia  , etc.,  p.  590. 
i4n^  Oqnàmsuavis  est,  etc.,  p.  582. 

Anl.  O sacrum  convivium  , etc.  p.  588. 
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( Avec  Mémoire  de.  la  Fête.  ) 

A LA  MESSE.  — introït. 


FACTts  est  Dominus  pro- 
tector  meus , eduxit  me  in 
latitudinem  ; salvum  me  fe- 
cit,  quoniam  voluit  me.  Ps. 
Diligam  te  , Domine , virtus 
nica  : Dominus  firmamentum 
luenni,  et  refngium  meum, 
et  liberator  mens.  Gloria. 

Oremus.  Sanctinominiatui, 
Domine  , timorem  pariter  et 
amorcm  fac  nos  habere  per- 
petuum  : quia  numquam  tua 


Le  Seigneur  s’est  fait  mon  pro- 
tecteur, et  m’a  conduit  en  un 
lieu  spacieux  ; il  m’a  sauvé  par 
un  effet  de  sa  bonne  volonté  pour 
moi.  Ps.  Je  vous  aimerai , Sei- 
gneur, vous  qui  êtes  ma  force  : 
le  Seigneur  est  mon  appui  , mon 
refuge  et  mon  libérateur.  Gloire. 

Oraison.  Faites  , Seigneur, 
que  nous  ayons  à la  fois  la  crainte 
et  l’amour  de  votre  saint  nom  , 
pui.squc  votre  protldcnce  n’abau- 
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lionne  jamais  ceux  que  vous  éta- 
blissez solidement  dans  votre 
il  mou  r ; Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

Lecture  de  l’EpUre  de  V Apôtre 
saint  Jean.  — Ch.  5. 

ME.sliicn-aimés,  ne  vous  éton- 
nez pas  si  le  monde  vous  hait. 
Nous  reconnaissons  àl’amonr  que 
nous  avons  pour  nos  frères,  que 
nous  sommes  pa'ssjs  de  la  mort  à 
la  vie.  Celui  qui  n’aime  pas  de- 
meure dans  la  mort.  Tout  homme 
(iui  hait  son  frère  est  homicide  ; et 
vous  savez  que  nul  homicide  n’a 
on  lui-mème  le  principe  de  la  vie 
ôternelle.  Nous  avons  l’cconnu  la 
charité  de  Dieu  en  ce  qu’il  a don- 
nné  sa  vie  pour  nous  ; nous  de- 
vons aussi  donner  notre  vie  pour 
nos  frères.  Si  donc  quelqu’un  a 
des  biens  de  ce  monde  , et  que  , 
voyant  son  frère  dans  la  néces- 
cité,  il  lui  ferme  ses  entrailles, 
comment  peut-il  avoir  en  lui- 
même  la  charité  de  Dieu  ? Mes 
petits  enfants , aimons , non  pas 
en  paroles  et  de  bouche,  mais 
par  nos  œuvres  et  en  vérité. 

N-  Grnd:  j’ai  crié  au  Seigneur 
lorsque  j’étais  dans  l’affliction, 
et  il  m’a  exaucé,  'f.  Seigneur, 
délivrez  mon  ftme  des  lèvres  in- 
injustes  et  de  la  langue  trom- 
peuse. 

Alléluia  , allelnia.  'f'.  Sei- 
gneur mon  Dieu  , c’est  en  vous 
que  j’ai  mis  mon  espérance  ; dé- 
livrez-moi  de  tous  ceux  qui, me 
persécutent,  et  sanvez-moi  allé- 
luia. 


gubernatione  destituis  quos 
in  soliditate  tuæ  dilectionis 
institnis.  Per  Dominum. 

Lectio  Epistolce  beati  Joan- 
nis  Aposloli.  — Ca/?.,  5. 

CHARISSIMI  , Nolite  mirari  , 
si  odit  vos  mundus.  Nos 
scimus  quoniam  translati  su- 
mns  de  morte  ad  vitam , quo- 
niam diligimus’ fratres.  Qui 
non  diligit , manet  in  morte  : 
omnis  qui  odit  fratrem  suum  , 
homicida  est.  Et  scitls  quo- 
niam omnis  homicida  non 
habet  vitam  œternam  in  sc- 
metipso  manentem.  In  hoc 
cognovimus  charitatem  *Dei , 
quoniam  ille  animam  suaiii 
pro  nobis  posiiit  : et  nos  de- 
bemus  pro  fratribus  animas 
poncrc.  Qui  habuerit  substan- 
tiam  hùjns  mnndi , et  viderit 
fratrem  suuin  nccessitatem 
habere  , et  clauscrit  viscera 
sua  ab  eo , quomodo  charitas 
Dei  manet  in  eo  ? Filioli  mci, 
non  diligainus  verbo  , neque 
linguâ,  sed  opéré  et  veritate. 

Grad.  Ad  Dominum , cuni 
tribularer,  clamavi  , et  exaii- 
divitme.  Domine,  libéra 
animam  meam  k labiis  ini- 
quis  et  k linguâ  dolosû. 

Alléluia , alléluia,  y.  Do- 
mine Deus  meus  , in  te  spe- 
ravi  : salvura  me  fac  ex  om- 
nibus persequentibus  mo , et 
libéra  me  , alléluia. 


Digitize-  ■ 
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Sequcntia  sancti  Evangelii 
xecundum  Lvcam.  — Cap. 
M. 

1!S  illo  tcnipore  : Dixit  Josus 
pharisœis  parabolam  hanc  : 
Homo  quidam  fccil  cœnam 
rnajnam,  et  votavit  multos, 
bt  misit  scrvum  suum  horâ 
cipnœ  dieere  invilatis  ut  vcni- 
reiit,  quia  jam  j>arata  sunt 
omiiia.  Et  ca'pcruiit  simul 
omncs  excusare.  l’rinius  dixit 
ni  : Villam  cmi  , et  nccesse 
habeo  exirc  , et  vidcre  illani  ; 
rogo  te,  Labe  mcgxcusatum. 
Et  alter  dixit  : Jugâ  boimin 
enii  quinque  , et  co  probarc 
ilia  : rogo  te,  habe  me  excu- 
satum.  Et  alius dixit  : Uxorcm 
duxi , et  idco  non  possiiin  ve- 
inrc.  Et  re\ersus  servus  nun- 
tiavit  bæc  domino  suo.  Tune 
iratus  paterfamilias , dixit 
servo  suo  : Exi  eito  in  piateas 
(^t  vicos  civitatis  : et  paupercs 
ac  dcbiles,  et  cœcos  et  clau- 
dos  introduc  hue.  Et  ait  ser- 
vus : Domine,  factum  est  ut 
iraperilsti,  et  adhuc  locus  est. 
Et  ait  dominus  servo  : Exi  in 
vins  et  sepes,  et  compclle  in- 
trare  , ut  impleatur  domus 
inea.  Dico  autem  vobis,  quod 
nemo  viroruni  illornm,  qui 
xoeati  sunt,  gusiabit  camam 
nieam. 


0_^er/  Domine  , convcr- 
tere,  et  cripe  animam  meani; 
salvum  me  fac  propter  mi- 
sericordiam  tuam. 

i 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch.  14. 

IxN  ce  temps-là^  Jésus  dit  aux 
J Pharisiens  cette  parabole  : In 
homme  fit  un  jour  un  grand  fes- 
tin , auquel  il  invita  pinsienrs 
personnes.  Et , à riicure  du  sou- 
per, il  envova  son  serviteur  dire 
aux  conviés  Je  venir,  parce  que 
tout  était  prêt.  Mais  tpus,  comme 
de  concert,  se  ihirent  à s’excuser. 
Le  premier  lui  dit  : J’ai  acheté 
une  campagne,  il  faut  que  je 
m’absente  pour  la  visiter  ; veuil- 
lez , je  vous  prie  , m’excuser.  Le 
second  dit  : J’ai  acheté  cinq  jiaires 
de  bœufs , et  je  vais  les  éprouver  ; 
veuillez , je  vous  prie  , m’excu- 
ser. Un  autre  lui  dit  : Je  viens 
de  me  marier  ; je  ne  puis  me  ren- 
dre à votre  invitation.  Le  servi- 
teur, étant  revenu,  rapporta  tout 
ceci  à son  maitre.  Alors  le  père 
de  famille,  indigné,  dit  .à  son  ser- 
viteur ; .Allez  de  suite  dans  les 
places  et  dans  les  ruesde  la  ville, 
et  amenez  ici  les  pauvres,  les  in- 
firmes , les  aveugles  et  les  boi- 
teux. Le  serviteur , après  avoir 
exécuté  les  ordres  de  son  maitre , 
lui  dit  : Seigneur,  on  a fait  ce 
que  vous  avez  commandé,  et  il  y 
a encore  de  la  place.  Et  le  maitre 
lui  dit  : Allez  sur  le  chemin  et  le 
long  des  haies,*  et  pressez  les  gens 
d’entrer,  afin  que  ma  maison  soit 
remplie  ; car  je  vous  assure  qu’au- 
cun de  ceux  que  j’avais  conviés 
ne  goûtera  de  mon  festin. 

Offert.  Seigneur,  tournez-vous 
vers  moi , et  délivrez  mon  ûme  ; 
saiivcz-moi  dans  votre  miséri- 
corde. 


ni..-.- 


598  LE  DIM.  DANS  l’OCTaVE  DU  S.  SACREMENT. 

Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  cette  oblation,  qui  va  être  con- 
sacrée à votre  nom,  nous  purifie  et  nous  fasse  avancer  de  plus  en 
pins  dans  une  voie  toute  céleste  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Préface  delà  N-alivüé^  p.  68. 

Comm.  Je  chanterai  les  louan-  Comm.  Cantabo  Domino  , 
ges  du  Seigneur,  qui  m’a  comblé  qui  bona  tribuit  mihi,  et 
de  biens  ; je  chanterai  des  canti-  psallam  nomini  Domini  aitii- 
ques  pour  célébrer  le  nom  du  simi. 

Dieu  très-haut.  . 

Postcomm.  Rassasiés  de  vos  Tostcointn.  Sumptis  mune- 
dons,  Seigneur,  nous  vous  prions  ribus  sacris,  quæsumus , Do- 
de  faire  croître  en  nous,  par  la  raine  ; ut  cum  frequentatione 
réception  fréquente  de  votre  Sa-  mysterii  crtscat  nostrœ  salu- 
crement , les  fruits  de  noire  ré-  lis  effectus.  Per  Dominum. 
demption  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

A VÊPRES. 

Gormm  au  jour  de  la  Fête.i  excepté  ce  qui  suit  : 

Capitule.  Mes  .bien-aimés,  ne  Capi/Mfe.Charissimi,  Noli- 
vous  étonnez  pas  si  le  monde  te  mirari  si  odit  vos  mundus. 
vous  hait.  Nous  reconnaissons,  à.  Nos  scimns  quonjam  translati 
l’amour  que  nous  avons  pour  nos  sumus  de  morte  ad  vitara  , 
frères,  que  nous  sommes  passés  qnoniam  diligimusfratres. 
de  la  mort  à la  vie. 

y.  Le  Seigneur  a nourri  son  -f.  Cibavit  éos  ex  adipe 
peuple  du  plus  pur  froment,  al-  frumenti,  alléluia , i^.  Et  de 
ieluia.  i^.  Il  l’a  rassasié  du  miel  petrft  melle  saturavit  eos,  ai- 
de la  pierre,  allclnia.  Ieluia. 

A MagniCcat,  Ant. 

Allez  de  suite  danslcs  places  et  rtzi  eito  in  plateas  et  vicoc 
dans  les  rues  la  ville,  et  |j  civitatis  , et  panpercs  ac 
pressez  les  pauvres,  les  infirmes,  debiles,  cæcos et claudos  com- 
Ics  aveugles  et  les  boiteux  d’en-  pelle  intrare , ut  implcatur 
trer , afin  que  ma  maison  soit  domus  mea,  alléluia, 
remplie,  alléluia. 


Difiiîiï  by  Coogit 
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LK  PHEMlEIt  DIMANCHE  LIBRE  APRÈS  l’oCTAVE 
■ DU  SAINT-SACREMEXT. 


LA  FÊTE  DU  SACRÉ-COEUR  DE  JÉSUS. 


DOUBLE  MAJEUR. 

A LA  MESSE.  — nxBOiT, 


MISEREATUR  sccundùm  miil- 
titmlincui  miserationum 
suarum  : non  cniin  huniilia- 
vit  ex  corde  suo,  et  abjecit  li- 
lios  liuniinuin.  Bonus  est  Do- 
minus  ^sperantibus  in  euni, 
animœ  quœrenti  ilium , allé- 
luia, alléluia.  Ps.  Miscricor- 
dias  Domini  in  æternum  cau- 
labo,  in  (jenerationem  et  ge- 
ncrationeiii.  Gloria. 

Oraison,  Concède,  quœsu- 
mus  J omnipotens  Deus  , ut 
qui,  in  sanctissimo  dilccti  Fi- 
lii  tui  Corde  gloriantes,  pne- 
cipua  iu  nos  cliuritatis  cjus 
benelicia  rccolimus  , eorum 
pariter  et  actu  delcctemur,  et 
fructu.  Per  eumdem  Üomi- 
num. 

Leclio'  Jsaîœ  PropheUe.  — 
■ Cap.  ^2. 

COXFITEROR  tibi , Domine  , 
quoniam  iratus  es  milii  : 
couversus  est  furor  tuus,  et 
consolatus  es  me.  Ecce  Deus 
salvator  mous , fidiicialiter 
agam,  et  non  tiuiebo,  quia 
fortitiido  mea  et  laiis  mea 
Düuiinus  , et  factus  est  milii 
insalutem.  Uaurietisaquas  in 
gaudio  de  fontibusSalvatoris, 
et  dicetis  in  die  illA  : Confite- 
mini  Domino,  et  iuTOcate  uo- 


Le  Seigneur  aura  compassion  de 
nous,  selon  la  multitude  de 
ses  misérreordes  ; car  il  n’a  pas 
rejeté  de  son  cœur  les  enfants  des 
bonimcs.  Le  Seigneur  est  bon  à 
ceux  qui  espèrent  en  lui  ; il  est 
bon  à Pâme  qui  le  cherche,  allé- 
luia, alléluia.  Ps.  Je  chanterai 
éternellement  les  miséricordes  du 
Seigneur  ; je  lés  ferai  connaître 
de  génération  en  génération. 
Gloire. 

Oraison.  Donnez,  é Dieu  tout- 
puissant  , à vos  serviteurs  qui 
mettent  toute  leur  gloire  dans  le 
très-saiut  Cœur  de  votre  Fils 
bien-aimé,  et  célèbrent  les  prin- 
cipaux bienfaits  de  votre  charité- 
envers  nous,  d’y  trouver  un  grand 
sujet  de  joie  et  des  fruits  de  sa- 
lut : Par  le  même  Jésus-Christ 
notre  Seigneur. 

Lecture  du  Prophète  Isaèt.  — 
Ch.  d2. 

JE  VOUS  rendrai  témoignage  , 
Seigneur  ; vous  étiez  irrité 
contre  moi , mais  vous  avez  .dé- 
posé votre  indignation , et  vous 
m’avez  consolé.  Je  sais  que  mon 
Dieu  est  mon  Sauveur  : j’agirai 
avec  confiance,  et  je  ne  craindrai 
point,  parce  que  le  Seigneur  est 
ma  force  et  ma  gloire  , et  qu’il 
s’est  fait  mon  salut.  Vous  puise- 
rez avec  joie  des  eaux  vives  aux 
îources  du  Sauveur,  et  vous  d'rcz 
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eu  ce  jour-là  : Chantez  les  lou- 
anges du  Sauveur,  et  invoquez 
son  nom  ; publiez  parmi  les  peu- 
ples les  inventions  de  sa  sagesse  ; 
souvenez-vous  que  sou  nom  est 
grand.  Chantez  des  hymnes  au 
Seigneur,  parce  qu’il  a fait  des 
choses  magnifiques  ; annoncez  sa 
grondeur  dans  toute  la  terre. 
Maison  de  Sion  , tressaillez  de 
joie,  et  bénissez  Dieu,  parce  que 
le  Dieu  grand,  le  Saint  d’Israël 
est  au  milieu  de  vous. 

Grad,  O vous  tous  qui  passez 
par  le  chemin  , considérez  et 
voyez  s’il  y a douleur  semblable  à 
la  mienne.  7.  Ayant  aimé  les 
siens  qui  étaient  dans  le  monde, 
il  les  aima  jusqu’à  la  fin. 

Alléluia,  alléluia,  f.  Appre- 
nez de  moi  que  je  suis  doux  et 
humble  de  cœur,  et  vous  trouve- 
rez le  repos  de  vos  âmes,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangilf.  selon 
saint  Jean.  — Ch,  19. 

En  ce  temps-là  , comme  c’était 
• la  veille  du  Sabbat,  afin  que 
les  corps  ne  demeurassent  point 
à la  croix  le  jour  du  Sabbat  (car 
ce  Sabbat-là  était  un  jour  solen- 
nel), les  Juifs  prièrent  Pilate  de 
leur  faire  rompre  les  jambes  et 
de  les  faire  enlever.  Il  vint  donc 
des  soldats  qui  rompirent  les  jam- 
bes du  premier  et  de  l’autre 
qu’on  avait  crucifié  avec  lui.  Puis 
étant  venus  à Jésus,  et  le  voyant 
déjà  mort,  ils  ne  lui  rompirent 
point  les  jambes  ; mais  l’un  d’eux 
lui  perça  le  côte  d’une  lance,  et 
aussitôt  il  en  sortit  du  sang  et  de 
l’eau.  Celui  qui  l’a  vu  rend  té- 
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men  ejus  : mementote  quo- 
niam  cxcclsum  est  nomen 
ejus.  Cantate  Domino  , quo- 
niam  magnifiée  fecit  ; annun- 
liate  hoc  in  universû  terra. 
Kxsulta  et  lauda  , habitatio 
Sion  , quia  magnus  in  inedio 
tui  Sanctus  Israël. 


Grad.  O,  vos  omnes  qui 
transitis  per  viam  , attendite 
et  videte  si  est  dolor  sicut 
dolor  mens.  'jf.  Cum  dilexis- 
set  suos  qui  erant  in  mundo, 
in  finem  dilexit  eos. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Dis- 
citc  à me  quia  mitis  stim  et 
lumilis  corde .,  et  invenictis 
requiem  animabus  vestris  , 
alléluia. 

Sequentia  sancti  Bvangelii 
secundùm  Joannem.  — 
Cap.  19. 

IN  illo  tempore  : Judœi  (quo- 
niam  Parasceve  erat) , nt 
non  remanerent  in  cruce  cor- 
pora  sabbato  (erat  enim  mâ- 
gnus  dies  il  le  sabbati),  roga- 
verunt  Pilatum  ut  frangeren- 
tur  eorum  crura,  et  tolleren- 
lur.  Venerunt  ergo  milites,  et 
primi  quidem  fregerunt  cru- 
ra , et  alterius  qui  crucifixns 
est  cum  CO.  Ad  Jesum  autem 
cum  venissent , ut  videront 
cum  jam  mortuum  , non  fre- 
gerunt ejus  crura  : sed 
nnus  militum  lanceâ  latus 
ejus  aperuit,  et  continuo  exi- 
vit  sangnis  et  aqua.  Et  qnivi- 
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(lit  tcstimoniiim  pcrhibuit  : et 
verum  est  testinionium  ejiis. 

Offert.  Bcnedic , anima 
mea , Domine  , et  noli  oblis- 
visci  omnes  retributionesejus, 

(|ui  replet  in  bonis  dcsidc- 


COl 


moifjnafje  , et  son  t(5moignage  est 
véritable. 

Offert.  O mon  âme,  bénissez 
le  Seigneur,  et  gardez-vous  d’ou- 
blier les  dons  de  celui  qui  rem- 
plit vos  désirs,  en  vous  comblant 
de  biens. 

Secrète.  Protégez,  Seigneur,  vos  serviteurs  qui  vous  offrent 
l’holocauste  seul  digne  de  vousj  et,  afin  que  leurs  cœurs  soient 
mieux  disposés  pour  ce  sacrifice,  allumcz-y  les  flammes  de  votre 
divine  charité  j Vous  qui,  étant  Dieu,  etc. 

Préface  de  la  Croix ^ p.  C9. 


rium  tuum,  alléluia. 


Comm.  Improperium  ex- 
pcctavit  cor  meum,  et  mise- 
riara  ; et  sustinui  qui  simul 
contristarctur,  et  non  fuit  ; 
et  qui  consolaretur  , et  non 
inveni,  alléluia. 


Postcomm.  Pacificis  pasti 
detieiis,  et  salutaribus  Sacra- 
raentis  , te  supplices  exora- 
niiis.  Domine  Deus  nosfer, 
ut,  qui  luitis  es  et  humilis 
corde  , nos  à vitiornin  labe 
purgatos,  propensius  fadas  à 
snperbis  sæculi  vauitatibus 
abhorrere.  Qui  vivis. 


Comm.  Mon  cœur  s’est  pré- 
paré à toutes  sortes  d’opprobres 
et  de  misères  ; et  j’ai  attendu  que 
quelqu’un  compatit  à ma  douleur, 
mais  nul  ne  l’a  fait;  j’ai  attendu 
des  consolateurs  , et  je  n’en  ai 
point  trouvé,  alléluia. 

Postcomm.  Nourris  de  la  victi- 
me pacifique  et  du  Sacrement  du 
salut,  nous  vous  supplious.  Sei- 
gneur notre  Dieu,  qui  êtes  doux 
et  humble  de  cœur,  de  nous  pu- 
rifier de  la  souillure  des  vices,  et 
de  nous  inspirer  la  plus  grande 
horreur  pour  les  vanités  et  l’or- 
gueil de  ce  monde;  O vous  qui, 
étant  Dieu,  etc. 

A VÊPRES. 


Psaumes  de  la  fête  du  Saint-Sacrement,  p.  587. 


1 . Ant.  Discite  à me  quia 
initis  siim  et  humilis  corde. 

2.  Sanctificavi  locum  is- 
tum,  ut  sit  nomen  meum  ibi 
in  sempiternum,  et  perma- 
ncant  oculi  mei  et  cor  meum 
ibi  cunctis  diebus. 

5.  Etdixi  : Ergosinc  cansâ 
justificavi  cor  meum,  et  lavi 
inter  Innocentes  manus  meas, 
et  fui  flagellatus  totd  die, 

N.  92 


1.  Ajit.  Apprenez  de  moi  que 
je  suis  doux  et  humble  de  cœur. 

2.  J’ai  sanctifié  ce  lieu  , afin 
que  mon  nom  y soit  à jamais  , et 
que  mes  yeux  et  mon  cœur  y 
soient  toujours  attachés. 

5.  J’ai  dit  : C’est  donc  en 
vain  que  j’ai  purifié  mon  cœur  , 
et  que  j’ai  lavé  mes  mains  parmi 
les  justes,  puisque  j’ai  été  flagel- 
lé durant  tout  le  jour. 
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4.  Le  grand  nombre  des  dou-  d.Secundùni  multitudinem- 
leurs  qui  «ut  pénétré  mon  cœur  dolorum  meorum  în  corde 
a été  la  mesure  des  consolations  meo,  consolafioncs  tiiœ  læli- 
par  lesquelles  vous  avez  réjoui  ficaverunt  animam  raeam. 
mon  âme. 

5.  Mettez-moi  comme  un  sceau  3.  Pone  me  ut  signacnlum 
*.sur  votre  cœur,  comme  un  sceau  super  cor  tuum,  ut  signacu- 

sur  votre  bras.  lum  super  brachium  tuum. 

Capitule.  Je  sais  que  mon-  Dieu  Capitule.  Kcce  Dcus  Salva- 
cst  mon  Sauveur  : j'agirai  avec  tor  meus,  fiducialitcr  agam, 
confiance, et  je  ne  craindrai  point,  et  non  timcbo  ; quia  fortitu- 
parce  que  le  Seigneur  est  ma  do  mea  et  laus  mea  Doniinus, 
force  et  ma  gloire,  et  qu’il  s’est  et  facius  est  mibi  in  saluteni. 
fait  mon  salut.  Vous  puiserez  Haurietis  aquas  in  gaudio  de 
avec  joie  des  eaux  vives  aux  sour-  fontibus  Salvatoris. 
ces  du  Sauveur. 

nviHRE. 

Heureux  Créateur  du  monde  , i üCTOR  beate  sœculî, 

ô Christ,  Rédempteur  de  tous  Cbristc  , Rcdcmptor  onc- 
les hommes  , lumière  de  la  lu-  niuni, 
inièrc  dti  Père  , et  vrai  Dieu  de  Lumen  Patris  de  luniinc,' 
vrai  Dieu  ! Deusqne  verus  de  Deo! 

C’est  votre  amour  qui  vous  a Amor  coegit  te  fuus 
fait  prendre  un  corps  mortel  , Mortole  corpus  snmere, 
pour  nous  rendre,  nouvel  Adam,  Ut,  novus  Adam",  redderos 
ce  que  le  premier  nous  avait  Quod  vêtus  ille  abstiilerat. 
ravi. 

Cet  amour  , architecte  bien-  Ille  amor  , aimns  Anifex 
laisant  de  la  terre,  de  la  mer  et  Tcrræ  marisque,  etsiderum, 
du  ciel,  a eu  compassion  des  er-  Rrrata  patrum  miserons, 
reurs  de  nosq>ères;  il  a rompu  Et  iiostra  rumpens  vincula. 
nos  liens. 

Que  cet  amour  ardent  et  su-  Non  corde  discedat  tuo 
blime  brûle  toujours  votre  cœur,  Vis  ilia  amoris  indyti  ; 
et  que  le  genre  humain  puise  Hoc  fonte  gentes  banriout 
dans  cette  source  la  grâce  du  par-  ilcmissionis  gratiam. 
don. 

Si  ce  cœur  a été  percé  d’une  Perenssum  ad  hoc  est  lan- 
lance,  s’il  a souffert  tant  de  blés-  ceâ  , 
sures , c’est  pour  nous  purifier  Passnmque  ad  hoc  est  vul- 
par  l’eau  et  le  sang  qu’il  a ré-  nera  , 
pandus.  Ut  nos  lavarel  sordibns 

Endâ  fluente  et  sanguine. 

Gloire  au  Père,  au  Fils  et  an  Decus  Parenü  et  Filiiv 
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Sanr.toquc  sit  Spiritui , 
Quibus  potcstas,  gloria 
Itcgnumquc  in  omnc  est  sœ- 
culum. 

Amen. 

Ÿ.  Haiirictis  aquas  in  gau- 
dio.  De  fontibus  Salva- 
toris. 


Saint-Ksprit , dont  la  puissance  , 
la  grandeur  et  le  règne  ne  lliii- 
ront  jamais, 

Ainsi  soit-il. 

y.  Vous  puiserez  avec  joie  dos 
eaux  vives.  ï^.  Aux  sources  du 
Sauveur. 


A Magnificat,  Atif. 


ÂD  Jcsinn  aiitcm  cùm  ve- 
nissent,  ut  videruiit  eum 
niortuuni,  non  fregerunt  cjus 
crura  ; sed  unus  milituiu 
lanccA  latus  ejns  aperuit,  et 
continua  exivit  sangiiis  et 
aqua. 


Etant  venus  à Jésus , et  Je. 

voyant  déjà  mort,  les  soldats 
ne  lui  rompirent  point  les  jambes; 
mais  l’un  d’eux  lui  perça  le  « été 
d’une  lance,  et  aussitôt  il  en  sor- 
tit du  sang  et  de  l’eau. 
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A LA  MESSE.  — introït. 


C 

BESPICE  in  me,  et  miserere 
me! , Domine  , quoniam 
iinicus  et  pauper  sum  ego  ; 
vide  humilitatem  meam  et 
laborcm  meum  , et  dimitte 
omnia  peccata  mea , Deus 
meus.  Ps.  Ad  te  , Domine  , 
levavi  animam  meam;  Dciis 
meus,  in  te  confido,  non  cru- 
bcscam. 

Gloria. 

Oraison.  Protcctor  in  le 
sperantium,  Deus,  sine  que 
nibil  est  validnm,  nibil  sanc- 
lum  : multiplicata  snper  nos 
miscricordiara  tuam  : ut , te 
rectore,  te  duce,  sic  transca  - 
mus  per  bona  temporalia,  ut 
non  amittamns  œterna.  Per 
Dominmn. 


JETEZ  les  yeux  sur  moi  , Sei- 
gneur, et  ayez  compassion  de 
moi,  car  je  suis  pauvre  et  aban- 
donné; voyez  mon  iiumilialiun  et 
ma  peine  , et  pardonnez-moi  , ô 
mon  Dieu,  tous  mes  péchés.  Ps. 
Seigneur,  j’ai  élevé  vers  vous 
mon  âme;  mon  Dii'u,  je  mets  en 
vous  ma  conliance-,  ne  permet  fez- 
pas  que  je  tombe  dans  la  confu- 
sion. 

Gloire. 

Oraison,  O Dieu  , protecteur 
de  ceux  qui  espèrent  en  vous,  et 
sans  qui  il  n’y  a dans  l’homme  ni 
force  ni  sainteté,  faites-nous  res- 
sentir de  pins  en  plus  les  effets 
de  votre  miséricorde  , afin 
que,  conduits  et  guidés  par  vous, 
nous  pa<-sions  par  les  biens  tem- 
porels sans  perdre  lesbiens  éter- 
nels : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Digitizcxl  by  Google 


G04  LE  IIL  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

Lectio  Epislolæ  beati  Pétri, 
Apostoli,  — Ij  C.  S . 


Leçon  de  VEpUre  de  saint  Pierre, 
Apôtre.  — I,  C.  5.  • 

ES  bien-aimés,  humiliez-vons 
sous  la  puissante  main  de 
Dieu  , afin  qu’il  vous  élève  au 
jour  de  sa  visite  ; jetez  dans  son 
sein  toutes  vos  inquiétudes  et  vos 
peines,  car  c’est  lui  qui  a soin  de 
vons.  Soyez  sobres,  et  veillez;  car 
le  démon  , votre  ennemi  , rôde 
comme  un  lion  rugissant , cher- 
chant quelqu’un  à dévorer.  Ré- 
sistez-lui donc  en  demeurant 
fermes  dans  la  foi,  sachant  bien 
que  vos  frères  qui  sont  répandus 
dans  le  monde  sont  sujets  aux 
mêmes  épreuves.  Mais  le  Dieu  de 
toute  grâce,  qui  nous  a appelés  en 
Jésus-Christ  à son  éternelle  gloi- 
re, quand  nous  aurons  souffert  un 
peu  de  temps  , nous  perfection- 
nera, et  nous  rendra  fermes  et 
inébranlables.  A lui  gloire  et  em- 
pire dans  tous  les  siècles  des  siè- 
cles. Ainsi  soit-il. 

Grad.  Abandonnez  au  Sei- 
gneur le  soin  de  tout  ce  qui  vous 
regarde,  et  lui -même  vous  nour- 
rira. "f.  Lorsque  j’ai  crié  vers  le 
Seigneur, ila  exaucé  ma  prière  en 
me  délivrant  de  ceux  qui  s’ap-  | 
prochent  de  moi  avec  des  pensées 
hostiles. 

Alléluia,  alléluia,  f.  Dieu  est 
un  juge  juste,  fort  et  patient: 
est-ce  que  son  indignation  durera 
toujours  ? alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Luc.  — Ch.  15. 

En  ce  temps-là , comme  les  Pu- 
blicains  et  les  gens  de  mau- 
vaise vie  s’approchaient  de  Jésus 
pour  l'écouterj  les  Pharisiens  et 


CHABISSIMI,  humiliamini  sub 
potenti  manu  Dei , ut  vos 
exaltet  in  tempore  yisitatio- 
nis  : omnem  soUicitndinem 
vestram  projicientes  in  eum  , 
quoniam  ipsi  cura  est  de  vo- 
bis.  Sobrii  estote  et  vigilate, 
quia  adversarius  vester  dia- 
bolus  tanquam  leo  rugiens 
circuit,  quærens  quera  devo- 
ret;  cuiresistite  fortes  in  fidc, 
scientes  eamdem  passionem 
ei,  qnæ  in  mundo  est,  vestrœ 
fraternitati  fieri.  Dens  autem 
omnis  gratiœ,  qui  vocavit  nos 
in  œternam  suam  gloriam  in 
Christo  Jesu  , modicum  pas- 
ses ipse  perficiet , confirma- 
bit,  solidabitque.  Ipsi  fi|||ÉF^ 
et  imperium  in  sœcula  s8cu- 
lorum.  Amen. 


Grad.  Jacta  cogitatum 
tuum  in  Domino,  et  ipse  te 
enutriet.  "f.  Dùm  clanaareni 
ad  Dominum,  exaudivit  vo- 
cem  meam  ab  his  qui  appro- 
pinquant  mihi. 

Alléluia,  allclnia.  Ÿ.  Deus 
judex  justus.  fortis  etpatiens: 
numquid  irascitur  per  sin- 
gulos  dies  ? allclnia. 

Seguentia  sancti  Evangelii 
secundùm  Lucam,  — Cap, 

15. 

IN  illo  tempore  : Erant  ap- 
propinquantes  ad  Jesum 
publicani  et  peccatorcs  , ut 
audirent  ilium.  Et  murmura 
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liant  pharisœi  et  scribœ,  di- 
centes  : Quia  hic  peccatorcs 
recipitjCtmanducat  cum  illis. 
Et  ait  ad  illos  parabolatn 
istam,  dicens  : Quis  ex  vobis 
homo  qui  habet  centum  oves, 
et  si  perdiderit  unam  ex  illis, 
nonne  dimittit  nonaginta  no- 
vem  in  deserto,  et  vadit  ad 
illam  quœ  perierat  , doncc 
inveniat  cam?  et  euro  invene- 
ritcam,  imponit  in  huroeros 
sues  {jaudens  : et  veniens  do- 
lutiin,  convocat  aniicos  et  vi- 
cinos,  dicens  illis  : Congratu- 
lamini  niibi , quia  inveni 
ovem  mcam  quœ  perierat  ? 
Dico  vobis,  quod  ita  gaudium 
erit  in  cœlo  super  uno  pecca- 
tore  pœnilentiam  agente, 
quam  super  nonaginta  novem 
ju>>tis  qui  non  indigent  poini- 
tentia.  Aut  quœ  inulicr  ha- 
bens  drachnias  deceni  , si 
perdiderit  drachroani  unam  , 
nonne  accendit  lucernani,  et 
cvCrrit  domuni,  et  quœrit  di- 
ligenter, donec  inveniat  ? Et 
cum  invenerit,  convocat  arni- 
cas et  vicinas,  dicens  : Con- 
gratulamini  roihi,  quia  inveni 
draebmam  quam  perdidcrani? 
Ita  dieu  vobis,  gaudium  erit 
coram  Angelis  Dei  super  uno 
pcccatore  pœnilentiam  agen- 
te. 


Offert.  Sperent  in  te  om- 
nes  qui  noverunt  nomen  tu- 
um,  Domine  , quoniam  non 
derelinquis  quærcntes  te. 
Psallite  Domino,  qui  habitat 
in  Sion  , quoniam  non  est 
oblitus  orationcm  pauperum. 


les  Scribes  en  murmuraient , et 
disaient  : V'oyez  comme  cet  hom- 
me reçoit  les  gens  de  mauvaise 
vie,  et  mange  avec  eux.  Sur  quoi 
Jésus  leur  dit  cette  parabole  : 
Qui  d’entre  vous,  ayant  cent  bre- 
bis et  en  ayant  perdu  une  , ne 
laisse  pas  les  quatre-vingt-dix- 
neuf  autres  dans  le  désert , pour 
aller  chercher  celle  qui  s’est  per- 
due, jusqu’à  ce  qu’il  la  trouve? 
Et  lorsqu’il  l’a  trouvée,  il  la  met 
avec  joie  sur  scs  épaules,  et,  de 
retour  chez  lui , il  appelle  ses 
amis  et  ses  voisins,  et  leur  dit  : 
Réjouissez-vous  avec  moi  , parce 
que  j’ai  trouvé  ma  brebis  qui 
était  perdue.  Ainsi  , je  vous  le 
déclare,  il  y aura  plus  de  joie  dans 
le  ciel  pour  un  seul  pécheur  qui 
fait  pénitence  que  pour  quatre- 
vingt-dix-neuf  justes  qui  n’ont 
pas  besoin  de  pénitence.  Ou  quel- 
le est  la  femme  qui  ayant  dix 
drachmes,  et  venant  à en  perdre 
une,  n’allume  la  lampe  , ne  ba- 
laie sa  maison  , et  ne  cherche 
avec  soin  jusqu’à  ce  qu’elle  la 
trouve?  Et,  après  l’avoir  trouvée, 
elle  appelle  ses  amies  et  ses  voi- 
sines , et  leur  dit  : Réjouissez- 
vous  avec  moi,  parce  que  j’ai  re- 
trouvé la  drachme  que  j’avais 
perdue.  C’est  ainsi,  je  vous  le  dis, 
qu’il  y aura  parmi  les  Anges  de 
Dieu  une  grande  joie  pour  un 
pécheur  qui  fera  pénitence. 

Offert.  Qu’ils  espèrenten  vous, 
Seigneur,  ceux  qui  connaissent 
votre  saint  nom  : car  vous  n’aban- 
donnez point  ceux  qui  vous  cher- 
chent. Chantez  des  cantiques  au 
Seigneur,  qui  demeure  dans  Sion, 
parce  qu’il  n’a  point  oublié  la 
prière  des  pauvres. 
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Secrète.  Seigneur,  regardez  favorablement  les  dons  que  FE- 
glisc  vous  offre  avec  ses  prières,  et  rendez  salutaires  à vos  fidèles 
des  mystères  qui  demandent  de  ceux  qui  les  reçoivent  une  conti- 
nuelle sainteté  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comtn.  Il  y a,  je  vous  le  décla- 
re , une  grande  joie  parmi  les 
Anges  de  Dieu  pour  un  pécheur 
qui  fait  pénitence. 

Poslcomm.  Que  les  saints  mys- 
tèresque  nous  venonsde  recevoir, 
Seigneur,  nous  donnent  uue  nou- 
velle vie,  et  que,  nous  ayant  pu- 
riiiés,  ils  nous  disposent  à jouir 
du  fruit  éternel  de  votre  miséri- 
corde : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
(’lirist. 


Comm.  Dico  vobis , gau- 
dium  Angclis  Dei  super  uno 
peccatorc  pœnitentiam  agen- 
te. 

Poslcomm.  Sancta  tua  nos, 
Domine,  sumpta  vivilicent,  et 
misericordiœ  sempiternæ  præ- 
parent  expiatos.  Per  Domi- 
nuni. 


A Magnificat,  Anl. 


Quelle  est  la  femme  qui,  ayant  auæ  mnlier  habens  dracb- 
dix  drachmes,  et  venant  à en  ^ mam  unam,  nonne  accen- 
perdre  une,  n'allume  la  lampe,  dit  luccrnam,  et  everrit  do- 
nc balaie  la  maison  , et  ne  cher-  mum  , et  quœrit  diligenter  , 
elle  avec  soin,  jusqu’à  ce  qu’elle  Idonec  inveniat  ? 
la  trouve? 


ilJLiLJlA.iLJLJt.-2-JLJLJLJLJLJULiLa  JLJLJLJLJLJLJLJL 


LE  IV.  DLM.  APRÈS 

A LA  MESSE. 

Le  Seigneur  est  ma  lumière  et 
mon  salut,  qui  craindrai-je? 
Le  Seigneur  est  le  protecteur 
de  ma  vie,  qui  me  fera  trem- 
bler? Les  ennemis  qui  me  per- 
sécutent ont  éié  enx-ménics 
affaiblis  et  sont  tombés.  Ps. 
Quand  des  armées  ennemies 
seraient  campées  devant  moi  , 
mon  cœur  ne  craindrait  point. 
Gloire. 

Oraison.  Accordez-nons,  Sei- 
gneur que  les  affaires  du  monde 
aient,  par  la  direction  de  votre 
providence,  un  cours  paisible, 


LA  PENTECOTE.  . 

— introït. 

Domincs  illuminatio  mea 
et  sains  mea  , quem  ti  - 
mebo  ? Dominus  defensor 
vitœ  mcœ,  à quo  trepida- 
bo?  Qui  tribnlant  me  inimici 
mci  , ipsi  infirmât!  snnt,  et 
ccciderunt.  Ps.  Si  consistant 
adversùm  me  castra,  non  ti- 
mebitcor  meum. 

Gloria. 

Oraison.  Da  nobis,  quœsu- 
mns.  Domine,  ut  et  mundi 
cursus  pacifice  nobis  tuo  or- 
dine  dirigatur,  et  Ecclesia  tua 
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iraii<|uilla  dcvotlune  Irotctur. 
l’cr  Uoailuuni. 

Leetio  Epistolœ  henli  Pauli 
Aposloli  ad  Romanos.  — 
Cap.  8. 

tiniTBES,  Existiino  qiioJ  non 
suut  coiuli[jnæ  passiones 
liujus  tcmporis  , ad  futurani 
gloriain  qiiœ  revclabilur  in 
nobis.  Nam  tx  i>ectaliocreatu- 
ræ  révéla lioncin  liliuruiu  Déi 
eispectat.  Yanitati  cniin  crea- 
tura  subjecta  eût  non  volons, 
sed  |>roptcr  etini  qui  subjecit 
eani  in  spc  : quia  et  ipsarrca 
tura  liburabitnr  a servitule 
corriii>tionis  in  Hberlafeiu^jlo- 
riw  riliuniin  Dei.  Sciinm-enim 
qnod  omnis  crealiira  in(;oniis- 
cjt  et  purlurli  ms<|iic  adbuc. 
Non  soiiiin  aulem  illa  , sed  et 
nos  ipsi,  priinltias  spiriliis 
babentes,  et  ipsi  intra  nos  |j6- 
iniinns,  adoptionem  iilioruin 
Dei  exspi'ctantes,  redcmplio- 
ueuieorporisnostri  ; inCiiristo 
Jesu  Domino  nustro. 


Gr.id.  Propiiiiis  oslo,  Do- 
mine, piccatis  noslris,  ne- 
^jiiando  (licant  fjenles  : Lbi 
est  Deus  eoruin  ? V’  Adjnva 
nos.  Deus  saliitaris  noster  ; 
et  propter  bonoroin  nnniinis 
4ui,  Domine,  libéra  nos. 

Allel.,  allel.  Ÿ-  Dons,  qui 
sedes  super  tbronum  , et  ju- 


el  que  votre  Eglise  vous  serve  avec 
joie  dans  la  tranquillité  : l’ar 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Lecture  de  l'Épilre  de  l’Apôtre 
sailli  Paul  aux  Romains. 
— Ch.  8. 

Mes  frères  , je  suis  persuadé  que 
les  souffrances  de  la  vie  pré  - 
sente  ne  sont  point  comparables 
avec  cette  gloire  qui  sera  révélée 
en  nous.  Aussi  toutes  les  créatu- 
res attendent-elles  avec  grand 
désir  la  manifestation  et  la  gloire 
des  enfants  de  Dieu , parce 
qu’elles  sont  présentement  assu- 
jetties à la  vanité  non  pas  de  leur 
gré,  mais  par  la  volonté  de  celui 
qui  les  a assujetties,  dans  l’espé- 
rance qu’elles  ont  reçue  de  lui  , 
qu’elles  seraient  ollcs-nidmes  un 
jourdélivréesde  cet  asservissement 
à la  corruption , pour  participer 
à la  liberté  et  à la  gloire  des  en- 
fants de  Dieu.  Nous  savons  que 
toutes  lescréaturcs  soupirent  dans 
cette  attente,  et  sont  comme  dans 
le  travail  de  l’enfantement,  et 
non-seulement,  elles , mais  nous 
aussi  qui  possédons  les  prémices 
de  l’Esprit , nous  gémissons  au- 
dedans  de  nous-mêmes,  attendant 
avec  impatience  l’effet  de  l’adop- 
tion divine,  la  rédemption  et  la 
délivrance  de  nos  corps,  en  Jésus- 
Clirist  notre  Seigneur. 

Grad.  Seigneur  , pardonnez- 
nous  nos  pécliés  , de  peur  qu’oii 
ne  dise  parmi  les  nations  : Où 
est  leur  Dieu  ? Secourez-nous  , 
ù Dion  , notre  Sauveur  ; délivrcz- 
nous , Seigneur  , pour  la  gloire 
de  votre  nom. 

Allel.,  allel.  f.  O Dieu,  qui, 
du  trône  où  vous  êtes  assis,  jugez 
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selon  Péqnité,  soyez  le  refn(je 
des  pauvres  dans  leurs  tribula- 
tions, alléluia. 

Suite  du  Saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — CA.  5. 

El»  ce  temps-là , Jésus  , étant 
sur  le  bord  du  lac  de  Génésa- 
retb,  se  trouva  accablé  par  la 
foule  du  peuple  qui  se  pressait 
pour  entendre  la  parole  de  Dieuj 
et , ayant  vu  deui  barques  arrê- 
tées sur  le  bord  du  lac , dont  les 
pécheurs  étaient  descendus  et  la- 
vaient leurs  Blets,  il  monta  dans 
l'une  d'elles,  qui  était  à Simon, 
et  le  pria  de  s'éloigner  un  peu  de 
terre.  Puis,  s'étant  assis,  il  ins> 
trnisait  le  peuple  de  dessus  la  bar- 
que. Lorsqu'il  euteessé  de  parler, 
il  dit  à Simon  avancez  en  pleine 
mer,  et  jetez  vos  filets  pour  pé- 
cher. Simon  lui  répondit  : Maître, 
nous  avons  travaillé  toute  la  nuit 
sans  rien  prendre  ; mais,  sur  vo- 
tre parole,  je  jetterai  encore  le 
filet.  Ce  qu'ayant  fait,  ils  prirent 
une  telle  quantité  de  poissons  qne 
leur  filet  se  rompait.  Et  ils  firent 
signe  à leurs  compagnons,  qui 
étaient  dans  une  antre  barque  , 
de  venir  les  aider.  Ils  vinrent,  et 
iis  remplirent  tellement  les  deux 
barques  qu'elles  étaient  près  de 
couler  à fond.  Ce  que  voyant 
Simon-Pierre,  il  se  jeta  aux  pieds 
de  Jésus,  en  disant  : Seigneur  , 
éloignez-vous  de  moi,  parce  que 
je  suis  un  pécheur.  Car  il  était 
saisi  de  stupeur,  aussi  bien  qne 
tons  ceux  qui  étaient  avec  lui , an 
sujet  de  la  pèche  des  poissons 
qu'ils  avaient  faite.  Jacques  et 
Jean,  fils  de  Zébédéo  et  compa- 
gnons de  Simon,  étaient  daqs  le 


dicas  æquitatem  , esto  refn- 
gium  pauperum  in  tribula- 
tione,  alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelü 
secundàm  Lucam.—Cap.  5. 

IN  illo  tempore  : Cum  tnrbœ 
irrnerent  in  Jesum  ut  au- 
dirent  verbnm  Dei‘,  et  ipse 
stabat  seens  stagnum  Gene- 
sareth.  Et  vidit  duas  naves 
stantes  seens  stagnum  : pisca  - 
tores  autem  descenderant , et 
lavabant  retia.  Ascendens  an- 
tem  in  nnam  navim , qnss  erat 
Simonis , rogavit  eum  à terré 
reducere  pnsillum.  Et  sedens 
docebat  de  naviculA  turbas. 
Ut  cessavit  autem  loqui , di- 
xit  ad  Simoncm  : Duc  in  al- 
tum,  et  laxate  retia  vestra  in 
capturam.  Et  respondens  Si- 
mon, dixit  illi  : Prœceptor,  per 
totam  noctem  laborantes,  ni- 
hil  cepimus  : in  verbo  antem 
tuo  laxabo  rete.  Et  cum  hoc 
fecissent , concluserunt  pis- 
chim  mnltitndinem  copio- 
sam  : rumpebatur  autem  rete 
eorum.  Etannueruntsociisqui 
erantin  aliénavi,  ut  venirent, 
et  adjuvarent  eos.  Et  véné- 
rant, et  impleverunt  ambas 
naviculas  , ita  ut  pene  mer- 
gerentur.  Qnod  cum  videret 
Simon  Petrus,  prociditad  ge- 
nna  Jesu,  dicens  : Exi  à me, 
quia  homo  peccator  sum.  Do- 
mine. Stnpor  enim  circumde- 
derat  eum,  et  omnes  qui  cum 
illo  erant,  in  capturé  piscinm 
qnam  ceperant  : simihter  au- 
tem Jacobnm  et  Joannem  . 
filios  Zebedœi,  qui  erant  socii 
Simonis.  Et  ait  ad  Simonem 
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Jésus  : Noli  timere  : ex  Loc 
jam  homines  eris  capiens.  Et 
snbductis  ad  terram  navibns, 
relictis  omnibus,  secuti  sunt 
cum. 


Offert.  Illumina  ocnlos 
meos , ne  nmquam  obdor- 
miam  in  morte  : nequando 
dicat  inimicus  mens  : Præva- 
lui  adversùs  eum. 
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même  étonnement.  Mais  Jésns  dit 
k Simon  : Ne  craignez  point; 
votre  emploi  sera  désormais  de 
prendre  des  hommes.  Et,  ayant 
ramené  leurs  barques  à bord,  ils 
quittèrent  tout,  et  le  suivirent. 

Offert.  Eclairez  mes  yeux,  de 
peur  que  je  ne  m’endorme  dans 
la  mort,  et  que  mon  ennemi  ne 
dise  ; J’ai  eu  l’avantage  sur  lui.. 


Secrète.  Recevez,  Seigneur,  nos  offrandes,  et  soyez-nous  favo- 
rable; que  votre  grâce  attire  à vous  nos  volontés,  même  alors 
qu’allés  se  montrent  rebelles  . Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Grma-  Comm.  Le  Seigneur  est  mon 
et  refu-  appui,  mon  refuge  et  mon  libé- 


Comm.  Dominus 


mentnm  meum 
gium  meum  , 


meus  ; Dens  meus 


libéra  tor 
, adjutor 


meus. 

Postcomm.  Mysteria  nos  , 
Domine,  quæsumus,  sumpta 
purificent , et  suo  mfinere 
tueantur.  Per  Dominum. 


rateur  ; il  est  mon  Dieu  et  mon 
secours. 


Poseomm.  Faites , Seigneur  , 
que  les  mystères  que  nous  avons 
reçus  nous  purifient  et  nous  pro- 
tègent par  leur  vertu  ; Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

A Magnificat.  Ant. 


PR.ÏICEPTOB , per  totam  noc- 
tem  laborantes,  nihil  cepi- 
mns;  in  verbo  antem  tuo 
laxabo  rete. 


yAlTRE,  nous  avons  travaillé 
H toute  la  nuit  sans  rien  pren- 
dre; mais  sur  votre  parole,  je 
jetterai  encore  le  filet. 
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A LA  MESSE.  — introït. 


Exiuoi,  Domine,  vocem 
meam  quâ  clamavi  ad  te; 
adjutor  mens  esto  , ne  dere-' 
linquas  me  , neque  dcspicias 
me  , Deus  salutaris  raens.Ps. 
Dominus  illuminatio  mea  et 
salus  mea  , quem  timebo  ? 
Gloria. 


Entendez  , Seigneur , ma  voix 
et  mes  cris  ; soyez  mon  aide, 
ne  m’abandonnez  point,  et  ne  me 
rejetez  pas,  ô Dieu  de  mon  salut. 
Ps.  Le  Seigneur  est  ma  lumière 
et  mon  salut , qui  craindrai-je. 
Gloire. 


I 


Digilized  by  Google 


010  LE  V.  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 
Oraison.  O Dieu  qui  avez  pré- 


paré des  biens  invisibles  à ceux 
qui  vous  aiment,  répandez  votre 
amour  dans  nos  cœurs,  afin  que, 
vous  aimant  en  tout  et  plus  que 
tout,  nous  arrivions  un  jour  à la 
félicité  promise , qui  surpasse  tous 
nos  désirs  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ, 

Leçon  de  V Epîlrede  saint  Pierre, 
Apôtre.  — /,  C.  5. 

TIIES  bien-aiinés,  qu'il  y ait  entre 
iil  vous  union  d’esprit  dans  la 
prière  , bonté  compatissante , 
amitié  de  frères,  charité  indul- 
gente ; soyez  modestes  et  humbles. 
Ne  rendez  pas  mal  ])our  mal,  ni 
malédiction  pour  malédiction  ; 
mais  , au  contraire,  bénissez  tou- 
jours, sachant  que  c’est  à cela  que^ 
vous  avez  été  appelés,  afin  de  re- 
cevoir, comme  héritiers,  la  béné- 
diction de  Dieuv  Car  si  quelqu’un 
aime  la  vie  et  désire  voir  des 
jours  heureux,  qu’il  interdise  à 
sa  langue  la  médisance,  et  a ses 
lèvres  les  paroles  de  tromperie  ; 
qu’il  se  détourne  du  mal,  et  fasse 
le  bien,  qu’il  recherche  la  paix,  et 
tràvaille  pour  l’acquérir.  Car  le 
Seigneur  a les  yeux  ouverts  sur 
les  justes,  et  les  oreilles  ^entives 
à leurs  prières  ; mais  iWegarde 
les  méchants  avec  colère,  lit  qui 
sera  capable  de  vous  nuire  si  vous 
ne  pensez  qn’à  faire  du  bien  ? Que 
si  vous  souffrez  pour  la  justice, 
alors  vous  serez  heureux.  Ne  crai- 
gnez point  les  maux  dont  ils  vous 
menacent,  et  ne  vous  troublez 
point;  mais  rendez  gloire,  dans 
vos  cœurs,  à la  sainteté  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Oraison,  Deus,  qui  diligcn- 
tibus  te  bona  invisibiliapræ- 
parasti , infunde  cordibus 
nostris  tni  amoris  affectum  , 
ut  te  in  omnibus  et  super 
oinnia  diligentes , proniissio- 
ncs  tuas,  quœ  omne  deside- 
rium  superant,  consequamur 
Per  Dominuni. 

Lectio  Epislola:  beati  Petri^ 
Apostoli.  — /,  Petr.,  5. 

Ghàrissimi  , Oranes  unani- 
mes in  orationc  estote, 
compatieutes , fraternitatis 
amatores,  miséricordes,  mo- 
desti,  humiles,  non  reddentes 
malum  pro  malo , uec  male- 
dietnm  pro  malcdlcto,  sed  e 
contrario  benedicentes  : quia 
in  hoc  vocati  estis,  ut  benc- 
dictioiicm  hœredilate  possi- 
deatis.  Qui  enim  vuU  vitam 
diligerc,  et  dies  videre  bonus, 
coerceat  llnguam  suam  h 
malo,  et  labia  ejusne  loqnan- 
tur  dolura.  Dcclinet  à malo, 
et  faciat  bonum  : inqulrat  pa 
cem,  et  sequatur  eam.  Quia 
oculi  Doniini  super  justos,  et 
aures  ejus  in  preccs  cornm  : 
vultus  autem  Doraini  super 
facientes  mala.  Etquis  est  qui 
vobis  noceat,  si  boni  œmula- 
tores  fueritis?  Sed  et  si  quid 
patimini  propter  justitlain  , 
beati.  Timorcm  autem  corum 
ne  timueritis , et  non  con- 
turbemini.  Dominum  autem 
Christum  sanctlficatc  iu  cor- 
dibus vestris. 


J 
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Grad.  Protcctor  nostcr  , Crad.  O Dieu  , notre  protec- 
aspicc,  Deus,  et  respicc  super  tcur,  rc(jardez-nous  ; jetez  les 
serves  tues.  y.  Domine,  Deus  yeux  snr  vos  serviteurs,  y. 
virtutum  , exauJi  preccs  ser-  Seigneur  , Dieu  des  armées  , 
voruin  tuoruni.  exaucez  les  prières  do  vos  ser- 

viteurs. 

Alléluia , alléluia,  y.  Do-  Alléluia,  alléluia,  y.  Seigneur,  , 
mine,  in  virtute  tuA  lœta-  le  roi  se  réjouira  dans  votre  ! 

bitur  rex,  et  super  salutare  force;  il  sera  dans  des  transports  j 

tunin  exultabit  vebementer,  de  bonheur  à cause  du  salut  que  ‘ 

alleli^.  vous  lui  avez  procuré,  alléluia. 

Sequentia  sancti  Evanyelii  Suite  du  saint.  Evangile  selon 

) Secundhn  Malthœum.  — saint  Matthieu.  — Ch.  o. 

CMp.  5. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus  niv  ce  tcnips-là,  Jésus  dit  à scs 

discipulis  suis  : Nisi  abun-  iJ  disciples  : Je  vous  déclare  i 

daverit  justitia  vestra  plus-  que  si  votre  justice  n’«st  pas  plus 

quam  scribaruni  et  pharisæo-  parfaite  que  celle  des  Scribes  et  j 

rum  , non  intrabitis  in  re-  des  Pharisiens  , vous  n’entrerez  j 

gnum  cœloruni.  Audistis  quia  point  dans  le  royaume  des  cieux.  ' 

dictum  est  antiquis  : Non  oc-  Vous  savez  qu’il  a été  dit  aux 

cides  : qui  autein  occiderit , anciens:  Vous  ne  tuerez  point,  et 

reus  crit  judicio.  Ego  autcni  quiconque  tuera  méritera  d’être 

dico  vobis  quia  omnis  qui  condamné  par  le  tribunal  du  ju- 

irascitur  fratri  suo,  reus  erit  gement  ; celui  qui  dira  à son 

jud  icto.  Qui  autem  dixerit  frère  ; Raca,  méritera  d’être  con- 

fratri  suo  , raca,  rcus  erit  damné  par  le  tribunal  du  conseil  ; ! 

concilie.  Qui  autem  dixerit,  celui  qui  lui  dira  : Vous  êtes  un 

fatuc  , rcus  erit  gehennn:  fou,  sera  digne  du  feu  de  l’enfer.  j 

ignis.  Si  ergo  offers  muq^us  Si  donc  , lorsque  vous  présentez  I 

tuum  ad  altare,  et  ibi  recor-  votre  offrande  à l’autel,  vous  | 

datns  fucris  quia  frdter  tuus  vous  souvenez  que  votre  frère  a 

habet  aliquid  adversùm  te quelque  chose  contre  vous,  laissez  | 
rclinque  ibi  munus  tuum  ante  là  votre  offrande  devant  l’autel, 
altare,  et  vade  priiis  reconci-  et  allez  vous  réconcilier  aupara- 
liari  fratri  tuo:  et  tuneveniens  vant  avec  votre  frère,  et  puis  vous 
offercs  munus  tuum.  reviendrez  offrir  votre  offrande 

Offert.  Bencdicam  Do-  Offert.  Je  bénirai  le  Seigneur 
•minum,  qui  tribuit  mihi  in  de  m’avoir  donné  l’intelligence.  j 

tellectunj.  Providebam  Deum  Je  regardais  Dieu,  et  je  l’avais 

ia  conspectu  mco  somper  , toujours  présent  devant  moi  ; car 

quoniam  à dextris  est  mihi , il  est  à ma  droite,  pour  empê- 

nc  commovear.  cher  que  je  ne  sois  ébranlé. 
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Secrète.  Seigneur , laissez-vous  fléchir  par  nos  humbles  priè- 
res et  recevez  favorablement  ces  oblations  de  vos  serviteurs  e 
de  vos  servantes,  afin  que  ce  chacun  a offert  en  1 honneur  de 
votre  saint  nom  serve  à tous  pour  leur  salut  ; Par  notre  Seigneur 


Jésus-Christ. 

Comm.  J'ai  demandé  une 
chose  au  Seigneur,  je  la  recher- 
cherai uniquement  : c’est  d’ha- 
biter dans  la  maison  du  Seigneur 
tous  les  jours  de  ma  vie. 

Poslcomm.  Seigneur,  qui  nous 
avez  rassasiés  de  votre  don  céleste, 
donnez  nous  d’être  purifiés  par 
lui  de  nos  fautes  cachées,  etd’être 
délivrés  des  embûches  de  nos 
ennemis  : Par  notre  Seigneur 
Jésus- Christ. 


Comm.  TJnam  petii  h Do- 
mino, banc  requiram , ut 
inhabitem  in  domo  Domini 
omnibus  diebus  vitæ  meœ. 

Poslcomm.  Quos  <®lesti, 
Domine,  donosatiasti  : prœsta, 
qusBSumns  , ut  a nostris  mun- 
demuroccnltis,  et  ab  hostium 
liberemnr  insidiis.  Per  Domi- 
num. 


A Magnificat,  Ant. 

I offers 


SI,  lorsque  vous  présentez  vo- 
tre offrande  à l’autel,  vous 
vous  souvenez  qne  votre  frère 
a quelque  chose  contre  vous , 
laissez  là  votre  offrande  devant 
l’autel,  et  allez  vous  réconcilier 
auparavant  avec  votre  frère,  et 
puis  vous  reviendrez  offrir  votre 
offrande. 


munus  tunm  ad 


S altare,  et  recordatus  fue- 
ris  quia  frater  tuus  habet  ali- 
quid  adversùm  te  , relinque 
ibi  munus  tuum  ante  altare , 
et  vade  priùs  reconciliari 
fratri  tuo , et  tune  veniens 
offeres  munus  tuum. 
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A L.i  MESSI^.  — introït. 


Le  Seigneur  est  la  force  de  son 
peuple,  et  le  protecteur  qui 
sauve  son  Christ.  Sauvez  votre 
peuple , Seigneur,  et  bénissez 
votre  héritage  ; conduisez-le 
jusque  dans  l’éternité.  Ps.  Je 
crierai  vers  vous.  Seigneur  ; ne 
gardez  pas  le  silence  à mon 
égard , ô mon  Dieu,  de  peur  que, 
si  vous  refusez  de  me  répondre, 


Dominos  fortitndo  plebis 
suæ  , et  protector  saln- 
tarium  Christi  sui  est.  Sal- 
vum  fac  popnlum  tuum , Do- 
mine, et  benedic  hœreditati 
tuæ,  et  rege  eos  usque  in 
sœculum.  Ps.  Ad  te.  Domine, 
clamabo  ; Deus  mens  , ne 
sileas  à me,  nequando  taceas 
à me,  et  assimilabor  descen- 
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(Icntibus  in  lacum.  Gloria. 


Oremus.  Deus  virtutum  , 
cujus  est  totum  quod  est 
optimnm  : insère  pectoribus 
nostris  amorcm  tui  nominis  , 
et  præsta  in  nobis  relijionis 
augmentum  ; ut  quæ  suut 
bona  nutrias , ac  pietatis  stu- 
dio, quæ  sunt  nutrita  custo- 
dias.  Per  Dominum. 


Leclio  Epistolce  beati  Pauli 
AposloU)  ad  Romanos.  — 
Cap.  6. 

FRAtres  , Quicumque  ba- 
ptizati  Eumus  in  Christo 
Jesu,  in  morte  ipsius  bapti- 
zati  sumus.  Consepulti  enim 
snmns  cum  illo  per  baptis- 
mumjn  mortem  : ut  quomodo 
Christnssurrexit  à mortuisper 
gloriam  Patris  , ita  et  nos  in 
novitate  vitæ  ambulemus.  Si 
enim  complantati  facti  sumus 
similitudini  mortis  ejns,  si- 
mul  et  resnrrectionis  erimus. 
Hoc  scientes,  qui  vêtus  bomo 
noster  simul  crucilixus  est,  ut 
destruatnr  corpus  pcccali,  et 
ultra  non  servianius  peccato. 
Qui  enim  mortuus  esl,  justi- 
ficatus  est  à peccato.  Si  autem 
niortui  sumus  cum  Christo  , 
crcdimiS  quia  simul  ctiam  vi- 
vemus  cum  Christo  : scientes 
quod  Christus  resurgens  ex 
naortuis  , jam  non  morilur, 
mors  illi  ultra  non  dominabi- 
tur.  Quod  enim  mortuus  est 
peccato,  mortuus  est  semcl  : 

?uod  autem  vivit,  vivit  Dco. 
la  et  vos  existimatc,  vos  mor- 
îuos  quidem  esse  peccato,  vi- 


je  ne  devienne  semblable  à ceux 
qui  descendent  dans  la  fosse. 
Gloire.  \ 

Oraison.  Dieu  des  vertus , l’u- 
nique auteur  de  ce  qui  est  bon , 
imprimez  dans  nos  cœurs  l’amour 
de  votre  nom  , et  augmentez  en 
nous  l’esprit  de  piétd  et  de  ferveur, 
aCn  d’y  entretenir  ce  qu’il  y a de 
bien , et  de  le  conserver  par  l’a- 
mour de  la  piété  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Leçon  de  l’Epître  de  saint  Paul, 
Apôtre  aux  Romains,  — C.  6. 

Mes  frères , nous  tons  qui  avons 
été  baptisés  en  Jésus-Christ, 
nous  avons  été  baptisés  en  la 
ressemblance  de  sa  mort.  En  eHet, 
nous  avons  été  ensevelis  avec  lui 
par  le  baptême  pour  mourir  au 
péché  , ann  que , comme  Jésus- 
Christ  est  ressuscité  d’entre  les 
morts  pour  la  gloire  de  son  Père, 
nous  marchions  aussi  dans  une  vie 
nouvelle.  Car  si  nous  avons  été 
entés  en  lui  dans  la  ressemblance 
de  sa  mort , nous  y serons  aussi 
entés  dans  la  ressemblance  de  sa 
résurrection , sachant  que  le  vieil 
homme  qui  est  en  nons  a été  cru- 
cifié avec  lui,  afin  que  le  corps  du 
péché  soit  détruit,  et  que  nous  ne 
soyons  plus  asservis  au  péché. 
Car  celui  qui  est  mort  est  délivré 
du  péché.  Si  donc  nous  sommes 
morts  avec  Jésus-Christ,  nous 
croyons  que  nous  vivrons  avec 
Jésus-Christ,  sachant  que  Jésus- 
Christ,  étant  ressuscité  d’entre  les 
morts,  ne  mourra  plus,  et  que  la 
mort  n’aura  plus  d’empire  sur 
lui.  Quant  à ce  qu’il  est  mort,  il 
est  n)oTt  seulement  une  fois  pour 
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le  pédié  ; mais  quant  à ce  qu’il 
vit , il  vit  pour  Dieu.  Considérez- 
vous  de  même  comme  étant  aussi 
morts  au  péché,  et  comme  ne 
vivant  plus  que  pour  Dieu,  en 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Tournez-vous  un  peu 
vers  nous  , Seigneur , et  lais- 
■sez-vous  fléchir  par  vos  servi- 
teurs. i'.  Seigneur , vous  avez 
été  notre  refuge  de  génération 
en  génération. 

Allel.,  allel.  -f.  J'ai  espéré 
en  vous  , Seigneur,  que  je  ne  sois 
pas  conTondu  à jamais  ; délivrez- 
moi  selon  votre  justice,  et  sauvez- 
moi.  Prêtez  l’oreille  à ma  prière  ; 
hâtez -vous  de  me  délivrer,  allé- 
luia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Marc.  — Ch.  8. 

En  ce  temps  là  , comiîie  il  se 
trouvait  à la  suite  de  Jésus  une 
grande  foule  de  peuple  qui  n'avait 
pas  de  quoi  manger , il  appela  ses 
disciples  et  dit  : J’ai  compassion 
de  ce  peuple  ; car  voici  trois  jours 
qu’ils  demeurent  continuellement 
avec  moi-  et  ils  n’ont  rien  à man- 
ger. Si  je  les  renvoie  à jeûn  dans 
leur  maison,  les  forces  leur  man- 
queront en  chemin  ; car  quelques- 
^ uns  d’entre  eux  sont  venus  de  loin. 
Ses  disciples  lui  répondirent  : 
R’où  pourrait-on  avoir  dans  ce 
désert  assez  de  pain  pour  les 
rassasier  ? Jésus  leur  demanda  : 
Combien  avez- vous  de  pains? 
Sept , lui  dirent-ils.  Alors  il  com- 
manda nu  peuple  de  s’asseoir  sur 
la  terre,  puis  il  prit  les  sept  pains, 
et , ayant  rendu  grâces . il  les 
rompit  et  les  donna  à ses  disciples 
pour  les  distribuer,  et  ils  les  dis- 


ventes autem  Deo,  in  Christo 
Jesu  Domino  nostro. 


Grad.  Convcrterc , Do- 
mine, aliquantulùm,  et  de-^ 
precare  super  serves  tuos. 
'f.  Domine,  refugium  factus 
es  nobis  à generatione  et 
progenie. 

Allel.,  allel.  f.  In  te. 
Domine,  speravi , non  eon- 
fundar  in  aiternum  ; in  jns- 
titiâ  tuâ  libéra  me,  et  eripe 
me.  Inclina  ad  me  anrem 
tuam  ; accéléra  , ut  cripias 
me ,.  alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Marcum,  — Cap.  8 

IN  illo  tempore  : Cum  turba 
multa  esset  cum  Jesu,  ncc 
haberent  quod  manducarent, 
convocatis  discipulis,  ait  illis: 
Misereor  super  turbam,  quia 
ecce  jam  triduo  .«ustinent  me, 
bec  liabent  quod  mandneent  : 
et  si  dimisero  eos  jejunos  in 
domum  suam , déficient  in 
viâ  : quidam  enim  ex  ois  de 
longe  venerunt.  Et  responde- 
runt  ei  discipuli  sui  : ünde  il  • 
los  quis  poterit  hic^aturarc 
panibus  in  solitudinc  ? Et  in- 
terrogavit  eos  : Quot  panes 
habetis?  Qui  dixerunt  : Sep- 
tcm.  Et  præcepit  turbæ  dis- 
cumbere  super  tcrrani.  Et 
acclpiens  septem  panes,  gra- 
tias  agens  , fregit , et  dabat 
discipulis  suis  ut  apponerent, 
et  apposuerunt  turbæ.  Etha- 
bebant  piscicnlos  pancos  ; et 
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ijKos  benedixit , et  jussit  ap- 
poni.  Et  niandiicavcnint,  et 
satiirati  siint,  et  sustuleriint 
<|iiod  siiperavenil  de  fra[;nieii- 
lis , sepleni  .sportas.  Eranl 
autein  (|ui  manducaverunt 
(^uasi  rjiialor  niillia  : et  diini- 
sit  eos. 


Offert.  Pcrrircf»ressiis  meos 
in  seinitis  tiiis  , ut  non 
Uloveanlur  vesti(jia  niea  ; in- 
clina aurem  tiiain , ctexaiidi 
verba  mca  ; mirilica  miseri- 
cordias  tuas  , qui  sa I vos  facis 
speranlcs  in  le,  Domine. 


AI’RÈ.S  LA  PENTFCOTE.  Clîi 
tribiièrent  au  peii|ile.  lis  avaient 
encore  qiiel(]iics  |iotits  poissons  , 
<in’il  l)éuil,  et  qu’il  ordonna  de 
servir.  Ils  nian('èrent  donc  , et 
furent  tons  rassasiés  ; et  l’on 
retira  .«epl  corbeilles  pleines  des 
morceaux  qui  étaient  restés.  Ce- 
pendant ceux  qui  en  mangèrent 
étaient  au  nombre  d’environ  qua- 
tre mille  ; et  Jésus  les  renvova. 

Offert.  Seigneur,  affermissez 
mes  pas  dans  vos  sentiers,  afin 
que  je  ne  sois  point  ébranlé  ; 
prêtez  l’oreille,  et  entendez  mes 
|iaroles;  faites  éclater  vos  mi- 
séricordes , vous  qui  sauvez  ceux 


qui  espèrent  en  vous. 

Secrète.  Seigneur,  laissez-vous  fléchir  par  nos  biimblcs  prièreS, 
et  recevez  favoralilement  ces  (dilations  de  votre  peuple  ; et  afin 
que  nous  ne  fassious  pas  en  vain  des  vouix,  et  que  nous  ne  vous 
adressions  pas  inutilement  nos  prières  , daignez  donc  nous  accor- 
der ce  que  nous  vous  demandons  avec  une  vive  foi  ; Par  notre 
Seigneur  Jésus-CJjrist. 

Comm.  J’environnerai  l’autel 
du  Seigneur , cl  j’offrirai  dans 
son  tabernacle  un  sacrifice  de 
louanges;  je  chanterai,  et  je 
dirai  des  psaumes  nu  Seigneur. 

Poslcomm,  Aprè.s  nous  avoir 
ras.sasiés  de  vos  dons.  Seigneur, 
faites-nous  la  grûcc  d’élre  purifiés 
par  leur  vertu  et  fortifiés  par  leur 
secours  ; Par  notre  Seigneur 
lésHs-Cbrist. 

A Alagnilical , .4nt. 


Comm.  Circuibo  , et  im- 
raolabo  in  labernaciilo  ('jus 
hosliam  julnialionis  ; can- 
tabo  , et  psalmuiii  dicani 
Domino. 

Poatcomm.  Repleli  siimus. 
Domine,  muneribus  luis  ; tri 
bue,  quœsuniiis,  ut  eorum  et 
mundemur  effeclu,  et  mnnia- 
mur  auxilio.  Per  Dominnm. 


M' 


flSEREOR  super  tiirham  , 
quia  ccce  jaui  tridiio  sus- 
tinent  me,  nec  habent  qiiod 
Jtianduccut^  et , si  diniisero 
eos  jejunos  , déficient  in  vià, 
alléluia. 


I’ai  compassion  de  ce  peuple  , 
car  il  y a déjà  trois  jours  qu’ils 
deiiicurent  continuellement  avec 
moi,  et  il.s  n’ont  rien  à manger. 
Si  je  les  renvoie  à jeun  , les 
forces  leur  manqueront  en  clie- 
iiün,  alléluia. 


I 
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LE  VII.  DIM.  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A LA  MESSE.  — introït. 


Peuples,  battez  tous  des  mains; 

louez  le  Seigneur  par  des  cris 
d’allégresse.  Ps.  Parce  que  le 
Seigneur  est  le  Très-Haut,  le 
Dieu  terrible,  le  grand  Roi  qui  rè- 
gne sur  toute  la  terre.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu,  dont  la  pro- 
vidence ne  se  trompe  point  dans 
sa  conduite,  nous  vous  supplions 
de  nous  soustraire  à tout  ce  qui 
pourrait  nous  nuire  , et  de  nous 
accorder  tout  ce  qui  peut  nous 
être  salutaire.  Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Leçon  de  V Epitre  de  saint  Paul, 
Apôtre , aux  Romains.  — 
CA.  6. 

Mes  frères , je  parle  un  langage 
bumain  à cause  de  la  faibles- 
se de  votre  chair.  Comme  vous 
avez  fait  servir  vos  membres  à 
Pimpnrcté  et  à l’injustice  pour 
commettre  l’iniquité,  faites-les 
servir  maintenant  à la  justice 
pour  votre  sanctification.  En 
effet,  lorsque  vous  étiez  esclaves 
du  péché,  vons  étiez  libres  de  la 
servitude  de  la  justice.  Quel  fruit 
donc  retiriez-vous  alors  de  ces 
désordres  dont  vous  rougissez 
maintenant,  puisqu’ils  n’ont  pour 
fin  que  la  mort?  Mais  à présent 
que  vous  êtes  affranchis  du  pé- 
ché etdevenusserviteursde  Dieu, 
le  fruit  que  vons  retirez  est  votre 
propre  sanctification  , et  la  fin 
sera  la  vie  éternelle.  Car  la 


OHNES  gentes , plaudite  ma- 
nibns  ; jubilate  Deo  in 
voce  exultationis.  Ps.  Quo- 
niam  Dominus  excelsus,  ter- 
ribilis;  Kex  magnns  super 
omnem  terram.  Gloria. 

Oraison.  Deus,  cnjnspro- 
videntia  in  sui  dispositions 
non  fallitur  ; te  supplices  ex- 
oramus , ut  noiia  cnneta  sub- 
moveas  , et  omnia  nobis  pro- 
futura  concédas.  Per  Domi- 
num. 

Lectia  Epistolœ  beati  Pauli 
Apostoii  ad  Romanos.  — 
Cap.  6. 

FRATRES  , Humanum  dico 
propter  infirmitatem  car- 
nis  vestrœ  : sicut  enim  exhi- 
I buistis  membra  vestra  servir? 
immunditix  et  iniqnitati  ad 
iniquitatem ita  nunc  exhi- 
bete  membra  vestra  servir? 
justitiœ  et  sanctificationem. 
Cnm  enim  servi  essetis  pcc- 
cati,  liberi  fuistis  jnstitiœ. 
Quem  ergo  frnctnm  habuistis 
tune  in  illis,  in  quibns  nunc 
ernbescitis  ? Nam  finis  illo- 
rum  mors  est.  Nunc  vero  libe- 
rati  à peccato  , servi  antem 
facti  Deo  , habetis  fructum 
vestrnm  in  sanctificationem  , 
finem  vero  vitam  æternam. 
Stipendia  enim  peccati,mors 
Gratia  autem  Dei , vita  œter- 
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lia  : in  Chrislo  Jcsu  Domino 
nostro. 


Grad.  Venitc , filii,  au- 
dite me  : timorem  Domini 
docebo  vos.  . Accedite  ad 
Gum , et  illuminamini  , et 
faciès  vestras  non  confunden- 
lur. 

Allel,  , aile!,  ir.  Omnes 
gentes  , plandite  manibns  ; 
jubilate  Deo  in  voce  exulta- 
tionis , alléluia. 

Seqttenlia  sancli  Evangelii 
secundùm  Mallhœum,  — 
Cap.  7. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  ; Attendite 
b falsis  prophetis,  qui  veniunt 
ad  vos  in  veslimentis  ovium  , 
intrinsccus  autem  sunt  lupi 
rapaces  ; à frnetibus  eorum 
cognoscetis  cos.Numquid  col- 
ligunl  de  spinis  uvas  , aut  de 
tribulis  ficus?  Sicomnis  arbor 
bona  fructusbonos  facit  : mala 
autem  arbor  malos  fructus 
facit.  Non  pntest  arbor  bona 
malos  fructus  faccre  ; neque 
arbor  mala  bonus  fructus  fa- 
cere.  Omnis  arbor  qoæ  non 
facit  frucluni  bomiui,  escidc- 
tur,  et  inignem  mittetur.  Igi- 
tiir  ex  fruciibus  eorum  co- 
gnoscctis  eos.  Non  omnis  qui 
dicit  niilii  : Domine,  Domine, 
intrabit  in  regnum  cœlorum  : 
sed  qui  facit  voluntatem  l’a- 
tris  mci  , qui  in  cœlis  est , 
ipso  intrabit  in  regnum  coe- 
lortini.  ] 


mort  est  la  solde  du  pêché  j mais 
la  vie  éternelle  est  une  grâce  de 
Dieu  , en  Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur. 

Grad.  Venez  , mes  enfants , 
écoutez-moi , je  vous  enseigne- 
rai la  crainte  du  Seigneur,  y. 
Approchez-vous  de  lui , afin  que 
vous  soyez  éclairés  , et  votre  vi- 
sage ne  sera  point  couvert  de 
confusion, 

Allel.,  allel.  Peuples  , bat- 
tez tous  des  mains;  louez  le  Sei- 
gneur par  des  cris  d’allégresse  , 
alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu,  — C.  7. 

Gardez- VOUS  des  faux  prophètes, 
qui  viennent  à vous  sous  des 
peaux  de  brebis,  et  qui  au  fond 
sont  des  loups  ravissants.  Vous 
les  reconnaîtrez  par  leurs  fruits. 
Peut-on  cueillir  des  raisins  sur 
des  épines  , et  des  figues  sur  des 
ronces  ? Ainsi  tout  arbre  qui  c.st 
bon  produit  de  bons  fruit.s  , et 
tout  arbre  mauvais  produit  de 
mauvais  fruits.  Un  bon  arbre  ne 
peut  produire  de  mauvais  fruits  , 
et  un  mauvais  aritre  n’en  peut 
produire  de  bons.  Toutarhrequi 
ne  produit  pas  de  bons  fruits 
sera  coupé  et  jeté  au  feu.  Vous 
les  reconnaîtrez  donc  par  leiii-s 
fruits.  Tous  ceux  qui  me  disent  ; 
Seigneur,  Seigneur  , n’entreront 
pas  dans  le  royaume  des  cieiix  ; 
mais  cclui-lîi  seul  y entrera  qui 
fait  la  volonté  de  mou  Père  , qui 
est  dans  les  deux. 


i 


Digitized  by  Google 


6'8 


LE  vni.  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


i 

I 


Offert.  Sicut  in  holocans- 
tis  arietum  et  tanrorum  , et 
sicut  in  millibns  agnorum 
pinguium,  sic  fiat  sacrificium 
nostrum  in  conspecta  tuo  ho- 
diè  , ut  placent  tibi  quia  non 
est  confusio  confidenlibus  in 


te.  Domine. 


Offert.  Que  notre  sacrifice  se 
consomme  aujourd'hui  devant 
vous , et  qu’il  vous  soit  agréable 
comme  si  nous  vous  offrions  des 
holocaustes  de  béliers  et  de  tau- 
reaux, et  mille  agneaux  gras. 

C’est  ce  que  nous  espérons  de 
votre  bonté , Seigneur,  parce  que 
ceux  qui  mettent  en  vous  leur 
confiance  ne  serout  point  con- 
fondus. , 1 • J 

Secrète.  O Dieu,  qui  avez  réuni  les  différentes  hosties  de 
l’ancienne  loi  en  un  seul  et  parfait  sacrifice,  recevez  ce  même 
sacrifice  que  vous  offrent  vos  serviteurs,  et  sanctifiez-le  par 
une  bénédiction  semblable  à celle  dont  vous  bénîtes  les  dons 
d’Abel  afin  qu’un  don  offert  par  chacun  en  l’honneur  de  votre 
divine  majesté  serve  pour  le  salut  de  tous  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Comm.  Prêtez  l’oreille  , hâ- 
tez-vous de  me  délivrer. 

Postcomm.  Que  votre  bonté, 

Seigneur,  nous  dégage  de  nos 
péchés  par  la  vertu  salutaire  de 
ce  Sacrement,  et  qu’elle  nous 
fasse  avancer  de  plus  en  plus 
dans  la  justice  et  dans  la  sainte- 
té : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
CJirist. 

A Magnificat , Anl. 


Comm.Inclina  aurem  tuam, 
accéléra  ut  eripias  me. 

Postcomm.  Tua  nos  , Do- 
mine, medicinalis  operatio,et 
à nostris  perversitatibus  cle- 
menter  expédiât , et  ad  [ea 
quœ  sunt  recta  perducat.  Per 
Dominum. 


U 


bon  arbre  ne  peut  produire 


de  mauvais  fruits , et  un 
mauvais  arbre  n’en  peut  pro- 
duire de  bons  ; tout  arbre^  qui  ne 
produit  pas  de  bon  fruit  sera 
coupé  et  jeté  au  feu,  alléluia. 


Non  potest  arbor  bona  fruc- 
tus  mal  os  facere  , nec  ar- 
bor mala  fructus  bonos  face- 
re : omnis  arbor  quœ  non 
facit  fructum  bonum  , eici- 
detur,  et  in  ignem  mitte- 
tur,  alléluia. 
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LE  VIII.  DIM.  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A LA  MESSE.  — intboit. 

Dieu  , nous  avons  éprouvé  ! QUSCEPIMUS  , Deus  , miscri- 
votre  miséricorde  au  milieu  I O cordiam  tuam  in  niedio 
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tcmpli  tui  : sccundùiu  nonien 
tuuni  , Dcns , ità  et  laus  tua 
in  fines  terrœ  ; justiti&  picna 
est  «lextera  tua.  Ps.  Ma(pius 
Dominus  et  laudabilis  niuiis 
in  civitate  Dei  nostri  , in 
monte  sancto  ejns.  Gloria. 


Oraison.  Largire  nobis , 
quœsiimus,  Domine,  semper 
spiritum  cogitandi  quæ  recta 
sunt , propitius  et  agendi  ; ut 
qui  sine  te  esse  non  possu- 
mus  , secùndum  te  vivere  va- 
leamus.  Per  Dominum. 

Lectio  Epislolee  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Romanos.  — 
Cap.  8. 

I^RATRES  , Debilorcs  sumus 
. non  carni  , ut  sccundùnf 
carucm  vivamus.  Si  enim  se- 
cundùm  carnem  vixeritis , 
moricmini  ; si  autem  spiritu 
facta  Garnis  raortificaveritis  , 
vivetis.  Quicumque  enim  Spi- 
ritu Dei  aguntur,  ii  sunt  lilii 
Dei.  Non  enim  accepistis  spi- 
ritum servitutis  iterum  in 
timoré, sed  accepistisSpiritiim 
ndoptionis  filiorura , in  quo 
riamamiis  : Abba  (Pater). 
Ipse  enim  Spiritus  testimo- 
niiim  reddit  spiritui  nostro, 
quod sumus iilii  Dei.  Si  autem 
lilii,  et  bæredcs  quidem  Dei , 
cobœredes autem  Christi. 
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de  votre  temple  : comme  la 
gloire  de  votre  nom , ô Dieu  , 
votre  louange  s’étend  jusqu’aux 
extrémités  de  la  terre  ; votre 
droite  est  pleine  de  justice.  Ps. 
Le  Seigneur  est  grand  et  infini- 
ment digne  d’être  loué  dans  la 
cité  de  notre  Dieu  et  sur  sa  sainte 
montagne.  Gloire. 

Oraison.  Daignez  , Seigneur  , 
dans  votre  miséricorde,  répandre 
votre  esprit , auteur  des  bon- 
nes pensées  et  des  saintes  ac- 
tions , afin  que , ne  pouvant 
être  sans  vous , nous  puissions 
vivre  selon  votre  volonté  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Leçon  de  l'EpUre  de  saint  Paul, 

Apôtre , aux  Romains.  — C.8. 

iiES  frères,  nous  ne  sommes 
ItJ  point  redevables  à la  chair, 
pour  vivre  selon  la  chair.  Car  si 
vous  vivez  selon  la  chair,  vous 
mourrez;  si  , au  contraire,  vous 
mortifiez  par  l’esprit  les  actes  de 
la  chair,  vous  vivrez  ; car  tous 
ceux  qui  sont  poussés  par  l’esprit 
de  Dieu  sont  les  enfants  de  Dieu. 
Aussi  vous  n’avez  point  reçu 
l’esprit  de  servitude,  pour  être 
retenus  encore  dans  la  crainte 
des  esclaves;  mais  vous  avez  reçu 
l’esprit  des  enfants  d’adoption . 
par  lequel  nous  crions  tous  : Ab- 
ba , mon  Père  ; et  avec  raison  , 
puisque  l’Esprit  de  Dieu  lui-mê- 
me rend  à notre  esprit  ce  témoi- 
gnage , que  nous  sommes  les  en- 
fants de  Dieu.  Si  nous  somme.s 
enfants  , nous  sommes  héritiers, 
héritiers  de  Dieu  et  cohéritiers  de 
Jesus-Christ. 

Grad.  Soyez  à mon  égard  un 


Grad.  Esto  mihi  in  Deum 
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Dieu  protecteur  et  un  lieu  de 
refuge  pour  mettre  ma  vie  en 
sArcté.  Ÿ.  Mon  Dieu  , j’ai  mis 
en  vous  mon  espérance  ; que  je 
ne  sois  point  confondu  pour  ja- 
mais. 

Allcl.,  allel.  'f.  Le  Seigneur 
est  grand  et  infiniment  louable; 
dans  la  cité  de  notre  Dieu  , sur 
sa  sainte  montagne,  alléluia. 

Suile  du  saint  Eoangile  selon 
saint  Luc,  — C.  16. 

Ij1.\  ce  tcmps-là,  Jésus  dit  à ses 
J disciples  cette  parabole  : Un 
homme  riche  avait  un  itftcndant 
qui  fut  accusé  devant  lui  d’avoir 
dissipé  ses  biens.  L’ayant  donc 
fait  venir,  il  lui  dit  ; Qu’est-ce 
que  j’entends  dire  de  vous  ? Ren- 
dez-moi  compte  de  votre  admi- 
nistration ; car  désormais  vous 
ne  pourrez  plus  administrer  mes 
biens.  Alors  cet  intendant  dit  eu 
lui-même;  Que  forai-jje,  puisque 
mon  maître  m’ôte  ma  charge? 
Je  ne  puis  travailler  à la  terre  , 
et  j’ai  honte  de  mendier.  Je  sais 
bien  ce  que  je  ferai , afin  que  , 
lorsqu’on  m’aura  ôté  mon  emploi, 
il  y ait  des  gens  qui  me  reçoivent 
chez  eux.  Ayant  donc  fait  venir 
l’un  après  l’autre  tous  ceux  qui 
devaient  à son  maître  , il  dit  au 
premier  : Combien  devez  vous  à 
mon  maître  ? Il  lui  répondit  : 
r.ent  barils  d’huile.  L’intendant 
lui  dit  : Reprenez  votre  obliga- 
tion , et  asseyez-vous  de  suite 
pour  en  faire  une  de  cinquante. 
Il  dit  ensuite  k un  autre  : Et 
vous,  combien  devez-vous?  Il  ré- 
pondit ; Cent  mesures  de  froment. 


protectorern  et  in  locum  re- 
fugii , ut  salvum  me  facias.y . 
Deus,  in  te  speravi  ; noncon- 
fundar  io  æternum. 


Allel.,  allcl.  ■??■.  Magnus 
Dominas  et  laudabilis  val- 
dè  in  civitate  Dei  nostri , 
in  monte  sancto  cjus  , allé- 
luia. 

Sequentia  sancti  Evàngelii 
secundùm  Lucam  — 
Cap.  16. 

IN  illo  terapore  : Dixit  Jésus 
discipiilis  suis  parabolani 
hanc  : Homo  quidam  erat  di- 
ves,  qui  habebat  villicum  : et 
hic  diffaraatns  est  apud  ilium 
quasi  dissipasset  bona  ipsius 
Et  vocavit  ilium  , et  ait  illi  : 
^^uid  hoc  audio  de  te?  redde 
rationem  villicationis  tuœ  ; 
jam  enim  non  poteris  villi- 
carc.  Ait  autem  vilicus  intra 
se  ; Quid  faciam  , quia  domi- 
niis  meus  aiifcrt  k me  vilica- 
tionem  ? Foderc  non  valeo  , 
niendicarc  erubesco.  Scio 
quid  faciam,  ut  cum  amotus 
fnero  k villicatione,  recipiant 
me  in  domos  suas.  Convocatis 
itaquesingulisdebitoribus  do- 
mini  sui  , diecbat  primo  : 
Quantum  debes  domino  meo  ? 
At  illc  dixit  ; Centum  cados 
olei.  Dixitqnc  illi  : Accipc 
cautioncm  tuam  ; et  sedecito, 
scribe  quinqnagenta.  Deinde 
aiii  dixit  : lu  vero  quantum 
debes?  Qui  ait:  Centum  coros 
tritici.  Ait  illi  : Accipe  litte- 
ras  tuas  , et  scribe  octoginta. 
Et  laudavit  dominus  villicam 
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iniqiiitatis  , quia  pruJcntcr 
foeisset  : quia  lilii  liujus  sni- 
i-uli  pnulcntiorcs  filiisliicis  in 
|]encratienu  siiA  sunt.  Et  cj^n 
voLis  dico  : Facile  vohis  anii- 
cos  de  inamniona  iniquitatis  ; 
ut  cnm  dcfecerilis  , recipiaiit 
vos  in  ætcnia  tabarnacula. 


Offert.  Popnlnm  Inmiileni 
salvuni  faciès  , Domine  , et 
ocnlüs  superbornin  bumilia- 
liis  ; qnoniam  quis  Deus  prœ- 
ter  te.  Domine  'i 


Heprenex  ; lui  dit-il,  votre  bil- 
let , et  faitcs-cn  un  autre  de 
quatre-vingts.  Et  le  maitre  loua 
cet  ouvrier  d’iniquiiA  à cause  de 
sa  prévoyance  : caries  enfants  du 
siècle  sont,  à leur  manière  , plus 
sages  dans  la  conduite  de  leurs 
affaires  que  les  enfants  de  lumiè- 
re. Et  moi,  je  vous  dis  , ajouta 
Jésus  : Faites-vous  des  amis  avec 
ces  richesses  , source  d’ini- 
quité, afin  que,  lorsque  vous 
viendrez  à manquer , ils  vous 
reçoivent  dans  les  demeures  éter- 
nelles. 

Offert.  Vous  sauverez,  Sei- 
gneur, le  peuple  qui  est  hum- 
ble , et  vous  humilierez  les 
yeux  des  superbes  ; car  y a-t-il 
un  autre  Dieu  que  vous,  Sei- 
gneur.^ 


Secrète,  lleccvez  favorablement , Seigneur,  ces  dons  que  nous 
vous  offrons  dos  biens  que  nous  avons  reçus  de  votre  libé- 
ralité , afin  que  ces  saints  mystères  nous  sanctifient  pendant 
cette  vie  par  l’opération  de  votre  grAce  , et  nous  conduisent  à 
lu  félicité  éternelle  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Gnstatc  et  videte 
qnoniam  suavis  est  Dominiis  ; 
beatns  vir  qui  sperat  in  eo. 

Postcomm.  Sit  nobis  , Do- 
mine , reparalio  mentis  et 
corporis  conleslc  my.slerium  : 
ut  cujus  cxseqnimur  cultum  , 


Comm.  Goûtez  et  voyez  com- 
bien le  Seigneur  est  doux  : heu- 
reux l’homme  qui  espère  en  lui  ! 

Postcomm.  Que  ce  céleste  mys- 
tère , Seigneur,  renouvelle  nos 
Ames  et  nos  corps  , afin  que  nous 
éprouvions  la  bonté  de  celui  que 
sentiamus  effectum.  Per  Do- j nous  honorons  dans  ce  sacrilice  : 
minum.  1 Parnotre  Seigneur  Jésus-Christ. 

A Magnificat , Anf. 


Q 


UlD  faciam  , quia  Dominns 
meus  aufert  à me  villi- 
cationcm  ? Foderc  non  valeo, 
mendicare  criibesco.  Scio 
quid  faciam  , ut,  cùm  amotus 
fuero  à villicatione,  recipiant 
me  in  domos  suas. 


Q 


CE  ferai-je,  pui.squc  mon  mai 
Ire  m’ôte  mon  emploi  ? Je  ne 
puis  travailler  à la  terre , et  j’ai 
honte  de  mendier.  Je  sais  bien 
ce  que  je  ferai , afin  que  , lors- 
qu’on m’aura  ôté  mon  emploi , 
il  y ait  des  gens  qui  me  reçoi- 
vent chez  eux. 
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LE  IX.  DIM.  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A LA  MESSE.  — introït.  / 


VOILA  que  Dieu  prend  ma  dé- 
fense , et  que  le  souverain 
Maître  se  déclare  le  protecteur 
de  ma  vie;  tournez  contre  mes 
ennemis  les  maux  dont  ils  veu  - 
lent  m’accabler,  et  exterminez- 
les  selon  la  vérité  de  votre  pa- 
role, ô Seigneur  Dieu,  mon 
protecteur.  Ps,  0 Dieu  , sau- 
vez - moi  par  votre  puissance. 
Gloire. 

Oraison  0 Seigneur,  que  les 
oreilles  de  votre  miséricorde 
soient  ouvertes  aux  prières  de 
ceux  qui  l’implorent  ; et , a6n 
que  vous  leur  accordiez  ce  qu’ils 
vous  demandent , faites  qu’ils  ne 
vous  demandent  que  ce  qui  vous 
est  agréable  : Par  notre  Seigneur 
Jésns-Christ. 

Leçon  de  l'EpUrede  saint  Paul, 
Apôtre  , aux  Corinthiens. — 4 , 
CA.  40. 

Mes  frères,  ne  nous  abandon- 
nons pas  aux  mauvais  désirs, 
comme  les  Juifs  s’y  abandonnè- 
rent. Ne  devenez  point  non  plus 
idolâtres  comme  quelques-uns 
d’eux,  dont  il  est  écrit  : Le  peu- 
ple s’assit  pour  manger  et  pour 
boire  ; et  il  se  leva  ensuite  pour 

i'ouer  et  danser  en  l’honneur  de 
’idole.  Ne  commettons  point  de 
fornication,  comme  quelques-uns 
d’eux  qui  pour  cela  furent  frap- 
pés de  mort  en  un  seul  jour,  au 
nombre  de  vingt-trois  mille.  Ne 
tentons  pas  Jésus-Christ,  comme 
lo  tentèrent  quelques-uns  d’eux , 


Ecce  Deus  adjuvat  me  et 
Dominus  susceptor  est 
animœ  mes  : averte  mala 
inimicis  meis  , et  in  veritatc 
tuâ  disperde  illos,  protector 
meus , Domine.  Ps.  Deus  in 
nomine  tno  salvum  me  fac,  et 
in  virtute  tuâ  libéra  me. 
Gloria. 


Oraison.  Pateant  aures  mi- 
sericordiœ  tuæ.  Domine,  pre- 
cibus  supplicantium  : et  ut 
petentibus  desiderata  concé- 
das, fac  eos  quœ  tibi  sunt  pla- 
citapostulare.  Per  Dominum. 


Lectio  Epislola  beati  Pauli , 
Aposioli  adfCorinihios.  — 
J Cor.,  40. 

Fratres,  Non  simus  concu- 
piscentes malorum,sicot  et 
illi  concupierunt.  Neque  ido- 
lolatrœ  efliciamini , sicut  qui- 
dam ex  ipsis;  quemadmodum 
scriptum  est  : Sedit  populus 
mandticare  et  bibere , et  sur- 
rexcrunt  ludere.  Neque  for- 
nicemur,  sicut  quidam  ex  ip- 
sis fnrnicati  sunt , et  cecidc- 
mntnna  die  vigenti  tria  mil- 
lia  .Neque  tentemus  Christum , 
sicut  quidam  eorum  tentave- 
runt , et  à serpentibus  perie- 
runt.  Neque  murmuraveritis, 
sicut  quidam  eorum  murmn- 


Oigiti.'OdJi,  i. 


LE  IX.  DIMANCHE 

ravcrunt , et  pcrierunt  ab 
cxlenninatore,  Hœc  aiitciu 
omnia  in  figura  contingc- 
bant  illis  : scripta  sunt  autcm 
ad  corrcptioncm  nostram  , in 
quos  fines  sœculorura  devc^ 
ncrunt.  Itaquc  qui  se  eiisti- 
mat  starc,  vidcat  ne  cadat. 
Tentalio  vos  non  appréhen- 
dai, nisi  humana  : fidelis  au* 
teni  Deus  est,  qui  non  patic- 
tur  vos  tentari  supra  id  quod 
potestis;  sed  faciet  etiam  cum 
lentatione  provenlum  , ut 
possitis  suslincre. 


Grad.  Domine  Dominus 
noster,  quiiin  adinirabile  est 
nomen  tuuin  in  universû  ter- 
rû  ! f.  Quoniam  clevata  est 
niagnificentialua  super  cœlos. 

Allel.,  allel.  y,  Eripe  me 
de  inimicis  nieis,  Deus  meus, 
et  ab  insurgentibus  in  me 
libéra  me,  alléluia, 

Sequenlia  sancli  Evangelii 
secundiim  Lucam. — C.  19. 

IN  illo  teniporc  : Cum  appro- 
pinquaret  Jésus  Jerusal(^i, 
videus  civitatein  , flevit  super 
illam,  dicens  : Quia  si  cogno- 
visses  et  tu,  et  quidem  in  bàc 
die  tuâ,  quœ  ad  pacem  tibi; 
nunc  antem  abscondita  sunt 
ab  oculis  tuis.  Quia  venient 
dies  in  te  : et  circumdabunt 
te  iniraici  tui  vallo,  et  cir- 
cumdabunt te  et  coangus- 
tabunt  te  undique  : et 
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qui  furent  tués  par  les  serpents, 
ne  murmurez  point , comme 
murmurèrentquelqiies-uns  d’cui, 
qui  furent  frappés  de  mort  par 
EAnge  exterminateur.  Or  toutes 
ces  choses  qui  leur  arrivaient 
étaient  des  ligures;  et  elles  ont 
été  écrites  pour  nous  instruire  , 
nous  qui  nous  trouvons  à la  lin 
des  temps.  Que  celui  donc  qui 
se  croit  ferme  prenne  garde  de 
tomber.  Puissiez-vous  n’avoir 
que  des  tentations  ordinaires  à 
l’humanité!  Mais  Dieu  est  fidèle, 
et  il  ne  permettra  pas  que  vous 
soyez  tentés  au-dessus  de  vos  for- 
ces; mais  2 quand  viendra  la 
tentation  , il  enverra  le  secours, 
afin  que  vous  puissiez  la  sou- 
tenir. 

Grad.  Seigneur,  notre  sou- 
verain Maitre , que  votre  nom  est 
admirable  dans  toute  la  terre  ! y. 
Car  votre  magnificence  est  élevée 
au-dessus  des  deux. 

Allel.,  allel.  y.  Sauvez-moi  , 
è mon  Dieu  , des  mains  de  mes 
ennemis , et  délivrez-moi  de 
ceux  qui  s’élèvent  contre  moi  , 
alléluia. 

Suile  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  19. 

En  ce  temps-là  , comme  Jésus 
approchait  de  Jérusalem , à 
la  vue  de  la  ville , il  pleura  sur 
elle  en  disant  : Ab  I si  du  moins , 
en  ce  jour  qui  t’est  encore  donné, 
lu  reconnaissais  ce  qui  peut  te 
procurer  la  paix  ! mais  non,  tout 
cela  est  caché  à tes  yeux.  Aussi 
viendra-t-il  des  jours  malheureux 
pour  toi , où  tes  ennemis  t’envi- 
ronneront de  tranchées  ; ils  te 
cerneront  et  te  presseront  de 
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lüulcs  parts  ; ils  to  reiiverserout  ad  terrani  prosternent  te, 
contre  terre  , ainsi  que  tes  en-  etiilios  luos  qui  in  te  sunt,  et 
fants  qni  sont  dans  ton  sein  ; ils  non  relinquent  in  te  lapidera 
ne  laisseront  pas  en  toi  pierre  sur  super  lapidera  : eo  quod  non 
pierre,  parce  que  tu  n’as  pas  cojjnoveris terapus visitationis 
connu  le  temps  où  nieu  t’a  visi-  tHœ.  Etingressus  intemplum,'' 
Uie.  Ensuite  étant  entré  dans  le  cœpitejicerevendentesinillo, 
temple  , il  se  mit  à en  chasser  et  ementes,  dicens  illis:  Scrip- 
ceux  qui  y vendaient  et  y ache-  tnni  est  quia  domos  mea  dor 
taient,  leur  disant  : 11  est  écrit  : mus  orationis  est  ; vos  au- 
.Ma  maison  est  une  maison  de  lem  fecistis  illain  spr-lnncam 
prière,  et  vous  en  faites’  nue  latronuni.  Et  erat  docens 
caverne  de  voleurs.  El  il  ensci-  quolidiè  in  tcmplo. 
gnait  tous  les  jours  dans  le 

temple.  - Offert.  Justitlæ  Domini 

Olferl.  Les  ordonnances  du  icctœ,  lætificantes  corda  , 
Seigneur  sont  droites  ; elles  et  judicia  ejus  dulciora  super 
font  naître  la  joie  dans  les  rael  et  favum  ; nam  et  serviis 
cœurs.  Scs  jugements  sont  plus  tuus  eustodit  ca. 
doux  que  le  rayou  de  miel  : 
aussi  voire  serviteur  les  garde 
avec  soin. 

Secrète.  Seigneur  , rendez-nous  dignes  d’approcher  sou- 
vent de  ces  mystères  ; car,  toutes  les  fols  qu’est  célébrée  cette 
comraéiiioralion  du  sacrilicc  de  la  croix,  l’œuvre  de  notre  rédemp- 
tion jtroduit  en  nous  son  effet  salutaire  ; Par  notre  Seigneur 
.lésus-Clirist. 

Comm.  Celui  qui  mange  ma  Comm.  Qui  manducat 
chair  et  qui  boit  mon  sang  de-  racam  carnem,  et  hibit  mcuni 
meure  eu  moi,  et  moi  en  lui  , sanguincni,  in  me  manct  , et 
dit  le  Seigneur.  ego  in  eo,  dicit  Dominus. 

Poslcomm.  Tui  uobis,quae- 
Poslcomm.  Que  la  communion  sumns , Domine  , communio 
de  votre  Sacrement  nous  purifie,  Sacramenti,  et  purificationciii 
Seigneur,  et  nous  unisse  à vous  : conférât,  et  tribuât  unitateni. 
Far  notre  Seigneur  Jésn «-Christ.  Fer  Dominum. 

A IMagiiidcat , Anl, 

IL  est  écrit  : Ma  maison  est  mouivtijm  est  enim  quia  do- 
.pour  tous  les  peuplas  une  lijmiis  mea  domus  orationis 
maison  de  prière,  et  vous  en  es  cunctis  gentibus  , vos  au- 
fuiles  une  caverne  de  voleurs,  icm  fecistis  cam  .spcluncam 
Et  il  enseignait  tous  les  jours,  latronum.  Et  erat  quutidiè 
dans  le  temple.  docens  in  tomplo. 
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A LA  MESSE.  — I^TnolT. 


clamarcm  aJ  Domi- 
i iiuin  , CAaiulivt  vocem 
mcaiu  ab  his  qui  appropln- 
quant  mihi  , et  huniiliavlt^ 
cos,  qui  est  ante  sœcula  et 
luanct  in  {eternum.  Jacta  co' 
gitatum  tuum  in  Domino,  et 
ipse  tccnutrict,  Ps.  Exaudi, 
Deos,  orationem  mcam,  et  ne 
dospexeris  dcprecationcm 
inuaraj  intente  mihi,  etexau 
di  me.  Giona  , 


Dciis, 


A 


, regardez-moi  favorable- 
et  exanccz-moi.  Gloire. 


qui  omni- 
fiiani  parcendo 
miserando  mani 


Oraison. 
potentiam 
maxime  et 
Testas  : multiplira  super  nos 
miscricordiani  tuam  ; ut,  ad 
tua  promissacurrentes,  cœlc- 
stium  bunorum  facias  esse 
ronsortes.  Per  Uo;uinum. 


Leclio  EpisloUe  beati  Pauli, 
.ipûstoU,  ad  CorinlMos.  — 
J Cor.,  12 

IxKATRES,  scitis  quoniam 
' cmii  pentes  essetis,  ad  si- 
iiiulucra  muta  prout  duceba- 
mini  euntes.  Idco  nolum  vo- 
bis  facio  qiiod  nemo  in  Spi- 
ritii  Doi  loqucns,  dlcitana- 
thenia  Jesu.  Et  nemo  potest 
ilicere  ; Demi  nus  Jesu,  nisi 
in  Spiritii  sancto.  Divisiones 
vero  gratiarum  sunt , idem 


LORS  que  je  criais  vers  le  Sei- 
gneur, il  a exaucé  ma  pricrif 
en  ma  délivrant  de  ceux  qui  s’ap- 
iroclient  de  moi  avec  dos  pensées 
hostiles  ',  il  les  a humiliés , lui 
qui  est  avant  tous  les  siècle»  et 
qui  subsiste  éternellement.  Aban- 
donnez au  Scignenr  le  soin  de 
tout  ce  qui  vous  regarde,  et  il 
vous  nourrira  lui-méme.  Ps.  O 
Dieu,  exaucez  ma  prière,  et  ne 
méprisez  pas  mon  humble  suppli 
cation 
ment. 

Oraison.  O Dieu,  qui  signalez 
surtout  votre  puissance  en  par- 
donnant et  en  faisant  miséricorde, 
répandez  sur  nous  avec  abondance 
les  effets  de  votre  bonté  compa- 
tissante, afin  que,  soupirant  ici- 
bas  vers  les  biens  promis,  il  nous 
soit  donné  d’en  jouir  dans  le 
ciel  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Lecture  de  V EpUre  de  saint  Paul ^ 
Apôtre,  aux  Corinthiens.  — /. 
C.  12. 

Mes  frères,  vous  savez  que  lors- 
que vous  étiez  païens,  vous 
alliez  comme  on  vous  menait,  u 
des  idoles  muettes.  Je  vous  décla- 
re donc  que  nul  homme  parlant 
par  l’Esprit  de  Dieu  ne  dit  ana- 
thème à Jésus,  et  que  nul  ne  peut 
dire  ; Seigneur  Jésus,  si  ce  n’est 


par  le  Saint-Esprit.  Or,  il  y a di 
versité  de  grices  et  de  dons  spi- 
aulem  Spiriins.  Et  divisiones  I rituels,  mais  il  n’y  a qu’un  même 
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Ksprit.  Il  Y adiversité  de  ministè-  ministrationum  sunt , idem 
res,  mais  il  n’y  a qu’un  même  Sei-  autem  Dominus.  Et  divisiones 
Ijneur.  Il  y a aussi  diversité  d’o-  operationum  sunt,  idem  rero 
pérations,  mais^  il  n’y  a qu’un  Deus,  quioperatnr  omnia  iu 
môme  Dieu  qui  opère  tout  en  omnibus.  Dnicuique  autem 
tous.  Et  il  est  donné  à chacun  de  datur  manifestatio  Spiritus  ad 
^manifester ledon  de  l’Esprit  selon  ntilitatem.  Âlii  quidem  per 
qu’il  est  utile.  A l’un  l’Esprit  Spiritum  datur  scrmo  sapien- 
donne  de  parler  avec  sagesse  tiœ  ; alii  autem  sermo  scien- 
l’autre  reçoit  du  même  Esprit  le  tiœ;  secumdùm  eumdem  Spi- 
dou  de  parler  avec  science.  L’un  rhum;  alteri  fides  in  eodem 
a la  foi  par  le  même  Esprit;  l’au-  Spiritu;  alii  gratia  sanitatnm 
tre  a,  dans  le-  même  Esprit,  le  in  uno  Spiritu  ; alii  oj^eratio 
pouvoir  de  guérir  ; un  autre,  le  virtutum;  alii  proplfœtia;  alii 
don  de  faire  des  miracles  ; un  au-  discretio  spiritnnm;  alii  gene- 
tre,  le  don  de  prophétie  ; un  au-  ra  linguarum;  alii  interpre- 
tre,  le  don  de  discernement  des  tatio  sermonnm.  Hac  autem 
esprits;  un  antre,  le  don  de  par-  omnia  operatur  nnns,  atque 
. 1er  diverses  langues  ; un  autre,  le  idem  Spiritus,  dividens  singu- 
don  d’interprétation  des  langues.  Us  prout  vult. 

Or  tout  cela  est  opéré  par  un  seul 
et  même  Esprit,  qui  distribue  à 
chacun  les  dons  comme  il  lui 
plaît. 

Grad.  Gardez-moi,  Seigneur  , Grad.  Custodi  me,  Domi- 
comme  la  prunelle  de  l’oeil  ; pro-  ne,  ut  pupillam  ocùli;  sub 
tegez-moi  à l’ombre  do  vos  ailes,  umbrft  alarum  tuarum  prote- 
y.  Que  mon  jugement  sorte  de  la  ge  me.  f.  De  vultu  tuoju- 
lumière  de  votre  visage;  que  vos  dicium  meum  prodeat  ; oculi 
yeux  voient  ce  qui  est  juste.  tui  videant  aquitatem. 

Allel.,  allel.  y.  O Dieu,  c’est  Allel.,  allel.  y.  Te  decet 
à vous  qu’appartient  l’hymne  hymnus.  Deus,  in  Sion,  et  ti- 
dans  Sion;  c’est  h vous  que  se-  hi  reddetur  votnm  in  Jeru- 
ront  rendus  des  vœux  dans  Jéru-  salem,  allel. 
salera,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc,  — C.  18. 

En  ce  temps-là,  Jésus,  s’adres-  ÏN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
sant  à quelques  personnes  qui,  1 ad  quosdam  qui  in  se  cou- 
se flattant  d’être  justes  mettaient  fidebant  tamquam  justi,  et 
leur  confiance  en  elles-mêmes  et  aspernabantur  cæteros,  para- 
raéprisaient  les  autres,  dit  cette  bolam  istam  : Duo  honines 
parabole  : Deux  hommes  monté-  ascenderunt  in  templum  ut 
ront  au  temple  pour  prier  ; l’un  orarent,  unus  pharisæus,  et 


Grad.  Custodi  me.  Domi- 
ne, nt  pupillam  ocùli;  sub 
Umbrft  alarum  tuarum  prote- 


Di^ired  b;  ' 
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était  Pharisien,  et  l’autre  Publl* 
cain.  Le  Pharisien,  debout,  priait 
ainsi  eu  lui-niénic  : Mon  bien, 
je  vous  rends  grâces  de  ce  que  je 
ne  suis  pas  comme  le  reste  des 
hommes,  qui  sont  voleurs,  injus- 
tes et  adultères,  ni  même  comme 
ce  Publicain.  Je  jeûne  deux  fuis 
la  semaine  ; je  donne  la  dîme 
de  tout  ce  que  je  possède.  Le  Pu- 
blicain, au  contraire,  se  tenant 
bien  loin,  n’osait  pas  même  lever 
les  yeux  vers  le  ciel  ; mais  il  se 
frappait  la  poitrine  en  disant  : 
Mon  Dieu,  ayez  pitié  de  moi.  qui 
suis  un  pécheur.  En  vérité  je 
vous  le  dis,  celui-ci  s’en  retourna 
chez  luijustiGé,  et  non  pas  l’au- 
tre ; car  quiconque  s’élève  sera 
humilié,  et  quiconque  s’humilie 
sera  élevé. 

Offert.  Seigneur,  j’ai  élevé 
vers  vous  mon  âme  ; mon  Dieu, 
je  mets  en  vous*ma  confiance,  nue 
je  ne  sois  point  couvert  de  confu- 
sion, et  que  mes  ennc\nis  ne  se 
moquent  point  de  moi;  car  nul 
de  ceux  qui  vous  attendent  n’est 
confondu. 

Secrète.  Seigneur,  regardez  favorablement  ce  sacrifice  qui 
vous  est  consacré,  ce  sacrifice  que  vous  avez  destiné  à être  offert 
en  l’honneur  de  votre  nom,  et  h devenir  le  remède  de  nos  maux: 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


alter  publicanus.  Pharisœus 
stans,  haec  apud  se  orabat  ; 
Deus,  gratias  ago  tibi,  quia 
non  sum  sicut  cœtcri  homi- 
num  : raptores,  injusti,  adul- 
teri,  velut  ctiam  hic  publi- 
canus. Jejuno  bis  in  sahhato  ; 
décimas  do  omnium  quæ  pos- 
sideo.  Et  publicanus  à longe 
stans  nolebat  ncc  oculos  ad 
cœlum  levare  , sed  percutie- 
hat  pectus  suum,  dicens  : 
DeuSj  propitius  esto  mihi  pec- 
catori.  Dicovobis , descendit 
hic  justificatus  in  dumum 
suam  ab  illo  : quia  omnis  qui 
SC  cxaltat,  humiliabitnr  et 
qui  so  humiliât,  exaltabitur. 


Offert.  Ad  te,  Domine,  le- 
vavi  animam  meani  ; Deus 
meus,  in  te  conlido,  non  cru- 
bcscam,  neque  irideant  me 
inimici  mci  ; ctenim  universi 
qui  te  expectant  non  confun- 
dentur. 


Comm.  Acceptabis  sacri- 
ficium  justitiœ,  oblaliones  et 
liolocausta  super  altarc  tuiim. 
Domine. 

Postcomm.  Quœsumus,  Do- 
mine Tcus  noster,  ut  quos 
divinis  repararc  non  desinis 
Sacramentis,  tuis  non  desti- 


tuas benignus  auxiliis. 
Dominum. 


Per 


Comm.  Vous  agréerez  le  sacri- 
fice de  justice,  les  oblations  et 
les  holocanstes  sur  votre  autel, 
Seigneur. 

Postcomm.  Seigneur  notre 
Dieu,  nous  supplions  votre  bonté 
de  ne  point  refuser  assistance 
à ceux  que  vous  ne  cessez  de 
rassasier  par  vos  divins  Sacre- 
ments : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 


'1 
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A Magnificat,  Anl. 


^KLUl-ci  s’en  retourna  chea  lui 
ijjustififl  et  non  pas  l’autre  ; car 
quiconque  s’élève  sera  humilie  et 
quiconque  s’humilie  sera  élevé. 


Descendit  hic  justificatus  iii 
<lomnm  suam  ah  illo,  quia 
omnis  qni  se  exaltat  hniuilia- 
bitur,  et  qui  se  humiliât 
exaltabitur. 
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A LA  MESSE.  — introït. 


Dieu  est  dans  son  sanctuaire  •, 
Dieu  , qui  fait  habiter  dans 
sa  maison  ceux  qui  ont  un  même 
esprit , donnera  lui-même  à son 
peuple  la  force  et  le  courage. 
Ps.  Que  Dieu  se  lève , et  que  ses 
ennemis  soient  dissipés  ; que  ceux 
qui  le  haïssent  fuient  en  sa  pré- 
sence. Gloire. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
éternel,  qui  surpassez,  par  l’excès 
de  votre  bonté  , les  mérites  et  les 
vœux  de  vos  serviteurs,  répandez 
sur  nous  votre  miséricorde  en 
nous  pardonnant  les  fautes  pour 
lesquelles  notre  conscience  est 
dans  la  crainte,  et  en  nous  accor- 
dant les  grêces  que  nous  n’osons 
pas  même  vous  demander.  Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l'Epîlre  de  saint  Paul^ 
Apolrc,  aux  Corinthiens.  — /, 

C.  J5. 

Mes  frères,  je  vous  rappelle  l’E- 
vangile que  je  vous  ai  prêché, 
que  vous  avez  reçu , dans  lequel 
vous  demeurez  fermes,  et  par  le- 
quel vous  êtes  sauvés  , afin  que 
vous  voyiez  si  vous  l’avez  retenu 
comme  je  vous  l’ai  annoncé  , 
puisqu’autrement  votre  foi  serait 


Del'S  in  loco  sanclo  suo  ; 

Deus,  qui  inbabitare  fa— 
clt  unanimes  in  domo,  ipso 
dabit  virtutem  et  fortitudi- 
nem  picbî  suœ.  Ps,  Exur- 
gat  Deus  , et  dissipentur  ini- 
mici  ejns,  et  fugiant  qui  ode- 
runt  eum,  à facie  ejus.  Glo- 
ria. 

Oraison.  Omnipotens  sem- 
piterne  Deus,  qui  abundantia 
pietatis  tuie  et  mérita  suppli- 
cum  cxcedis  et  vota  : effunde 
super  nos  miscricordiam  tu- 
am  ; ut  dimittasquœconscicn- 
tia  metuit,  et  adjicias  quod 
oratio  non  prœsumit.  Per  Do- 
minum. 


Lectio  Epistola:  beati  Pauli, 
4posloli,ad  Corinthios. — 
I.  Cor.,  Ib. 

Fratres,  Notum  vobis  facio 
Evangelium  quod  prœdi- 
cavi  vobis,  quod  qt  accepistis, 
in  qno  et  slalis , per  quod  et 
salvamini  ; quo  ratiope  prœ- 
■ dicaverim  vobis  , si  tenctis  , 
nisi  frustra  credidistis.  Tra- 
didi  cnim  vobis  in  primis  quod 
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et  uccepi  : qiioniam  Cliristus 
mortwns  est  pro  pcccalis  nos- 
tris  sccundùm  Scripturas  5 et 
quia  sepultus  est , et  quia  rc- 
surreiit  tortiû  die  secuudùin 
Scripturas  : et  quia  visus  est 
Cepha?,  et  post  Loc  liudccini. 
Deinde  visus  est  plus  quam 
qiiingcntis  fratribussiinui , ex 
({uibus  nmiti  maiient  usqiie 
adliuc  , quidam  autem  dor- 
mierunt.  Deinde  visus  est  Ja- 
cobo , deinde  Apostolis  om- 
nibus 5 novissime  autem  om- 
nium , tamqiiam  abortivo , 
visus  est  et  mibi.  Ego  cnim 
sum  minimns  Apostolorum  , 
qui  ifon  sum  dignus  vocari 
Apostolus,  quoniam  pcrsccu- 
tus  sum  ICcclesiam  Dei.  Gra- 
tia  autem  Dei  sum  id  quftd 
sum,  et  gralia  cjus  in  me 
vacua  non  fuit. 

Grad.  In  Dco  speravit  cor 
nieum,  et  adjutus  sum;  et 
refloruit  caro  mea  : et  ex  vo- 
luntate  meà  confitcbor  illi. 
y.  Ad  te,  Domine  , clamavi; 
iléus  meus , no  silcas  : ne 
diseedas  à me. 

Alloluiai,  alléluia.  V".  Ex- 
sullate  Dco  adjulori  nostro  , 
jubilate  Dco  Jacob  -,  sumite 
psalmum  jucundum  cum  ci- 
thara.  Alléluia. 

Sequentia  sancli  Evanqelii 
secundùm  Marcitm. — C.  7. 

1s  illo  tcmporc:  Exiens  Jésus 
de  finibusTyri , venit  per 
SidoRcm  cd  mare  GalilcaJ  in- 
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vaine.  Je  vous  ni  enseigné  avant 
fout  ce  que  j’ai  appris  : que  Jé- 
sus-Gbrist  est  mort  pour  nos  pé- 
chés, selon  les  Ecritures;  qu’il  a 
été  enseveli  , qu’il  est  rc.ssuscité 
le  troisième  jour,  selon  les  Ecri- 
tures; qu’il  s’est  luit  voir  à Gc- 
plias  , puis  aux  onze  Apôtres  ; 
qu’apres  il  a été  vu  en  une  seule 
fois  de  plus  de  cinq  cents  frères, 
dont  plusieurs  vivent  encore  au- 
jourd’hui , et  quelques-uns  sont 
morts  ; qu’ensuite  il  a apparu  à 
Jacques,  puis  h tous  les  Apôtres; 
qu’enfin,  après  tous  les  autres,  il 
s’est  fait  voir  à moi-méme,  qui 
ne  suis  qu’un  avorton  ; car  je  suis 
le  moindre  des  Apôtres , et  môme 
je  ne  suis  pas  digne  d’étre  appelé 
Apôtre,  puisque  j’ai  persécute 
l’Eglise  de  Dieu.  i\!ais  c’est  par  la 
grdee  de  Dieu  que  je  suis  Ve  que 
je  suis,  et  sa  grâce  en  moi  n’a 
pas  été  stérile. 

Grad,  Mon  cœur  a mis  en  Dieti 
toute  son  espérance  , et  j’ai  été 
secouru,  et  ma  chair  a repris  sa 
fraîcheur  : c’est  de  tout  mon 
cœur  que  je  lui  rendrai  ce  témoi- 
gnage. y Seigneur,  j’ai  crié  vers 
vous  ; mon  Dieu , ne  gardez  pas 
le' silence,  ne  vous  éloignez  pas 
de  moi. 

Allel.,  allel.  Ÿ.  Louez  avec 
joie  Dieu  notre  protecteur;  que 
le  Dieu  de  Jacob  soit  l’objet  de 
vos  concerts  : unissez  à la  guitare 
les  accords  du  psaltérion  , allé- 
luia. 

Suitedu  sailli  Evangile  seîonsainl 

Marc.  — C.  7. 

En  ce  temp.s-li,  .Jésus,  quittant 
les  confins  de  Tyr,  vint  par  Si- 
don  vers  la  mer  de  Galilée  , en 
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traversant  le  pays  delà  Décape-  termcdios  fines  Decapoleos. 
le.  On  lui  amena  un  sourd-muet,  Et  adducantei  surdum  et  mu- 
et on  le  priait  de  lui  imposer  les  tum,  et  deprecabantur  cnm 
mains.  Jésus,  le  tirant  à l’écart  ut  imponat  illi  manum.  Et 
Lors  de  la  foule,  mit  les  doigts  apprehendens  eum  de  turbà 
dans  ses  oreilles,  et  de  la  salive  seorsum , misit  digitos  suos 
sur  sa  langue  ; puis,  levant  les  inauriculasejus,  et  exspuens, 
yeux  au  ciel,  il  jeta  un  soupir,  et  tetigit  linguam  ejns,  etsus- 
luidit  : Epbpheta  , c’est-à-dire  picicas  in  cœlnm , ingemuit , 
ouvrez-vous.  Aussitôt  ses  oreil-  et  ait  illi  : Epbpheta  , quod 
les  furent  ouvertes,  sa  langue  fut  estadaperîre.  Etstatimapertas 
déliée,  et  il  parlait  distinctement,  sunt  aures  ejns,  et  solntum 
Jésus  leur  défendit  de  le  dire  à est  vincnlum  linguæ  ejns,  et 
personne  ; mais  plus  il  le  leur  dé-  loquebatur  rectc.  Et  prœccpit 
fendait,  plus  ils  le  publiaient;  illis  ne  cui  diccrent.  Quanto 
et,  l’admirant  de  plus  en  plus , autem  eis  prœcipiébat,  tanto 
ils  disaient  : Il  a bien  fait  tontes  magis  plus  prœdicabant,  et 
choses  : il  a fait  entendre  les  eo  amplins  admirabantur  , 
sourds  et  parler  les  muets. . dicentes  : Benc  omnia  fecit  *• 

et  surdos  fecit  audire,  et  mu- 
tes-loqui. 

Offert.  Seigneur,  j’exalterai  Offert.  Exaltabo  te  , Do- 
votre  puissance,  parce  que  vous  mine,  quoniam  suscepisti  me; 
m’avez  recueilli,  et  que  vous  n’u-  nec  delectasti  inimicos  meos 
vez  pas  donné  à mes  ennemis  lieu  super  me  : Domine  , clamavi 
de  se  réjouir  à mon  sujet  : Sei-  ad  te  , et  sanasti  me. 
gneur,  j’ai  crié  vers  vous,  ctvous 
m’avez  guéri. 

Secrète.  Seigneur,  regardez-nous  favorablement,  nous  qui 
sommes  vos  serviteurs,  afin  que  les  dons  que  nous  vous  présen- 
tons soient  agréables  à vos  yeux  et  le  soutien  de  notre  faiblesse  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Honorez  le  Seigneur  Comm,  Honora  Dominnm 
par  vos  biens  et  par  les  prémices  de  tuâ  substantiâ,  *et  de  pri- 
de  vos  fruits,  et  alors  vos  greniers  mitiis  frugum  tuarum  : et  im- 
seront  remplis  de  blé  , vos  près-  plebunuir  horrea  tua  saturi- 
soirs  regorgeront  de  vin.  tate,  et  vino  torcularia  re- 

dundabunt. 

Postcomm.  Faites,  s’il  vous  Postoomm.Scntiamus, quœ- 
plaît,  Seigneur,  que,  par  la  ré-  sumus.  Domine,  tui  percep- 
ception  de  votre  Sacrement,  nous  tione  Sacramenti  subsidium 
ressentions  dans  l’âme  et  dans  le  mentis  et  corporis  , ut  in 
corps  les  secours  de  votre  grâce,  I utroque  salvati,  coelesti  re- 


LE  XII.  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE.  051 


mcJii  plcnitudine  {jloricmur. 
Per  Dominuin. 


afin  que,  l’un  et  l’autre  y trou- 
vant le  salut,  nous  oyons  le  bon- 
heur de  recevoir  la  plénitude  de 
ce  remède  céleste  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ 

A Magnificat,  Ani. 


IL  a bien  fait  toutes  choses  : il 
a fait  entendre  les  sourds  et 
parler  les  muets. 


Bene  omnla  fecit  ; et  sur- 
dos fecit  audire,  et  mutos 
loqui. 
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A LA  MESSE.  — introït. 


Dels  , in  adjutorium  meuni 
intendc  ; Domine,  ad  ad- 
juvandum  me  festina.  Con- 
fundantur  et  revereantur  ini- 
niici  mei,  qui  quærunt  ani- 
niam  mcara.  Ps.  Avertantur 
retrorsum  et  erubescant  qui 
cogitant  mihi  mala.  Gloria. 

Oraison,  Omnipotens  et 
iniscricors  Deus , de  cujus 
niunere  venitut  tibi  à fuleli- 
bus  tuis  digne  et  laiidabilitcr 
serviatur:  tribue,  quffsumus, 
nobis,  ut  ad  promissiones 
tuas  sincoffcnsionc  curramus. 
Fer  Dominum. 

heciio  Epislolit  beali  Pauîi^ 
Aposlo.i,  ad  Corinthios  — 
//  Cor.,  3. 

FRATRES,  fiduciam  talem  ha- 
bemus  per  Christum  ad 
Deum,  non  quod  sufficiciitcs 
simus  cogitare  aliquid  à no- 
bis,  quasi  ex  nobis,  sed  suf- 
licicntia  nostra  ex  Oco  est  : 
qui  et  idoncos  nos  fecit  mi- 
nistres novi  Teslamcnti,  non 


ODicn,  venez  à mon  aide  ; Sei- 
gneur, hâtez-vous  de  me  se- 
courir. Qu’ils  soient  confondus  et 
couverts  de  honte,  ces  ennemis 
qui  cherchent  à m’ôter  la  vie. 
Ps.  Qu’ils  soient  obligés  de  re- 
tourner en  arrière,  et  couverts 
de  confusion,  ceux  qui  pensent  a 
me  faire  du  mal.  Gloire. 

Oraison,  Dieu  tout-puissant  et 
miséricordieux,  par  qui  vos  servi- 
teurs vcusrendentun  culte  agréa- 
ble et  digne  de  vous,  faites-nous 
la  grâce  de  courir  vers  les  biens 
que  vous  avez  promis,  sans  que 
rien  nous  fasse  tomber  : Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  VEptlre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Corinthiens.  — II, 

C.  3. 

Mes  .frères,  c’est  par  Jésus 
Christ  que  nous  avons  en 
Dieu  une  si  grande  confiance  ; 
non  que  nous  soyons  capables  de 
former  par  nous-mêmes  aucune 
bonne  pensée,  comme  de  nous- 
mêmes  ; mais  c’est  Dieu  qui  nous 
en  rend  capables,  lui  qui  nous  a 
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rendus  aussi  propres  à être  ini- 
nisti'cs  de  la  nouvelle  alliance  , 
non  par  la  lettre,  mais  par  l’es- 
prit : car  la  lettre  tue  , et  l’esprit 
vivifie.  Que  si  le  ministère  de  la 
lettre  {jravée  sur  des  pierres, 
i[ui  était  un  ministère  de  mort, 
a été  glorifié  au  point  que  les  en- 
fants d'Israël  ne  pouvaient  fixer 
leurs  yeux  sur  le  visage  de  Moïse, 
à cause  de  son  éclat , néanmoins 
périssable,  combien  le  ministère 
de  l’esprit  doit-il  être  plus  glo- 
rieux! Car  s’il  y a eu  de  la  gloire 
dans  le  ministère  de  la  loi,  qui 
était  une  occasion  de  condamna- 
tion, combien  plus  y en  aure-t- 
il  dans  le  ministère  de  la  grâce, 
qui  donne  aux  hommes  la  vraie 
justice  ! 

Grad.  Je  bénirai  le  Seigneur 
en  tout  temps  ; sa  louange  sera 
toujours  dans  ma  bouche,  ÿ. 
Mon  âme  se  glorifiera  dans  le 
Seigneur  : que  ceux  qui  sont  doux 
i entendent  et  se  réjouissent. 

Allel.,  allel.  yl.  Seigneur  , 
Dieu  de  mon  salut,  jour  et  nuit 
je  pousse  des  cris  vers  vous,  allé- 
luia. 

BuHe  du  saint  Evangle  selon  saint 

Luc.  — C.  10.  1 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à scs 
Disciples  : Bienheureux  les 
yeux  qui  voient  ce  que  vous  vo- 
yez. Car  je  vous  déclare  que  beau- 
coup de  prophètes  et  de  rois  ont 
souhaité  de  voir  ce  que  vous 
voyez,  et  ne  l’ont  point  vu,  et 
d’entendre  ce  que  vous  entendez, 
et  ne  l’ont  point  entendu.  Alors 
un  docteur  de  la  loi,  siélant  levé, 
lui  dit  pour  le  tenter  ; Maître  , 
'|uc  faut-il  que  je  fasse  pourpos- 


littera  , sed  spiritu  : littera 
cnim  occidit,  spiritus  auteui 
vivificat.  Quod  si  ministratio 
mortis  litteris  deformata  in 
lapidibus,  fuit  in  gloria,  ita 
ut  non  possent  intendere  filii 
Israël  in  facicm  Moysi,  prop- 
ter  gloriam  vultûs  ejus,  quœ 
cvacuatur  : quomodo  non  ma- 
gis  ministratio  Spiritus  erit  in 
gloriâ  ? IS'am  si  ministratio 
damnationis  gloria  est,  mnlto 
magis  abundat  ministerinm 
justitiœ  in  gloriâ. 


Grad.  Bcnedicam  Domi- 
nuni  in  omni  tempore  ; sem- 
per  laus  ejus  in  ore  meo.  Ÿ- 
In  Domino  laudabitur  anima 
mea  : audiant  mansueti  , et 
lœtentur. 

Allel.,  allel.,  Ÿ.  Domine  , 
Deus  salutis  meæ,  in  die  cla- 
mavi,  et  nocte  coram  te,  al- 
léluia. 

Sequentia  sancti  Evangelii 
secundùm  Lucam. — Ch.  -10. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Beati  oculi 
qui  vidant  quœ  vos  videtis. 
Dico  enim  vobis  quod  multi 
prophetœ  et  reges  volucrunt 
videra  quœ  vos  videtis,  et  non 
videront  ; et  audire  quœ  au- 
ditis  , et  non  audieruut.  Et 
ecce  quidam  legisperitus  sur- 
rexit  tentàns  ilium,  et  dicens  : 
Magister,  quid  faciendo  vitam 
œternam  possidebo  ? .\t  ille 


'-'--i*  — 


LE  XI!.  dimanche 

(lixit  ad  cuin  : In  kj'c  <}ulil 
scriptuni  est?  quoniodo  lepis? 
Ilicrcspondcns,  dixit:  DiUfjes 
Duminuin  Ikiiiii  tuutn  ex  tato 
cordc  tuo  , et  ex  lotâ  animA 
tiii , et  ex  omnibus  viribiis 
tiiis,  et  ex  omni  mente  tud  : 
at  proximuin  tiiuni  sicut  tc- 
ipsmn.  Dixitqiie  illi  : Hccte 
rcspondisli  : hoc  fac,  et  vives. 
IIlc  autem  , volens  juslilicare 
seipsum,  dixit  ad  Jesum  : Et 
qiiis  est  mens  pruximus  ? Sus- 
cipiens  autem  Jésus,  dixit  ; 
Homo  quidam  descendebat  ab 
Jérusalem  in  Jéricho  , et  in- 
ridit  in  latroncs  , qui  etiam 
despoliaverunt  eum,  et  1 1u|]is 
im]tositis  abicrunt,  semi  vivo 
rclicto.  Accidit  autem  ut  sa- 
ccr<los  fjuidam  dcsccnderct 
c&dem  MÛ  : et  viso  illo,  prœ 
terivit.  Similitcrot  levit.i.cum 
esset  secus  lociim  et  viderct 
eum,  pertransiit.  Samaritanus 
autem  quidam  itor  faciens,  ve- 
nit  secus  eum;  et  videns  eum, 
misericurdia  motus  est.  Et 
âppropians  alli{;avit  vuliiera 
ejus,  infundens  oleum  et  vi- 
num  ; et  imponens  ilium  in 
jumentuin  suiim,  duxit  insta- 
Ixiluni,  et  curam  ejus  e{;it.  Et 
alterû  die  protulit  duos  dena- 
rios,  et  dédit  stabiilario.etait: 
Curam  illius  liabc,  et  quod- 
enmquo  supereroqaveris  , cqo 
eum  redicro  reddam  tibi. 
Quishnrum  trium  videtur  tibi 
proximusfuisse  illi  qui  incidit 
in  latrones?  Atille  dixit  ; Qui 
fecit  misericordium  in  ilium. 
Et  ait  illi  Jésus  : Vade,  et  tu 
fac  similiter. 
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séder  la  vie  éternelle  ? Jésus  lui 
répondit  : Qu’est-il  écrit  dans,  la 
loi  ? qu'y  lisez-vous?  Il  repartit: 
Vous  aimerez  le  Seigneur  votre 
Dieu  de  tout  votre  cieur,  de  toute 
votre  Ame,  de  toutes  vos  forças 
et  de  tout  votre  esprit,  et  xotre 
prochain  comme  vous-méme.  Jé- 
sus lui  dit . Vous  avez  fort  bien 
répondu  ; faites  cela,  et  vous  vi- 
vrez. Mais  cet  homme,  voulant 
faire  paraître  qu’il  était  juste,  dit 
à Jésus  : Et  qui  est  mon  prochain? 
Jésus,  prenant  la  parole,  lui  dit  : 
Un  homme  descendant  de  Jérusa- 
lem à Jéricho  tomba  entre  les 
mains  des  voleurs,  qui  le  dépouil- 
lèrent, le  couvrirent  de  plaies  et 
s’en  allèrent,  le  laissant  à dciui- 
niort.  Or  il  arriva  qu’un  prêtre 
qui  descendait  par  le  même  che- 
min, l’ayant  aperçu,  passa  outre. 
En  lévite,  ayant  également  passé 
par  le  même  lieu,  le  \it  aussi 
et  passa  outre.  Mais  un  Samari- 
tain, l’ayant  rencontré  sur  son 
passage,  fut,  en  le  voyant,  tou- 
ché de  compassion.  Il  s’approcha 
de  lui,  il  versa  de  l’uile  et  du  vin 
dans  ses  plaies,  les  banda,  cl, 
l’ayant  mis  sur  son  cheval,  il  le 
mena  dans  une  hétcllerlc,  et  lui 
donna  scs  soins.  Le  lendemain,  il 
tira  deux  deniers  de  sa  bourse, 
qu’il  donna  au  maître  d’hùtcl,  en 
lui  disant  : Ayez  soin  de  cet 
homme,  et  tout  ce  que  vous  dé- 
penserez de  jdiis,  je  vous  le  ren- 
drai à mon  retour.  Lequel  des 
trois  vous  semble  avoir  été  le 
prochain  de  l’homme  tombé  en- 
tre les  mains  des  voleurs?  Le 
docteur  répondit  : Celui  qui  a 
exercé  la  miséricorde  envers  lui. 
•Allez  donc,  lui  dit  Jésus,  et  fai- 
tes de  même. 
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Offerte  Moïse  fit  cette  prière  Offert.  Precatasest  Moyscs 
en  présence  du  Seigneur  son  in  conspectuDomini  Dei  sui, 
Dieu  : Seigneur,  pourquoi  êtes-  et  dixit  : Quarc  , Domine  , 
vous  en  colère  contre  votre  peu-  irasceris  in  populo  tno?  Parce 
pie  ? Apaisez  votre  courroux  ; irif  aniroœ  tuæ  : memento 
souvenez'vous  d’Âbrabam,  d’Isa-  Abraham,  Isaac  et  Jacob  , 
ac  et  de  Jacob,  à qui  vous  avez  quibus  jurasti  daro  tcrram 
promis  avec  serment  de  donner  fluentem  lac  et  mel.  Et  pla> 
une  terre  où  coulent  le  lait  et  le  catns  factus  est  Dominns  de 
miel.  Et  le  Seigneur  se  laissa  fié-  malignitate  quam  dixit  faecrc 
chir,  et  détourna  les  maux  dontil  populo  suo. 
avait  menacé  son  peuple.  | 

Secrète.  Seigneur,  regardez  d’un  œil  favorable  le  sacrifice  que 
nous  présentons  sur  vos  autels  sacrés,  afin  qu’en  nous  obtenant 
miséricorde,  il  rende  à votre  nom  l’bonncur  qui  lui  est  dû  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  La  terre  sera  rassasiée 
du  fruit  de  vos  œuvres  j vous  fai- 
tes sortir  le  pain  du  sein  de  la 
terre,  et  le  vin  qui  réjouit  le 
cœnr  de ’â’homme.  Vous  lui  don- 
nez l’huile , afin  qu’elle  répande 
la  joie  sur  son  visage,  et  le  pain, 
afin  qu’il  fortifie  son  cœur. 

Poslcomm.  Seigneur,  que  la 
participation  sainte  à ce  mystère 
nous  donne  la  vie,  et,  en  nous 
obtenant  la  grâce  de  l’expiation, 
répande  en  nous  une  force  nou- 
velle : Par  notre  Seigneur  Jésus - 
Christ. 

A Magnificat,  Ant. 

UN  homme  descendant  de  Jéru-  vtomo  quidam  descendebat 
Salem  h Jéricho  tomba  entre  il  ab  Jérusalem  in  Jéricho  , 
les  mains  des  voleurs,  <]|ui  le  dé-  et  incidit  in  latrones  , qui 
pouillèrent  , le  couvrirent  de  etiam  dcspoliaverunt  eum  , et 
plaies,  et  s’en  allèrent,  le  laissant  plagis  irapositis  abicrunt,  se- 
B demi-mort.  mivivo  rclicto. 


Comm.  De  fructu  operum 
tuorum  , Domine , satiabitur 
terra  : ut  educas  pancm  de 
terrâ  , et  vinuni  lœtificet  cor 
hominis  : ut  cxbilaret  faciem 
in  oleo  , et  pauis  cor  hominis 
confirmet. 

Postcommr  Vivificet  nos  , 
qnœsurons  , Domine  , bujus 
participatio  sancta  mysterii  : 
et  pariter  nobis  expiationem 
tribuat,  etmunimen.  Per  Do- 
minum. 
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A LA  MESSE.  — istboit. 


RESPICE,  Domine , in  testa-  ' 
mentum  tuum  , et  animas 
paupernm  tuorum  ne  dere- 
iinquas  in  finem.  Exnr|je,  Do- 
mine, et  judica  cansam  tuam, 
et  ne  obliviscaris  voces  quœ- 
rentinm  te.  Ps.  Ut  quid , 
Dens,  repulisti  in  finem  , ira- 
tns  est  furor  tous  super  oves 
pascuœ  tuæ  ? Gloria. 

Oraison.  Omnipotcns  sem- 
plterne  Dens,  da  nobis  fidei, 
spei  et  charitatisaugmentumj 
et  , ut  mereamur  assequi 
quod  promittis,  fac  nosama- 
re  quod  prœcipis.  Per  Demi- 
nnm. 

Leclio  Epislola  beaii  Pauli, 
Apostoli,  ad  Galatas.  — 
Cap.  3. 

F BATEES,  Abrahœ  dictæ  snnt 
promissiones , et  scmini 
ejus.  Non  dicit  : Et  semini- 
bus,  quasi  in  multis,  sed  qua- 
si in  uno  : et  semini  tno,  qui 
est  Christus.  Hoc  autem  dico, 
testamentum  confirmatum  à 
Deo  : qu(D  postqnadrinfjentos 
et  trigentaaoDos  facta  est  lex, 
non  irritum  facit  ad  eva- 
cuandam  promissionem.  Nam 
si  cxlegcliœrcditas,  jam  non 
ex  promissione.  Abrahœ  an- 
tcm  per  repromissioncm  do- 
navit  Deus.  Quid  igitur  Jei? 
Proptertransgressioncs  posita 
est,  donec  veoiret  semen,cni 


SEIGNEUR  , ayez  égard  à votre 
alliance,  et  n’abandonnez  pas 
à jamais  les  ftmes  de  vos  pauvres 
serviteurs.  Levez-vous,  Seigneur, 
jugez  votre  propre  cause  , et  ne 
rejetez  pas  les  prières  de  ceux  qui 
vous  cherchent.  Pt.  Pourquoi , ô 
Dieu,  nous  avez-vous  rejetés  pour 
toujours?  Pourquoi  votre  fureur 
s’est-elle  allumée  contre  les  bre- 
bis de  votre  bercail.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu  tout-puissant 
-et  éternel,  augmentez  en  nous  la 
foi,  l’espérance  et  la  charité,  et, 
afin  qnq  nous  méritions  d’obtenir 
ce  que  vous  nous  promettez , fai- 
tes-nous aimer  ce  que  vous  nous 
commandez  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Leçon  de  VEpilre  de  saint  Paul, 
Adôtre,  aux  Galales.  — C.  3. 

Mes 'frères,  les  promesses  ont 
été  faites  à Abraham  et  à celui 
qui  naîtra  de  lui.  L’Ecriture  ne 
dit  pas  : A ceux  qui  naîtront , 
comme  s’il  s’agissait  de  plusieurs; 
mais  il  n’est  parlé  que  d’un  seul, 
celui  qui  naîtra,  qui  est  Jésus- 
Chtist.  Ce  que  je  veux  dire,  c’est 
que,  Dieu  ayant  fait  une  alliance 
qu’il  a confirmée  par  serment  ,> 
la  loi  , qui  n’a  été  donnée  que 
quatre  cent  trente  ans  après,  n’a 
pu  la  rendre  nulle,  ni  anéantir  la 
promesse.  Car  si  c’est  par  la  loi 
que  l’héritage  nous  est  donné,  ce 
n’est  donc  plus  par  la  promesse  ; 
cependant  c’est  par  la  promesse 


Digllized  I™  Googli 


656  LE  Xlll.  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


que  Dieu  l’a  donnée  à Abraham. 

A quoi  donc  sert  la  loi?  Elle  a 
été  portée  à cause  des  transgres- 
sions, devant  durer  jusqu’à  l’a- 
vènement de  ce  fils  d’Abraham 
objet  des  promesses , et  elle  fut 
donnée  par  le  ministère  des  Anges 
et  par  l’enti'cmise  d’un  médiateur. 
Or  un  médiateur  n’est  pas  pour 
un  seul , mais  Dieu  est  seul,  . La 
loi  aurait-elle  donc  été  contraire 
aux  promesses  de  Dieu  ? Nulle- 
ment. Et  même  si  la  loi  qui  a été 
donnée  avait  pu  donner  la  vie  , 
il  aurait  été  vrai  de  dire  que  la 
justice  SC  serait  obtenue  par  la 
loi.  Mais  la  loi  écrite  a renfer- 
mé tous  les  hommes  sous  le  pé-  . 
ché,  afin  que  ce  que  Dieu  avait 
promis  ne  fût  donnée  que  par  la. 
foi  en  Jésus-Christ,  et  seulement 
à ceux  qui  croiraient  en  lui. 

Grad.  Seigneur,  ayez  égard  à 
votre  alliance,  et  n’oubliez  pas  à 
jamais  les  ômes  de  vos  pauvres 
serviteurs,  y.  Levez-vous,  Sei- 
gneur, et  jugez  votre  cause;  sou- 
venez-vous de  l’opprobre  de  vos 
serviteurs. 

Allel,,  allel.  Seigneur,  vous 
avez  été  notre  refuge  dans  la 
suite  de  toutes  les  races,  alléluia. 

.Suite  du  saint  Ecanyile  selonsaint 

Luc.  — C.  17. 

11NCC  temps- là,  Jésus,  allant  à 
Jérusalem,  passait  par  le  mi- 
lieu de  la  Samarie  et  de  la  <iali- 
léc.  Et,  comme  il  entrait  dans  un 
village,  dix  lépreux  vinrent  au- 
devant  de  lui,  et,  se  tenant  éloi- 
gnés, ils  élevèrent  la  voix,  et  lui 
dirent  : Jésus,  notre  maître,  avez 


promiserat,  ordinata  per  An- 
geles in  manu  mediatoris. 
Âlcdiator  autem  unius  non 
est  : Deus  autem  unus  est. 
Lex  ergo  adversus  promissa 
Dci?  Absit.  Si  enim  data  esset 
lex  quœ  posset  vlvificare,vere 
ex  «iege  esset -justitia.  Sed 
conclusit Scriptura  omniasiib 
peccato,  ut  promiss io  ex  fide 
Jesu  Christi  daretur  credenti- 
bus. 


Grad,  Rcspice,  Domine,  in 
testamentum  tuum,ct  animas 
pouperum  tuorum  ne  oblivis- 
caris  in  finem.  Exurge  , 

Domine , et  judica  causam 
tuam;  momor  esto  opprobrii 
servorum  tuorum. 

Allel.,  allel.  Domine, 

refngium  factus  es  nobis  à 
generatioue  et  progenie  , al- 
i Icluia. 

[Sequentia  sancli  Emngelii 
scciuulUm  Lucam.  — Cap. 
H7. 

IN  illo  tcmporc  : Dum  iret 
Jésus  in  Jérusalem,  transi- 
bat  per  mediam  Somariam  et 
Galilæam.  Et  cum  ingredere- 
tur  quoddani  castclluni,  oc- 
currerunt  ci  deeem  viri  le- 
prosi,  qui  steterunt  à longe, 
et  Icvavcrunt  vocein  , dicen- 
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les:  J CSU  prœccplor,  misere- 
re nostri.  Quos  ut  vidit,  dixit: 
Ile,  oslcnditc  vos  sacerdoti- 
bus.  Etractiiin  est,  dum  irent, 
niunduti  sunt.  Uaiis  autem  ex 
illis,  ut  yidit  quia  iiiundutus 
est,  regressus  est,  cuin  mag- 

voce  magni/icans  Deuni,  et 
cecidit  iii  facicin  ante  pedes 
cjus  , gratias  agens  : et  liic 
erat  Samaritanus.Respoudcns 
autem  Jésus  , dixit  : Nonne 
deeem  mundati  sunt?  et  no- 
vem  ubi  sunt?  Non  est  in- 
ventus  qui  rediret , et  darct 
gloriaiu  Dco,  nisi  bic  alicni- 
gêna.  Etait  illi  : Surge,  va- 
dc:  quia  H des  tua  te  salvum 
fccit. 

Offert.  In  te  speravi , Do- 
mino, dixi  : Tu  es  Dens  meus; 
inmanibus  tuis  tempora  mca. 
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pitié  de  nous.  Dès  qu’il  les  eut 
aperçus,  il  leur  dit  : Allez  vous 
montrer  aux  prêtres.  Et  voilà 
que,  comme  ils  y allaient,  ils  fu- 
rent guéris.  L’un  d’eux  se  voyant 
guéri,  revint  sur  scs  pas,  glori- 
iiant  Dieu  à haute  voix,  et  se  jeta 
aux  pieds  de  Jésus  le  visage  con- 
tre terre,  pour  lui  rendre  grûccs; 
et  c’était  un  Samaritain.  Alors 
Jésus  dit  : Tous  les  dix  n’onl-ils 
pas  été  guéris?  où  sont  donc  les 
neuf  autres?  Il  ne  s’en  est  pas 
trouvé'  qui  soit  revenu,  et  qui 
ait  rendu  gloire  à Dieu,  sinon 
cet  étranger.  Puis  il  lui  dit  : Le- 
vez-vous, allez,  votre  foi  vous  a 
sauvé. 

Offert.  Seigneur  , j’ai  espéré 
en  vous,  j’ai  dit  : Vous  êtes  iiion 
Dieu  ; mon  sort  est  antre  vos 
mains. 


Secrète.  Seigneur,  soyez  propice  à votre  peuple,  et  jetez  un 
regard  favorablc^sur  ces  dons  , alin  qu’apaisé  par  cette  obla- 
tion, vous  nous  fassiez  miséricorde,  et  nous  accordiez  ce  que 
nous  vous  demandons  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Paneni  de  cœlo  de- 
distl  nobis.  Domine  , baben 
tem  omne  dclectaraentum  et 
omnem  saporcm  snavitatis. 

Postcomm.  Sumptis  , Do- 
mine, coelcstibus  Sacramen- 
tis , ad  redemptionis  œternæ  , 
quæsumus , proiieiamus  auj- 
inentuni.  Per  Dominum. 


Comm,  Seigneur , vous  nous 
avez  donné  un  pain  venu  du 
ciel,  qui  renferme  en  lui  toutes 
délices  et  toute  agréable  saveur. 

Postcomm.  Faites , s’il  vous 
plaît,  Seigneur,  que  ces  célestes 
Sacrements  que  nous  avons  reçus 
accroissent  en  nous  les  fruits  de 
la 'rédamption  pour  la  vie  éter- 
nelle ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


A Magnificat,  Ant. 


i 


MIS  autem  ex  illis,  ut  vidit 
quod  mundatiis  est  , rc- 
gressus  est,  cum  magné  vode 
magnificans  Deuni,  allckiia 


f ’üN  d’eux,  se  voyant  guéri', 
J revint  sur  ses  pas^.  glorifiant 
Dieu  à haute  voix,  alléluia. 


\ 
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A LA  MESSE.  — • introït. 


ODibü  , notre  protecteur,  re- 
gardez-nous, et  jetez  les  yeux 
sur  la  face  de  votre  Cbrist  ; car 
un  seul  jour  dans  vos  taberna- 
cles vaut  mieux  que  mille  ail- 
leurs. Ps.  Seigneur  des  armées  , 
que  vos  tabernacles  sont  aima- 
bles 1 Mon  Ame  désire. ardem- 
ment voir  les  parvis  du  Seigneur, 
et  elle  languit  et  se  cousume  dans 
ce  désir.  Gloire. 

Oraison.  Seigneur,  gardez  votre 
Eglise  par  la  protection  conti- 
nuelle de  votre  miséricorde,  et, 
parce  que  sans  vous  la  faiblesse 
humaine  est  toujours  eu  danger 
de  tomber,  éloignez  de  nous,  par 
votre  assistance,  tout  ce  qui  pour- 
rait nous  nuire  , et  conduisez  • 
nous  au  salut  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Cbrist. 

Leçon  de  l’Epxtre  de  saint  Paul^ 
Apôtre.^  avx  Galales, — C.6.^ 

Mes  frères,  marchez  selon  Pes- 
prit , et  vous  n’accomplirez 
pas  les  désirs  de  la  chair;  car  la 
chair  a des  désirs  contraires  à 
ceux  de  l’esprit,  et  l’esprit  en  a 
de  contraires  h ceux  de  la  chair. 
Ils  sont  opposés  l’un  à l’autre;  en 
sorte  que  vous  ne  faites  pas  tout 
ce  que  vous  voudriez.  Si  vous 
êtes  conduits  par  l’Espritde  Dieu, 
vous  n’étes  point  sous  la  loi.  Or 
il  est  aisé  de  connaître  les  œu- 
vres de  la  chair,  qui  sont  la  for- 
nication, l’impureté,  l’impudici- 
té, la  luxure,  l’idolâtrie,  les  em- 


PROTECTOR  noster , aspice  , 
Oeus,  et  i%spice  in  faciem 
Christi  toi,  quia  melior  est 
dies  una  in  atriis  tuis  super 
millia.  Ps.  Quàm  dilecta  ta- 
bcrnacula  tua,  Domine  vir- 
tutum  I Concnpiscit  et  déficit 
anima  mea  iu  atria  Domini. 
Gloria. 


Oremus.  Gustodi,  Domine, 
quœsumus , Ecclesiam  tnam 
propitiatione  perpétua  : et 
quia  sine  te  labitur  humana 
raortalitas,  tuis  semper  auii- 
liis,  et  abstrabatur  à noxiis  , 
et  ad  salutaria  dirigatnr.  Per 
Dominnm. 


Lectio  Epistolce  heati  Pauli, 
Apostoli^  ad  Galatas.  — 
Cap,  6. 

FRiTRES  , Spiritu  ambula- 
te,  et  desideria  carnis  non 
pcrficletis.  Caro  enim  concu- 
piscit  adversùs  spiritum  : spi- 
rilus  autem  adversùs  carncm: 
hæc  enim  sibi  invicem  adver- 
santur  , ut  non  quæcnmque 
vultis,  ilia  faciatis.  Quod  si 
spiritu  diiçimini , non  estis 
sub  lege.  Manifesta  sunt  au- 
tem opéra  carnis  , quœ  sunt 
fornicatio,  immunditia,  im- 
pudicitia  , luxuria  , idolorum 
servitus  , veneficia  , inimici- 
tiœ,  contcntiones,  æmulatio- 
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ne»,  Irœ,  rixœ,  disscnsiones, 
scctœ,  invidiœ,  honiicidia, 
cbrictatcs  , çomessationcs  , 
et  Iiis  siinilla  , quœ  prœdico 
vobis  , sicut  prædixi , quo- 
niam  qui  taliaagunt,  reununi 
Dei  non  conscquentur.  Fruc- 
tus  autein  spiritiis  est  : clia- 
ritas,  (jaudium,  pax.patientia, 
benignitas,  bonitas,  longani- 
mitas  , mansuctudo  , Gdcs  , 
niodcslra,  continentia,  casti- 
tas.  Adyersus  bnjnsniodi  non 
est  Ici.  Qui  aiitcm  sunt  Cbris- 
ti  , carnem  suam  crucifixe- 
nint  cura  vitiis  et  concupis- 
centiis. 


Grad.  Bouuin  est  confidere 
in  Domino  quàiu  couOdere 
in  Loraine,  y.  Bonnni  est 
sperare  in  Domino  quàm  spe- 
rare  in  principibus. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Vc- 
nite  , exultemus  Domino  ; 
jubileraus  Dco  salutari  nos- 
tro,  alléluia. 

Sequenlia  sancli  Éaangelii 
secundùm  Mallhœum.  — 
Cap.  6. 

]>  illo  tempore  : DixitJesns 
discipulis  suis  : Nemo  po- 
test  duobus  dorainis  service  : 
aut  enim  uniim  odio  liabebit, 
et  alterum  diliget  : aut  unuin 
sustinebit,  et  alterum  cou- 
temnet.  Non  potestis  Deo  ser- 
vire,  etmammonœ,  Idco  dico 
vobis  : Ne  solliciti  sitisanimœ 
_ ^ vestrœ  qui  manducetis,  nc- 
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poisonnements,  les  inimitiés,  les 
dissensions,  les  jalousies,  les  ani- 
mosités, les  querelles  , les  divi- 
sion^ les  hérésies,  les  envies,  les 
meurtres,  les  Ivrogneries,  les  dé- 
bauches et  autres  crimes  sembla- 
bles, au  sujet  desquels  je  vous 
déclare,  comme  je  vous  Fai  déjà 
dit,  que  ceux  qui  les  commettent 
n’obtiendront  pas  le  royaume  de 
Dieu.  Les  fruits  de  l’esprit , au 
contraire,  sont  la  charité,  la  joie, 
la  paix,  la  patience,  l’humanité, 
la  bonté,  la  persévérance,  la  dou  - 
ceur,  la  foi,  la  modestie,  la  con- 
tinence, la  chasteté.  Il  n’y  a point 
de  loi  contre  ceux  qui  vivent  de 
la  sorte.  Pour  ceux  qui  sont  à 
Jésus-Christ,  ils  ont  crucifié  leur 
chair  avec  scs  vices  et  ses  désirs 
déréglés. 

Grad.  Il  est  bon  de  se  confier 
au  Seigneur , plutôt  que  de  se 
confier  dans  l’homme,  y.  Il  est 
bon  d’espérer  au  Seigneur,  plutôt 
que  d’espérer  dans  les  princes  de 
la  terre. 

Alléluia  , alléluia,  y.  Venez  , 
réjouissons-nous  dansle  Seigneur; 
chantons  en  l’honneur  de  Dieu 
notre  Seigneur,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 

Saint  Matthieu.  — C.  C. 

En  ce  tcmps-là  , Jésus  dit  h ses 
disciples  : Nul  ne  peut  servir 
deux  maîtres  : car  ou  il  haïra 
l’un  et  aimera  l’autre,  on  il  s’at- 
tachera à l’un  et  méprisera  l’au- 
tre. Vous  ne  pouvez  servir  Dieu 
et  l’argent.  C’est  pourquoi  je 
vous  dis  : Ne  vous  inquiétez  pas 
pour  votre  existence  de  ce  que 
I vous  mangerez , ni  pour  votre 
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forps  des  >êtenicnls  que  vous 
aurez.  La  vie  n’cst-elle  pas  pins 
que  la  nourriture  , et  Le  corps 
plus  que  le  vêtement  ? Considé- 
rez les  oiseaux  du  ciel  ; ils  ne 
sèment  ni  ne  moissonnent,  ils  n'a- 
massent rien  en  des  greniers  ; 
mais  voire  Père  céleste  les  nour- 
rit. Ne  valez -vous  pas  mieux  que 
des  oiseaux?  Qui  d’entre  vous 
peut  avec  tous  ses  soins  ajouter 
à sa  taille  la  hauteur  d’une  cou- 
dée? Pourquoi  vous  inquiéter  du 
vêtement?  Considérez  comment 
croissent  les  lis  dans  les  champs: 
ils  no  travaillent  pas,  ils  ne  lilent 
pas;  et  cependant  je  vous  déclare 
que  Salomon,  dans  toute  sa  gloi- 
re , n’a  jamais  été  vêtu  comme 
l'un  d’eux.  Si  donc  Dieu  revêt  de  ! 
la  sorte  une  herbe  des  champs  , 
qui  est  aujourd’hui , et  qui  sera 
demain  jetée  dans  le  four,  com- 
bien aura-t-il  plus  de  soin  de 
vous  vêtir,  ô hommes  de  peu  de 
foi  ! Ne  vous  tourmentez  donc 
point  an  disant  : Que  mangerons- 
nous  , ou  que  hoirons-nous  , ou 
de  quoi  nous  vêtirons-nous?  car 
c’est  là  ce  que  dômandent  les 
païens.  Votre  Père  sait  que  vous 
en  avez  besoin.  Cherchez  donc 
premièrement  le  royaume  et  la 
justice  de  Dieu  , et  tout  le  reste 
vous  sera  donné  comme  par  sur- 
croît.. 

Offert.  L’Ange  du  Seigneur 
environnera  ceux  qui  le  craignent, 
et  les  délivrera  ; goûtez  et  voyez 
combien  le  Seigneur  est  doux. 


que  corpori  vcslro  quid  in- 
duamini.  Nonne  anima  plus 
est  quam  csca,  et  corpus  plus 
quain  vestimentum  ? Respi- 
cite  volatilia  cæii , qiiuniani 
non  scruiit,  neqr.e  metunt  , 
neque  congregant  in  horrea  : 
et  Pater  vester  ca.‘lestis  pascit 
ilia.  Nonne  vos  magis  pluris 
estis  illis  ? Quis  autem  ves- 
trum  cogitans,  potest  adjice- 
re  ad  staturam  suam  cubitum 
ununi?  Et  de  vestimenlo  quid 
soHicitis  estis?  Considerate  Ht 
lia  agri  quomodo  crescunt  ; 
non  laborant , neqne  nent. 
Dico  autem  vobisquoniam  nec 
Salomon  in  omni  glorià  suû 
coopertus  est  sicut  unum  ex 
istis.  Si  autem  fenuin  agri  , 
quod  hndiè  est,  et  cras  in 
clibanura  mittitur,  Dens  sic 
vestit  : quanto  magis  vos, 
modicœ  fidei?  Nolite  ergo  sol- 
liciti  esse , dicentes  : Quid 
manducabimus,  aut  quid  bi- 
beinus,  aut  quo  operieraur  ? 
hœceniin  omnia  gentes  inqui- 
runt.  Scit  enim  pater  vester 
quia  his  omnibus  indigetis. 
Quœrite  ergo  primum  reg- 
num  Dci  et  justiliam  cjus  : 
et  hœc  omnia  adjicientur 
vobis. 


Offert,  immittet  Angélus 
Domini  in  circuitu  tiiuentiuni 
eum,  et  cripiet  eos  : gustata 
et  videte  quoniain  suavis 
Dominus. 


Secrète.  Que  cette  hostie  salutaire,  nous  vous  en  supplions, 
Seigneur,  nous  purifie  de  nos  péchés,  et  nous  rende  votre  Ma- 
jesté favorable  : Par  notré  Seigneur  Îéîus-Clirist.  * 
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Comm.  Priomm  quœrite 
f regnum  Dci,  et  hæc  omnia 

, adjicientnr  vobis,  dicit  Do* 

minus, 

Postcomm.  Purificent  sem- 
per  et  muniant  tua  Sacramenta 
nos,  Dens  , et  ad  perpetuœ 
ducant  salvationis  effectum. 

Per  Dominum. 

A Magnificat,  Ant. 

QI'ÆBITE  primùm  regnum  nHERCHEZ  premièrement  le 
Dei  ctjustitiam  ejus,  et  iJ  royaume  et  la  justice  de  Dieu, 
* omnia  hæc  adjicieutur  vobis,  et  toul  le  reste  vous  sera  donne 
alléluia.  comme  par  surcroît,  allcl. 

JLJUULJULJlJLiUL  iULtLJL  JUULJLaJUULilJL  JUt 

LE  XV.  DIM.  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A LA  MESSE.  — introït. 

1NCUIU  , Domine , anrem  qbignedb,  abaissez  vers  moi  vo- 
tnam  ad  me,  etexaudime;  d tre  oreille,  et  exanccz-moi  ; 
fac  servum  tuum,  Deus  mens,  sauvez,  mon  Dieu  , votre  servi- 
sperantem  in  te  ; miserere  teur  qui  met  en  vous  son  espe- 
inei.  Domine,  quoniam  ad  te  rance  ; ayez  pitié  de  moi,  ^i- 
clamavi  totà  die.  Ps.  Lœtifica  gneur,  car  j’ai  crié  vers  vous  dn- 
animam  servi  tui , quia  ad  rant  tout  le  jour.  Ps.  Remplis* 
te,  Domine,  animam  meam  sez  de  joie  Pâme  de  vôtre  servi- 
Jevavi.  leur  ; parce  que  j'ai  élevé , ô 

souverain  Maitre,  mon  âme  vers 
vous. 

Gloria.  Gloire. 

Oremus,  Ecclesiam  tuam.  Oraison.  Seignenr  , que  votre 
Domine,  miseratio  continuata  miséricorde  sans  cesse  purifie  et 
mundet  et  muniat  ; et  quia  protège  votre  Eglise  ; et , puis- 
sine  te  nonpotest  salva  con-  qu’elle  ne  peut  subsister  sans 
sistere,  tno  semper  munere  vous,  gouvernez-la  toujours  par 
gubernetur.  Per  Dominum.  votre  providence  ; Par  notre 

Seigneur  Jésus-Cbrist. 

Lectio  Epistolce  Jjeali  Pauli^  Leçon  de  l'Épitre  de  saint  Paul. 
Aposloli.^  ad  Caîatas.  — Apôtre,  aux  Galates.  — C.  'i 
Cap.  5.  et  6.  et  6. 

FRATRESjSi  spiritu  vivimus,  ITES  frères,  si  nous  vivons  selon 
spiritu  et  ambulcmus.Non  iil  l’esprit,  marclions  selon  l’es- 


Comm.  Cherchez  premièrement 
le  royaume  de  Dieu,  et  tout  le 
reste  vous  sera  donné  comme  par 
surcroît. 

Postcomm,  Que  vos  Sacre- 
ments, ô Dieu  , nous  purifient  et 
nous  conduisent  an  salut  éternel  : 
Par  notre  Seigneur  J.lsus-f.hrisf. 
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juit.  Ne  soyons  pas  avides  de 
vainc  gloire,  nous  piquant  les 
uns  les  autres,  et  nous  portant 
imituellement envie.  Mes  frères, 
si  quelqu'un  est  tombé  par  sur- 
prise dans  quelque  péché  , vous 
qui . êtes  spirituels  , relevez-le 
dans  un  esprit  de  douceur,  jetant 
les  yeux  sur  vons-mémus  , et 
craignant  d’ôtre  tentés  comme 
lui.  Portez  les  fardeaux  les  uns 
des  autres  , et  vous  accomplirez 
ainsi  la  loi  de  Jésus-Christ.  Car 
quiconque  s’estime  quelque  cho- 
se se  trompe  lui-même,  puisqu'il 
n’est  rien.  Que  chacun  examine 
bien  ses  actions  , alors  il  trou- 
vera sa  'gloire  en  ce  qu'il  verra 
de  bon  en  lui-même  , et  non 
point  en  se  comparant  avec  les 
autres;  car  chacun  portera  son 
propre  fardeau.  Que  celui  que 
l’on  instriiit  dans  les  choses  de 
la  foi  assiste  de  ses  biens  en  toute 
manière  celui  qui  l'instruit.  Ne 
vous  y trompez  pas,  on  ne  se 
moque  pas  impunément.  L'hom- 
me ne  recueillera  que  ce  qu’il 
aura  semé  : celui  qui  sème  dans 
la  chair  recueillera  de  la  chair 
la  corruption  ; et  celui  qui  sème 
dans  l’esprit  recueillera  de  l'es- 
prit la  vie  éternelle.  Ne  nous  las- 
sons donc  point  de  faire  le  bien, 
puisque,  si  nous  ne  perdons  pas 
< ourage,  nous  en  recueillerons  le 
fruit  en  son  temps.  C'est  pour- 
quoi, pendant  que  nous  en  avons 
le  temps,  faisons  du  bien  à tous, 
surtout  à ceux  qui  forment  une 
même  famille  parla  foi. 

Grad.  Il  est  bon  de  louer  le 
Seigneur  cl  de  chanter  des  canti- 
ques à la  gloire  de  votre  nom  , ô 
’l'rès-ÏIaut.  f.  Il  est  bon  d'an- 


cfliciamur  inanis  gloriæ  cu- 
pidi  , invicem  provocantes  , 
invicèm  invidentes.  Fratrefs, 
et  si  præoccupatus  fuerit  ho' 
moinaliquo  dclicto,  vos,  qui 
spirituales  estis  . hujusinodi 
instruite  in  spiritu  Icnitatis, 
considérons  teipsum,  ne  et  tu 
tenteris.  Aller  alterius  oncra 
portate,  et  sic  adimplebitis 
iegem  Christi.  Nam  si  quis 
existimat  se  aliquid  esse.ciim 
nihil  sit,  ipse  se.scducit.  Opus 
autem  suum  probet  unus- 
quisque,  et  sic  in  semetipso 
tantum  gloriam  habebit  , et 
non  in  altcro.  Unusquisque 
enim  omis  suum  portabit. 
Communicet  autem  is  qui  ca- 
techlzatur  verbu  , ei  qui  se 
catechizat,  in  omnibus  bonis. 
Nolite  errare;  Deus  non  irri- 
detur.  Quæ  enim  seminaverit 
homo,  hæc  etmetet.  Quoniam 
qui  seminat  in  carne  siiâ , de 
carne  et  metet  corrnptiuncm; 
qni  autem  seminat  in  spiritn, 
de  spiritu  metet  vitam  œter- 
nam.  Bonumautem  facientes, 
non  deficiumus  : tempore  enim 
suo  metemus,  non  déficientes. 
Ergo  dum  tempus  habemus, 
operemur  bonum  ad  omnes  , 
maxime  autem  ad  domcsticos 
fidei . 


Grad.  Bonum  est  confi- 
teri  Domino,  et  psallcre  no- 
mini  tuo,  Altissiine.  V'.  Ad 
aununtiandura  mane  niiseri- 
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cordiam  tuani,  et  veritatem 
luain  per  noctcüi. 

Âllcigia,  alk’luia.  'f.  Qiio- 
niam  Deus  majjnus  Dominus, 
et  Itcx  maifniis  super  onincni 
terrain.  Alléluia. 

Sequenliasancli  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam. — Cap.  7. 

IN  illo  tcmporc  : Ibat  Jésus 
in  civitatcm  qnæ  vocatur 
Naim  : et  ibant  cum  eo  disci- 
puli  ejus,  et  (urba  copiosa. 
Cum  autem  appropinquarct 
porfœ  civitalis,  eccc  defunctus 
cfferebatur  filius  unicus  ma- 
tris  suœ  : et  liœc  vidua  erat  : 
et  lurba  civitalis  milita  cum 
ilia.  Quam  cnin  vidissct  Do- 
ininus  , miscricordia  motus 
super  eani  , dixit  illi  : Noli 
flerc.  Et  accessit,  et  teligit 
loculum.  (Hi  autem  qui  por- 
tabant , stetcmnt.)  Et  ait  : 
■Adolescens,  tibi  dico,  surjc. 
Et  resedit  qui  erat  morluus 
et  cmpit  loqui.  Et  dédit  ilium 
malri  suœ.  Accepit  autem  om- 
îtes timor  : et  maj;nificabant 
Deuni,  diccntcs  ; (juia  Pro- 
pbeto  magnus  surreiit  in  no- 
bis  ; et  quia  Deus  visita  vit 
jilebeni  suam. 


Oÿ'erl.  Exspeclans  exspec- 
tavi  Dominiim  , et  respexit 
me  : et  exaudivit  doprecatio- 
nem  meam  , et  immisit  io 
os  meum  caiiticum  novuin  , 
bymnum.  Deo  nostro. 

Secrète.  Seigneur , 
défendent  toujours  des 
.lésus-Christ. 


noncer  le  matin  votre  miséri- 
corde, et  de  louer  votre  \ciité 
durant  la  nuit. 

Alléluia  , alléluia,  y.  l’ciice 
que  le  Seigneur  est  le  grand  Uni 
élevé  au-dessus  de  toute  la  terre, 
alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 

Luc.  — C.  7. 

En  ce  temps-là  , Jésus  allait 
dans  une  ville  appelée  Naun, 
suivi  de  ses  disciples  et  d’une 
foule  nombreuse,  Et  comme  il 
était  près  des  portes  de  la  ville, 
il  arriva  qu’on  portait  en  terre 
un  mort  : o’élait  un  fils  unique, 
dont  la  mère  était  veuve  ; et  il  v 
avait  un  grand  nombre  de  per- 
sonnes de  la  ville.  Le  Seigneur, 
l’ayant  vue,  fut  touché  de  com- 
passion envers  elle  , et  lui  dit  ; 
Âc  pleurez  pas.  Puis , s’étant 
approché,  il  toucha  le  carcueil. 
Ceux  qui  le  portaient  s’arrêtè- 
rent, et  il  dit  : Jeune  homme  , 
levez-vous  , je  vous  le  comman- 
do. Et  le  mort  se  leva  sur  son 
séant , et  commença  à parler  ; 
et  Jésus  le  rendit  a sa  mère. 
Tous  cenx  qui  étaient  présents 
furent  saisis  de  crainte  ; et  ils 
glorifiaient  Dieu  en  disant  ; I n 
grand  prophète  a paru  au  niilieu 
de  nous  , et  Dieu  a visité  sou 
peuple. 

Offert.  J’ai  attendu  le  Seigneur 
avec  une  grande  patience,  et  il 
m’a  regardé  ; il  a exaucé  ma 
prière  , et  m’a  mis  à la  bouche 
un  cantique  nouveau,  une  hym- 
ne à la  gloire  de  notre  Dieu. 


que  vos  Sacrements  nous  gardent  et  nous 
attaques  du  démon  ; Pur  notre  Stugneur 


( 


hy  GoOgIc 


()44  LE  XVI.  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


Comm.  Le  pain  que  je  donne- 
rai, c’est  ma  chair  que  je  dois 
livrer  pour  la  vie  du  monde. 

Poslcomm.  Seigneur,  que  la 
vertu  do  votre  don  céleste  pos- 
sède toujours  nos  Ames  et  nos 
corps  , afin  que  ce  ne  soit  pas 
notre  propre  sens  qui  nous  con- 
duise , mais  que  toujours  l’effet 
de  ce  Sacrement  nous  prévienne 
*’t  nous  dirige  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Comm.  Panis  quem  ego  de- 
dero,  caro  mea  est  pro  sœ- 
culi  vita. 

Postconim.  Mentes  noslras 
et  corpora  possideat  , quœsu- 
mus,  Domine,  doni  cœlcstis 
operatio,  ut  non  noster  sen- 
sus  in  nobis,  sed  jugiter  ejus 
prœveniat  effcctns.  Per  Do- 
minum. 


A Magnificat , Ani. 


1|i>i  grand  prophète  a paru  au 
J milieu  de  nous,  et  Dieu  a vi- 
sité son  peuple. 


PBOPUETA  magnus  surrexit 
in  nobis,  et  quia  Dcus  vi- 
sitavit  plebem  suam. 
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A LA  MESSE. 

\VEZ  pitié  de  moi.  Seigneur, 
parce  que  j’ai  crié  vers  vous 
durant  tout  le  jour,  parce  que 
vous  êtes,  ô souverain  Maître, 
plein  de  douceur  , de  bonté  et 
de  miséricorde  envers  ceux  qui 
vous  invoquent.  Ps.  Seigneur, 
abaissez  vers  moi  votre  oreille, 
et  cxancez-moi , car  je  suis  pau- 
vre et  dans  l’indigence. 

Gloire. 

Oraison.  Que  votre  grâce , Sei- 
gneur, nous  prévienne  et  nous 
accompagne  toujours,  et  qu’elle 
nous  applique  sans  cesse  aux 
œuvres  de  piété  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Leclure.  de  l'Épîire  de  V Apôtre 
saint  Paul  aux  Ephésiens. — 
Ck.  3. 

Mrs  frères  , je  vous  conjure  de 
ne  vous  point  laisser  abattre 


— INTBOIT. 

Miserere  me! , Domine  , 
quoniam  ad  te  clamavi 
totâ  die  ; quia  tu.  Domine  , 
suavis  ae  mitis  es,  et  copiosus 
in  misericordiâ  omnibus  in- 
vocantibus  te.  Ps.  Inclina  , 
Domine,  aurem  tuam  mihi, 
et  exaudi  me,  quoniam  inops 
et  pauper  sum  ego. 

Gloria. 

Oremus.  Tua  nos,  qiiœsu- 
mus.  Domine,  gratis  semper 
et  prœveniat  *ct  sequatur,  ac 
bonis  operibus  jugiter  prœstet 
esse  intentos.  Per  Dorainuna. 

Lectio  Epistolœ  heati  Pauli, 
Apostoîi^  ad  Ephesios.  — 
Cap.  3. 

Fratres  , Obsecro  vos,  ne 
deficiatis  in  tribulationi 
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l)iis  meis  pro  vobis  , quœ  est 
f'Ioria  vestra.  Hujiis  rci  gratia 
flecto  gcnua  mea  ad  Patrem 
Doniini  nostrl  Jesu  Christ! , 
ex  quo  omnis  patcrnitas  in 
cœlisctin  tcrrû  noniinatur,  ut 
det  vobis  sccùndum  divitias 
gloriœ  suæ  j virtute  corrobo- 
rari  per  Spirituin  cjus  in  in- 
tcriorem  bomincm,  Cbristum 
habitare  per  fidem  in  cordibus 
vestris  : in  charitatc  radicati, 
et  fundati , ut  possitis  coin- 
prehendere  cuin  omnibus  sau- 
ctis,  quœ  sit  latitudo,  et  lon- 
gitudo  et  subliniitas,  et  pro- 
fiindum  : scire  etiani  siipcr- 
eminentemscientiœcbaritatem 
Christ!  , ut  iiuplcamini  in 
omnem  plenitudinem  Dei:  Ei 
autciii  qui  pntens  est  omnia 
facere  superubundanter  quam 
petimus  aut  intelligimus,  se- 
cunduin  virtutein  quœ  opc- 
ratur  in  nobis,  ipsi  gloria  in 
Ecclesia,  et  in  Cbristo  Jcsii, 
in  omnes  generationes  sœculi 
sœculorum.  Amen. 

Grad,  Timebunt  gentes 
nomen  tuum  , Domine  , et 
naines  reges  terrœ  gloriam 
tuam.  >*■.  Quoniam  œdiüca- 
vit  Dominas  Sion  , et  vide- 
bitur  in  majestate  sud. 

Alléluia  , alléluia. 
Cantate  Dominuiu  canticum 
novum  , quia  mirabilia  fecit 
Dominas,  alléluia. 

Sequr.ntia  sancli Evangclii  se- 
cundiim  Lucam.  — Cap.  14. 

IN  illo  tempore  : Cum  intra 
ret  Icsus  in  domum  cuj 


par  les  tribulations  que  j’endure 
pour  vous,  et  qui  sont  votre 
gloire.  C’est  pour  cela  que  je  flé- 
chis le  genou  devant  le  Père  de 
noire  Seigneur  Jésus-Christ,  qui 
est  le  principe  et  le  chef  de  toute 
cette  grande  famille  qui  est  dans 
le  ciel  et  sur  la  terre  , «fin  <juc, 
selon  les  richesses  de  sa  gloire , 
il  vous  fortifie  dans  l’homme  in- 
térieur par  son  Esprit  saint;  qu’il 
fasse  habiter  Jésus-Christ  par  la 
foi  dans  vos  cœurs  , afin  qu’étant 
enracinés  et  fondés  dans  la  cha- 
rité, vous  puissiez  comprendre 
avec  tous  les  Saints  quelle  est  la 
largeur  , la  longueur,  la  hauteur 
et  la  profondeur  de  ce  mystère, 
et  connaître  l’amour  de  JésuS’- 
Christ  envers  nous,  amour  qui 
surpasse  toute  connaissance  ; afin 
que  vous  soyez  comblés  de  toute 
la  plénitude  des  dons  de  Dieu. 
Quo  celui  qui,  par  sa  puissance, 
peut  faire  infiniment  plus  que 
nous  ne  demandons  ou  imaginons, 
soit  glorifié  dans  l’Eglise  et  en 
Jésus-Christ,  dans  la  succession 
de  tous  les  siècles.  Ainsi  soit-il. 

Grad.  Les  nations  craindront 
votre  nom,  Seigneur,  et  tous  les 
rois  de  la  terre  révéreront  votre 
gloire  , Parce  qu’ils  verront 
que  le  Seigneur  a rebâti  Sion  , 
et  qu’il  y paraîtra  dans  toute  sa 
gloire. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Chan- 
tez au  Seigneur  un  nouveau  can- 
tique, car  il  a fait  des  merveilles, 
alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch.  14. 

En  ce  temps-lh,  Jésusétant entré 
un  jour  du  sabbat  dans  la 
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maison  d’un  des  principaux  Plia- 
risicns  pour  y manger,  ils  obser- 
vaient toutes  scs  actions.  Or  il  y 
avait  devant  lui  un  homme  hydj^- 
pique.  Jésus , s’adressant  aux 
docteurs  de  la  loi  et  aux  l’Iiarisicns, 
leur  dit  : Kst-il  permis  de  guérir 
les  malades  un  jour  de  sabbat  ? 
Et  ils  gardèrent  le  silence.  Mais 
lui,  prenant  cet  bonime  par  la 
main,  le  guérit,  et  le  renvoya. 
Fuis  il  leur  dit  : Qui  d’entre  vous 
voyant  son  ûnc  ou  son  bœuf 
tombé  dans  un  puits,  ne  l’en  re- 
tire pas  âussitôt , même  le  jour 
du  sabbat  ? Et  il  no  pouvaient 
rien  répondre  à cela.  Cependant 
Jésus,  considérant  comme  les 
conviés  choisissaient  les  premières 
places  , leur  dit  cette  parabole  : 
Quand  vous  •serez  conviés  à des 
noces,  ne  prenez  point  la  première 
place  , de  peur  qu’il  ne  se  trouve 
parmi  les  conviés  une  personne 
plus  considérable  que  vous  , 
et  que  celui  qui  vous  aura 
invités  l’un  et  l’autre  ne  vous 
dise  : Donnez  votre  place  à celui- 
ci  ; et  qu’ulors  vous  ne  soyez 
obligé  de  descendre  avec  confu- 
sion à la  dernière  place.  Au  con- 
traire, quand  vous  aurez  été  con- 
vié à quelque  festin  , allez  vous 
mettre  à la  dernière  place,  afin 
que,  quand  celui  qui  vous  a convié 
arrivera,  il  vous  dise  : Mon  ami , 
Montez  plus  haut;  et  alors  ce 
vous  sera  un  su  jet  de  gloire  devant 
les  convives.  Car  quiconque  s’élève 
sera  humilié,  et  quiconque  s’hu- 
milie sera  élevé. 

Offert.  Seigneur,  regardez-moi 
povir  me  secourir  ; qu’ils  soient 
confondus  et  couverts  de  honte  , 
cf’iu  qui  cherchent  à m’ôter  t.i  1 


dam  ‘principis  pharisœorum 
sabbato  manducarc  pancm  , 
et  ipsi  observabant  eum.  E't 
ccce  bomo  quidam  hydropi - 
eus  erat  ante  ilium.  Et  res- 
pondens  Jésus,  dixit  ad  legis- 
perilos  et  pharisœos,  dicens  : 
Si  licftt  sabbato  curare  ? At  illi 
tacuerunt.  Ipso  vero  appre- 
hensum  sanavit  cum  , ac  di- 
misit.  Et  respondens  ad  illos 
dixit  : Cujus  vestrûm  asinus 
aut  bos  in  puteum  cadet , et 
non  continuo  exlrahct  ilium 
die  sabbati  ? Et  non  poterant 
ad  hæc  rcs  pondère  illi.  Dicc- 
iiat  autem  et  ad  invitâtes  pa- 
rabolam,  intendens  quomodo 
primes  accubitus  eligerent  , 
dicens  ad  iHos:  Cum  invitatus 
fiieris  ad  miptias , non  dis- 
cuinbas  in  primo  loco,  ne 
forte  honoratior  te  sit  invila- 
tus  ab  illo,  et  veniens  is  qui 
te  et  ilium  vocavit,  dicat  tibi  : 
Da  huic  locum  : et  tune  inci- 
pias  eum  rubore  novissimum 
locum  tcncre.  Sed  cum  voca- 
tus  fueris,  vade,  recumbe  in 
novissimo  loco  ; ut  cum  venc- 
rit  qui  te  invitavit,  dicat  tibi  : 
Amice , ascende  superins. 
Tune  erit  tibi  gloria  coram 
simul  discumbentibus  : quia 
omnis  qui  se  cxaltat,  humi- 
liabitur  , et  qui  se  humiliât, 
cxaltabitur. 


Offert.  Domine,  in  auxi- 
lium  meum  respice  ; con- 
fundantur  et  revereantiir 
qui  quœruut  animam  me- 


\ 
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ani , ut  auferant  eam  ; Do-  vie  j Seigneur,  regardez-moi  pour 
, mine  , in  auxilium  meum  me  secourir, 
rcspicc. 

Secrcle,  Daignez , Seigneur,  nous  purifier  par  l'effet  de  ce 
sacriflee , et , dans  votre  miséricorde , nous  rendre  dignes  d’y 
participer  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Domine  , mémo-  Comm.  Seigneur,  je  me  sou- 
rabor  justitiæ  tuœ  solius  : viendrai  seulement  de  votre  jus- 
Deus  , docuisli  me  à juven-  tice  : c’est  vous-môine  , ô Dieu , 
lute  meâ  , et  usque  in  se-  qui  m’avez  instruit  dès  ma  jeu- 
ncctam  et  senium  : Deus , nesse,  et  jusque  dans  la  plus 
ne  derelinquas  me.  grande  vieillesse;  mon  Dieu  ne 

m’abandonnez  pas. 

Pûslcomtn.  Purifîca  , qnæ-  Poslcomm.  Purifiez  nos  âmes, 
sumus  , Domine  , mentes  Dieu  de  bonté  , et  donnez-nous 
nostras  benignus  , et  rénova  une  vie  nouvelle  par  ces  célestes 
coelcslibus  Sacramentis  ; ut  Sacrements,  afin  que , notre  sou - 
consequenter  et  corporiim  tien  en  cette  vie,  ils  nous  aident  ' 
præsens  pariter  et  futiirum  en  même  temps  à parvenir  à la  ^ 
capiamiis  auxiliuin.  Per  Do-  vie  éternelle  : Par  notre  Seigneur 
ininum.  Jésus.Cliiist. 

A Magnificat , Aiil. 

('(UM  voeatus  fueris  ad  ^ua.xd  vous  aurez  été  convié  à 
i nuptias,  recumbe  in  no-  V quelque  festin,  allez  vous  met- 
vissimo  loco  , ut  dicat  tibi  tre’ii  la  dernière  place , afin  que 
qui  te  invitavit  : Amice  , celui  qui  vous  a convié  vous  dise  : 
ascende  supcriùs  ; et  erit  Mon  ami  , montez  plus  haut;  et 
tibi  gloria  coram  simul  dis-  alors  ce  vous  sera  un  sujet  de 
cumbentibus,  alléluia.  gloire  devant  les  convives,  allé- 

luia. 
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, A LA  MESSE  — introït. 

JDSTL’S  es , Domine , et 
rectum  judicium  tuum  : 
fac  cum  serve  tiio  secun- 
dûm  misericordiain  tuam. 

Ps,  Beat!  immaculati  in 
viâ  , qui  ambulant  in  lege 
Domiui. 

Gloria. 


VOiLS  êtes  justes,  Seigneur,  et 
vos  jugements  sont  équita- 
bles : traitez  votre  serviteur  selon 
votre  miséricorde.  Ps.  Heureux 
ceux  qui  sont  purs  dans  la  voie 
de  Dieu  , qui  marchent  selon  la 
loi  du  Seigneur  I 
Gloire. 
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Oraison.  Donnez  , Seigneur , 
à votre  peuple  d’éviter  la  conta- 
gion du  démon,  et  de  vous  suivre 
comme  l’unique  Dieu  véritable, 
avec  une  ûme  pure  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l’EpUre  de  saint  Paul^ 
Apôtre , aiu  Ephésiens,  — 
CA.  4. 

Mes  frères,  je  vous  conjure,  moi 
qui  suis  dans  les  chaînes  pour 
le  Seigneur,  de  vous  conduire 
d’une  manière  digne  de  l’état 
auquel  vous  avez  été  appelés,  pra- 
tiquant en  toutes  choses  l’humi- 
lité , la  douceur  et  la  patience, 
vous  supportant  les  uns  les  autres 
avec  charité,  cherchant  à conser- 
ver l’unité  d’esprit  par  le  lien  de 
la  paix.  Ne  formez  qu’un  seul 
corps  et  qu’un  seul  esprit,  comme 
vous  n’avez  qu’une  seule  espé- 
rance , à laquelle  vous  avez  été 
tous  appelés.  Il  n’y  a qu’un  Sei- 
gneur, qu’une  foi  et  qu’un  bap- 
tême. Il  n’y  a qu’un  Dieu  , Père 
de  tous,  qui  est  au-dessus  de  tous, 
qui  étend  sa  providence  sur  tous, 
et  qui  réside  en  vous  tous,  le  Dieu 
béni  dans  les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 

Grad.  Heurense  la  nation  qui 
a le  Seigneur  pour  son  Dieu  I heu- 
reux le  peuple  qu’il  a choisi  pour 
son  héritage  1 y.  C’est  par  la 
parole  du  Seigneur  que  les  creux 
ont  été  affermis,  et  c’est  du 
souffle  de  sa  bouche  qne  leur  vient 
toute  leur  vertu. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Seigneur, 
exaucez  ma  prière  , et  que  mes 
cris  arrivent  jusqu’à  vous  allé- 
luia. 


Oremus.  Da  , quæsnmus  , 
Domine,  populo  tuo  diabolica 
vitare  contagia,  et  te  solum 
Deum  pura  mente  scctari. 
Per  Domiuum. 

Lectio  Epîslola  beali  Pauli, 
Apostoli,  ad  Éphesios.  — 
Cap.  4. 

F RATEES  , Obsecro  vos  , 
ego  vinctus  in  Domino , 
ut  digne  ambuletis  vocatione 
quA  vocati  estls  , cum  omni 
humilitate  et  mansuetudinc  \ 
cnm  patienliA  . supportantes 
invicem  in  charitate  : solliciti 
servare  unitatem  splritus  In 
vinculo  pacis.  Unum  corpus 
et  unus  spiritus,  sicut  vocat  : 
estis  In  nna  spe  vocatlonis 
vestrœ.  Unus  Dominas , una 
fides,  unum  baptisma.  Unus 
Dens  et  Pater  omnium,  qui 
est  super  omnes , et  per 
omnia , et  in  omnibus  nobis. 
Qui  est  benedictus  In  sœcula 
sœcnlorum.  Amen. 


Grad.  Beata  gens  enjus 
est  Dominas  Dens  corum , 
popnlus  quem  clcglt  Do- 
minus  In  hœreditatem  sihi. 
y.  Verbo  Domini  cœli  fir- 
matl  sont,  et  spiritu  oris 
cjus  omnis  virtos  eornm. 

Alléluia , alléluia,  y. 
Domine  , exaudi  oratlonem 
meam  , et  clamor  meus  ad 
te  veniat,  alléluia. 


f 
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Sequenlia  snncti  Evmigelii 
secundùm  Mallhaùm.  — 
Cap.  22. 

IN  illo  tcmpore  : Accessc- 
runt  ad  Jesuin  pharisæi  , 
et  intcrrojjavit  eu  ni  nnus  ex 
eis  ]c|;is  doctor,  tcnlans  cuni  : 
Magister,  quod  est  niandatum 
magnum  in  lege?  Ait  illi  Je.siis: 
Diligcs  Domiiium  l)eumttiuin 
ex  toto  rordc  tuo  , et  in  tota 
anima  tua,  et  in  tota  mente 
tua.  IIoc  est  maximum,  et 
prinium  mandatum.  Sccun- 
dum  autem  similc  est  liuic  : 
Diliges  proximum  tuum  sicut 
teipsum.  In  Iiis  duobus  man- 
datis  nniversa  lex  pendet , 
et  Proplietœ.  Congregatis  au- 
tem pliarisœis,  iiitcrrogovit 
cos  Jésus  dicens  : (Juid  vobis 
videtur  de  Chrislo  ? cujus  fi- 
lins est?  Dicunt  ei  : David. 
Ait  illis  : Quomodo  ergo  Da- 
vid in  Spiritu  vorat  eum 
Dominum,  dicens  : Dixit  Do- 
minus  Domino  meo  : Sede  b 
dextris  meis  , donec  ponam 
inimicos  tnos  soabellum  pe- 
dum  tuorum  ? Si  ergo  David 
vocat  eum  Dominum,  quo- 
niodo  filius  ejus  est  ? Et 
nemo  poterat  ei  responderc 
verbum  ; nenne  ausus  fuit 
quisquam  ex  illâ  die  eum  am- 
pliiis  interrogare. 

Offert.  Oravi  Deum  mcuni 
cggo  Daniel,  dicens  ; Exaudi, 
Domine,  procès  servi  tui  ; 
illumina  facicm  tuam  super 
sanctuariiim  tuum  , et  propi- 
tins  intendc  populum  istum  , 
super  quem  invocatum  est 
nonien  tuum  , Deus. 

N.  92. 


Suite  du  saint  Evrangile  selon 
sahit  Matthieu.  — Ch.  22. 

En  ce  temps-lù,  les  l’barisiens 
vinrent  trouver  Jésus,  et  l'un 
d’eux  , qui  était  docteur  de  la 
loi,  lui  fit  celte  question  jtour 
le  tenter  : Maître,  iiuel  est  le 
grand  commandement  de  la  loi  ? 
Jésus  lui  répondit  : Vous  aime- 
rez le  Seigneur  votre  Dieu  de  tout 
votre  cœur,  de  toute  votre  âme  et 
de  tout  votre  esprit.  C’est  là  le 
grand  et  le  premier  commande- 
ment. Voici  le  second,  qui  lui  est 
semblable  : Vous  aimerez  votre 
prochain  comme  vous-méme. 
Tonte  la  loi  et  les  l’rohètes  se 
réduisent  ii  ces  deux  commande- 
ments l’endantque  les  i’Iiarisiens 
étaient  assemblés,  Jésus  leur  fit 
cette  question  : Que  pensez-vous 
du  Christ  ? De  qui  est-il  fils?  Ils 
lui  répondirent  : De  David.  Com- 
ment donc  , lenr  dit-il  , David  , 
inspiré , l’appclle-t-il  son  Sei- 
gneur, en  disant  : Le  Seigneur  a 
dit  h mon  Seigneur  ; Asseyez-vous 
h ma  droite,  jusqu’à  ce  que  je 
fasse  de  vos  ennemis  votre  mar- 
chepied ? Si  donc  David  l’appelle 
son  Seigneur,  comment  est-il  son 
fils?  Personne  ne  put  rien  lui 
répondre;  et,  depuis  ce  jour- là, 
nul  n’osa  plus  l’interroger. 

Off'ert.  Moi  Daniel,  j’ai  prié 
mon  Dieu  en  ces  termes  : Exau- 
cez , Seigneur , les  prières  de 
votre  serviteur  ; répondez  la 
lumière  de  votre  vi.soge  sur  votre 
sanctuaire , et  regardez  favora- 
blement ce  peuple  , sur  lequel 
ô Dieu  , a été  invoqué  votre  nom 


6q0  LE  XVUl.  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

Secrète.  Nous  implorons  humblement , Seigneur,  votre  Ma- 
jesté afin  que  ces  dons  sacrés  que  nous  vous  présentons  nous 
purifient  des  péchés  passés  , et  nous  empêchent  d’en  commettre 
à l’avenir  •-  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


CotAm.  Faites  des  vœux  au  Sei- 
gneur votre  Dieu,  et  soyez-y 
fidèles , vous  tous  qui  apportez 
des  présents  dans  son  sanctuaire  ; 
à celui  qui  est  vraiment  terrible , 
qui  ôte  la  vie  aux  princes  , qui 
est  redoutable  aux  rois  de  la  terre. 

Postcomm.  Faites,  ô Dieu  tout- 
puissant  l que  vos  sacrements 
nous  guérissent  de  nos  vices,  et 
soient  pour  nous  des  remèdes  pour 
la  vio  éternelle  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

A Magnificat,  Ant. 


Comm.  Vovetc,  et  red- 
dite  Domino  Deo  vestro , 
omnes  qui  in  circuitu  ejus 
affertis  munera;  terrihili  et 
ei  qui  aufert  spiritum  prin- 
cipum , terrihili  apud  om- 
nes reges  terrœ. 

Postcomm.  Sanctificationi- 
bus  tuis,  omnipotens  Deus, 
et  vitia  nostra  curentur,  et 
remédia  nobis  æterna  prove- 
niant.  Per  Dominum. 


Que  pensez-vous  du  Christ?  De 
qui  est-il  fils  ? Us  lui  répondi- 
rent ; De  David.  Comment  donc, 
leur  dit-il , David  , inspiré  , 
l’appcUc-t-il  son  Seigneur  , en 
disant  : Le  Seigneur  a dit  à mon 
Seigneur  ; Asseyez-vous  à ma 
droite  ? 


0 
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(UtD  vobis  vldetur  de  Christo'. 
Cujus  filius  est  ••  Dicunt  e' 
omnes  : David.  Dicit  els 
Jésus  : Qunmodo  David  in 
spiritu  vocat  eum  Dominum, 
dicens  : Dixit  Dominus  Do- 
mino meo  : Sede  à dextris 
meis  ! 
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A LA  MESSE.  — i.ntroit. 


Donnez  la  paix , Seigneur  , a 
ceux  qui  esperent  en  vous  , 
afin  que  vos  Prophètes  soient 
trouvés  fidèles  ; exaucez  les  priè- 
res de  votre  serviteur  et  d’Israël 
votre  peuple.  Ps.  Je  me  suis  ré- 
joui lorsqu’on  m’a  dit  : Nous 
irons  dans  la  maison  du  Seigneur. 

Oraison.  Seigneur,  que  l’opiW 
ration  de  votre  grâce  conduise 
nos  cœurs  , puisque  sans  vous 
nous  ne  pouvons  vous  être  agréa- 


D A pacem , Domine  , snsti- 
nentibus  te , ut  Prophetœ 
tui  fidèles  in  veniantur;  exaudi 
preces  servi  tui  et  plebis  tme 
Israël.  Ps.  Lætatus  sum  in 
his  qnm  dicta  sunt  mihi  ; In 
domum  Domini  ibimus. 
Gloria. 

Oraison.  Dirigat  corda  no- 
stra , (juœsumus  , Domine  , 
tuœ  miserationis  operatio  : 
quia  tibi , sine  te , placere 
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non  possunius.PerDoniiaum. 

Lcctio  Epislolts  heali  Patd^ 
Aposloli^  ad  Corinlkios. — 

/ Cor.,  1. 

FRATRES,  Gracias  ago  Dco 
meo  scinper  pro  vobis  in 
gracia  Dci,  quœ  data  est  vobis 
in  Cbristo  Jesu,  quod  in  om- 
nibus divitcs  facli  estis  in 
illo,  in  omni  vcrbo  ctin  omni 
scicntiâ  : siciit  tcslinionium 
Cliristi  conürniatiim  est  in 
vobis  : ita  ut  niliil  vobis  desit 
in  illd  gratid  , expectantibiis 
revclationcin  Domini  nostri 
Jesu  Cbristi , qui  ctconfirnia- 
bit  vos  usque  in  fincin  sine 
crimine  , in  dieadventûs  Üo- 
niini  iioslri  Jesu  Cbristi. 


Grad.  Lœtatus  sum  in  bis 
quœ  dicta  sunt  luilii  ; In  do- 
nium  Domini  ibimus.  Ÿ-  Piot 
pax  in  virtutc  tuâ  , et  abun- 
dantia  in  tnrribus  tuis. 

Aile!.,  allel.  y.  Timebunl 
génies  noracn  tuuin,  Domi- 
ne , et  omnes  reges  terrœ 
gloriam  tuam.  Alléluia. 

Sequentia  snneli  Evangdii 
tecundùm  MaUhœum.  — 
Cap.  9. 

IN  illo  tempore  : Ascendens 
Jésus  in  naviculam  , trans- 
fretavit,  etvenit  in  civitatem 
suam.  Et  ccce  offerebant  ci 
paralyticum  jacentem  in  lec- 


bles  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Leçon  de  V EpUre  de  sainl  Paul, 
Apôtre  , aux  Corinthiens.  — 


I l ES  frères,  je  rends  pour  vous 
lll  à mon  Dieu  dos  actions  de 
grâces  continuelles,  à cause  de 
la  grâce  de  Dieu  qui  vous  a été 
donnée  en  Jésus-Christ,  de  ce  que 
vous  avez  été  comblés  en  lui  de 
toutes  sortes  de  richesses,  de 
tous  les  dons  de  la  parole  et  de 
la  science  , qui  vous  ont  été  dé- 
partis pour  confirmer  en  vous  le 
témoignage  rendu  h Jésus-Christ, 
en  sorte  qu’il  ne  vous  manque  au- 
cune des  grâces  qui  vous  sont 
nécessaires  pour  attendre  avec 
conliance  la  manifestation  de  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ , qui 
vous  conlirmera  jusqu’à  la  lin 
dans  l’innocence  pour  le  jour  de 
l’avènement  de  notre  Seigneur 
Jésus -Christ. 

Grad.  Je  me  suis  réjoui  lors- 
qu’on m’a  dit  : Nous  irons  dans 
la  maison  du  Seigneur,  yf.  Que 
la  paix  soit  dans  vos  forteres- 
ses, et  l’abondance  dans  vos 
tours. 

Allel.,  allel.  "jè.-  Les  nations 
craindront  votre  nom  , Seigneur, 
et  tous  les  rois  de  la  terre  révére- 
ront votre  gloire.  Alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 

sainl  Matthieu.  — C.  9, 


En  ce  tcmps-là  , Jésus  , étant 
monté  dans  une  barque  , re- 
passa le  lac  , et  vint  à la  ville. 
Dès  qu’il  y fut  arrivé,  on  lui 
présenta  un  paralytique  couché 
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dans  un  lit.  Jésus  , voyant  leur 
foi , dit  au  paralytique  : Mon  fils, 
ayez  confiance  , vos  péchés  vous 
sont  remis.  Aussitôt  quelqnes-uns 
des  Scribes  dirent  en  eux-mêmes: 
Il  blasphème.  Jésus,  connaissant 
leurs  pensées , leur  dit  : Pour- 
quoi pensez-vous  le  mal  dans  vos 
cœurs?  Qu’est-il  plus  aisé  de  dire: 
Vos  péchés  vous  sont  remis , ou 
de  dire  : Levez-vous,  et  marchez? 
Or,  afin  que  vous  sachiez  que  le 
Fils  de  l’homme  a sur  la  terre  le 
pouvoir  de  remettre  les  péchés  : 
Levez-vous,  dit-il  au  paralytique, 
emportez  votre  lit  , et  allez  en 
votre  maison,.  Le  paralytique  se 
leva  aussitôt , et  s’en  alla  en  sa 
maison.  Le  peuple,  voyant  ce 
miracle  , fut  rempli  de  crainte,  et 
rendit  }jloire  à Dieu  de  ce  qu’il 
avait  donné  une  telle  puissance 
aux.  hommes. 

Offert.  Moïse  consacra  au  Sei- 
{jneur  un  autel  sur  lequel  il  of- 
frit des  holocaustes  et  immola  des 
victimes  ; il  offrit  aussi  le  sacrifice 
du  soir,  dont  l’a(jréable  odeur 
monta  jusqu’au,  trône  du  Sei- 
lyneur,  en  présence  des  enfants 
d’Israël. 


to.  Et  videns  Jésus  fidem  iilo- 
rum , dixit  paralytico  : Con- 
fide  , fili , reraittuntur  tibi 
peccata  tua.  Et  ecce  quidam 
de  scribis  dixerunt  intra  se  : 
Hic  blasphemat.  Et  cum  vi- 
disset  Jésus  cogitationes  eo- 
rum,  dixit  : Ut  quid  cogitatis 
mala  in  cordibus  vestris? 
Quid  est  facilius,  dicere  : Di- 
mittuntur  tibi  peccata  tua,  an 
dicere  : surge,  et  ambula  ? Dt 
autem  scialis  quia  Filius  bo- 
rainis  habet  potestatem  in 
terré  dimittendi  peccata,  tune 
ait  paralytico  : Surge , toile 
Icctum  tuum  , et  vade  in  do- 
mum  tuam  ; et  surrexit,  et 
abiit  in  doinum  . suara. 
Videntes  autem  turbœ  timue- 
runt,et  glorificavcruntDeum, 
qui  dédit  potestatem  talcm 
hominibus  : 

Offert.  Sanctificavit  Moyscs 
altare  Domino,  offerens  super 
illud  holocausta  , et  immo- 
lons victimas  : fecit  sacrili- 
cium  vespertinum  in  odorcm 
sua vitatis  Domino  Deoincons- 
peclu  filiornm  Israël. 


Secrète.  O Dieu,  qui  nous  rendez  participants  de  votre  sou- 
veraine divinité  par  la  communion  de  votre  adorable  sacri- 
fice , faites  , s’il  vous  plait,  que  , comme  nous  connaissons  votre 
vérité , noos  nous  rendions  dignes  par  la  pureté  de  nos 
mœurs  , d’en  jouir  éternellement  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Comm.  Prenez  des  victimes, 
et  entrez  dans  sa  maison  ; ado- 
rez le  Seigneur  dans  son  saint 
tabernacle. 

, Postcovim.  Nous  Vous  rendons 
grâces  , Seigneur,  de  nous  avoir 


Comm.  Tollite  hostias  , ci 
introite  in  atria  cjus;  adorate 
.Dominum  in  aulé  sancté 

Pofteomm.  Grattas  tibi 
referimus , Domine  , sacro 


LE  XIX.  DIMANCHE  APilÈS  LA  PENTECOTE.  053 


munere  vegetatl,  tuam  mise- 
rlcordiam  doprccantcs,  ut  di- 
gnes nos  ejus  panicipationc 
perficias.  Per  Dominuni. 


fortifiés  par  votre  don  sacré  , et 
nous  supplions  votre  miséricorde 
de  nous  rendre  dignes  d’y  parti- 
ciper : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


A Magnificat , AnL 


TtLW  ergo  paralyticus  lec- 
tnm  suum  in  quo  jacebat, 
magnificans  Deum  ; et  omnis 
plebs,  ut  vidit , dédit  laudem 
Deo. 


Le  paralytique  prit  donc  le  lit 
où  il  était  couché , en  glori- 
fiant Dieu  ; et  tout  le  peuple,  à 
cette  vue,  rendit  gloire  à Dieu. 
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A LA  MESSE.  — lATaoiT. 


SALüS  populi  ego  sum , di- 
cit  Duminns  : de  quâcuni- 
que  tribulatione  clamaverint 
ad  me,  exandiam  eos,  et  ero 
illorum  Dominas  in  perpe- 
tuum.  Ps.  Attenditc,  popule 
meus,  legem  meam  ; incli- 
natc  anrem  vestram  in  verba 
oris  mei.  Gloria. 

Oremus,  Omnipotens  et 
misericors  Deus,  universa  no- 
his  adversantia  propitiatus  cx- 
clude  ; ut  mente  et  corpore 
pariter  expediti,  quæ  tua  sont, 
liberis  mentibus  exsequamur. 
Por  Dominum. 

Lcclio  Epislola  beali  Pauli  ^ 
Aposloliy  ad  Ephesios,  — 
Cap.  4. 

FBATRES,  Renovamini  spi- 
ritn  mentis  vestrœ,  et  in- 
duite noviim  hominem,  qui 
secnndùin  Deum  creatus  est 
in  Justitiâ  et  sanctitatc  veri- 
tatis.  Propter  quod  déponen- 
tes mcndacium  , loquimini 


JE  suis  le  salut  du  peuple,  dit 
le  Seigneur  : quelle  que  soit 
son  affliction  , s’il  crie  vers  moi , 
je  l’exaucerai  , et  je  serai  à ja- 
mais son  Seigneur.  Ps.  Ecoutez 
ma  loi , ô mon  peuple,  et  ren- 
dez vos  oreilles  attentives  aux 
paroles  de  ma  bouche.  Gloire. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
miséricordieux  , daignez  éloigner 
de  nous  tout  ce  qui  peut  nous 
nuire  , afin  que,  dégagés  de  tout 
obstacle  dans  l’éme  et  dans  le 
corps,  nous  vous  servions  avec 
une  cnlicre  liberté  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l'Epitre  de  saint  Paul, 
ApolrSy  aux  Ephésiens.  — 
CA.  4. 

Mes  frères,  renouvelez-vous  dans 
toutes  les  puissances  de  votre 
àme,  et  revêtez- vous  de  l’homme 
nouveau,  qui  a été  créé,  selon 
Dieu , dans  la  justice  et  la  sainteté 
véritable.  C’est  pourquoi  , que 
chacun  de  vous,  abjurant  tout 
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mensonge,  parle  ù son  prochain 
selon  la  vérité  , parce  que  nous 
sommes  membres  les  uns  des  au- 
tres. Si  vous  vous  sentez  de  la 
colère,  gardez-vous  de  pécher  ; 
que  le  soleil  ne  se  couche  point 
sur  votre  ressentiment.  Ne  donnez 
point  de.  prise  au  démon.  Que 
celui  qui  dérobait  ne  dérobe  plus, 
mais  qu’il  scdonne  plus  de  peine, 
entravaillantdcses  propres  mains 
à quelque  ouvrage  bon  et  utile , 
pour  avoir  de  quoi  donner  à ceux 
qui  sont  dans  l’indigence. 

Grad.  Que  ma  prière , Sei- 
gneur s’élève  vers  vous  comme 
la  fumée  de  l’encens,  ’f.  Que 
l’élévation  de  mes  mains  vous 
soit  comme  le  sacrifice  du  soir. 

Allel.,  allel.  f . Louez  le  Sei- 
'gneur,  et  invoquez  son  nom; 
annoncez  ses  œuvres  parmi  les 
nations.  Alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu,  — Ch.  22. 

En  ce  temps-lù,  Jésus , parlant 
aux  princes  des  prêtres  et  aux 
Pharisiens,  leur  dit  en  paraboles  : 
Le  royaume  des  deux  est  sem- 
blable à un  roi  qui,  voulant  faire 
les  noces  de  son  fils,  envoya  ses 
serviteurs  appeler  les  conviés  nux 
noces;  mais  ils  refusèrent  d’y 
venir.  Il  envoya  encore  d’autres 
serviteurs  , avec  ordre  de  dire  de 
sa  part  aux  conviés  : J’ai  fait 
apprêter  mon  dîner  ; j’ai  fait  tuer 
mes  bœufs  et  tout  ce  que  j’avais 
fait  engraisser  ; tout  est  prêt  , 
venez  aux  noces.  Mais  eux , ne 
s^n  mettant  point  en  peine,  s’en 
allèrent,  l’un  à sa  maison  de  cam- 
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veritatem  uonsqnisqnc  cum 
proximo  suo  : quoniam  su- 
mus  invicem  raembra.  Irasci- 
mini,  et  nolite  peccare  : sol 
non  occidat  super  iracundiam 
vestram.  Nolite  locum  dare 
diabolo  ; qui  furabatur  , jam 
non  furetur  : magis.autem 
labore't,  opérande  manibus 
suis  quod  bonum  est,  nt  ha- 
beat  unde  tribuat  necessita- 
tem  patienti. 


Grad.  Dirigatnr  oratio 
mea  sicut  incensum  in  con- 
speetn  tuo  , Domine.  ~f.  Elc- 
vatio  manuum  mearnm  sacri- 
ficium  vespertinum. 

Allel.,  allel.  f.  Conlite- 
mini  Domino , et  invocate 
nomen  ejus  ; annunti'ate 
inter  gentes  opéra  ejus. 
Alléluia. 

Sequeniia  sancti  Evangelii 
secundù'n  Mattheeum.  — 
Cap.  22. 

IN  illo  tempore  : Loquebatur 
Jésus  principibus  sacerdo- 
tum  et  pharisæis  in  parabo-» 
lis  , dicens  : Simile  factum 
est  regnnm  cœlorum  homini 
régi  qui  fecit  nuptias  filio 
suo.  Et  misit  serves  suos  vo- 
care  invitâtes  ad  nuptias  , et 
nolebant  venire.  Iterum  mi- 
sit alios  serves  , dicens  ; Di- 
cite  invitatis  : Ecce  prandium 
meum  paravi , tauri  mei , et 
altilia  occisa  sunt , et  omnia 
parata  : venite  ad  nuptias. 
Illi  autem  neglexerunt  : et 
«tbierunt , alius  in  villam 
snam,  alius  veto  ad  negotia- 
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tionern  suam  : reliqui  vero 
tenuenint  serves  ejus , et 
conlunieliis  affectes  eccidc- 
runt.  Rex  autein  ciiiii  aiidis- 
set  iratus  est  ; et  iiiissis 
exercitibiis  suis , perdidit 
liemicidas  illos,  et  civitatcni 
llleriiiii  siiccendil.  Tune  ait 
servis  suis  : Nuptiœ  quidem 
paratæ  sunt,  sed  qui  invitât! 
erant  non  Rierunt  di{;ni.  Ite 
cr(jo  ad  exitus  vianiin  , et 
quoscunique  inveneritis  vo- 
cate  ad  nuptias.  Kt  c({ressi 
servi  ejus  in  vias,  congrega- 
verunt  onines  qnos  invenc- 
nint,  males  et  bono^  : et  im- 
plctœ  sunt  nuptiœ  discuni- 
bentinm.  Intravit  autem  rex 
ut  xideret  discumbenlcs,  et 
vidit  ibi  heminoni  non  vesti- 
tiiin  veste nuptiali.  Etait  illi  ; 
Araice,  quomodo  liùc  inira- 
sti,  non  Itabens  vesfeni  niip- 
lialeni?  At  ille  ebniutuit. 
Tune  dixit  rex  ininistris  , Li- 
gatis  manibus  et  pedibusejus, 
niitlitc  cum  in  tenebras  exte- 
riores  : ibi  erit  lletus  , etstri- 
dor  dentium.  Multi  enimsunt 
vücati,  pauci  vero  eiccti. 

Offert.  Si  ainbulavero  in 
ineilio  tribulationis , vivi- 
licabis  me,  Démine;  et  su- 
per iram  inimicorum  ineo- 
rum  exlendes  manum  luani, 
et  sahum  me  faciet  dextera 
tua  ' 
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pagne,  l'autre  à scs  affaires;  les 
autres  se  saisirent  des  serviteurs, 
et,  après  leur  avoir  fait  plusieurs 
outrages,  les  mirent  à mort.  Le 
roi , l’ayant  appris  , entra  en 
colère  , et , ayant  envoyé  ses  ar- 
il  extermina  ces  meurtriers, 
et  brûla  leur  ville.  Alors  il  dit  a 
ses  serviteurs  : Le  festin  des  noces 
est  prêt , mais  ceux  qui  y avaient 
été  invités  n’en  n’ont  pas  été 
dignes.  Allez  donc  dans  les  carre- 
fours , et  appelez  aux  noces  tous 
ceux  que  vous  trouverez.  Les  ser- 
viteurs, s’en  allant  aussitôt  par 
les  rues,  assemblèrent  tous  ceux 
qu’ils  trouvèrent , bons  et  mau- 
vais, et  la  salle  des  noces  fut  rem- 
plie de  convives.  Le  roi  entra 
ensuite  pour  voir  ceux  qui  étaient 
à table,  et , y ayant  mi  un  homme 
qui  n’avait  point  la  robe  nuptiale, 
il  lui  dit  : Mon  ami,  comment 
êtes-vous  entré  ici  sans  avoir  la 
robe  nuptiale  ? Et  cet  homme 
demeurait  muet.  Alors  le  roi  dit 
à scs  gens  ; Liez-lui  les  mains  et 
jctez-le  dans  les  ténèbres  exté- 
rieures : c’est  lu  qu’il  y aura  des 
pleurs  et  des  grincements  de 
dents;  car  il  y en  a beaucoup 
d’appelés,  mais  peu  d’élus 

Offert.  Quand  je  marcherais 
an  milieu  des  plus  grandes  af- 
flictions, vous  me  sauverez  la 
vie  , Seigneur;  vous  étendrez  la 
main  pour  me  défendre  de  la 
colère  de  mes  ennemis  , et  votre 
droite  me  sauvera. 


Secrète.  Daignez , Seigneur,  nous  rendre  salutaire  ces  doiiN 
que  nous  offrons  à votre  divine  Majesté  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ.  ’ 

Comm.  lu  mandêsti  mon-  | Comm.  Vous  avez  ordonné 
d^ta  tua  enstodiri  nimis  ; | Seigneur,  que  vos  commande 


mcnts  soient  très-fidèlement  gar- 
dés ; puissent  mes  voies  tendre 
toujours  à observer  ce  qui  justifie 
devant  vous  I 

Postcomm.  Que  votre  grâce 
salutaire,  ô Dieu  de  bonté,  nous 
délivre  de  nos  iniquités,  et  nous 
rende  constamment  fidèles  à vos 
commaudements  : Far  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

A Magnificat, 

Le  roi  entra  ensuite  pour  voir 
ceux  qui  étaient  à table,  et, 
y ayant  vu  un  homme  qui  n’a- 
vait point  la  robe  nuptiale,  il  lui 
dit  : Mon  ami  , pourquoi  êtes- 
vous  entré  ici  sans  avoir  la  robe 
nuptiale  ? 


mcæ 
jnstifica- 


Poslcomm.  Tua  nos  , Do- 
mine , medicinalis  operatio 
et  à nostris  perversitatibns 
clenienter  expédiât , et  tuis 
semper  faciat  iuhœrere  man- 
datis.  Per  Oominum. 

Ant. 

INTBiVtT  autem  rex  nt  vi- 
deret  discumbentes  , et  vi- 
dit  ibi  hominem  non  vesti- 
tum  veste  nuptiali,  et  ait  illt  : 
Amice , quomodo  hùc  in- 
trasti  , non  babcns  vestera 
nuptialem  ? 
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ulinam  dirigantur  viœ 
ad  custodiendas 
tiones  tuas  ! 


SlJLSULSULSLSLJLSLSuJLJULJLSi  SLXJUL.SLSL  0.  0 JUl  JULSLSLSL  SL  <LJL 

LE  XX.  DIM.  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A LA  MESSE. — ijitroit. 


mOLT  ce  que  vous  nous  avez 
I fait,  Seigneur,  vous  Pavez  fait 
très-justement  , parce  que  nous 
avons  péché  contre  vous,  et  que 
nous  n’asons  pas  obéi  à vos  com- 
mandements-, mjais  glorifiez  votre 
nom , et  traitez-nous  selon  la 
multitude  de  vos  miséricordes. 
Ps.  llcureux,  etc.,  p.  647. 

Oraison.  Seigneur,  laissez-vous 
lléchir  par  vos  fidèles,  et  accor- 
dez-leur  le  pardon  de  leurs  of- 
fenses et  la  paix,  afin  que,  purifiés 
de  leurs  péchés,  ils  vous  servent 
dans  la  tranquillité  d’une  sainte 
confiance  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


OMNIA  qiiœ  fecisti  nobis.  Do- 
mine, in  vero  judiciu  fe- 
cisti , quia  peccavimus  tibi, 
et  mandatis  tuis  non  obedivi- 
mus;  sed  dagloriam  nomini 
tuo,  et  fac  nobiscum  secun- 
dùm  multitudiuem  miseri- 
cordiœ  tuæ.  Ps.  Beati,  etc., 
p.  647. 

Oraison.  Largire,  qua»u- 
mus.  Domine,  fidelibus  tuis 
indnigentiam  placatus  et  pa- 
ccm  : ut  ptr  t r ab  omnibus 
mundentur  offensis,  et  secura 
tibi  mente  |dcserviant.  Per 
I Dominum. 
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Leclio  Epislo'.æ  beali  Pauli, 
Aposloli  ad  Ephesios,  — C.  3. 

FRATKES  , viJcte  quomodo 
ciiutR  ambuletis  : non  quasi 
insi|)icnles,  scd  utsajiicntes  : 
redimentes  tenipus,  quoniam 
dics  inali  sunt.  l’roplerea  no- 
litc  Ticri  imprudentes,  scd  in- 
telligentes quœ  sit  voluntas 
Dei.  Ktnolite  inebriari  vino, 
in  quo  est  luxuria  : sed  im- 
plemini  Spiritu  saucto  , lo- 
quentes  vobismetipsis  in  psal- 
inis,  et  bymnis  , et  cauticis 
spirituiilibus  , cantantes  et 
psallcntcs  in  cordibus  vestris 
Domino,  gratias  agentes  seni- 
per  pro  omnibus,  in  nominc 
Domini  nostri  Jesu  Cbristi  , 
Deo  et  Patri.  Siibjecti  invieem 
in  timoré  Cbristi. 


Grad.  Oculi  omnium  in 
te  sperant.  Domine , et  tu  das 
illis  cscam  in  tcmporc  oppor- 
tune. y.  Aperis  tu  manum 
tuam,  et  impies  orane  animal 
bcncdictione. 

Allel.,  allcl.  y.  Paratum 
cor  meum,  Deus,  paratum  cor 
luetim  : cantabo  et  psallam 

tibi,  gloria  mea,  alléluia. 

Sequeniia  sancli  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  — C.  4. 

IN  illo  tempore  : Crat  qui- 
dam regulus  cujus  Clins 
infirmabatur  Capbarnaum. 
Hic  cum  audisset  quia  .Icsiis 
advenirct  k Judæà  in  Galilæ- 
am,  abiit  ad  eum  , et  rogabat 
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Leçon  de  VEpilre.  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Ephésiens.  — C.3. 

1 tES  frères,  ayez  soin  de  marcher 
iil  avec  précaution,  non  comme 
des  insensés,  mais  comme  des 
hommes  sages , sachant  profiter 
du  temps,  parce  que  les  jours 
sont  mauvais.  M’agissez  donc  pas 
en  imprudents,  mais  appliquez- 
vous  à comprendre  quelle  est  lu 
volonté  de  Dieu.  Ne  vous  laissez 
pas  aller  aux  excès  du  vin,  d’où 
naissent  les  dissolutions;  mais 
soyez  remplis  du  Saint-Esprit , 
vous  entretenant  en  vous-mômes 
de  psaumes,  d’hymnes  et  de  can- 
tiques spirituels  , chantant  et 
psalmodiant  du  fond  de  vos  cœurs, 
rendant  grâces  en  tout  temps  et 
pour  toutes  choses  à Dieu  le  Père, 
au  nom  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  et  vous  soumettant  les  uns 
aux  autres  dans  la  crainte  de  Jé- 
sus-Christ. 

Grad.  Tous  ont  les  yeux  tour- 
nés vers  vous.  Seigneur,  et  vous 
leur  donnez  la  nourriture  en 
temps  opportun.  V".  Vous  ouvrez 
votre  main,  et  vous  comblez  tout 
ce  qui  a vie  des  effets  de  votre 
bonté. 

Allcl.,  allcl.  Mon  cœur  est 
prêt,  ô Dieu,  mon  cœnr  est  prêt  : 
je  chanterai,  je  psalmodierai  en 
votre  honneur  , ô vous  qui  ôtes 
ma  gloire,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. — C.  4, 

En  ce  tcmps-lii,  un  officier  dont 
le  fils  était  malade  à Caphar- 
naüm,  ayant  appris  que  Jésus  ve- 
nait de  Judée  en  Galilée,  alla  le 
trouver,  et  le  pria  de  venir  gué- 
rir son  fils,  qui  allait  mourir. 
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Jc«us  lui  dit  : Si  vous  ne  voyez 
des  miracles  et  des  prodiges,  vous 
ne  croyez  point.  Seigneur,  lui  dit 
cet  officier,  venez  avant  que  mon 
fils  meure.  Jésus  lui  dit  : Allez, 
votre  fils  se  porte  bien.  Cet 
homme  crut  à la  parole  de  Jésus, 
et  s’en  alla.  Comme  il  était  déjà 
proche,  scs  serviteurs  le  rencon- 
trèrent, et  lui  apprirent  que  son 
fils  SC  portait  bien.  Et.  comme  il 
s’informait  de  l’heure  où  il  s’était 
trouvé  mieux,  ils  lui  répondirent  ; 
Hier,  à la  septième  heure  , la 
fièvre  le  quitta.  Le  père  recon- 
nut que  c'était  à cette  heure-là 
même  que  Jésus  lui  avait  dit  : 
Votre  fils  SC  porte  bien.  Et  il 
crut,  lui  et  toute  sa  famille. 


Offert.  Assis  sur  les  bords  des 
fleuves  de  ISabylone,  nous  avons 
versé  des  larmes  à ton  souvenir, 
ô Sion. 


enm  ut  descenderet,  et  sana- 
ret  filium  ejus  : incipiebat 

cnim  mori.  Dixit  ergo  Jésus 
ad  eum  : Nisi  signa  et  prodi- 
gia  videritis  , non  creditis. 
Dicit  ad  eum  rcgulus  ; Domi- 
ne, descende  priusquam  mo- 
riatur  filins  meus,  Dicit  ci 
Jésus  : Vade,  filius  tuus  vivit. 
Credidit  homo  sermoni  qnem 
dixit  ei  Jésus,  et  ibat.  Jam 
autem  eo  descendente  , servi 
occurrerunt  ci,  et  nuntiave- 
runt  dicentes  quia  fillius  ejus 
viverct.  Intcrrogabat  ergo 
horam  ab  cis  in  qu&  melius 
habucrit.  Et  dixerunt  ei  ; 
Quia  heri,  horâ  septimA  , re- 
iiqnit  enm  febris.  Cognovit 
ergo  pater  quia  ilia  hora  erat 
iii  qnâ  dixit  ci  Jésus  : Filius 
tuus  vivit  : et  credidit  ipse  , 
et  domus  ejus  tota. 

Offert.  Super  flumina  Ba- 
bylonis,  illic  sedimus  et  fle- 
vimus , dùm  rccordarcmur 
lui,  Sion. 


Secrète.  Que  ces  mystères,  Seigneur,  soient  pour  nous  un  re- 
mède céleste,  et  qu’ils  purifient  nos  cœurs  de  toute  souillure  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Souvenez-vous  , Sei- 
gneur, de  la  parole  par  laquelle 
vous  avez  donné  l’espérance  à 
votre  serviteur  : c’est  elle  qui  m’a 
consolé  dans  mon  humiliation. 

Postcomm.  Seigneur,  afin  que 
nous  soyons  dignes  de  participer 
à ces  dons  sacrés,  faites-nous  la 
grâce  d’obéir  toujours  à vos  saints 
éommandements  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Comm.  Mémento  verbi  tni 
servo  tuo.  Domine,  in  quo 
milii  spem  dedisti  : hæc  me 
consolata  est  in  bumilitate 
meâ. 

Postcomm.  Ut  sacris,  Do- 
mine, reddamnr  digni  mnne- 
i;ibus,  fac  nos,  qnœsumus,  tuis 
semper  obedire  mandatis. 
Per  Dnminum. 
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COG^OVlT  autcm  patcrqiiia 
ilia  liora  crat  in  quA  dixit 
Jcsus  : Filins  tuus  vivit  ; et 
creJidit  ipse  et  doinus  ejus 
tuta. 


Le  père  reconnut  donc  qnc  c’é- 
tait à cette  heure-là  que  Jé- 
sus lui  avait  dit  : Votre  iils  se 
porte  liicn  j et  il  crut,  lui  et 
toute  sa  famille  . 
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\ MESSE.  — introït. 


I?i  voluntatc  tuû , Domi- 
ne, universa  sunt  posita, 
et  non  est  qui  ppssit  resis- 
tere  tu®  voinntati  ; tn  cnim 
fecisti  omnia  , cœluin  et 
teriam,  et  universa  qurc  ca?li 
ambitu continentur;  Dominiis 
nnivcrsoriiin  tu  es.  Ps.  Bea- 
ti,  etc.,  p.  G i7. 

Oremus.  Familiam  tuam , 
quœsumus,  Domine,  conti- 
niiA  pietatc  custodi  ; ut  à 
ciinctis  adversitatibus,  te  pro- 
tefjente,  sit  libéra, et  in  bonis 
actibus  tiio  nomini  sitdcvuta. 
Per  Dominum. 

Lectio  Epxsloke  heati  Pauli^ 
Aposloli^  ad  Ephesios.  — 
Cap.  6. 

ITRATHES,  Confortamini  in 
. Dmtiiiio  , et  in  potentiA 
virtutis  ejus.  Induite  vos  ar- 
niaturani  Dci,ut  possitis  starc 
adversùs  insidias  diaboli. 
Quoniam  non  est  nobis  col- 
luctatio  adversùs  carnem  et 
san(}uinem  , sed  adversùs 
principes  et  potestates,  adver- 
sùs raundi  rectores  tenebra- 
rum  harum,  contra  spiritua- 
lia  ncquitiæ,  in  cœlestibus. 


SEIGNEUR , toutes  choses  sont 
soumises  à votre  volonté  , et 
nul  no  peut  y résister  ; car  c’est 
vous  qui  avez  fait  le  ciel  et  la  ter- 
re , et  toutes  les  créatures  qui 
sont  sous  le  ciel  ; vous  êtes  le 
Seigneur  de  toutes  choses.  Ps. 
Heureux,  etc.,  p.  G47. 

Oraison.  Daignez  , Seigneur, 
veiller  sur  vos  enfants  par  une 
continuelle  miséricorde,  afin  que, 
délivrés  de  toute  adversité  par 
votre  protection , ils  se  dévouent 
à la  gloire  de  votre  nom  dans 
la  pratique  dus  bonnes  œuvres  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Leçon  de  l’Eptlre  de  saint  Paul , 
Apôtre , aux  Ephésiens.  — 
Ch.  6. 

Mes  frères  , fortifiez-vous  dans 
le  Seigneur  et  dans  sa  vertu 
toute-puissante;  relevez-vous  de 
l’armure  de  Dieu , afin  de  pou- 
voir vous  défendre  des  embûches 
du  démon  ; car  nous  avons  à 
combattre  , non  contre  des  hom- 
mes de  chair  et  de  sang , mais 
contre  des  principautés  et  des 
pnissanccs,  contre  les  princes  du 
monde , c’est-à-dire  de  ce  siècle 
ténébreux  , contre  les  esprits  de 
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malice  répandus  dans  l’air.  C’est 
pourquoi  prenez  tous  les  armes 
de  Dieu , afin  que  vous  puissiez 
résister  au  jour  mauvais  , et  de- 
meurer fermes,  n’ayant  rien  omis 
pour  vous  défendre.  Tenez-vous 
donc  prêts  an  combat  : que  la 
vérité  soit  la  ceinture  de  vos  reins; 
que  la  justice  soit  votre  cuirasse  ; 
chaussez  vos  pieds  pour  vous  pré- 
parer k l’Evangile  de  paix.  Ser- 
vez-voug  surtout  du  bouclier  de 
la  foi , afin  de  pouvoir  repousser 
et  éteindre  tous  les  traits  enflam- 
més du  malin  esprit.  Prenez  en 
core  le  casque  du  salut,  et  le 
glaive  spirituel,  qui  est  la  parole 
de  Dieu. 

Grad.  Seigneur  , vous  vous 
ôtes  fait  notre  refuge  dans  la 
suite  de  toutes  les  générations. 
•f-.  Avant  que  les  montagnes 
eussent  été  faites,  ou  que  la 
terre  et  le  monde  eussent  été 
formés,  de  toute  éternité  vous 
ôtes  Dieu. 

Ail.  , allel.  'f.  Israël  sortit 
d’Egypte  , et  la  maison  d’Israël 
du  milieu  d’un  peuple  barbare , 
alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — C.  18. 

En  ce  temps-lk  , Jésus  dit  à ses 
Disciples  cette  parabole  : Le 
royaume  des  deux  est  semblable 
k un  roi  qui  voulut  faire  rendre 
compte  k scs  serviteurs.  Et  quand 
il  eut  commencé  k le  faire , on 
lui  en  présenta  un  qui  lui  devait 
dix  mille  talents.  Mais  comme  il 
n’avait  pas  le  moyen  de  les  ren- 
dre, son  maitre  commanda  qu’on 
le  vendit,  lui,  sa  femme  et  ses 


Propterea  accipitearmaturani 
Dei , ut  possitis  resisterc  in 
die  malo,  et  in  omnibus  per- 
fecti  slare.  State  erço  suc- 
cincti  lumbos  vestros  m veri- 
tatc  , et  induti  loricam  jus- 
titiæ,  et  calceatl  pedes  iu 
prœparatione  Evangelii  pacis  : 
in  omnibus  sumentes  scutum 
fidei , in  quo  possitis  omnia 
tela  nequissimi  ignea  exstin- 
guere  : et  galeam  salutis  as- 
sumitc,  et  gladium  spiritûs, 
quod  est  verbum  Dei. 


Grad,  Domine , refugium 
factus  es  nobis  k generatiune 
et  progenie.  V".  Priusqukm  ^ 
montes  fièrent , aut  formare- 
tur  terra  et  orbis , k sœculo 
et  usque  in  seculum  tu  es 
Deus. 

Allel.,  allel.  'f.  In  exitu 
Israël  de  Ægypto,  domùs 
Jacob  de  populo  barbaro, 
alléluia. 

Sequentia  sancti  Ee&igelii 
secundùm  Matthœum.  — 

Cap. 18. 

IN  illo  tempore  : Dix't  Jésus 
discipulis  suis  parabolam 
liane  : Âssirailatnm  est  re- 
gnnm  cœlorum  homini  régi 
qui  voluit  rationem  poncre 
cum  servis  suis.  Et  cum  cœ- 
pisset  rationem  poncre,  obla- 
tus  est  ci  unus  qui  debebat  ei 
decem  millia  talcnta.  Cnm 
autem  non  baberct  unde  red- 
derct,  jussit  cum  domious 
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rjus  vcnumJari  , cl  uxoreni 
cjus,  et  filios,  cl  omnia  quœ 
liabehal,  et  redJi.  Procidens 
autem  serviis  illc,  orabat 
ouni,  dicens  : Patientiaiu  habe 
in  me,  et  ouinia  reddaiu  tibi. 
Mlscrlus  autem  dominus  servi 
illiiis,  diinisit  cum,  cl  debi- 
lumdimisit  ci.  Egressns  au- 
tem servus  ille,iuvcnit  iinum 
de  conversis  suis,  qui  debebat 
ci  centum  denarios;  ettenens 
suffocabateunijdiccns:  Bcdde 
quod  debes.  Et  procidens  con- 
servus  ejus,  rogabat  cum,  di- 
cens; Palientiam  habe  in  me, 
et  omnia  reddam  tibi.  Ille  au- 
tem noluit , sed  abiit,  et,  mi- 
sil  cum  in  carccrem  , donec 
redderct  debitiim.  Videntes 
autem  conservi  cjus  quæ  lie- 
bant,  contristati  sunt  valde 
et  vencrunt  , et  narravcruni 
domino  siio  omnia  quæ  fada 
fucrant.  Tune  vocavit  ilium 
«lominus  suus,  et  ait  illi  : 
Serve  nequam,  omnedebitum 
dimisi  tibi  quoniam  rogasii 
me  : nonne  ergo  opportuit 
et  te  miscrcri  conservi  lui, 
siciit  cl  rgolui  misertns  siini? 
Et  iraïus  dominus  cjus,  tradi- 
dit  cum  torloribus  , quoadus- 
qiie  redderet  universuin  de- 
bitiim.  Si<  et  Pater  meus  co;- 
Icstis  facict  vobis,  si  non  re- 
miscrilis  unusquisque  fratri 
SHO  de  cordibus  vesiris. 


Offert  Vir  crat  in  terra 
IIus  Domine  Job  , simplex  et 
rcctiis,  ac  timens  l)eum,qiiem 
Satan  petiit  ut  teatarclj  et 
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enfants,  et  tout  ce  qu’il  avait, 
pour  satisfaire  à cette  dette.  Ce 
serviteur  , se  jetant  à ses  jiieds  , 
le  conjurait  en  ces  termes  : .Ayez 
un  peu  de  patience,  et  je  vous 
rendrai  tout.  Alors  le  maître . 
touché  de  compassion,  le  laissa 
aller,  et  lui  remit  sa  dette.  Mais 
ce  serviteur  ne  fut  pas  plus  tôt 
sorti  que  trouvant  un  de  ses 
compagnons  qui  lui  devait  cent 
deniers,  il  le  prit  à la  gorge,  et 
l’étouffait  presque,  en  lui  disant  : 
Ronds-moi  ce  que  tu  me  dois. 
Son  compagnon  , se  jetant  k scs 
pieds,  le  conjurait,  en  lui  disant  : 
■Ayez  un  peu  de  patience,  cl  je 
vous  rendrai  tout,  ^lais  Paulrc 
ne  voulut  point  l’écouter,  et  il 
le  lit  mettre  en  prison,  résolu  de 
l’y  tenir  jusqu’à  ce  qu’il  eût  tout 
payé.  Les  autres  serviteuM, 
voyant  cela  , en  furent  cxlrêine- 
ment  affligés,  et  allèrent  racon- 
t'r  à leur  maître  tout  ce  qui  s’é- 
tait passé.  Alors  son  maître,  l’ayant 
fuit  venir,  lui  dit;  Méchant  ser- 
viteur , je  t’avais  remis  tout  ce 
que  tu  me  devais  , parce  que  tu 
m’en  avais  prié  ; ne  devais-tu 
donc  pas  aussi  avoir  pitié  de  ton 
compagnon  , comme  j’avais  eu 
pitié  de  toi?  Et,  plein  d’indigna- 
tion, le  maître  le  livra  aux  bour- 
reaux , pour  être  tourmenté  jus- 
qu’.à  ce  qu’il  evit  payé  toute  sa 
dette.  C’est  ainsi  que  vous  trai- 
tera mon  Père  , qui  est  dans  le 
ciel  , si  chacun  de  vous  ne  par- 
donne à son  frère  du  fond  du 
cœur. 

Offert.  11  y avait  au  pays  de 
llus  un  homme  appelé  Job, 
simple  . droit  et  craignant  Dieu. 
Satan  demanda  au  Seigneur  le 
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data  est  ci  polcstas  à Domino 
in  facultatcs  et  in  carncm 
cjus  , perdiditquc  omnem 
substantiam  ipsins  et  filios  ; 
carnem  quoque  cjns  gravi 
ulcère  vulneravit. 

Secrète.  Seigneur,  recevez  favorablement  ces  hosties  par  les- 
quelles vous  avez  voulu  qu’on  apaisût  votre  courroux,  et  qu’on 
retrouvât  la  grâce  du  salut  dans  votre  miséricorde  toute-puis- 
sante ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


pouvoir  de  le  tenter,  et  le  Sei- 
gneur lui  abandonna  ses  biens  et 
son  corps.  Job  perdît  tout  ce  qu’il 
possédait,  jusqu’à  ses  enfants. 
Son  corps  fut  aussi  frappé  d’une 
grande  plaie. 


Comm.  Mon  âme  est  dans  l’at- 
tente de  votre  salut,  et  j’ai  mis 
mon  espérance  dans  votre  parole  : 
quand  jugerez-vous  ceux  qui  me 
persécutent?  Les  méchants  m’ont 
persécuté  , sccourcz-moi  , Sei- 
gneur mon  Dieu. 

Po'stcomm.  Après  nous  avoir 
donné  la  nourriture  de  l’immor- 
talité , faites,  Seigneur,  que  nous 
nous  attfichions  avec  une  âme 
ptrirc  à ce  que  notre  bouche  vient 
de  recevoir  : Par  notre  Seigneur 
.lésns-Christ. 


Comm.  Insalutari  tuo  ani- 
ma mca,  et  in  verbum  tuum 
speravi  : quando  faciès  de 
persequentibus  me  judicium? 
Iniqui  pessccuti  sunt  me  ; 
adjuva  me  , Domine  Deus 
meus 

Poslcomm.  Immortalitatis 
alimoniam  consccuti , quœsu- 
mus  , Domine , ut  quod  ore 
percepimus,  para  mente  sec  - 
temur.  Per  Dominum. 


Méchant  serviteur,  je  t’avais 
remis  tout  ce  que  tu  me  de- 
vais , parce  (jue  tu  m’en  avais 
prié  ; ne  devais-tu  donc  pas  aussi 
avoir  pitié  de  ton  compagnon  , 
comme  j’avais  eu  pitié  de  toi  ? 
alléluia. 


A Magnificat,  Anl. 

SERVE  nequam,  omuc  debi- 
tuin  dimisi  tibi , quoniam 
rogasti  me,  nonne  ergo  opor- 
tuit  et  te  misercri  conservi 
tui,  sient  et  ego  tui  misertns 
sum?  alléluia. 


COflSflOOOOOOQCOOQOOOOOOOOOOOOOp  Q Q Q a 

LÉ  XXIL  DIM.  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


A LA  MESSE.  — introït. 


SEIGNEUR,  si  vous  examinez  nos 
iniquités,  qui  pourra  subsister 
devant  vous?  Mais  la  source  des 
miséricordes  est  en  vous  , ô Dieu 
d’IsraCl.  Ps.  Seigneur,  j’ai  crié 
vers  vous  du  fond  de  l’abîme  ; 
Seigneur,  écoutez  ma  voix.  Gloire. 


SI  iniquitates  observaveris , 
Domine  , Domine  , quis 
sustinebit  ? Quia  apud  te  pro- 
pitiatio  est,  Deus  Israël.  Ps. 
De  profundis  claraavi  ad  te, 
Domine;  Domine,  exaudi  vo- 
cem  mcam.  Gloria. 
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Oraiscn.  Deus , refujium 
nostrnm  et  virtus,  adesto  piis 
Ecclesiæ  tnœ  precibus,  auctor 
ipse  pictatis  , et  prœsta  ; nt 
quod  fideliter  pelimus,  eflica- 
citer  consequamur.  Per  Po- 
minum. 


Oraison.  O Dicn,  notre  refuge 
et  notre  force,  soyez  attentif  aux 
pieuses  prières  de  votre  Eglise  , 
vous  de  qui  vient  toute  pieté  ; en 
sorte  que  nous  obtenions  par 
votre  grdee  puissante  ce  que  nous 
vous  demandons  avec  foi  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Lectio  Epislolce  beati  Pauli 
Aposloli , ad  Pkilippenses . 
— Cap.  J . 


Leçon  de  VEpilre 
Apôtre  , aux 

C.  1. 


de  saint  Paul , ^ 

Philippiens.  — ; 


FRATres,  Confidimus  in  J)o- 
niino  Jesu,  quia  qni  coepit 
in  vobis  opus  bonum,  perfi- 
ciet  usque  in  diem  Cbristi 
Jesu.  Sicut  est  mihi  justum 
hoc  sentire  pro  omnibus  vo- 
bis, CO  quod  habeam  vos  in 
corde,  et  in  vinculis  mois,  et 
in  defensioue  , et  coniirma- 
tione  Evangelii,  socios  gaudii 
mei  omnes  vos  esse.,  Teslis 
enim  mihi  est  Deus  qnomodo 
ciipiam  omnes  vos  in  visceri- 
bus  Jesu  Christi.  Et  hoc  oro, 
ut  charitas  vestra  magis  ac 
magis  abundet  in  scientid  et 
in  Omni  sensu  : ut  probetis 
potiora  , ut  silis  sinceri , et 
sine  offensa  in  diem  Christi, 
repleti  fructu  justiliæ  per  Je- 
sum  Christum,  in  gloriam  et 
laudem  Del. 


IIES  frères , nous  avons  une 
ifl  ferme  conGauce  en  Jésus - 
Christ,  notre  Seigneur,  que  celui 
qui  a commencé  en  vous  le  saint  Ç 
ouvrage  de  votre  salut  l’athèveîa' 
et  le  perfectionnera  jusqiv^a  U jour 
de  Jésus-Christ.  Et.il  est  juste 
que  j’aie  ce  sentiment  do  vous 
tous,  parce  que  je  vous,ai  dans 
mon  cœur  , comme  'ayàlit^tous 
part  à ma  joie  par  celle  que  vous 
avez  prise  à mes  liens,  à ma  dé- 
fense et  à l’affermissement  de 
l’Evangile  : car  Dieu  m’est  té- 
moiq  avec  quelle  tendresse  je 
vous  aime  tous  dans  les  entrail- 
les de  Jésus-Christ.  Et  ce  ç^ue  je 
lui  demande , c’est  quCi’  votre  ’ 
charité  croisse  de  plus  en  plus  en 
lumière  et  en  toute  intelligence, 
alin  que  vous  sachiez  discerner  ce 
qu’il  y a de  meilleur,  que  vous 
soyez  purs  et  sincères,  que  vous 
marchiez  sans  faux  pas  jusqu’au 
jour  de  Jésus-Christ,  et  que,  pour 
la  gloire  et  la  louange  de  Dieu, 
vous  soyez  remplis  dcs‘fruitsde 
justice  par  Jésus-Christ.' 


Grad.  Ecce  quàm  bonum 
et  quàm  jucnndnm  habitarc 
fratres  in  unura!  Ÿ-  Sicut 
«nguentum  in  capiie  quod, 


Grad.  Ab  1 qu’il  est  bon  et 
doux  à des  frères  d’étre  réunis 
ensemble  ! Ÿ-  C’est  comme  le 
parfum  répandu  sur  la  tête  d’Aa- 
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ron,  qui  descend  sur  sa  barbe. 

Allel.,  allel.  f.  Que  ceux  qui 
craignent  le  Seigneur  espèrent 
en  lui  : U est  leur  secours  et  leur 
protecteur,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — C.  22. 

K N ce  temps-là  les  Pharisiens 
s'cn  allèrent,  et  tinrent  con- 
seil ensemble  , pour  trouver  le 
moyen  de  surprendre  Jésus  dans 
ses  paroles.  Ils  envoyèrent  donc 
leurs  disciples  avec  les  Hérodiens, 
qui  vinrent  lui  dire  ; Maître  , 
nous  savons  que  vous  ôtes  sincère 
et  véritable,  et  que  vous  ensei- 
gnez la  voie  de  Dieu  dans  la  vé- 
rité, sans  avoir  égard  à qui  que 
ce  soit , parce  que  vous  ne  faites 
aeô^tiOn  de  personne.  Dites- 
nous  votre  sentiment  : Est-Il 
permis  de  payer  le  tribut  à Cé- 
sar, ou  non?  Mais  Jésus,  con- 
naissant leur  malice,  leur  dit  : 
Hypocrites,  pourquoi  me  tentez- 
vous?  Montrez  moi  la  pièce  d’ar- 
gent qu'on  donne  pour  le  tribut. 
Et  ils  lui  présentèrent  un  denier. 
Jésus  leur  dit  : De  qui  est  cette 
image  et  cette  inscription  ? De 
César,  lui  dirent-ils.  Jésus  leur 
répondit  : Rendez  donc  à César 
ce  qui  est  à César,  et  à Dieu  ce 
qui  est  à Dieu. 

Offert.  Souvenez-vous  de  moi. 
Seigneur,  qui  dominez  sur  toute 
puissance  , et  mettez  dans  ma 
bouche  des  paroles  convenables, 
qui  plaisent  au  roi. 


descendit  in  barbam,  barbam 
Âaron. 

Âllcl.,  allel.  Ÿ.  Qui  timent 
Dominum  , sperent  in  eo  : 
adjutor  et  protector  corum 
est,  alléluia, 

a 

Sequentia  sancli  Evangelii 
secicndùm  Matthœum.  — 
Cap.  22. 

IN  illo  tempore  : Abeuntes 
pharisœi , consilium  inie- 
runt  ut  caperent  Jesum  in 
scrmone.  Etmittuntei  disci- 
pulos  suos  cum  herodianis  , 
dicentes  : Magister , scimus 
quia  verax  es,  et  viam  Dei  in 
veritatc  doccs,  et  non  est  tibi 
cura  dealiquo  : non  enim  res- 
picis  personam  hominum  : 
die  ergo  nobis,  quid  tibi  vi- 
detur:  licctccnsnm  dare  Cœ- 
sari,  an  non!  Cognita  autem 
Jésus  nequitia  corum  , ait  : 
Quid  me  tentatis,  liypocritœ? 
ostendite  mibi  numisma  cen- 
sus.  At  illi  obtiilerunt  ci  dc- 
narium.  Et  ait  illis  Jésus  : 
Cujus  est  imago  hœc,  et  su- 
perscriptio  ? Dicunt  ci  : Cœ- 
saris.  Tune  ait  illis  : Rcddite 
ergo  quœ  sunt  CœsarisCàpsari, 
et  quœ  sunt  Dei  Deo. 


Offert  Recordare  meî.  Do- 
mine, omni  potentatui  donii- 
nans,  et  da  sermonem  rectum 
in  ns  meum  , ut  plcccant 
verba  mea  in  conspectn  prin- 
cipis. 


Secrète.  Faites,  ô Dieu  de  miséricorde,  que  cette  oblation 
salutaire  nous  dégage  sans  cesse  de  nos  propres  péchés,  et  nous 
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préserve  de  tontes  sortes  d’adversités  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Comm.  Ego  clamavi,  quo- 
niara  exaudisti  me  , Deus  ; 
inclina'aurem  tuam,  et  exau 
di  verba  mca. 

Poslcomm.  Sumpsimus  , 
Domine,  sacri  dona  inysterii, 
humilitcr  deprccantcs  : ut 
quæ  in  tui  coramemoratio- 
nem  nos  facere  prœcepisti,  in 
nostræ  proGciant  infirmitatis 
anxiUum.  Qui  vivis. 


~ Comm.  J’ai  crié,  parce  que 
vous  m’avez  toujours  exaucé , ô 
mon  Dieu  ; prêtez  l’oreille  , et 
exaucez  ma  prière. 

Postcomm.  Seigneur  , après 
avoir  reçu  les  dons  de  ce  mystère 
sacré,  nous  vous  supplions  hum  - 
bicment  de  faire  servir  au  sou- 
tien de  notre  faiblesse  le  sacrifice 
que  vous  avez  commandé  de  cé- 
lébrer en  mémoire  de  vous,  Qui, 
étant  Dieu,  etc. 

A Magnificat,  .inl. 


Reddite  ergo  quæ  sunt  Cæ- 
sarisCæsari,  et  quæ  sunt 
Dei  Deo,  alléluia. 


DICIT  Dominus  ; Ego  cogito 
cogitationes  pacis,  et  non 
afilictionis  ; invocabitis  me  , 
et  ego  exaudiam  vos,  et  re- 
ducam  captivitatem  vestram 
de  cnnetis  locis.  Ps.  Bencdi- 
xisti^  Domine,  terram  tuam  ; 
avertUti  captivitatem  Jacob. 
Gloria. 

Oremus.  Absolve,  quæsu- 
mus.  Domine,  tnorumdelicta 
populorum;  ut  k peccatorum 
nexibus,  quæ  pro  nostrâ  fra- 
gilitate  contraximus,  tuk  bc- 
nignitatc  liberemur.  Per  Do- 
luioum. 


■J*?i 


RE.\DEZ  donc  k César  ce  qui  est 
k César,  et  k Dieu  ce  qui  est 
k Dieu,  alléluia. 


S’ü  n’y  a qu’un  Dimanche  jusqu’à  V Avant  au  lieu  du  suivant, 
on  prend  le  24®.  »' 
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A LA  MESSE.  — introït. 


J’ai,  ditle  Seigneur,  des  pensées 
de  |>aix  , et  non  d’affliction  ; 
vous  m’invoquerez  , et  je  vous 
exaucerai,  et  je  ramènerai  vos 
captifs  de  tous  lieux.  Ps,  Vous 
avez  béni,  Seigneur,  votre  terre; 
vous  avez  délivré  Jacob  de  sa 
captivité.  Gloire. 

Oraison.  Pardonnez,  Seigneur, 
nous  vous  en  supplions,  les  offen- 
ses de  votre  peuple,  afin  que  vo 
tre  grkee  nous  délivre  des  liens 
du  péché  , dans  lesquels  nous  a 
engagés  la  fragilité  de  notre  na- 
ture : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 
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Le.’Oji  de  l’JipUre.  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Philippiens.  — 

Mes  fri-TCS  , soyez  mes  imita- 
teurs , et  proposez-vous  l’e- 
xemple Je  ceux  qui  sc  conduisent 
selon  le  modèle  que  vous  avez 
reçu  de  nous;  car  il  en  est  plu- 
sieurs dont  je  vous  ai  souvent 
parlé,  et  dont  je  vous  parle  en- 
I nre  avec  larmes,  qui  sc  condui- 
sent en  ennemis  de  la  croix  de 
Jésus- Christ,  qui  auront  pour  fin 
la  condamnation;  qui  font  leur 
Dieu  de  leur  ventre,  qui  se  font 
ffloirc  de  ce  qui  est  leur  confu- 
sion , et  qui  n’ont  de  goût  que 
]iour  les  choses  de  la  terre.  Pour 
nous,  notre  vie  est  dans  le  ciel  : 
c’esl  de  là  que  nous  attendons 
le  secours  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ, qui  transformera  no- 
tre corps,  tout  vil  et  abject  qu’il 
est.  afin  de  le  rendre  conforme  à 
son  corps  gloriéux  , par  l’opéra- 
lion  de  celte  puissance  avec  la- 
quelle il  peut  s’assujettir  toutes 
choses.  C’est  pourquoi,  mes  frères 
bien  chers  et  bien-aimés,  vous, 
ma  joie  et  ma  couronne,  vous 
que  j’aime  si  tendrement,  demeu- 
rez fermes  dans  le  Seigneur.  Je 
|tric  Cvodie  et  je  supplie  Syntychc 
de  s’unir  dans  les  mêmes  senti- 
ments en  notre  Seigneur.  Je  vous 
eonjurc  aussi  , vous  qui  avez  été 
le  fidèle  compagnon  de  mes  tra- 
vaux, d’assister  celles  qui  ont 
travaillé  avec  moi  pour  l’Evan- 
i;ilc,  ainsi  que  Clément,  et  tous 
les  coopéraicurs  de  mon  minis- 
tère, dont  les  noms  sont  écrits  au 
livre  de  vie. 

Grad.  Vous  nous  avez  délivrés, 


Leclio  Epistolæ  beoLi  Pauli, 
Aposloli,  ad  Philippenses, 
— Cap..  5. 

Fràtres  , Imitatorcs  roci 
estotc,  et  observatc  cos 
qui  ifa  ambulant,  sicut  habe- 
tis  formam  nostram.  Muiti 
enim  ambulant , quos  sœpc 
diccbam  vobis  ( mine  autem 
et  flens  dico  ) inimicoscrucis 
Chrisli  ; qnonim  finis  inter- 
itns  : quorum  deus  venter 
est  , et  gloria  in  confusionc 
ipsorum,  qui  terrena  sapiunt. 
Nostra  autem  conversatio  in 
cœlis  est  ; nndcctiam  Salva- 
torcm  cxpcctamus  Doroinum 
noslrum  Jesum  Christum  , 
qui  reformabit  corpus  humi- 
litalis  nostrœ,  configuralum 
corpori  claritatis  suæ,  secun- 
dùm  operationem  qua  ctiam 
possit  subjiccre  sibi  omnia. 
Itaque.fratrcs  mei  charissimi 
et  desideratissimi  , gaudium 
meum  et  corona  mea,sic  State 
in  Domino,  charissimi  ; Evo- 
diam  rogo,  et  Syntychen  de- 
precor  idipsnm  sapere  in  Do- 
mino. Etiam  rogo  et  te,  ger- 
mane  compar,  adjuva  illas 
quæ  niccum  laboravcrunt  in 
Evangelio  , cura  Cicmente  et 
cæteris  adjutoribus  mois  , 
quorum  nomina  sunt  in  lihrn 
vitœ. 


Grad,  Liberisli  nos,  l)j- 
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mine,  ex  affligentibus  hqs,  et 
eosqui  nosoderunt  confudisti. 
y.  In  Dco  laudabinuir  totâ 
die,  et  ia  Domine  tuo  conG- 
(ebimur  in  sa-cula^ 


Allel.,  allel.  y.  De  pro- 
fundis  clamavi  ad  te,  Domi- 
ne ; Domine  , .exaudi  rocem 
meam,  alléluia. 

Sequenlia  sancli  EvangeUi 
secundùm  Matlhæum.  — 
Cap.  9. 

In  illo  tempore  : Loqnentc 
Jesu  ad  turbas,  ecce  prin- 
ceps  unus  accessit,  et  adora- 
bat  eum , dicens  : Domine  , 
Ulia  mea  modo  defuncla  est, 
sed  veni  , imponc  manum 
tuam  super  eam  , et  vivet. 
Kt  snrgens  Jésus  sequebatur 
eum , et  discipuli  cjus.  Kt 
ecce  mulicr  quœ  sanguinis 
Iluxum  patiebatur  duodocim 
annis  , accessit  rétro  , et  teti- 
git  Gmbriam  vestimenti  cjus. 
Oicebat  cnim  intra  sc  : Si  tc- 
tigero  taiitum  ' vestimentum 
cjus,  salva  cro.  At  Jésus  con- 
versus,  et  videns  eam,  dixit  : 
OonGde  , Giia  , Gdes  tua  te 
salvam  fecit.  Kt  salva  facta 
est  q^ulier  ex  illA  horâ.  Kt 
cùm  venisset  Jésus  in  domum 
principis,  et  vidisset  tibicines, 
et  turbam  tumultuautcn^  di  - 
ccbat  : Hccedite  : non  est 
enim  mortua  puella,  sed  dor- 
mit. Kt  deridebant  eum.  Kt 
cnm  éjecta  esset  turba,  in- 
travit,  et  tenuit  manum  cjus. 
Kt  surrexit  puella.  Et  exiit 
fama  liœc  in  universam  ter- 
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Seigneur,  de  ceux  qui  nous  affli- 
geaient , et  vous  avez  confondu 
ceux  qui  nous  haïssent,  y.  (ie 
sera  toujours  en  Dieu  que  nous 
mettrons  notre  gloire,  et  nous 
donnerons  éternellement  des 
louanges  à votre  saint  nom. 

Allel.,  allel.  y.  Seigneur, 'j’ai 
crié  vers  vous  du  fond  de  l’abîme; 
Seigneur,  écoutez  ma  voix,  blle- 
luia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. — C.  0. 

En  “ce  temps-lÎJ,  comme  Jésus 
parlait  au  peuple,  un  chef  de 
la  synagogue  l’aborda  et  l’adorait 
en  disant  : Seigneur  , ma  611e 
vient  de  mourir;  mais  venez  lui 
imposer  les  ma  ns,  et  elle  vivra. 
Jésus,'  SC  levant , le  suivit  avec 
ses  disciples.  Et  voilà  qu’une 
femme  qui , depuis  douze  ans  , 
était  affligée  d’une  perte  de  sang, 
s’approcha  par  derrière  , et  tou- 
cha la  frange  de  sou  vêtement. 
Car  elle  disait  en  elle-inémc  : Si 
je  puis  seulement  toucher  le 
bord  de  son  vêtement,  je  serai 
guérie.  Jésus,  se  tournant  alors 
et  la  voyant,  lui  dit  : Ma  Gllc  , 
ayez  cooGance,  votre  foi  vous  a 
guérie.  Et  cette  femme  fut  guérie 
à l’henre  même.  Lorsque  Jé;.us 
fut  arrivé  dans  la  maison  du  chef 
de  la  synagogue  , voyant  les 
joueurs  de  flûte  et  la  foule  en  tu- 
multe, il  leur  dit  ; Retirez-vous; 
cette  jeune  Gllc  n’est  pas  morte, 
mais  elle  dort.  Et  ils  se  moquaient 
de  lui.  Mais,  après  qu’on  eut  fait 
sortir  tout  le  monde,  étant  entré, 
il  prit  la  jeune  Glle  par  la  main, 
et  elle  se  leva.  Le  bruit  s’eh  ré- 
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pandit  aussitôt  dans  toute  la  con-  ram  illam. 
trée.  ■* 

Offert.  Du  fond  de  Pabime  OJfert.  De  profundis  cla- 
j’ai  crié  vers  vous,  Seiffneur  ; mavi  ad  te,  Domine;  Domine, 
Seigneur,  exaucez  ma  prière  : du  exaudi  orationem  meam  : de 
fond  de  Pabime  , j’ai  crié  vers  profundis  clamavi  ad  te,  Do- 
vons,  Seigneur.  mine. 

Secrète.  Nous  vous  offrons.  Seigneur,  le  sacrifice  de  louanges 
pour  obtenir  que  les  liens  qui  nous  attachent  à votre  service 
soient  resserrés  de  plus  en  plus;  daignez  faire  fructifier  en  nous 
ce  que  vous  nous  avez  accordé  malgré  notre  indignité:  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  En  vérité,  je  vous  le  Comm.  Amen  dico  vobis) 
dis,  quelque  grâce  que  vous  de-  quidquid  orantes  petitis,  cre- 
mandiez  dans  vos  prières,  croyez  dite  quia  accipietis  , et  fiet 
que  vous  l’obtiendrez,  et  elle  vous  vobis. 
sera  accordée. 

Postcomm.  Nous  vous  sup-  Poslcomm.  Quæsumus  , 
plions,  Dieu  tout  puissant  de  ne  omnipotens  Deus  : ut  quos 

fias  permettre  que  ceux  qui  ont  divina  tribuis  participationc 
e bonheur  de  participer  à votre  gaudere  , bumanis  non  sinas 
divine  nourriture  succombent  aux  subjacore  periculis.  Per  Do- 
périls  de  celte  vie  : Par  notre  rainuni. 

Seigneur  Jésus-Christ.  ! 

A Magnificat , Ant. 

JÉSUS  s’étant  retourné  , et  la  a T Jésus  conversus , et  vi- 
voyant  : lui  dit  : Ayez  confian-  A dens  eain,  dixit  : Confidc, 
ce,  ma  fille,  votre  foi  vous  a sau-  filia,  fides  tua  te  salvam  le- 
vée,. alléluia.  ^ cit,  alléluia. 

Si,  après  la  Pentecôte,  il  y a plus  de  vingt-quatre  Dimanches, 
on  complète  le  nombre  en  prenant  les  Offices  des  Dimanches  non 
lus  cette  année  après  V Epiphanie,  moins  i’Introit,  le  Graduel, 
rOffertoire  fi/,  la  Communion,  qui  se  prennent  au  XXIIl.  Di- 
manche après  la  Pentecôte.  H faut  observer  les  règles  suivantes  : 

\ . L'Office  désigné  pour  le  XXIP  Dimanche  doit,  dans  tous 
les  cas,  être  dit  au  Dimanche  qui  précède  immédiatement  le 
premier  Dimanche  de  l’Avent.  ' ' 

2.  S'il  y a vingt-cinq  Dimanches,  l'Office  du  XXIV.  se  pren- 
dra au  VI,  après  V Epiphanie.  S’il  y en  a vingt-six,  l’Office  du 
XXIV.  et  celui  du  XXV.  se  prendiont  aux  Dimanches  V.  et  VI . 
après  l’Épiphanie,  cl  ainsi  de  suite. 
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A LA  MESSE  — imroit. 


Orcmus.  Excita,  quœsu- 
inus,  Domine,  tiionim  fide- 
lium  vohintatcs  , ut , iHvini 
oporis  fructum  propensiiis 
cxscqucntes , pietatis  tiiœ  re- 
média majora  percipiant.  Per 
Domiiuim. 


Lectio  Epislülœ  beali  Pauli 
Apostoli  ad  Colosseiises. 
— Caj}.  I . 

Fratres  , Non  cessamus 
pro  vobis  orantes,  et  po- 
stulantes, ut  impleamini  a;;ni- 
tionc  voluutatis  Dci  iu  oinni 
sapientid  et  intcllertu  spiri- 
faîi  : ut  ambulclis  digne  Doo 
per  omnia  placcntes,  in  omui 
opère  bono  fructilicantes,  et 
cresccntcs  in  scientid  Dei  : in 
omni  virtutc  ronfortali  sc- 
cundùm  potentiam  claritatis 
ejiis,  in  omni  patientiû  et 
longanimitate  cum  gaudio, 
gratias  agentes  Dco  Patri,  qui 
dignos  nos  fecit  in  partem 
sortis  Sanctorum  in  lumiue  ; 
qui  cripiiit  nos  de  poteslale 
tenebraruin,  et  Iranstulit  in 
regnmn  l'ilii  dilectionis  suro, 
in  quo  habemus  redemptio- 
nem  per  sanguincm  cjus,  re- 
missioneni  peccatorum. 


Oraison,  Nous  vous  prions  , 
Seigneur,  de  ranimer  les  volontés 
de  vos  fidèles,  afin  que,  produi- 
sant avec  ferveur  les  fruits  céles- 
tes d’actions  saintes,  ils  reçoivent 
de  votre  bonté  de  plus  grands 
remèdes  pour  le  salut  de  leurs 
âmes  : Par  notre  Seigneur  J ésus- 
Cbrist. 

Leçon  de  l’EpUre  de  saint  Paul , 
Apâlxe  , aux  Colossiens.  — 

Ch.  I 

Mes  frères,  nous  ne  cessons  de 
prier  pour  vous,  et  de  deman- 
à D eu  qu’il  vous  remplisse  de 
plus  en  plus  de  la  connaissance  de 
de  sa  volonté  en  vous  donnant 
toute  sagesse  et  intelligence  spi- 
rituelle, afin  que  vous  vous  con- 
duisiez d’une  manière  digue  de 
Dieu,  técbant  de  lui  pla're  en  tou- 
tes choses,  réveillant  des  fruits 
de  toutes  sortes  de  bonnes  œuvres, 
et  avançant  dans  la  science  de 
Dieu,  étant  remplis  de  force  par 
la  puissance  de  cette  grâce,  qui 
fait  éclater  sa  gloire;  supportant 
tout  avec  une  patience  et  une 
douceur  persévérante  accompa- 
gnée de  joie  ; rendant  grâces  à 
Dieu  le  Père,  qui  en  nous  éclai- 
rant de  la  lumière  de  la  foi,  nous 
a rendus  dignes  d’axoir  part  au 
sort  et  h l’héritage  des  Saints,  qui 
nous  a arrachés  ë la  puissance  des 
ténèbres,  et  nous  a transférés 
dans  le  royaume  de  son  Fils  bicn- 
aimé,  par  le  sang  duquel  nous 
avons  été  rachetés  et  avons  reçu 
la  rémission  de  nos  péchés. 


C---: 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch,  24. 

En  ce  temps-]à  , Jésus  dit  à scs 
disciples  Quand  vous  verrez 
que  l’abomination  de  la  désolation 
qui  a été  prédite  par  le  prophète 
Daniel  sera  dans  le  lieu  saint  (que 
celui  qui  lit  ceci  l’entende  bien)  ; 
alors,  que  ceux  qui  sont  dans  la 
Judée  s’enfuient  sur  les  monla- 
({nes  ; que  celui  qui  est  au  haut 
du  toit  n’en  descende  point  pour 
emporter  quelque  chose  de  sa 
maison  ; et  que  celui  qui  est  dans 
le  champ  ne  retourne  point  chez 
lui  pour  prendre  sa  tunique.  Mais 
malheur  aux  femmes  enceintes  on 
nourrices  en  ces  jours-là!  Priez 
pour  que  votre  fuite  a’arrive 
point  en  hiver,  ni  au  jour  du 
sabbat.  Car  l’affliction  de  ce 
temps-là  sera  si  grande  qu’il  n’y 
en  a point  en  de  pareille  depuis 
le  commencement  du  monde  jus- 
qu’à présent,  et  qu’il  n’y  en  aura 
jamais  et  si  ces  jours  n’avaient 
été  abrégés,  nul  homme  n’aurait 
été  sauvé  ; mais  ils  seront  abrégés 
à cause  des  élus.  Alors  si  quel- 
qu'un vous  dit  : Le  Christ  est  ici, 
ou  là , ne  le  croyez  pas.  Car  il 
s’élèvera  de  faux  Christs  et  de 
faux  prophètes , qui  feront  de 
grands  prodiges  et  des  choses 
étonnantes,  jnsqn’à  induire  en  er- 
reur, s’il  était  possible,  les  élus 
mêmes.  J’ai  voulu  vous  en  avertir 
auparavant.  Si  donc  on  vous  dit, 
en  parlant  du  Christ  : Le  voilà  dans 
le  désert,  ne  sortez  point  pour  y 
aller  ; le  voici  dans  la  maison,  n’eu 
croyez  rien.  Car  comme  un  éclair 
qui  sort  de  l’orient  parait  jusqu’à 
l’occident,  ainsi  sera  i’avènement 


Sequenlia  sancti  EsangeLii 
secundùm  Matihœum.  — 
Cap.  24 . 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Cum  vide- 
ritis  abominationem  desola- 
tionis  quæ  dicta  est  à Daniele 
Propheta  , stantem  in  loco 
sanclo,  qui  legit , intelligat  : 
tune  qui  in  Judæa  sunt  fu- 
giant  ad  montes  : et  qui  In 
tecto  , nos  descendat  tollcre 
aliquid  de  domo  suâ  : et  qui 
in  agro,  non  revertatur  tol- 
lere  luriicam  suam.  Væ  autem 
prægnantibns  et  nntrientibus 
in  iliis  diebus!  Orale  autem 
ut  non  fiat  fuga  vestra  in 
hieme , velsabbato.  Prit  enim 
tune  tribulatio  magna,  qua- 
lis  non  fuit  ab  initio  mundi 
usque  modo,  neqne  fiet.  Et 
nisi  breviati  fuissent  dies  illi, 
non  fieret  salva  omnis  caro  : 
seJ  propter  elcctos  brevia- 
buntur  dies  illi.  Tune  si  quis 
vobis  dixerit  ; Ecce  hic  est 
Chrktus,  autillic:  nolitecre- 
dere.  Surgent  enim  pseudo- 
christi  et  pseudoprophetœ  : et 
dabunt  signa  magna,  ct.pro- 
digia,  ita  ut  in  erroremindu- 
cantur(si  ficri  potest)  etiam 
electi.  Ecce  prœdixi  vobis.  Si 
ergo  dixerint  vobis  : Ecce  in 
deserto  est,  nolite  exire  : Ecce 
in  pénétrai ibus,  nolite  cre- 
derc.  Sient  enim  fulgur  exit 
ab  oriente  et  parct  usque  in 
occidentem  , ita  erit  et  ad- 
ventus  Filii  hominis.  Ubicum- 
que  fuerit  corpus,  illic  con- 
gregabuntur  et  aquilœ,  Sta- 
tim  autem  post  tribulationeui 
dierum  illorum  sol  obsenra- 
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du  Fils  de  l’iionimc.  Parlonl  où 
sera  le  corps,  les  oij'lcss’y  rassem- 
bleront. lit,  aussitôt  après  ces 
jours  d’affliction,  le  soleil  s’obs- 
curcira et  la  lune  ne  donnera 
plus  sa  lumière  ; les  étoiles  tom  - 
beront  du  ciel,  et  los  vertus  des 
deux  seront  ébranlées.  Et  alors  le 
signe  du  FUsde  l’iiomme  paraîtra 
dans  le  ciel;  et  h cette  vue,  tous 
les  peuples  de  la  terre  pousseront 
des  gémissements;  ils  verront  le 
Fils  de  l’Homme  qui  viendra  sur 
les  nuées  du  ciel  avec  une  grande 
puissance  et  une  grande  majesté. 
Et  il  enverra  ses  Anges,  qui  parle 
son  éclatant  de  la  trompette,  ras- 
sembleront les  élus  des  quatre 
coins  du  monde,  depuis  une  ex- 
trémité du  ciel  jusqu’à  l’autre. 
Comprenez  ceci  par  une  compa- 
raison prise  du  liguicr  : quand  ses 
rameaux  sont  tendres,  et  que  ses 
feuilles  sont  poussées,  vous  savez 
que  l’été  est  proche  ; ainsi , lors- 
que vous  verrez  toutes  ces  choses, 
sachez  que  le  Fils  de  l’homme  est 
proche,  et  qu’il  est  à la  porte.  Je 
vous  dis,  en  vérité,  que  cette  gé- 
nération ne  finira  point  que  toutes 
ces  choses  ne  s’accomplissent  dans 
Jérusalem^  comme  dans  lafgure 
la  plus  expressive  de  la  destruction 
et  de  la  fin  du  monde.  Le  ciel  et  la 
terre  passeront,  mais  mes  paroles 
ne  passeront  point. 

.Secrète.  Seigneur,  laissez-vous  fléchir  par  nos  humbles  sup- 
plications, cl  recevant  les  prières  de  votre  peuple  avec  ses 
offrandes,  tournez  nos  cœurs  vers  vous,  afin  que,  dégagés 
des  affections  de  In  terre,  nous  n’ayons  de  désir  que  pour  les 
biens  du  ciel  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


bitur,  cl  luna  non  da'.dt  lu- 
men suura,  et  stollœ  cadent 
de  cœlo,  cl  virtules  cœlornm 
commovebunlur  : et  tune  pa- 
rebit  signum  Filii  hominis  in 
cœlo  : et  tune  plongent  onincs 
tribus  terras  : et  videbunt 
Filiiim  bominis  venientem 
in  nubibus  cœli  cum  virtute 
milité  et  majestate  Et  mittet 
Angclos  suos  cum  tuba  , cl 
voce  magna  : et  congregabunt 
clectos  cjus  a quatuor  venlis, 
h siimmis  cœlorum  usque  ad 
terminos  corum.  Ab  arbore 
autem  fici  discite  parabolam  : 
cum  jam  ramus  cjus  tener 
fuerit,  et  folia  nata,  scilis 
quia  prope  est  œstas;  ita  et 
vos,  cum  videritis  bascomqia, 
scitote  quiapropeest  in  anuis. 
Amen  dico  vobis , quia  non 
prnsteribit  gencratio  bœc , 
donccomnia  hæc  fiant.  Cœlum 
et  terra  transibunt,  verba 
autem  mea  nonpra-teribunt. 


I' 

«r 

A 


Posicomm.  Concédé  no- 
bis  , qmesumus  , Domine,  ut 
per  hæc  Sacramenta  qurc 


Posicomm.  Que  par  les  sa- 
crements qne  nous  avons  reçus, 
tout  ce  qu’il  y a de  malade 


D.-  -:-- . 
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dans  nos  âmes  soit  g^néri  par 
les  grâces  célestes  qu’ils  ren- 
ferment : Par  N.  S.  J.-C. 


sumpsimus,  quidquid  in  no- 
stra  mente  vitiosum  est,  ipso- 
rum  mcdicationis  donc  curc- 
tur.  Per  Dominum. 


A Magnificat.  Ant. 


JE  TOUS  dis  en  vérité  que  cette 
génération  ne  finira  point 
que  toutes  ces  choses  ne  s’ac- 
complissent. Le  ciel  et  la  terre 
passeront  , mais  mes  paroles 
ne  passeront  point , dit  le  Sei- 
gneur. 


Amen  dico  vobis  , quia 
non  prœteribit  gcncratio 
bœc , donec  oninia  fiant,  Cœ- 
lumet  terra  transibunt,  verba 
autemmea  non  prœteribunt  , 
dicit  ominns. 


PROPRE  DES  SAINTS. 

Nota.  Nous  rappelons  ici  qu’on  fait  mémoire  d’une  fè(o  la 
veille,  par  l Anticnne  de  Magnificat  et  le  i des  I Vénres 
avec  l’Oraison  propre  ou,  à son  défaut,  l’Oraison  du  Commun  •' 
elle  jour  de  la  fête,  h la  Messe,  par  les  Oraisons,  Secrète  ot 
Postcommumon  propres  ou  du  CdîStoun.  Quand  nous  ne  désipno- 
rons  pas  de  quelle  Messe  du  Commun  sont  tirées  les  Oraison  ’Se 
cretc  et  Postcommunion,  c’est  qu’il  faut  le«*prendrc  à la  nn* 
raiere  Messe.  ^ 

Dans  le  cours  de  ce  Propre,  nous  ne  désignerons  le  rit  que  des 
Offices  douUes-majmrs  et  au-dessus.  Toute  fête  sans  indicatiou 
de  m,  excepté  celles  dont  on  ne  fait  que  .mémoire,  est  du 
oouoU.  ' . 


tE  50  NOVEMBRE. 

SAINT  ANDRÉ  , APOTRE. 

DOIBLE  DE  2.  CLASSE. 

L’Office  au  Commun  des  A/,Ô/rcs,  p.  lo6.  excepté  ce  qui  suit. 

AUX  I.  VÊPRES. 

• . Ant.  Salve,  Crnx  pre-  1 . Ant.  Salut,  précieuse  Croix  ' 
liosaIsnscipe  Discipulum  ejns  recevez  le  disciple  de  .Tesns- 
qui  pcpendit  in  te , magister  Christ,  mon  maître , qui  a ct<‘ 
meus  Cbristus.  attaché  sur  vous. 

2.  Bcatus  Andréas  orabat,  2.  Le  bienheureux  André 
dicens  : Domine,  Rex  œfcrnœ  priait  ainsi  : Seigneur,  Roi  de  la 
gliinæ,  suscipe  me  penden-  gloire  étemelle , recevez-moi  de 
teni  in  patibulo.  cette  crôix  où  je  suis  attaché. 

O.  Andréas,  Chrisli  famu-  5.  André,  servitenr  de  Jésus- 
lus  , dignus  Dei  Apostolns,  Christ , digne  Apôtre  de  Dieu  . 
geruiauiis  Pétri,  et  in  passio-  frèsre  de  Pierre,  avec  qui  il  par- 
ne  socius.  tage  la  gloire  du  martyre. 

w.  Maximilla,  Christo  ama-  4.  Maxiraille,  digne  de  l’a- 
bihs,  t'ilit  corpus  Apostoli,  mour  de  Jésus-Christ,  prit  le 
optimo  loco  cnm  aromatibus  corps  de  l’Apôtre,  et  l’ensevelit 

avec  des  aromates  en  un  lieu 
honorable. 

N.  !>2. 
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■j.  Selgacur,  vous  avez  préci- 
pité dans  l’enfer  les  persécnteurs 
«lu  juste,  et  vous  avez  été  son 
conducteur  sur  la  croix. 

Capitule.  Mes  frères,  il  faut 
croire  de  cœur  pour  être  justifié, 
et  confesser  la  fol  de  bouche 
pour  être  sauvé.  C’est  pourquoi 
l’Ecriture  dit  : Quiconque  croit 
en  lui  ne  sera  point  confondu. 


, APOTRE.  • 

b.  Qui  perscqucbanturjus* 
tuiu,  deinersi.sti  cos,  Domine, 
in  inferno,  et  in  ligne  crucis 
dux  justi  fuisti. 

Capitule.  Fratres  , corde 
eniiu  creditur  ad  justitiam, 
orc  autem  confessio  fit  ad  sa  ■ 
lutem  : dicitenira  Scriptura  : 
Omnis  qui  ^edit  in  illnm>, 
non  confundetur. 


A Magnificat,  Ant. 


à isimÉ  , frère  de'^linon-PIcrre  , 
XI  ^lait  l’üh  des  deux  qui  suivi- 
rent'le  aifUuia. 

A LA  MESSE. 

ODieu,  vos  amis  me  semblent 
comblés  d’honneur  J c’est  trop 
de  puissance  pour  leur  principau- 
té ! P«.  Seigneur,  vous  m’avez 
mis  à l’épreuve,  et  vous  m’avez 
connu  ; vous  avez  connu  mon  re- 
pos et  mon  réveil 
•’  Cloire.  ■ ■ , 

Oraison.  Seigneur,  qui  avez 
donné  à votre  Eglise  le  bienlieu-_ 
reux  André,  Apôtre,  pour  prédi- 
cateur et  pasteur,  nous  supplions 
votre  Majesté  de  nous  le  donner 
à jamais  pour  intercesseur  auprès 
de  vous  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 


ÜNUS  ex  duobus  qui  secuti 
sunt  Dominum,  erat  An- 
dréas, frater  Simonis  Pétri, 
alléluia. 

— INTROÏT. 

Miui  autem  nimis  honorât! 

sunt  amici  tui  , Dens  ; ni- 
mis confortatus  est  priitcipa- 
tus  eorùm.  Ps.  Domine,  pro- 
bâsti  me,  et  cognovisti  me  ; 
tu  cognovisti sessionem  meam. 
Gloria. 

Oraison.  Majestatem  tuam, 
Domine  , suppliciter  exora- 
mus  , ut/t’siciït  Ëcclesiœ  tnœ 
beatus  Andréas  Apostolus  ex- 
stitit  prœ,dicator  et  rector  , 
ita  apud  tesif  pro  nobis  per- 
pétuas intercessor.  Per  Oo- 
minum. 


Leçon  de  VEprtre  de  saint  Paul., 
Apôtre  , aux  Romains.  — C. 
10. 

Mrs  frères  , il  faut  croire  de 
cœur  pour  être  justifié,  et  eon- 
fesscr  la  foi  de  bouche  pour  être 
sauvé.  C*est  pourquoi  l’Ecritnre 
dit  : Quiconque  croit  en  lui  ne 
sera  point  confondu.  Il  n’y!  a 


Lectio  Fpistolœheati  Pauli., 

' ApostoUç  ad  Romanos.  — 
Cop.^0. 

Fratres,  corde  enim  credi- 
tur  ad  justitiam  : ore  au- 
teni  confessio  lit  ad  salutcm. 
Dicit  enim  Scriptura  î Omnis 
qui  crédit  in  ilium,  non  con- 
fundetur. Non  enim  est  dis- 


s*' 


tinctlo  Judœi  et  Grœci  ; num 
idem  Dominns  omnium,  di- 
ves  in  omncs  qui  invocant  il- 
ium. Omnis  enim  quicnnque 
invocaverit  nomen  Domini  , 
salvns  erit.  Quomodo  crgo 
invocabunt,  in  quem  non  cre- 
didenint  ? Aut  quomodo  crc- 
dent  ci,  quem  non  audierunt? 
JJuomodo  autem  audiontsine 
prœdicante  ? Quomodo  vcro 
prœdicabunt,  nisi  mittanlur  ? 
bicut  scriptum  est  : Qiiam 
spcciosi  pedcs  evan(;elizan- 
tium  pacem,  evangclizantium 
bona  ! Scd  non  omnes  obe- 
diunt  Evan(»clio.  Isaias  enim 
dicit  : Domine,  quis  crcdidit 
auditui  nostro  ? Er(jo  fidcs  ex 
anditu , anditiis  autcm  per 
vcrbum  Cliristi.  Sed  dico  : 
Numquid  non  audierunt  ? Et 
quidcm  in  oinncm  terram 
exivit  bonus  eorum,  et  in  fines 
orbis  terrœ  vcrba  eorum. 


Crad.  Constitues  eos  prin- 
cipes super  omnem  terrain  : 
mcniores  erunt  noniinis  tui. 
Domine,  f.  Pro  patribus  tuis 
nati  sunt  tibi  filii  : prnptcrcà 
populi  coniitebuntur  tibi. 

Allel.,  allel.  >*^.  Dilexit 
Andrcaro  Dominns  in  odo- 
rein  suavitalis,  alléluia. 
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point  en  cela  de  distinction  entre 
le  Juif  et  le  Gentil,  puisque  tous 
n’ont  qu’un  nu'me  Seigneur,  qui 
répand  scs  richesses  sur  tous  ceux 
qui  l’invoqncnt.  Car  quiconque 
invoque  le  nom  du  Seigneur  sera 
sauvé.  Mais  comment  l’invoque- 
ront ils  s’ils  ne  croient  point  en 
lui  ? Et  comment  croiront-ils  en 
lui  s’ils  n’en  ont  point  entendu 
parler?  Et  comment  en  enten- 
dront-ils parler  si  personne  no 
leur  prêche  ? Et  qui  est-ce  qui 
leur  prêchera , sinon  ceux  qui 
sont  envoyés?  selon  qu*il  est 
écrit  : Qu’ils  sont  beaux  les  pieds 
de  ceux  qui  annoncent  l’Evangile 
de  paix,  de  ceux  qui  annoncent 
les  vrais  biens  1 Mais  tous  n’o- 
beissent  pas  à l’Evangile.  C’est 
ce  qui  fait  dire  à Isaïe  : Seigneur, 
qui  a cru  ce  qu’il  nous  a enten- 
du prêcher?  Donc  la  foi  vient  do 
ce  qu’on  a entendu  •,  et  on  a en- 
tendu parce  que  la  parole  deJé- 
sus- Christ  a été  prêchée.  Or,  je 
vous  le  demande  , ne  l’ont-ils 
pas  entendue?  Oui,  certes,  leur 
voix,  dit  l’Ecriture,  a retenti  par 
toute  la  terre,  et  leur  parole  s’est 
fait  entendrejusqu’anx  extrémités 
du  monde. 

Grad.  Vous  les  établirez  prin- 
ces sur  toute  la  terre  ; Seigneur, 
ils  conserveront  le  souvenir  do 
votre  nom.  f.  A la  place  de  vos 
pères  des  enfants  vous  sont  nés  : 
c’est  pour  cela  que  les  peuples 
publieront  vos  louanges. 

Allel,,  allel.  >"■.  Le  Soigneur 
aima  André  comme  un  |)arfum 
d’agréable  odeur, , alléluia. 


.f 
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Suile  du  saint.  Evangile  selon 
saint  Mathieu.  — C.  4- 
CO  temps  là  , Jésus  , mar- 
j chant  le  long  (le  la  mer  de  Ga- 
lilée, vit  deux  frères  , Simon^ 
appelé  Pierre , et  André , son 
frère,  qui  jetaient  leurs  filets 
dans  la  nier  (car  ils  étaient  pé- 
cheurs), et  il  leur  dit  : Suivez- 
moi,  et  je  vous  ferai  devenir  pé- 
cheurs d'hommes.  Eux  aussitôt, 
laissant  leurs  filets,  le  suiiircnt. 
S’avançant  ensuite,  il  vit  deux 
autres  frères,  Jacques,  fils  de  Zé- 
hédée  , et  Jean  , son  frère  , qui 
étaiçnt  dans  nne  barque  avec  Zé- 
hédée,  leur  père  , et  raccommo- 
daient leurs  filets.  Il  les  appela, 
et  eux,  laissant  aussitôt  leurs  filets 
et  leur  père,  se  mirent  à sa  suite. 

Offert.  Pieu,  vos  amis  me  sem- 
blent comblés  d’honneur  ; c’est 
trop  de  puissance  pour  leur  princi- 
pauté ! 


Sequentia  sancti  Evangelii 
icaindiim  Matlhœum.  — C.  4 

IN  illo  tcinporc  : Âmbulans 
Jésus juxta  mare  Galilœœ, 
vidit  duos  fratres  , Simouem, 
qui  vocatur  Petrus,  et  An- 
dream  fratrem  ejus,  mitten- 
tes  rete  in  mare  (crant  enim 
piscatores),  et  ait  illis  : Veni- 
to  post  me , et  faciam  vos 
licri  piscatores  hominum.  At 
illi  coutinuo,  relictis  rctibus, 
secuti  sunt  eum.  Et  procédons 
indc,  vidit  alios  duos  fratres, 
Jacobum  Zebedæi,  et  Joaa- 
nem  fratrem  cjiis  , in  navi , 
cum  Zebcdaco  pâtre  eornm, 
rellcicntes  retia  sua  ; et  voca* 
vit  cos.  Illi  autem  statim,  re- 
lictis retibus  et  pâtre,  sccuti 
sunt  cum. 

Offert,  Mihi  autem  nimis 
honorati  sunt  amici  tui,  l>eus  ; 
nimis  confortatus  est  princi- 
patus  eorum. 


Secrète.  Que  la  sainte  prière  du  bienheureux  André,  votre 
Apôtre,  vous  fasse  regarder  favorablement  notre  sacrifice,  afin 
que,  comme  c’est  en  son  honneur  qu’il  vous  est  solennellement 
offert  aujourd’hui,  vous  daigniez  aussi  l’agréer  en  considération 
de  scs  mérites  : Par  noire  Seigneur  Jésus-Christ. 


Préface  des  .Apôtres.^  p.  73. 


Comm.  Suivez-moi,  et  je  vous 
ferai  devenir  pécheur  d’hommes. 
Eux  aussitôt,  laissant  leurs  filets, 
suivirent  le  Seigneur. 

Postcomm.  Seigneur , nous 
avons  reçu  vos  divins  mystères, 
en  cette  fête  du  bienlieureitx  An- 
dré, que  nous  solcnnisons  avec 
«le  ; comme  vous  les  faites  scr- 


Comm.  Venite  post  me , 
faciam  vos  ficri  piscatores  ho- 
niinum;  at  illi  continua,  re- 
lictis rctibus,  secuti  sunt  Do- 
minum. 

Postcomm.  Sumpsimus  , 
Domine , di«ina  mysteria , 
beati  Andreæfcstivitate  iictan- 
tes  : qutc  sicut  tuis  Sanctis  ad 
gloriam  , ita  nubis,  quiesn- 


»-■ 


mus,  advcniam  prodesse  pcr- 
ficias.  Per  Dominum. 
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vir  à la  gloli-e  de  vos  Sainls,  fai- 
tes les  servir  aussi  à nous  obtenir' 
le  pardon  do  nos  péciiés  : Par  Jé- 
sus-Christ notre  Seigneur. 

AUX  II.  TTÉPRES. 

Antiennes  et  Capitule  des  I.  Vêpres-,  le  reste  au  Commun 

p,  156. 

A Magnificat,  Ant. 


C 


DBi  pcrrenissel  bcatus  An- 
dréas ad  locnm  ubi  crux 
parata  erat , exclaniavit  et 
dixit  : O bona  ernx,  diù  de- 
siderata, et  jam  concupiscenti 
anitno  prœparata  ! securus  et 
gaudens  venio  ad  te,  ita  ut 
tu  cxsnltans  suscipias  me  , 
discipulurn  ejus  qui  pependit 
in  te. 


Le  bienheureux  André  , étant 
arrivé  au  lieu  où  la  croix  était 
préparée  , s’écria  ; O bonne 
croix,  long-temps  objet  de  mes 
désirs,  et  accordée  enfin  li  mon 
âme  impatiente!  je  viens  h vous 
avec  confiance  et  avec  joie , afin 
que  vous  me  receviez  do  même 
avec  allégresse  comme  le  disci- 
ple de  celui  qui  a été  attaché  sur 
vous. 


Si  A A A JLA.ttAAAJL-«JlAAA  AJLJUIJUI.JLA  JIA  A2.Jt_a.Jl_9  JIA 
2 DÉCEMBBE. 

MÉMOIRE  DE  SAINTE  RIBIENNE  , 


VIERGE  ET  MARTYRE. 

La  veille^  à Vêpres.  Ant.  Veni,  Sponsa,  er>’'.  Spccie  tuâ 
page  213. 


Oraison.  Deus  , omnium, 
largitor  bonorum,  qui  in  fa- 
muia  tuâ  Bibianâ  cum  virgi- 
nitatis  flore  martyrii  palmam 
conjunxisti  : montes  nostras 
ejus  intercessione  tibi  chari- 
tale  conjunge  ; ut,  amotis 
perîcnlis,  præmia  conseqna- 
miir  œterna.  Per  Dominnm. 


Oraison.  O Dieu,  dispensateur 
de  tous  biens,  qui  avez  réuni  en 
Bibicnne,  votre  servante,  la  pal- 
me du  martyre  et  la  fleur  de  la 
virginité,  daignez,  par  son  inter- 
cession, unir  à vous  nos  cœnrs 
par  la  charité,  afin  que,  sauvés 
de  tous  périls,  nous  arrivions  à 
la  récompense  éternelle  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


1 
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SAINT  FRANÇOIS-XAVIER  , CONF. 

V Office  au  Commun^  p.  203. 

A LA  MESSE.  — introït. 


r;  parlais  des  témoif^nagcs  de 
votre  loi  devant  les  rois,  et  je 
n’en  rougissais  point  ; je  méditais 
sur  vos  commandements  , dont 
j’ai  fait  mes  délires.  Ps.  Nations, 
louez  tontes  le  Seigneur  ; peuples, 
louez  -le  tous.  Parce  que  sa 
miséricorde  est  établie  sur  nous, 
et  que  la  vérité  du  Seigneur  de- 
meure éternellement  f.  Gloire 
au  Père. 

Oraison.  O Dieu,  qui  avez  bien 
voulu,  par  la  prédication  et  les 
miracles  du  bicnlicureui  Fran- 
çois, réunir  les  peuples  des  In- 
des à votre  Eglise,  faites-nous  la 
grâce  d’imiter  les  vertus  d’uu 
saint  dont  nous  honorons  les  mé- 
rites glorieux  : ParnotreSeigneur 
Jésus -Christ. 


J OQUEBAR 


de  testimoniis 
tuis  in  conspectu  regum, 
et  non  confundebar,  etmedi- 
tabar  in  maudetis  tuis,  quæ 
dilexi  nimis.  Ps.  Laudate  Do- 
minum,  omnes  gentes  ; * lau- 
dute  eum  , omnes  populi. 
Quoniam  confirmata  est 
super  nos  misericordia  ejus,  * 
et  veritas  Doinini  manet  in 
(eternum.  y.  Gloria  Patri. 

Oraison.  Deus,  qui  India- 
rum  gentes  beati  Francisci 
prædicationc  et  miraculis  Ec- 
clesiœ  tuœ  aggregare  voluisti  : 
concédé  propitius,  ut  cujus 
gloriosa  mérita  veneramur , 
virtutem  quoque  imitemur 
exempla.  Per  Üominum. 


Rpîlredela  Messe  de  saint  André,  p.  674. 


. Grad.  Le  juste  fleurira  comme 
le  palmier  j il  se  multipliera 
comme  le  cèdre  du  Liban,  dans 
la  maison  du  Seigneur,  y.  Pour 
annoncer  le  matin  vôtre  miséri- 
corde, et  votre  vérité,  durant  la 
nuit. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Heureux 
l’homme  qui  souffre  patiemment 
les  tentations  I parce  que,  lorsque 
sa  vertu  aura  été  éprouvée  , il 
recevra  la  couronne  du'vie,  allé- 
luia. 


Grad.  Justus  ut  palma  flo- 
rebit;  sicut  cedrus  Liban! 
multiplicabitur  in  domo  Do- 
mini  , y.  Ad  annnn  - 
tianduiu  maiie  miscrlcordiam 
tuam,  et  veritatem  tuam  per 
noctem. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Bea- 
tus  virquisufferttentationem, 
quoniam,  cum  probatus  fuc- 
rit,  accipiet  corouam  vita  , 
alléluia. 
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• Segueniia  sancli  Evangclii 
sccundum  Marcum.  — C. 
IG. 

IN  illo  tcmporc  : Dixit  Jcsns 
dkcipulis  suis  : Euulcs  in 
mundum  univcrsuni , prœili- 
cate  Evangelium  onini  crca- 
turœ.  Qui  crediderit,  et  bap- 
tizatus  fuerit,  salvus  crit  : 
qm  vero  uoacrediderit,  con- 
deinnabitur.  Si(jna  autem  eos 
qui  credidcrint  hæc  sequen- 
tur  : in  nomino  meo  dæmo- 
niacjicicnl;  linguisloqucnlur 
novis  ; serpentes  tolicnt,  et 
si  morliferum  quid  biberint , 
non  eis  nocebit  : super  ægeos 
nianus  imponent , et  bene  ha- 
bebunt. 

Offert.  Veritas  nica  et  mi- 
sericordia  nica  cum  ipso,  et 
et  in  noniinc.meo  cxallabitnr 
cornu  ejus. 


SnxU  du  Saint  Evangile  selon 
sahtl  Maro.  C. — IG. 

En  ce  tcnips-là,  .Id.sus  dit  à ses 
I hisciples  ; Allez  par  tout  le 
monde  ; prêcliez  l'Evangile  à tou  - 
te  créature.  Celui  qui  croira 
et  sera  baptisé,  sera  sauvé  : mais 
celui  qui  ne  croira  point  seni 
condamné.  Ces  miracles  accompa- 
gneront ceux  qui  auront  cru  : ils 
chasseront  les  démons  en  mon 
nom,  ils  parleront  de  nouvelles 
langues , ils  prendront  les  ser- 
pcntsavcc  la  main;  et  s’ils  boivent 
quelque  breuvage  mortel,  il  ne 
leur  fera  point  de  mal  : ils  impo- 
seront les  mains  sur  les  malades 
et  ils  seront  guéris. 

Offert.  !\Ia  miséricorde  et  ma 
vérité  seront  toujours  avec  lui, 
et  il  sera  élevé  en  puissance  par 
la  vertu  de  mon  nom. 


Secrète.  Daignez,  Seigneur,  écouter  favorablement  nos  liiim- 
bles  prières  ; et  que  l’intercession  du  bienbenreux  François- 
Xavier  nousobtienne  la  grâce  de  participer  à ce  divin  Sacrement 
avec  une  conscience  exempte  de  tout  péché  ; aGn  que,  par  la  ver-  ' 
tilde  ces  divins  mystères,  nous  devenions  de  plus  eu  plus  purs  et 
sans  tache  à vos  veux.  Par  N.  S.  J.-C. 


Coinm.  Heatusservusquem, 
cum  venerit  dominus,  inve- 
ncrit  vigilantem  : amen  dico 
vobis,  super  omnia  bona  sua 
constituât  eum. 

Pos/coniOT.  Quœsuinns,  om- 
nipotehs  Deus  : ut  qui  coelcs- 
tia  alimenta  percepimus,  in- 
tercedente  bcato  Francisco, 
Confessorc  tuo^  per  hæc  con- 
tra omnia  adversa  mnniamur. 
Per  Dominnm. 


Comm,  Bienbenreux  le  servi- 
teur que  le  maître,  à son  arrivée, 
trouvera  sur  ses  gardes!  je  vous 
le  dis  en  vérité,  il  l’établira  sur 
tous  scs  biens. 

Postcomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés  de  vos  saints  mystères, 
donnez-nous  , Seigneur  ^ notre 
Dieu,  par  l’intercession  du  bien- 
heureux François  , votre  confes- 
seur, de  ressentir  les  fruits  du 
sacrifice  que  nous  venons  de  cé- 
lébrer : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


(■■fj  5 t>i.L.  — MÉMOlIlü  OK  S.  sabas,  abbiî:. 
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SAINT  PIRRKE  - CIHIYSOLOGÜE  , 

CONF.  PONTIFE  ET  DOCTEUR. 

L’Office  au  Cotnmun  d’un  Confesseur  Pontife  p.  191  à .Mag- 
nificat, Ant.  0 Doclor  optime,  p.  200.—  Messe  la  inedio  Ec- 
clcslæ,  p.  200,  excepté  ce  qui  suit  : 

Oraison.  0 Dieu,  qui  avez  bien 


voulu  désigner  vous-niérae  saint 
Pierre  Chrysologuc  , sublime 
Docteur,  que  vous  destiniez  com- 
me pasteur  et  coninic  flambeau  à 
votre  Eglise,  faites  que  nous  mé- 
lilions  de  l’avoir  pour  interces- 
seur dans  le  ciel,  lui  qui  nous  a 
enseigné  la  doctrine  de  vie  sur  la 
terre  : Par  notre  Seigneur  Jésns- 
tibrist. 


Oraison,  Detis,  qui  bcatum 
Petruni  Clirysologum,  Doclo- 
rcin  egregimn,  divinitus  prœ- 
monstratuni^  ad  regendam  et 
instruendam  Ecclesiam  luani 
eligi  voluisti  : prœsta,  quæ- 
sumus , ut  quem  doctorem 
vita}  babuimus  in  terris,  in- 
tercessorem  babcrc  mereamnr 
in  cœlis.  Per  Dominum. 


Grad.  Ecce  Sacer Jos.  o.  I !)  i 


Comm,  Seigneur , vous  m’avez 
donné  cinq  talents,  en  voici  cinq 
de  plus  que  j’ai  gagnés.  Son  maî- 
tre lui  répondit  : Courage,  bon  et 
lidèle  serviteur  I parce  que  vous 
avez  été  fidèle  sur  un  petit  nom- 
bre de  devoirs,  je  vous  établirai 
sur  un  plus  grand  nombre  de 
liiens  : entrez  dans  la  joie  de  vo- 
tre Seigneur. 

La  veille,  à Vêpres,  et  le  jour,  à 
Barbe,  Vierge  et  Martyre, 


Comm.  Domine , quinque 
talenta  tradidisti  mihi , ecce 
alia  quinque  superlucratus 
sum.  Luge,  serve  bone  et  fi- 
deiis,  quia  in  pauca  fuisti  fi- 
delis,  supra  multa  te  consti- 
tuam  : intra  in  gaudiuni  Do- 
mini  lui. 


la  Messc(  Mémoire  de  sainte 
au  Commun,  p.  212. 
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6 DÉCEMBRE. 

S.  NICOLAS  , CONFESSEUR  PONTIFE. 

L’ Office  au  commun  d’un  Con/eseur  Ponli/e,  p.  191  ; Messe 
Statuit, /7.  , ezceptc  ce  que  suit  : 


Omison.  Dons  qui  beatum 
Nicolaum,  Ponliliccn,  innu- 
meris  Jccorasti  luiraculis  : 
tribiip,  quæsunuis  ; ut  ejus 
mcritis  et  prccibus,  a (rcbenure 
iuceiuliis  libcrcnuir.  Per  Do- 
niinum. 

Lectio  Epislolœ  beati  Pauli 
Àpostoli  ad  JJebrceos  — 
Cap.  13. 

FitATiiES  , Mcnieiitote  prœ- 
posiloruiu  vc.strorum,  qui 
vobis  lücuti  simt  vcrbuin  Dei; 
quorum  intucutc.s  oxitum  con- 
vcrsatioiiis,  imitumini  iidem. 
Jésus  Cliristus  licri,  et  hodiù  ; 
ipse  et  iii  sæculu.  Doctriiiis 
variis  et  peregriuis  nolite  ob- 
duci.  Optimum  cstciiim  gra- 
tia  stabilirc  cor,  non  escis, 
quœ  non  profuerunt  ambu- 
lantibus  in  cis.  Ilabcnius  al- 
tare,  de  quo  ederenon  Iiabcnt 
protestatem  qui  tabernaculo 
deserviunt.  Quorum enim  aiii- 
malium  iufertur  sanguis  pro 
peccato  in  sancla  per  ponti- 
iieem  , horum  corpora  cre- 
mantur  extra  castra.  Pnqiter 
quod  et  Jésus,  nt  sanctilicaret 
per  8uum  sanguinem  popu- 
iuni,  extra  portam  passus  est. 
Exeanius  igitur  ad  cum  extra 
castra,  improperiumejus  por- 
tantes. Non  enim  baberaus 
)iic  manentem  civilatcm,  sed 
fuluram  inquirimus.  Per  ip- 


Oraison.  O Dieu,  qui  avez  ho- 
noré par  une  infinité  de  mira- 
cles saint  Nicolas,  Pontife,  faites- 
nous  la  grâce  d'étre  délivrés  des 
feux  de  Penfer  par  ses  mérites  et 
ses  prière^.  Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Lecture  de  VEpStre  de  V Apôtre 
saint  Pdul  aux  Uebreuz.  — 
Ch.  13. 

1IE.S  frères,  remettez-vous  dc- 
lil  vaut  les  yeux  ceux  qui  vous 
ont  gouvernés  , et  qui  vous  ont 
enseigné  la  parole  de  Dieu  ; et 
faisant  réflexion  où  leur  conduite 
a abouti,  imitez  leur  foi.  Ce  que 
Jésus-Christétait  hier,  il  l’est  en- 
core aujourd’hui  ; et  ifPcst  pour 
tous  les  siècles.  Gardez-vous  bien 
de  vous  laisser  aller  h la  variété 
des  opinions,  ou  à des  doctrines 
étrangères.  Car  c’est  une  chose 
très  avantageuse  que  de  fortifier 
son  cœur  par  la  grâce  , et  non 
par  des  viandes  qui  n’ont  servi 
de  rien  à ceux  qui  en  ont  usé.  Nous 
avons  un  autel  , dont  ceux  qui 
servent  au  tabernacle  n’ont  pas 
droit  de  se  nourrir.  Aussi  brùlc- 
l-on  hors  du  camp  le  corps  des 
animaux,  dont  le  sang  est  porté 
par  le  Grand-Prôtre  dans  le  Sanc- 
tuaire pour  la  rémission  du  pé- 
ché. C’est  aussi  par  cette  raison 
que  Jésus,  aliii  de  sanctiflcr  le 
peuple  par  son  sang,  a souffert 
hors  de  la  ville.  Sortons  donc 
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pour  aller  à lui  hors  du  camp, 
portant  ses  opprobres.  Car  nous 
n’avons  point  ici  do  cité  qui  soit 
statile;  mais  nous  en  cherchons 
une  qui  doit  être  notre  demeure. 
Offrons  donc  par  lui  continuel- 
lement à Dieu  un  sacrifice  de 
louange;  j’entends  le  fruit  dos 
lèvres  qui  ••élèhrcnt  son  nom.  Au 
reste,  n’ouhiicz  pas  la  cliarilé, 
ni  de  faire  part  de  ce  que  vous 
avez  : car  ce  sont  là  les  victimes 
par  lesquelles  on  sc  rend  Dieu 
favorable.  Obéissez  à ceux  qui 
sont  établis  pour  vous  gouverner, 
et  ayez  de  la  .soninission  pour  eux: 
parce  qu’ils  veillent  comme  ayant 
à rendre  compte  de  vos  ûmes. 

Grad.  J’ai  trouvé  David  mon 
serviteur,  et  je  l’ai  oint  de  mon 
huile  sainte  ; car  ma  main  l’as- 
sistera, et  mon  bras  le  fortifiera. 
■)?■.  f.’enncmi  ne  gagnera  rien  h 
l’attaquer  , et  le  méchant  ne 
pourra  lui  . nuire. 

Alléluia  , alléluia,  f.  Vous 
êtes  le  prêtre  éternel  selon  l’of- 
dre  de  Melchisédech,  alléluia. 


Offcrl.  Ma  miséricorde  et  ma 
vérité  seront  toujours  avec  lui , 
et  il  sera  élevé  en  puissance  par 
la  vertu  de  mon  nom. 


snm  ergo  offeramus  ho 
laudis  semper  Deo,  id 
friictum  labiorum  con 
tium  nomini  ejus.  B< 
centiæ  antern  et  eommui 
nolite  oblivisci  ; talibus 
liostiis  promecetur  Dciis. 
dite  prœpositis  vestris,  e 
jaccte  eis  Ipsi  cnini  pe 
tant,  quasi  rationem  pr( 
mabus  vestris  reddituri 


Grad.  Inveni  David 
vum  meum,  olco  sancti 
unxi  eum  ; manus  enin 
auxiliabitur  ci,  et  brai 
meum  confortabit  cm: 
Niliil  proficiet  inimic 
CO,  et  filius  iniquitati 
nocebit  ci. 

Alléluia  , alléluia,  i 
es  saccrdos  in  ffternu: 
cundùm  ordinem  Mc! 
dcch,  alléluia. 

djfert.  Veritas  mca 
sericordia  mca  cum  ips 
in  nomine  mco  exult 
comu  ejus. 


Sècrèle.  Seigneur,  recevez  favorablement  les  hosties  qn 
sont  offertes  en  mémoire  des  mérites  du  bienheureux  N.. 
Martyr  et  votre  Pontife  ; et,  par  elles,  accordez-nous  1 
lance  perpétuelle  de  votre  bonté  i Par  N.  S.  J.-C. 


Comm.  J’ai  fait  à David  un 
serment  irrévocable  par  mon  saint 
nom  : sa  postérité  durera  éter- 
nellement, et  son  trône  sera  éter- 


Comm.  Scmcl  jur: 
sancto  mco  : semen  c 
æternum  manebit,  et 
ejus  sicut  sol  in  con 


‘-Oigitizeéèy  Google 


7 DÉC.  — S.  AMBROISE  , CONF.  PONT.  ET  DOCT.  683 

nel  en  ma  présence,  comme  le 


meo,  et  sicut  Inna  pcrfecta 
in  œternnm,  et  lestis  in  ccelo 
fidelis. 


Poslcommunion.  Sacrîficia 
qnæ  sumpsimus,  Domine,  pro 
solemnitate  sancti  Pontificis 
tui  N.,  sempiterna  nos  pro- 
tectione  conservent.  Per  Do- 
minum. 


soleil  , comme  la  lune  dons  sa 
pleine  clarté,  et  comme  Parc  qui 
est  dans  le  ciel  le  témoin  fidèle 
de  mon  alliance. 

Poslcommunion.  Que  les  Mvs- 
tères  auxquels  nous  venons  Je 
participer , Seigneur  , en  célé- 
brant la  fête  du  bienheureux 
N.,  votre  Pontife^  nous  assurent 
votre  constante  protection.  Par 
N.  S.  J.-C, 


qftflftRBBanooooQOfloajjt  iLJlJL 
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S.  AMBROISE,  CONF.,  PONT.  ET  DOCT. 


aux 


h' Office  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife.^  p.  191 
I.  et  aux  II.  Vêpres,  à Magnificat,  Ant.  O Doctor  optime, 
p.  200  ; — Messe  In  medio,  Ecclesiœ,p.  200,  excepté  ee  qui 
suit  ; 

Graduel.  Ecee  Sacerdos,  p.  194;  Alléluia.  Juravit  Dominus  , 
p.  197  ; Offertoire  Veritas  tua,p.  197. 

Secrète.  Seigneur,  recevez  favorablement  les  hosties  qui  vous 
sont  offertes  en  mémoire  des  mérites  du  bienbeureux  N.,  votre 
Martyr  et  votre  Pontife  ; et,  par  elles,  accojrdez-nous  l’assistance 
perpétuelle  de  votre  bonté  : Par  N.  S.  J.-C. 

Communion.  Semcljuravi  , p.  682. 


Postcomm.  Sacramenta  sa- 
lutis  nostrœ  suscipientes,  con- 
cédé, quœsuraus , omnipotens 
Deus  ; bcati  N.,  Confessoris 
tui  atque  Pontificis  nos  ubique 
oratio  adjuvet,  in  cujus  vene- 
ratione  hœc  tuæ  obtulimus 
Majestati.  Per  Dominum. 


Postcomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés  de  vos  saints  mystères, 
donnez-nous  , Seigneur  notre 
Dieu  , par  l’intercession  du  bien- 
heureux N.,  votre  Martyr  et  votre 
Pontife,  de  ressentir  les  fruits 
du  sacrifice  que  nous  venons  de 
célébrer  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


f 
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L’IMMACULÉE  CONCEPTION 


DE  L.4  TRÈS-SAINTE  VIERGE  MARIE. 
Double  de  2.  classe. 

AUX  I.  VÊPRES. 

Psaumes  el  hymnes  de  la  Vierge,  p.  -loi. 


■I . Ant.  Tel  le  lis  entre  les  épi- 
nes, telle  ma  bien-aiméc  entre 
les  filles. 

2;  Mon  bien-aimé  est  à moi, 
et  je  suis  k lui,  et  il  se  nourrit 
parmi  les  lis. 

5.  Vous  êtes  toute  bellc^  ma 
bien-aimée,  et  il  n’y  a point  de 
tache  en  vous. 

4.  Le  Seigneur,  Dieu  très- 
haut,  ma  fille,  vous  a bénie  par* 
dessus  toutes  les  femmes  sur  la 
terre. 

5.  Vous  ôtes  la  gloire  de  Jéru- 
salem, vous  êtes  la  joie  d’Israël, 
vous  êtes  l’honneur  de  notre 
peuple. 

Capitule.  Le  Seigneur  m’a  pos- 
sédée au  cmnienccmcnt  de  scs 
voies,  avant  qu’il  fit  autre  chose 
dès  le  principe.  De  toute  éternité 
j’ai  été  formée  ; j’étais  dès  les 
siècles  anciens,  avant  que  la  terre 
ne  fût.  Les  abimes  n’etaient  pas 
encore,  et  déjà  j’étais  conçue. 

Hymne.  .4ve,  maris 

y.  C’est  aujourd’hui  l’Inima- 
culéc  Conception  de  la  sainte 
Vierge  Marie,  l^.  Dont  la  glorieu- 
se vie  est  le  flambeau  de  toutes 
les  Eglises. 


1 . Anl.  Sient  lilium  inter 
spiiias,  sic  arnica  mea  inter 
filias. 

2.  Dilcctus  mens  mihi,  et 
ego  illi,  qui  pascitnr  inter  li- 
lia. 

5.  Tuta  piilchra  es,  arnica 
mea,  et  macula  non  est  in  te. 

4.  Benedicta  es  tu,  filia, 
à Domino  Deo  excelso  præ 
omnibus  mulicribus  super 
terram. 

5.  Tu  gloria  Jérusalem,  tu 
lœlitia  Israël,  honoriücenlia 
populi  nostri. 

Capitule.  Dominus  possedit 
me  in  initio  viarum  suarum, 
antequam  quidquam  faccret 
à principio.  Ab  æternoordina- 
ta  sum,  et  ex  autiquis,  ante- 
quani  terra  fierct.  Nondum 
eraut  abyssi,  et  egojamcon- 
ccptacram. 

Stella,  p.  J 52. 

y.  Tmmaculata  Conceptio 
est  hodic  sanctœ  Mariæ  Vir- 
ginia, Cujus  vita  inclyta 
cunctas  illustrât  Ecclesias. 


A Magnificat. 

Bieniieureuse  Mère  de  Dieu,  | tveata  Dei  Genitrix,  Maria, 
6 Marie,  Vierge  toujourspuro,  j 11  Virgo  perpétua,  tcmpluni 
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Domini  , sacrariuin  Splritûs  temple  du  Sei^jneur,  sanctuaire 
sancti,  sola  sine  exemple  pla-  du  Saint-Esprit,  vous  avez  seule, 
cuisti  Domino  nostro  Jesu  par  un  privilège  qui  vous  est 
Cliristo,  alléluia.  propre,  plu  à notre  Seigneur 

Jésus-Christ,  alléluia. 

A LA  MESSE.  — isthoit. 

VENITE,  et  audite,  et  narrabo  ¥te?îez,  et  entendez,  vous  tous 
vobis,  omnes  qui  timetis  V qui  avez  la  crainte  de  Dieu, 
Deum,  quanta  fecit  Dominus  et  je  vous  raconterai  combien  il 
animas  mcœ.  Ps.  Bencdic,  a fait  de  grâces  à mon  âme.  Ps. 
anima  mca.  Domino,  et  om-  Mon  âme,  bénis  le  Seigneur  ; et 
nia  quæ  intra  me  sunt,-  no-^  que  tout  ce  r^ui  est  en  moi  bénisse 
mini  sancto  cjus.  Gloria,  son  saint  nom.  Gloire.  Venez. 
Venite. 

Oraison.  Deus,  qui  per  im-  Oraison.  O Dieu,  qui,  par  l’Iin- 
inaculatani  Virginia  Conce-  maculée  Conception  de  la  Vierge, 
ptioDcm  dignum  Filio  tuo  ha-  avez  préparé  un  digne  sanctuaire 
bitaculum  prœparasti  : ejns  à votre  Fils,  donnez- nous,  par 
nobis  iutcrcessione  concédé  j son  intercession,  de  vous  garder 
ut  cor  et  corpus  nostrum  im-  toujours  purs  notre  coeur  et  notre 
maculatnm  tibi,  qui  eam  ab  corps,  à vous  qui  avez  préservé 
omni  labo  pra;scrvasti,  fideli-  Marie  de  toute  souillure  : Par  le 
ter  enstodiamus.  Pereumdem  môme  Jesus-Christnotre  Seigneur. 
Dominum. 

Leclio  libri  Sapieniiœ,  — Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse. 
Prov.,  8.  — Prov.y  8. 

Dominus  possedit  me  in  ini-  I E Seigneur  m’a  possédée  au 
tio  viarum  snarum,  ante-  L commencement  de  ses  voies, 
quam  quidquam  faceret  h.  avant  qu’il  fit  autre  chose  dès  le 
principio.  Ab  œterno  ordinata  principe.  De  toute  éternité  j’ai 
sum,  et  ex  antiquis,  ante-  été  formée  ; j’étais  dès  les  siècles 
quam  terra  fieret.  Nondum  anciens,  avant  que  la  terre  ne  fût. 
erant  abyssi,  et  ego  jam  con-  Les  abîmes  n’étaient  pas  encore, 
cepta  cram  : needum  fontes  et  déjà  j’étais  conçue;  les  fon- 
aquarnm  crùperant,  needum  taines  n’étaient  pas  encore  sor- 
montes  gravi  mole  coustite-  ties  de  la  terre;  la  pesante  masse 
raijt,  ante  colles  ego  partu-  des  montagnes  n’était  pas  encore 
riebar  : adhuc  terram  non  debout  ; j’étais  enfantée  avant 
fecerat,  et  flumina  , et  car-  les  collines  : Dieu  n’avait  point 
dincs  orbis  terrœ.  Quando  encore  créé  la  terre  ni  les  fleuves, 
præparabat  cœlos,  aderam  ; ni  affermi  le  monde  sur  scs  pôles, 
quando  certa  loge  et  gyro  Lorsqu’il  préparait  les  cieui, 
vallabat  abyssos  ; quando  j’étais  présente  ; lorsqu’il  envi- 
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ronnait  les  abîmes  de  Icurbornes, 
et  qu’il  leur  prescrivait  une  lui 
inviolable;  lorsqu’il  affermissait 
l’air,  qu’il  suspendait  les  nuées 
au-dessus  de  la  terre  , et  (ju’il 
fixait  l’équilibre  des  eaux;  lors- 
qu’il renfermait  la  mer  dans  ses 
limites,  et  qu’il  imposait  une  loi 
à ses  flots,  afin  qu’ils  ne  passas- 
sent point  leurs  bornes;  lorsipi’il 
posait  les  fondements  de  la  terre, 
j’étais  avec  lui,  et  je  réj;laii  tou- 
tes choses  avec  lui  ; j’étais  chaque 
jour  dans  les  délices,  me  jouant 
dans  le  monde;  et  mes  délices 
sont  d’être  avec  les  enfants  des 
hommes.  Kcoutez-moi  donc  main- 
tenant, mes  enfants.  Heureux 
ceux  qui  gardent  mes  voies  ! 
Ecoutez  mes  instructions;  soyez 
sages,  et  ne  les  rejetez  point. 
Heureux  celui  qui  m’écoute  , (|ui 
veille  tous  les  jours  à l’entrée  de 
ma  maison,  et  qui  se  tient  à ma 
porte  ! Celui  qui  m’aura  trouvée 
trouvera  la  vie,  et  puisera  le  salut 
dans  les  trésors  de  la  bonté  du 
Seigneur.  ■ 

Grad.  La  sagesse  s’est  bâti  une 
maison,  elle  a taillé  sept  colon- 
nes. "f.  Le  Très-Haut  a sanctifié 
son  tabernacle  ; liicu  est  au 
milieu,  il  ne  sera  point  ébranlé. 

Allel.,  allel.  f . Je  vons  salue, 
Marie,  pleine  de  grâce  , le  Sei- 
gneur est  avec  vous,  alléluia. 

Commencement  du  saint  Evan- 
gile selon  saint  Matthieu,  — 
Ch.  1. 

Livrb  de  la  généalogie  de  Jésus- 
Christ,  fils  de  David,  filsd’A- 
braham . Abraham  engendra  Isaac 
Isaac  engendra  Jacob.  Jacob  cn- 


a'thcra  firmabatsursum, 
lira  bat  fontes  aqiiarum  ; c 
do  circumdabat  mari  te 
num  sunm,  et  Icgem  pot 
aquis , ne  transirent 
suos  ; quando  appem 
fiindamenta  terrœ  , cui 
eram  cuncta  componen 
delectabar  per  singulos 
ludeus  coram  eo  omni  te 
rc,  ludens  in  orbe  terrai 
et  deliciœ  mcæ  esse  cum 
hoiqinum.  Nunc  ergo, 
audite  me  : Hcati  qui  c 
diiint  vias  rocas.  Audit 
sciplinam,  et  estotc  sapie 
et  nolite  abjicere  eam.  B 
homo  qui  audit  me  , e 
vigilat  ad  fores  meas  q 
diè,  et  observât  ad  p 
ostii  mci.  Qui  me  invci 
inveniet  vitam,  cthanrh 
lutem  à Domino. 


Grad.  Sapientia  ohI 
vit  sibi  domnm,  cxcidit 
lumnas  septem.  y.  Sa 
ficavit  tabernaculum  t 
Altissimus  : Deus  in  u 
ejus.  non  commovebitui 
\Tlel.  , allel.  y. 
Maria,  gratift  plcna  , p 
nus  técuhi  ^alléluia 
InitiuTfi  Sfincti  Erangeh 
cunJvm  Mallhœum. 
Caji.  \ . 

IiBKi(  gencrationis 
J Chrÿiti  Ulii  David  , 
Abrabujnv  Abraham  g 
Jsufc^Isaac,autem  genn 
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cob,  Jacob  autcm  gcnnit  Ju- 
dam  et  fratres  ejus.  Judas  au- 
tem  genuit  l’hares  et  Zarani 
de  Tlianiar.  l’hares  autein  ge- 
nuit Esron.  Esron  aiitem  gc- 
miit  Aram.  Aramautem  genuit 
Aminadab.  Aininadab  autem 
genuit  Naasson.  Naasson  au- 
tcni  genuit  Salaion.  Salmon 
autem  genuit  Booz  de  Hahab. 
Booz  autem  genuit  Obed  ex 
Rutli.  Obed  autem  genuit  Jes- 
sc.  Je^se  autem  genuit  David 
regem.  David  autem  rex  ge- 
nuit Salomonem  ex  câ  quœ 
fuit  Uriœ.  Salomon  autem  ge- 
nuit Koboam.  Roboam  autem 
genuit  Aza.  Aza  autem  gcryjit 
Josaphat.  Josaphat  autem  ge- 
nuit J O ram.  Jorain  autem 
genuit  Oziam,  Ozias  autem 
genuit  Joailiam.  Joatliam  au- 
tem genuit  Acliaz.  Acliaz  au- 
tem genuit  Kzechlam.  Eze- 
cliias  autem  genuit  .Manassen. 
Mariasses  autem  genuit  Amon. 
Ainon  autem  genuit  Josiain. 
Josias  autem  genuit  Jecho- 
uiani  et  fratres  ejus  in  trans- 
migiatione  Babylonis.  Et  post 
iransmigrationcm  Babylonis  , 
Jeclionias  genuit  Salathiel. 
Salalhiel  autem  genuit  Zoro- 
babel.  Zorobabel  autein  ge- 
nuit l'Iiacim.  Eliacim  autem 
genuit  Azor.  Azor  autem  ge- 
nuit Sadoc.  Sadoc  autem  j;e- 
nuit  Acliim.  Arhim  autem 
genuit  Eliud.  Eliud  autein  ge- 
nuit Eleazar.  Elcazar  autem 
genuit  Jacob.  Jacob  autem 
genuit  Joseph,  viriiiu  Mariai, 
de  qiiA  natus  est  Jésus  , qui 
vocatur  Chrislus, 

Offert.  Misit  Deus  niise- 


gendra  Juda  et  ses  frères.  Juda 
engendra  Phares  et  ZaradeTha- 
mar.  Phares  engendra  Esron. 
Esroii  engendra  Aram.  Aram  en- 
gendra Aminadab.  Aminadab  en- 
gendra Naasson.  Naasson  engen- 
dra Salmon.  Salmon  engendra 
Booz  de  Ruliab.  Booz  engendra 
dObed  de  Ruth.  Obed  engendra 
Jessé,  et  Jessc  engendra  David, 
qui  fut  roi.  Le  roi  David  engen- 
dra Salomon  de  celle  qui  avait 
été  femme  d’Urie.  Salomon  en- 
gendra Roboham.  Roboham  en- 
gendra Abias.  Abias  engendra 
Asa.  Asa  engendra  Josaphat. 
Josaphat  engendra  Joram.  Joram 
engendra  Ozias^  Ozias  engendra 
Joathaii.  Joathai/engendra  Acliaz, 
Achazeugciidra  Ezéchias.  Ezécliias 
engendra  Manasscs.  Manassès 
engendira  Amon.  Amon  engendra 
Josias.  Josias  engendra  Jéchonias 
et  ses  frères,  vers  le  temps  de  la 
transmigration  desJuifsà  Babylo- 
ne.  lût  depuis  cette  transmigration 
des  Juifs  à Babylone,  Jéchonias 
engendra  Salathiel.  Salathiel  en- 
gendra Zorobabel.  Zorobabel  en- 
gendra Abiud.  Abiud  engendra 
Eliacim.  Eliacim  engendra  Azor. 
Azor  engendra  Sadoc.  Sadoc  en- 
gendra Achim.  Acl\im  engendra 
Eliud.  Eliud  engendra  Eléazar. 
liléazar  engendra  Ülathan.  Matlian 
engendra  Jacob.  Et  Jacob  engen- 
dra Joseph,  l’époux  de  Marie,  de 
laquelle  est  né  Jésus,  qui  est 
appelé  Christ. 


Offert.  Dieu  a enuné  sa  mi- 
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ricordiam  suam  et  venta Icin 
suam  : auimam  meam  eripuit 


séricordc  et  sa  vérité  ; il 


arraché  du  milieu  des  lionceaus. 

de  medio  catulorum  leonura. 

Secrète.  Faites-nous  la  grâce  de  vous  offrir  ce  don  avec  des 
âmes  pures,  Dieu  trcs-cléraent,  qui , dans  le  cœur  de  la  bien- 
heureuse Vierge  Marie,  avez  préparé  une  demeure  exempte  de 
lu  moindre  souillure  à Jésus-Christ  votre  Fils , notre  Seigneur, 
qui  vit  et  règne  , etc. 

Préface  de  la  sainte  Vierge  ^ p.  72. 


Comm.  Je  suis  à mon  bien- 
aimé,  et  mon  bien-aimé  est  à 
moi  ; ils  se  nourrit  parmi  les  lis, 
alléluia. 

Poslcomm.  Rassasiés  des  déli- 
ces de  la  table  céleste,  ô Dieu , 
noustmplorons  votre  miséricorde, 
afin  que,  grâce  aux  prières  de  la 
très  sainte  Vierge  Marie,  qui  vous 
a toujours  été  agréable.,  nulle 
tentation  ne  soit  capable  de  nous 
séparer  de  vous  : Par  ndtre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

AUX  IL  VÊPRES. 

Comme  au  I.  Vêpres,  excepté  l'Ant.  de  Magnificat,  tpii  suit 


Comm.  Ego  dilecto  mco, 
et  dilectus  meus  niihi,  qui 
pascitur  inter  lilia,  alléluia. 

Postcomm,  Mcnsœ  cœlestis 
pasti  dcliciis,  tuam,  Debs , 
misericordiam  imploramus  ; 
nf  sanctissimæ  Virginis  Ma- 
rias, quæ  semper  tiÈi  placuit, 
precibus  adjuti , nullis  à te 
tentationibus  separemur.  Per 
Dominum. 


VOTEE  Conception , ô Vierge 
Mère  de  Dieu  , a été  un  pré- 
sage de  joie  et  de  bonheur  à 
fout  Punivers;  car  de  vous  est 
lté  le  soleil  de  justice , Jésus 


Christ,  notre  Dieu 


en  fai- 


sant cesser'  la  malédiction , a 
apporté  la  bénédiction,  et  qui , 
eu  détruisant  la  mort , nops  a 
donné  la  vie  éternelle. 


nOA'CEPTiO  tua 


Dei  Gc- 

li  nitrix  Virgo  , gaudium 
annuntiavit  universo  mundo  ; 
ex  te  enira  ortus  est  sol  jus- 
titiœ,  Christus  Deus  nosfer, 
qui  , solvens  malcdiclioncm, 
dédit  benedictioncm,  et , con- 
fundens  mortem,  donavit  no-, 
bis  vitani  sempiternam. 
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MÉM.  DE  S.  MELCHIADE,  PAPE  et  MART. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant,  Iste  Sanefus,  etc.,  p.  163  ; le  jour, 
a Pi  Messe,  Oraison  de  /a  ilfmc  Statuit,  163, 
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{Le  même  jour  dans  plusieurs  Diocèses.)  1 

TRANSLATION  DE  LA  MAISON  SACRÉE 

DE  LA  SAINTE  VIERGE  A LORETTE. 

''  Double-majeur. 

AUX  I.  VÊPRES. 

Comme  au  Commun  de  la  sainle  Vierge ^ p.  \ô\^  excepté  ce 
qui  suit  : 

• \ . Ant.  Domnm  tnam , 

Domine,  Occet  sanctitudo  in 
lonfjilndinem  diernm. 

2.  Domus  me»domnsora- 
lionis  vocabitur  : in  eâ  om- 
nis  qui  petit , accipit  ; et  qui 
quœrit , invenit  j et  puisant! 
aperietur. 

3.  Propter  dbmum  Po- 
mini  Dci  nostri , quojslvi 
botta  tibi. 

A.  Domine  Deus,  exal- 
tAsti  soper  terram  babita- 
tionem  meam. 

3.  Domum  majestatis  mcœ, 
et  locum  pedum  mcorum 
gloriricabo. 

Capitule.  In  omnibus  re- 
quiem quœsivi,  et  in  bœredi- 
late  Domini  morabor  Tune 
præccpit,  et  dixit  mihi  Crea- 
tor ominum  ; et  qui  creavit 
me,  reqnievit  in  tabcrnaculo 
mcu. 

Hymne  Ave  maris  Stella,  p.  152. 

y.  Hase  est  domus  Domini  'f.  Voci  la  maison  du  Seijjiieuf  ; 
firmiter  ædifieafa.  Benc  elle  est  solidement  bitie.  Elle 
fundata  est  supra  firmam  est  fondée  sur  la  pierre  ferme, 
petram, 

A Magnificat,  Anl, 

SANCTIPICAVIT  Dominus  ta-  r E Seigneur  a sanctifié  son  üi- 
bernaeulum  suum  : quia  L bernacle  ; c/est  ici  la  mais^ou 
ba*c  est  tlomus  Dei,  in  quâ  de  Dieu,  où  sera  invoe,ué  son 

58 


. Anl.  La  sainteté,  Seigneur, 
doit  à jamais  être  l’orncmcntrde 
votre  maison. 

2.  Ma  maison  sera  appelée  la 
maison  de  prière  : celui  qui  de- 
mande reçoit  , celui  qui'chercbo 
trouve  , et  à celui  qui  frappe  , il 
est  ouvert. 

3.  J’ai  demandé  vos  biens  pour 
la  maison  du  Seigneur  notre 
Dieu. 

4.  Seigneur  Dieu,  vous  ave/ 
exalté  ma  demeure  sur  la  terre. 

3.  Je  glorifierai  la  maison  de 
ma  majesté,  et  le  lieu  où  ont 
reposé  mes  pieds. 

Capitule.  J’ai  cherché  partout 
le  Seigneur  et  une  demeure  dans 
l’héritage  du  Seigneur.  Alors  le 
Créateur  de  l’univers  m’a  parlé 
et  m’a  fait  connaître,  sa  volonté. 
Celui  qui  m’a  créée  a reposé  dans 
mon  tabernacle. 
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nom,  duquel  il  est  écrit  : Et  mon  invocabitur  nomen  ejus,  de 
nom  sera  là,  dit  le  Sei|jDeur.  quo  scriptura  est  : Et  erit 
. oomcn  meura. 

Mémoire  de  saint  Melchiade,  Pape  et  Martyr. 
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Il  DECEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  DAMASE,  PAPE  ET  CONF. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Saccrdos,  et  f.,  p.  193. 


Oraison.  Exaucez,  Seigneur, 
nos  prières,  et,  par  l’intercession 
de  saint  Daraase,  voire  Confes- 
seur et  votre  Pontife , daignez 
nous  accorder  le  pardon  de  nos 
fuites  et  la  paix  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Oraison.  Exaudi,  Domine, 
preces  nostras  , et  interve- 
niente  beato  Damaso,  cunfes- 
sore  tuo  at<jue  pontifice,  in- 
dulgentiam  nobis  tribuc  pla- 
catus  .et  paccni.  Per  Duini- 
num. 


Ü..S.SLSL1LJLA.JLSLJLSI:SI.SLSLS.JLSLS.JLSLJL^SLSL  ILSiJLJLSi 
13  DÉCEMBRE. 

SAINTE  LUCIE,  VIERGE  ET  MARTYR». 

AUX  I.  VÊPRES. 

Psaumes  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge,  p.  131 . 


1.  Ant.  Pendant  que  sainte 
Lucie  priait , la  bienheureuse 
Agathe  apparut  k la  servante  de 
Jt^us  Christ , et  la  consolait. 

2.  Vierge  Lucie , pourquoi 
me  demandez-vous  ce  que  vous 
pourrez  bientôt  vous  mémo  ac- 
corder à votre  mère? 

3.  Par  vous,  vierge  Lucie, 
la  Seigneur  Jésus-Christ  glori- 
fiera la  ville  de  Syracuse. 

I.  Je  vous  bénis,  ô Pore  de 
mon  Seigneur  Jésus-Christ,  parce 
que  mes  lianes  ont  été  préservés 
par  votre  Fils  de  l’action  du  feu. 

3.  Ma' sœur  Lucie,  vierge  con- 
sacrée à Dieu  , pourquoi  me  de- 
mandez-vous ce  que  vous  pourrez 
bientôt  vous-même  accorder  k 
votre  mère? 


\ . Ant.  Orante  sanctk  Lu- 
cid,  apparuit  ci  beata  Agathe, 
et  coDsolabatnr  ancillam 
Christi. 

2.  Lucia  virgo  , quid  à 
me  petis  quod  ipsa  poteris 
prœstare  continua  matri  tuæ? 

3.  Per  te  , Lucia  virgo  , 
civitas  Syracusana  decorabi- 
tur  A Domino  Jesu  Christo. 

A.  Bcncdico  te,  Pater  Do- 
mini  mei  Jesu  Christi , quia 
per  Filinm  tuum  ignis  cxtinc- 
tus  est  k latcre  meo. 

3.  Soror  mea  Lucia,  virgo 
Deo  ‘devota  , quid  k me  petis  ' 
quod  ipsa  poteris  praastaro 
continue  matri  tu-x? 
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A Magnificat,  Anl. 

0 Lucie,  épouse  de  Jésus-Christ, 
vous  avez  possédé  votre  Ame 
par  la  patience  ; vous  avez  liai  les 
choses  du  monde , et  vous  parta- 
gez la  gloire  des  Anges;  vous 
avez  vaincu  l’ennemi  par  votre 
sang. 

• A LA  MESSE.  — introït. 

DILEXISTI  justitiam,  et  odisti  ITOUS  avez  aimé  la  justice  et 
iniquitatein  : propterea  V haï  l’iniquité  : c’est  pourquoi 

unxit  te  Dcus],  Deus  tuus,  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  a 
oleo  lætitiœ  prœ  consortibus  consacrée  et  réjouie  par  son  ouc- 
tuis.  P$.  Eructavit  cor  mcum  tion  , de  préférence  à vos  compa- 
verbum  honnni  ; dico  ego  gnes.  Ps.  Mon  cœur  a produit  une 
opéra  raea  Régi.  Gloria.  excellente  parole  ; c’est  an  Roi 

que  je  consacre  mes  ouvrages.  i 
Gloire. 

Oraison.  Exaudinos,  Dens,  'Oraison.  Exaucez-nous,  ô Dieu 
salutaris  nostcr  , ut  sicut  notre  Sauveur,  afin  que  cette  fête 
de  beatæ  Luciæ  , Virgi-  de  votre  sainte  Vierge  N.,  dont 
nis  et  Martyris  tuæ,  festivi-  la  solennité  nous  réjouit,  excite 
tate  gaudemus,  ita  piæ  devo-  en  nous  la  faveur  d’une  sainte 
tionis  enidiamur  affcctu.  l’er  dévotion  : Par  notre  Seigneur 
Dominum.  lésns-Christ. 

Epitre  de  la  Messe  DilexistI  , p.  221  , 

Grud.  Dilexisli  justitiam , Graduel.  Vous  avez  aimé  lu 
et  odisti  iniquitatoni'r  prop-  justice  et  haï  l’iniquité  ; c’est 
tereû  unxit  te  Deus  , Deus  pourquoi  le  Seigneur  votre  Dieu 
tuus , oleo  justitiœ.  vous  a consacrée  et  réjouie  par 

son  onction,  de  préférence  à vos 
compagnes. 

Evangile  de  la  Messe  Me  expectaverunt , p.  218. 

• Offert.  Affercnlur  Régi  Offert.  Des  vierges  seront  pré- 
virgines  post  eam;  proxiinœ  sentées  au  Roi  après  elle;  ses 
ejus  afferenlur  tihi  in  lœtitiA  compagnes  vous  seront  amenées 
et  exultatione  ; addiicentur  in  dans  des  transports  de  joie  ; on 
templom  Régi  Domino.  • les  conduira  dans  le  temple  de- 
vant le  Roi  , leur  Seigneur. 

Secrète.  Recevez  , Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  pré- 
sentons en  la  solennité  de  sainte  Vierge  et  Martyre,  de  la- 


IX  tuâ  patientià  possedisii 
animant  tuam,  Lucia,  sponsa 
Christ!  ; odisti  quæ  in  mundo 
suDt,  etcoruscas  cumAngelis; 
sanguine  proprio  inimiqpm 
vicisti. 
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fjuellc  nous  alteiuloiis  auprès  de  vous  assistance  et  protection  : 
par  notre  Seigneur  Jèsus-Christ, 


Comm.  Principes  perse- 
cuti  sunt  me  gratis  , et  à 
verbis  tuis  formidavit  cor 
nicum  : lætabor  ego  super 
eloquia  tua,  quasi  qui  invenit 
spolia  multa. 

Poslcomm.  Satiasti , Do- 
mine , familiam  tuam  mu- 
ncribus  sacris  : ejus,  quœsu- 
mns , seniper  interventionc 
nos  refove  , cujus  solemnia 
celcbranyis.  Per  Dominum. 


Comm,  Les  princes  m’ont  per- 
sécutée injustement,  mais  mon 
cœur  ne  craint  que  votre  parole  : 
je  me  réjouirai  dans  vos  pro- 
messes , comme  celui  qui  trouve 
da  riches  dépouilles. 

Poslcomm.  Après  avoir  reçu 
votre  Sacrement,  nous  vous  de- 
mandons, Seigneur,  d’étre  pro- 
tégés par  l’intercession  du  B. 

Abbé  IS’.  ; faites  que  reconnais- 
sant les  mérites  de  sa  vie,  nous 
jouissions  aussi  de  scs  puissants 
suffrages  ; Par  notre  Seigneur 
.lésu.s-Cbrist. 

Al’X  II.  VÊPRES. 

Comme  auz  l.  Vêpres,  p.  690'  Ÿ-  Diffusa  est,  p.  22f.‘ 
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DÉCEJinRE. 

: OCTAVE  DE  L’IMMAC.  CONCEPTION. 

Comme  au  jour  de  la  Fêle^  p.  684. 
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46.  DÉCEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  EUSÈBE,  MART.  ET  PONT. 

La  veille , à Vêpres.  Anl.  Iste  Sanctus,  el  i'.,  p.  163  j 
Oraison.  O Dieu,  qui,  ctc..p.  166. 
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18  DÉCEMBRE. 

L’ATTENTE  DE  L’ENFANTEMENT  * 

DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Double  majeur. 

Alix  I.  VÊPRES. 

Psaumes  de  l’Office  de  la  sainte  Vierge,  p.  151;  Antiennes  ^es 

Vêpres  de  V Annonciation  ^ Hymne  Creator  aime,  p.  268. 
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y.  Je  vous  salue,  Marie,  plei- 
nes de  grâces,  i^.  Le  Seigneur 
est  avec  vous. 


Ÿ.  Ave,  Maria,  gratia  plc- 
ua,  i^.  Dominus  tecum. 


A Magnificat,  Anl. 


SPIRITCS  sanctus  in  te  des- 
cendet  Maria  ; ne  tiincas, 
habebis  iu  utero  Filiuin  Dei , 
alléluia. 

DEI'S,  qui  de  bcatœ  Mariœ 
virginis  utero  , Verbuni 
tuuni  , Angelo  nunliante, 
carnem  suscipcrc  voluisti , 
prœsta  supplicibus  tuis,  ut, 
qui  vere  cani  genitrieem 
Dei  crcdiiuus,  ejus  apud  te 
intercessionibiis  adjuvcniur. 
Per  cumdein  Doininum  nos- 
truni  Jesum , etc. 


L 


E Saint-Esprit  descendra  sur  ' 


vous 


Marie  ; 


ne  craignez 


point  ; vous  porterez  dans  votre 
sein  le  Fils  de  Dieu,  alléluia. 

ODiEü,  qui  avez  bien  voulu 
que  votre  Verbe  prit  chair 
dans  le  sein  de  la  bienheureuse 
Vierge  -Marie  , lorsqu’un  Ange 
lui  annonça  ce  mystère,  daignez 
nous  faire  la  grâce  de  l’avoir 
auprès  de  vous  pour  protectrice, 
elle  que  nous  croyons  être  véri- 
blcmcnt  Mère  de  Dieu. 


Mémoire  du  Dimanche. 

Antienne^  O Sapientia,  p.  278. 

AJ  AJlJlJ.JJlJLJULAJJJ.JJJ.AJAJ.AJlJJULAJ_fi.JiJ.  AJ.  il 
LE  21  DÉCEMBRE. 

SAINT  THOMAS , APOTRE. 

Double  de  2.  classe. 

L'Office  au  Commun  des  Apôtres,  p.  136,  extepte  ce  qui  suit  : 

AUX  I.  ET  II.  VÊPRES.  ' 

A Magnificat.  Anl, 

QtJA  vidisti  me 
credidisti  i 


et 


, Thoma, 
beat!  qui  non 
crediderunt , 


trous  avez  cru,  Thomas  , parce 


V que  vous  m’avez  vu  : heureux 
ceux  qui  ont  cru  sans  avoir  vu, 
aHeluia. 


viderunt  , 
alléluia. 

Mémoire  de  l'Aventpar  l’Ant.  O Clavis,  p.^79 
A LA  MESSE.  — introït. 


M' 


[llll  autem  nimis  honorât! 
snnt  am.ioi  tui,  Deus  : 
nimis  confortatus  est  prin- 
cipatus  eorum.  Ps.  Domine, 
probâsti  me  et  cognovisti 
me  : tu  cognovisti  sessio- 
nem  ineam  et  resurrectio- 
nem  meam.  Gloria.  Mibi. 


0MON  Dieu  , la  condition  de  vos 
amis  me  parait  merveilleuse- 
ment glorieuse  : vous  leur  avez 
donné  une  grande  puissance.  Ps. 
Seigneur,  vous  m’avez  mis  à 
l’épreuve,  et  vous  m’avez  connu  ; 
vous  avez  connu  mon  repos  et 
mon  réveil  Clpire.  O mou  Dieu. 
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Oraison.  Donncz-noris , Sei- 
gneur , la  grâce  de  célébrer  avec 
joie  la  fête  de  votre  apôtre  saint 
Thomas,  afin  que  nous  soyons 
toujours  assistés  , et . que  nous 
imitions  sa  foi  avec  la  piété  que 
vous  demandez  de  nous.  Par 
J.-C.N.  S. 

Lecture  de  l’Epître  de  V Apôtre 
saint  Paul  aux  Ephésiens,  — 
Ch.  2. 

Mes  frères.  Vous  n’étes  plus 
des  étrangers  et  des  gens 
du  dehors  ; mais  vous  êtes  de  la 
cite  des  saints  et  de  la  maison  de 
nieu  , semblables  à un  édifice 
bâti  sur  le  fondement  des  Apôtres 
et  des  Prophètes,  dont  Jésus- 
Christ  esf  en  lui-mémc  la  princi- 
pale pierre  angulaire.  C’est  sur 
lui,  comme  sur  sa  base,  que  tout 
l’édifice  s’élève  et  s’accroît  jusqu’à 
devenir  un  temple  consacré  au 
Seigneur  ; et  c’est  par  lui  que 
vous  entrerez  aussi  vous-niénies 
dans  la  structure  de  cet  édifice, 
pour  devenir  la  mpison  de  Dieu 
par  le  Saint-Esprit 

Grduel.  O Dieu,  que  vos  amis 
me  semblent  élevés  en  gloire! 
que  leur  principauté  est  puis- 
sante I -f.  Je  les  compterai,  et 
leur  nombre  surpassera  les  grains 
de  sable  de  la  mer. 

Alléluia,  alléluia,  Justes, 
réjouissez-volfs  dans  le  Seigneur  : 
c’est  aux  cœurs  droits  qu’il  appar- 
tient de  le  louer.  Alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
idint  Jean. — Ch,  20. 

En  ce  temps-Ià  , Thomas  , l’un 
des  Douze,  appelé  Didyme 
n’était  pas  avec  les  autres  disciple» 


Oxaison,  Da  nobis,  qu»- 
suinus.  Domine,  beati  apos- 
toli  tui  Thoniie  solemnitati- 
bus  gloriari  : ut  ejus  seinr 
per  et  patrociuiis  suble- 
veinur,  et  fidcm  congrua 
devotione  sectemnr.  Per 
Dominum. 

Leclio  Epistolœ  beali  Pauli, 
Aposloli,  ad  Ephesios.  — 
C.  2. 

Fratres  , Jam  non  cslls 
hospices  et  advenæ  j sed 
Gstis  cives  sanctorum  et  do- 
mestici  Dei  : superredilicati 
super  fuudamcntum  Aposto- 
loruiu  et  Prophetarum,  ipso 
summo  angulari  lapide  Chiisto 
Jesn;  inquo  omnis  œdificatio 
constructa  crescit  in  templum 
sanclnm  in  Domino,  in  quo 
et  vos  coicdificainini  in  habi- 
taculum  Dei  in  Spiritu. 


Graduel,  Nimis  honora ti 
sunt  amici  tui,  Deus  ; nimis 
confortatus  est  principatus 
eorum'.  i^.  Dinumerabo  cos, 
et  supcT  arenam  multiplica- 
buntur. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Gau^ 
dete,  jiisti,  in  Domino  : rec- 
tos dccet  collaudatio.  Allé- 
luia. 

Sequentia  sancti  EvangelU 
secundum  Joannem,  — C.  20. 

IN  illo  tempore  : Thomas , 
unus  ex  Dtiodccim,  , qui 
dicitur  Didymus , non  crat 
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ciiru  «eis  qiiandu  vcnit  Jésus. 
Dixcrunt  crgo  ci  alii  disci- 
puli  : Vidimus  Dominum. 
Ille  autcm  dixit  cis  : Nisi 
\idero  in  niauibus  ejus  fixu- 
ram  clavorum  , et  initlaiii 
digitum  iiieiim  in  lociim  cla- 
vonim,  et  miltani  nianum 
meani  in  latus  ejns  , non  cre- 
dani.  Et-post  dies  octo,itcruin 
crant  discipuli  ejns  intiis,  et 
'J’iionias  cum  eis.  Vcnit  Jésus, 
januis  clausis,  et  stctit  iu 
nicdio,  et  dixit  ; Fax  vobis. 
Deindc  dic'<  'J’bomæ  : Infer 
digitum  tuuni  bùc,  et  vide 
luanus  nicas,  et  affer  nrannni 
luam,  et  mitte  in  latus  me- 
uni  : et  noli  esse  incrcdulus, 
sed  lidelis.  Itcspnndit  'l’Iio- 
juas,  et  dixit  ci  : Doniinus 
meus,  et  Ocus  meus.  Dlxit  ci 
Jésus  ; (jiiia  vidisti  me  , 
Tlioma,  crcdidisli  ; bcati  qui 
non  vidcrnnt,  et  crediderunt. 

Offert.  In  omnem  tcrrani 
exivit  sonus  eorum  , et  in 
fines  orbis  terræ  verba 
eorum. 

Préface  des 

Comm.  Mitte  manum  luam, 
et  cognosee  loca  clavorum  : 
et  noli  esse  incrcdulus , 
sed  lidelis. 

Poslcomm.  Adesto  nobis  , 
misericors  Deus  : et  inter- 
ccdenle  pro  nobis  bento 
Thoma,  apostolo  , tua  circa 
nos  propitiatus  doua  custodi. 
Per  Domiuura. 
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lorsque  Jésus  leur  apparut.  Ils 
lui  dirent  donc  : Nous  avons  vu 
Je  Seigneur.  !\Iais  il  leur  répon- 
dit : Si  je  ne  vois  la  marque  des 
clous  dans  scs  mains,  et  si  je  ne 
mets  mon  doigt  dans  le  trou  dos 
clous  et  ma  main  dans  la  plaie  de 
son  côté,  je  ne  croirai  point.  Huit 
jours  après,  comme  les  disciples 
étaient  encore  dans  le  même  lieu, 
et  Thomas  avec  eux,  Jésus  vint, 
les  portes  étant  fermées,  et  pa- 
raissant au  milieu  d'eux,  il  leur 
dit  : La  paix  soit  avec  vous.  Il  dit 
ensuite  à Thomas  ; Mettez  ici  vo- 
tre doigt,  et  considérez  mes 
mains  : approchez  aussi  votre 
main , et  mettcz-la  dans  mon 
côté;  et  ne  soyez  plus  incrédule, 
mais,  fidclc.  Thomas  lui  répon- 
dit : Mon  Seigneur  et  mon  Dieu. 
Vous  avez  cru,  Thomas  , lui  dit 
Jésus,  parce  que  vous  lu’avez  vu  ; 
heureux  ceux  qui  n’ont  point  vu, 
et  qui  ont  cru. 

Offert,  Le  bruit  de  leurs  voix 
a retenti  par  toute  la  terre;  et 
leurs  paroles  ont  pénétré  jus- 
qu’aux extrémités  du  monde. 

t/jo/reS,  p.  73, 

Comm.  Portez  ici*  votre  main  , 
et  reconnaissez  la  place  des  clous  ; 
et  ne  soyez  plus  incrédule , mais 
fidèle. 

Postcomm,  O Dieu  1 plein  de 
miséricorde,  assistez  nous , et 
daignez  conserver  en  nous,  par 
l’intercession  du  bienheureux 
apôtre  saint  Thomas,  les  dons  que 
vous  nous  avez  faits.  Nous  vous 
en  prionspar  J.-C.  N.  S. 
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11  JANVIER. 

MÉM.  DE  S.  nYGIN,  PAPE  ET  MART. 

La  veille^  à Vêpres,  Ant.  Iste  Sanctus,  ot  f.,  p,  163.  Orai- 
son de  la  Messe.  Staluit. 

AJ!_«.AAAAJULAAfl.AAA3.AAJl.a.AAAAAAAAA  ' 

11  JANVIER. 

MÉM.  DE  S.  HYLAIRE,  CONF.  PONT. 

L’Office  au  Commun,  p.  191 . 

La  veille  a Vêpres,  cl  le  jour,  à la  Messe,  Mémoire  de  sainl 

Félix. 

Ant  Istc  Sanclusc/  'f.,  p.  163. 

Oraison  Conccde,  quœsu- 
luus  , oninipotcns  Deus  , n( 
ad  incHorcin  vitam,  sancto- 
rum  taoruni  cxcmpla  nos 
provocent  , quatcnus  , quo- 
rum solemnia  a(;inuis , etiam 
aetiis  imitemur.  Per  Domi- 
num. 

AJiJiJLJLJLJL  fl.AA.ft  A AAAAAAAJLAAjuljla.  fl.  AA 

13  JANVIER. 

S.  PAUL,  p'  ERMITE  , CONFESSEUR. 


Oraison.  Faites,  ô Dieu  tout- 
puissant  el  éternel,  que  les  exem- 
ples de  vos  Saints  nous  excitent 
à une  meilleure  vie,  en  nous  fai- 
sant imiter  leurs  aciiens,  comme 
noos  célébrons  leur  solennité  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Double: 

Tout  l’Office  au  commun  d’un  Confesseur  non  Pontife,  p 
A LA  MESSE.  — introït. 


Le  juste  fleurira  comme  le  pal- 
mier, il  se  multipliera  comme 
le  cèdre  du' Liban,  parce  qu’il  est 
planté  dans  la  maison  du  Sei- 
gneur, dans  les  parvis  de  la  mai- 
son de  notre  Dieu.  Ps.  Il  est  bon 
de  rendre  gloire  au  Seigneur,  et 
de  chanter  votre  nom  , ô Dieu 
très-haut.  . Gloire  au  Père.  Le 
juste. 


JtSTis  ut  palma  florebit, 
sient  cedrus  Libani  multi-' 
plicabitur,  plantatus  in  domo 
Domini,  in  atriis  domûs  Dci 
nostri.  Ps.  Bonum  est,  confi- 
teri  Domino,  et  psallere  no- 
mini  tnOj  Altissime.  "f.  Glo- 
ria Patri.  Justus  ut  palma 
florebit. 


J^s  Oraisotis,  Secrète  el  Pos/ communion  de  la  Messe,  Os  Justi, 
p.  201.  ’ 
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Leclio  Bpistolæ  beali  Pauli 
Aposloti  ad  Philippenses. 
C/l.  3. 

FRATHES  , Quæ  niihl  fue- 
runt  lucra,  bæc  arbitratus 
sum  propter  Cbristum  detri- 
inenta.  Venimtanica  cxistirno 
omuia  dctriruentum  esse , 
propter  eroinentem  scientiam 
Jesu  Cbristi  Domini  mci  , 
propter  quem  omnia  detri- 
nientuin  feci,  et  arbitrer  ut 
stercora , ut  Cbristum  lucri- 
faciam,  et  iuveniar  in  illo 
non  liabens  meam  justitiam, 
quæ  ex  lege  est,  sed  illam 
quæ  ex  fidc  est  Cbristi  Jesu  , 
quæ  ex  Deo  est  justitia  in 
lide,  adcognosceiidum  ilium, 
et  virtutem  rcsurrectionis 
ejus,  et  societateni  passionum 
illius  ; configuratus  morti 
ejus  : si  quo  modo  occurram 
ad  resurrectionem  , quæ  ex 
mortuls  : non  quod  jam  ac- 
ceperim  , aut  jam  perfectus 
sim  ; sequor  autem,  si  quo 
modo  comprebendam,  in  quo 
et  comprebensus  sum  à Cbris- 
to  Jesu. 

Grad.  Justus  utpalmaflo- 
rebit  : sicut  cedrus  Liban! 
multiplicabitur  in  domo  Do- 
mini.  Ÿ-  Ad  annuntiaiidum 
mane  miscricordiam  tuam  ^ 
et  veritatem  tuam  per  noc- 
tcm. 

Alléluia,  alléluia.  Ama- 
vit  eum  Dominus,  et  ornavit 
euin  : stolam  gloriœ  induit 
eum,  alléluia,  ir.  Justus  ger- 
inioabit  sicut  lilium,  et  üore- 


6&7 

Lecture  de  l’Epilre  de  l'Ajiôlre 
saint  Paul  aux  Philippiens,  — 

Ch.  5. 

Mes  frères,  Ce  que  je  considé- 
rais comme  un  gain,  je  l’ai 
regardé  comme  une  perte,  à cause 
de  Jésus-Christ.  11  y a plus  : tout 
me  semble  une  perte  en  compa- 
raison de  la  connaissance  émi- 
nente de  Jésus-Christ  mon  Sei- 
jneur,  pour  l’amour  duquel  j'ai 
tout  sacrifié , considérant  tout 
comme  de  la  boue,  pour  gagner 
Jésus-Christ , et  me  trouver  en 
lui^  non  point  avec  ma  justice 
propre  venant  de  la  loi,  mais 
avec  cette  justice  qui  naît  de  la 
foi  en  Jésus-Christ,  qui  vient  de 
Dieu  par  la  foi.  J’ai  tout  sacrifié, 
pour  connaître  Jésus-Christ,  la 
vertu  de  sa  résurrection , et  la 
participation  à ses  souffrances, 
afin  qu’en  lui  ressemblant  dans 
sa  mort,  j’arrive  à la  résurrec- 
tion d’entre  les  morts.  Ce  n’est 
pas  que  j’aie  déjà 'obtenu  ce  quo 
je  cherche,  ou  que  je  sois  déjà 
parfait;  mais  je  poursujs  ma 
course,  cherchant  à atteindre  au 
terme  que  Jésus-Christ  m’a  mon- 
tré en  m’appelant  à lui. 

Grad.  Le  juste  fleurira  comme 
le  palmier  : il  se  multipliera 
comme  les  cèdres  du  Liban  dans 
la  maison  du  Seigneur,  f.  Afin 
d’annoncer  votre  miséricorde  dès 
le  point  du  jour,  et  votre  vérité 
durant  la  nuit. 

Alléluia,  ^alléluia,  y.  Le  Sei 
gneur  l’a  aimé  et  l’a  orné  de  ver- 
tus; il  lui  a donné  un  vétemeut 
de  gloire,  alléluia,  "f.  Le  Juste 
germera  comme  le  Us,  et  fleurira 
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cteroellcmentdevant  le  Seigneur.  I bit  in  œternum  ante  Domi- 
Allelnia.  | nnm.  Alléluia. 

Aprèt  la  Sepiuagétitne  on  omet  TAlleluia  qui  précide , et  ton 


y.,  et  on  dit  le  Trait  Beatus  vir  , 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
, saint  Matthieu,  — CA.  \ 1 . 

En  ce  temps-Ië,  Jésus  dit  aussi  : 
Je  vous  rends  • grâces  , mon 
Père,  Seigneur  du  ciel  et  de  la 
terre,  de  ce  que  tous  avez  caché 
ces  choses  aux  sages  et  aux  pru- 
dents, et  q'ue  rodS^s  avex  révé- 
lées aux  petits.  Oui,  mon  Père,  je 
vous  rends  grâces , parce  qu’if 
vous  a plu  ainsi.  Toutes  choses 
m’ont  été  données  par  mon  Père  ; 
et  personne  ne  connaît  le  Fils,  si 
ce  n’est  le  Père  : et  personne  ne 
connaît  le  Père,  si  ce  n’est  le 
Fils  et  celui  a qui  le  Fils  a voulu 
le  révéler.  Venez  è moi,  vous 
tons  qui  êtes  fatigués  et  qui  êtes 
chargés,  et  je  vous  soulagerai. 
Prenez  mon  joug  sur  vous,  et  ap- 
prenez de  moi  que  je  suis  doux 
et  humble  de  cœur,  et  vous  trou- 
verez le  repos  de  vos  âmes.  Car 
mon  joug  est  doux  et  mon  far- 
deau est  léger. 

Offert.  Seigneur,  le  juste  se 
réjouira  dans  votre  force,  et  sera 
rempli  d’allégresse  dans  le  salut 
que  vous  lui  donnerez  ; vous  avez 
exaucé  les  désirs  de  son  cœur. 


comme  au  Graduel^  p.  '170. 

Sequentia  sancti  EvangeUl 
secundùm  Mattheeum.  — 
Ch.  11. 

IN  illo  tempore  Respon- 
dens,  Jésus,  dixit  : Gonfi- 
teor  tibi,  Pater,  Domine  eœli 
et  terr»,  quia  abcondisti  hæc 
a.sapientibus  et  prudentibns, 
et  revelasti  ea  parvniis.  Ita, 
Pater  : quoniam  sic  fuît  pla- 
citnm  ante  te.  Omni»  mihi 
traditasnnt  a' Pâtre  meo;  Et 
nemo  novit  Filinm,  nisi  Paterj 
neqne  Patrem  qnts  novit^  nisi 
Filins,*et  cui  voluerit  Films, 
revelare.  Venite  ad  me , 
omnes  qui  laboratis  et  one- 
rati  estis.  et  ego  réficiam  vos. 
Tollite  jugum  meum  super 
vos,  et  discitisame  quia  mitis 
sum  et  hnmilis  corde  : et  in- 
venictis  requiem  animabns 
vestris.  Jugum  enim  meum 
suave  est,  et  onnsmeum  leve. 

Offert.  In  virtnte  tni,  Do- 
mine , lœtabitur  justes  , et 
super  salutare  tuum  exulta- 
bit  vehementer  ; desiderinm 
anime  ejus  tribuisti  ei, 


ta  0 J üflooooooaoosQOO 


LE  16.  JANVIER. 

MÉM.  DE  S.  MARCEL , PAPE  ET  MART. 

'J._. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Iste  Sanetns,  et  f , p.  163. 

Oraison.  Daignez,  Seigneur,  Oaison.  Prfeces  populi  tni, 
exaucer  les  prières  de  votre  peu-  qnesumus  ,•  l)ôminc  , cle- 
ple,  afin  que  nous  soyons  aidés  monter  exandi' , ut  beat» 
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MarcelU  martyris  tui  atque  par  les  mérites  du  bienheareas 
pontificis , meritis  adjuve-  Marcel , votre  Martyr  et  votre 
mnr,  cujos  passione  lœta*  Pontife,  dont  la  passion  est  pour 
mur.  nous  an  sujet  de  joie  : Par  notre 

Seigneur  Jésus- Christ. 

^JLJL^aJLJL^.!ULJLSLJLSLSL^JLSLSLSiJULSLS.SLSLSU^ 

LE  17  JANVIER. 

SAINT  ANTOINE , ABBÉ. 


JJOfict  ou  Commun  d’un  Conf,  non  Pont.^^p.  191  ; mats 
la  Messe  est  A’ un  Abbé,  p.  209,  moins  V Évangile,  qui  est 
de  la  Afesse  Os  justi,  205. 


LE  ] 8 JANVIER. 


LA  CHAIRE  DE  S.  PIERRE  A ROME. 

Double  -majeur. 

L’Ojjicedu  Commun  d’un  Conf.  Pont.',  p.  191',  crcc^d  : 
AUX  I.  VÊPRES. 

HYMNE  (I). 

TOCT  ce  que  vous  lierez  dans  ^iiODGDNQUE  inorbenexibus 
le  mojide  sera,  6 Pierre,  lié  revinxeris, 
dans  le  ciel  ; et  ce  que  vous  dé-  Erit  revinctum , ] Petre  , in 
lierez  ici-bas  .par  la  paissance  arce  siderum  ; 
que  Dieu  vous  a donnée  , sera  Et  quod  resolvit  hic  potes- 
délié  en  haut  ; à la  fin  du  mon-  tas  tradita  , 
de  vous  jugerez  les  mortels.  Erit  solntum  cceli  in  alto 

verlice  ; 

- In  fine  mundi  judicabis  se- 

culum. 

(1)  Dans  l'Office  non  réformé,  on  dit  ainsi  celle  Hymne  : 

Quodeunque  vinclis  super  sœcula  ; 

terram  strinieris,  Sit  tibi,  Nate,  decus  et  impe 

Erit  in  astris  religatum  fortiter;  rium  , 

Et  quod  resolvis  in  terris  ar-  Honor,  potestas,  sanctoque  Spi- 
bitrio,  ritui; 

Erit  solutnm  super  cceli  radium  ; Sit  Trinitati  salus  individus 
In  fine  mundi  judex  eris  sfficuii.  Per  infinita  sœculornm  sœcula. 
Gloria  Patri  per  immensâ  Amen. . 
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A jamais  gloire  au  Père; 
louange  à vous,  Fils  éternel  ; 
honneur  et  puissance  à vons. 
Esprit  saint  ; loué  soit  dans 
tous  les  siècles  la  sainte  Trinité. 
Ainsi  soit-il. 


DE  S.  PIERRE  A ROME. 

Patri  perenne  ait  per 
œvum  gloria, 

Tibiqno  laudes  concinamus 
inclytas , 

Æterne  nate  ; sit , superne 
Spiritus  , 

Honor  tibi  decusqne  : AAttcla 
jugiter 

Laudetur  omne  Trinitas  per 


y.  Tu  es  Pierre,  if.  Et  sur 
cette  pierre  je  bâtirai  mon  Eglise. 


œvum.  Amen, 
y.  Tu  es  Petrns,  ïj.  Et 
super  banc  petram  adificabo 
Ecclcsiam  meam. 


A Magnificat,  An/. 

Vous  êtes  le  pasteur  des  bre- 
bis, le  prince  des  Apôtres  , 
c’est  à vous  que  les  clés  du 
royaume  des  deux  ont  été  con- 
fiées. 


es  pastor  ovium  , prin- 
ceps  Apostolorum  : tibi 
traditœ  sunt  clavcs  regni 
cœlornm. 


n 


Mémoire  de  saint  Paul. 


SAINT  Paul , Apôtre,  prédica- 
teur de  la  vérité  et  Docteur 
des  Gentils,  intercédez  pour 
nous  auprès  de  Dieu,  qui  vous 
a choisi. 

y.  Vous  êtes  un  vase  d’élec- 
tion , saint  Apôtre  Paul , . 

Prédicateur  de  la  vérité  dans 
tout  l’unirers. 


SANCTE  Paule  Apostole , 
prœdicator  verltatis  et 
Doctor  gentlum  , intercède 
pro  nobis  ad  Deum  , qui  te 
elegit. 

y.  Tu  es  vas  electionis , 
saucte  Paule  Apostole, 
Prndicator  veritatis  in  uni- 
verso  mundo. 


Oraison,  à la  Messe. 

Mémoire  de  sainU  Prisque,  Vierge  et  Martyre,  p.  214. 


A LA  MESSE.  — intboit. 


Le  Seigneur  a fait  avec  lui  une 
alliance  de  paix,  il  lui  a don- 
né la  principauté  des  choses 
saintes,  afin  qu’il  possède  pour 
jamais  la  dignité  du  sacerdoce. 
P*.  Seigneur  , sonvcnei-vous 
de  David  et  de  tonte  sa  douceur. 
Gloire. 

Oraison.  O Dicn,  qui,  en  don- 
nant au  bienheureu!i  Pierre,  votre 


oTATtlT  ei  Dominus  tes- 
O tamcntum  pacis,  et  prin- 
clpem  fecit  enm , ut  dt 
illi  sacerdoti  dignitas  in 
etcrnnm.  Ps.  Memento, 
Domine,  David  et  omnis 
mansnetudinis  ejus.  Glo-  , 
rla. 

Oraison.  Deus,  qui  beato 
Petro  apostolo  tuo,  collatis 
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cUvibus  regni  cœlestls,  li- 
f;andi  atqne  soirendi  pouti- 
ficiam  tradidisti  : concédé 
ut  intercessioois  ejns  anxi- 
lio,  a peccatoram  nostro- 
ram  nexibtts  liberemnr.  Qui. 


Apôtre  ; les  clefs  du  royaume  des 
deux , lui  avez  confié  le  pouvoir 
de  lier  et  de  délier^  faites  que , 
par  le  seconrs  de  son  intercession, 
noos  soyons  dégagés  des  liens  de 
nos  péchés  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Mémoire  de  saint  Paul. 


Oraison,  Deos,  qui  inul- 
titudincm  gentiom  beat! 
Pauli  apostoli  prædicatione 
docoisti , da  nobis,  qnæsu- 
raus,  ut,  cujus  commemo- 
rationem  colimus,  ejus  apud 
te  patrocinia  sentiamns.  Per. 
Leclio  Epislolœ  heati  Pétri, 
Apostoli,  — Cap.  1. 

P'ETRDS  Apostolns  Jeso 
Christi , electis  advenis 
dispersionis  Ponti,  Galatiœ , 
Cappadociœ,  Asiœ,  et  Bithy- 
niœ,  secnndùm  prœscientiam 
Dei  Patris,  in  sanotificatio- 
nem  Spiritus , in  obedien 
tiam,  et  aspersionem  san- 
gninis  Jesn  Christi  : Gratis 
vobis,  et  pax  multiplicctur. 
Benedictus  Deus  et  Pater 
Domini  nostri  Jesn  Christi  , 
ni  secnndùm  misericor- 
iam  suam  magnam  rege- 
neravit  nos  in  spem'  vivam, 
per  rcsnrrcclionem  Jeso 
Christi  ex  mortuis,^  in  hœ- 
reditatem  incorruptibilem  , 
et  incontaminatam , et  im- 
marcessibilem  , conserva- 
tam  in  cœlis  in  vobis,  qui 
virtute  Dei  custodimini  per 
fidem  in  salutem,  paratam 
revelari  in  tempore  novissi- 
mo.  In  quo  cxultabitis,  mo* 
dicum  nnne  si  opportet 
contristari  in  variis  tenta- 


Oraison,  O Dieu,  qui  avez  ins- 
truit la  multitude  des  Gentils  par 
la  prédication  de  saint  Paul , 
Apôtre,  faites  que,  célébrant  sa 
mémoire,  nous  ressentions  auprès 
de  vous  sa  protection  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l’Epitre  de  saial  Pietre, 
Apôtre.  — C.\. 

PiBBBB,  Apôtre  de  Jésus-Christ, 
aux  fidèles  qui  sont  étrangers 
et  dispersés  dans  les  provinces  du 
Pont,  de  la  Galatie,  de  la  Cappa- 
doce,  de  l’Asie  et  de  là  Bitbynic, 
ui  sont  élus,  selon  la  prescience 
e Dieu  le  Père,  pour  recevoir  la 
sanctification  du  Saint- Esprit , 
pour  obéir  à la  foi,  et  être  ar- 
rosés du  sang  de  Jésns-Christ  : 
que  Dieu  vous  comble  de  plus 
en  plus  de  sa  grâce  et  de  sa  paix. 
Béni  soit  Pieu  et  le  Père  de  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ,  qui  se- 
lon la  grandeur  de  sa  miséricorde, 
nous  a régénérés  par  la  résurrec- 
tion de  Jésus  Christ  d’entre  les 
morts  pour  nous  donner  l’espé- 
rance de  la  vie,  et  de  cet  héritage 
où  rien  ne  peut  se  détruire,  ni 
se  corrompre,  ni  se  flétrir,  qui 
TOUS  est  réservé  dans  les  cieux, 
à vous  que  la  vertu  de  Dieu  garde 
parla  foi,  pour  vous  faire  jouir 
du  salut  qui  doit  être  montré  à 
découvert  à la  fin  des  temps. 
C’est  ce  qui  doit  vous  transporter 
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de  joie,  qaoi^e,  pendant  cette 
vie,  qni  est  ai  courte  , il  faille 
que  TOUS  soyez  affligés  de  plu- 
sieurs maux,  afin  que  votre,  foi 
ainsi  éprouvée,  étant  beaucoup 
plus  précieuse  que  l’or  qui  est 
éprouvé  par  le  feu , se  trouve 
digne  de  louange,  d’honneur  et 
de  gloire,  à l’avènement  glorieux 
de  Jésus-Christ  notre  Seigneur 
Grad.  Qu’on  exalte  sa  gloire 
dans  l’assemblée  du  peuple , 
et  qu’on  le  loue  dans  le  lieu  où 
sont  assis  les  anciens,  y.  Que 
les  miséricordes  du  Seigneur 
et  que  ses  merveilles  annoncent 
la  gloire  aux  enfants  des  hom- 
mes. 

Allel.  , allel.  Vous  êtes 
Pierre,  et  sur  cette  pierre  je 
bAtirai  mon  Eglise  , alléluia. 

Après  la  Septuag.,  au  lieu 

Trait.  Vous  êtes  Pierre,  etc. 
y.  Et -les  portes  de  l’enfer  ne 
prévaudront  point  contre  eVIe^ 
et  je  vous  donnerai  les  clefs  du 
royaume  des.cieux.  y.  Tout  ce 
que  vous  lierez  sur  la  terre  sera 
lié  dans  le  ciel  ; y.  Et  tout  ce 
que  vous  délierez  sur  la  terre 
sera  aussi  délié  dans  le  ciel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — Ch.  12. 

En  ce  temps-lk,  Jésus  étant 
venu  aux  environs  de  Césarée 
de  Philippe,  interrogea  ses  dis- 
ciples, et  leur  dit  : Qni  dit-on 
que  soit  le  Fils  de  l’homme?  Ils 
loi  répondireot  : Les  nns  disent  : 
Jean-Baptiste  j les  autres,  Elle  j 


E S.  PIERRE  A ROME* 

tionibus  : ut  probatio  vestra 
fidei,  multo  pretiosior  aoro 
(quod  per  ignem  probatur), 
inveniatur  in  laudem  , et 
gloriam  , et  honorem  ia  re- 
velatione  Jesu  Christi  Do- 
mini  nostri. 


Grad.  Exaltent  enm  in 
Ecclesiâ  plebis,  et  in  ca- 
thedrà  seniorum  laudent 
eum.  y.  Confiteantur  Do- 
mino misericordis  ejns , 
et  mirabilis  ejus  filiU  ho  - 
minum. 

Allel:,  allel.  y.  Tu  ôs 
Potrns , et  super  hanc  pe* 
tram  aedificabo  Ecclesiam 
meam , alléluia.  ' 

de  Alléluia,  etc.,  on  dit  : 

Trait.  Tu  es  Petrus  , 
etc.  y.  Et  port»  inferi  non 
prævalebunt  adversùs  eam  ; 
et  tibi . dabo  claves  regni 
cœlorom.  y.  Quodeunque 
ligaveris  super  terram  , erit 
ligatum  et  in  cœlis.  y.  Et 
quodeumque  solveris  super 
terram,  erit  solutnm  et  io 
cœlis. 

Sequentia  sancti  BvangeKi 
secundùm  Matlhœum.  — 
Cap. J 2. 

IN  illo  tempo re  : Venit  Jé- 
sus in  partes  Cœsarea 
Pbilippi , et  interrogabat 
discipulos  suos,  dicens  : 
Qucm  dicunt  homines  esse 
Filiiun  hominis?  At  illi  di-* 
xerunt  Alii  Joannem  Bap- 
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tistrnn , alii  autcm  Eliam , 
alii  vero  Jercmiam,  aut 
unuin  ex  Prophetis.  Dicit 
illis  Jésus  : Vos  autem  quem 
me  esse  dicitis?  Kespondens 
Simon  Petrus,  dixit  : Tu  es 
Christus,  Filius  Del  vivi. 
Hcspondciis  -autcm  Jésus , 
dixit  ci  : Bcatus  es,  Simon 
liarjona,  quia  caro  et  san- 
fjuis  non  revelavit  tibi,  sed 
Pater  meus  qui  in  cœlis  est. 
Et  ego  dico  tibi,  quia  tu  es 
Petrus,  et  super  banc  pc- 
tram  œdificabo  Eccicsiam 
mcam  , et  portœ  inferi  non 
prœvalcbunt  adversùs  cara. 
Et  tibi  dabo  clavcs  rcgni 
eadorura.  Et  quodcunque 
ligaveris  super  terram,  erit 
ligatum  et  in  cœlis  : et 
quodcunque  solvcris  super 
terram,  erit  solutum  et  in 
cœlis.  Credo. 


les  autres , Jérémie  ou  quelqu’un 
des  Prophètes.  Jésus  leur  dit  ; 
Et  vous,  qui  dites-vous  que  je 
suis  ? Simon-Pierre,  prenant  la 
parole,  lui  dit  : Vous  êtes  le 
Christ,  le  fils  du  Uicu  vivant 
Jésus  repartit  : Vous  êtes  bien- 
heureux, Simon,  fils  de  Jean  ; 
car  ce  n’est  point  la  chair  ni  le 
sang  qui  vous  ont  révélé  ceci  , 
mais  mon  Père  qui  est  dans  le 
ciel.  Et  moi  je  vous  dis  que  vous 
êtes  Pierre,  et  que  sur  cette 
pierre  je  bâtirai  mon  Eglise  ; et 
les  portes  de  l’enfer  ne  prévau- 
dront point  contre  elle.  Et  je 
vous  donnerai  les  clefs  du  royaume 
des  deux  ; et  tout  ce  que  vous 
lierez  sur  la  terre  sera  lié  dans  le 
ciel,  et  tout  ce  que  vous  délierez 
sur  la  terre  sera  délié  dans  h; 
ciel. 


Offert,  Tu  CS  Petrus , et 


super  banc  petram  œdificabo 
Eccicsiam  meam  , et  portœ 
inferi  non  prœvalebunt  ad- 
v£Tsùs  eum  : et  tibi  dabo 
claves  regni  cœlorum. 


Offert.  Vous  êtes  Pierre  , et 
sur  cette  pierre  je  Lùtirai  mon 
Eglise,  et  les  portes  de  l’enfer 
ne  prévaudront  point  contre  elle  ; 
et  je  vous  donnerai  -les  clefs  du 
royaume  des  deux. 

Secrète.  Que  les  prières  et  les  hosties  de  votre  Eglise,  Sei- 
gneur, vous  trouvent  favorable  par  l’intercession  du  bienheu- 
reux Pierre,  Apôtre,  afin  que  les  honneurs  que  nous  lui  rendons 
pour  sa  gloire  nous  servent  aussi  pour  obtenir  le  pardon  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Pré/ace  des  Apôtres,^  p.  73. 
Mémoire  de  saint  Paul. 


PAH  les  prières  de  votre  Apôtre  Paul,  Seigneur , sanctifiez  les 
dons  de  votre  peuple,  afin  que  ce  qui  vous  est  agréable 
cause  de  votre  institution  vous  devienne  plus  agréable  par 
protection  d’un  Saint  qui  vous  prie. 

Mémoire  de  sainte  Prisque^  p.  214. 

Comm.  Tu  es  Petrus,  et  | Comm.  Vous  êtes  Pierre,  et 
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Mil'  cette  pierre  jp  bâtirai  mon  snper  banc  petram  ætiiiicabo 
K(>1ise.  Ecclesiam  meam. 

Posicomm.  Agréez  , Seigneur,  Poslcomm.  Lœtificet  nos  , 
les  dons  que  nous  vous  offrons,  Domine,  manus  oblatum  : ut, 
afin  que  , comme  nous  vous  sicut  in  apostolo  tuo  Petro  te 
disons  admirable  dans  votre  mirabilem  prœdicamus , sic 
Apôtre  Pierre,  nous  obtenions  per  ilium  tuœ  sumanus  in- 
de  vous,  par  lui,  la  grâce  du  dulgentiœ  largitatero.  Per. 
pardon  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Mémoire  de  saint  Paul. 

à PRÈS  nous  avoir  sanctifiés,  Sei- 
A gneur,  par  ce  mystère  de  sa- 
lut , donnez-nous  d’étre  secourus 
sans  cesse  par  la  prière  de  celui 
sous  la  protection  duquel  vous 
avez  voulu  que  nous  fussions 
gouvernés  : Par  Jésus-Christ  no- 
tre Seigneur. 

Mémoire  de  sainte  Prisque^  p.  214. 

Aux  U,  Vêpres , Hymne  des  1.  Vêpres.  A Magnificat , Anl. 
Dùm  esset  summus  Pontifex,  p.  499,  avec  Mémoire  de  saint 
Paul,  comme  aux  I,  Vêpres. 


Le  Seigneur  le  choisît  pour  'f.  Elegit  eum  Dominus 
être  son  prêtre,  ij.  Afin  qu’il  lui  sacerdotem  sibi,  l^.  Ad  sa- 
«ffrit  un  sacrifice  de  louange.  crificandnmeihosliam  lâudis. 


LE  49  JÀMVIÉB. 


MÉMOIRE' DE  S.  CANUT,  MARTYR. 

ia  veille^  à Vêpres^  Anl.  Istc  Sanctus,  et  Ÿ-  P'  463. 

Oraison.  O Dieu  , qui , pour  Oraison.  Deus  qui  ad  illus- 
fairc  éclater  la  splendeur  de  vo-  trandam  ecclesiam  tuam,bea- 
tre  Eglise,  avez  daigné  honorer  tum  Canutum  regem  niartyrii 
le  bienheureux  Canut  de  la  pal-  palma  et  gloriosis  miraculis 
nie  du  martyre,  et  rendre  son  decorare  dignatus  es  ; conce- 
nom  célèbre  par  de  glorieux  mi-  de  propitius , ut  sicut  ip$c 
racles,  faites  qu’en  marchant  sur  dominicœ  passiouis  imitator 
les  traces  d’un  Saint  qui  a imité  fuit,  ita  nos  per  ejns  vestigia 
lui-méme  le  Seigneur  dans  sa  gradientes,  ad  gaudia  sempi- 


Qanctificati , Domine , sa- 
^ lutarî  mysterio  , quœsu- 
mus  , ut  nobis  ejns  non  desit 
oratio,  cujus  nos  donâsti  pa- 
trocinio  gubernari. 
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(eroa  pcrrenire  mcrcamur.  passion,  nona  méritions  de  par- 
Per  cumdcm.  venir  aux  joies  éternelles  : Par 

le  même  Jésos-Christ  notre  Sei> 
gnenr. 

La  veille^  aussi  à Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe,  Mémoire  de 
saint  Marius  et  de  ses  Compagnons,  Martyrs.  Ant.  Istorum, 
et  y.  p.  177. 
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LE  20  JANVIEB. 


S.  FABIEN  ET  S.  SÉBASTIEN  , MART. 


L'Office  au  Commun,  p.  161, 


Oremus,  Infirmitatcm  nos- 
tram  respice  , omnipotens 
Deus,  et,  <j[uia  pondus  pro- 
priœ  actionis  gravat,  beato- 
rum  martyrum  tnornm  Fa- 
biani et  Sebastiani  interces- 
sio  gloriosa  nos  protegat.  Per 
Dominum. 


Oraison.  O Dien  tout-pnis- 
sant,  jetez  les  yenx  sur  notre 
faiblesse  ; et  que  la  glorieuse  in- 
tercession de  vos  bienheureux 
Martyrs  Fabien  et  Sébastien  nous 
soulage  du  poids  de  nos  propres 
actions  , qui  nous  accable  : Par 
notre  Seigneur  Jésus- Christ. 
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LE  21  ja.nvier; 

SAINTE  AGNÈS,  VIERGE  ET  MART. 


L’Office  au  Commun,  p.  212,  excepté  ce  qui  suit  : 


1.  Ant.  Ingrcssa  Agnes 
turpitudinis  locum,  Angelum 
Doinini  præparatum  invenit. 

2.  Mccuni  cnins  habeo 
custodem  corporis  mei  , An- 
gelum  Domini. 

5.  Annule  suo  subarrhavit 
me  Deus  meus  Jésus  Christns, 
et  tanquàra  sponsus  decoravit 
mccorona. 

4.  Bcncdico  te,  Pater  Do- 
mini mei  Jesu  Christi,  quia 
per  Filium  tnum  ignis  exs- 
tinctus  est  à laterc  meo. 


1 . Ant.  Agnès  étant  entrée 
dans  le  lieu  infâme  où  on  la  me- 
nait, y trouva  un  Ange  du  Sei- 
gneur, qui  l'attendait. 

2.  J’ai  avec  moi,  pour  gardée 
mon  corps,  un  Ange  du  Sei- 
gneur. 

5.  Jésus-Christ , mon  Dieu  , 
m’a  donné  pour  gage  un  anneau, 
et,  comme  un  époux,  il  m’a  pa- 
rée d’une  couronne. 

4.  Je  vous  bénis,  ô Père  de 
mon  Seigneur  Jésus-Christ,  par- 
ce que  mes  flancs  ont  été  pré- 
servés par  votre  Fils  de  l’action 
du  feu. 
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S.  Réjoaissez-Tons  arec  moi,  5.  Congaudete  meoum,  et 
et  félicitez-moi,  car  j’ai  acquis  congratulamini,  quia  corn  bis 
par  toutes  ces  souffrances  un  omnibus  lucidassedes  accepi. 
rang  glorieux. 

Capitule,-  vous  rendrai  grâces  , p.  22â. 

A Magnificat,  Ant. 

Là.  bienheureuse  Agnès  étendant  'nEATA  Agnès  in  medio  fiam- 
les  mains,  priait  ainsi  : C’est  ËJ  mamm,  expansis  manibus, 
vous  que  j’invoque  , Dieu  tout-  orabat  : Te  deprecor,  Omni- 
puissant,  digne  de  toute  adora-  potens  , adorande  , colende  , 
don  et  de  tout  hommage,  Père  Pater  metuende  , quia  per 
respectable^  parce  que  votre  saint  sanctum  Filium  tuum  evasi 
Fils  m’a  fait  échapper  aux  me-  minas  sacrilcgi  tyranni , et 
naces  d’un  tyran  sacrilège  , et  carnis  spurcitias  immaculato 
passer  par  un  sentier  sans  tache  calle  transivi  *,  et  ecce  venio 
à travers  une  fange  impure  ; et  ad  te , qnem  amavi , qnem 
voilà  que  je  viens  à vous  ; que  quæsivi , quem  semper  op- 
j’ai  aimé,  que  j’ai  cherché,  que  tavi. 
j’ai  toujours  désiré. 

A LA  MESSE.  — iwtboit. 

Les  pécheurs  m’ont  attendue  lyE  expectaveruntpeccatores 
pour  me  perdre  ; mais  j’ai  lil  ut  perderent  me  ; testi- 
compris,  Seigneur,  vos  ordon-  monia  tua,  Domine^inlcllexi. 
nances.  J’ai  vu  les  bornes  de  Omnis  consnmmationis  vidi 
toute  perfection  humaine;  mats  finem  : latum  mandatnm 
votre  loi  est  d’une  étendue  infi-  tuum  nimis.Ps.  Bcati  imma- 
nie. Ps-  Heureux  ceux  qui  se  culati  in  viâ,  qui  ambulant  in 
conservent  sans  tache  dans  leurs  lege  Comini,  Gloria, 
voies  , qui  marchent  dans  la  loi 
du  Seigneur  l Gloire. 

Oraison,  Dieu  tout-puissant  Oremus.  Omnipoteas  sem- 
ct  éternel,  qui  vous  servez  de  ce  piterne  Dens  , qui  infirma 
qui  est  faible  dans  le  monde  mundi  elegis  , ut  fortia  quæ- 
pour  confondre  ce  qui  est  fort,  que  confundas  : concédé  pro- 
faites-nous la  grâce  d’éprouver  pitius,  ut  qui  bcatœ  Agnetis 
auprès  de  vous  la  protection  de  virginis  et  martyris  tuas  so- 
la  bienbenrense  Agnès,  Vierge  et  Icmnia  colimus,  ejus  apud  te 
Martyre,  dont  nous  célébrons  la  patrocinia  sentiarous.  Per... 
solennité  : Par  notre  Seigneur 
Jésu8-C<hrist. 

LpUre.  Je  vous  rendrai  grâces,  p 2\  i. 


.Mau.  ■ jl‘, 
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Grad.  Diffusa  est  gratia  ia 
labiis  tuis  : proptereà  bene- 
dixit  te  Deus  io  œternum.  y. 
Proptep  veritatem  , et  man- 
suetudinem,  et  lætitiam,  et 
deducet  te  mirabiliter  dexte- 
ra  tua. 

Âllel.,  allel.  Quinque 
prudentes  virgines  acceperunt 
oleum  in  vasis  suis  cum  lam- 
padibus;  medlA  autem  nocte 
clamer  factus  est  : Ecce  spon- 
susvenit,  exiteobviàm  Chris- 


Grad.  Une  grâce  admirable 
est  répandue  sur  vos  lèvres;  c’est 
pour  cela  que  Dieu  vous  a bénie 
dans  l’éternité,  y.  Etablissez 
votre  règne  sur  la  vérité,  sur  la 
justice,  et  votre  droite  vous  con- 
duira pour  opérer  des  merveilles. 

Allel.,  allel.  y.  Les  cinq  vier- 
ges prudentes  prirent,  avec  leurs 
lampes,  de  l’huile  dans  leurs  va- 
mais 


to  Domino,  alléluia. 


ses  ; mais,  au  milieu  de  la  nuit, 
un  cri  se  fit  entendre  : Voici 
l’époux  qui  vient,  allez  au-de- 
vant de  Jésus-Christ,  votre  Sei- 
gneur, allel. 

Après  kl  Seplmgcsime  , comme  à la  page  215.  Evangile  et 
Offert.,  p.  215. 

Secrète,  Seigneur,  daignez  recevoir  les  hosties  que  nousvous 
offrons,  et,  par  l’intercession  de  sainte  Agnès,  votre  Vierge  et 
votre  Martyre,  rompez  les  liens  de  nos  péchés  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Comm,  Quinque,  p.  222.  Postcomm,  Satiasti,  p.  222. 

AUX  U.  VÊPRES. 


Comme  aux  I Vêpres;  mais  les  Pss.  sont  du  Dimanche,  moins  le 
cinquième,  qui  est  Lauda,  Jérusalem,  *p.  -15U.  y.  Diffusa 
est,  p.  261 . 


A Magnificat , Ant. 


S TANS  beata  Agnes  in  medio 
flammn,expansis  manibus, 
orabat  ad  Dominum  : Omni- 
^ potens  , adorande  ^ colende  , 
tremende  , benedico  te,  et 
glorifico  nomen  tuum  in  œter- 
nuffi. 


La  bienheureuse  Agnès,  étant  au 
milieu  des  flammes,  priait 
ainsi,  les  mains  étendues  vers  le 
Seigneur  : Dieu  tout-puissant , 
digne  de  toute  adoration , de 
tout  hommage,  de  tout  respect, 
je  vous  bénis , et  je  glorino  à 
jamais  votre  nom. 


'08  33  JANV-  — LES  FIANÇAILLES  DE  LA  STE  VIERGE. 


LE  22  JANVIER. 

MÉM.  DE  S.  VINCENT  ET  S.  ANASTASE  , 

MARTYRS. 


La  veiUe,  à Vêpres,  Ant.  Istorum,  el  y.  p.  177. 

Oraison,  Ecoutez  , Seigneur  , Oraison.  Adesto,  Domine, 
nos  supplications,  afin  que,  par  supplicationibus  nostris  : ut 
l’intercession  de  vos  bienheureux  qui  ex  iniquitate  nostrd  reos 
Martyrs  Vincent  et  Anastase , nos  esse  cognoscimns,  beato- 
nous  soyons  délivrés  des  iniquités  rnm  martyrum  tuorum  Vin- 
dont  nous  nous  reconnaissons  centii  et  Anastasii  interces- 
coupables  : Par  notre  Seigneur  sione  liberemur.  Per. 
Jésus-Christ. 


LE  25  JANVIER. 

MEM.  DE  s.  RAYMOND  DE  PEGNAFORT , 

CONFESSEUR. 

La  veille^  à Vêpres^  Similabo,  et  p.  204. 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez  Oraison.  Deus,  qui  bcatum 
choisi  le  bienheureux  Raymond  Raymundum  pœnitentiœ  sa- 
ponr  accomplir  une  mission  dis-  cramenti  insignem  ministrnm 
tinguée  dans  la  dispensation  du  elegisti,  eL  per  maris  undas 
sacrement  de  la  Pénitence  , et  mirabiliter  tradnxisti,  con- 
qui  Pavez  conduit  d’une  manière  cede  ut  ejus  intercessione 
admirable  à travers  les  eaux  de  dignos  pœnitentiœ  frnctns 
la  mer,  donnez-nous  , par  son  facere,  et  ad  œtemœ  salntis 
intercession  , de  faire  de  dignes  portum  pervenire  valeamns. 
fruits  de  pénitence,  et  de  parve-  Per  Dominnm  nostrura  Jesum 
nir  au  port  du  salut  éternel  : Christum. 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

SlSLSlSLXJLSLSlSlS  fl  a a a .iUt.J,  JL  I 

( Le  même  jour^  en  plusieurs  Diocèses.) 

LES  FIANÇAILLES  DE  LA  Ste  VIERGE. 

Double-majeur. 

Comme  le  8 septembre,  en  mettant  : Desponsatio  (Fiançailles), 
Desponsationis,  Desponsationem,  Desponsatione,  au  lieu  de 
Nativités  (Nativité),  Nativitatis,  Nativitatem,  Nativitatc. 
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LE  2A  JANVIER. 


MÉM.  DE  S.  TIMOTHÉE  , MART.  PONT. 

La  veille,  à V4prc3^  Ant.  Iste  Saoctus,  et  f.^p.  ^C5;  Oraison 
de  la  Messe  Statuit,  p.  ^63. 


XJLXJLSLSLSL^SLJLSiJLSL^SLSLSLSLSLSLSLSLSL.X^.Si  SL  ft.Jl_fl.Jl 

LE  25  JANVIER. 


LA  CONVERSION  DE  S.  PAUL. 

Double-majeur . 

AUX  I.  VEPRES. 


^ . Ant.  Ego  plantavi  , 
Apoll»  rigavit , Deus  autcin 
incremcntum  (ledit,  alléluia. 

2.  Libenter  gloriabor  in 
inlirniitatibus  meis,  ut  inha- 
bitet  in  me  virtus  Christi, 

5.  Gratia  Dei  in  me  vacua 
non  fuit  , sed  gratia  ejus 
semper  in  me  manet. 

4.  Damasci  , prœpositus 
gentis  Aretæ  regis  voluit  me 
comprebendere  : à fratribus 
per  murum  demissus  sum  in 
sportâ  , et  sic  evasi  manus 
ejus  ia  nomine  Domini. 


3.  Ter  virgis  cœsus  sum  ; 
semel  lapidatus  sum  ; ter 
naufragiumpertulipro  Chris- 
ti nomine. 

Capitule,  Saulus  adbuc 
spirans  minarum  et  cædis  in 
(Ûscipulos  Domini , accessit 
ad  pi'incipcni  sacerdotum  , 
et  petiit  ab  eo  cpislolas  in 
Damascum  ad  synagogas  , ut 
si  quos  inveuiaset  bujus  vite 


-1 . Ant.  J’ai  plante  , Apollo  a 
arrosé)  mais  c’est  Dieu  qui  a fait 
croître,  alléluia. 

2.  Je  prendrai  plaisir  à me 
glorifier  dans  mes  infirmités,  a6n 
que  la  puissance  de  Jésus-Christ 
réside  en  moi. 

3.  La  grâce  de  Dieu  n’a  point 
été  en  moi  stérile,  mais  elle  de- 
meure toujours  en  moi. 

4.  Etant  à Damas,  celui  .qui 
gouvernait  la  province  pour  le 
roi  Arétas  voulut  me  faire  arrê- 
ter; mais  les  frères  me  descendi- 
rent dans  une  corbeille  le  long 
de  la  muraille,  et  je  me  sauvai 
ainsi  de  scs  mains  en  invoquant 
le  Seigneur. 

5.  J’ai  été  battu  de  verges  par 
trois  fois  ; j’ai  été  lapiilé  une 
fois;  j’ai  fait  naufrage  trois  fois 
pour  le  nom  du  Seigneur. 

Capitule.  Saul , ne  respirant 
encore  que  menaces  et  que  car-^ 
nage  contre  les  disciples  du  Sei- 
gneur , vint  trouver  le  Grand - 
Prêtre,  et  lui  demanda  des  let- 
tres pour  les  synagogues  de  Da- 
mas, afin  que  , s'il  y trouvait 
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quelques  personoes  de  cette  sec-  vires  aomulieres,  vinctos  per- 

te, hommes  ou  femmes,  il  les  duceret  in  Jérusalem, 
amenât  prisonniers  à Jérusalem. 

HYMNE. 

OPaul,  illustre  Docteur,  don-  nGREGiE  Doctor  Paule,  mo- 
nez-nons  la  règle  d’une  sain-  Jj  res  instrue, 
le  vie,  et  attirez  avec  vous  nos  Et  nostra  tecum  pectora  in 
cœurs  vers  le  ciel  , jusqu’à  ce  cœlum  trabe  : 
que  notre  foi,  voilée  ici-bas,  ait  Velata  dùm  meridiem  eernat 
la  clarté  du  midi,  et  que  la  seu-  fides, 
le  charité  règne  , brillante  com-  Et  solls  instar  sola  regnet 
me  le  soleil.  caritas. 

Gloire  éternelle , honneur , Sit  Trinitati  sempiterna 
puissance  et  joie  à la  Trinité  , gloria, 
dans  l’unité  qui  gouverne  toutes  Honor,  potestas  atque  jubila- 
choses,  pendant  toute  l’éternité,  tio, 

In  unitate  quœ  gubernat  om- 
nia, 

Per  universa  æternitatis  sæ- 
cnla. 

Ainsi  soit-il.  Amen. 

Tu  es  vas,  700. 

. A Magnificat,  Ant. 

Allez,  Ananie,  allez,  trouver  irADE,  Anania,et(]^uæ^eSa^- 
Saul  : voilà  qu’il  prie;  car  il  V lum  ; Ecce  enim  orat  ; 
est  un  instrument  que  j’ai  choisi  quia  vas  electionis  est  mihî , 
pour  porter  mon  nom  devant  les  ut  portet  nomenmeum  coranv- 
Gentils,  devant  les  rois  etdevant  gentibus,  etregibus^  et  filiis 
les  enfants  d’Israël.  IsraSl. 

• 

Mémoire  de  saint  Pierre,  Ant.  Tu  es  pastor,  au  29  juin,  y.  Tu 
es  Petrus, p.  703.  Oraison  de  la  Messe^  p.  700. 

A LA  MESSE.  — introït. 

JE  sais  à qui  je  me  suis  confié  , rjcto  cui  credidi,  et  certus 
et  je  suis  persuadé  qu’il  est  as-  1^  sum  quia  potens  est  de- 
sec  puissant  pour  me  garder  mon  positum  menm  servare  in 
dépôt  jusqu’au  grand  jour  , lui  ilium  diemjustns  judex.  P«. 
juste  juge.  Ps.  Seigneur,  vous  Domine,  probAsti  me,  ctcog- 
m’avez  mis  à l’épreuve,  et  vous  novisti  me  ; tu  eognovisti 
m’avez  connu  ; vous  avez  connu  sessionem  meam  et  rcsnrrec- 
mon  repos  et  mon  réveil."  ' tionem  meam. 

Gloire.  ■v;«s.. 

3 
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Oremus.  Deas,  qui  unirer- 
sum  iDundum  beat!  Pauli 
Apostoli  prœdicatione  docuis- 
ti  : da  nobis,  quæsumus,  ut 
qui  ejus  hodiè  conversionem 
colimus,  per  ejus  ad  te  exem- 
pta gradiamur.  Per  Domi- 
uum. 

Mémoire  de  saint  Pierre.  O 
Lectio  Acluum  Apostolorum. 
— Cap.  9. 

IN  diebus  illis  : Saulns  adhuc 
spirans  mioarum  et  cœdis 
in  discipuloa  Domini,  acces- 
sit ad  principem  sacerdotnm, 
et  petiit  ab  eo  epistolas  in 
Damascum  ad  synagogas  : ut 
si  quoB  invenisset  hujus  vi» 
viros  ac  mnlicres  , vinctos 
perducerct  in  Jérusalem.  Et 
cnm  iter  faceret,  contigit  ut 
appropinquaret  Damasco  ; et 
subito  circumfulsit  eum  lux 
decœlo.  Etcadensin  terram, 
audirit  vocem  dicentem  sibi  : 
Saule,  Saule,  quid  me  perse- 
queris?  Qui  dixit  : Quis  es, 
Domine  ? El  illc  ; Ego  sum 
Jésus  , quem  tu  perseqneris. 
Durum  est  tibi  contra  stimu- 
lum  calcitrare.  Et  tremens 
ac  stupens,  dixit  : Domine  , 
quid  me  vis  facere?  Et  Domi- 
nusad  eum  : Surge,  et  ingre- 
derc  chritatem,  et  ibi  dicetur 
tibi  quid  te  oporteat  facere. 
Viriautem  illi  qui  comitaban- 
tnr  cùm  eo  stabant  stupefacti, 
audientes  quidem  vocem,  ne- 
minem  antem  videntes.  Sur- 
rexit  autem  Saulns  de  terra, 
apertisque  ocniis  nihil  vide- 
bat.  Ad  manus  antem  ilium 


Oraison.  O Dieu , qui  avez 
instruit  tout  Punivers  par  la 
prédication  du  bienheureux  Apô- 
tre Paul,  faites-nous  la  grâce,  à 
nous  qui  célébrons  aujourd’hui 
sa  conversion de  nous  élever 
vers  vous  en  imitant  scs  exem- 
ples : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Dieu,  qui,  en  donnant,  p.  700. 
Leçon  des  Actes  des  Apôtres.  — 
C.  9.  ■ 

En  ces  jours-là,  Saul,  ne  respi- 
rant encore  que  menaces  et 
que  carnage  contre  les  disciples 
du  Seigneur  , vint  trouver  le 
Grand-Prétre  , et  lui  demanda 
des  lettres  pour  les  synagogues 
de  Damas,  afin  que,  s'il  y trou- 
vait quelques  personnes  de  cette 
secte,  hommes  on  femmes,  il  les 
amenât  prisonniers  à Jérusalem. 
On  lui  donna  ces  lettres  , et  il 
partit.  Mais  comme  il  était  en 
chemin,  et  qu’il  approchait  de 
Damas,  une  lumière  venue  du 
ciel  l’environna  tout-à-coup;  et, . 
étant  tombé  à terre , il  enten- 
dit uné  voix  qui  lui  disait  : 
Saul,  Saul,  pourquoi  me  persé- 
cutez-vous ? Il  répondit  : Qui 
êtes-vous.  Seigneur  ? Et  le  Sei- 
gneur lui  dit  : Je  suis  Jésus  , 
que  vous  persécutez  : il  vous  est 
dur  de  regimber  contre  l’aiguil- 
lon. Alors,  tout  tremblant  et  tout 
elfrayé  , il  dit  : Seigneur,  que 
voulez- vous  que  je  fasse?  Le 
Seigneur  lui  répondit  : Levez- 
vous,  et  entrez  dans  la  ville,  et 
là  on  vous  dira  ce  qu’il  faut  que 
vous  fassiez.  Or  ceux  qui  l’ac- 
compagnaient dans  son  voyage 
s’arrêtèrent  tout  étonnés  ; car  ils 
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entendaient  la  voix,  mais  ils  ne 
voyaient  personne.  Sanl  ensuite 
se  leva  de-  terre,  et,  ayant  les 
yeux  ouvertSj  il  ne  voyait  point. 
Ils  le  conduisirent  donc  par  la 
main,  et  le  menèrent  à Damas  , 
où  il  fat  trois  jours  sans  voir, 
sans  boire  et  sans  manger.  Or  il 
y avait  à Damas  un  disciple  nom- 
mé Ananie,  à qui  le  Seigneur  dit 
dans  une  vision  : Ananie.  Et  il 
répondit  : Me  voici  , Seigneur. 
Le  Seigneur  lui  dit  : Levez-vons, 
allez  dans  la  rue  appelée  Droite, 
et  cherchez  dans  la  maison  de 
Judas  un  nommé  Saul,  de  Thar- 
se;  car  il  y est  en  prière.  ( Et , 
dans  ce  même  moment  , Saul 
voyait  en  vision  un  nommé  Ana- 
nie, qui  entrait,  et  lui  imposait  | 
les  mains,  afin  qu’il  rccouvrflt  la 
vne.)Ananie  répondit  : Seigneur, 
j’ai  entendu  raconter  à plusieurs 
tout  le  mal  que  cet  homme  a 
fait  à vos  Saints  dans  Jérusalem. 
Il  est  même  venu  en  cette  ville 
avec  un  pouvoir  des  Princes  des 
Prêtres,  pour  emmener  prison- 
niers tous  ceux  qui  invoi^nent 
votre  nom.  Le  Seigneur  lui  ré- 
pondit ; Allez  le  trouver,  parce 
que  je  m’en  suis  fait  un  vase 
d’élection  pour  porter  mon  nom 
devant  les  Gentils  , devant  les 
rois  et  devant  les  enfants  d’Is- 
raSl  ; car  je  lui  montrerai  com- 
bien il  lui  faudra  souffrir  pour 
mon  nom.  Ananie  s’en  alla  donc, 
et,  étant  entré  dans  la  maison  où 
était  Savil  , il  lui  imposa  les 
mains,  et  lui  dit  : Saul,  mon 
frère,  le  Seigneur  Jésus^  qui  voua 
a apparu  dans  le  chemin  par  où 
vous  veniez  , m’a  envoyé  , afin 
que  vous  recouvriez  la  vue  , jet 


trahentes,  introduxerunt  Da- 
masenm.  Et  erat  ibi  tribus 
diebus  non  videos  , et  non 
mandneavit  neque  bibit.  Erat 
autem  quidam  discipulus  Da- 
masci  nomine  Ananias  : et 
dixit  ad  ilium  in  visu  Domi- 
nus  : Anania.  At  illeait  ; Ecce 
ego,  Domine.  Et  Dominas  ad 
cum  ; Snrge , et  vade  in  vi- 
cum  qui  vocatnr  Reetns  : et 
quœre  in  domo  Judæ  Saulum 
nomine  Tharsensem  : ecce 
enim  orat.  ( Et  vidit  virum 
Ananiam  nomine , introeua- 
tem  et  imponentem  sibi  ma- 
nus  ut  visum  recipiat.  ) Be- 
spoAdit  autem  Ananias  : Do- 
mine, andivi  a multis  de  viro 
hoc,  quanta  mala  fecerit  san- 
ctis  tuis  in  Jérusalem)  et  hic 
habet  potestatem  -a  princi- 
pibus  sacerdotnm  aligandi 
omnes  qui  invocant  nomen 
tuum.  Dixit  autem  ad  cum 
Dominas  : Vade , quoniam 
vas  electionis  est  mihi  iste  , 
ut  portet  nomen  meum  co- 
ram gentibus,  et  regibus,  et 
filiis  Israël.  Ego  enim  osten- 
dam  illi  qnanta  oporteat  eum 
pro  nomine  meo  pati.  Et  abiit 
Ananias,  et  introivit  in  do- 
mnm,  et  imponcas  ei  maous, 
dixit  : Saule  frater.  Dominos 
misit  me  Jésus,  qui  apparuit 
tibi  in  via  qua  veniebas  , ut 
videas,  et  implcaris  Spiritu 
sancto.  Et  confestim  cecide- 
runt  ab  oculis  cjus  tam- 
quara  squam»,  et  visnm  re- 
cepit  : et  surgens  baptizatus 
est.  Et  cum  accepisseteibum, 
confortatus  est.  Fuit  autem 
cum  discipulis  qui  erant  Da  - 


l'v 
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niasci  per  dic«  aliquot.  Kt 
continuo  in  synagogis  prœdi- 
cabat  Jcsiim  , quoniain  hic 
est  Filins  Dci.  Stupébant  au- 
tcm  omncs  qui  audiebant  , et 
dicebant  : Nonne  hic  est  qui 
cxpiignabut  in  Jérusalem  eos 
qui  invocabant  nomen  istud, 
et  hue  ad  hoc  venit  ut  vinc- 
tos  illos  duceret  ad  principes 
sacerdotuni  ? Saulus  aiitem 
multo  magis  convalescebat , 
et  confundebatJudœosqui  ha- 
bilabant  Damasci  , afiirmans 
quouiam  hic  estChristus. 


Grad.  Qui  operatus  est  Pe- 
tro  in  apostolatum,  operatus 
est  et  niihi  inter  gentes;  et 
cognovernnt  gratiam  Dei , 
quœ  data  est  mihi.  • Gratia 
Dei  in  me  vacua  non  fuit , 
sed  gratia  ejus  semper  in  me 
manet. 

Âllel.,  allel.  y.  Magnus 
sanctus  Paulus  , vas  elcctio- 
nis,  verè  digne  est  glorifican- 
dus,  qui  et  meruit  thronum 
duodecim  possidere,  alléluia. 

Aprèt  la  Seplxiagtsime^  au 

Trait,  Tu  vas  electionis  , 
sancte  Panle,  Âpostole  ; verè 
digne  es  glorificandus.  y. 
Pr»dicator  veritatis  et  doctor 
gentium  in  fide  et  veritate. 
y.  Per  te  omncs  gentes  cog- 
noverunt  gratiam  Dei.  y.  In- 


que  vous  soyez  rempli  dn  Saint- 
Esprit.  Aussitôt  il  tomba  de  ses 
yeux  comme  des  écailles  , et  il 
recouvra  la  vue  ; et  , s’étant 
levé  , il  fut  baptisé.  Ayant  en- 
suite mangé,  il  reprit  scs  forces; 
et  il  demeura  durant  quelt^ues 
jours  avec  lesdisciples  qui  étaient 
à Damas.  Et  aussitôt  il  prêcha 
Jésus  dans  les  synagogues,  assu- 
rant qu’il  était  le  Fils  de  Dieu. 
Tous  ceux  qui  l’écoutaient  étaient 
dans  l’étonnement,  et  disaient  . 
N’est-ce  pas  là  celui  qui  persé- 
cutait si  cruellement  dans  Jéru- 
salem ceux  qui  invoquaient  ce 
nom,  et  qui  est  venu  ici  pour 
les  emmener  prisonniers  aux 
Princes  des  Prêtres  ? Mais  Saul 
SC  fortifiait  de  plus  en  plus  , et 
confondait  les  Juifs  qui  demeu- 
raient à Damas, leur  prouvant  par 
l’Ecriture  que  J ésus  était  le  Christ. 

Grad.  Celui  qui  a agi  efficace- 
ment dans  Pierre  pour  le  rendre 
Apôtre,  a aussi  agi  efficacement 
en  moi  pour  me  rendre  Apôtre 
des  Gentils,  y.  La  grâce  de  Dieu 
n’a  point  été  en  moi  stérile , 
mais  elle  demeure  toujours  en 
moi. 

Allel.,  allel.  y.  Le  grand 
saint  Paul,  vase  d’élection,  est 
vraiment  digne  d’honneur,  lui 
qui  a mérité  d’étre  assis  snr  un 
des  douze  trônes,  alléluia. 

lieu  de  Alléluia,  etc.,  on  dit  : 

Trait.  Vous  êtes  un  vase  d-’é- 
lection  , ô saint  Apôtre  Paul  ; 
vous  êtes  vraiment  digne  d’hon- 
neur. y.  Vous  êtes  prédicateur 
de  la  vérité  et  docteur  des  nations 
dans  la  foi  et  dans  la  vérité,  y. 
C’est  par  vous  que  toutes  les  na- 
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lions  ont  connu  la  grâce  de  Dieu,  tercede  pro  nobis  ad  Deum, 
y.  Intercédez  pour  nous  auprès  qui  te  elegit. 
de  Dieu,  qui  vous  a choisi. 

Evangile  d'un  Abbé,  p,  210. 

Offert.  O Dieu,  vos  amis  me  Offert,  Mihi  autem  nimis 
semblent  comblés  d’honneur;  honorati  sunt  amici  tui,Deus; 
c’est  trop  de  puissance  pour  leur  nimis  confortatns  est  princi- 
principauté.  pàtus  eorum. 

Secrète.  Par  les  prières,  p.  705;  Que  les  prières,  p.  705. 
Comtn.  Je  vous  dis,  en  vérité,  Comm.  Amen  dico  vobb 
que  vous  qui  avez  tout  laissé  quod  vos  qui  reliquistis  om* 
pour  me  suivre,  vous  recevrez  le  nia  et  secuti  estis  me,  cen- 
centuple , et  posséderez  la  vie  tuplum  accipietis  , et  vitam 
éternelle.  œternam  possidebitis. 

Poetcomm,  Après  nous  avoir,  etc.,  p.  704;  Agréez,  p.  704. 
AÜX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  I.  Vêpres^  excepté  les  Pss,,  qui  sont  des  II.  Vêpres 
du  Commun  des  Apôtres,  p.  161,  et  l'Ant.  de  Magnificat,  qui 
est  Sancte  Paule,  p,  700.  Mémoire  de  saint  Pierre,  Tu  es  pas- 
tor,  p.  700. 

SLJLJLSLSLAJLSLSL  a. JüUUL a SLJULSLJLJLSULJLSLJL  XSLSiSLSLSLSL 
LE  26  JAHVIEB. 

MÉM.  DE  S.  POLYCARPE,  MART.  PONT. 

La  veille,  à Vêpres,  Anl.  Iste  Sanctus,  et  f,,  p.  163. 

Oraison.  0 Dieu,  qui,  tous  les  Oraison,  Deus  , qui  nos 
ans,  réjouissez  nos  cœurs  par  la  beati  N.  Martyris  tui  atque 
solennité  du  bienheureux  N.  , Pontificis,  annuà  solemni- 
votre  Martyr  et  votre  Pontife , tatc  lœtificas , concédé  pro- 
faites que , célébrant  son  passage  pitius,  ut , cujns  nataiitia 
à une  vie  nouvelle,  noqs  ayons  colimus , de  ejusdera  etiam 
la  bonheur  de  ressentir  les  effets  protectione  gaudeamus.  Per 
de  sa  protection  : Par  notre  Sei-  Uominnm  nostrum  Jesum 
gneur  Jésus-Christ.  Christum. 


Dk.il'  - '-  'J  by  Go 
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SLJL  a. j-fl. .o-a. ji^jLjLjLa. ssLJLSUui  s^ojls  juiSLJLJL  A.  «.jî. 

27  JANVIER. 

SAINT  JEAN  CHRYSOSTOME  , 

COKF.,  PO.NT,  ET  DOCT. 
L’Oj^ceauCommun^p.  191  , excepté  ; 

A LA  MESSE. 


Oraison.  Ecclcsîam  tuam, 
quæsunuis,  Domine,  gralia 
cœlcstis  amplificct  , quani 
bcatl  Joannis  Chrysostomi 
confcssoris  lui  atqne  pon- 
tiilcis , illustrarc  voluisti 
gloriosis  mcritis  et  doctri- 
nis.  Per... 


Oraison.  Que  la  grâce  céleste, 
Seigneur,  exalte  votre  Eglise, 
dont  vous  avez  bien  voulu  faire 
éclater  à nos  yeux  la  splendeur 
par  les  mérites  et  la  science  de 
saint  Jean-Chrysostùme  , votre 
Confesseur  et  votre  Pontife  ; Par 


notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Grad.  Ecce  sacerdos  , p.  194. 

Allcl.,  allel.  y.  Beatus  vir  qui  suffert.,  p.  170. 

JL^SLS.JiJLJLSiSLSLSLJLSLJiSiJLJiJLJLSl^LSL^JiJiXJLXJL^  8.  iL  fi. 

28  JANVIER. 

MÉM.  DE  Ste  AGNÈS,  VIERGE  MART. 

La  veille^  à Vêpres. 


Anl.  Stans  h dextris  cjus 
.Agnus  nivc  candidior,  Chris- 
tus  sibi  sponsam  et  martyrcm 
consecravit. 

Oraison.  Deus , qui  nos 
anniia  bcatœ  Agnetis,  virginis 
et  martyris  tiiœ  , solcmnitafe 
lætificas,  da,  quæsiimus,  ut 
quam  veneramur  officio  , 
etiam  piæ  conversatlonis  se- 
quamur  exemple.  Per  Domi- 
num  nostrum. 


Ant.  Se  tenant  à sa  droite, 
sous  la  forme  d’un  Agneau  plus 
blanc  que  la  neige,  Jésus-Christ 
SC  la  consacra  pour  épouse  et 
comme  martyre. 

Oraison.  O Dieu,  qui  nous  ré- 
jouissez par  l’annuelle  solennité 
de  la  bienheureuse  Agnès,  Vier- 
ge et  Martyre  , faites-nous  la 
grâce  d’imiter,  par  une  pieuse 
vie,  une  Sainte  dont  nous  hono- 
rons la  mémoire  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Cbriit. 


Mémoire  de  la  Messe. 
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XJLJUlJLJiJUiJULJUlJL^JULIUUi^  HJULJiJLa.XJiJL  JUL  A 

29  JANVIER. 

S.  FRANÇOIS  DE  SALES,  CONF.  PONT. 

L' Office  au  Commun,  p.  191.  Messe  Statuit,  p.  163. 

Oraison.  O Dieu,  qui,  pour  le  Oraison,  Deus,  qui  ad  ani- 
salut  des  Ames,  avez  voulu  que  marnm  salutcoi  beatum  Fran- 
le  bienheureux  François,  Gonfes-  ciscum  , confessorem  tunm 
scur  et  Pontife,  se  Ht  tout  à tous,  atquc  ponlificem  , omnibus 
faites,  dans  votre  clémence,  que,  ooioia  factum  esse  volnisti  , 
pénétrés  intérieurement  par  la  concédé  propitius  ut,  carita- 
douceur  de  votre  charité,  dirigés  tis‘  tuœ  dulccdinc  perfusi  , 
par  ses  conseils  et  protégés  par  ejus  dirigentibus  monitis  ar 
scs  mérites,  nous  parvenions  aux  suffragantibus  meritis , œter- 
joies  éternelles  ; Par  notre  Sci-  na  gaudia  consequamur.  Per 
gneur  Jésus-Christ.  iDominnm  nostrura. 

XJl  JUl  JLAJlJUUt.JtJlJULJLfl.AJt  .aJt  SLA  S^SlXSlSlSULSLSLXSL 

30  JANVIER. 

MÉM.  DE  Ste  MARTINE,  VIERGE  MART. 

La  veille,  à Vêpres^  Ant.  Véni,  sponsa,  cl  "jf.,  p.  213. 

Oraison.  O Dieu  , dont  les  Oraison.  Deus,  qui  inter 
merveilles  sont  sans  nombre,  et  estera  potentiœ  tuœ  mira- 
qui  avez  encore  signalé  votre  cula,  etiam  in  sexu  fragili 
puissance  en  donnant  au  sexe  le  victoriam  Martyrii  contnlisti  : 
plus  faible  de  remporter  la  palme  concédé  propitius,  ut  qui 
du  martyre,  faites-nous  la  grflcc  beats  N.  Virginis  et  Martyris 
d’aller  à vous  en  suivant  les  tus  natalitia  coliraus  , per 
exemples  de  la  11.  N.,  Vierge  et  ejusad  te  exempla  gradiamur. 
Martyre,  dont  nous  honorons  le  Per  Dominum  nostrum  Jesum 
passage  à la  vie  éternelle  : Par  Christum. 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

£ lajljljljljljuljljljuljljljljljljljljljuljljljljljulJLR.aa 

51.  JANVIER. 

SAINT  PIERRE  NOLASQUE  , CONF. 

L'Offee  au  Commun,  p.  IdZ.  Messe  Justns,  p,  206. 

Oraison.  O Dieu,  qui,  peur  | Oraison.  Deus  qui  in  tuœ 
nous  proposer  un  modèle  de  vo-  caritatis  excmplum  , ad  fidc- 
tre  charité,  et  pour  pocurer  le  lium  redemptionem  , sanc- 
rachat  des  âdèles  captifs  , avez  tum  Petrum  Ecclesiam  tuam 
inspiré  à saint  Pierre  do  donner  nova  proie  fecundarc  divini- 
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tDsdocuisti , ipsius  nobis  ia-  à votre  Eglistf  «te  nouvelle  fa- 
tercessione  concédé  , à pec-  mille  d’enfants  coln«erés  à votre 
cati  servitute  solutis,  in  cœ-  nom,  faites  que,  d^rés,  par 
lesti  patrifl  perpetufl  libertate  son  intercession,  de  la  servitude 
{«audere.  Qui  vivis.  du  péché , nous  ayons  aussi  le 

bonheur  de  jouir,  dans  la  céleste 
patrie,  d’une  éternelle  liberté  : 
Far  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


d FÉVBIEB. 

MÉM.  DE  s.  IGNACE , MART.  PONT. 

La  veille  à Vêpres^  Ant.  Iste  Sanctus,  et  ■/.,  p.  165, 

Oraieon.  Inlirmitatem  nos-  Oraison,  O Dieu  tout-puis- 
tram  respicc  , omniputens  sant , jetez  les  yeux  sur  notre 
Deus;  et,  quia  pondus  propriœ  faiblesse,  et,  par  l’intercession  I 
actionis  gravat  , beati  N.,  de  saint  N.,  votre  Martyre  et  vo- 
Martyris  tui  alque  Pontificis,  tre  Pontife  , soulagez-nous  du 
intercessio  gloriosa  nos  pro-  poids  de  nos  propres  actions,  qui 
tegat. Per  Dominum  nostrum.  nous  accable  : Par  N.  S.  J.-C. 

JLJLSL  SLJLSLSiSLJL  SLSLSLXSLJLJLJLJLSi.AJLJL  AJL 
2 FÉVRIER. 

LA  PURIFICATION  DE  LA  Ste  VIERGE. 

Double  de  II.  Classe, 

.4nt.  de  Laudes  du  Petit  Office  de  la  Vierge^  de  Noël  à la  Puriji- 

oation^  p,  252;  et  Ps,  de  Vêpres  des  Fêles  de  la  Vierge. 

p.  151. 

Capitule.  Ecce  ego  mitto  Capitule.  Je  vais  vous  envoyer 
Angelnm  meum,  et  prœpara-  mon  Ange,  qui  préparera  ma  voie 
bit  viam  ante  faciem  meam  ; devant  ma  face  ; et  aussitôt  le 
et  statim  veniet  ad  templnm  Dominateur  que  vous  cherchez, 
suum  Dominator  quem  vos  et  l’Ange  de  l’alliance  si  désiré 
quœritis , et  Angélus  testa-  de  vous  viendra  dans  son  temple, 
menti,  quem  vos  vultis. 

ZTymna.  Ave,  maris  Stella,  p.  152. 

y.  Responsum  accepit  Si-  y.  Il  fut  révélé  à Siméon  par 
lueon  11  Spiritu  sancto  i^.  Non  le  Saint-Esprit  Qu’il  ne  mour- 
visurum  se  mortem,  nisi  vi-  rait  point  qu’auparavant  il  n’oût 
deret  Christuro  Domini.  ru  le  Chrbt  du  Seigneur. 
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. A Magnificat, 


Le  vieillaul'^^p'ortait  Penfant,  et 
l’cDClDt  conduisait  le  vieil- 
lai^,  Toili  celui  qu’une  Vierge 
«'enfanté  sans  cesser  d'être  vier- 
ge: elle  a adoré  celui-là  même 
qu’elle  a enfanté.  . 

LA  BÉNÉDICTION 

Oraison.  Seigneur  très-saint, 
Père  tout-puissant.  Dieu  éternel, 
qui  de  rien  avez  tout  créé,  par 
l’ordre  de  qui  les  cierges  sont 
formés  de  la  liqueur  des  abeilles; 
Seigneur  qui  ^ en  ce  jour  , avez 
rempli  le  désir  dn  juste  Siméon, 
daignez,  nous  vous  en  supplions 
humblement , | ar  l’invocation  de 
votre  très-saint  nom,  et  par  l’iq- 
tercession  de  la  bienheureuse  Ma- 
rie toujours  Vierge,  dont  nous 
célébrons  aujourd’hui  dévote- 
ment la  fête,  et  par  les  prières 
de  tous  vos  Saints,  bénir  et  sanc- 
tifier ces  cierges  pour  l’usage  des 
hommes  et  pour  le  salut  de  l’âme 
et  du  corps,  sur  terre  comme  sur 
mer,  et  du  haut  du  trêne  céleste 
de  votre  Majesté , exaucez  les 
vœux  de  ce  peuple  qui  désire  por- 
ter à la  main  ces  cierges  en  votre 
honneur,  et  chanter  vos  louanges; 
écoutez  favorablement  les  cris 
que  font  monter  jusqu’à  vous 
ceux  que  vous  avez  rachetés  par 
le  sang  précieux  de  votre  Fils, 
qui  vit  et  règne  , etc.  Ainsi 
soit-il. 


Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
éternel^  qui  avez  voulu  que  votre 
fils  unique  fût,  en  cc  jour,  pré- 


SENEX  pnerum  portabat  , 
puerautem  senem  regebat; 
quem  Virgo  peperit , et  post 
partum  virgo  permansit  : ip- 
sum quem  genuit,  adoravit. 

DES  CIERGES. 

Oraison.  Domine  sancte  , 
Pater  omnipotens ,-  æterne 
Dens  J qui  omnia  ex  nihilo 
creasti , et  jussu  tno , per 
opéra  apum , hune  liquorem 
ad  perfectionem  cerei  venire 
fccisti,  et  qui  hodierna  die 
petitionem  justi  Simeonis  im- 
plevisti  ; te  hnmiliter  depre- 
camur  , ut  bas  randelas  ad 
nsum  hominnm,  et  sanitatem 
corporum,  et  animarum,  sive 
in  terra,  sive  in  aquis  , per 
invocationem.  tui  sanctissimi 
nominis,  et  per  intercessio- 
nem  beatæ  Mariœ  semper  Vir- 
ginia, enjus  hodiè  festa  de- 
vote  celebrantur,  et  per  pre- 
ces  omnium  sanctorum  tuo- 
rum,  bcnedicere,  et  sanctifi- 
carc  digneris  : et  hnjus 

plebis  tuæ,  quœ  illas  honori- 
fice  in  manibus  desiderat  por- 
tare,  teque  cantando  landare, 
exaudias  vores  de  cœlo  sancto 
tuo  et  de  sede  majestatis  tuæ; 
et  propitius  sis  omnibus  cla- 
mantibus  ad  te,  quos  rede- 
misti  pretioso  sanguine  Filii 
tui.  Qui  teenm  vivit  et  regna't 
in  unitate  Spiritussancti  Deus, 
per  omnia  secnla.  Amen. 

Oraison.  Omnipotens  sem- 
piterne  Deus  , qui  hodierna 
die  Cnigenitnm  tnnm  ulnis 
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sancti  Simeônis  in  templo 
sancto  tuo  suscipiendum  prœ- 
Bentasti,  tuam  supplices  depre- 
camur  clementiam  , ut  lias 
candelas , quas  nos  famulis 
tui,  in  tui  noniinis  magnifl- 
ccntiam  suscipicntes  gestarc 
cupimns  lucc  accensas,  bene- 
diccre  et  sanctiGcare,  atque 
lumine  supernœ  bencdictionis 
accenderc  digneris  : quateuus 
cas  tibi  Doniiuo  Dco  nostro 
offerendo  , digni  et  sancto 
igoe  dulcissimoi  caritatis  tuœ 
succcnsi  , in  templo  sancto 
gloriœ  tuœ  reprœsentari  me- 
rcamur.  Per.  i^.  Amen. 

Oraison.  Domino  , Jesu 
Christe,  lux  vera,  qui  illu- 
minas omnem  hominem  vc- 
nientom  in  hune  mundum  , 
effundc  benediclionem  tuam 
super  bos  ccreos,  et  Sanctilica 
eos  lumine  gratiœ  tuœ,  et  con- 
cédé propitius,”  ut  sicut  hœc 
luminaria  igné  visibili  accen- 
sa,  nocturnas  depellunt  tcnc- 
bras  : ita  corda  nostra  invisi- 
bili  igné  , id  est  , sancti  Spi- 
ritus  splcndorc  illustrata  , 
omnium  vitiorum  cœcittfte 
careant  ; gurg^"  mentis 
oculo  , ea  cèmere  possimus 
quœ  tibi  sunt  placita,  et  nos- 
trœ  saluti  utilia  : quatemis  , 
post  hujus  sœculi  caliginosa 
discrimina,  ad  lueem  indefi- 
cientem  pervenire  mercamur: 
per  te,  Christe  Jesu  , salvator 
raundi  , qui  in  Trinitatc  per- 
fecta  vivis  et  régnas  Deus  , 
per  oninia.  i^.  Amen. 
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sente  dans  votre  saint  temple,  et 
.que  saint  Simeon  le  prit  dans  ses 
bras,  nous  supplions  humblement 
votre  clémence  de  bénir,  sancti- 
fier, et  allumer  par  l’effusion  de 
votre  céleste  lumière  ces  cierges 
que  nous  désirons  porter  allumés 
pour  la  gloire  de  votre  nom,  afin 
qu’en  vous  les  offrant  comme  au 
Seigneur  notre  Dieu,  dignes  de 
vos  grftciis,  et  embrasés  de  votre 
très-douce  charité,  nous  méritions 
d’étre  présentés  dans  le  saint 
temple  de  votre  gloire  : Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 

Oraison.  Seigneur  Jésus-Christ, 
lumière  véritable  , qui  éclairer 
tout  homme  qui  vient  en  ce  mon- 
de , répandez  votre  bénédiction 
sur  ces  cierges,  sanctifiez-les  par 
la  lumière  de  votre  grâce  ; et 
comme  l’éclat  du  feu  visible  qu’ils 
répandent  dissipe  les  ténèbres  de 
la  nuit,  faites  de  même  qu’un 
feu  invisible,  c’est-à-dire  la  splen- 
deur du  Saint-Esprit,  illuminant 
nos  cœurs,  les  délivre  de  l’aveu- 
glement des  vices,  afin  que , l’œil 
dp  notre  âme  étant  purifié,  nous 
puissions  voir  ce  qui  vous  est 
agréable  et  ce  qui  est  utile  à no- 
tre salut,,  et  qu’en  sortant  des  té- 
nèbres dangereuses  de  ce  siècle, 
nous  méritions  de  parvenir  à cette 
lumière  qui  ne  s’éteindra  jamais. 
Accordez-nous  cetto  grâce,  que 
nous  vous  demandons  par  vos  di- 
vins mérites  , ô Jésus-Christ  , 
Sauveur  du  monde,  qui,  étant 
Dieu,  vivez  et  régnez  éternelle- 
ment dans  une  parfaite  Trinité, 
pendant  tous  les  siècles  dessièclcs, 
Ainsi  SQit-il. 
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Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
éternel , qui  arei  commandé  aux 
Israélites,  par  Moïse,  votre  ser- 
viteur, de  préparer  l’huile  la  plus 
pure  pour  l’ealretion  des  lampes 
qui  devaient  brûler  sans  cesse  en 
votre  présence,  daignez  répandre 
la  grâce  de  votre  bénédiction  sur 
ces  cierges,  afin  que,  leur  lu- 
mière éclatant  an-dehors,  par  un 
effet  de  votre  grâce,  la  lumière 
du  Saint-Esprit  éclaire  intérieu- 
rement nos  âmes  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Oraison  , Seigneur  Jésus-Christ, 
qni,  étant  parmi  les  hommes  re- 
vêtu de  notre  chair  mortelle,  avez, 
été  en  ce  jour  présenté  par  vos 

Îiarcnts  dans  le  temple  ; vous  que 
e vénérable  vieillard  Siméon  , 
éclairé  parla  lumière  du  Saint- 
Esprit,  reconnut,  prit  dans  ses 
bras  et  bénit  ; faites , nous  vous 
en  supplions,  qu’éclairés  et  ins- 
truits par  la  grâce  du  même  Es- 
prit, nous  Vous  connaissions  véri- 
tablement et  nous  vous  servions 
fidèlement  ; Vonsqui,  étant  Dieu, 
vivez  et  régnez  avec  Dieu  le  Père, 
en  l’unité  du  même  Esprit. 

Ainsi  soit-il. 

Pendant  qu’on  distribue  et  i 


Oraison.  Omnipotens  sem- 
piterne  Dens , qni  per  Moy- 
sen  famulnm  tnum  pnrissi- 
mum  olei  liquorem  ad  Inmi- 
naria  ante  conspeetmn  toum 
jugiter  eoncinnanda  prsparari 
jns»sti  : benedictionis  tuæ 
gratiam  super  hoe  cerees  be- 
nignusinfunde  , qnatenus  sic 
administrent  lumen  exteriu»  ; 
ut  te  douante  , Inmen  Spiri- 
tustui  nostrisnbn  desit  menti- 
buo  interius.  Per  Dominnm..., 
in  unitate  ejusdem  Spiritus 
sancti. 

Oraison.  Domine , Jesu 
Christe  ^ qui  hodierna  die  in 
nostrœ  câmîs  snbstantia  inter 
homines  apparens  , a paren- 
tibus  in  témplo  es  prœsenta- 
tus,  quem  Simeon  venerabilis 
senex,  lumineSpiritns  tuiirra- 
diatns  agnovit  , suscepit , et 
benedixit  : prœsta  propitins  , 
ut  ejusdem  Spiritus  sancti 
gratis  illuminati , atqne  e- 
docti , te  veraciter  agnosca- 
mns  , et  fidclitçr  diligamus  , 
qui  cum  Deo  Pâtre,  in  unitate 
ejusdem  Spiritûs  sancti , vivis 
et  régnas  Dens.  Per  omnia. 

Amen. 

u’on  allume  les  cierges. 


Ant.  Il  est  la  lumière  qui  éclai- 
rera les  nations  , et  la  gloire 
d’Israël  votre  peuple. 


il  nt.  Lumen  ad  revelatio- 
nem  gentium,  et  gloriam  pie- 
bis  tuæ  Israël, 


Nunc  dimittis , p.  dI8.  On  répète  f A»/,  Lumen 
après  chaque  "f. 


.tnt.  Levez-vous  , Seigneur , 
secourez-nous  , et  délivrez-nous 
pour  la  gloire  de  votre  nom. 
Ps.  Nous  avons  , 6 Dieu , en- 


Ant,  Exnrge  , Domine , 
adjuva  nos , et  libéra  nos 
propter  nomen  tunm.  Ps. 
Deus , anribns  nostris  on- 
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divimus  ; patres  noatri  an- 
Buntiaverunt  nobis.  Gloria. 
Exurge. 

Oremus.  Exandi , quœsu- 
nius  , Domine  , plebem  lu- 
am  ^ et  quœ  extrinsecus  an- 
nua  tribuis  dcvotionc  vene- 
rari,  interius  assequi  gratiœ 
tuœ  lace  concédé.  Per  Do- 
minom. 


tendu  de  nos  oreilles  , nos  pères 
nous  ont  annoncé  vos  œuvres. 
Gloire.  Levez-vous. 

Oraison.  Daignez  , Seigneur  , 
exaucer  votre  peuple  , et  don- 
nez-nous de  recevoir  intérieure- 
ment , par  la  lumière  de  votre 
grûce  , les  effets  du  mystère  que 
vous  nous  faites  célébrer  exté- 
rieurement chaque  année  : Par 
N.  S.  3.-C. 


( 


A LA  PROCESSION. 


y.  Procedamus  in  pace, 
r}.  In  nomine  Cbristi. 

Ant.  Adorna  thalamum 
tuum , Sion  , et  suscipe  re- 
gem  Christum  ; amplectere 
Âlariam,  quœ  est_  cœlestis 
porta  : ipsa  enini  portât 
Regem  gloriæ  novi  luminis. 
Subsistit  Virgo  , adducens 
nianibus  Filium  ante  lucife- 
rum  geuitum  ; quem  accipiens 
Simeon  in  ulnas  suas,  prœ- 
dicavit  popnlis  Dominum 
cum  esse  vitœ  et  mortis,  et 
Salvatorem  mundi. 

Ant.  Responsum  accepit 
Sifneon  à Spiritu  sancto  non 
visurunâ  se  raortem  , nisi  vi- 
deret  Christum  Domini.  Et , 
cùm  inducerent  puernm  in 
teniplum,  accepit  eum  in 
ulnas  suas,  ctbencdixitDeum, 
et  dixit  : Nnuc  dimittis  ser- 
vum  tuum,  Domine,  in  pUte. 

pj.  Obtulerunt  ppo  eo 
Domino  par  turturum  ant 
duos  pullos  columbarum  , 
* Sicut  scriptum  est  in  lege 
Domini.  'f.  Postquàm  im- 
pleti  sunt  dics  purgationis 

N.  9*2. 


-f.  Marchons  en  paix,  ri.  Au 
nom  de  Jésus-Christ. 

Ant.  Ornez  voire  sanctuaire , 
ô Sion , et  recevez  le  Christ 
roi  ; saluez  Marie , {|^^tc  du 
ciel  : car  elle  porte  le  Roi  de 
gloire,  la  nouvelle  lumière.  I.a 
Vierge  s’arrête,  tenant  dans  ses 
bras  son  Fils  engendré  avant 
l’aurore,  et  Siméon,  le  prenant 
dans  les  siens,  annonce  aux  peu- 
ples qii’il  est  le  maître  de  la  vie 
et  de  la  mort  et  le  Sauveur  du 
monde. 

Ant.  Il  fut  révélé  à Siméon  par 
le  Saint-Esprit  qu’il  ne  mourrait 
point  sans  avoir  vu  le  Christ  du 
Seigneur.  Et  comme  1 père  et  la 
mère  de  l’enfant  le  portaient  dans 
le  temple,  il  le  prit  dans  ses  bras, 
bénit  Dieu,  et  dit  : C’est  mainte- 
nant, Seigneur,  que  vous  laisse- 
rez mourir  en  paix  votreserviteur. 

l}.  Ils  offrirent  pour  lui  deux 
tourterelles  on  deux  petits  de 
colombes,  * Selon  qu’il  est  écrit 
dans  la  loi  du  Seigneur,  y.  Le 
temps  de  la  purification  de  Ma- 
rie étant  accompli  selon  la  loi 

6f 
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Uc  Moïse,  ils  le  portèrent  à Jé- 
rusalem pour  le  présenter  au 
Seigneur.  * Selon.  Gloire.* Selon. 

A LA  MESSE. 

Nous  avons  éprouvé,  Seigneur, 
votre  miséricorde  au  milieu 
de  votre  temple  : comme  la  gloi- 
re de  votre  nom,  que  votre  lou- 
ange se  répande  jusqu’aux  extré- 
mités de  la  terre;  votre  droite  est 
pleine  de  justice.  Ps.  Le  Seigneur 
est  grand  et  digne  de  toute  louange 
dans  la  cité  de  notre  Dieu  et  sur 
su  sainte  montagne.  Gloire. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
éternel,  faites,  nous  en  supplions 
très-bumblcment  votre  Majesté, 
que,  comme  votre  Fils  unique 
vous  a été  présenté  aujourd’hui 
dans  votre  temple,  revêtu  d’une 
chair  semblable  à la  nôtre,  nous 
vous  soyons  aussi  présentés  avec 
la  pureté  que  vous  demandez  de 
nos  âmes  : Par  le  même  Jésus- 
Clirist  notre  Seigneur. 

Leçon  de  Malachie^  Prophète.  — 
CA.  5. 

VOICI  CO  que  dit  le  Seigneur 
Dieu  ; Je  vais  vous  envoyer 
mon  Ange , qui  préparera  ma  voie 
«Tevant  ma  face;  et  aussitôt  le 
Dominateur  que  vous  cherchez, 
et  l’Ange  de  l’alliance  si  désiré 
de  vous  viendra  dans  son  temple. 
Le  voici  qui  vient,  dit  le  Seigneur 
désarmées.  Qui  pourra  seulement 
penser  au  jour  de  son  avènement? 
nu  qui  en  pourra  soutenir  la  vue  ? 
Car  il  sera  comme  le  feu  qui  fond 
les  métaux,  et  comme  l’herbe  dont 
se  servent  les  foulons.  Il  sera 
comme  un  homme  qui  s’assied 


Mariæ  secundùm  legem  Moysi , 
tulerunt  Jesum  in  Jérusalem, 
ut  sisterent  eum  Domino,  * 
Sicut.  Gloria.  * Sicut. 

— INTROÏT. 

SUSCEPIMUS,  Deus,  mise- 
ricordiam  tuam  in  medio 
templi  tui  ; secundùm  nomen 
tuum,  Deus,  ità  et  laus  tua 
in  fines  terrœ  ; justitiû  plena 
est  dextera  tua.  Ps.  Magnns 
Dominas  et  laudabilis  nimis 
in  civitate  Dei  nostri,  in  mon- 
te sancto  ejus.  Gloria. 

Oremus.  Omnipotens  sem- 
piterne  Deus  , majestatem 
tuam  supplices  exoramus  ; 
ut,  sicut*  Unigenitus  Filius 
tuus , hodiernil  die  , cum 
nostrœ  carnis  substantia,  in 
templo  est  præsentatus  : ita 
nos  facias  purificatis , tibi 
mentibus  prœscntari.  Per 
eumdcm  Derainum. 

Lcclio  Prophetee  Malachi(F. — 

C.  3. 

HÆG  dicit  Dominns  Deus  : 
Ecce  ego  mitto  Angelnm 
meum,  et  præparabit  viam 
ante  faciem  meara.  Et  sta- 
tim  veniet  ad  templnm  suum 
Dominator  qnem  vos  quœri- 
tis,  et  AngeluS'  testamenti 
quem  vos  vultis,  Ecce  venit, 
dicit  Dominns  exercituum  : 
et  quis  poterit  cogitare  diem 
adventûs  ejus,  et  qui.s  stabit 
ad  videndum  eum  ? îpse  enim 
quasi  ignis  conflans,  et  quasi 
herba  fullonum  : et  sedebit 
conflans,  et  emundans  argen- 
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tum,  et  purgabit  filîos  Levi,  pour  faire  fondre  et  pour  épurer 
et  colabit  eos  quasi  aurum,  l’argent  ; il  purifiera  les  enfants 
et  quasi  argentnm,  et  erunt  de  Lévi,  il  les  rendra  purs  comme 
Domino  offerentes  sacrificia  l’or  et  l’argent  qui  ont  passé  par 
injustiria. Et  placebit  Domino  lefen,  etils  offriront  des  sacri- 
sacrificium  Juda  et  Jérusalem,  lices  au  Seigneur  selon  la  justice, 
sicnt  dies  sœculi,  et  sicut  an-  Et  le  sacrifice  de  Juda  et  de  Jéru- 
ni  antiqui  : dicit  Dominas  salem  sera  agréable  au  Seigneur, 
omnipotens.  comme  ceux  des  siècles  passés  et 

des  anciens  temps,  dit  le  Sei* 
gneur  tout-puissant. 

Grad.  Suscepimus  , Dcus,  Grad.  O Dieu . nous  avons 
misericordiam  tuam  in  medio  éprouvé  votre  miséricorde  au 
templisui  : secundùm  nomcn  milieu  de  votre  temple  : comme 
tunm,  Deus,  ita  et  laus  tua  votre  nom,  6 Dieu-,  que  votre 
in  fines  terres,  ÿ.  ^cut  audi-  louange  se  répande  jusqu’aux 
vimus  in  civitate  Dci  nostri,  extrémités  de  la  terre,  f.  Con- 
in  monte  sancto  cjus.  formément  à ce  que  nous  avions 

entendu,  nous  voyons  maintenant 
dans  la  cité  de  notre  Dieu,  sur  sa 
sainte  montagne. 

Allel. , allel.  Ÿ-  Scnex  Allel.,  allel.  "f.  Le  vieillard 
paerum  portabat,  puer  au-  portait  l’enfant,  et  l’enfant  con- 
tem  senem  regebat , allel.  duisait  le  vieillard  , allel. 

Après  la  Sepluagésirru ^ au  lieu  de  Alléluia  , etc,,  on  dit  le  Trait 
Nunc  dimittis , etc.,  comme  à tapage  118. 

Sequenlia  sancli  Evangeliil  Suite  du  saint  évangile  selon 
secundùm Lucam, — Cap.2,  saint  Luc. C.  2. 

IN  illo  tempore  ; Postquam  nN  ce  temps  - là  , les  jours 
implcti  snnt  dies  purgatio-  Ci  de  la  purification  de  Marie 
nis  Mariœ  secundùm  legem  étant  accomplis  selon  la  loi  de 
Moysi,  tulerunt  Jesum  in  Je-  Moïse,  ils  portèrent  l’enfant  Jésus 
rusalem  , ut  sistcrcnt  eum  à Jérusalem  pour  le  présenter  au 
Domino,  sicut  scriptum  est  Seigneur,  selon  qu’il  est  écrit 
in  loge  Domini  : Quia  omne  dans  la  loi  du  Seigneur  : Tout 
masculinum  adaperiens  vul-  mûle  premier-né  sera  consacré  au 
vam  , sanctum  Domino  voca-  Seigneur;  et  pour  donner  l’of- 
bitur  ; et  ut  darent  bostiam  , frande  prescrite  par  la  loi  du  Sci- 
secundùm  quod  dictum  est  in  gneur,  deux  tourterelles  ou  deux 
lege  Domini , par  turturum , petits  de  colombes.  Or  il  y avait 
ant  duos  pullos  collnmbamm.  à Jérusalem  un  homme  juste  et 
Et  ecce  bomo  crat  in  Jerusa-  craignant  Dieu , nommé  Siméon , 
Icm , cui  nomen  Simeon  , et  qui  attendait  la  consolation  d’Is- 
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raSl , et  le  Saint-Esprit  était  en 
lai.  Il  lui  avait  été  révélé  par  le 
Saint-Esprit  qn’il  ne  mourrait 
point  sans  avoir  vu  le  Christ  du 
Sei^nenr.  Il  vint  donc  an  temple 
par  le  mouvement  de  l’Esprit  ; et, 
comme  le  père  et  la  mère  de 
l’enfant  l’y  portaient , afin  d’ac- 
complir à son  é(;ard  ce  qui  était 
ordonné  par  la  loi,  il  le  prit  lui- 
même  entre  ses  bras,  bénit  Dieu,, 
et  dit  ; C’est  maintenant , Sei- 
;;neur,  que  vous  laisserez  mourir 
en  paix  votre  senitcur,  selon 
votre  parole  , puisque  mes  yeux 
ont  vu  le  Sauveur  que  vous  nous 
donnez,  et  que  vous  destinez  à 
être  reconnu  par  tous  les  peu- 
ples ; car  il  est  la  lumière  qui 
éclairera  les  nations,  et  la  gloire 
de  votre  peuple  d’Israël. 

Offert.  Diffusa 


homo  istc  justus  , et  timora- 
tus,  cxspectans  consolationcm 
Israël,  et  Spiritus  sanctuserat 
in  CO.  Et  responsum  accepe- 
rat  à Spiritu  sancto , non  vi- 
surum  se  mortem  nisi  prius 
videret  Christum  Domini.  Et 
venit  in  Spiritu  in  templum. 
Et  cum  inducerent  puernm 
Jesnm  parentes  cjus,  ut  fa- 
cerent  secundùm  consuctu- 
dinem  Icgis  pro  eo , et  ipse 
accepit  cum  in  ulnas  suas  , et 
benedixit  Deum  , et  dixit  : 
Nunc  dimittis  servum  tuum , 
Domine  , secundùm  verbum 
tuum,  in  pace  : quia  viderunt 
oculi  mei  salutarc  tuum,  quod 
parasti  ante  faciem  omnium 
populorum  : lumen  ad  reve- 
lationem  gentium,  et  gloriam 
plebis  tuœ  Israël. 

est,  p,  219. 


Secrète,  Seigneur,  exaucez  nos  prières , et , afin  que  les  dons 
que  nous  offrons  en  présence  de  votre  Majesté  soient  dignes  de 
vous  , accortiez-nous  le  secours  de  votre  bonté  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Préfacé  de  Noël,  p.  68. 


Comm.  U fut  révélé  à Siméon 
par  l’Esprit  saint  qu’il  ne  mour-p 
rait  point  qu’il  n'eût  vu  aupara- 
vant le  Christ  du  Seigneur. 

Postcomm.  Faites,  s’il  vous 
plaît , Seigneur,  que  les  saints  et 
sacrés  mystères  que  vous  nous 
avez  donnés  pour  nous  maintenir 
dans  la  grâce  de  notre  répara- 
tion, nous  soient,  par  l’inter- 
cession de  la  bienheureuse  Marie 
toujours  Vierge,  un  remède  pour 
le  temps  présent  et  pour  l’ave- 
nir : Par  notre  Seigneur  Jésns- 
Christ. 


Comm.  Responsum  aocepit 
Simeon  à Spiritu  sancto  non 
visurum  se  mortem  , nisi  vi- 
deret Christum  Domini. 

Postcomm.  Quœsumus  , 
Domine  Deus  noster,  ut  sa- 
crosancta  mysteria  quœ  pro 
reparationis  nostrœ  muniminc 
contulisti,  intercedente  bcata 
Maria  serapervirgine,  etpra»- 
sens  nobis  reme^ium  esse  fa- 
cias,  et  futurumr  Per  Domi- 
num. 
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AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  1,  Vêpres,  excepté  ce  qui  suit  : 


1.  AtU.  Simeon  justus  et 
timoratus  espectabat  re- 
(lemptionem  Israël,  et  Spi- 
ritus  saactus  erat  in  eo. 

2.  Responsum  accepit  Si- 
meon à Spiritn  sancto  non 
visnruni  se  mortera  , nisi  vi- 
deret  Dominum. 

5.  Âccipiens  Simeon  pne- 
rnm  in  manibus  , gratias 
agens,  benedixit  Dominum. 

4.  Lnmen  ad  revclationem 
gentium , et  gloriam  plebis 
tuæ  Israël. 

5.  Obtniemnt  pro  Domi- 
no par  turturum  aut  duos 
puilos  columbarum. 


\ . Ant.  Siméon  , homme  juste 
et  craignant  Dieu  , attendait  la 
rédemption  d’Israël , et  le  Saint- 
Esprit  était  en  lui. 

2.  Il  fut  rérélé  à Siméon  par 
le  Saint-Esprit , qu’il  ne  mour- 
rait point  qu’il  n’eût  vu  aupara- 
vant le  Seigneur, 

5.  Siméon , prenant  l’enfant 
dans  ses  bras  , rendit  grâces  et 
bénit  le  Seigneur. 

4.  Jésus- Christ  est  la  lumière 
*qui  éclairera  les  nations , et  la 
gloire  de  votre  peuple  d’Israël. 

5.  Ils  oRrireut  pour  lui  au 
Seigneur  deux  tourterelles  ou 
deux  petits  de  colombes. 


A Magnificat,  Ant. 


HODIÈ  beata  Virgo  Maria 
puernm  Jesum  prœsen- 
tavit  in  templo  ; et  Simeon , 
repletns  Spiritu  sancto  , ac- 
cepit eum  in  ulnas  suas  , et 
benedixit  Deum  in  œternnm. 


ÂfiJOUBD’BUÎ  la  bienheureuse 
Vierge  Ma^ie  présenta  l’enfant 
Jésus  dans  le  temple  ; et  Siméon, 
rempli  du  Saint-Esprit,  le  prit 
dans  ses  bras , et  bénit  Dieu 
pour  toute  l’éternité. 


5 FÉVBIEB. 

MEM.  DE  S.  BLAISE , MART.  PONT. 

La  veille  ^ à Vêpres^  Ant.  Iste  Sanctus , et  Ÿ.,  p.  165; 
le  jour  y à la  Mese , Oraison  de  la  Messe  Sacerdotes , 
page  1 96 . 
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4 FÉVBIEB. 


SAINTE  JEANNE  DE  VALOIS. 

L’Office  du  Commun  des  saintes  Femmes , p.  225. 

OremM-f.  Dens, q^ui,  ad  imi- I Oraison.  O Dieu,  qui,  pour 
tandumbcatœVirginisFiliitui  | nous  donner  des  modèles  des 
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vertus  de  la  bienheureuse  Vierge  Geuitricis  virtutcs  novum  per 
mère  de  votre  Fils  , avez  voulu  beatam  Joannam  sacrarom 
qu’une  nouvelle  famille  de  vier-  Virginum  cwtum  institut  yo- 
ges  consacrées  à votre  nom  fût  luisti  , ejus  meritis  precibus  - 
instituée  par  la  bienheureuse  que  concédé , ut  per  eadem 
Jeanne,  accordez  à ses  mérites  gradiamur  virtutnm  exempla, 
et  à ses  prières  que  nous  sni-  Fer  Dominnm. 
vions  les  mêmes  exemples  de 
vertus  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

-C-fl-JUl  ft-fl.JtJl.a-fl.  a it  .8  fl  g J 

6 FÊVBIEB. 

SAINTE  AGATHE , VIERGE  ET  MART. 

AUX  I.  VÊPRES. 

Capitule.  Je  vous  rendrai  grfices,^.  225;  Hymne  et  'f.  p.  226. 
A Magnificat , Ant. 

Debout  au  milieu  delà  prison,  qtans  beata  Âgatha  inme- 
sainte  Agathe  priait  ainsi,  les  O dio  carceris,  expansis  ma- 
mains  étendues  vers  le  Seigneur:  nibus,  orabat  ad  Dominnm  : 
Seigneur  Jésus-Christ  , maître  Domine  Jesu  Christe,  magis* 
plein  de  bonté  , je  vous  rends  ter  bonc  , gratias  tibi  ago  , 
grâces  de  ce  que  vous  m’avez  qui  me  fecisti  vincere  tor- 
fait  vaincre  les  tourments  des  menta  carnificEm  ; jubé  me , 
bourreaux  ; donnez-moi , Sei-  Domine  ad  tuam  immarces- 
gneur,  de  parvenir  heureuse-  cibilem  gloriam  féliciter  per- 
ment  à la  gloire  éternelle.  venire. 

A LA  MESSE.  — i.vtboit. 

Réjouissons-nous  tous  dans  le  nAuoEAMUS  omnesin  Domi- 
Seignenr,  en  célébrant  ce  jour  Ij  no,  diem  festum  celebran- 
de  fête  en  l’honneur  de  la  bien-  tes  sub  honore  beats  Agathœ, 
heureuse  Agathe,  Vierge  et  Mar-  Virginis  et  Martyris,  de  cnjns 
tyrc,  dont  la  pssion  est  la  joie  passione  gaudent  Angeli,  et 
des  Anges  et  leur  fait  bénir  le  collaudant  Filium  Dei.  Ps, 
Fils  de  Dieu,  Ps.  Mon  coeur,  p.  Eructavit,  p.  154. 

154. 

Oraison.  O Dieu  , dont  les  merveilles,  p.  214. 

Leçon  de  l’Epître  de  saint  Pauî^  I Lectio  Episiola  beali  Pauli, 
Apôtre,  aux  Corinthiens.  — Apostoli,  ad  Corinthios.  — 
7,  C.  1 . 7,  Cap.  1 . 

Mes  frères,  considérez  qui  sont  inbatbes,  Videte  vocationeni 
ceux  parmi  vous  qui  ont  été  I;  vestram,  quia  non  multi 
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sapienles  secundùm  carncni, 
ijon  multi  potentcs,non  multi 
nobiles  ; ’scd  Jquæ  stulta  sunt 
mnodl  clcgit  Deiis,  ut  con- 
fundat  sapientes  : et  infirma 
mundi  elegit  Deus  , ut  con- 
fundat  fortia  | et  ifjoubilia 
mundi  et  contcmptibilia  clcgit 
Deus,  et  ca  quœ  non  sunt,  ut 
ea  quæ  sunt  dcstrueret  : ut 
non  glorietur  oinuis  caro  in 
conspectu  ejus.  Ex  ipso  au- 
tem  vos  cstis  in  Christo  Je- 
su,  qui  factus  est  nobis  sa- 
pientia  à Dco,  et  justitia,  et 
sanctificatio  , et  redemptio  , 
ut  quemadmodum  scriplum 
est  : Qui  gloriatur,  in  Domi- 
no glorietur. 


Alléluia,  alléluia,  "f.  Lo- 
qnebar  de  tcstimoniis  tuis  in 
conspectu  regum,  et  non  con- 
fundebar,  alléluia. 


727 

appelés  à la  fol,  et  vous  verrez 
qu’il  y en  a peu  de  sages  selon 
la  chair,  peu  de  puissants,  et  peu 
de  nobles.  Au  contraire.  Dieu  a 
choisi  les  faibles  selon  le  monde, 
pour  confondre  les  puissants;  et 
il  a choisi  les  plus  vils  et  les  plus 
méprisables  selon  le  monde  , et 
ce  qui  n’était  rien,  pour  détruire 
ce  qui  était  grand  dans  le  mon- 
de, afin  qu’aucun  homme  ne  se 
glorifie  devant  lui.  C’est  par  cette 
conduite  de  Dieu  que  vous  êtes 
établis  en  Jésus-Christ,  qui  nous 
a été  donné  à tous  pour  être  no- 
tre sagesse,  notre  justice,  notre 
sanctification  et  notre  rédemp- 
tion ; afin  que,  selon  qu’il  est 
écrit,  celui  qui  se  glorifie  ne  se 
glorifie  que  dans  le  Seigneur. 

Alléluia  , alléluia.  Je  par- 
lais des  témoignages  de  votre  loi 
devant  les  rois,  et  je  n’en  rou- 
gissais point,  alléluia. 


GVflrf.  Adjiivabit , p-  218. 


Apres  la  Septuagesime  au  lieu  de  Alléluia,  elc.  , on  dit  le  Trait 
Qu  seminant , n. -178. 


Seguentia  sanct.i  Éaangelii 
secundùm  MalUutum.  — 
Cap.  19. 

IN  illo  tempore  : Accessisse- 
runt  ad  Jesuni  pliarisæi , 
tentantes  eum  et  dieentes  : 
Si  licet  boniini  diinittcre 
uxorcm  suam  quÂcumquc  ex 
causé  ? Qui  re.spondens  , ait 
eis  : Non  legistis  quia  qui 
fecit  Iiomincm  ab  initio  mas- 
culuin  et  feminam  fecit  eos? 
et  dKit  : Propter  hoc  dimit- 
tet  liomo  patrem  et  matrcni, 
et  adhærcbit  uxori  suœ,  et 
ernnt  duo  incarne  uni.  Ila- 


Suile  du  samt  Evangile  selon 
Saint  Malthieu.  — C.  19. 

En  ce  temps-lii,  des  Pharisiens 
s’approchèrent  de  Jésus  pour 
le  tenter  ; ils  lui  dirent  : Est-il 
permis  à un  homme  de  renvoyer 
sa  femme  pour  une  cause  quel- 
conque? Il  leur  répondit  : N’a- 
vez-vous pas  lu  que  celui  qui  créa 
le  genre  humain  au  commence- 
ment du  monde  le  composa 
d’homme  et  de  femme  , et  qu’il 
dit  : Pour  cette  raison,  l’homme 
quittera  son  père  et  sa  mère  et 
s’attachera  à sa  femme,  et  ils  no 


î 
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seront  pins  tous  deux  qu’une 
seule  chair.  Ainsi  ils  ne  sont  plus 
(leux,  mais  une  seule  cliairi  Que 
l’homme  donc  ne  sépare  point  ce 
<}uc  Dieu  a joint.  Mais  pourquoi 
donc,  lui  dirent-ils,  Moïse  a-t-il 
établi  que*  celui  qui  voudrait 
quitter  sa  femme  lui  donnerait 
un  acte  de  répudiation?  et  pour- 
quoi lui  a-t-il  permis  de  la  ren- 
voyer à cette  condition?  Il  leur 
répondit  : C’e^t  à cause  de  la  du- 
reté de  votre  cœur  que  Moïse 
vous  a permis  de  renvoyer  vos 
femmes  ; mais  cela  n’a  pas  été 
ainsi  dès  le  commencement. 
Aussi  je  vous  déclare  que  qui- 
conque renvoie  sa  femme,  si  ce 
n’est  en  cas  d’adultère,  et  qui  , 
luènic  en  ce  cas,  en  épouse  une 
autre,  commet  un  adultère  ; et 
»[uc  celui  qui  épouse  celle  qu’un 
autre  aura  renvoyée  commet 
aussi  un  adultère.  Ses  disciples 
lui  dirent  : Si  la  conduite  d’un 
homme  est  telle  à l’égard  de  sa 
femme,  il  n’est  pas  avantageux  de 
SC  marier.  Il  leur  dit  ; Tous  ne 
sont  pas  capables  de  cette  résolu- 
tion, mais  ceux-lè  seulement  qui 
eu  ont  reçu  le  don.  Car  il  y a 
des  eunuques  qui  sont  nés  tels 
dès  le  sein  de  leur  mère  ; il  y en 
a qui  ont  été  fait  eunuques  par 
les  hommes  ; et  il  y en  a qui  se 
sont  rendus  eunuques  pour  ga- 
gner le  royaume  des  cieux.  Que 
celui  qui  peut  comprendre  ceci  le 
comprenne. 

Offert.  Des  vierges  seront 
présentées  au  Roi  après  elle  ; 
ses  compagnes  vous  seront  ame- 
nées. 


que  jam  non  sont  duo,  sed 
una  caro.  Quod  ergo  Deus 
conjunxitj  homo  non  separet. 
Dicunt  illi  : Quid  ergo  Moy- 
scs  mandavit  dare  libcllnm 
repudii  , et  dimittere?  Ait 
illis:  Quoniam  Moyses  ad  dn- 
ritiam  cordis  vestri  permisit 
vobis  dimittere  uxores  ves- 
tras  : ab  initio  autem'  non 
fuit  sic.  Dico  autem  vobis 
quia  quicuhque  dimiseritnxo- 
rem  suam,  nisi  ob  fornicatio- 
nem,  et  aliam  duxerit,  mœ- 
chatur  ; et  qui  dimissam 
duxerit,  mœchatur.  Dicunt  ei 
discipnli  ejns  : Si  ita  est 
causa  hominis  cum  uxore  , 
non  expedit  nnbere.  Qui  dixit 
illis  : Non  omnes  capiunt 
verbnm  istud,  sed  quibus  da- 
tum  est.  Snnt  enim  ennuchi 
qui  de  matris  utero  sic  nati 
snnt  J et  sunt  cunuchi  qui 
facti  sunt  ab  hominibus  ; et 
sunt  eunnchi  qui  seipsos  cas- 
traverunt  propter  regnum 
cœlorum.  Qui  potest  capere 
capiat. 


Offert.  Afferentur  Régi 
virgincs  post  eam  ; proxirare 
cjus  afferentur  tibi. 


Secrète.  Recevez  , p.  219. 
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Cornm.  Qui  me  dignatus  Comm.  C^’est  celui  (^ui  a daigné 
est  ab  Omni  plagâ  curare  , et  guérir  toutes  mes  plaies , et  ré- 
mamillam  mcam  meo  pectori  tablir  mon  sein  survma  poitrine  , 
restitncrc,  ipsum  invoco  que  j’invoque  comme  le  Dieu 
Deum  vivum.  vivant. 

Poslcomm.  Que  les  saints , 217. 

AUX  II.  VÊPRES, 

Comme  aux  I.  Vêpres  , excepté  ce  qui  suit  : 

1 . Ant.  Quis  es  , tu  qui  -1 . Ant.  Qui  êtes-vous  , vous 
vcnisti  ad  me  curare  vul-  qui  ôtes  venu  guérir  mes  blcssu- 
nera  mea  ? Ego  sum  Apos-  res  ? Je  suis  l’Apùtrc  de  Jésus- 
tolus  Cbristi  ; nihil  in  me  Christ:  rassurez-vous,  ma  fille, 
dubites  , filia. 

2.  Medicinam  carnalem  2,  Je  n’ai  jamais  donné  à mon 
corpori  meo  nuraquàm  es-  corps  un  remède  terrestre  j j’ai 
hibui  , sed  habco  Demi-  pour  me  guérir  le  Seigneur  Jé- 
num  Jesnm  Christum  , qui  sus-Christ,  qui  , par  unseulmot, 
solo  sermone  restaurât  uni-  rétablit  toutes  choses. 

versa. 

3.  Gratias  tihi  ago  , Do-  5.  Je  vous  rends  grâces  , Sei- 
mine  Jesu  Christe  , quia  me-  [ gneur  Jésus-Christ , de  ce  que 
•mor  es  mei , et  misisti  ad 

oie  Apostolum  tuum  curare 
vulncra  mea. 

4.  Benedico  te  , Pater  Do- 
mitS'ftiei  Jesu  Christi  quia 
per  Apostolpm  tuum  mamil- 
lam  meam  meo  pecatori 
restituisti . 

5.  Qui  me  dignatus  est  ab 
omni  plagâ  curare  , et  ma- 
luillam  meam  meo  pectori 
restituere , ipsum  invoco 
Deum  vivum. 

a.  Ps.  Lauda,  Jérusalem,  p..I30.  y.  Diffusa  est,^.  219. 


Gfévbieh. 

S.  ANDRÉ  CORSIN  , ÉVÊQUE  ET  CONF. 

L’OfSee  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife  ^ p.  191,  A/essc 
Slatuit , p.  193 


vous  vous  ôtes  souvenu  de  moi  , 
en  envoyant  votre  Apôtre  pour 
guérir  mes  blessures. 

4.  Je  vous  bénis,  ô Père  de 
mon  Seigneur  Jésus-Christ , qui , 
par  votre  Apôtre  , avez  rétabli 
mon  sein  sur  ma  poitrine. 

5.  Celui  qui  a daigné  guérir 
toutes  mes  plaies  et  rétablir  mon 
sein  sur  ma  poitrine,  c’est  le  Dieu 
vivant  que  j’invoque. 
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Oraison.  O Dieo  , qai  montrez  Oremus.  Deus , qui  in 
toujours  dans  votre  Eglise  de  Ecclesié  tuâ  nova  semper 
nouveaux  exemples  de  vertus  , instauras  excmpla  virtutum  : 

. donnez  à votre  peuple  de  suivre  da  populo  tuo  beati  Andréa*  , 
de  telle  sorte  les  traces  du  bien-  Confessoris  tui  atquo  Pontifi  - 
heureux  André,  votre  Confesseur  cis , ita  sequi  vestigia,  ut 
et  votre  Pontife  , qu’il  arrive  , assequatur  et  prœmia.  Per. 
comme  lui,  à la  récompense  : 

Par  N.  S.  J.-C. 

Aux  I.  Vêpres  et  à la  Messe  , Mémoire  de  sainte  Dorothée  . 
Vierge  et  Martyre.  Ant.  Veni , sponsa  , et  y.,  p.  215, 
Oraison  de  la  Messe  Mc  expectaverunt , p.  217. 

JLB.JLSiJLa.JLSl  BJiJLSiJLSLSLSLJLSLJiJUiJiJLJiJl  JIJLJLJLJLJL  A. 
(Le  même  jour^  en  quelques  lieux.) 

SAINT  VAAST , ÉVÊQUE  D’ARRAS. 

Double. 

L’ Office  au  Commun , p.  491. 

AAAAAAAASlAASlSl  SlJLAAAASlAAASlAÜAAA 

7 FÉVRIER. 

SAINT  ROMUALD  , ABBÉ. 

L’Ofûce  au  Commun  d’un  Confesseur  non  Pontife  , p.  203 , 
Messe  Os  justi , p.  209» 
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8 FÉVRIEER. 

S.  JEAN  DE  MATHA,  CONFESSEUR. 

L’Office  au  Commun , p.  203,  Messe  , Os  justi , p.  209  , arec 
V Oraison  suivante  : 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez  Oremus.  Deus  , qui  per 
daigné  vous  servir  de  saint  Jean  , sanetnm  Joannem  Ordinem 
pour  rétablir  l’ordre  de  la  très-  sanctissimæ  Trinitatis  , ad 
sainte  Trinité  , chargé  spéciale-  redimendum  de  potestate 
ment  de  racheter  les  captifs  de  la  Saracenornm  captivos  cœlitus 
puissance  des  Sarrasins  , faites-  instituera  dignatus  es,  præsla, 
nous  la  grâce , par  le  suffrage  quœsumus  , ut , ejus  suffra- 
de  ses  mérites  , d’être  délivrés  gantibus  meritis  , captivitate 
de  la  captivité  du  corps  et  de  l’â-  cotporis  etauimæ  , te  adju- 
me  : Par  N.  S.  J.-C.  vante  , liberemur.  Per  Do- 

minum  nostrum  Jesuin  Chris- 
tiim. 


_ Jüigjtiz£<J  U^^ogle 
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9 FÉVBIEH. 

MÉM.  DE  Ste  APOLLINE,  VIERGE  MART. 

La  veille^  à Vêpres,  Anl.  Veni , sponsa  , et  y.,  p.  215. 
Oraison.  O Dieu  dont  les  nicrvcillcs  , p.  21  i. 
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10  FÊVBIKB. 

. SAINTE  SCHOLASTIQUE,  VIERGE. 

Jj Office  au  Commun  , p.  212.  Messe  Dilcxisti,  p.  220. 

Oraison.  O Dieu , qui  , pour 
nous  donner  un  modèle  d’inno- 
cence , avez  montré  l’âme  de  vo- 
tre bienheureuse  Vierf[e  Scholas- 
tique entrant  au  ciel,  sous  la 
forme  d’une  colombe  , donnez- 


O.einus.  Deus , qui  ani- 
mam  beatœ  virginis  tuœ  Scho- 
lasticæ  , ad  ostcndcndam 
innocentiœ  viam , in  columhæ 
specie  cœlura  penetrare  fe- 
cisti  , da  nohis  ejus  meritis 
et  precihus  ita  innocenter  vi- 
verc,  ut  ad  œterna  mereamur 
gaudia  pervenire.  Per. 


nous,  par  ses  mérites  et  ses  priè- 
res, de  vivre  avec  tant  d’innocence 
que  nous  méritions  de  parvenir 
aux  récompenses  éternelles  : Par 
N.  S.  J.-C. 
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14  FÉVBIEB. 

MÉM.  DE  S.  VALENTIN,  PRÊTRE,  MART. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Iste  Sanctus,  etc.,  et  P>  163  ; le 
jour  , à kl  Messe. 

Oraison.  Daignez,  ô Dieu  tout- 
puissant  , par  l’intercession  du 
bienheureux  Valentin,  dont  nous 
célébrons  le  passage  à une  non  - 
velle  vie  , nous  délivrer  de  tous 
les  maux  qui  nous  menacent  : 
Par  N.  S.  J.-C. 


Oremus.  Prœsta  , quæsu- 
mus  , omnipotens,  Deus,  ut, 
(jui  beat!  Valenlini  , marty- 
ris  tui  , natalitia  colimus , à 
cunctis  malis  imminentibus  , 
ejus  intercessione  liberemnr. 
Per  Dominnm  nostrum. 


JLAJUL  SL  SL  JL  JLJtJL  JL  Sî  JULA  OJULJLJUt  A JLJL 

15  FÉTBIER. 

MÉM.  DE  S.  FAUSTIN  ET  S.  JOVITE. 

La  veille , à Vêpres.  Anl.  Istorum , et  ~f.,  p.  177  ; Oraison.  O 
Dieu,  qui,  etc..p.  185  , et  le  four , à la  Messe.  * 
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"18  FÈvaiEH. 

MÉM.  DE  S.  SIMEON,  MART.  PONT. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Iste  Sanctus,  et  y.  p.  ^63.  Oraison 
O Dieu  tout-puissant,  p.  165  , et  le  jour  , àla  Messe. 

JLJLSLJLJLJLSlJULJLJLSLJLJLSLJLJLSLJLSLJLJLJLJL  SLSLJiJLJi. 
22  FÉVRIER. 


LA  CHAIRE  DE  S.  PIERRE  A ANTIOCHE. 


Double-majeur. 

L’Office  comme  au  ^ S janvier  ; mais  on  omet  la  Commémoration 
de  sainte  Prisque. 

j-ft.jJi.iTJi-fl-fl.Ji.iLfl  a-aaflaiM>oooOQQ09oôp  g p.  o ji,  sL 

23^févribh. 


SAINT  PIERRE  DAMIEN  , , 


CONFESSEUR  , PONTIFE  ET  DOCTEUR. 
L’Office  au  Commun,  p.  200. 


Oraison.  Dieu  tout-puissant , 
faites-nous  la  grâce  de  suivre  les 
avis  et  les  exemples  du  bienheu- 
reux Pierre  , votre  Confesseur  et 
votre  Pontife , afin  que , par  le 
mépris  des  choses  terrestres  , 
nous  arrivions  aux  joies  éternel- 
les. Par  N.  S.  J.-C. 


Oremus.  Concédé  nos  , 
quæsumus,  omnipotens  Dens, 
beati  Pétri , confessons  tui 
atqne  ppntificis , monita  et 
cxempla  sectari  ut  per  ter- 
restrium  rerum'contemptum 
œterna  gaudia  consequamur. 
Per. 


JJLiLajLJULJLJ-a.JLJLJLJLJLJLÆJLfl-ftJ  J COOOOOOOO  Q Q p 

24  ou  25  février. 


SAINT  MATTHIAS  , APOTRE. 

Double  de  2.  classe. 


Aux  1.  Vêpres  y comme  au  Commun,  p.  136. 


Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
admis  le  bienheureux  Matthias 
en  la  compagnie  des  Apôtres , 
donnez-nous,  par  son  intercession 
de  ressentir  toujours  la  tendresse 
de  votre  miséricorde.  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ.  * 


Oremus.  Deus , qui  bcatum 
Matthiam , Apostolorum  tuo- 
rum  collcgio  sociasti,  tribue, 
quaasumus,  ut , ejus  interven- 
tione  tuœ  circa  nos  pietatis 
semper  viscera  sentiamus. 
Per  Dominum, 


^'.ùc.li^Caogli 


7 Mars.  — s.  THOMAS  D’AQUIN  , CONF.  ET  DOCT-  733 


^ MABS. 

MÉM.  1»  DE  S.  CASIMIR,  CONE. 

La  veille,  a Vêpres^  ÂrU.  Similabo,  eff.^  p,  204. 


Oremus,  Deus  qai  , inter 
regales  delicias  et  mnndl  illc- 
cebras,  saactnm  Casimiram , 
virtute  constantiæ  roboràsti  : 
qaœsumus  , nt  ejus  interces- 
sione  fideles  tui  te^^ena  des- 
piciant  et  ad  cœlestia  semper 
Ispireot,  Per  Domiaum. 


Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
fortifié  le  cœur  de  saint  Casimir 
par  la  vertu  de  constance  au  mi- 
lieu des  délices  royales  et  des 
attraits  du  monde , donnez  à vos 
fidèles  , par  son  intercession  , de 
mépriser  les  choses  terrestres  et 
d’aspirer  toujonrs  vers  les  biens 
du  ciel.  Par  notre  Seignetir  Jésus- 
Christ. 


2»  DE  S.  LUCIUS  , PAPE  ET  MART. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Iste  Sanctus,  et  V'.,  p,  463  ; et  le 
jour,  a la  Messe,  Oraison  de  la  Messe  Sacerdotes,  jj.  496. 

SLSLSLJL 

7 MARS. 

S.  THOMAS  D’AQUIN,  CONE.  ET  DOCT. 

Comme  au  Commun  d’un  Confesseur  non  Pontife,  p.  203.  Ant. 
de  Magnif.  O Doctor  , p.  200. 


Oremus.  Deus , qui  Ecclc- 
siam  tuam  beati  Thomœ  , 

Confessoris  tui,  mira  eru- 
ditione  clarificas,  et  sanctâ 
operatione  fœcundas  , da  no- 
bis  , quœsumus , et  quœ  do- 
cnit  , intellcctu  conspicere  , 
et  qu»  egit  , imitationc 
complcrc.  Per- 

Mémoires  de  saintes  Perpétue  et  Félicité,  Martyres.  Ant. 

Istorum  est  enira  ,p.  477. 


Oraison.  O Dieu , qui  glorifiez 
votre  Eglise  par  la  science  admi- 
rable du  bienhenreux  Thomas  , 
votre  Confesseur , et  qui  la  ren- 
dez féconde  par  ses  CEUvres  sain- 
tes , faites-nous  la  grâce  de  com- 
prendre sa  doctrine  et  d’imiter 
sa  vie.  Par  N.  S.  J.-C. 


Ÿ.  Gloriâ  et  honore  coro- 
nâsti  cas,  Domine,  Et 
constituisti  eas  super,  opéra 
mannum  tuarum. 


Ÿ-  Seigneur,  vouslcsavez  cou- 
ronnées d’honneur  et  de  gloire  , 
r^.  Et  vous  les  avez  établies  sur 
les  ouvrages  de  vos  mains. 


754  9 MARS.  — SAIME  FRANÇOISE  , VEUVE- 

Omtson.  donnez-nous  , Sei-  OremMS.  Da  nobis,  quœsu- 
gneur  notre  Dieu  , de  célébrer  mus , Domine  Deus  noster  , 
par  paè  constante  piété  le  triom-  sanctarum  Martyrum  tuamm 
Dire  de  VOS  saintes  Martyres  Per-  Perpetuœ  et  Felicitatispalmas 
'^tue  et  Félicité,  afin  que  , si  incessabilidevotionevenerari, 
nous  né  pouvons  honorer  digne-  ut  quas  dignà  mente  non  pos- 
ment  ces  bienheureuses  servantes  sumus  celebrare  , homilibns 
de  Dieu , nous  les  entourions  du  saltem  frequentemus  obse- 
moins de  nos  humbles  hommages,  quiis.  Per. 

Par  N.  S.  J. -C. 

JiXAJiSUiSUiJlJUULJLJLJL^JULJULJULJASL.SlJLJ. 

8 MARS. 

SAINT  JEAN  DE  DIEU  , CONE. 

V Office  au  Commun,  p.  203. 

Oxaison.  0 Dieu,  qui  avez  Oremws.  Deus,  qui  beatum 
fait  marcher  sain  et  sauf  au  mi-  Joannem,  tuo  amoresuccen- 
lieu  des  flammes  le  bienheureux  sum,  inter  flammas  innoxium 
Jean  , enflammé  de  votre  amour,  incedere  fecisti , et  per  eum 
et  qui , par  lui , avez  donné  à Ecclesiam  tnam  nova  proie 
votre  Eglise  une  nouvelle  famille  fecundâsti  : prœsta  ipsiussuf- 
de  serviteurs  consacrés  à votre  fragantibus  meritis,  ut  igné 
nom , faites  que  , par  l’interces-  charitalis  tuœ  vitia  nostra 
sion  de  ses  mérites , nos  vices  curentur , et  remedia  nobis 
soient  guéris  par  le  feu  de  votre  œterna  proveniant.  Per  Do- 
charité  , et  que  nous  ayons  con-  minum. 
tre  eux  les  remèdes  qui  mctient  à 
l'éternité.  Par  notre  , Seigneur 
Îésus-Clirist. 

n.SLSi.Si  Jl 

9 MARS. 

SAINTE  FRANÇOISE,  VEUVE. 

U Office  au  Commun  des  saintes  Femmes , p.  223. 

Oraison.  O Dieu  , qui  , parmi  Oremus.  Deus , qui  beatam 
les  grâces  que  vous  avez  accor-  Franciscam,  famulam  tuam  , 
déesà  la  bienheureuse  Françoise,  inter  cœtcra  gratis  tuœ  dona, 
votre  servante,  lui  avez  fait  celle  familiari  Ângeli  consuetudine 
de  converser  familièrement  avec  decorâsti  ; concédé , e|uœsu- 
son  Ange,  donnez-nous,  par  mus,  ut,  intercessionis  ejus 
son  intercession  , de  mériter  de  auxilio,  Angelorum  consor- 
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17  MARS.  — MÉM. 

tium  coDsequi  mereumar.  Per 
ttominum. 


DE  S.  PATRICE  , CONF-  PONT.  735 

devenir  an  jour  les  compa^ooK 
des  Anges  : Par  notre  Scigneaj 
Jésus-Christ. 


a^SLSLSLSLS  .SUULa.SULSUL!ULIL^SLJiJ^JLSLa.JLB-SLa.^^  -fl  SLSLJL 

10  MARS. 

MÉM.  DES  QUARANTE  MARTYRS. 

La  Veille,  à Vêpres,  Ant.  Istorum,  et  y.,  p.  177, 


Oraison. 
puissant , 


Faites,  Dieu  tout- 
que  vos  serviteurs,  qui 
savent  avec  quel  courage  vos 
glorieux  Martyrs  ont  confessé  la 
foi , ressentent  aussi  auprès  de 
vous  la  p'uissancc  de  leur 
intercession  : Par  notre  Seigneur 


(Jremus.  Prœsla  , quœsu- 
nius  , oiunipotcns  üeus  , ut, 
qui  gloriosos  martyres  in  suâ 
confessionc  cognovimus , pios 
apud  te  in  nostrû  intcrces- 
sione  sentiamus.  Per  Domi- 
nuni. 

Jésus-Christ._ 

SLSLSULSl^SLSLJSLJi.SL5LSULSiJiSLSLSiJLSLJLSLSLSLXSLSLSLSLSLSLSL  9. 

12  MARS.  , 

S.  GRÉGOIRE  , PAPE,  CONF.  ET  DOCT. 

L'Of^ce  au  Commun  des  Docteurs , p.  200. 

Oremus.  Deus  qui  animœ 
fanuili  tui  Gregorii  œternœ 
beatitudinis  prœmia  contu- 
listi  : concédé  propitius  , ut , 
qui  peccatorum  nostrorum 
pondéré  premiinur,  cjns  apud 
te  precibus  sublevemur.  Per 
Domiiinni. 


Oraison.  O Dieu , qui  avez 
accordé  à P&mc  de  Grégoire , 
votre  serviteur,  la  récompense 
de  l’éternelle  béatitude , faites- 
nous  la  grâce  d’être  soulagés  , 
par  ses  prières , du  poids  acca- 
blant de  nos  péchés  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


S.J» . 


17  MARS. 

MÉM.  DE  S.  PATRICE  , CONF.  PONT. 

La  Veille  , à Vêpres,  Ant.  Sacerdos,  ef  y.,  p.  193. 

Oremus.  Deus  qui  ad  prœ- 
dicandam  gentibus  gloriam 
tnam  , beatum  Palricium  , 
confessorem  tunm  atque  pon- 
tifieem  , mitterc  dignatus  es , 
ejus  merjtis  et  intercessionc 
concédé,  ut  quœ  nobis'agenda 


Oraison.  O Dieu , qui  avez 
daigné  envoyer  le  bienheureux 
Patrice , Confesseur  et  Pontife  , 
pour  annoncer  votre  gloire  aux 
Gentils  , faites  que  , par  ses  mé- 
rites et  son  intercession,  nous 
paissions,  avec  le  secours  de  vo- 


73(5  18  MARS.  ■—  SAINT  GABRIEL  , ARCHANGE. 


tre  grftce  , accomplir  tout  ce  que 
vous  nous  ordonnez  ; Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


prœcipis,  te  miserantc,  adim 
plere  possimus.  Per  Domi 
num. 


JUULji_S.SLSLJLSLSLSLJULSLAJLJLSULSlJLSLSLS.JLSLJLSiJUL 
(Enphisieurs  dioches.) 

18  MARS. 


SAINT  GABRIEL  , ARCHANGE. 

AUX  I.  VÊPRES. 


1.  Ant,  Zacharie  étant  entré 
dans  le  temple  du  Seigneur , 
PAngc  Gabriel  lui  apparut  de- 
bout k la  droite  de  l’autel  des 
jtarfunis. 

2.  L’Ange  lui  dit  : Ne  craignez 
point , Zacharie  ; votre  prière  a 
été  exaucée. 

* 3.  Je  suis  l’Ange  Gabriel,  qui 
me  tiens  devant  Dieu  ; et  j’ai 
été  envoyé  pour  vous  parler. 

■4 . L’Ange  Gabriel  parla  à Ma- 
rie en  ces  termes  : Vous  allez 
concevoir  dans  votre  sein  , et 
vous  enfanterez  un  fils  à qui  vous 
donnerez  le  nom  de  Jésus. 

5.  Alors  Marie  dit  à l’Ange  : 
Comment  cela  se  fera-t-il?  car 
Je  ne  connais  point  d’homme. 
L’.Angc  Gabriel  lui  répondit  : Le 
Saint-Esprit  surviendra  en  vous , 
et  la  vertu  du  Très-Haut  vous 
couvrira  de  son  ombre. 

Capilule.  Voilà  que  Gabriel , 
que  j’avais  vu  en  une  vision  au 
commencement,  vola  soudain,  et 
me  toucha  au  temps  du  sacrifice 
du  soir.  Et  il  m’enseigna  , et  il 
me  parla  , et  il  me  dit  : Daniel  , 
maintenant  je  suis  venu  afin  de 
t’enseigner,  et  que  tu  me  com- 
prennes. 


1 . Ânl.  ingresso  Zacliariû 
templum  Doniini , apparuit 
ei  Gabriel  Angélus  stans  à 
dextris  altaris  incensi. 

2.  Ait  autem  Angélus  : 
Ne  timeas , Zacharia  , qun- 
niam  exaudita  est  deprecatio 
tua. 

5.  Ego  sum  Gabriel  An- 
gélus , qui  asto  ante  Deum  , 
et  missus  sum  loqui  ad  te. 

d.  Gabriel  Angélus  locntus 
est  Mariœ , dicens  : Ecee 
concipies  in  utero  , et  paries 
filiuni , et  vocabis  nomen 
ejns  Jesum. 

5.  Dixit  antom  Maria  ad 
Angelnm  ; Quomodo  fiet 
istnd,  qnoniam  virum  non 
cognosco  ? Et  respondens 
Gabriel  Angélus  dixit  ei  : 
Spiritus  sanctus  superveniet 
in  te  , et  ' virtus  Altissimi 
obumbravit  tibi. 

Capitule.  Ecce  vir  Ga- 
briel , quem  videram  in  vi- 
sionc  à principio  , cito  vo- 
lans  tetigit  roc  in  tcmporc 
sacrificii  vespertini.  Etdocuit 
me  , et  locutus  est  tnibi , 
dixitquc  : Daniel,  nuûcegrcs- 
sns  sum  ut  dorerem  te,  et  in- 
tclligerès. 


18  MARS.  — SAIM  GABRIEL  , ARCHANGE.  757 
HYMNE. 


CBBlSTE,  sanctorum  dccua 
Ângelorum  , 

Gentis  hutnanæ  Sator  et  Rc- 
deniptor, 

Cœlitum  nohis  triboas  bea- 
tas 

Scandere  sedes. 

Angélus  pacis  Michaël  in 
œdes 

Cœlitns  nostras  veniat  sere- 
næ , 

Auctor  ut  pacis  lacrymosa  in 
orcum 

Relia  releget. 

Angélus  fortîs  Gabriel,  ut 
hostes 

Pellat  antiques , et.  arnica 
cœlo , 

Quœ  triumphator  statuit  per 
orbem  , 

Templa  révisât. 

Angélus  nostræ  medicus 
salutis, 

Adsit  è cœlo  Raphaël,  ut  om- 
ncs 

Sanet  œgrotos , dubiosque 
vitœ 

Dirlgat  aetns. 

Virgo  dux  pacis  Genitrix- 
que  lucis  , 

Et  sacer  nobis  chorus  Angelo- 
rufti 

Setnper  assistât , simul  et 
inicantis 
Regina  cœli. 

Prœsta  hoc  nobis  deltas 
beata 

Patris  ac  Xati  , pariterque 
sancti 

Sdiritûs , cujus  resonat  per 
omnem 

Gloria  mundum.  Amen. 

1^.  Stetit  Angélus  juxta 


JÉSUS  , gloire  des  saints  Auges  , 
Créateur  et  Rédempteur  dû 
genre  humain  , donnez-nous  de 
parvenir  aux  bienheureuses  de- 
meures des  citoyens  du  ciel. 


Que  l’Ange  de  paix  , Midiei , 
soit  envoyé  des  deux  dans  nos 
demeures,  pour  y établir  une 
douce  paix,  et  en  bannir  dans 
1 enfer  les  guerres  trop  funestes. 


Que  l’Ange  fort  , Gabriel 
mette  en  fuite  nos  antiques  en- 
nemis , et  visite  les  temples  ai- 
més du  ciel,  que  le  Christ  triom- 
phant a fondes  sur  la  terre. 


Que  l’Ange  de  notre  guérison 
que  Raphaël  vienne  du  ciel  gué- 
rir tous  les  malades , et  diriger 
en  cette  vie  nos  pas  chancelants. 


Que  la  Vierge  , reine  de  in 
paix  et  Mère  de  la  lumière , que 
le  chœur  sacré  des  Anges,  que 
toute  la  cour  céleste , nous  assis- 
tent è jamais. 


Que  la  bienheureuse  Trinité 
que  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint- 
Esprit,  dont  la  gloire  retentit 
dans  tout  l’univers  , nous  accor- 
dent ces  grâces. 

Ainsi  soit-il 

Ÿ.  L’Ange  se  tint  près  de 


C2 
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738  19  Mars.  — saint  Joseph,  époux  de  marie. 

l’antel  du  temple,  lÿ.  Ayant  à la  aram  templi , Habens 
main  un  encensoir  d’or,  thuribnlum  aureum  in  mann 

suâ. 

A Magnificat,  Ant. 


I^Ange  Gabriel  étant  entré  près 
de  la  Vierge  Marie  , loi  dit  : 
•Te  vous  salue  , pleine  de  grâce  , 
le  Seigneur  est  avec  vous  ; vous 
êtes  bénie  entre  tontes  les  fem- 
mes. 

Oraison.  O Dieu  , ■ qui  avez  , 
parmi  les  Anges,  choisi  FAr- 
rhange  Gabriel  pour  annoncer  le 
mystère  de  votre  Incarnation  , 
donnez-nous  de  ressentir  an  ciel 
la  protection  de  celui  dont  nous 
célébrons  la  fête  sur  la  terre  ; 
Vous  qui , étant  Dieu  , vivez  , 
etc. 


INGRESSUS  Gabriel  Angélus 
ad  MariamVirginem,  dixit: 
Ave , gratiâ  plena , Dominus 
tecum;  benedicta  tu  in  mu- 
licribns. 

Oremns.  Deus,  qui  inter 
cæteros  Angeles  , ad  annun- 
tiandum  incarnationis  tnœ 
mysterium , Gabriclem  ar- 
changelum  elegisti  : concédé 
propitius  ; ut  qui  festum  ejus 
celebramus  in  terris  , ipsius 
patrocinium  sentiamus  in  cœ- 
lis.  Qui  vivis, 


JU».  âJt  JL5.  tut  JUIJMLJL.Ç  JUUÏJl.  tUUUlJLJLJUl 

1 9 MARS. 

SAINT  JOSEPH,  ÉPOUX  DE  MARIE. 

DOUBLE  DE  2.  CLASSE. 

AUX  II.  VÊPRES. 


Ant,  Jacob  autem  , p.  5-5A. 

3.  Comme  Marie  , Mère  de 
Jésus  , était  fiancée  à Joseph  , 
avant  qu'ils  eussent  été  ensem- 
!)lc  , elle  se  trouva  grosse , ayant 
conçu  dans  son  sein  par  l’opéra- 
tion du  Saint-Esprit. 

A . Joseph  , son  mari , étant 
juste  et  ne  voulant  pas  la  désho- 
norer, résolut  de  la  quitter  secrè- 
tement. 

L’Ange  du  Seigneur  appa- 
rut à Joseph  et  lui  dit  : Joseph  , 
fils  de  David  , ne  craignez  point 
de  prendre  avec  vous  Marie  , vo- 
tre épouse  ; car  ce  qui  est  né  en 


2.  Missus  est,  p.  344. 

5.  Cùm  esset  desponsata 
Mater  Jesu  Maria  Joseph  , 
antequèm  convenirent , in- 
venta est  in  utero  habens  de 
Spiritu  sancto. 

4.  Joseph  , vir  ejus,  cùm 
esset  justus  , et  nollet  eam 
traducere  , voluit  occuUè  di- 
mittere  eam. 

5.  Angélus  Domini  appa- 
ruit  Joseph,  dicens  : Joseph  , 
fiii  David,  noli  timere  acci- 
percMariam  conjugeni  tuani  : 
quod  enim  in  câ  natiini  est  , 
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Spiritu  sancto  est  : pariet  au-  elle  est  l’ouvrage  du  Saiut-Es- 
tem  filium  , et  vocabis  nomen  prit  ; elle  enfantera  un  fils  à qui 
ejns  Jesum,  vous  donnerez  le  nom  de  Jésus. 

Capitule.  Vir  fidelis  mal-  Capitule.  L’homme  fidèle  sera 
tum  laudabitur;  et  qui  eus-  comblé  de  bénédictions,  et  celui 
tos  est  Domini  sui  , glorifica-  qui  est  le  gardien  de  son  Sei- 
bitnr.  - gneur  sera  élevé  en  gloire. 

7/ymne,  Te,  Joseph,  p.  5-55. 

Ÿ.  Constituit  ciim  domi-  y.  Le  Seigneur  l’a  établi  mai- 
num  domùs  suœ  n).  Et  pria-  tre  de  sa  maison  Et  prince  de 
cipcm  omnis  possessionis  tous  ses  Etats, 
sus. 

A Magnificat,  Ant. 

E XL' RGE!VS  Joseph  à somno  , toseph  , s’étant  éveillé,  fit  ce 
fecit  sicut  ptœcepit  ei  Ân-  J que  l’Ange  du  Seigneur  lui 
geins  Domini,  et  accepit  con-  avait  ordonné  , et  prit  sa  femme 
jugera  suam.  avec  lui. 

A LA  MESSE. 

Introït,  Jüstns  , p.  20C. 

Oremus.  Sanctissimœ  'ge-  Oraison.  Seigneur  , assistez- 
nitricis  tuœ  sponsi , quœsu-  nous  par  les  mérites  de  l’époui 
mus , Domine  , meritis  ad-  de  votre  très-sainte  Mère  , afin 
juvémur,  ut , quod  possibi-  que  les  grâces  que  nous  ne  pou  - 
lita,  nostra  non  obtinct,  ejus  vons  pas  obtenir  nous - memes 
nobis  intercessione  donetur.  nous  soient  accordées  par  sou 
Qui  vivis  et  régnas.  intercession  : Nous  vons  eu 

prions , ô vous  qui , etc. 

Epître  et  Graduel  de  la  Messe  d’un  Abbé , p.  209.  Trait  Bcatus 
vir, p,  J67.  Au  Temps  pascal,  au  lieu  du  Graduel , on  dit  . 
Allel.,  allel.  y.  Amavit,  p.  J98,  en  second  lieu. 

Evangile  de  la  veille  de  Noël,  p.  284  Offert.  Veritas, 

page  463. 

Secrète.  Nous  vous  rendons , Seigneur,  l’hommage  que  nous 
vous  devons  comme  vos  serviteurs,  vous  suppliant  humblement 
de  vouloir  bien  conserver  en  nous  vos  propres  dons , en  considé- 
ration des  suffrages  du  bienheureux  Joseph,  époux  de  la  Mère 
de  votre  Fils  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  en  l’honneur  duquel 
nous  célébrons  cette  sainte  solennité  et  vous  immolons  des  vic- 
times de  louanges  : Par  le  même  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Cowim.  Joseph  , fili  Da-  | Comm.  Joseph,  fils  de  David, 
vid  , noli  timere  accipere  I ne  craignez  point  de  prendre 
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avec  vous  Marie , votre  épouse  ; 
car  ce  qui  est  né  en  elle  est  l’ou- 
vrage du  Saint-Esprit, 

Poslcomm.  Dieu  de  miséricor- 
de , assistez-nous  j et , propice  ù 
nos  vœux , par  l’intercession  du 
saint  Confesseur  Joseph,  gardez, 
en  nous  vos  dons  : Par. 


Mariam  conjugem  tuam  : 
quod  enim  in  eA  natum  est 
de  Spiritu  sancto  est. 

Poslcomm.  Adesto  nobis  , 
quœsumus , miscricors  Deus , 
et  intercedente  pro  nobis 
beato  Joseph  confessore  , tua 
circa  nos  propitiatus  dona 
custodi.  Per  Dominum. 


ADX  II  VÊPRES. 


Comme  au  I.  Vêpres,  excepté  ce  qui  suit  : 


1 . Ant.  Le  père  et  la  mère  de 
Jésus  allaient  tons  les  ans  à Jé- 
rusalem , à la  fête  de  Pâques. 

2.  Une  année  , lorsqu’ils  s’en 
retournèrent  chez  eux  , l’enfant 
Jésus  demeura  à Jérusalem,  sans 
que  son  père  et  sa  mère  s’en 
aperçussent. 

5.  \e  l’ayant  point  trouvé  , 
ils  retournèrent  le  lendemain  à 
Jérusalem  pour  l’y  chercher  ; 
et,  trois  jours  après  l’avoir 
perdu , ils  le  trouvèrent  dans 
le  temple , assis  au  milieu  des 
docteurs , les  écoutant  et  les  in- 
terrogeant. 

4.  Sa  mère  lui  dit  : Mon  fils  , 
pourquoi  en  avez-vous  agi  ainsi 
avec  nous?  Voilà  que  nous  vous 
cherchions , votre  père  et  moi , 
tout  affligés. 

O.  Jésus  s’en  alla  avec  eux,  et 
vint  à Nazareth , et  il  leur  était 
soumis. 

y.  La  gloire  et  les  richesses 
.sont  dans  sa  maison,  lÿ.  Et  sa 
justice  demeure  dans  tous  les 
siècles. 


d . ÀnC.  Ibant  parentes  Jesu 

f»er  omnes  annos  in  Jernsa- 
em,  in  die  solemni  Paschæ. 

2.  Cùm  redirent , reman- 
sit  puer  Jésus  in  Jérusalem, 
et  non  cognoverunt  parentes 
ejus. 

5.  Non  invenientes  Jesum , 
regressi  sunt  in  Jernsalem  , 
requirentes  eum  ; et  post  tri- 
duum  invenerunt  ilium  in 
tcmplo  sedentem  in  medio 
doctorum  , audientem  et  in- 
terrogantera  cos. 

4.  Dixit  mater  ejus  ad  il- 
ium : Fili , quid  fecisti  nobis 
sic  ? Ecce  pater  tous  et  ego 
dolentes  quœrebamus  te . 

> 

5.  Descendit  Jésus  cum 
cis,  et  venit  Nazareth,  et 
erat  subditus  illis. 

y.  Gloria  et  divitiœ  in 
domo  ejus , i}.  Et  justifia 
ejus  manet  in  sœculum  sic- 
culi. 


A Magnificat,  Ant, 


VOICI  le  serviteur  fidèle  et  pru- 
dent que  le  Seigneur  a établi 
âur  sa  famille. 


Ecce  fidelis  servus  et  pru- 
dens  quem  constituit  Do- 
minus  super  familiam  suam. 
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21  MARS. 

SAINT  BENOIT  , ABBÉ. 

VOfûce  au  Commun  d’un  Confesseur  non  Pouti/e  ^ p.  20^. 
Oraison  d’un  Abbé,  p.  209. 


25  MARS. 


L’ANNONCIATION  DE  LA  Ste  VIERGE. 

. Double  de  2,  classe. 

AUX  I.  VÊPRES. 


Psaumes  et  Hymnes 

\.  Ant.  Missus  est  Ga- 
briel Angélus  ad  Mariam 
Virgincm  dcsposatam  Jo- 
seph. 

2.  Ave  ^ Maria , gratiâ  ple- 
na  , Dommus  tecnm  ; bene- 
dicta  ta.in  mulicribus. 

3.  Ne  timeas  , Maria  : in- 
vcnisti  gratiam  apnd  Domi- 
num  ; ecce  concipies  et  paries 
filium. 

4.  Dabit  ci  Doniinus  scdem 
David  patris  ejus,  et  regnabit 
in  œternum. 

5.  Ecce  ancilla  Domini  , 
fiat  mibi  secundùm  verbum 
tunm. 

■f.  Ave,  Maria,  gratiâ  ple- 
na  , p}.  Dominus  tecom. 

Capitule.  EcceVirgo  con- 
cipiet,  et  pariet  filinm  , et 
vocabitur  nomen  ejus  Em- 
manuel. Butyrnm  et  mel  co- 
medet , nt  sciât  reprobare 
malum  et  cligore  bonum. 


du  petit  Offi.ee , p.  232. 

1.  ÂîU..  L’Ange  Gabriel  (ut 
envoyé  à la  Vierge  Marie,  fiancée 
à Joseph. 

2.  Je  vous  salue,  Marie,  pleine 
de  grâce;  le  Seigneur  est  avec 
vous  ; vous  êtes  bénie  entre  ton- 
tes les  femmes. 

5.  Ne  craignez  point , Marie  , 
vous  avez  trouvé  grâce  devant 
Dieu  ; vous  allez  concevoir  dans 
votre  sein,  et  vous  enfanterez  un 
fils. 

I 4.  Le  Seigneur  lui  donnera  le 
trône  de  David  son  père  , et  il 
rognera  éternellement. 

5.  Voici  la  servante  du  Sei- 
gneur, qu’il  me  soit  fait  selon 
votre  parole. 

ÿ.  Je  vous  salue,  Marie,  pleine 
de  grâce  , Le  Seigneur  est 
avec  vous. 

Capitule.  Une  Vierge  concevra 
et  enfantera  un  fils  qui  sera  ap- 
pelé Emmanuel;  il  mangera  le 
beurre  et  le  miel  en  sorte  ^u’il 
sache  rejeter  le  mal  et  choisir  le 
' bien. 


1 
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A Magnificat,  Ant. 


Le  Saint-Esprit  surviendra  en 
vous , Marie , et  la  vertu  du 
Très-Haut  vous  couvrira  de  son 
ombre. 

A LA  MESSE.  — 

TOCS  les  riches  d’entre  le  peuple 
vous  offriront  leurs  humbles 
prières  ; des  vierges  seront  ame- 
nèe.s  au  Roi  après  elles  ; ses  com- 
pagnes, Seigneur,  vous  seront 
présentées  dans  des  transports  de 
joie.  Ps.  Mon  cœur,  etc.,  p.  15-4. 

Oraison,  O Dieu,  qui  avez  bien 
vouIn  que  votre  Verbe  prît  chair 
dans  le  sein  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie,  lorsqu’un  Ange  lui 
annonça  ce  mystère,  daignez  nous 
faire  la  grâce  , de  l’avoir  auprès 
de  vous  pour  protectrice,  elle  que 
nous  croyons  être  véritablement 
Mère  de  Dieu. 

Leçon  du  Prophète  Isaîe.  — 

C.  7. 

En  ces  jours-là , le  Seigneur  dit 
à Achaz  : Demandez  au  Sei- 
gneur votre  Dieu  qu’il  vous 
fasse  voir  un  prodige  , on  du 
fond  de  la  terre,  ou  du  plus  haut 
du  ciel.  Achaz  répondit  Je  ne 
demanderai  point  de  prodige , et 
je  ne  tenterai  point  le  Seigneur. 
Et  Isaïe  lui  dit  : Ecoutez  donc  , 
maison  de  David  : Ne  vous  suf- 
fit-il pas  de  lasser  la  patience  des 
hommes , sans  lasser  encore  celle 
de  mon  Dieu?  C’est  pourquoi  le 
Seigneur  vous  donnera  lui-méme 
un  signe  : Une  vierge  concevra 
et  enfantera  un  fils  qui  sera  ap- 
pelé Emmanuel.  Il  mangera  le 


SPiBiTCS  sanctus  in  te  des- 
cendet.  Maria  , et  virtus 
Altissimi  obumbrabit  tibi. 


INTBOIT. 

VCLTLM  tuum  deprecabun- 
tur  omnes  divites  picbis  ; 
adducentur  Régi  virgines  post 
cam  ; proxiraœ  ejus  adducen- 
tur tibi  in  lœtitià  et  exulta- 
tionc.  Ps.  Eructavit,  2?.  454. 

Or  émus.  Deus,  qui  de  bea- 
tœ  Mariœ  Virginia  utero  Ver- 
bum  tuum,  Angelo  nnntiante, 
carnem  suscipere  voluisti  : 
prœsta  supplicibus  tuis  , nt , 
qui  vere  eam  Genitricem  Dci 
credimns , ejus  apud  te  inter- 
cessionis  adjuvemur. 

Lectio  Prophètes  Isaiœ.  — 

C.  7. 

IN  diebus  illis  : Locutus  est 
Dominos  ad  Acbaz,  dicens  ; 
Pete  tibi  signnm  à Domino 
Deo  tuo  in  profundum  infer- 
ni,  sive  in  exceisnm  supra.  Et 
dixit  Achaz  : Non  petam  , et 
non  tentabo  Dorainum.  Et 
dixit  ; Audite  ergo,  domus 
David  : Numquid  parumvobis 
est  molestos  esse  hominibus, 
quia  molesti  estis  et  Deo 
meo  ? Pr opter  hoc  dabit  Do- 
minus  ipse  vobis  signnm. 
Ecce  Virgo  concipiet,  et  pariet 
filinm , et  rocabitur  nomen 
ejus  Emmanuel.  Butyrum  et 
mel  comedet,  ut  sciât  repro- 
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bare  malum  , et  eligere  bo-  beurre  et  le  miel , en  sorte  qu’il 
num.  sache  rejeter  le  mal  et  choisir  le 

bien. 

Grad.  Diffusa  est , 219.  Trait,  Audi  Clia,;).  221. 
Aprîs  Pâques^  au  lieu  du  Grad.,  etc.,  on  dit  : 


Allel.,  allel.  V".  Ave,  Ma- 
ria , graliü  plena  , Dominus 
tecum  : l>enedicta  tu  in  mu- 
lieribns,  allel.  y.  Virga  Jesse 
floruit  ; Virgo  Deum  et  ho- 
niinem  genuit;  pacenT  Deus 
reddidit , in  se  reconcilians 
ima  summis,  alléluia. 

Seqjtentia  sancti  Evangelii 
secundùm  Lucam. — C.  ^ . 

IIS  illo  tenipore  : Missus  est 
angélus  (iabriel  a Deo  in 
civitateni  Galilæœ,  cui  nomen 
Nazaretb  , ad  virginem  des- 
ponsatam  vim , cui  nomen 
erat  Joseph  ^ de  doino  David  , 
et  nomen  virginis  Maria.  Et 
ingressus  Angélus  ad  eam 
divit  : Ave , gratia  plena  ; 
Dominus  tecum  : benedicta 
tu  in  mulieribiis.  Quœ  cum 
andisset , turbata  est  in  ser- 
inonccjus,  et  cogitabat  qua- 
lis  esset  ista  salutatio.  Et  ait 
Angélus  ei  : Ne  timeas  , Ma- 
ria , invonisti  enini  gratiam 
aj)ud  Deum  : ecce  concipies 
in  utero  , et  paries  filiiim , et 
vocabis  nomen  ejus  Jesum. 
Hic  erit  niagims  , et  Filius 
Altissimi  vocobitur,  et  dabil 
illi  Dominus  Deussedem  Da- 
vid patris  ejus  : et  regnabit  in 
domo  Jacob  in  æternum  , et 
regni  ejus  non  erit  finis. 
Dixil  autem  Marin  ad  Ange- 
lum  : Quomodo  fiet  istud  , 


Allel.,  allel.  Je  vous  salue  , 
Harie,  pleine  de  grûce , le  Sei- 
gneur est  avec  vous;  vous  êtes 
bénie  entre  toutes  les  femmes  , 
allel.  y.  La  verge  de  Jessé  a 
fleuri  ; une  Vierge  a enfanté  un 
lomme-Dieu;  Dieu  a rétabli  la 
)aix,  en  réconciliant  en  Ini-mémc 
a terre  avec  le  ciel,  alléluia. 
Siiite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  1 . 

En  ce  temps-là  , l’Ange  Gabriel 
fut  envoyé  de  Dieu  en  une 
ville  de  Galilée  appelée  Nazareth, 
à une  Vierge  fiancée  à un  homme 
de  la  maison  de  David  , nommé 
Joseph;  et  cette  Vierge  s’appelait 
Marie.  L’Ange  , étant  entré  dans 
le  lieu  où  elle  était , lui  dit  : Je 
vous  salue  , pleine  de  grdee  , le 
Seigneur  est  avec  vous;  vous  êtes 
bénie  entre  toutes  les  femmes. 
Mais  elle  , l’ayant  entendu  , fut 
troublée  de  ces  paroles,  et  elle 
pensait  en  elle-même  quelle  pou- 
vait être  cette  salutation.  L’Ange 
lui  dit  : Ne  craignez  point , Ma- 
rie , car  vous  avez  trouvé  grâce 
devant  Dieu  ; vous  allez  conce- 
voir dans  votre  sein,  et  vous  en- 
fanterez un  fils  à qui  vous  donne- 
rez le  nom  de  Jésus.  Il  sera 
grand , et  sera  appelé  le  Fils  du 
Très-Haut  ; et  le  Seigneur  Dieu 
lui  donnera  le  trône  de  David  , 
son  père.  H rognera  éternelle- 
ment sur  la  maison  de  Jacob  , et 
son  règne  n’aura  point  de  fin 
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Alors  Marie  dit  à PAnge  : Com- 
ment cela  se  fera-t-il , car  je  ne 
connais  point  d’homme  ? L’Ange 
lui  répondit  : Le  Saint-Esprit 
surviendra  en  vous , et  la  vertu 
du  Très-Haut  vous  couvrira  de 
son  ombre.  C’est  pourquoi  le 
fruit  saint  qui  naîtra  de  vous  sera 
appelé  le  Fils  de  Dieu.  Voilà  que 
votre  cousine  Elisabeth  a elle- 
même  conçu  un  fils  en  sa  vieilles- 
se ; et  c’est  maintenant  le  sixième 
mois  de  la  grossesse  de  celle 
qu’on  appelle  stérile  . parce  qu’il 
n’y  a rien  d’impossinle  à Dieu. 
Alors  Marie  lui  dit  : Voici  la  ser- 
vante du  Seigneur  ; qu’il  me  soit 
fait  selon  votre  parole. 


quoniam  virum  non  cognos- 
co  ? Et  respondens  Angélus  , 
dixit  ei  : Sipirius  sanctus  su- 
perveniet  in  te , et  virtus  Al- 
tissimi  obumbrabit  tibi.  Ideo- 
qne  et  quod  nascetur  ex  te 
Sanctum , vocabitur  Filins 
Dei.  Et  ecce  Elisabeth  cognata 
tua,  et  ipsa  concepit  filinm  in 
seneetnte  su  â : et  hic  mensis 
sextns  est  illi  quæ  vocatur 
sterilia  : quia  non  erit  impos- 
sibile  apud  Deum  omne  ver- 
bum.  Dixit  autem  Maria  : 
Ecce  ancilla  Domini,  fiat  mihi 
secundùm  verbum  tuum.  — 
Credo. 


Offert.  Ave  , Maria,  p.  dS5.  Secrele.  Daignez  , Seigneur, p.  80. 
Comm.  Ecce  Virgo  ,p.  281.  Poslcomm.  Seigneur,  nous  vous 
supplions,  p.  15. 

ADXII.  VÊPRES. 


Comme  aux  I,  Vêpres  , excepté  ce  qui  suit  : 


A Magnificat.  Ant. 


L’anqe  Gabriel  parla  ainsi  à Ma- 
rie : Je  vous  salue,  pleine  de 
grâce , le  Seigneur  est  avec 
vous  j vous  êtes  bénie  entre  tou- 
tes les  femmes. 


Gabriel  Angélus  locutus  est 
Marias , dicens  : Ave,  gra- 
tiê  plena  , Dominas  tecum  ; 
bcnedicta  tu  in  mulierlbiis. 
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2 AVRIL. 


S.  FRANÇOIS  DE  PAULE , CONF. 

V L’O/^ce  d’un  Confesseur  non  Pontife.,  p.  205. 


Oraison.  O Dieu , par  qui  sont 
élevés  les  humbles , qui  avez 
exalté  et  glorifié,  avec  vos  Saints 
le  bienheureux  François  , faites 
que , par  ses  mérites  , et  en 
iiiareliant  sur  ses  traces^  nous 
«irivions  heureusement  aux  ré- 


Oremus.  Deus  , humilium 
celsitudo  , qui  beatum  Fran- 
ciscum  confessorera  sancto- 
rnm  tuorum  gloria  subli- 
masti,  tribue,  qnœsnmus,  ut 
cjus  meritis  et  imitationo  , 
promissa  hurailibus  praamia 
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féliciter  consequamnr.  Per  I compenses  promises  aux  luiin- 
Domiiium  nostrum.  blés  : Par  Jésus-Christ  notre  Sei- 


I gneur. 

P slSlJLJLJLSLJLJLJLSlA  JLJLJL  SLJLJLJl  A AJLA.SL  AA.  A,  A JL 

4 AVRIL. 

S.  ISIDORE,  CONF.,  PONT.  ET  DOCT. 

VOJp.ee  d'un  Docteur,  p.  206. 

JL  JL  Jl  JUl  JLJl  fi.JLJUl  JlJLJLJl.JLJLJULJlJUl.Ji_ajt_fl.  8. 

5 AVRIL. 

SAINT  VINCENT  FERRIER  , CONF. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife.^  p.  205.  * 

Oremus.  Deus , qui  Eccle-  Oraison.  O Dieu,  qui  avez 
siam  tuam  bcati  Vincentii , daigné  faire  éclater  la  gloire  de 
confessoris  tni , meritis  et  votre  Eglise  par  les  mérites  et  la 
prœdicatione  illustraredigna-  prédication  du  bienheureux  Vin- 
tas  est  : concédé nobisfamulis  cent,  votre  Confesseur,  faites  que 
tais  , ut  et  ipsius  instruamur  scs  exemples  instruisent  vos  scr- 
exemplis , et  ab  omnibus  ejus  viteurs  , et  que  sa  protection  les 
patrocinio  liberemur  adver-  délivre  de  tous  maux  : Par  notre 
sus  PerDominum.  Seigneur  Jésus- Christ. 

JUL  SLAAASLASLASULAAAAJLAJUULASULA  SULSLAAA  as.  a 

J 1 AVRIL. 

s.  LÉON,  PAPE  ET  DOCTEUR. 

Double. 

L’Office  au  Commun,  p.  191.  Oraison  de  la  Messe  Sacer- 
doies,  p.  196;  Evangile  t/e  saint  Pierre  , au  29  ;Min;  Comm. 
Beatus , p.  199. 

Oremus.  Exaudi  , quœsu-  Oraison.  Seigneur  , nous  vous 
mus  , Domine  , preces  nos-  en  prions,  écoutez  les  prières  que 
iras  , qnas  in  beati  Leonis  nous  vous  offrons  dans  la  fête  du 
confessoris  tui  atque  ponti-  bienheureux  Léon  , votre  con- 
ficis  solemnitate  deferimus  , fesseur  et  pontife , et  par  la  con- 
et qui  tibi  digne  racruit  fa-  sidération  des  mérites  de  celui  qui 
mulari  , ejus  intercedentilus  a été  jugé  digne  de  vous  servir  , 
nicrifis  , ab  omnibus  nos  ab-  accordez-nous  le  pardon  de  foui 
solve  peccatis.  Per  Domi-  nos  péchés.  Par  J. -C,  N.  S. 
num. 


..,Ic 


N.  92. 
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7i6  13  AVùlL,  — MÉM.  DE 

Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse. 
— Ecole.  J 39. 

Le  juste  veillera  soigneusement 
dès  le  point  du  jour  , pour 
s’attacher  au  Seigneur  qui  l’a 
créé  , et  il  priera  en  présence 
du  Très-Haut.  Il  ouvrira  la  bou- 
che pour  prier , et  il  demandera 
pardon  pour  ses  péchés.  Car  si  le 
Seigneur  le  veut , il  le  remplira 
de  l’esprit  d’intelligence  , il  ré- 
pandra comme  une  pluie  les  pa- 
roles de  sa  sagesse  , et  il  louera 
le  Seigneur  dans  la  prière.  Le 
Seigneur  le  dirigera  par  ses  con- 
seils et  ses  instructions;  et  lui, 
il  méditera  les  secrets  de  Dieu, 
Il  publiera  lui-même  les  leçons 
qu’il  a apprises  , et  il  se  glori- 
fiera dans  la  loi  de  l’alliance  du 
Seigneur.  Beaucoup  loueront  sa 
sagesse,  et  elle  ne  sera  jamais 
oubliée.  Sa  mémoire  ne  s’effacera 
pas  , et  son  nom  sera  honoré  de 
génération  en  génération.  Les 
nations  publieront  sa  sagesse  et 
on  célébrera  ses  louanges  dans 
les  assemblées. 


Evangile  du  jour  de  la  fêle  de 

Offertoire.  Inveni  David,  p.  1 
Posicomm.,  p.  196. 


. HEUMÉ.NÉGIDE,  MART. 

Lectio  Llbri  Sapienliœ.  — 
Eccle. , 39 . 

rSJUS  cor  suum  tradet  ad 
vigilandum  diluculo  ad 
Dominum  , qui  fecit  îllum  , 
et  in  conspectu  Altissimi 
deprecabitur.  Aperiet  os 
suum  in  oratione  , et  pro  de- 
lictis  suis  deprecabitur.  Si 
enim  Dominus  magnus  vo- 
luerit , spiritu  intelligentiæ 
replebit  ilium  : et  ipse  tan- 
quam  imbres  mittet  eloquia 
sapientiœ  snœ,.  et  in  ora- 
tione confitebitur  Domino  : 
et  ipse  diriget  consilium 
ejus  , et  disciplinam  , et  in 
absconditis  suis  consiliabi- 
tur.  Ipse  palam  faciet  disci- 
plinam~doctrinœ  suœ  , et  in 
lege  testamenti  Domini  glo- 
riabitur.  Collaudabunt  multi 
sapientiam  ejus  , et  usque  in 
sœculum  non  delebitur.  Non 
recedet  memoria  ejiis , et 
nomen  ejus  requiretur  a ge- 
neratione  in  generationem. 
Sapientiam  ejus  enarrabunt 
gentps,  et  laudem  ejus  enun- 
liabit  Écclesia. 

saint  Pierre.^  au  29  juin. 

1)6  ; Secrète  , Communion  et 


BBoOBJona  j-flJLÆ  aaoeoago  j o ^ Jl 

13  AVRIL. 


MÉM.  DE  S.  HERMÉNÉGIDE , MART. 

La  veille  , Anl.  et  Ÿ-  des  I.  Vêpres  du  Commum. 


Oraison.  O Dieu,  qui  avez  ap- 
pris au  bienheureux  Herméné- 
gildc  , votre  Martyr,  à préférér 
le  royaume  du  ciel  à celui  de  la 


Oremus.  Dens,  qui  bcatum 
Hermenegildnm  , martyrem 
tuum  , cœlesti  regno  terre- 
nuni  postponere  docuisti  : da, 


2*2  AVRIL.  — MÉM.  DES  SS.  SOTER  ET  CAIUS , MART.  7i7 


qurosumus,  noliisejuscxcniplo 
cadaca  dcspicere,  otque  œtcr- 
tcrna  scctari.  Per  Dominum. 


terre , faites-nous  la  {[râce  Je 
mépriser,  à son  exemple , les 
choses  périssables  , et  de  recher- 
cher les  biens  éternels  : Par  notre 
Seijpieur  Jésus-Christ. 


SiJLJLSULSLSLS.SLSUL!ULSLSlJ>JLAJLlULSLJLSLkSLJL^^ 

14  AVRIL. 

MÉM.  DES.  SS.  TIBURCE  , VALÉRIEN 
ET  MAXIME  , MARTYRS. 


La  veille , à Vêpres  , et  le  joiir^  a la  Messe  , du  Commun  de 
plusieurs  Martyrs. 


Oremus.  Prœsta  , quœsu- 
mus,  omnipotens  Deus , ut 
qui  sanctorum  marlyrum  tuo- 
rum  Tiburtii , Valeriani  et 
Masimi  , solemnia  colimus  , 
eorum  etiam  virtutes  imitc- 
mur.  Per  Dominum. 


Oraison,  Faites  , Dieu  tout- 
puissant,  que,  célébrant  la  solen- 
nité de  vos  saints  Martyrs  Tibur- 
ce  , Valérien  et  Maxime  , nous 
imitions  aussi  leurs  vertus  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


9 aJI..9S-S.JLS.JLJLJL9.SJiJLJLSLSULS^JL^LJLSLJLJiJULSULSLS^  SL 
17  AVRIL. 

MÉM.  DE  S.  ANICET , PAPE  ET  MART. 


La  veille  , à Vêpres  , et  le  jour,  à la  Messe , Mémoire  de  saint 
Amicet , Pape  et  Martyr,  au  Commun.  Oraisons  de  la  Messe 
p.  lOI. 


21  AVRIL. 


S.  ANSELME  , ÉVÊQUE  ET  DOCT. 

L’Office  d’un  Docteur^  p.  200. 


22  AVRIL. 


MÉM.  DES  SS.  SOTER- ET  CAIUS, 


PAPES  ET  MARTYRS. 

La  veille  , à Vêpres,  Ant.  Lux  perpetna  , et  f.,  p.  161 . Oraison 
de  la  Messe  Intrct , p.  177. 


Digitized  by  GoogI 


7 48  25  AVRIL.  — SAINT  MARC,  ÉVANGÉLISTE. 

Si  JJ. 

25  AVRIL. 

MÉM.  DE  S.  GEORGE  , MART. 

La  veille,  à Vêpres  , Ant.  Lux  perpétua,  et  y.,  p.  \ G\. 

Oraison.  O Dieu,  qui  nous  r<5-  Oremus.  Deus  , qui  nos 
jouissez  par  les  mérites  et  l’inter-  bcati  Georgii  martyris  tui  me- 
cession  du  bienheureux  Georges , ritis  et  intercessione  lœtificas , 
votre  Martyr,  daignez, dans  votre  concédé  propitius  ut,  qui  tua 
miséricorde,  nous  accorder  les  per  eum  bénéficia  poscimus, 
grâces  que  nous  vous  demandons  dono  tuœ  grali.œ  conscqna- 
par  son  intercession  ; Par  notre  mur.  Per  Dominum. 

Seigneur  Jésus-Christ. 

JTJl  n JLJIJLJLJLJLJUI  JUlJrJl  JLJl  JLJtJLfi.Jl_a.Ji_a.  JLJLJl  JI 

, 24  AVRIL. 

S.  FIDÈLE  DE  SIGMARTNGA  , MART. 

L’Office  du  Commun  d’un  Martyr  au  Temps  Pascal,  p.  161. 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez  Oremus  Deus,  qui  beatum 
daigné  honorer  de  la  palme  du  Fidelem  seraphico  spiritns  ar- 
martyre  et  glorifier  par  d’écla-  dore  succensum  in  veraî  fidei 
tants  miracles  le  bienheureux  Fi-  propagatione  martyrii  palma 
dèle  , dont  l’âme  était  enflammée  et  gloriosis  miraculisdecorare 
d’une  ardeur  séraphique  ; en  dignatus  es  , cjus,  quœsumus, 
considération  de  ses  mérites  meritis  ét  intercessione  ^ita 
et  de  son  intercession  , confir-  nos  pèr  gratiam  tuam  in  fide 
mez-noHs  de  telle  sorte,  par  votre  et  caritate  confirma,  ut  in  scr- 
grâce  , dans  la  foi  et  la  charité  , vitio  tuo  fideles  usque  ad 
que  nous  méritions  d’étre  trou-  inortem  inveniri  mereamur. 
vés  jusqu’à  la  mort  fidèles  à votre  Per  Dominum. 
service  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. > 

JLfiJLfl.JLJLfl_fi.JLafi_ft.JLft.JLfl_fi_fi.fi_ft.JLJLJLA.JLS.JLa.JLa.fi.  fi.  2.  JL 

25  AÎVVBIL. 

SAINT  MARC  , ÉVANGÉLISTE. 

Double  de  2.  cZasse. 

L’Office  du  Co-mmun  des  Apôtres  au  Temps  Pascal  , p.  159. 

Messe.  Protexisti , p.  187,  excepté  ce  qui  suit  : 


25  AVRIL.  — SAINT  MARC,  ÉVANGÉLISTE.  741» 

OremM.  Deus,  qui  beatum  Oraison,  ODieu,  quiavcz élevé 
Marcuni  evangelistam  luuni , le  bienheureux  Marc,  votre  Evan- 
evangelicæ  prnjdicatinnis  gra-  géliste  , à la  dignité  de  prédica- 
tia  Bubliniâsti , tribua,quœ-  leur  de  l’Evangile,  faites-nous  la 
sumus  , ejus  nos  seraper  et  grâce  de  profiter  de  sa  doctrine  , 
eruditione  proficere  , et  ora-  d’ôlre  secourus  par  scs  prières  : 
tionc  defendi.  Per  Dominum,  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Leclio  Prophetœ  Ezecldel.  — Leçon  du  Prophète  Ezéchiel,  — 
C.  \.  C.  1. 

SIMILITGDO  vullus  quatuor  yolCl  la  forme  des  quatre  aiii- 
animalium  : faciès  homi-  V maux  : ils  avaient  tous  qua- 
nis  , et  faciès  leonis  a dextris  tre  une  face  d’honune  par-de- 
ipsorum  quatuor  : fades  au-  vant;  tous  quatre  , à droite  , une 
tem  bovis  a sinistris  ipsorum  face  de  lion  ; tous  quatre,  à gau- 
quatuor  , et  fades  aquilæ  chc  , une  face  de  bœuf  ; et  tous 
désuper  ipsorum  quatuor,  quatre,  une  face  d’aigle  derriè- 
Fades  eorum  , et  pennœ  co-  re.  Leurs  faces  et  leurs  ailes  s’é- 
rum  cxteniœ  desuper  : duœ  tendaient  en  haut  : ils  se  tenaient 
pennæ  singulorum  jungeba-  l’un  l’autre  par  deux  de  leurs  ai- 
tur,  et  duas  tegebant  corpora  les  , et  ils  couvraient  leurs  corps 
eorum  : et  unum  quodquc  avec  les  deux  autres.  Chacun 
eorum  coram  facie  sua  am-  d’eux  marchait  devant  soi  : iis 
bulabat  : ubi  crat  impetus  allaient  où  les  emportait  l’impé- 
spiritus,  illuc  gradiebantur,  tuosité  de  l’esprit , et  ils  ne  se 
liée  revertebantur  cum  am-  retournaientpoint  lorsqu’ils  mar- 
bularent.  Et  similitudo  ani-  chaient.  Et  les  animaux  parais* 
raalium  , aspcctus  eorum  saiënt  comme  des  charbons  de 
quasi  carbonum  ignis  arden-  feu  brûlants , et  comme  des  lam- 
tinm  , et  quasi  aspectus  lam-  pes  ardentes.  On  voyait  courir  au 
padarum.  Hæc  erat  visio  dis-  milieu  des  animaux  des  flammes 
currens  in  medio  animalium , de  feu  et  des  éclairs  qui  sortaient 
splcndor  ignis , et  de  igne  du  feu.  Et  les  animaux  allaient 
fiilgur  egrediens.  Et  animalia  et  revenaient  comme  des  éclairs 
ibant , cl  revertebantur  in  qui  brillent  dans  l’air, 
similitudincm  fuignris  corns- 
rantis. 

Sequenlia  sancti  Evangelii  Suite  du  saint  Evangile,  selon 
tecundian  Lucam. — C.  10.  saint  Luc. — C.  10. 

IN  illo  tempore  : Hesignavit  niv  ce  temps-là  , le  Seigneur 
Dominus  et  alios  septna-  El  choisit  encore  soixanle-douze 
ginta  duos  ; et  m'sit  illos  bi-  autres  disciples  , qu’il  envoya 
nos  ante  faciem  suam  in  om-  devant  lui  deux  à deux  dans  tou- 
nem  civitatera  et  locum  quo  tes  les  villes  et  dans  tons  les  lieux 
crat  ipse  venturus.  Et  dicebat  où  il  devait  aller  lui -même.  Il 
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7b0  25  AVRIL.  — SA1^T  M.\RO,  ÉVANGÉLISTE- 


leur  disait  : La  moisson  est 
grande , mais  il  y a peu  d'ou- 
vriers. Priez  donc  le  maître  de 
la  moisson  qu’il  envoie  des  ou- 
vriers dans  sa  moisson.  Allez  : je 
vous  euvoie  comme  des  agneaux 
au  milieu  des  loups.  Ne  portez 
-ni  bourse,  ni  sac,  ni  souliers, 
et  ne  saluez  personne  dans  le 
chemin.  En  quelque  maison  que 
vous  entriez  , dites  d’abord  ; Que 
la  paix  soit  dans  cette  maison.  Et 
s'il  s’y  trouve  quelque  enfant  de 
paix , votre  paix  reposera  sur 
lui  ; sinon  elle  retournera  sur 
vous.  Demeurez  en  la  môme  mai- 
son , mangeant  et  buvant  ce  qui 
se  trouve  chez  eux  ; car  celui  qui 
travaille  mérite  récompense.  Ne 
passez  point  de  maison  en  mai- 
son. Et  en  quelque  ville  que  vous 
entriez,  et  on  l’on  vous  aura  re- 
çus , mangez  ce  qu’on  vous  pré- 
sentera. Guérissez  les  malades 
qui  s’y  trouveront  , et  dîtes - 
leur  : Le  royaume  de  Dieu  est 
proche  de  vous. 


illis  : Messis  quidem  multa  , 
operarii  autem  pauci.  Rogate 
ergo  dominum  messis , ut 
mittat  operarios  in  messem 
suam.  Ite  : cece  ego  mitto 
vos  sicut  agnos  inter  lupos. 
Nolite  portare  sacculum  , ne- 
que  peram,  ueque  calceamen- 
ta , et  nominem  per  viam  sa- 
lutaveritis.  In  quameumque 
domum  intraveritis , primum 
dicite  : Pax  huic  domui  : et  si 
ibi  fuerit  filius  pacis,  reqnies- 
cet  super  ilium  pax  vestra  ; 
sin  autem  , ad  vos  revertetur. 
In  eadem  autem  domo  ma- 
nde, edentes  et  bibentes  qnœ 
apud  illos  sunt  : digmis  est 
cnim  operarios  mercede  sufl. 
Nolite  transirc  de  domo  in 
domum.  Et  in  quameumque 
civitatem  intraveritis  , et  sus- 
ceperint  vos,  manducate  quæ 
apponuntur  vobis  , et  curate 
intirmos  qui  in  illô  sont , et 
dicite  illis  : Âppropinquavit 
in  vos  regnum  Dei.  — ; Credo. 


Préfaça  des  Apôtres  ^ p.  75. 

Secrète,  Recevez , Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  offrons 
en  la  solennité  du  bienheureux  Marc  , votre  Evangéliste  , et  fai- 
tes que  , comme  il  a acquis  la  gloire  par  la  prédication  évangé- 
lique , son  intercession  nous  rende  , et  dans  nos  paroles  et  dans 
nos  œuvres,  agréables  k votre  Majesté  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Poslcomm,  Seigneur,  que  vos 
saints  mystères  soient  pour  nous 
un  secours  continuel  qui,  par  les 
prières  du  bienheureux  Marc, 
votre  Evangéliste  , nous  préserve 
toujours  de  tout  accident  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Postcomm.  Tribnant  nobis , 
quœsumus  , Domine  , conti- 
nuum tua  sancta  præsidium  : 
quo,  beati  Marci,  eyangelistœ 
tui,  precibus,  nos  ab  omnibus 
semper  tueamur  adversis. 
|Per. 
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50  AVRIL.  — STE  CATHERINE  DE  SIENNE,  VIERGE.  731 
26  AVRIL. 

MÉM.  DES  SS.  CLET  ET  MARCELLIN  , 

PAPES  ET  MARTYRS. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Lnx  perpétua  , ct^,^p.  ^61.  Oraison 
de  la  Messe  întrct  ^ p.  ^77. 

fl  fl  J a fi  .0.  SL  .0.  O.  St  SI  a a fi  JULJUULS. 

28  AVRIL. 

MÉM.  DE  s.  VITAL , MARTYR. 

La  veille,  à Vêpres  , Ant.  Lux  perpétua,  et  p.  ^6^  ; le  jour, 
à la  Messe  , Oraison  de  la  Alesse  Protexisti  , p.  \ 87. 

Oflfl.flflfl.fl-fl.flflflflCflflflflflfiflgflOfiflflCS01>OOOfl 

29  AVRIL. 

SAINT  PIERRE  , MARTYR. 

L' 0ffi.ee  au  Commun.^  p.  ^86. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant , 
faites-nous  la  grâce  d'imiter  avec 
une  digne  piété  la  foi  de  saint 
Pierre , votre  Martyre , qui , pour 
avoir  voulu  étendre  Pempire  de 
la  fui,  a mérité  d’obtenir  la  palme 
du  martyre  : Par  notre  Seigneur 
Jésus  Christ. 

Epître  de  la  Messe  Lœtabilur,  p.  J72.  ^ • 

/ 
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50  AVRIL. 

Ste  CATHERINE  DE  SIENNE  , VIERGE. 

L’Office  au  Commun  , p.  212.  Messe  Dilexisti,  p.  220. 

Oremus,  Da , qusesumns  , Oraison.  Faites  , Dieu  tout- 
omnipoteus  Deus  , ut , qui  puissant , que  , célébrant  le  pas- 
beatæ  Catharmœ  virgini  tuas,  sage  de  la  bienheureuse  Cathe- 
nataiitia  colimns , et  annna  rine , votre  Yierge  , à la  vie 
solemnitatc  lœtemur,  et  tantæ  bienheureuse , nous  trouvions  de 
* virtutis  proficiamns  exemplo,  la  joie  dans  cette  annuelle  solen- 
Per  Dnniinum.  nité  , et  avec  elle  le  bonheur  de 


Oremus.  Prœsla  , quœsn- 
mus , omnipotens  Deus , ut 
beati  Pétri  Martyris  tui  fidero 
congrua  devotione  scctemur, 
qui  pro  ejusdem  fidei  dilata- 
tione  martyrii  palmam  me- 
ruit  obtinere.  Per  Dominum. 
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752  1 M.U.  — S.  PHILIPPE  ET  S.  JACQUES,  APOT. 

faire  Jes  progrès  Jaiis  la  verlu  par  l’iinitalion  de  scs  glo- 
rieux exemples  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

OQOQaooooilOflOflOlt  a.  JL  JL  iL  a fl  0 11  JZAÆjL  Æ fl  ÆJt-ft  Ait 

J.  MAI. 


S.  PHILIPPE  ET  S.  JACQUES,  APOTRE. 


Double  de  II.  Classe. 


h’ Office  au  Commun  , p.  J 56,  excepté  ce  qui  suit. 
AUX  I.  VÈPBES. 


J . AnI.  Seigneur,  montrez-nous 
Totre  Père  , e'  il  nous  suffit , al- 
léluia. 

2.  Philippe,  qui  me  voit  voit 
aussi  mou  Père  , alléluia. 

3.  Il  y a si  long-temps  que  je 
suis  avec  vous  , et  vous  ne  me 
connaissez  pas  ? Philippe  , qui 
me  voit  voit  aussi  mon  Père  , 
alléluia. 

A.  Si  vous  me  connaissiez , 
vous  connaîtriez  aussi  mon  Père  ; 
et  vous  le  connaîtrez  bientôt , 
vous  l’avez  môme  déjà  vu,  allel., 
allel.,  allel. 

5.  Si  vous  m’aimez , gardez 
mes  commandements  , alléluia, 
allel.,  allel. 


J . A7it.  Domine  , ostende , 
nobis  Patrem  , et  sufficit  no- 
bis  , allelnia. 

2.  Philippe , qui  videt  me, 
videt  et  Patrem  meum  , alle- 
lnia. 

3.  Tanto  tempore  vobis- 
cum  snm  , et  non  cognovistis 
me  ? Philippe  , qui  videt  me 
videt  et  Patrem  meum , al- 
léluia. 

A.  Si  cognovissetis  me,  et 
Patrem  meum  utiquè  cogno- 
vissetis ; et  amodo  cognoscetis 
cum  , et  vidisti  eum,  allel., 
allel.,  allel. 

5.  Si  diligitis  me,  mandata 
mea  servate , allel.,  allel., 
allel. 


A Magnificat,  Ant. 


Que  votre  cœur  ne  se  trouble 
point.  Vous  croyez  en  Dieu  , 
croyez  aussi  en  moi  : il  y a plu- 
sieurs demeures  dans  la  maison 
de  mon  Père,  allel. , allel. 


N0!V  turbetur  cor  vestrum  , 
neque  formidet  : creditis 
in  Deum  , et  in  me  crédité  : 
in  domo  Patris  mei  mansioues 
multœsunt,  allel.,  allel. 


A LA  MESSE.  — introït. 


ILS  ont  crié  vers  vous^  Seigneur, 
au  temps  de  Paffltetion , et , 
du  haut  du  ciel , vous  les  avez 
exaucés , allel.,  allel.  Ps.  Justes, 


CLAMAVERUNT  ad  tc , Domi- 
ne, iu  tempore  afllictionis, 
et  lu  de  cœlo  exandisti  eos  , • 
allel.,  allel.  Ps.  Exultate , 
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justi , in  Domino  : rectos 
(lacet  (Mllaudatio.  Gloria. 

Oremus.  Deus , qui  nos  an- 
nua  apostolorum  tuorum 
Philippi  et  Jacobi  solemnitate 
lœtificas,  præsta , quæsnmns  , 
ut  quorum  gaudemus  mcritis, 
instruaniur  exemplis.  Per  Do- 
minum. 


ÉpUre  et  Alléluia  du  Commun 

1 

Sequenlia  sancli  Evangelii  se- 
cundun  Joannem, — C.  M. 

IN  illo  terapnre  : dixit  Jésus 
discipulis  suis  ; Non  tur- 
betur  cor  vestruni.  Crediiis 
in  Deum,  et  in  nie  crédite. 
In  domo  Patris  mci  mansio- 
nes  multæ  sunt.  Si  quo  minus 
dixissem  vobis  : quia  vado 
pararc  vobis  locum.  Et  si 
abiero,  et  prœparavcro  vobis 
locum  : iteruni  venio  , et  ac- 
cipiam  vos  ad  mcipsum , ut 
ubi  sum  ego  , et  vos  sitis.  Et 
quo  ego  vado,  scitis,  et  viam 
scitis.  Dicit  ei  Thomas  ; Do- 
mine , nescimus  quo  vadis  , 
et  quomodo  possumus  viam 
scire  ? Dicit  ci  Jésus  : Ego 
siim  via,  et  veritas,  et  vita. 
Nenio  venit  ad  Patrem  , nisi 
per  me.  Si  cognovissetis  me  , 
et  Patrem  meum  utique  cog- 
novisselis  : et  amodo  cognos- 
cctis  cum , et  vidistis  eum. 
Dicit  cl  Phiiippus  ; Domine  , 
ostendenobis  Patrem,  ctsuf- 
beit  nobis.  Dicit  ci  Jésus  : 
Tanto  temporevobiscum  snni, 


réjouissez- vous  dans  le  Seigneur: 
c’est  aux  âmes  droites  qu'il  con- 
vient de  le  louer.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu , qui  nou.s 
réjouissez  tous  les  ans  par  la  so- 
lennité de  vos  Apôtres  Philippe 
et  Jacques,  faites  que,  comme 
leurs  mérites  sont  le  sujet  de 
notre  joie  , nous  trouvions  aussi 
dans  leurs  exemples  une  instruc- 
tion salutaire  ; Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

\ 

des  Martyrs  au  Temps  Pascal  , 

. J 87. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — C.  Id. 

En  ce  temps-là  , Jésus  dit  à ses 
disciples  : Que  votre  cœur  ne 
se  trouble  point.  Vous  croyez  en 
Dieu , croyez  aussi  en  moi.  11  y a 
plusieurs  (Icmcurcs  dans  la  mai- 
son de  mon  Père  : si  cela  n’était, 
je  vous  l’aurais  dit;  car  je  vais 
vous  préparer  une  place.  Et 
après  que  je  m’en  serai  allé  .,  et 
que  je  vous  aurai  préparé  une 
place  , je  reviendrai  à vous  , et 
vous  retirerai  à moi  , afin  que 
vous  soyez  là  où  je  suis.  Vous 
savez  où  je  vais,  et  vous  con- 
naissez le  chemin.  Thomas  lui 
dit  : Seigneur,  nous  ne  savons 
où  vous  allez  ; et  comment  pou- 
vons-nous connaître  le  chemin  ? 
Jésus  lui  dit  : Je  suis  la  voie  , la 
vérité  et  la  vie  ; personne  ne 
vient  an  Père  que  par  moi.  Si 
vous  m’aviez  connu , vous  auriez 
aussi  connu  mon  Père  ; vous  le 
connaîtriez  bientôt , vous  l’avez 
môme  déjà  vu.  Philippe  lui  dit  : 
Seigneur  , montrez  - nous  votre 
Père  , et  cela  nous  suffit.  Jésus 
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lui  répondit  : Il  y asi  long-temps 
que  je  suis  avec  vous , et  vous  ne 
me  connaissez  pas  ? Philippe , 
celui  qui  me  voit  voit  aussi  mon 
Père.  Comment  donc  dites-vous  : 
IMontrez-nous  votre  Père?  Ne 
croyez-vous  pas  que  je  suis  en 
inon  Père  , et  que  mon  Père  est 
en  moi?  Ce  que  je  vous  dis , je 
ne  le  dis  pas  de  moi-méme  ; 
mais  c’est  mon  Père,  qui  demeure 
en  moi,  qui  fait  lui-méme  les  œu- 
vres que  je  fais.  Ne  croyez-vous 
pas  que  je  suis  en  mon  Père  , et 
que  mon  Père  est  en  moi  ? 
Croyez-le  au  moins  à cause  de 
mes  œuvres.  En  vérité,  en  vérité, 
je  vous  le  dis  , celui  qui  croit  en 
moi  fera  les  œuvres  que  je  fais  ; 
et  il  en  fera  encore  de  plusgran- 
des  , parce  que  je  m’en  vais  à 
mon  Père.  Et  tout  ce  que  vous 
demanderez  à mon  Père  à mon 
nom  , je  le  ferai. 


et  non  cognovistis  me  ? Phi- 
lippe,  qui  videt  me,  videt 
et  Potrem.  Quomodo  tu  di- 
cis  : Ostende  nobis  Patrem? 
Non  creditisquia  ego  in  Pâtre, 
et  Pater  in  me  est  ? Verba 
qnæ  ego  loquor  vobis , a 
meipso  non  loquor.  Pater  au- 
tem  in  me  manens,  ipse  facit 
opéra.  Non  creditis  quia  ego 
in  Pâtre , et  Pater  in  me  est  ? 
Alioquin  propter  opéra  cré- 
dite. Âmcn,  amen  dico  vo- 
bis , qui  crédit  in  me , oj^era 
quÆ  ego  facio  et  ipse  faciet , 
et  majora  horum  faciet  : 
quia  ego. ^ ad  Patrem  vado. 
Et  quodeunque  petierilis  Pa- 
trem in  nnmine  meo  , boc  fa- 
ciam. 


Offert.  Confîtebuntur  , p.  \ 88. 

Secrète.  Daignez  , Seigneur  , recevoir  les  dons  que  nous  vous 
offrons  pour  la^solennité  de  vos  Apôtres  Philippe  et  Jacques  , et 
détournez  tous  les  maux  que  nous  méritons  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Comm.  Il  y a si  long-temps 
que  je  suis  avec  vous , et  vous  ne 
me  connaissez  pas  ? Philippe  , ce- 
lui qui  me  voit  voit  aussi  mon 
Père , alléluia.  Ne  croyez-vous 
pas  que  je  suis  en  mon  Pèrë  , et 
(|ue  mon  Père  est  en  moi , allel., 
allel. 


Comm.  Tanto  tempore  vo- 
biscum  sum  , et  non  cogno- 
vistis me?  Philippe,  qui  videt 
me  videt  et  Patrem  meum  , 
alléluia.  Non  credis  quia  ego 
in  Pâtre  . et  Pater  in  me  est? 
allel.,  allel. 


Postcomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés  de  ces  mystères  de  sa- 
lut , faites  , Seigneur,  que  nous 
soyons  aidés  par  les  prières  de 
ccuv  dont  nous  célébrons  la  so- 
lennité : Par  notre  Seigneur  Jé- 
!-us-Cbrist. 


Postcomm.  Quœsumus  , 
Domine , salutaribus  replcti 
mysteriis  , ut  quorum  so- 
solemnia  celebramus , corura 
orationibus  adjuvemur  ; Per 
Dominum. , 
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* Comme  aux  I,  Vêpres , excepté  : 


SI  manscriUs  in  me,  etverba 
mea  in  vobis  manserint  , 
quodcumque  petieritis  fiet 
vobis,  allel.,  allel.,  allel. 


A Magnificat,  Anl. 


SI  vous  demeurez  en  moi  , et 
que  mes  paroles  demeurent  en 
vous  , tout  ce  que  vous  demande- 
rez vous  sera  accordé  , alléluia  , 
allel.,  allel. 


1 


2 MAI. 

S ATHANASE  , CONF. , PONT.  ET  DOCT. 

L'Office  au  Commun,  p.  \ excepté  ce  qui  suit: 

A LA  MESSE. 

Oremus.  Exaudi  nos  , etc.,  p.  I9C. 


Lectio  Epistoîa  beali  Pauîi^ 
Apostoli  ad  Corinthios.  — 
CA. 

Fbatbes  , Non  nosmetipsos 
prœdicamus  , sed  Jesum 
ChristumDominnmnostrom  : 
nos  antem  servos  vestros  per 
Jesum  : quoniam  Deus , qui 
dixitde  tenebris  Incem  splen- 
descere  , ipse  illuxit  in  cor- 
dibus  nostris  ad  illuminatio- 
nem  scientiæ  claritatis  Dei  , 
in  facieChristi  Jesu.  Habemus 
aütem  thesaurum  istum  in 
vasis  fictilibus,  ut  sublimitas 
sit  virtutis  Dei , et  non  ex 
nobis.  In  omnibus  tribulatio- 
nem  patimvir,  sed  non  angus- 
tiaraur  : aporiamur  , sed  non 
destituimur  : persccutionem 
patimur  , sed  non  de- 
relinquimur  : dcjicimur  , 

sed  non  perimus  : semper 
mortificatioucm  Jesu  in  cor- 
pore  nostro  circumfercntes  , 
ut  et  vita  Jesu  manilestetur 


Leçon  de  VEpitrù  de  saint  Paul, 
Apôtre  , aux  Corinthienx , — 

C.  4. 

Mes  frères  , nous  ne  nous  prê- 
chons pas  nous-mêmes,  mais 
Jésus-Christ  notre  Seigneur;  pour 
nous,  nous  nous  regardons  comme 
vos  serviteurs  par  Jésus-Christ  ; 
car  le  môme  Dieu  qui  a commandé 
que  la  lumière  sortît  des  ténèbres 
est  celui  qui  a fait  luire  sa  clarté 
dans  nos  cœurs,  afin  que  nous 
I puissions  éclairer  les  autres  et 
leur  donner  connaissance  de  la 
gloire  de  Dieu,  selon  qu’elle  pa- 
rait en  Jésus-Christ.  Or  nous 
portons  ce  trésor  dans  des  vases 
de  terre,  afin  que  l’on  reconnaisse 
que  la  grandeur  de  la  puissance 
qui  est  en  nous  est  de  Dieu  , et 
non  pas  de  nous.  Nous  sommes 
pressés  de  toutes  sortes  d’afflic- 
tions , mais  nous  n’en  sommes 
point  accablés  ; nous  nous  trou- 
vons dans  des  difficultés  insur- 
montables , mais  nous  n’y  suc- 
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combons  pas  , nous  sommes  per- 
sécutés , mais  non  pas  abandon- 
nés j nous  sommes  abattus  , mais 
non  pas  entièrement  perdus;  por- 
tant toujours  en  notre  corps  la 
mort  de  Jésus,  afin  que  la  vie  de 
Jésus  paraisse  aussi  en  notre  corps. 
Car  nous  qui  vivons  , nous  som- 
mes à toute  heure  livrés  à la  mort 
pour  Jésus,  afin  que  la  vie  de  Jé- 
sus paraisse  aussi  dans  notre  chair 
mortelle.  Aiusi  sa  mort  imprime 
ses  effets  en  nous  , et  sa  vie  en 
vous.  Mais  nous  avons  tous  le 
même  esprit  dé  foi , comme  il  est 
écrit  : J’ai  cru,  c’est  pourquoi  j’ai 
parlé  ; et  nous  aussi  nous  croyons; 
et  c’est  pour  cela  que  nous  par- 
lons , sachant  que  celui  qui  a 
ressuscité  Jésus  nous  ressuscitera 
aussi  avec  Jésus,  et  nous  établira 
avec  vousdans  un  état  stable. 

Alléluia  , alléluia.  V".  Vous 
êtes  le  prêtre  éternel  selon  l’or 
dre  de  Melcbisédech  alléluia, 
y.  Heureux  l’homme  qui  souffre 
patiemment  les  tentations  1 parce 
que  , lorsque  sa  vertu  aura  été 
éprouvée  , il  recevra  la  couronne 
de  vie  , alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. — C.  fO. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à ses 
disciples  ; Lorsqu’ils  vous  per- 
sécuteront dans  une  ville  , fuyez 
dans  une  autre.  Je  vous  dis  , en 
vérité  , que  vous  n’aurez  pas 
achevé  de  parcourir  toutes  les 
villes  d’Israël  avant  que  vienne  le 
Fils  de  l’Homme.  Le  disciple 
n’est  pas  plus  que  le  maître  , ni 
l’esclave  plus  que  son  seigneur.  Il 
suflit  an  disciple  d’ôtre  traité 


in  corporibus  nostris.  Semper 
enim  nos  , qui  vivinjus  , in 
mortem  tradimur  propter 
Jesum  : ut  et  vita  Jesu  ma- 
nifestetur  in  carne  nostra 
mortali.  Ergo  mors  in  nobis 
operatur,  vitaautem  in  vobis. 
Habentes  autem  cumdeni 
spiritum  fidei,  sicut  scriptum 
est:  Credidi,  propter  quod 
locutus  sum  : et  nos  credi- 
raus  , propter  quod  et  loqui- 
mur  : scientes  quoniain  qui 
suscitavit  Jesum  , et  nos  cuni 
Jesu  suscitabit , et  constituet 
vobiscum. 


Alléluia  , allcl.  y.  Tu  es 
Sacerdos  in  œternum  secun- 
diim  ordinem  Melchisedech  , 
allel.  Beatus  vir  qui  suf- 
fert  tentationem  : quoniam 
cum  probatus  fuerit , accipiet 
coronam  vitœ , alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelü 
secundùm  Matthæum.  — 
Cap.  10. 

[N  illo  tempore  : Dîxit  Jésus 
discipulis  suis  : Cum  per- 
sequentur  vos  in  civitate  istâ, 
fugitc  in  aliam.  Amen  dico 
vobis  , non  consuramabitis 
civitates  Israël,  doneeveniat 
Filius  hominis.  Non  est  dis- 
cipulos  super  magistruni  ,r 
nec  servus  super  dominum 
suum.  Sufficit  discipulo  ut 
sic  sicut  magister  ejus  , et 


.ih,  CiuügJj: 


5 MAI.  — l’invention  de  la  SAl.NTE  CROIX.  757 


sorvo  , sicut  doniinus  cjus. 
Si  patrcmfamilias  Bcclzebub 
vocaverunt  , qiianto  niagis 
donicsticos  ejus  ! Ne  crgo  ti- 
mucritis  eos.  Nihil  cnim  est 
operlum  quod  non  rcvelal)i- 
tur , et  occultum  quod  non 
scietur.  Quod  dico  vobis  in 
tenebris  , dicitc  in  himinc  ; 
Pt  quod  in  aure  auditis,  prœ- 
dicate  super  tecta.  Et  nolitc 
tiinere  cos  qui  occidunt  cor- 
pus , animain  autcni  non  pos- 
sunt  occidere  ; sed  potius  ti- 
metc  cum  qui  potest  etani- 
inain  et  corpus  pcrderc  in 
gehennam. 


comme  le  maître , et  à l’esclave 
d’ôtre  traité  comme  son  seigneur. 
Si  donc  ils  ont  appelé  le  père  do 
famille  Ccelzébiit,  à combien  plus 
forte  raison  traiteront-ils  de  mê- 
me ceux  de  la  maison  ! No  les 
craignez  donc  point  ; car  il  n’y  a 
rien  de  caché  qui  ne  doive  être 
découvert  , rien  de  secret  qui  ne 
doive  être  connu.  Dites  dans  la 
lumière  ce  que  je  vous  dis  dans 
l’obscurité , et  prêchez  sur  le 
haut  des  maisons  ce  qui  vous  aura 
été  dit  à l’oreille.  Ne  craignez 
point  ceux  qui  tuent  le  corps  , 
et  qui  ne  peuvent  tuer  l’Ame  ; 
I mais  craignez  plutôt  celui  qui 
j peut  perdre  dans  l’enfer  et  le 
; corps  et  l’Ame. 


Offert.  Inveni  , etc.  , p.  100. 


.SVrr<Vfi.  Que  l’annuelle  , etc.,;;.  108. 


Comm.  Quod  dico  vobis  in 
tenebris,  dicile  in  lumine  , 
dirit  Dominus;  et  quod  in 
aure  audistis,  predicate  super 
tecta  , alléluia. 


Comm.  Dites  dans  la  lumière 
ce  que  je  vous  dis  dans  l’obscurité, 
et  prêchez  sur  le  haut  des  mai- 
sons ce  qui  vous  aura  été  dit  à 
l’oreille  , alléluia. 


Postcomm.  P rœsta , quœsumus  , p.  196. 
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5 MAI. 


L’INVENTION  DE  LA  SAINTE  CROIX. 


ADX  I.  VÊPRES. 


1 . Ant.  O magnum  pictatis 
opns  ! mors  mortua  tune  est , 
in  ligno  quando  mortua  vita 
fuit , alléluia. 

2.  Salva  nos  , Christe 
Salvator  , per  virtntem  Crn- 
cis  ; qui  salvAsti  Petrum  in 
mari,  miserere  nobis  , allel. 


1 . Ant.  O sublime  œuvre  de 
miséricorde!  la  mort  est  morte 
alors  que  la  vie  est  morte  sur  la 
Croix  , alléluia. 

2.  Sauvez-nons  par  la  vertu 
de  la  Croix , ô Christ  Sauveur  ; 
vous  qui  avez  sauvé  Pierre  sur 
la  mer,  ayez  pitié  de  nous,  allé- 
luia. 
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3.  Voici  la  Croix  du  Seigneur  ; 5.  Eccc  crnccin  Domini  ; 

fuyez,  troupes  ennemies: le  lion  de  fugite,  partes  adversæ  : vieil 
la  tribu  de  Jnda  , le  rejeton  de  leo  de  tribu  Juda  , radix  Da- 
David  a vaincu.  -vid  , allcl. 

4.  Nous  devons  mettre  notre  4.  Nos  autem  gloriari  opor- 

gloirecn  la  Croix  de  notre  Sei-  tet  in  Crncc  Domini  nostri 
gneur  Jésus-Christ,  allel.  Jesu  Cbristi , allel. 

5.  Par  le  signe  de  la  Croix  , ô o.  Per  signum  Crucis  de 

Dieu,  délivrez-Dous  de  nos  enue-  inimicis  nostris  libéra  nos, 
mis  , alléluia.  Deusnoster,  alléluia. 

5.  Ps.  Laudate  Dominum  , p.  124. 

Capitule  des  Rameaux^  p.  440  ; Hymne  Vexilla,  p.,  4 1 2 ; mais, 

ou  liev,  des  deux  premiers  vers  de  V avant-dernière  Strophe  , 

il  faut  dire  ; 

Je  vous  salue,  ô Croix  , notre  O Crnx  , ave  , spes  unica  , 
unique  espérance  , source  de  la  Pasckale  quœ  fers  gaudium. 
joie  pascale. 

f.  Ce  signede  la  Croix  sera  au  ÿ.  Hoc  signum  Cmcis  eril 
ciel , alléluia,  i^.  Lorsque  le  Sei-  in  cœlo  , allel.,  Cùm  Do- 
gneur  viendra  pour  nous  juger  , minus  ad  judicandum  vene- 
aileluia.  rit , alléluia. 

A Magnificat,  ^nt, 

0 Choix  plus  brillante  que  tous  n Cauî  splendidiôr  euhetis 
les  astres  , célèbre  par  toute  U astris  , niundo  celebris  , 
la  terre , infiniment  aimable  aux  hominibus  multùm  amabilis  , 
hommes , plus  sainte  que  tout  ce  sanctior  unirersis  , quæ  sola 
qu’il  y a de  saint,  qui  seule  avez  fnisti  digna  p.ortarc  talentum 
été  digne  de  porter  le  prix  de  mundi  ; dulce  lignum,  diilccs 
l’univers;  en  qui  doux  est  le  davos, dulcia ferens pondéra, 
bois,  doux  sont  les  clous  , doux  salva  prœsentcm  catervam  in 
est  le  poids  qu’ils  soutiennent  , tuis  hodlc  laudibus  congrega- 
sanvez  les  fidèles  réunis  en  ce  tam,  alléluia, 
jour  pour  célébrer  vos  louanges  , 
alléluia. 

A la  Messe  , Introil,  Nos  autem  , p.  438,  en  ajoutant  Alléluia 
avant  le  Psaume. 

Oraison,  O Dieu  , qui  avez  re-  Oremus.  Deus  qui  in  prœ- 
nouvelé  les  miracles  de  votre  clara  salutifero)  Crucis  inven- 
passion  dans  l’invention  glorieuse  tionc,  Passionis  .tuœ  miracula 
de  votre  Croix  salutaire,  faites-  snscitasti  : concédé,  ut  vitalis 
nous  la  grdee  d’arriver  à la  vie  ligni  pretio,  æternœ  vitœ  snf- 
éternelle  , par  le  prix  de  ce  bois  fragia  consequamur.  Qui  vi- 
vivifiant  ; A ous  qui  vivez , etc,  vis  et  régnas. 
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Epitre  du,  Dimanche  des  Rameaux,  p.  4 IG. 


.\llcluia  , allel.  Dicitc 
in  nationiljus  quia  Dominus 
rcf[navit  k ligne  , allel.  ir. 
Dulce  lignum  , dulces  davos, 
«lulcia  ferons  pondéra  , qnæ 
sola  fuisti  diguasustinerc  île* 
gem  cœloruin  et  Doniinum  , 
alléluia. 

Sequenlia  sancli  Erangeliise- 
cundùm  Jounnem,  — C.  5. 

1s  illo  tcinpore  , Erat  honio 
ex  pharisœis  , Nicoderous 
noroine,  princeps  Judœoruui. 
llic  venit  ad  Jcsuni  nocte  , et 
dixit  ei  : Rabbi  , scimus  quia 
a Deo  venisti  inagistcr  ; nenio 
cnini  potest  liæc  signa  faccre 
qnæ  tu  facis  , nisi  fuerit  Deus 
cum  CO.  Hespondit  Jésus  , et 
dislt  ei  : Amen  , amen  dico 
tibi , nisi  quis  renatus  fuerit 
denuo,  non  potest  videre  re- 
gnum  Dci.  Didt  ad  eum  Ni- 
codemus  : Quomodo  potest 
liomo  nasci , cum  sit  senex  ? 
numquid  potest  in  ventrem 
niatris  suœ  iterato  introirc  , 
et  rcnasci  ? Hespondit  Jésus  : 
Amen  , amen  dico  tibi  , nisi 
quis  renatus  fuerit  ex  aquA 
et  Spiritu  sanclo  , non  potest 
introire  in  regnum  Dci.  Quod 
natum  est  ex  carne,  caroest  : 
et  quod  natum  est  ex  spiri- 
tu , spiritus  est.  Non  mire- 
ris  quia  dixi  tibi  : Oportet  vos 
nasci  denuo.  Spiritus  ubi  vult 
spirat , et  voeem  cjiis  audis  , 
sed  ncscis  undo  veniat , aut 
quo  vadat  : sic  est  omnis  qui 
natus  estex  spiritu.  Respondil 
Nicodemus,  etdixit  ei:  Quo- 
modo possunt  hæc  lier!  ? Rcs- 


Allcl. , allel.  y.  Publiez  parmi 
les  nations  que  le  Seigneur  a ttiom- 
plié  par  le  bois,  allel.  y.  Doux  est 
votre  bois  , doux  sont  vos  clous  , 
doux  est  le  poids  que  vous  soute- 
nez, ô vous  qui  seule  avez  été  di- 
gne de  porterie  Roi  et  le  Seigneur 
des  cienx  , alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — C.  5. 

En  ce  temps-là,  il  y avait  un 
homme  d’entre  les  Pharisiens, 
nommé  Nicodème  , prince  des 
Juifs , qui  vint , la  nuit , trouver 
Jésus  , et  lui  dit  ; Maître,  nous 
savons  que  vous  êtes  un  docteur 
venu  de  la  part  de  Dieu  : car  per- 
sonne ne  saurailfaire  les  miracles 
que  vous  faites  , si  Dieu  n’est 
avec  Ini.  Jésus  lui  répondit  ; En 
vérité,  en  vérité  , je  vous  le  dis, 
pei'sonno  ne  peut  avoir  part  au 
royaume  de  Dieu  s’il  ne  naît  do 
nouveau.  Nicodème  lui  dit  : Com- 
ment peut  naître  un  homme  qui 
est  déjà  vieux?  peut-il  rentrer 
une  seconde  fois  dans  le  sein  de 
sa  mère,  pour  naître  de  nouveau  ? 
Jésus  lui  répondit  : En  vérité,  en 
vérité,  je  vous  le  di^ , si  un  hom- 
me ne  renaît  par  le  baptême  de 
l’eau  et  par  la  grûce  du  Saint- 
Esprit,  il  ne  peut  entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu.  Ce  qui  est  né 
de  la  chair  est  chair  , et  ce  qui 
est  né  de  l’esprit  est  esprit.  Ne 
vous  étonnez  pas  de  ce  que  je  vous 
ai  dit  qu’il  faut  que  vous  naissiez 
encore  une  f<»is.  L’esprit  soufUe 
où  il  veut , et  vous  entendez  sa 
voix  ; mais  vous  ne  savez  d’où  il 
vient , ni  où  il  va.  lien  est  de 
même  de  tout  homme  qui  est  né 
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(le  l'Csprit  saint.  Nicodème  lui 
répondit  : Comment  cela  se  peut- 
il  faire?  Jésus  lui  dit  ; Quoi  I vous 
êtes  maître  en  Israël , et  vous 
ignorez  ces  choses!  En  vérité,  en 
vérité  , je  vous  déclare  que  nous 
lie  disons  que  ce  que  nous  savons 
bien , et  que  nous  ne  rendons  té- 
moignage que  de  ce  que  nous 
avons  vu;  et  cependant  vous  ne 
recevez  point  notre  témoignage. 
Mais  si  vous  ne  croyez  pas  lors- 
que je  vous  parle  des  chosesde  la 
terre  , comment  me  croirez-vous 
quand  je  vous  parlerai  des  choses 
du  ciel  ? Nul  n’est  monté  au  ciel 
que  celui  qui  est  descendu  du 
ciel,  c’est-à-dire  le  Fils  de  l’hom- 
me, qui  est  dans  le  ciel.  Et  com- 
me Moïse  éleva  dans  le  désert  le 
serpent  d’airain  , il  faut  demême 
que  le  Fils  de  l’homme  soit  élevé 
en  haut,  afin  que  tout  homme  qui 
croit  en  lui  ne  périsse  point,  mais 
qu’il  ait  la  vie  éternelle. 

Offert.  La  main  du  Seigneur 
a déployé,  sa  force  , la  main  du 
Seigneur  m’a  exalté  : je  ne  mour- 
rai point  , je  vivrai  , et  je  racon- 
terai les  œuvres  du  Seigneur  , 
alléluia. 


pondit  Jésus  , et  dixit  ei  : Tu 
es  magister  in  Israël , et  hœc 
ignoras?  Amen,  amen  dicoti- 
bi,  quia  quod  scimus  loqui- 
mur  , et  quod  vidimus  testa- 
mur,  et  testimonium  nostmm 
non  accipitis.  Si  terrena  dixi 
vobis , et  non  creditis  , quo- 
modo  si  dixero  vobis  cœlestia, 
creditis?  Et  nemo  ascendit  in 
cœlum  , nisi  qui  descendit  de 
cœlo  , Filins  hominis  qui  est 
in  cœlo.  Etsicut  Moysesexal- 
tavit  serpentem  in  deserto,  ita 
exaltari  oportet  Filium  horai- 
nis  : ut  omnis  qui  crédit  in 
ipsum,  non  pereat,  sed  habeat 
vitam  œternam. 


Offert.  Dextera  Doniiui 
fecit  virtulem  , dextera  Do- 
mini  cxaltavit  me  : non  mo- 
riar  , sed  vivani  , et  narrabo 
opéra  Domini  , allel. 


Secrète.  Regardez,  Seigneur  , d’un  œil  favorable  le  sacrifice 
que  nous  vous  offrons  , afin  qu’il  nous  délivre  de  tous  les  maux 
de  la  guerre,  et  qu’il  nous  mette  en  sûreté  sous  votre  protection 
pour  nous  faire  repousser  , par  l’étendard  de  la  Croix  de  votre 
Fils , toutes  les  attaques  (les  puissances  eVinemies  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


préface  de  la  Croix , p.  69. 


Comm.  Par  le  signe  de  la  Croix  , 
i}  Dieu , délivrez-nous  de  nos  en- 
nemis , alléluia. 


Comm.  Per  signnm  Cru- 
cis  de  inimicis  nostris  li- 
béra nos  , Dons  noster  , allé- 
luia. 
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Poslcomm.  Replcti  alimo- 
nia  ccelesti,  et  spirltali  pocalo 
rccreati,  quœsumus,  omnipo- 
tens  Dens  , nt  ab  hoste  mali- 
gne defendas  quos  per  liguuni 
sanctœ  Crncis  Filii  tui,  arma 
justitiœ  pro  salute  mnndi 
triompbare  jussisti.  Per  eum- 
dem. 


Poslcomm.  Rassasies  d’mu! 
nourriture  céleste , et  réjouis 
par  un  breuvage  spirituel  , nous 
vous  prions  de  nous  défendre  de 
l’ennemi  malin,  ô J>ieu  tout- 
puissant  , qui  avez  voulu  nous 
faire  triompher  par  le  bois  de  la 
sainte  Croix  de  votre  Fils  , arme 
de  justice  pour  le  salut  du  monde. 
Lui  qui , etc. 


AUX  II.  VÊPRES. 
Comme  aux  J.  Vêpres  , excepté  • 
A Magnificat.  Ant. 


0 Croix  bénie,  qui  seule  avez 
été  digne  de  porterie  Roi  et  le 
Seigneur  des  cieux!  alléluia. 


OCrux  benedicta  , quæ 
sola  fuisti  digna  portare 
Hegcra  coelorum  etDominnm  I 
alléluia. 

^JLJlXSLSULXJlSLJLSlSLSLJULSlJlSLSLSLSLSLSLSLSl'p  Jl  O.Ü  .C. 

4 Mil. 


SAINTE  MONIQUE  , VEUVE. 

L’ Office  au  Commun  des  saintes  Femmes^  p,  22b.  Messe 
Cognovi , p.  227. 


Oremus,  Deus,  meerentium 
consolator  , et  in  te  speran- 
tium  salus,  qui  beatœMouicœ 
pias  lacrymas  in  conversione 
lilii  sui  Augustin!  misericor- 
diter  suscepisti  , da  nobis  , 
utriusque  interventu,  pcccata 
nostra  deplorare  , et  gratiœ 
tuœ  indulgentiam  invenire. 
Per  Dominum. 


Oraison,  O Dieu  , consolateur 
des  affligés  et  salut  de  ceux  qui 
espèrent  en  vous  j qui  avez  ac- 
cueilli avec  miséricorde  les  pieu- 
ses larmes  de  sainte  Monique  eu 
lui  accordant  la  conversion  de  son 
fils  Augustin  , donnez-nous,  par 
l’intervention  de  l’un  et  de  l'au- 
tre , de  pleurer  nos  péchés  et 
d’obtenir  l’indnlgonce  de  voire 
grâce.  Par  notre  Seigneur  Jésùs- 
Christ. 


EpUre  d’une  Veuve  , p.  250,  Évangile  , p.  645. 

AJL JLfl.  XJiSLXXSeSLSLSLJiSi-SiJLSLSt  XSLSLSLSLXJLSLSLSm.  S.  XSL  k 
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SAINT  PIE  V , PAPE. 


L’Office  du  Commun  d’un  Conf,  non  Pcntf/c,  p.  203. 
Oremus,  Deus,  qui  ad  con-  j Oraison,  O Dieu  , qui,  pour 
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liriser  les  ennemis  de  votre  E[jli- 
se  , et  pour  réparer  le  culte  di- 
vin , avez  daigné  choisir  poursou- 
verain  Pontife  le  bienheureux 
Pie,  faites  nous  la  grâce  de  Pa- 
voir  pour  protecteur , et  de  nous 
attacher  tellement  à votre  service, 
ijuc , après  svoir  surmonté  les 
embûches  de  nos  ennemis  , nous 
ayons  le  bonheur  d’arriver  à la 
paix  éternelle.  Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


lercndos  Kcclesiæ  tnœ  hostes, 
et  ad  divinum  cultum  repa- 
randum  , Pium  quintum  , 
pontiGcem  maximum,  eligere 
dignatus  es  : fac  nos  ipsius 
defendi  præsidiis , et  ita  tuis 
inhœrere  obsequiis  , ut , om- 
nium hostium  snperatis  insi- 
diis  , perpétua  pace  lœtemur. 
Per  Dominum. 


.9. JUiJLa.SLXJLA  Jl  SLJUlSULJLSiJULJULJULJLJLJLJLSLJLSiJ)- 
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S.  JEAN  DEVANT  LA  PORTE  LATINE. 


Double  -majeur, 

L'Office  au  Commun  des  Apôtres , au  Temps  Pascal  ,139. 
A Magnificat,  Ant.  (I.  et  II.  Vêpres.) 


IëTÊ  dans  un  tonneau  d’huile 
bouillante,  l’Apôtre  saint  Jean, 
par  la  protection  de  la  miséri- 
corde divine , en  sortit  sain  et 


sauf,  alléluia. 


IN  ferventis  olei  dolium  inis- 
siis,  beatus  Joannes  Apos- 
tolns , divinâ  se  protegente 
gratiâ , illæsus  exivit,  allé- 
luia. 


Messe  Profexisli  , p,  187. 


Oraison.  O Dieu,  »(iii  voyez  les 
maux  qui  nous  accablent  de  tou- 
tes parts,  faites-nous  la  grâce  de 
trouver  protection  dans  l’inter- 
cession glorieuse  de  saint  Jean  , 
sotre  Apôtre  et  votre  Evangélis- 
te : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Oretmis.  Deus , qui  cons- 
picis  quia  nos  iindiquc  mala 
nostra  perturbant  , prœsta  , 
quæsumus,  ut  beati  Joannis 
apostoli  tui  et  cvangelisto.’ 
intercessio  .gloriosa  nos  pro- 
tegat.  Per  Doniinum. 


Allel.,  Justus  utpalma  [après  Pâques),  p.  210. 

Secrète.  Recevez  , Seigneur,  nos  dons  et  nos  prières , et  dai 
gnez  nous  purifier  par  les  célestes  mystères , et  nous  exaucer 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Postcomm.  Faites , Seigneur, 
que  le  pain  céleste  dont  nous 
avons  été  rassasiés  nous  nour- 
risse jusqu’à  la  vie  éternelle  : 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Postcomm.  Refecti , Domi- 
ne, pane  cocîesti  ad  vilain  , 
piiœsumus,  nntriamiir  ælcr- 
nara.  Per  Dominum, 
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Ji-^JLJiJiJUiJLSLSXJLSLS.  AJLSLSLJiJLJLSLSLSiJLSiJiJLJLJLJiJi. 

7 MAI. 

MÉM.  DE  S.  STANISLAS  , MART.  PONT. 

La  veille,  a Vêpres^  Ant.  Lux  perpétua,  et  ÿ.,  p.  ICI . 

Oremus.  Deus  , pro  cujus  Oraison.  O Dieu,  pour  l’hoii- 
lionore  gloriosns  pontifcx  neur  de  qui  le  glorieux  Pontife 
Stanislaus  gladiis  inipiornin  Stanislas  a péri  par  l’épée  des 
occubuit , præsta  , quœsu-  impies , faites  que  tous  ceux  qui 
mus , ut  omnes  qui  ejus  im-  implorent  son  secours  obtiennent 
plorant  anxilium  , pctitionis  l’effet  salutaire  de  leur  demande  ; 
suœ  salutarem  consequantur  Par  noire  Seigneur  Jésus -Christ, 
effectum.  Per  Dominum. 

^JUUULJUiSULi-SLlSLSLJUiSLJLJUUiJL^VJiJtJ^  û Ji. 
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L’APPARITION  DE  S.  MICHEL. 

Double  majeur. 

ACX  I.  VÊPRES. 

1.  Ant.  Stetit  Angélus 
juxta  aram  templi , babens 
thuribulum  aureum  in  manu 
suâ , alléluia. 

2.  Dùm  prœliaretur  Mi- 
chaël Archangelus  cum  dra- 
conc  , audita  est  vox  dlcen- 
tinm  ; Salus  Deo  nostro , al- 
léluia. 

3.  Arcbangele  Michael  , 
constitui  te  principcm  super 
omnes  animas  suscipiendas, 
alléluia. 

•î.  Angeli  Domini , Domi- 
nnm  bénédicité  in  {cternum , 
alléluia. 

3.  Angeli  , Archangcli  , 

'J'broni  et  Dominaliones  , 

Principatus  et  Potcstates , 

Virtutes  cœlorum  , laudatc 
Dominum  de  crelis  , alléluia. 

Capitule,  Significavit  Dons 
qnœ  oportct  fieri  cito , lo- 


1.  Ant.  Un  Ange  se  tint  de- 
vant l’autel  du  temple , ayant 
à la  main  un  encensoir  d’or,  al- 
léluia. 

2.  Pendant  que  l’Archange 
Michel  combattait  contre  le  dra- 
gon , on  entendit  des  voix  qui 
disaient  : Salut  à notre  Dieu  , 
alléluia. 

3.  Archange!  Michel,  je  vous 
ai  établi  prince  sur  toutes  les 
âmes  qui  doivent  être  reçues  dans 
mon  royaume,  alléluia. 

•i.  Anges  du  Seigneur,  bénisse/ 
à jamais  le  Seigneur,  alléluia. 

5.  Anges  , Archanges  , Trônes 
et  Dominations,  Principautés  et 
Puissances,  Vertus  des  cieux  , 
louez  le  Seigneur  du  haut  des 
deux , alléluia. 

Capitule.  Dieu  a manifesté  les 
choses  qui  doivent  arriver  bien- 
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lôt,  en  parlant  par  son  Ange  à quens  per  Angelum  suum 
Jean,  son  serviteur,  qui  a an-  serve  suo  Joanni , qui  testi- 
iioncé  la  parole  de  Dieu,  et  qui  a monium  perbibuit  verbo  Dei, 
rendu  tt^nioignage  de  tout  ce  qu’il  et  testimoniuni  Jesu  Christi  , 

U vu  de  Jésus-Christ.  qaæcumque  vidit.  ï}.  Deo 

gratias. 

HÏMNE  (f). 

i)OUK  vous  louer  , 6 Jésus  , rr,E  , splendor  et  virtus  Pa- 
1 splendeur  et  vertu  du  Père  , 1 tris , 
vie  des  cŒurs  dociles  à votre  pa-  Te,  vita  , Jesu  cordium 
rôle  , nous  unissons  nos  chants  Ab  ore  qui  pendent  tuo , 
aux  concerts  des  Anges.  ^ Laudamus  inter  Angeles. 

Autour  de  vous  conihatteut  Tibi  mille  densa  milliuni 
des  millions  de  guerriers  ; et , Ducum^  corona  militât  ; 
parmi  eux  , Michel , vainqueur,  Sed  explicat  victor  Grucem 
porte  en  triomphe  la  Croix,  éten-  Michael,  salutissignifer. 
dard  de  salut. 

Il  précipite  au  fond  des  enfers  Draconis  hic  dirum  caput 
le  dragon  à la  tète  effroyable;  In  ima  pellit  tartara, 
des  hauteurs  du  ciel,  il  foudroie  Ducemque  cum  rebellibus 
les  rebelles  avec  leur  chef.  Cœlesti  ab  arcc  fulminât. 

Pour  combattre  ce  chef  super-  Contra  ducem  superbis  j 

be , suivons  le  Prince  deS  armées  Sequamur  hune  nos  Princi- 
oélestes  , afin  que  du  trône  de  pcm  , 
l'Agneau  vienne  sur  ce  noble  Ut  detur  ex  Agni  throno 
front  la  couronne  de  gloire.  Nobis  corona  gloriœ. 

Au  Père  , au  Fils , et  à vous , Patri  simulque  Filio , 
lüsprit  saint , comme  aux  temps  Tihique  , sancte  Spiritus , 

(1)  Dans  VOffi.ee,  non  réformé,  on  dit  ainsi  celle  Hymne  : 

Tibi , Christe , splendor  Pa- 
tris  , 

Vitu,  virtus  cordium  , 
lu  conspeetu  Angelorum , 

Votis,  voce  psallimus  ; 

Alternantes  concrepando 
.Mclos  damus  vocibus. 

Collaudamus  venerantes. 

Omues  cœli  milites  ; 

Sed  prscipuè  primatum 
t'œlestis  cxcrcitûs  , 

Alichaclem  in  virlute 
C.onterentcm  Zabulon 

i 

' 1 

.s . . - Oin"  " m 


Quo  custode , procul  pelle , 
Rex  , Christe,  piissime , 
Omne  nefas-  inimici  ; 

Mundo  corde  et  corpore , 
Paradiso  redde  tuo 
iNos  solâ  clcmentiâ. 

Gloriam  Patri  melodis 
Personemus  vocibus  ; 

Gloriam  Christo  canamus  , 
Gloriam  Paraclito  , 

Qi  trinus  et  unus  Dens 
Exstat  ante  sœcula. 

Amen. 
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Sicutfuit,  sit  jngitcr 
Sœclum  per  omne  gloria. 

Âmen. 

Ÿ.  Stetit  ÂDgelus  juxta 
aram  tcmpll.  allel.,  c}.  lla- 
bens  thuribulum  aareum  in 
manu  sud,  alléluia. 

A Magnificat,  Ant. 

Dum  sacrum  mysterium  cer*  r OBSQUB  Jean  contemplait  le 
neret  Joannes  , Archange-  u mystère  sacré  qui  lui  était  ré- 
lus  Michael  tubâ  cecinit  : vélé,  l’Archange  Michel  sonna  de 
Ignosce , Domine  Dcus  nos-  la  trompette  , et  dit  : Pardon- 
ter,  qui  aperis  librum,  et  sol-  nez , ô Seigneur  notre  Dieu  , qui 
ris signacula ejus, alléluia.  ouvrez  le  livre,  et  en  rompez 

les  sceaux,  alléluia. 

A LA  MESSE. — introït.  ' 

BENEDICITE  Dominum  , om-  nÉNissEZ  le  Seigneur,  vous  tous 
nés  Angeli  ejus  , potentes  D qui  êtes  ses  Anges  , qui  êtes 
virtute , qui  facitis  verbum  revêtus  de  force , qui  exécutez 
ejus,  ad  audiendam  vocem  ses  ordres,  pour  qu’on  se  rende 
sermonum  ejus  , allel. , allel  docile  à la  voix  de  ses  comman- 
Ps.  Benedic,  anima  mea,  dements,  allel.,  allel.  Ps.  Mon 
Domino  ; et  omnia  quœ  intra  âme , bénis  le  Seigneur  j et  que 
me  sunt , nomini  sancto  ejus.  tout  ce  qui  est  en  moi  rende 

hommage  à son  saint  nom. 

Oremus.  Dens  , qui  miro  Oraison.  O Dieu,  qui  dispensez 
ui'dine  Angclorum  ministeria  avec  un  ordre  merveilleux  les 
hominumque  dispensa  , con-  ministères  des  Anges  et  des  hom-- 
cede  propitius  , ut,  à qui-  mes  , faites-nous  la  grêcc  d’avoir 
bus  tibi  ministrantibus  in  cœlo  pour  protecteurs  ici-bas  ceux  qui 
seinper  assistitur,  ab  bis  in  se  présentent  continuellement 
terrâ  vita  nostra  muniatur.  à vous  pour  obéir  à vos  ordres  ; 
Per.  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Lectio  libri  Apocalypsis  beati  Leçon  du  livre  de  l'Apocalypse 
Joann.  Aposloti.  — C.  I . de  saint  Jean  , Apôtre.  — 

C.  1. 

■ N diebns  illis  : Significavit  nN  ces  jours-là , Dieu  a mani- 
l|Deus  quœ  oportet  fîeii  cito,  Li  festé  les  choses  qui  doivent 
loquens  per  Angelum  suum  arriver  bientôt,  parlant  par  son 
servo  suo  Joanni  , qui  testi-  Ange  à Jean , son  serviteur,  qui 
monium  perhibuit  verbo  Dei,  a annoncé  la  parole  de  Dieu  , et 
et  testimonium  Jesu  Christ! , qui  a rendu  témoignage  de  tout 


passés  , gloire  à jamais. 

Ainsi  soit-il. 

f.  L’Ange  se  tint  devant  l’au- 
tel du  temple  , allel.,  Ayant 
à la  main  un  encensoir  d’or,  al- 
léluia. 
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7oG  8 MAI.  — l’apparition  DE  S.  MICHEL. 


<e  qu’il  a vu  de  Jésus-Christ. 
Heureux  celui  qui  lit  et  qui  écoute 
les  paroles  de  cette  prophétie,  et 
qui  garde  les  choses  qui  y sont 
écrites  I car  le  temps  est  proche. 
Jean,  aux  sept  Eglises  qui  sont 
en  Asie.  La  grâce  et  la  paix  vous 
soient  données  par  celui  qui  est , 
qui  était  j et  qui  doit  venir,  et 
par  les  sept  Esprits  qui  sont  de- 
vant son  trône  ; et  par  Jésus- 
Christ,  qui  est  le  témoin  fidèle 
de  la  vérité  , le  premier-né  d’en- 
tre les  morts  et  le  Prince  des 
rois  de  la  terre  , qui  nous  a ai- 
més , et  nous  a lavés  de  nos  pé- 
chés dans  son  sang. 

Allcl.,  allel.  Ÿ- Saint  Archange 
Michel,  défendez-nons  dans  le 
combat , afin  que  nous  ne  péris 
sions  pas  au  jour  terrible  du  ju- 
gement , allel.  7^.  La  mer  a été 
ébranlée  , et  la  terre  a tremblé  , 
quand  l’Archange  Michel  est  des- 
cendu du  ciel,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
Matthieu,  — C.  18. 

En  ce  temps-Ià  , les  disciples 
s’approchèrent  de  Jésus,  et 
lui  dirent  ; Qui  pensez-vous  être 
le  plus  grand  dans  le  royaume 
des  deux?  Jésus,  ayant  appelé 
mi  petit  enfant , le  mit  au  milieu 
«Peux,  et  leur  dit  : Je  vous  dis, 
en  vérité,  que  si  vous  ne  vous 
convertissez  , et  si  vous  ne  deve- 
nez comme  de  petits  enfants  , 
vous  n’entrerez  point  dans  le 
royaume  des  cieux.  Quiconque 
donc  s’humiliera  et  se  rendra 
petit  comme  cet  enfant  sera  le 
plus  grand  dans  le  royaume  des 
«ieiix.  Et  quiconque  reçoit  en 


quœcumqiie  vidit.  Doatus  qui 
legit , et  audit  verba  Prophe- 
tiœ  hujus  , et  servat  ea  quæ 
in  eâ  scripta  sunt  ; tempus 
enim  propè  est.  Joannes,  sep- 
tem  ecclesiis  qnœ  sunt  in 
Asiâ  ; gratia  vobis  et  pax  ab 
eo  qui  est , et  qui  erat , et 
qui  venturus  est  ; et  à septem 
spiritibus  qui  in  conspeetu 
throni  ejus  sunt  ; et  h Jesii 
Christo  , qui  est  testis  fidelis  , 
primogenitus  raortuorum  , et 
princeps  regum  terrœ  : qui 
dilexit  nos  et  lavit  nos  à pec- 
catis  nostris  In  sanguine  sue. 

Allel,  , allel.  ir.  Sancte 
Michael  Archangele  , défende 
nos  in  prœlio  , ut  non  perea- 
mus  in  tremendo  judicio  , 
allel.  V’.  Concussum  est  ma- 
re , et  contremuit  terra  , ubi 
Archangelus  Michael  descen- 
dit de  cœlo , alléluia. 

Sequentia  sancli  Evangelii 
secundùm  Malthœum.  — 
C.  18. 

IN  illo  tempore  : Accesserunt 
discipuli  ad  Jesnm  , dicen- 
tes  : Quis  , putas  , major  est 
in  regno  cœlorum  ? Et  advo- 
cans  Jésus  parvuluin,  statuit 
in  medio  eoriim , et  dixit  : 
Amen  dico  vobis  : nisi  con- 
versi  fueritis  , et  efficiamini 
sient  parvuli,  non  intrabitis 
in  regnuin  cœlorum.  Qui- 
enmque  crgo  humilia verit  se 
sicut  parvuins  istc,  hic  major 
est  in  regno  cœlorum.  Et  qui 
siisccpcrit  unum  parvnluni 
talcm  in  nomine  meo  , me 
suscipit.  Qui  auteni  scandali- 


8 MAI.  — l’apparition  de  s.  MICHEL.  767 


zavcrit  unum  de  pusillis  istis, 
qui  in  me  credunt , expedit 
ci  ut  suspendatur  niola  asi- 
iiaria  in  collo  cjus,  et  dcnier- 
;;atur  in  profundum  maris. 
Va)  jnundü  à scandalis  : ne- 
cesse  est  cnini  ut  veniant 
scandala  : veruntamen  væ  ho- 
niini  illi  per  queiu  scandalum 
\cnit.  Si  autem  manus  tua, 
\cl  pes  tnus  , scandalizat  te  , 
abscide  eum  , et  projice  abs 
te  : bonum  tibi  est  ad  vilain 
iiif[redi  dcbilem  vel  claudum, 
quàni  duas  manus  vel  duos 
pedes  habentem  , niitti  in 
i(;neni  œlcrnum.  Et  si  oculus 
unis  scandalizat  te,  crue  eum, 
et  projice  alis  te  : bonum  est 
tibi  , cuin  uno  oculo  in  vitam 
intrarc , (pihin  duos  oculos 
babentein  initti  in  {;ebcnnani 
ijjnis.  Videte  ne  conlemnatis 
unum  ex  bis  pusillis  : dico 
enim  vobis  , quia  Angeli  co- 
runi  seiuper  vident  • facicm 
Patris  inei  qui  in  cœlis  est. 


Offert.  Stclit  Angélus  juxia 
orani  teinpli  , babens  tburi- 
buluni  aureuin  in  manu  suâ  j 
et  data  sunt  ei  incensa  niulta, 
et  ascendit  fumus  aromatum 
in  conspectn  Hei , alléluia. 


mon  nom  un  enfant  tel  que  je 
viens  de  le  dire,  c’est  moi-ni6ine 
qu’il  reçoit.  Si  quel(|u’un  est  un 
sujet  de  scandale  à un  de  ces  pe- 
tits qui  croient  en  moi,  il  vau- 
drait mieux  pour  lui  qu’on  lui  at- 
tachât au  cou  une  meule  de  mou- 
lin , et  qu’on  le  jetât  au  fond  de 
la  mer.  Malheur  an  monde  à 
cause  des  scandales!  car  c’est  une 
nécessité  qu’il  y arrive  des  scan- 
dales ; mais  malheur  à l’homme 
par  qui  le  scandale  arrive  1 Si 
donc  votre  main  ou  votre  pied 
vous  est  un  sujet  de  scandale  , 
coupcz-le , et  jetez-le  loin  de 
vous  : il  vaut  mçeux  pour  vous 
que  vous  entriez  dans  la  vie 
n’ayant  qu’un  pied  ou  qu’iuie 
main  , que  d’en  avoir  deux  et 
d’étre  jeté  dans  le  feu  éternel. 
I]t  si  votre  œil  vous  est  un  sujet 
de  scandale,  arrachez-le,  et  je- 
tez-le loin  de  vous  : il  vaut  mieux 
pour  vous  que  vous  entriez  dans 
la  vie  n’ayant  qu’un  œil , que 
d’en  avoirdeux,  et  d’être  précipité 
dans  le  feu  de  l’enfer.  Prenez 
bien  garde  de  ne  mépriser  aucun 
de  ces  petits  ; cer  je  vous  déclare 
que  dans  le  ciel  leurs  Anges 
voient  sans  cesse  la  face  de  mon 
Père. 

Offert.  L’Ange  se  tint  devant 
l’autel  du  temple,  avant  b la  main 
un  encensoir  d’or  ; et  on  lui 
donna  une  grande  quantité  de 
parfums,  et  la  fumée  des  par- 
fums monta  devant  Dieu  , allé- 
luia. 


Secrète.  Nous  vous  offrons  , Seigneur,  un  sacrifice  de  louan- 
ges , vous  suppliant  très-humblement , par  les  suffrages  des 
Anges  , de  le  recevoir  avec  bonté  , et  de  le  faire  servir  à notre 
saint  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


768  9 MAI.  — S.  GRÉGOIRE  DE  NAZIANCE. 

Comm.  Bénissez  le  Seigneur,  Comm.  Bcncdicile , oiuncs 
vous  tons  qui  êtes  ses  Anges  ; Angeli  Domlni , Domiuo  ; 
chantez  une  hymne  à sa  gloire  , hymnnm  dicite,  et  snperexal- 
et  relevez  sa  souveraine  gran-  tate  eum  in  sœcula , alléluia, 
deur  dans  tons  les  siècles  , allé- 
luia. 

Poslcomm,  Pleins  de  confiance  Postconm.  Beati  Archan- 
cn  l’intercession  du  bienheureux  geli  toi  Michaeli  intercessionc 
Michel,  votre  Archange,  nous  suffulti,  supplices  te.  Domine, 
vous  prions.  Seigneur,  de  nous  deprecamnr,  ut quod  ore  per- 
faire  recevoir  d’esprit  et  de  cœur  sequimur  , . contingamns  et 
les  saints  mystères  que  reçoit  no  - mente.  Per. 
tre  bouche  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  1.  Vêpres  , excepté  ce  qui  suit  : 

3.  Ps.  Confitebor  tibi  , p.  138. 

y.  Mon  Dieu  , je  vous  chan-  V*.  Inconspectu  Angcloruni 
tcral  des  hymnes  en  présence  des  psallam  tibi,  Deus  meus, 
Anges,  alléluia,  J’adorerai  alléluia,  Adorabo  ad  tem- 
dans  votre  saint  temple  , et  je  plum  sanctum  tunm  , et  con- 
pnblierai  les  louanges  de  votre  fitebor  nomini  tui,  alléluia, 
nom,  alléluia. 

A Magnificat,  Ant. 

PBIRCE  très-glorieux.  Archange  nniNCEPS  gloriosissime,  Mi- 
Michel  , souvenez -vous  de  1 chael  Archangele , esto 
nous  ; ici  et  en  tout  lieu  , priez  mcnior  nostri  : hic  cl  ubiqnc 
pour  nous  le  Fils  de  Dieu,  allel.,  semper  precare  pro  nobis  Fi- 
alleluia.  lium  Dei  , alléluia,  allel. 
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9 MAI. 

.SAINT  GRÉGOIRE  DE  NAZIANCE  , 

CO.N'F.  PONTIFE  ET  DOCTEUR. 

h’ Office  au  Commun  ^p,  191. 


— — ». 

* 1-2  MAI.  — MÉM.  DE  S.  NÉRÉE,  MARTYR.  Iü9  \ 
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-1 0 JIAl. 

MÉ.M.  DE  S.  ANTONIN  , CONF.  PONT.  , 

La  veille^  à Vêpres^  Ant.  Sacerdos,  et  V".,  p.  193. 

Oremus.  Sancti  Antonini  , 1 Oraison.  Seigneur,  faites-nous 
Domine,  confessoris  lui  atque  la  grâce  d’être  aidés  des  nié- 
jiontilicis,meritisadjuvemur:  rites  de  saint  Antonin  , votre 
ut , sicut  te  in  illo  inirabilem  Confesseur  et  votre  Pontife  , afin 
prœdicainus  , ita  in  nos  mise-  que , comme  nous  vous  publions  i 
ricordem  fuisse  gloriemur.  admirable  en  ses  oeuvres  , nous 
Per  Dominum.  nous  glorifions  aussi  de  votre  mi- 

séricorde envers  nous.  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Cbrist. 

20  rm  s.  GORDIEN  ET  DE  S.  EPIMAQUE, 

MARTYRS. 

Ant.  et  f.  au  Commun. 

Oremus.  Da  , qutesnmns  , Oraison.  Accordez,  Dieu  tout- 
omnipotens  Deus  , ut , qui  puissant,  b vos  serviteurs  qui  cé- 
bcatorum  martyrum  tuorum  lèbrent  la  fête  de  vos  bienbeu- 
Gordiani  et  Epimachi  solem-  reui  Martyrs  Gordien  et  Epima- 
nia  colimus  , ebrum  apud  te  que  , d’être  protégés  auprès  de 
intercessionibus  adjnvcmur.  vous  par  leur  intercession.  Par 
Per  Dominum.  N.  S.  J.-C. 

Le  jour  , à la  Messe  , Mémoire  des  mêmes  saints  Martyrs. 

12  MAI. 

MÉM.  DE  S.  NÉRÉE,  ACHILLE,  ETC., 

MARTYRS. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Istorum,  et  -f.  p.  177. 

Oraison.  Seigneur , que  la 
bienheureuse  solennité  de  vos 
Martyrs  Nérée  , Achille  , Domi- 
tille  et  Pancrace,  nous  soit  favo- 
rable , et  nous  rende  dignes  de 
s^vir  votre  Majesté.  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

N. 92.  G3 


Oremus.  Semper  nos  , Do- 
mine, martyrum  tuorum  Ne- 
rei,  Achilei,Domitillœ,  atque 
Pancratii  foveat,  quæsumus, 
beata  solemnitas  , et  tuo  dig- 
nes reddat  obsequio.  Per  Do- 
minum. 


770  17  MAI.  — S.  PASCAL  BAYLON  , CONFESSEUR. 
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14  MAI. 

MÉM.  DE  S.  BONIFACE,  MART.  PONT. 

La  veille,  à Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe,  Mémoire  de  sainte 
Barbe,  Vierge  et  Martyre,  au  Commun,  p.  212. 

Oraison.  Faîtes  , Dieu  tout-  Oremus.  Da  , quæsnmus  , 
puissant , que  , célébrant  la  omnipotens  Dans , ut , qui 
fête  de  saint  Boniface  , votre  beati  Bonifacii  martyris  tui 
Martyr,  nous  soyons  secourus  solemnia  collnuis  ,.ejus  apnd 
auprès  de  vous  par  ses  prié-  te  intercessionibus  adjuve- 
res  : Par  notre  Seigneur  Jésus-  mur.  Per  Dominum, 

Christ. 
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46  MAI. 

MÉM.  DE  S.  UBALDE,  CONF.  PONT. 

La  veille,  à Vêpres  , Ant.  Sacerdos,  et  f.,  p.  193. 

Oraison.  Daignez  , Seigneur  , Oremus.  Ânxllium  tuum  , 
nous  accorder  votre  secours , et  , Domine  quœsumus  plaratns 
par  l’intercession  de  saint  übalde,  impendc  ; et  intercessione 
votre  Confessear  et  votre  Pontife,  beati  Ubaldi  confessons  tui 
étendre  sur  nous  votre  main  mi-  atque  pontificls,  contra  omnes 
séricordieuse,  pour  nous  défendre  diaboli  nequHtias  dexterara 
de  tous  les  artifices  du  démon. Par  super  nos  tuœ  propitiatbmis 
N.  S.  J.-C.  extende..  Per  Dominum. 
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17  MAI. 

S.  PASCAL  BAYLON  , CONFESSEUR. 

V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife  , p.  191. 

Orosion.  O Dieu,  qui  avez ren-  Oremus.  Deus  qui  beatuiu 
du  le  bienheureux  Pascal  , votre  Paschalcm  confessorem  tnum 
Confesseur,  célèbre  par  un  amour  mirifica  erga  corporis  et  san- 
admirable  pour  les  sacrés  mystè-  guinis  tui  sacra  mysteria  di- 
res de  votre  Corps  et  de  votre  Icctione  decorâsti  : concédé 
Sang,  faites  que  nous  méritions  propitius,  ut  quant  ille  exhoc 
de  retirer  de  ce  divin  banquet  les  divino  convivio  Spirilus  per- 
mémes  avantages  qu’il  en  a re-  cepit  pingnedinem  , eamdem 
cueillis  Ini-môme.  Par  notre  Ses»  et  nos  perciperc  mercamnr. 
gneur  Jésus-Christ.  Per  Dominum. 


18  MAI.  — SAIM  VENANT,  MARTYB.  771 
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18  MAI. 


SAINT  VENANT,  MARTYR. 

JJ  Office  au  Commun  , exceplé  ce  quî  suil  : 
HyM^E. 


Mabtyh  Deî  Venantius, 

Lux  et  decus  Camcr- 
tium  , 

Tortore  yicto  et  jiidice  , 
Lœtus  triiiinpluitnconcinit. 

Annis  puer  , post  vincula  , 
Post  carceres,  post  vcrbera  , 
Longù  famé  frementibus 
Gibus  datur  Iconibus. 

Sed  ejus  innocentiœ 
Farcit  Iconum  immanitas  , 
Podcsque  lambunt  Martyris  , 
Irœ  famisque  hnniemorcs. 

Verso  dcorsùm  verticc , 
Haurire  funium  rogitur , 
Gostas  utrinquc  cl  viscera 
Succensa  larapas  ustulat. 

Sit  laus  Patri , sit  Filio , 
Tibique  , saucte  Spiritiis  : 

Da  , per  preccs  Venantii, 
Bcata  nobisgaudia, 

Amcu.'^ 

Oremus.  Dens  <jui  hune 
diem  beat!  Venantii  marty- 
ris tui  triumpho  consccràsti  : 
exandi  preccs  populi  tui  , et 
prœsta  , ut  qui  ejus  mérita 
veneramur,  fidei  constanliam 
imitemur.  Per  Itominum. 


VENANT,  Martyr  de  Dieu,  lu- 
mière et  gloire  des  Camer- 
tiens  , après  avoir  vaincu  le  juge 
et  le  bourreau,  célèbre  avec  joie 
son  triomphe. 

Jeune  encore  , après  les  Jri- 
gneurs  des  chaînes  , de  la  prison 
et  du  supplice  , il  est  donné  Jen 
pAturc  aux  lions  qu’une  faim  pro- 
longée fait  rugir. 

Mais  la  férocité  dés  lions  res- 
pecte son  innocence,  leur  fureur 
se  calme  , et,  oubliant  la  faim 
j qui  les  presse  , ils  lèchent  les 
pieds  du  Martyr. 

Alors,  la  tête  en  bas,  il  est  con- 
traint d’avaler  une  noire  fumée  ; 
ses  deux  flancs  et  ses  entrailles 
sont  brûlés  par  la  flamme  d’une 
lampe. 

Gloire  au  Père  et  au  Fils , et  à 
vous  , Esprit  saint  : mon  Dieu  , 
accordez  nous  par  les  prières  de 
Venaift,  la  bienheureuse  éternité. 
Ainsi  soit-il. 

Oraison.  O Dieu,  qui  avezeon- 
sacré  ce  jour  par  le  triomphe  du 
bienheureux.  Venant , votre  Mar- 
tyr, exaucez  les  prières  de  votre 
peuple  , et  faites  qu’en  rendant 
lionncur  à ses  mérites,  nous  imi- 
tions la  constance  de  sa  fui.  Par 
N.  S.  J.-G. 


Messe  In  virtute  , p.  169  ; mais  , au  Temps  Pascal , la 
Messe  Protexisti  , p.  187. 
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^9  MAI. 

SAINT  PIERRE  CÉLESTIN  , PAPE. 

L’Ojffice  au  commun  (Üun  Confeseur  Pontife,  p.  ^9^. 

Oraison.  O Dieu , qui  avez 
élevé  le  bienheureux  Pierre  Cé- 
lestin  au  faite  du  souverain  Pon- 
tificat , et  qui  lui  avez  appris  à 
préférer  l’humilité  , faites  que 
nous  méritions  de  n’avoir,  à son 
exemple  , que  du  mépris  pour 
toutes  les  choses  du  monde  , et 
de  parvenir  heureusement  aux 
récompenses  promises  aux  hum- 
bles. Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

La  veille^  à Vêpres^  et  le  jour,  à la  Messe,  Mémoire  de  sainte 
Pudcntienne  , Vierge,  au  Commun  , p.  212. 

20  MAI. 

MÉM.  DE  S.  BERNARDIN  DE  SIENNE  , 

CONFESSEUR. 

La  veillea  Vêpres,  Ant.  Simiiaho  , et  Ÿ-,  p.  204. 

Oraison.  Seigneur  Jésus  , qui  Oremus,  Domine  Jesu,  qui 
avez  accordé  au  bienheureux  Ber-  beato  Bernardino  , Confesson 
nardin,  votre  Confesseur^  un  tuo,  eiimium  sancti  nominis 
amour  admirable  pour  votre  lui  amorcm  tribuisti  : ejus  , 
saint  nom,  daignez,  par  ses  quæsumus , meritis  et  inter- 
mérites et  par  son  intercession  , cessionc  spiritum  nobis  tuœ 
répandre  en  nous  l’esprit  de  votre  dilectionis  bcnignus  infunde. 
diiection.  Nous  vous  en  prions,  ô Qui  vivis. 
vous  qui  vivez  , etc. 

jt_ajiJi.Aji.jui.Jt-s.Jui  jut  jut  juuuuuuui  s_a.  jui  jut  JiJLJiJL 
{ En  plusieurs  Diocèses,  ) 

2 1 MAI. 

SAINT  JEAN  NÉPOMUCÈNE , MARTYR. 

L‘ Office  au  Commun  ; Messe  Lætabilur  , p.  171  . au  Temps 
Pascal , J/t’ssü  Proteiisti  , p.  187. 


Oremus.  Deus  qui  bealuin 
PetrumCœlestinum  adsummi 
pqntificatus  apicem  subli- 
mâsti , quique  ilium  humili- 
tati  post  ponere  docuisti con- 
cédé propitius,  ut  ejusexeni- 
plo  cuncta  mundi  despicerq  , 
et  ad  promissa  humilibus 
prœmia  pervenire  féliciter 
mereamur.  Per  Dominum. 


i 

- Diai.:  VmAJ 


24  MAI. — LA  FÊTE  DE  NOTRE  DAME  AUXILIAIRE,  173 


Oremus.  Deus,  qui  ob  in- 
victum  beatl  Joannis  sacra- 
mentale  süentium , novâ  Ec- 
ciesiam  tnam  martyrii  coronâ 
«lecorflsti  : da  nobis  ejns  in- 
tercessiooe  et  exemple  , lin- 
gaam  cautè  custodire,  et  om- 
nia  potiùs  mala  quam  animæ 
detrimentum  , in  hoc  sœcùlo 
tolerarc.  Per, 


Oraison,  O Dieu,  qui,  par  le 
secret  sacramentel  inviolable - 
ment  gardé  par  le  bienheureux 
Jean  5 avez  glorifié  votre  Eglise 
par  une  couronne  do  martyr  toute 
nouvelle  , donnez-nous,  par  son 
intercession,  de  bien  garder,  à 
son  exemple  , notre  langue  , et 
souffrir  ici-bas  toutes  sortes  de 
maux  plutôt  que  de  perdre  notre 
âme.  Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 
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24  MAI  , ou  LE  DERNIER  DIMANCHE  DE  MAI. 


En  plusieurs  Diocèses.  ) 

LA  FÊTE  DE  NOTRE  DAME  AUXILTATRICE. 


Double-majeur. 

I',’ Office  comme  à la  page  J3J  , excepté  ce  qui  suit  : 

AUX  I.  VÊPRES. 

A Magnificat , Ant. 


ECCE  Maria  erat  spes  nostra; 

ad  quam  confugimus  in 
anxilium,  ut  liberaret  nos,  et 
venit  in  adjutorium  nobis  , 
alléluia. 

A LA 

Oremus.  Omnipotens  et 
misericors  Deus  , qui  ad  de- 
fensionem  populi  Christian! 
in  bealissima  Virgine  Maria 
perpctuum  auxilium  mirabi- 
liter  constituisti  : concédé 
propitius  ut  , tali  prœsidio 
muniti , certantes  in  vita  , 
victoriam  de  hoste  maligno 
consequi  valeamus  in  morte. 
Per... 


Marie  était  notre  espérance  : 
nous  avons  eu  recours  h sa 
protection,  afin  qu’elle  nous  dé- 
livrât, et  elle  est  venue  à notre 
secours  , alléluia. 

MESSE. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
miséricordieux  , qui  , pour  la 
défense  du  peuple  chrétien  , lui 
avez  donné , par  une  faveur 
admirable , un  secours  perpétuel 
en  la  bienheureuse  Vierge  Ma- 
rie, faites  que  , combattant,  dans 
la  vie , sous  son  égide  , nous 
puissions  aussi,  protégés  par  elle, 
triompher  des  pièges  de  l’ennemi 
malin  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Diuiîiiiri  by  CiOügIc 


*7i  25  MAI.  — S.  GRÉGOIRK  Vil,  PAPE. 

Allel.  , etc.,  p,  743  , en  disant  en  premier  lieu  le  dernier  y* 

Secrèle.  Nous  vous  immolons , Seigneur,  pour  le  triomphe  de 
la  religion  chrétienne  , des  hosties  de  propitiation  ; mais,  afin 
qu’elles  nons  soient  utiles.,  accordez-nous  la  protection  et  lu 
secours  de  cette  Vierge,  par  laquelle  on  obtient  une  parfaite  vic- 
toire : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

Postcommunion.  Assistez,  Sei- 
gneur, les  peuples  que  vous 
nourrissez  par  la  communion  de 
votre  corps  et  de  votre  sang  ; . 
faites  que  , par  le  secours  de 
votre  très-sainte  Mère,  ils  soient 
délivrés  de  tous  les  maux  et  de 
tous  les  dangers  , et  se  main- 
tiennent dans  la  pratique  des 
bonnes  œuvres.  Par  notreSeigneur 
Jésus-Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

A Magnificat,  Ant. 

SAINTE  Marie  , secourez  les  mi- 
sérables, aidez  les  faibles, 
consolez  les  affligés  , priez  pour 
le  peuple  , prenez  la  défense  du 
clergé  , intercédez  pour  le  sexe 
dévot  J que  votre  protection  so 
fasse  sentir  à tous  ceux  qui  im 
plorent  votre  assistance  bénie  , 
alléluia. 
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23  MAI. 

SAINT  GRÉGOIRE  VII,  PAPE. 

V Office  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife  p.  191  ; Messe 
Statuit,  193,  auec  l’Evangile  de  la  Messe  Sacerdotes,  p.  498. 

Oraison.  O Dieu  , qui  ôtes  la  Oremus.  Deus  , in  te  spe- 
force  de  ceux  qui  espèrent  en  rantium  fortitudo  , qui  bea- 
vous , par  qui  le  bienheureux  tum  Gregorium , confessorem 
Grégoire  , votre  Confesseur  et  tuum  atque  pontificem  , pro 
votre  Pontife  , a eu  la  vertu  de  tnenda  Ecclesiœ  libertate  , 
constance  pour  défendrela  liberté  virtute  constantiœ  roborAsti: 
de  l'Eglise  , donnez-nous  de  sur-  da  nobis  , ejus  exemplo  et 


SANCTa  Maria , succurre  mi- 
seris  , juva  pusillanimes , 
refove  flebilcs,  ora  pro  popu- 
lo , interveni  pro  clero  , in- 
tercédé pro  devoto  femineo 
sexu  ; sentiant  omnes  tuum 
juvameni  quicumque  tuum 
sanctum  implorant  auxilinm  , 
alléluia. 


Postcommunion.  Adesto  , 
Domine  , populis  qui  partici- 
patione  corporis  et  saiiguinis 
tui  rcficiuntur,  ut,  sanctissi- 
ma  tua  Génitrice  auxiliante  , 
ab  Omni  malo  et  periculo  li- 
berentur,  et  in  omni  opère 
bono  custodiantur.  Per  Do- 
minum  nostrnm. 


26  MAI.  — S. 


intercessione  , omnia , 
versa  fortiter  superare.  Per 
DomiDam  nostrum. 


PHILIPPE  DE  NERY,  CONF. 
ad 


/ /it 


1 


monter  courageusement,  à son 
exemple  et  par  son  intercession, 
tontes  lesafilictions  qui  nous  arri- 
vent. Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

La  veille  , à Vêpres  , et  le  jour^  à la  Messe , 'Mémoire  de  saint 
Urbain^  Pape  et  Martyr  ; Oraison  du  -14  »iai,  p.  770. 


26  DUi. 


S.  PHILIPPE  DE  NÉRY,  CONFESSEUR. 


ÏJ Office  au  Commun,  p.  203  ; la  veille,  à Vêpres  , et  le  jour, 
à la  Messe,  Mémoire  de  saint  Eleuthere,  Pape  et  Martyr. 


A LA  MESSE.  — i!»iTBOiT. 


CUAItlTAS  Dei  diffusa  est 
cordidus  nostris  per  in- 
hubitantüui  Spiriluni  ejus  in 
iiüLis.  Ps.  Benodic  , anima 
mea  , Domino  ; et  omnia 
quœ  iulra  me  suut  nomini 
sancto  ejus. 

Gloria. 

Oremus.  Dcus  qui  bcatum 
Philippum  , confcssorem  tu- 
um,  sanctorum  tuorum  glorin 
sublimftsti  : concédé  propitiiis 
ut , cujus  solcmnitatc  læta- 
inur,  ejus  virtutum  proficia- 
mus.  exemple.  Per. 

Lectio  Libri  Sapientiœ.  — 
C.  7. 


I’.wiOUR  de  Dieu  a été  répandu 
i dans  nos  cœurs  par  le  Saint- 
Esprit.  qui  habite  en  nous.  Ps. 
Mon  ùmc  , bénis  le  Seigneur;  et 
que  ce  qui  est  en  moi  bénbse  son 
saint  nom. 

Gloire, 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
élevé  h la  gloire  de  vos  Saints  le 
bienheureux  Philippe,  votre  con- 
fesseur , faites-nous  la  grâce  de 
profiter  de  Pexemplc  des  vertus 
que  nous  a donné  celui  dont  la 
fête  réjouit  nos  cœurs.  Par  notn; 
Seigneur  Jésus-Christ.- 
Leçon  du  livre  de  la  Sagesse,  — 
C.  7. 


OPTAVl  , et  datus  est  mihi 
sensus  ; et  invocavi,  etve- 
nit  in  me  spiritus  sapientia; , 
et  prœposui  illam  regnis  et 
sedibus,  et  divitias  nihil  esse 
duxi  in  comparatione  illlus  ; 
nec)  comparavi  illi  lapidem 
pretiosum  : quoniam  omne 
aurum  in  comparatione  illius 
arena  est  exigua  , et  tanquam 


J’ai  désiré  Pintelligence  , et  elle 
m’a  été  donnée;  j’ai  invoqué  le 
Seigneur,  et  l’esprit  de  sagesse  est 
venu  eu  moi.  J’ai  préféré  la  sagesse 
aux  royaumes  et  aux  trônes  , et 
j’ai  cru  que  les  richesses  n’étaient 
rien  auprès  de  la  sagesse.  Je  n’ai 
point  fait  entrer  en  comparaison 
avec  elle  les  pierres  précieuses  , 
parce  que  tout  l’or,  auprès  d’elle. 
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n’ü.st  qu'un  peu  de  sable  , et  que 
l’argent , devant  elle  , sera  con- 
sidéré comme  de  la  bouc.  Je  l’ai 
plus  aimée  que  la  santé  et  que  la 
beauté,  j’ai  résolu  de  la  prendre 
pour  ma  lumière  , parce  que  sa 
clarté  ne  peut  jamais  être  éteinte. 
Tous  les  biens  me  sont  venus  avec 
clic  , et  j’ai  reçu  de  ses  mains  des 
richesses  innombrables.  Je  me 
suisréjouien  tout  cela,  parce  que 
cette  sagesse  marchait  devant 
moi  ; je  ne  savais  pas  auparavant 
qu’elle  était  la  mère  de  tous  ces 
biens.  Je  l’ai  apprise  sans  dégui- 
sement , j’en  ai  fait  part  aux  au- 
tres sans  envie , et  je  ne  cache 
point  les  richesses  qu’elle  ren- 
ferme : car  elle  est  un  trésor  in- 
fini pour  les  hommes,  et  ceux  qui 
en  ont  usé  sont  devenus  les  amis 
de  Dieu,  et  se  sont  rendus  recom- 
inandablcs  par  les  dons  d’une 
science  profonde. 

Grad.  Venez , mes  enfants  , 
écoutez-moi;  je  vous  enseignerai 
la  crainte  du  Seigneur.  Appro- 
chez-vous de  lui,  afin  d’ôtre éclai- 
rés ; et  vos  visagesneserontpoint 
couverts  de  confusion . 

Alléluia,  allel.  ’f.  II  a envoyé 
d’en  haut  un  feu  dans  mes  os, et  il 
m’a  châtié,  alléluia. 


lutnm  œstimabitur  argentnra 
in  conspeetu  illius.  Super  sa- 
lutem  et  speciem  dilexi  illam, 
et  proposui  pro  luce  haberc 
illam  : quoniaminextinguibile 
est  lumen  illius.  Venerunt 
autem  mihi  omniabona  pari- 
ter  cum  illa,  et  innnmérabilis 
honestas  per  manus  illius  et 
lætatus  sum  in  omnibus  :quo- 
niam  antcccdcbat  me  ista  sa-  * 
pientia,  et  ignorabam  quo- 
niam  borum  omnium  mater 
est.  Quam  sine  fictione  didici 
et  sine  invidia  communico,  et 
honestatera  illius  non  àbscon- 
do.  Infinitus  enim  thésaurus 
est  hominibus  : quo  qui  usi 
sont , participes  facti  sont 
amicitiœ  Dci,  propterdiscipli 
næ  dona  commendati. 


Grad.  Venite  , filii , audite 
me  'y  timorcm  Domini  docebo 
vos.  Accedite  ad  eum  , et 
illominamini;  et  faciès vestrœ 
non  confundentur. 

Alléluia^  alléluia,  y.  De 
cxcelso  misit  ignem  in  ossi- 
hus  mcis  , et  crudivit  me  , 
alléluia. 


Au  Temps  Pascal  on  omet  le  Graduel , et  ctu'f.  De  exceiso  on 
ajoute  le  suivant  ; 


Mon  cœur  s’est  échauffé 
au-dedans  de  moi , et , dans  mes 
réflexions  , le  feu  s’est  embrasé  , 
alléluia. 


Ÿ.  Concaluit  cor  menm  in- 
tra  me,  et  in  meditationemeâ 
exardescet  ignis,  allel. 


Evangile  de  la  Messe  Os  justi , p.  210. 

Offert.  J’ai  couru  dans  la  | Offerte  Viam  mandatornm 
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tnorum  cucurri,  cùm  dilat&sti 
cor  meum. 


voie  de  vos  commandements  , 
lorsque  vous  avez  dilaté  mon 
cœur. 


Secrète.  Seigneur,  recevez  favorablement  ce  sacriflce,  et  faites 
que  le  Saint-Esprit  nous  embrtise  de  ce  feu  dont  il  a pénétré  ad- 
mirablement le  cœur  du  bienheureux  Philippe  ; Par  notre  Sei- 


gneur Jésus-Christ. 

Comm.  Cor  meum  et  caro  | 
mea  exultaverunt  in  Deum 
vivum. 

Poetcomm.  Cœlestibus , 
Domine  , pasti  dcliciis,  qnœ- 
sumus,  ut  beati  Philippi  con- 
fcssoris  tui  meritis  et  imita- 
tionc  , sepiper  eadem  , per 
quœ  veraciter  vivimus  appe- 
tamus.  Per. 


Comm.  Mon  cœur  et  ma  chair 
brûlent  d’une  ardeur  pleine  dejoie 
pour  le  Dieu  vivant. 

Postcomm.  Après  nous  avoir 
nourris  de  célestes  délices,  faites, 
Seigneur,  que  , par  l’intercession 
et  à l’exemple  du  bienheureux 
Philippe  , votre  confesseur , nous 
desirions  ce  qui  nous  donne  une 
véritable  vie.  Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 
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27  MAI. 


MÉM.  1°  DE  Ste  marte  - madeleine 
DE  PAZZI,  VIERGE. 


La  veille^  à Vêpres, 

Oremus.  Deus  , virginitatis 
amator  , qui  beatam  Mariam 
Magdalenam  virginem  tuo 
amore  succensam , cœlestibus 
donis  decorûsti  ; da,  ut  quam 
festivacelebritate  veneramur, 
puritate  et  caritate  imitemur. 
Per  Dominum. 


Ant.  Veni  , et  p.  213. 

Oraison.  O Dieu  , ami  de  la 
virginité  , qui  avez  enflammé  de 
votre  amour  et  orné  de  dons  cé- 
lestes la  bienheureuse  Marie-Ma- 
deleine , votre  Vierge,  faites  que 
nous  ne  nous  contentions  pas  de 
la  vénérer  en  cette  auguste  so- 
lennité , mais  que  nous  imitions 
aussi  sa  pureté  et  sa  charité. 
' Par  N.  S.  J.-C, 


DE  S.  JEAN , PAPE  ET  MARTYR. 


La  veille,  à Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe,  au  Commun  ; 
Oraison  de  la  Messe  Sacerdotes  , p.  196  . 
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i JUIN.  — S.  FRANÇOIS  CARACCIOLO  , CO^F. 


50  MAf. 


JL  JL 


MÉM.  DE  S.  FÉLIX,  PAPE  ET  MART. 

La  veille^  à Vêpres  , et  le  four,  à la  Messe  , au  Commun  , 
Oraison  de  la  Messe  Statult,  p.  193. 
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31  MAI. 

MÉM.  DE  Ste  PÉTRONILLE  , VIERGE. 

La  veille,  à Vêpres,  Anl.  Veni,  et  V".,  p.  2J3  ; le  jour  , à la 
Messe,  Oraison  de  la  Messe  Dilesisti , p.  221. 
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2 JUIN. 

MÉM.  DES  SS.  MARCELLIN,  PIERRE 
ET  ÉRASME,  MARTYRS. 


La  veille,  à Vêpres  , et  le  jour,  à la  Messe  , au  Commun.  ; 
Oraison  de  la  Messe,  Salus , p.  183.’ 
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1 JUIN. 

S.  FRANÇOIS  CARACCIOLO,  CONF. 


L’Office  au  Commun  d’un  Conf,  non  Pont.,  p.  203. 


A LA  MESSE.  — introït. 


Mon  cœur  au  milieu  de  mes 
entrailles  est  devenu  sem- 
blable il  la  cire  qui  se  fond  car 
le  aèle  de  votre  maison  m’a  cn- 
tlammé.  Ps,  Que  Dieu  est  bon 
à Israël  et  à ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  1 Gloire. 

Oraison,  O Dieu , qui  avez 
donné  au  bienheureux  François  , 
père  d’un  ordre  nouveau,  le  zèle 
de  la  prière  et  l’amour  de  la  pé- 
nitence , accordez  à vos  servi- 
teurs de  profiter  de  ses  exemples 


I^ACTUM  est  cor  meum  tan- 
) (juam  cera  liqucscens  in 
nicdib  ventris  mei , quoniam 
zelus  doinûs  tiiœ  comedit  me. 
Ps.  Quàm  bonus  Israël  Deiis 
bis  qui  recto  sunt  corde  I Glo- 
ria. 

Oremus.  Deus,  qui  beatum 
Franciscum  novi  ordinisinsti- 
tutorem  orandi  studio  et  pœ- 
nitentiffi  amore  dccorflsii  ; da 
famulis  tuis  in  cjns  imitaliône 
ita  proficere,  utsemperoran- 


<1 
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4 MAI.  — S.  FRANÇ 

tes  et  corpus  in  servilutcni 
rcdigentes , ad  cœlestciii  glo- 
riam  pervinere  mereantur. 
Per  Dominum. 

Leetiio  Libri  Sapientiæ,  — 
C.  4. 

jUSTUSsi  morte  prœoccnpatus 
fuerit , in  refrigerio  erit. 
Senectus  cnim  vcaerabilis 
est,  non  diuturna , neque 
annorum  numéro  couiputata  : 
cani  autem  sunt  sensus  homi- 
nis , et  œtas  senectutis  vita 
immaculata.  Placens  üco  fac- 
tus  est  dilectus,  et  vivons  in- 
ter peccatores , translatas  est. 
Raptus  est,  ne  malitia  muta- 
rct  intellectum  ejus  , aut  ne 
iictio  deciperct  animam  iilius. 
Fascinatio  enim  nugacitatis 
obsenrat  bona , et  inconstan- 
tia  concupiscentiœ  transverlit 
sensum  sine  malitia.  Con- 
summatus  in  brevi , explevit 
tempora  multa  : placita  enim 
erat  Deo  anima  iilius  : prope- 
ravit  educere  ilium  de  medio 
iniquitatum. 


Grad.  Quemadmodùm  de- 
siderateervus  ad  fontes  aqua- 
rum , ità  desiderat  anima  mea 
ad  te,  Deus.  "f-  Sitivit  anima 
mca  ad  ücum  fortem  vivum. 

Alléluia  , alléluia.  Ÿ-  De- 
fecit  carn  mea  et  cor  menra  . 
Deus  cordis  mei,  et  pars  mea, 
Deus,  in  ætemum,  alléluia. 


IIS  CARRACIOLO  , CONF.  7T9 

au  point  que  , priant  toujours  cl 
réduisant  sans  cesse  leurs  corps 
en  servitude  , ils  méritent  d’ar- 
river Il  la  céleste  patrie  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse.  — 

C.  4. 

Quand  le  juste  mourrait  d’une 
mort  précipitée , il  se  trouve- 
rait dans  le  repos ^ car  ce  qui 
rend  la  vieillesse  vénérable  n’est 
pas  la  longueur  de  la  vie  et  le 
nombre  des  années  j mais  la  pru- 
dence de  l’homme  lui  tient  lieu 
de  cheveux  blancs  , et  la  vie  sans 
tache  est  une  heureuse  vieillesse. 
Comme  le  juste  a plu  h Dieu,  il 
en  a été  aimé  ; et  Dieu  l’a  transféré 
d’entre  les  pécheurs  , parmi  les- 
quels il  vivait.  Il  l’a  enlevé  , de 
peur  que  son  c.sprit  ne  filt  cor- 
rompu par  la  malice  des  impies, 
et  que  les  apparences  trompeuses 
ne  séduisissent  son  Ame  : car  le 
faux  éclat  de  la  frivolité  obscurcit 
le  bien,  et  les  caprices  de  la  con- 
cupiscence renversent  la  droi- 
ture du  ae.ns.  Ayant  pen  vécu  , il 
a rempli  une  longue  carrière  ; 
car  son  ftme  était  agréable  à 
Dieu.  C’est  pourquoi  il  s’est 
hâté  de  le  tirer  du  milieu  de  l’i- 
niquité. 

Grad.  Comme  le  cerf  altéré 
soupire  après  les  eaux , de  même 
mon  âme  soupire  après  vous,  A 
mon  Dieu.  y.  Mon  âme  est  toute 
brûlante  de  soif  pour  Dieu,  pour 
le  Dieu  fort  et  vivant. 

Alléluia  , alléluia,  ÿ.  Ma 
chair  et  mon  cœur  ont  été  dans  la 
défaillance,  ô Dieu  qui  êtes  le 
Dieu  de  mon  cœur,  et  mon  par- 
tage pour  toute  l’éternité  . 
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Au  Temps  Pascal , au  lieu  du  Graduel , on  dit  : 

Âllelnia,  alléluia,  y.  Heureux  Alléluia  , alléluia,  y.  Bea- 
celui  que  vous  avez  choisi  et  pris  tus  quem  clegisti  et  assump* 
à votre  service  I il  demeurera  sisti  ! iohabitabit  in  atriis  tais, 
dans  votre  temple,  alléluia,  y.  alléluia,  y.  Dispersit , dédit 
Il  a répandu  ses  biens  avec  libéra-  pauperibns  ; justitia  ejus  ma- 
lité  sur  les  pauvres  j sa  justice  net  in  sœculum  sœculi , aile- 
demeure  dans  tous  les  siècles,  al-  luia. 
leluia. 

Évangile.  Que  vos  reins,  p.  205. 

O^ert.  Le  juste  fleurira  comme  Offert.  Justus  ut  palma 
le  palmier;  il  se  multipliera  florebit  ; sicut  cedrus  Libani 
comme  le  cèdre  du  Liban.  mnltiplicabitur. 

Secrète.  Faites  , très-miséricordieux  Jésus  , qn^en  cette  solen- 
nité ou  nous  célébrons  les  éclatants  mérites  du  bienheureux 
François,  embrasés,  comme  lui,  du  feu  de  la  charité,  nous  puis- 
sions nous  asseoir  dignement  autour  de  votre  sainte  table  : Nous 
vous  en  prions , ô vous  qui  vivez , etc. 

Comm.  Combien  est  grande , Comm.  Quàm  magna  mul- 
Scigneur,  Fabondancc  de  votre  litudo  dulcedinis  tuœ  , l)o- 
donceur,  que  vous  avez  cachée  et  mine  , quam  abscondisti  ti- 
réservée  pour  ceux  qui  vous  crai-  inentibus  te  ! 
gnent ! 

Poslcomm.  Faites  , Seigneur,  Postcomm.  Sacrosancti  sa- 
que le  très-.saint  .'sacrifice  que  crificii , qnæsumus  , Domine , 
nous  avons  offert  aujourd’hui  à quod  hodiè  in  solemnitate 
votre  Majesté  , en  la  solennité  beat!  Francisci  tuæ  obtnlimus 
du  bienheureux  François , de-  niajestati  , grata  sempor  in 
meure  toujours  gravé  dans  notre  mentihus  nostris  memoria 
souvenir,  et  que  notre  âme  n’en  perseveret  et  fructus.  Per 
perde  jamais  le  fruit  ; Par  notre  Dominum. 

Seigneur  Jésus-Christ. 

JLi  tUlJLJULSiJLSLSLSiJLSLJLSLSL^  SUUUl  JULJLSlJLJL  JL  JL 

6 iüiv. 

S.  NORBERT,  ÉVÊQUE  ET  CONE. 

L’ Office  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife  , p.  191 . J ' 

Oraison.  O Dieu , qui  avez  fait  Oremus.  Deus , qui  bcatum 
du  bienheureux  Norbert , votre  Norbertum , Confessorera  tu- 
Confesseur  et  votre  Pontife  , un  um  atque  pontifîcem , verbi 
digne  prédicateur  de  votre  paro-  tui  prœconem  exiraium  effe- 


DiqjtirOd 


10  JUIN.  — MÉMOIRE  DE  SAINTE  MARGUERITE.  781 


cisti , et  per  eum  Ecclesiam 
tuam  nova  proie  fccundâsti  , 
prœsta,  quœsumus,  ut,  ejus- 
dciu  suffragantibus  meritis , 
quod  ore  simul  et  opère  do- 
cuit  , te  adjuvante  , exerccre 
valeainns.  Per  Dominnm. 


le  , et  qui  , par  lui,  avez  donné 
à votre  Eglise  une  nouvelle  fa- 
mille , donnez-nous  , par  ses  suf- 
frages et  ses  mérites  , de  mettre 
en  pratique  , avec  le  secours  de 
votre  grâce,  ce  qu’il  nous  a en- 
seigné de  bouche  et  d’exemple  ; 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


9.  JUIN. 


'A; 


MEM.  DES  SS.  PRIME  ET  FELICIEN  ; 

MARTYRS. 

La  veille^  a Vêpres^  et  le  jour ^ à la  Messe^  au  Commun. 


Oremus.  Fac  nos  , qnœsu- 
nms  , Domine , sanctornm 
martyrum  tnorum  Primi  cl 
Feliciani  semper  festa  scclari: 
quorum  suffragiis  protcctio- 
nis  tuœ  doua  sentiamus.  Fer 
Doininum. 


Oraison.  Donnez-nous , Sei- 
gneur, de  célébrer  toujours  avec 
piété  la  fête  de  vos  saints  Mar- 
tyrs Prime  et  Félicien , afin  que  , 
par  leurs  suffrages,  nous  res- 
sentions les  effets  de  votre  pro- 
tection : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

JUUl.JlJUUULJi-a-JUUÎ.JL  tULJLJt  A JLJlJUliULJLJUL 

1 0 Jtm..  ... 

MEMOIRE  DE  SAINTE  MARGUERITE 


reine“  d’écossèT?;’* 


La  veille  à Vêpres,  Ant.  Si  mi  le,  comme  à la  Communion  , 
p.  224,  et  i’.  Specic  , p.  215. 


Oremus.  Deus,  qui  beats m 
Margaritam  , Scotorum  regi- 
nara  , eximia  iu  pauperes  ca- 
ritate  mirabilem  effccisti , da 
ut  ejus  intercessione  et  exem- 
plo  tua  in  cordibus  nostris 
earitas  jugltcr  augeatur.  Per 
Doininum. 


Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
rendu  admirable  par  l’excbllence 
de  sa  charité  envers  les  pauvres 
la  bienheureuse  Marguerite,  reine 
d’Ecosse , faites  que , par  son 
intercession  et  par  son  exemple  , 
votre  charité  ne  cesse  de  s’ac- 
croître dans  nos  cœurs  ; Par  notre. 
Seigneur  Jésus-Christ. 


782  t2  JUIN.  — S.  JEAN  DE  SAINT-FACOND,  CONF. 

OOOOQOqQftOOOeOOOQOOQOOOOOOOOeOOO  O C 

\\ 

SAINT  BARNABE,  APOTRE. 

Double-majeur. 

h’ Office  au  Commun  des  Apôlres.!  p.  ^3G  , excepté  : 

Oraison.  O Dieu , qui  nous  Oremus,  Deus , qui  nos 
réjouissez  par  les  mérites  et  beati  Barnabœ  , apnstoli  tui  , 
l’intercession  du  bienheureux  nieritis  et  intercessione  lœtifi- 
Barnabé  , votre  Apôtre , faites-  cas  , concédé  propitius  , ut  , 
nous  la  grAce  d’obtenir  de  votre,  qui  tua  per  euut  bénéficia 
miséricorde  les  bienfaits  q\ie  poscimus , domo  tuæ  gratiéo 
nous  vous  demandons  par  sa  mé-  consequamur.  Per  Dominum. 
diation  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. ' 

Jl  Jl  JULAJLJLA  JLflJLJlJUUiJ»  JUl  AJUUL  Jl  JUt  ilJL^ 

J2  jum. 

S.  JEAN  DE  SAINT  FACOND , CONF. 

L’Office  au  Commun  d’un  Confesseur  non  Pontife^  p.  2Ô3. 

Oraison.  O Dieu,  auteur  de  la  Oremus.  Deus  , auctor  pa- 
paix  et  ami  de  la  charité,  qui  cis,et  amator  caritatis,  qui 
avez  doué  le  bienheureux  Jean,  beatum  Joaonem  , confesso- 
votre  Confesseur,  d’une  grAce  rein  tuum  , mirifica  dissiden- 
admirable  pour  terminer  les  dif-  tes  componendi  gratia  deco- 
férents  , daignez  , par  ses  méri-  ràsti  ; ejus  meritis  et  inter- 
tes  et  son  intercession  , nous  af-  cessioné  concédé  ut,  in  tua 
fermir  tellement  dans  votre  cha-  caritate  firmati  , nullis  a te 
rîté  que  nulle  tentation  ne  puisse  tentationibus  separemur.  Per 
nous  séparer  do  vous  : Par  notre  Dominum. 

Seigneur  Jésus-Christ.  • 

La  veille^  à Vêpres^  et  le  ^oar,  à la  Messe  , Mémoire  des  saint 
Basilide^  Cyrin,  Nabor  et  Nazaire,  Martyrs. 

Oraison.  Seigneur,  que  la  so-  Oremus.  Sanctorum  mar- 
lennité  de  vos  saints  Martyrs  Ba-  tyrum  tuornm  Basilidis , Cy- 
silide  , Cyrin  , Nabor  et  Nazaire  rini , Naboris  atque  Nazarii  , 
soit  ponr  nous  une  source  de  di-  quæsnmus.  Domine,  natalitia 
«irine  lumière  ; et  que  , avec  la  nobis  votiva  resplendeant  : 
piété  , s’accroisse  en  nous  ce  qui  et  quod  illis  contulit  excellen- 
leur  a procuré  les  biens  infinis  et  tia  sempiterna,  fruclibus  nos- 
éternels  : Par  notre  Seigneur  trœ  devotionis  accrescat.  Per 
Jésus-Christ.  Dominum. 


U Jl'IIS.—  &1ÉM.  DES  SS. 


VIT,  modeste  ET  CRESCENCE. 783 


■13  juis. 


S.  ANTOINE  DE  PADOUE  , CONF. 

L Office  au,  Commun^  p,  203. 


Oremus.  Ecclesiani  tiiara  , 
Deus,  hcati  AiUonii  confes- 
sons tiii,  solemnilas  votiva 
lœtificetj  nt  spiritualibus  scni- 
pcr  muniamur  auxiliis  et  [fan- 
diis  pcrfriii  niercatur  œternis. 
Per  Doiuiuiun. 


Oraison.  0 Dieu  , que  l’an- 
nuelle solennité  du  bienheureux 
Antoine  , votre  Consesseur,  ré- 
jouisse votre  Eglise  , afin  qu’elle  . 
soit  toujours  environnée  de  se- 
cours spirituels,  et  qu’elle  mérite 
de  jouir  des  joies  éternelles  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Epitre  de  la  Messe  Jnstus  , p.  2Q7. 
i i Jfl.V. 


s.  BASILE,  CONF,,  PONT.  ET  DOCT. 


p.  200;  Oraison 
dotes,  p.  J9o  , Evangile  de  la  Messe  d 

p.  I 00. 


un 


lu  Messe  Sacer- 
Marlyt  Pontife  , 


^^^^sulsuls^j^sou,slslslslslsi^sus^s.XSLsl 

J3  Juin. 


MÉM.  DES  SAINTS  VIT  , MODESTE  ET 
CRESCENCE,  MARTYRS. 

Za  veille  , à Vêpres  , Anl.  Istorum  , tli  ,,p.  MT  - a le  jour 

a la  Messe.  ’ 


Oremus.  Da  Ecclesiœ  luae , 
quœsumus  , Domine  , sanctis 
Martyribus  tuis  Vilo,  Modes- 
te, atqne  Crcscentiâ  interce- 
dentibus  , superbe  non  sape- 
re  , sed  tibi  placitâ  bumilitate 
proficcrc  : ut , prava  despi - 
ciens,  quœcumque  recta  sont 
libéré  exerceat  caritate.  Per 
Dominum. 


Oraison.  Seigneur,  donnez  à 
votre  Eglise , par  l’intercession 
de  vos  saints  Martyrs  Vite,  Mo- 
deste et  Crescenee  , de  se  tenir 
en  garde  contre  les  sentiments  do 
l’orgueil  , et  de  vous  plaire  par 
l’humilité  , afin  que  , rejetant 
tout  ce  qui  est  mauvais , elle 
s applique  à tout  ce  qui  est  juste 
avec  la  liberté  sainte  de  la  cha- 
rité .•  Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 
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MÉM.  DE  S.  JEAN-FRANÇOIS  RÉGIS  , 

CONFESSEUR. 

La  veille,  à Vêpres  , Anl.  Similabo,  et  ’f.,  p.  204. 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez  Oremus.  Deus,  qui  ad  plu- 
doué  le  bicnlieurcux  Jean-Fran-  rimos  pro  salute  animarum 
çois , votre  Confesseur,  d’une  perferendos  labores , bcatulii 
charité  admirable  et  d’une  pa-  Joannem  Franciscum  , con- 
tiencc  invincible  pour  supporter  fessorem  tuum , mirabili  ca- 
les plus  grands  travaux  dans  l’in-  ritate  et  invictft  patientiâ  de- 
térôt  du  salut  des  âmes  , faites  corâsti  : concédé  propitius  ut, 
que , instruits  par  ses  exemples  ejus  exemplis  instructi , et 
et  secourus  par  son  intercession,  intcrcessionibus  adjuti,  œter- 
nons  obtenions  les  récompenses  nœ  vitœ  prœmia  consequa- 
de  la  vie  éternelle  : Par  notre  mur.  Per  Dominum. 

Seigneur  Jésus-Christ. 

SLSLSLP  SLJLSLSSLSLSLSI.SLSLSLJL  SULJLJtJULpjtJLSLJLXSLSLSLSLjLSi 

18  jcm. 

MÉM.  DES  SS.  MARC  ET  MARCELLIEN  , 

MARTYRS. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  Istorum,  et  'f,  'p.  177;  et  le  jour,  à la 

Messe, 

Oraison.  Faites , Dieu  tout-  Oremus.  Prœsta  , quœsu- 
pnissant,  que,  célébrant  la  solen-  mus  , omnipotens  Deus  , ut , 
nité  de  vos  saints  Martyrs  Marc  qui  sanctorum  martyrura  tuo- 
et  Marcellien  , nous  soyons  pré-  rnm  Marc!  etMarcclIiani  nata- 
serves,  par  leur  intercession,  de  litia  colimus,  à cunctis  ma- 
tous les  maux  qui  nous  menacent:  lis  imminentibus  eorum  in- 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  tcrcessionibusliberemur.Pcr. 

JLH-JUUUiJLSULf  JUiSULJLSUUiJLJUiJUUiJUlJLJiJUiJiJLSiJ^ 

1 9 jüiiv. 

SAINTE  JULIENNE , VIERGE. 

L’Office  au  Commun,  p 212. 

HÏIWVE. 

nONVOiTAKT  pour  époux  le  cé-  I pOEf-ESTis  Agni  nuptias, 
vjlcste  Agneau,  ô Julienne,  vous  1 Go  Juliana,  dùni  petis, 
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Domum  paternam  descris, 
Chorumque  duçis  Virgiaum. 

Sponsunique  suffixumcruci 
iNoclcs  dicsque  diiin  gémis, 
Doloris  icta  ciis[)ide, 

Spoiisi  rcfcrs  imagincm. 

Quin  septiformi  vulnerc 
Fies  ad  geiui  Deiparœ  : 

Sed  crescit  infusa  üctu, 
Flammasquc  toHit  carilas. 

Ilinc  morte  fcssam  proxi- 
mû, 

Mon  iisitato  te  modo 
Solatur  et  niitrit  D.rns, 

Dapem  siipemam  porrigeiis, 

-Eterne  rerum  Conditor, 
Æterne  Fili,  par  l’atri, 

Et  par  utriqne,  Spiritus, 

Soli  tibi  sit  gloi  ia. 

Amen. 


quittez  la  maison  patcrneUe,vous 
devenez  le  guide  d’un  troupeau 
de  Vierges. 

A la  vue  de  votre  ('poux  atta- 
ché sur  la  croix,  vous  gémissez 
nuit  et  jour;  mais  bientôt,  percée 
d’un  glaive  de  douleur,  vous  por- 
tez on  vous-méme  son  image. 

Ainsi  blessée,  vous  versez  des 
larmes  auprès  de  la  Mère  de 
Dieu;  mais  votre  charité  , en  se 
répandant  par  les  pleurs,  ne  fait 
«[lie  s’accroître  et  enlève  à la 
douleur  ce  feu  qui  vous  consume. 

Près  de  mourir  , vous  recevez 
une  consolation  qu’il  n’accorde 
pas  d’ordinaire  : Dieu  vous  pré- 
sente lui-méme  le  pain  des 
cieux. 

Dieu  éternel,  Créateur  de  ton- 
tes choses,  Fils  éternel,  égal  ati 
Père;  Esprit  Saint,  égal  au  Père 
et  au  Fils;  Trinité  saiut(’,  gloire 
à vous  seule  à jamais. 

Ainsi  soit-il. 


Oremtis.  Deus,  qui  bcatam 
.liilianam  virginem  luam  ex- 
tremomorbo  laborantem  pre- 
tioso  Filii  tui  corporc  mirabi- 
liter  rccrcarc  dignatus  es  , 
< oncede,  qnæsumus,  ut,  ejus 
intercedentibus  meritis  , nos 
<|Uoquc  oodeni  in  mortis  ago- 
ne  refeeti  ac  roborati,  ad  cœ- 
Icstcm  patriam  pcrdiicamur. 
Per  cumdem. 


Messe  Dilcxisti,p.  220. 

Oratson.O  Dieu,qui  avez  accordé 
une  faveur  admirable  à la  bien- 
heureuse Julienne,  votre  Vierge, 
en  lui  donnant  vous-méme,  dans 
sa  dernière  maladie,  le  précieux 
corps  de  votre  F’ils,  faites,  en 
considération  des  mérites  de  cette 
Sainte,  que,  nourris  et  fortifiés 
par  lui  dans  les.  dernières  luttes 
de  la  vie,  nous  arrivions  heurcù- 


sement  à la  patrie  céleste  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

La  veille^  a Vêpres,  et  le  jour  à la  Messe,  Mémoire  des  saints 
(îervais  et  Protais,  Martyrs,  pi  177;  Oraison  de  la  Messe  Sains, 

p.  J 83. 
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iUL  JUL Ji_a-fi-!L  jUl JUULfl-flJUUl JUIJUI JL  2.  JL 

20  JUIN. 

MÉM.  DE  S.  SYLVÈRE,  PAPE  ET  MART. 

ha  veille,  àVépres,  Ajü.  Iste  Sanctus,  et  f.,  p.  465;  Oraison  de 
la  Messe  Statuit,  p.  465. 
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LE  21  JUIN. 

SAINT  LOUIS  DE  GONZAGUE  , CONF. 

L’Office  au  Commun  d'un  Confesseurnon  Pontife,  p,  203. 

A LA  MESSE.  — introït. 

Vous  l’avez  placé,  Seigneur,  un  if  INUISTI  eum  paulo  miniis 
peu  au-dessous  des  Anges  ; Iflab  Angclis  ; gloriâ  et  ho- 
voiis  l’avez  ensuite  couronné  de  norc  coronàsti  eum.  Ps. 
gloire  et  d’honneur.  Ps,  Louez  le  Laudato  Dominum,  omnes 
Seigneur , vous  tous  qui  êtes  Angeli  cjus  ; laudate  eum  , 
ses  Anges;  louez-le,  puissances  omnes  virtutes  ejus.  Gloria, 
célestes.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu,  dispensateur  Oremus.  Cœlestium  bono- 
des  biens  célestes,  qui,  dans  l’an-  rum  distributor  Peus,  qui  in 
gélique  jeune  homme  Louis  , angelico  juvene  Aloysio  mi- 
avez  réuni  à une  belle  innocence  ram  vitœ  iiinocentiam  pari 
une  pénitence  non  moins  admi-  cum  pœnitentia  sociâsti  ; cjus 
rablc, faites, par  ses  mérites  et  scs  meritis  et  precibus  concédé  , 
prières,  que,  n’ayant  point  mar-  ut  innocentem  nou  sccuti  , 
cbéavec  lui  dans  la  première  de  pœnitentem'  imitemur.  Per 
ces  vertus,  nous  l’imitions  du  Dominum  uostrum.. . 
moins  en  l’autre  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

EpUre  de  la  Messe  Os  justi,  p.  20i,  en  supprimant  ces  mots  : El 
toute  l’assemblée,  etc. 

Grad.  Seigneur,  vous  ôtes  mon  Grad.  Domine  , spes  hioa 
espérance  dès  ma  jeunesse  , je  à juventute  meâ;  in  te  confir- 
me suis  appuyé  sur  vous  dès  que  matussum  ex  utero;  de  ventre 
je  suis  venu  au  monde  ; vous  matris  meæ  tu  es  protector 
avez  été  mon  protecteur  dès  le  meus.  >1.  Me  autem  propter 
sein  de  ma  mère.  'f.  Vous  m’avez  innocentiam  suscepisti  , et 
pris  .sous  votre  protection  h eau-  confirmàsti  me  iu  conspeetu 
se  de  mon  innocence,  et  vous  tuo  in  îclernum. 
m’avez  affermi  pour  toujours  en 
votre  présence. 
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Allel.,  allel.  V".  Beatus  Allel.,  allai,  Heureux  celui 
quem  elegisti  et  assumpslstl  : que  vous  avez  choisi  et  pris  à 
inhabitabit  in  atriis  tuis,  aile-  votre  service  ! il  habitera  daus  vos 
luia.  parvis,  alléluia. 

Sequentiasancti  Evangelii  se-  Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
cundùjn  Mattœum.  — Cap.  Matthieu.  — C,  22. 

22. 

IN  illo  tempore  '.  Respondens  temps-là  , Jésus  répon- 

Jesus  ait  Sadducjeis  ; Erra-  ijdant  aux  Sadducéens,  leur  dit  : 
tis  nescientes  Scripturas,  ne-  Vous  êtes  dans  l’erreur,  parce 
que  virtutem  Dei  in  resur-  vous  ne  comprenez  ni  les 
roctione  enira  neqoe  nubent,  Ecritures  ni  la  puissance  de  Dieu, 
neque  nubentur  ; sed  ernnt  ^ après  la  résurrection  , les 
sicut  Angeli  Dei  in  cœlo.  De  hommes  n’auront  point  de  fem- 
resurrectione  autem  mortuo-  aies  , ni  les  femmes  , de  maris  5 
rum  non  lefpstis  quod  dictum  mais  ils  seront  comme  les  Anges 
est  à Dco  dicente  vobis  : Ego  jg  Dieu  dans  le  ciel.  Quant  à la 
sum  Deus  Abraham,  et  Deus  résurrection  des  morts , n’avez- 
Isaac,  et  Deus  Jacob?  Non  est  vous  point  lu  ces  paroles  que  Dieu 
Deus  mortuorum,  sed  viven-  y^as  g dites  : Je  suis  le  Dieu 
tium.  Et  audientes  turbw  mi-  d’Abraham,  le  Dieu  d’Isaac  et  le 
rabantur  in  doctrinâ  ejus.  Dieu  de  Jacob?  Or  Dieu  n’est 
Pliarisæi  autem  audientes  point  le  Dieu  des  morts,  mais  des 
quod  silentium  imposuisset  vivants.  Le  peuple , entendant 
Sadducæis  , convenerunt  in  . reci,  était  dans  l’admiration  de  sa 
unum,  et  interrogavit  eum  doctrine.  Mais  les  Pharisiens, 
unus  ex  eis  legis  doctor  ten-  ayant  appris  qu’il  avait  fermé  la 
tans  eum  : Magister,  quod  est  bouche  aux  Sadducéens,  s’assem- 
mandatum  magnum  in  lege  ? blèrent  ; et  l’un  d’eux,  qui  était 
Ait  illi  Jésus  : Diliges  Domi-  docteur  de  la  loi,  vint  lui  faire 
num  Deum  tnnm  ex  toto  cor-  cette  question  pour  le  tenter  : 
de  tuo,  et  in  totâ  animà  tuû,  Maître,  quel  est  le  grand  corn- 
et in  totâ  mente  tuâ.  Hoc  mandement  de  la  loi  ? Jésus  lui 
est  maximum , et  primum  , répondit  : Vous  aimerez  le  Soi- 
inandatum.  Secundum  au-  gneur  votre  Dieu  de  tout  votre 
tem  simiie  est  huic  : Dili-  cœur,  de  toute  votre  âme  et  de 
ges  proximum  tunm  sicut  mut  votre  esprit.  C’est  le  premier 
teipsum.  In  his  duobus  man-  et  le  plus  grand  commandement, 
datis  universa  lex  pendet,  et  ggeond  est  semblable  au  pre- 
Prophetœ.  mjgj  . Vous  aimerez  votre  pro- 

chain comme  vous-môme.  Toute 
la  loi  et  les  prophètes  sont  ren- 
fermés dans  ces  deux  commande- 
" • nicnts. 
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Offert.  Qui  est-ce  qui  montera 
sur  la  montagne  du  Seigneur  ? ou 
qui  est  celui  qui  s’arrêtera  dans 
son  lien  saint?  Celui  dont  les 
mains  sont  innocentes,  et  dont  le 
cœur  est  pur. 


Offert.  Quis  ascendet  in 
montem  Domini?  aut  quis 
stabit  in  loco  sancto  cjus?  Iii- 
nocens  mauibus  et  mundo 
corde. 


Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  nous  venions  nous  asseoir  au 
céleste  banquet,  revêtus  de  cette  robe  nuptiale  qu’une  pieuse 
préparation  et  des  larmes  continuelles  ornaient  en  saint  Louis  de 
Gonzague  de  diamants  inestimables  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
C.bfist. 


Comm.  Il  leur  a donné  le  pain 
du  ciel;  l’iiomme  a mangé  le 
pain  des  Anges. 

Postcomm.  Après  nous  avoir 
nourris  du  mets  des  Anges  , don- 
nez-nous , Seigneur , de  vivre 
comme  eux  , et  de  ne  cesser  ja  - 
mais  notre  action  de  grâces,  à 
l’exemple  du  Saint  que  nous  ho- 
norons aujourd’hui  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  II  leur  a donné  le 
pain  du  ciel  ; l’homme  a man- 
gé le  pain  des  Anges. 

Postcomm.  Angelorum  esca 
nutritos  , angclicis  etiam  , 
Domine  , da  raoribns  vivere, 
et,  ejus  qnem  hodiè  colimns 
exemple,  in  gratiarum  sem- 
per  actione  manere.  Per  Do- 
minum  nostrum. 


JULJLJLSLJUULSL. 

22  JUIN. 

MÉM.  DE  s.  PAULIN,  CONF.  PONT. 

Ln  veille,  à Vêpres,  Ant.  Sacerdos,  et  f.,  p.  195;  le  jour  à la 
Messe,  Oraison  de  la  Messe  Statuit,  p.  J65. 
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Double  de  \ . classe. 

AUX  I.  VÊPRES. 

1 . i4nt.Il  marchera  devant  lui  | i . Ant.  Ipse  prœlbit  ante 

avec  l’esprit  et  la  vertu  d’Elic  , | ilium  in  spiritu  et  virtute 
pour  préparer  an  Seigneur  un  Eliæ,  parare  Domino  plebem 
peuple  parfait.  perfcctam, 

2.  II  sera  nommé  Jean;  il  ne  2.  Joannes  est  nomen 
boira  point  de  nn  ni  aucune  li-  ejus;  vinum  et  siceram  non 
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bibet,  et  muitl  in  nativitate 
ejns  jjaudcbnnt. . 

5.  Ex  utero  seneclutis  et 
steriü  Joannes  natus  estprœ- 
cnrsor  Domini. 

^ 4.  Iste  puer  magnus  corani 
Domino,  nam  et  manus  ejus 
cnm  ipso  est. 

5.  Nazareus  vocabitur  puer 
iste  : vinum  et  siccram  non 
bibet , et  omne  immundum 
non  manducabit  ex  utero  ma- 
tris  suœ. 

Capitule.  Audite,  insulro, 
et  attendite,  populi  de  longe  : 
Dominns  abutero  vocavit  me  : 
de  ventre  matris  meœ  recor- 
datus  est  nomini  mei. 


queur  qui  enivre,  et  plusieurs  se 
réjouiront  de  sa  naissance. 

5.  Jean , précurseur  du  Sei- 
gneur est  né  d’un  sein  stérile 
d’une  mère  avancée  en  âge. 

4.  Cet  enfant  sera  grand  de- 
vant le  Seigneur;  car  la  main  du 
Seigneur  est  avec  lui. 

O.  Cet  enfant  sera  un  Naza- 
réen; dès  le  sein  de  sa  mère,  il 
ne  boira  point  de  vin  ni  aucune 
liqueur  qui  cuivre,  et  il  ne  man- 
gera rien  d’impur. 

Capitule  Ecoutez,  îles,  et  vous, 
peuples  éloignés,  prêtez  l’oreille  : 
le  Seigneur  m’a  appelé  dès  le 
sein  de  ma  mère  ; il  s’est  souvenu 
de  mon  nom  lorsque  j’étais  en- 
core dans  ses  entrai  Iles. 


HVMJiE. 


T qneant  Iaxis  rcsonarc  fi- 
bris 

Mira  gestorum  famuli  tuo- 
rum, 

Solve  polluti  labii  reatum, 

Sancte  Joannes. 

Nuntius  celso  veniens  Olym- 
pe > 

Te  patri  magnum  fore  nasci- 
turnm, 

Nomen  et  vitœ  seriem  gerendœ 

Ordine  promit. 

Illc  proniissi  dubius  su- 
peini, 

Ferdidit  promptœ  modulos 
loquelæ  ; 

Sed  reformâsti,  gemitus,  pe- 
remptæ 

Organa  vocis. 

Ventris  obstruso  recubans 
enbili, 

Senseras  Regem  thalamo  ma- 
nentem  : 


Afin  que  vos  serviteurs  puissent 
chanter  les  merveilles  de  vo- 
tre vie,  saint  Jean,  puriGez  nos 
lèvres  souillées. 


Un  ambassadeur  venu  du  haut 
des  deux  prédit  è votre  l'ère  que 
vous  deviez  naître  grand,  et  lui 
apprend  votre  nom  et  toute  la 
suite  de  votre  vie. 

Doutant  de  la  promesse  divine, 
Zacharie,  h l’instant,  perd  l’usage 
de  la  parole;  mai.s,  à votre  nais- 
sance, vous  lui  rendez  la  voix. 


Reposant  encore  dans  le  som- 
bre séjour  du  sein  maternel,  vous 
sentez  le  Roi  couché  dans  son 
lit  nuptial  : par  les  mérites  do 
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leurs  fils,  deux  mèrcs'alors  révè-  Hinc  parons,  nati  mcritis, 
lent  les  divins  secrets.  uterque 

Abdita  pandit, 

Gloire  au  Père,  et  au  Fils,  et  Gloria  Patri  {jcnitœque 
au  Saint-Esprit , Dieu  unique  , Proli, 
dans  tous  les  siècles  des  siècles.  Et  tibi  compar  utriusque  sem- 

per, 

Spiritus  aime,  Deus  unns  , 
Omni 

Tempore  sœcli . 

Ainsi  soit-il.  Amen. 

f.  Il  y eut  un  homme  envoyé  V.Fuit  homo  missus  à Dco, 
de  Dieu.  Qui  s'appelait  Jean.  Cui  nomen  erat  Joannes. 

A Magnificat,  Ant. 

ZACHÀBIR  étant  entré  dans  le  TN6RESS0  Zachariâ  templnni 
temple  du  Seigneur,  l’Ange  IDomini,  apparnit  ei  Gabriel 
Gabriel  lui  apparut , se  tenant  Angélus,  stans  à dextris  al- 
debout  à droite  de  l’autel  des  taris  incensi. 
parfums. 

A LA  MESSE.  — introït. 

Dès  le  sein  de  ma  mère,  le  Sei-  rtE  ventre  matris  mete  voca- 
gneur  m’a  appelé  par  mon  nom;  U vit  me  Dqminns  nomine 
il  a rendu  ma  bouche  comme  une  meo  , et  posuit  os  meum  ut 
épée  perçante  ; il  m’a  proté-  gladium  actunm  : sub  tegu- 
gé  sous  l’ombre  de  sa  main  ; il  mento  raanûs  suœprotexit  mé, 
m’a  mis  en  réserve  comme  une  et  pdsuit  me  quasi  sagittam 
flèche  choisie.  Ps.  Il  est  bon  de  electam-  Ps.  Bonum  est  con- 
loner  le  Seigneur,  et  de  chanter  fiteri  Domino  et  psallere  no- 
des  cantiques  è la  gloire  de  votre  mini  tuo,  Altissime.  Gloria, 
nom,  ô Très-Haut.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu  , qui  nous  Oremus.  Deus,  qui  prœsen- 
avez  rendu  ce  jour  vénérable  par  tera  diem  honorabilcm  nobis 
lu  .nativité  de  saint  Jcan-Baptjs-  in  beati  Joannis  nativitafe  fe- 
te,  donnez  à votre  peuple  la  grâce  cisfi  : da  populis  tuis  spiri- 
d’une  joie  spirituelle,  et  condui-  tualium  gratiam  gaudiorum  , 
sez  les  esprits  de  tous  vos  fidèles  et  omnium  fidelium  mentes 
dans  la  voie  du  salut  éternel  : dirige  in  viam  salutis  œtern». 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  Per  Dominum. 

Leçon  d’Isaïe^  Prophète.  — Ch.  Leclio  Isc^ts  PropheUs.  — 
49.  Cap.  49. 

IN  COUTEZ,  îles;  et  vous,  peuples  i ldite,  insulœ,  et  attendite, 
Jéloignés,  prêtez  l’oreille  : Le  /Ipopuli  de  longe  ; Dominus 
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ab  utero  vocavitjiic,  de  veiiy 
tro  matris  meœ  recordatns  est 
nominis  mci.  Et  posult  os 
ineum  quasi  gladium  acutum: 
in  umbrA  manûs  suœ  protc- 
xit  me , et  posuit  me  sicut 
sagittam  electam  : in  pbarc- 
trasua  abscondit  me.  Et.dixit 
mihi.  ; Servus  meus  es  tu,  Is- 
raël, quia  in  te  gloriabor.  Et 
nunc  dicit  Dominus,  formans 
me  ex  utero  servum  sibi  : Ec- 
ce  dedi  te  in  lucem  gentium  , 
ut  sis  sains  mea  usque  ad  ex- 
tremum  terrœ.  Reges  vjde- 
bunt , et  consurgcnt  princi- 
pes, et  adorabunt  propter  Do- 
minum,  et  sanctum  Israël  qui 
elcgit  te. 


Grad.  Prinsqnàm  te  for- 
marem  in  utero,  novi  te  ; 
et  antequhm  cxires  de  ventre, 
sanctificavi  te.  'f.  Misit  Do- 
minus manum  suam,  et  tcll- 
git  os  meum,  et  dixitmibi: 

Allel.,  allel.  y.  Tu,  puer, 
Propbeta  Altissimi  vocaberis  : 
prœibis  anlc  faciem  Domini 
parare  vias  ejus,  alléluia. 

Sequenliu  sancli  Evangclii 
secundùm  hucam, — G.  I . 

Elisabeth  impletum  est 
tempus  pariendi , et  pc- 
perit  filium.  Et  audierunt 
vicini  et  cognati  ejus  quia 
magnificavit  Dominus  miseri- 
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Seigneur  m^a  appelé  dès  le  sein 
de  ma  mère  ; il  s’est  souvenu  de 
mp,n  nom  lorsque  j’étais  encore 
d^  ses  entrailles.  Il  a rendu  ma 
bouche  comme  une  épée  perçan  • 
te;  il  m’a  protégé  sous  l’ombre 
de  sa  main;  il  m’a  mis  en  réserve 
comme  une  flèche  choisie;  il  m’a 
tenu  caché  dans  son  carquois  ; et 
il  m’a  dit  : Israël,  vous  êtes  mon 
serviteur,  et  je  me  glorifierai  en 
vous.  Et  maintenant  le  Seigneur 
me  dit,  lui  qui  m’a  formé  dès  le 
sein  de  ma  mère  pour  être  son 
serviteur,  pour  ramener  Jacob  à 
lui  : Je  vous  ai  établi  pour  être  la 
lumière  des  Nations,  et  le  salut 
que  j’envoie  jusqu’aux  extrémités 
delaterre.  Les  rois  vous  verront, 
et  les  princes  se  lèveront  devant 
vous , et  ils  vous  adoreront  à 
cause  du  Seigneur,  qui  a été  fi- 
dèle dans  scs  paroles,  et  du  saint 
d’Israël,  qui  vous  a choisi. 

Grad,  Je  vous  ai  connu  avant 
que  je  vous  eusse  formé  dans  les 
entrailles  de  votre  mère;  je  vous 
ai  sanctifié  avant  que  vous  fussiez 
sorti  de  son  sein.  "f.  Le  Seigneur 
étendit  sa  main,  toucha  ma  bou- 
che et  me  dit  : 

Allel.,  allel.  "f.  Vous,  enfant, 
vous  serez  'appelé  le  Prophète  du 
Très-Haut  : vous  marcherez  de- 
vant le  Seigneur  pour  lui  prépa- 
rer ses  voies,  alléluia.  ' 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — Ch.  1 . 

Elisabeth  étant  arrivée  à sou 
terme,  mit  an  monde  un  Fils. 
Ses- voisins  et  ses  parents  ayant 
appris  que  le  Seigneur  avait  fait 
éclater  sa  miséricorde  sur  elle, 


Dt- - " ' y Google 


792  2i  JUIN.  ■—  LA  NATIVITÉ  DE  S.  JEAN  BAPTISTE. 


l’en  félicitaient.  Et  le  huitième 
jour,  étant  venu  en  sa  maison 
pour  circoncire  l’enfant,  ils  l’ap- 
pelaient Zacharie,  du  nom  de  son 
père.  Mais  la  mère,  prenant  la 
parole,  lui  dit  : Non,  il  sera 
nommé  Jean.  Ils  lui  répondirent  : 
Il  n’y  a personne  dans  votre  fa- 
mille qui  porte  ce  nom.  Et  ils 
demandaient  par  signe  an  père 
de  l’enfant  comment  il  voulait 
qu’on  le  nommât.  Ayantdemendé 
des  tablettes,  il  écrivit  : Jean  est 
son  nom.  Et  ils  furent  tous  dans 
l’étonnement.  Au  môme  instant, 
la  bouche  de  Zacharie  s’ouvrit, 
sa  langue  se  délia,  et  il  parlait 
en  bénissant  Dieu.  Tous  ceux 
qui  demeuraient  dans  les  lieux 
voisins  furent  remplis  de  crain- 
te, et  le  bruit  de  ces  merveilles 
se  répandit  dans  tout  le  pays  des 
montagnes  de  Judée.  Tons  ceux 
qui  les  entendirent  les  conservè- 
rent dans  leur  cœur,  et  ils  di- 
saient entre  eux  ; Que  pensez- 
vous  que  sera  cet  enfant?  Car  la 
main  dn  Seigneur  était  avec  lui. 
Or  Zacharie,  son  père,  étant 
rempli  du  Saint-Esprit,  prophé- 
tisa, en  disant  : Béni  soit  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  d’Israël,  de  ce 
qu'il  a visité  et  racheté  son  peu- 
ple. 


cordiam  suam  cum  illâ,  et 
congratulabantur  ei.  Et  fac- 
tum est  in  die  octavo,  vene- 
runt  circumeidere  puerura, 
et  vocabant  eum  nomine  pa- 
tris  sui  Zachariam.  Et  res- 
pondens  mater  ejns,  dixit  : 
Ncqnaquam  , sed  vocabitnr 
.loanncs.  Et  dixerunt  ad  il- 
lam  : Quia  nemo  est  in  co- 
gnatione  tuâ  qui  vocetur 
hoc  nomine.  Innuebant  au- 
tem  patri  ejus  quem  vellct 
vocari  eum.  Et  postulans  pu- 
gillarcm  scripsit  , dicens  : 
Joannes  est  nomen  ejus.  Et 
mirati  sunt  universi.  Aper- 
tnm  est  antem  illico  os  ejus, 
et  lingua  ejus,  et  loquebatnr 
benedicens  Deura.  Et  faetns 
est  timor  super  omnes  vicinos 
eorum  : ht  super  omnia  mon. 
tana  Juda-æ  diviilgabantur 
omnia  verba  hœc  : et  posuc- 
runt  omnes  qui  audicrant  in 
corde  suo,  dicentes  : Qnis, 
piitas,  puer  iste  erit  ? Etenim 
manus  Domini  era't  cum*  illn. 
Et  Zacharias  pater  ejus  re- 
plctus  est  Spiritu  sancto  ; et 
prophetavit,  dicens  : Bcne- 
dictus  Dominus  Deus  Israël, 
quia  visitavit,ctfecitredcmp- 
tionem  picbis  suœ. 


Offert.  Justus,  'p.  780. 

Secrcle.  Soigneur,  nous  couvrons  vos  autels  de  présents, 
en  ce  jour  où  nous  célébrons  avec  des  honneurs  mérités  la  nais- 
sance de  celui  qui  a annoncé  la  venue  du  Sauveur  du  monde, 
qui  a montré  présent  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  vôtre  Fils, 
qui  vit  et  règne,  etc. 

Comm.  Tu,  puer,  comme  apres  le  Graduel, -mais  sans  allel. 

Poslcomm.  O Dieu  , que  votre  Postcomm.  Sumat  Ecclesia 
Eglise  se  réjouisse  de  la  naissan-  tua,  Deus,  beati  JoaunisBap- 
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liste  gcneratione  lœtitiam  : ce  du  bienheureux  Jean,  par  qui 
per  qucm  sue  regenerationis  elle  a connu  l’auteur  de  sa  régé- 
cognovit  auctorem,  Dominum  nératiun,  notre  Seigneur  Jdstis- 
nostrum  Jcsum  Christum  fi-  Christ,  votre  Fils,  qui,  étant 
liurn  tuum.  Qui  tecum.  Dieu,  etc. 

ACX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  I.  Vêpres,  excepté  ce  qui  suit  ; 

1 . Ant.  Elisabeth  Zacharie  4 . Ant,  Elisabeth,  épouse  de 

magnum  virum  gcnuit,  Joan-  Zacharie,  mit  au  monde  un  grand 
nem  Baptistain,  precursorem  homme,  Jean-Baptiste,  précur- 
Domini.  seur  du  Seigneur. 

2.  Innnebant  patri  ejns  2.  Ils  firent  signe  au  père  de 
quem  vellet  vocari  eum,  et  l’enfant  de  leur  marquer  com- 
scripsit,  dicens  : loanncsest  ment  il  voulait  qu’on  le  nommât, 
nomen  ejus. 

3.  Joannes  vocabitur  no-  5,  II  sera  apj^elé  Jean  , et 

men  ejus  , et  in  nalivitate  plusieurs  se  réjouiront  de  sa  nais- 
ejus  multi  gaudebunt.  sance. 

4.  Inter  natos  mulierum  4.  Entre  tous  cenx  qui  sont 

non  snrrexit  major  Joanne  nés  de  femmes,  il  n’y  en  a point 

Baptistâ.  de  plus  grand  que  Jean-Baptiste. 

5.  Tu  , puer  , Propheta  5.  Vous,  enfant,  vous  serez 

Altissimi  vocaberis  ; prœibis  appelé  le  Prophète  du  Très- 
ante  Dominum  parare  vias  Haut  ; vous  marcherez  devant  le 
ejus.  Seigneur  pour  Ini  préparer  scs 

voies. 

y.  Iste  puer  magnns  co-  y.  Cet  enfant  sera  grand  de- 
ram  Domino,  i).  Nam  et  ma-  vaut  le  Seigneur.  b|.  Car  sa  main 
nns  ejus  cum  ipso  est.  est  avec  lui. 

A Magnificat,  Ant. 

Pl’BB  qui  natus  est  nobis  T ’enfant  qui  nous  est  né  est 
plus  qnàm  propheta  est  ; IJ  plus  que  prophète  ; c’est  de 
hic  est  enim  de  quo  Salvator  lui,  en  effet,  que  le  Sauvenra 
ait  : Inter  natos  mulierum  dit  : Entre  tous  ceux  qui  sont 
non  surrexit  major  Joanne  nés  de  femmes,  il  n’y  en  a point 
Baptistâ.  de  plus  grand  que  Jean-Baptiste. 
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L’OJice  d’tir^pn/esseur  non  Pontife,  p.  205. 

Oremus.  Deus,  qui  wlrmi-  | Oraison.  O Dieu,  qui,  dans 

N.  92  67 
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vos  Saints,  avez  donné  à notre 
faiblesse  des  exemples  et  des  se- 
cours paissants  pour  nous  faire 
marcher  dans  la  voie  du  salut, 
faites-nous  la  grflce  d’avoir  pour 
les  mérites  du  bienheureux  Abbé 
Guillaume  une  vénération  qui 
nous  obtienne  ses  suffrages,  avec 
le  bonheur  de  suivre  ses  traces  : 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

26  JUIN.. 

S.  JEAN  ET  S.  PAUL  , MARTYRS. 

L’OJJîce  au  Commun  de  plusieurs  MarlyrSy  p.  ^74,  excepté  : 
AUX  I.  VÊPRES. 

1.  Anl.  Panlus  et  Joaa- 
nes  dixerunt  Juliano  : Nos 
unum  Deum  colimus  , qui 
fecit  cœlum  et  terram. 

2.  Paulus  et  Joannes  di- 
xerunt Terentiano  : Si  tuus 
Dominas  est  Julianus,  habe- 
to  pacem  cum  illo  ; nobis 
alias  non  est , nisi  Dominus 
Jésus  Christns, 

5.  Joannes  et  Paulus  ag- 
noscentes  tyrannidem  Julia- 
ni,  facultates  suas  panperibus 
erogare  cœperunt. 

4.  Sancti  spiritus  et  ani- 
mœ  justornm,  hymnnm  dici- 
te  Deo,  alléluia. 

5,  Joannes  et  Paulus  di- 
xerunt ad  Gallicanum  : Fac 
votum  Deo  cœli,  et  eris  vic- 
tor  meliùs  quhm  fuisti. 

A Magnificat,  Ant. 

CES  Justes  ont  paru  devant  le  âSTiTBHüNT  Justi  ante  Do- 
Seigneur,  et  ils  n’ont  pas  été  A minum  , et  ab  invicem 
séparés  l’un  de  l’autre;  ils  ont  non  sont  separati  ; calicem 
bu  le  calice  du  Seigneur,  et  on  Don^H  bibernnt  , et  amici 
les  a appelés  les  amis  de  Dieu.  Del  appellati  sunt. 


“*“■  ~ ■■■  - -Di( 


-I . Ant.  Paul  et  Jean  dirent  à 
•lulieii  : Nous  adorons  un  seul 
Dieu,  qui  a fait  le  ciel  et  la 
terre. 

2.  Paul  et  Jean  dirent  à ïé- 
rentien  : Si  votre  Seigneur  est 
Julien,  ayez  la  paix  avec  lui  ; 
pour  nous  , nous  n’en  reconnais- 
sons pas  d’autre  que  le  Seigneur 
Jésus-Christ. 

5.  Jean  et  Paul,  reconnaissant 
la  tyrannie  de  Julien,  se  mirent 
à distribuer  leurs  biens  aux  pau- 
vres. 

4.  Esprits  célestes  et  âmes 
des  justes,  chantez  des  hymnes  h 
Dieu,  alléluia. 

5.  Jean  e,t  Paul  dirent  h Gal- 
lican : Faites  un  vœu  au  Dieu  du 
ciel,  et  votre  victoire  sera  com- 
plète. 


tati  nostrœ  ad  terendam  sa- 
lutis  viam  in  sanctis  tais  exem- 
plum  et  præsidium  collocâsti, 
(la  nobis  ita  beat!  Gullelmi 
abbatis  mérita  venerari , ut 
cjusdem  excipiamus  snffra- 
gia,  et  vestigia  prosequamur. 
Per  Dominnm. 


r 
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Mémoire  de  l’Octave  de  saint  Jean-Baptiste,  p.  795. 


A LA  MESSE.  — introït. 


MULTÆ  tribulationes  justo- 
rum,  et  de  liis  omnibus 
liberavifr  eos  Dominus  : Do- 
rainiis  custodit  omnia  ossa 
eorum  ; unum  ex  bis  non 
conterelur.  Ps.  Benedicam 
Doniinum  in  omni  tempore  ; 
sempcr  laus  ejus  in  ore  ineo. 
Gloria. 

Oremus.  Quæsumus,  oin- 
nipotens  Deus,  nt  nos  gerai- 
naîa  lœtitia  hodiernæ  festivi- 
tatis  excipiat , quæ  de  bea- 
torum  Joannis  et  Pauli  glo- 
rilicatione  procedit  quos  oa- 
dem  Ddes  vere  et  passio  fecit 
esse  gerinanos.Pcr  Dominum. 


Les  justes  sont  exposés  à beau- 
coup d’afflictions,  et  le  Sei- 
gneur les  délivrera  de  toutes  ces 
peines  : le  Seigneur  garde  exac- 
tement tous  leurs  os  ; un  seul  de 
ces  os  ne  pourra  être  brisé.  Ps. 
Je  bénirai  le  Seigneur  en  tout 
temps  ; sa  louange  sera  toujours 
dans  ma  bouche.  Gloire. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant, 
ouvrez  notre  cœur  à la  double 
joie  de  cette  fête,  en  .ee  jour  où 
furent  glorifiés  les  bienheureux 
Jean  et  Paul,  que  rendirent  véri- 
tablement frères  une  môme  foi 
et  un  même  martyre  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


I 


Le  tio  Lihrî  Sapientiœ.  — 
C.  4-1. 

I virl  misericordiæ  sunt , 
quorum  pietates  non  de- 
fuerunt  : cum  semine  eorum 
permanent  bona,  hcreditas 
sancta  nepotes  eorum,  et  in 
testamentis  stetit  semen  eo- 
rum : et  fini  eorum  propter 
illos  usque  in  œternum  ma- 
nent  : semen  eorum  et  gloria 
eorum  non  derelinquclur. 
Corpora  ipsorum  in  pace  se- 
])ulta  sunt,  et  nomen  eorum 
vivit  in  gencrationem  et  çe- 
nerationem. . Sapientiam  ip- 
sorum narrent  populi  , et 
laudem  eorum  nuntiet  Eccle- 
sia. 

Grad.  Ecce  quàm  bonum 
et  quàm  jucundum  habitare 
fratres  in  unum  t Ÿ-  Sicut 
unguentum  in  capite,  quod 


Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse.  — 
C.  44. 

VOICI  des  hommes  de  miséri- 
corde, à qui  n’ont  point  man- 
qué les  œuvres  de  piété.  Le  bien 
se  conserve  dans  leur  race.  Les 
enfants  de  leurs  enfants  sont  un* 
peuple  saint  : leur  race  se  con- 
serve dans  Palliance  de  Dieu. 
C’est  en  leur  considération  que 
leurs  enfants  se  perpétuent  tou- 
jours; et  leur  race,  non  plus  que 
leur  gloire,  ne  finira  point.  Leurs 
corps  ont  été  ensevelis  en  paix, 
et  leur  nom  vit  de  génération  en 
génération.  Que  les  peuples  pu- 
blient leur  sagesse,  et  que  l’E- 
glise chante  leurs  louanges. 

Grad.  Ah  ! que  c’est  une  chose 
bonne  et  agréable  que  les  frè- 
res soient  unis  ensemble  I l^. 
C’est  comme  le  parfum  répandu 
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sur  la  tète  qui  descend  sur  toute 
la  barbe  d’Aaron. 

Âlicluia,  allel.  f.  Voici  de  vé- 
ritables frères,  qui  ont  surmonté 
les  crimes  du  monde  : ils  ont 
suivi  Jésus-Cbrlst  et  conquis  le 
glorieux  royaume  du  ciel,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  12. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à ses 
Disciples  : Gardez-vous  du 
levain  des  Pharisiens  , qui  est 
l’hypocrisie.  Car  il  n’y  a rien  de 
caché  <|ui  ne  doive  dire  décou- 
vert, ni  rien  de  secret  qni  ne 
doive  être  connu.  Ce  que  vous 
aurez  dit  dans  les  ténèbres  se 
publiera  au  grand  jour  ; et  ce 
que  vous  aurez  dit  b l’oreille 
dans  une  chambre  sera  prêché 
sur  les  toits.  Je  vous  le  dis  donc 
à vous,  mes  amis  : Ne  craignez 
point  ceux  qui  tuent  le  corps,  et 
qui  ne  peuvent  rien  au-delà.  Mais 
je  vais  vous  apprendre  qui  vons 
devez  craindre  : craignez  celui 
qui,  après  avoir  ôté  la  vie,  a en- 
core le  pouvoir  de  jeter  dans 
l’enfer.  C’est  celui-là,  vous  dis- 
je  encore  une  fois,  que  vous  de- 
vez craindre.  N’est-il  pas  vrai  que 
cinq  passereaux  se  donnent  pour 
deux  oboles?  et  néanmoins  il  n’y 
en  a pas  un  seul  qui  soit  en  ou- 
bli devant  Dieu.  Pour  vous,  les 
cheveux  mêmes  de  votre  tête  sont 
comptés.  Ne  craignez  donc  point; 
vous  valez  beaucoup  mieux 
qu’une  iulinilé  d’oiseaux  : car  je 
vons  déclare  que  quiconque  me 
confessera  devant  les  hommes,  le 
Fils  de  l’homme  le  reconnaîtra 
.inssi  devant  les  Anges  de  Dieu. 


descendit  in  barbam , bar- 
bam  Aaron. 

Allel.,  allel.  y.  ’Hac  est 
vera  fraternitas,  quœ  vicit 
mundi  crimina  ':  Christnm 
secuta  est,  inclyta  tenens  ré- 
gna cœlestia,  allelnia. 

Sequentia  saneli  Evangelii 
sefiundùmLucam. — C.  J2. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus* 
discipulis  suis  : Attendite  à 
fermente  pbarisæorum,  quod 
est  hypocrisis.  Nihil  antem 
opertum  est,  quod  non  reve- 
Ictur  : neqne  absconditum, 
quod  non  sciatur.  Quoniam 
quœ  in  tenebris  dixistis,  in 
lumine  dicentur  : et  quod  in 
aurem  locuti  estis  in  cubicu- 
lis  , pncdicabitur  in  tectis. 
Dicoautein  vobisamicis  meis: 
Ne  terreumini  ab  his  qui  oc- 
cidunt  corpus,  et  post  bœc 
non  habent  amplius  quid  fa- 
ciant.  Ostendam  autem  vobis 
qncm  timeatis  : timetc  cum 
qui;  postquaro  occiderit,  ha- 
bet.potcstatem  mittere  in  ge- 
hennam.  Ita  dico  vobis,  hune 
timete.  Nonne  quinque  pas- 
sercs  vœneunt  dipondio,  et 
nnus  ex  illis  non  est  in  obli- 
vione  coram  Dco  ? Sed  et  ca- 
pilli  capitis  vestri  omnes  nu- 
merati  sunt.  Nolite  ergo  ti- 
mere  : multispasseribns  plu- 
risesti  vos.  Dico  autem  vobis  ; 
Omnis  quicumque  confessus 
fuerit  me  coram  - hominibus, 
et  Filius  hominis  confitebitur 
ilium  coram  Angelis  Dei. 


* 
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Offert.  GloriabQntar  in  te  Offert.  Tons  ceux  qni  aiment 
omnes  qui  dilignnt  nomen  votre  nom  seront  glorifiés  en 
tnum,  quoniam  tu.  Domine,  vous,  Seigneur,  parce  que  vous 
bcnedices  justo;  Domine,  ut  répandrez  votre  bénédiction  sur 
scuto  bonœ  voluntatis  tuæ  le  juste  ; Seigneur,  vous  nous 
coronflsti  nos.  avez  couverts  de  votre  amour, 

comme  d’un  bouclier. 

Secrète,  Daignez,  Seigneur,  recevoir  avec  bonté  les  hosties 
consacrées  en  l’honneur  des  mérites  de  vos  saints  Martyrs  Jean 
et  Paul,  et  faites-nous  la  grâce  d’y  trouver  un  secours  pour  l’é- 
ternité ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Et  si  coram,  p.  ffiO. 

Poslcomm.  Sumpsimus  , Postcomm.  En  ce  jour  où  nous 
Domine,  sanctornm  màrty-  célébrons  la  solennité  de  vos 
rom  tuomm  Joannis  et  Pau-  saints  Martyrs  Jean  et  Paul  , 
li  solemina  célébrantes,  sa-  nous  avons  reçu.  Seigneur,  les  cé- 
cramenta  cœlestia  : præsta , lestes  mystères  : faites-nous  la 
qnœsumus,  ut  quod  tempo-  grâce  de  posséder  dans  la  joie 
raliter  gerimns,  æteruis  gau-  éternelle  le  Dieu  même  objet  de 
diis  consequamur.  Per  Do-  notre  sacrifice  ; Par  notre  Sei- 
minnm.  gneur  Jésus-Christ. 

AÜX-II.  VÊPRES. 

Anl.  des  I,  Vêpres. 

A Magnificat , Ant. 

ISTI  sont  duœ  olivœ  et  duo  iroiLA  deux  oliviers  et  deux 
candelabra  lucentia  ante  V chandeliers  lumineux  devant 
Dominum  ; habent  potesta-  le  Seigneur  : ils  ont  le  pouvoir 
tem  claudcre  cœlum  nubibus,  de  fermer  le  ciel  en  le  couvrant 
et  aperire  portas  ejus , quia  de  nuages,  et  d’en  ouvrir  les 
linguœ  eorum  claves  coeii  fac-  portes,  parce  que  leurs  langues 
tœ  sont.  sont  devenues  les  clefs  du  ciel. 
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La  veille,  à Vêpres.,  Ant.  Sacerdos,  eff.,  p.  -195. 

Oremus.  Deus,  qui  beatnm  Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
Leonem  Pontificem  sancto-  élevé  le  bienheureux  Léon,  Pon- 
rum  tuorum  meritis  coæquâs-  tife,  à la  gloire  décernée  aux 
ti,  concédé  propitius  ut,  qui  mérites  de  vos  Saints,  faites  que, 
commemorationis  ejus  festa  célébrant  en  ce  jour  sa  mémoire. 
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nous  imitions  aussi  ses  vertus.  I percolimos,  vitœ  qnoque  imi- 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  | temur  exempta.  Per. 
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S.  PIERRE  ET  S.  PAUL  , APOTRES. 

Double  de  \ . classe. 

A VÊPRES. 


J.  Ant.  Pierre  et  Jean  mon- 
taient au  temple,  pour  la  prière 
de  la  neuvième  heure. 

2 Je  n’ai  ni  or,  ni  argent,  mais 
ce  que  que  j’ai  je  vous  le  donne. 

.3.  L’Ange  dit  à Pierre  : Pre- 
nez votre  vêtement,  et  suivez- 
moi. 

4.  Le  Seigneur  a envoyé  son 
Ange,  et  m’a  délivré  de  la  main 
d’Uérode,  alléluia. 

5.  Vous  êtes  Pierre,  et  sur 
cette  pierre  je  bâtirai  mon  Eglise. 


J . Anl.  Petrus  et  Joannes 
ascendebant  in  tcmplum 
ad  horam  orationis  no- 
nam. 

2.  Argentura  et  aurum  non 
est  mihi;  qnod  autcm  habeo, 
hoc  tibi  do. 

5.  Dixit  Angélus  ad  Pe- 
trum  ; Circumda  tibi  vesti- 
mentnm,  et  sequere  me. 

4.  Misit  Dominns  Ange- 
lum  suum,  et  liberavit  me 
de  manu  Herodis,  allel. 

• 5,  Tu  es  Petrus,  et  super 
banc  petram  œdificabo  Eccle- 
siam  meam. 


Capitule.  Hérode  usa  de  sa 
puissance  pour  maltraiter  quel- 
ques-uns de  ceux  de  l’Eglise. 
D’abord  il  fit  mourir  par  l’épée 
Jacques,  frère  de  Jean,  et  voyant 
que  cela  plaisait  aux  Juifs,  il  fit 
encore  prendre  Pierre. 


L 


HYMNE 

A lumière  éclatante  do  l’éter- 
nité a doré  de  scs  fcux^cc  jour 


Capitule.  Misit  Ilerodes 
rex  manus  ut  afSjgeret  quos- 
dam  de  Ecclesiâ.  Occidit  au- 
tem  Jacobum,  fratrem  Joan- 
nis  gladio.  Videns  autem 
quia  placeret  Judœis,  appo- 
sait ut  apprehenderct  et  Pe- 
trum.  b}.  Deo  gratias. 

U). 

Decoba  lux  œternitatis 
auream 


(J)  Dans  l'Office  non  réformé,  on  dit  ainsi  cette  Hymne  : 


Aureâ  luce  et  décoré  roseo, 
Lux  lucis,  omne  perfudisti  sœ- 
culum, 

Decorans  cœlos  incly  to  roartyrio 
Ilâc  sacra  die,  quœ  dat  reis  ve- 


mam. 


Janitor  cceli,  Doctor  orbis  pa- 
riter, 

Judicessœcli , veramundilumina 
Per  crucem  alter , alter  ense 
triumphans. 

Vite  senatumlanreatinossident. 
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Diem  beatis  Irrigavit  igui- 
bus  , 

Apostolorum  quœ  coronat 
principes, 

Reisque  in  astra  liberam 
pandit  viam. 

Mnndi  Magister  , atquc 
cœli  Janitor  , 

Romæ  parentes  , arbitrique 
gentium^  . 

Per  ensis  ille,  hic  per  crucis 

..  vîctor  necem. 

Vitœ  scnalum  laureati  pos- 
sident. 

O Romafelix,  quœdnornni 
principium 

Es  cunsecrata  glorioso  san- 
guine I 

Horum  cruore  purpurata  , 
ca>teras 

Excclsis  orbis  una  pulchri- 
tudines. 

Sit  Trinitati  sempiterna 
gloria, 

Honor,  potestas  atque  jubi- 
latio, 

In  unitate  quœ  gubernat 
omoia , 

Per  universa  sœculorum  sœ- 
cnla. 

Amen, 

Ÿ.  In  omnen 


bienheureux,  où  sont  couronnés 
les  Princes  des  Apôtres,  où  lu 
voie  du  ciel  est  ouverte  aux  pé- 
cheurs. 


Le  Docteur  du  monde  et  le 
Portier  du  ciel.  Pères  de  Rome, 
arbitres  des  nations,  triomphent 
en  mourant  l’un  par  le  glaive, 
l’autre  par  la  croix , et  entrent, 
couverts  de  lauriers,  en  posses- 
sion de  la  gloire  éternelle. 

O bienbeurense  Rome,  consa- 
crée par  le  sang  glorieux  de  deux 
princes!  avec  la  pourpre  dont  il 
vous  a parée,  vous  surpassez  en 
beauté  tout  l’univers. 


Gloire  éternelle , honneur  , 
puissance  et  louange  à la  Trinité, 
dans  l’unité  qui  gouverne  toutes 
choses,  pendant  tous  les  siècles 
des  siècles. 


Ainsi  soit-il. 
terram,  p.  157. 


A Magnificat,  A7it. 

Tl!  CS  pastor  ovium,  Prin- 1 yrovs  êtes  le  pasteur  des  brebis, 
ceps  Apostolorum  ; tibi  | V ô Prince  des  Apôtres  ; c’est 


O felix  Roma,  quæ  tântorum 
Principuin 

Es  purpurata  pretioso  sanguine. 
Non  laude  tué,  sed  ipsorum  inc- 
ritis  , 

Excellis  omnem  mnndi  pulcbri- 
tudinem. 


Sit  Trinitati  sempiterna  glo- 
ria, ' 

Honor,  potestas  atquc  jubilatio, 
In  unitate cui manct  imperium, 
Ex  tune  et  modo,  per  œlerna 
sœcula. 

Amen, 
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à vous  que  les  clefs  du  royaume!  traditœ  juat  claves  regni  cœ- 
dcs  cieux  ont  été  confiées.  ' lorum. 


A LA  MESSE. 

C’est  à cette  heure  que  je  con 
nais  véritablement  que  le 
Seigneur  a envoyé  son  Ange  , 
et  qu’il  m’a  délivré  de  la  main 
d’Hérodc,  et  soustrait  à l’attente 
du  peuple  juif.  Ps.  Seigneur,  p 
lo8. 

Oraison.  O Dieu,  qui  avez  con- 
sacré ce  jour  par  le  martyre  de 
vos  Apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul,  donnez  à votre  Eglise  de  sui- 
vre en  tout  le  précepte  de  ceux  qui , 
ont  été  les  premiers  ministres  de 
notre  sainte  religion  : Par  notre 
Scigrieur  Jésus-Cbrist. 

Leçon  des  Actes  des  Apôtres.  — 

C.  12. 

IJ1N  ces  jours-lh,  le  roi  Hérode 
!insa  de  sa  puissance  pour  mal- 
traiter quelques- uns  de  ceux  de 
l’Eglise.  D’abord  il  fit  mourir  par 
l’épée  Jacques,  frère  de  Jean;  et, 
voyantque  cela  plaisait  aux  Juifs, 
il  fit  encore  prendre  Pierre.  C’é- 
tait alors  le  jour  des  azymes. 
L’ayant  donc  fait  arrêter,  il  le 
mil  en  prison,  et  le  donna  à gar- 
der à quatre  bandes  de  soldats  de 
quatre  hommes  chacune,  dans 
le  dessein  de  le  faire  mourir  de- 
vant tout  le  peuple-,  après  la  fête 
de  Pâques.  Pendant  que  Pierre 
était  ainsi  gardé  dans  la  prison, 
l’Eglise  faisait  sans  cesse  des 
prières  à Dieu  pour  lui.  Or,  la 
nuit  de  devant  le  jour  où  Hérode 
avait  résolu  de  l’envoyer  au  sup- 
plice, comme  Pierre  dormait  en- 
tre deux soldats,  lié  de  deux  chaî- 
nes, et  que  des  gardes  veillaient 


— INTROÏT. 

N UNO  scio  quia  misit  Do- 
minus  Angelum  suum  , 
et  eripuit  me  de  manu  Hero- 
di$,  et  de  omni  expectatione 
plebis  Judæorum.  /’«.  Domi- 
ne, p.  138.  . 

Oremu^  Deus,  qui  hodier- 
nam  diem  apostolorum  tuo- 
rum  Pétri  et  Pauli,  martvrio 
consecrâsti  , da  Ecclesiœ  tuæ 
eorum  in  omnibus  sequi 
prœceptum  , per  quos  reli- 
gionis  sumpsit  exordium.  Per 
Dominum. 

Lecli)  Actuum  Apostolorum. 
— C.  12. 

IN  diebns  illis  , Misit  Hero- 
des  rex  manus,  ut  affligeret 
quosdam  de  Ecclesiâ.  Occi- 
dit  autem  Jacobum,  fratrem 
Joannis,  gladio.  Videns  autem 
quia  placcrct  Judæis,  apposuit 
ut  apprehenderet  et  Petruna: 
Erant  autem  dies  azymorum. 
Quem  cum  apprehendisset  , 
misit  in  carcerem,  tradens 
(quatuor  quaternionibus  mi- 
litum  custodiendum,  volens 
port  Pascha  producere  cum 
populo.  Et  Petrus  quidem 
servabatur  in  carccre-  Ora- 
tio  autem  fiebat  sine  înter- 
missionc  ab  Ecclesiâ  ad  Deum 
pro  eo.  Cum  autem  produc- 
turus  cum.csset  Hcrodes,  in 
ipsil  nocte  erat  Petrus  dor- 
miens  inter  duos  milites,  vinc- 
tus  catenis  duabus  : et  custo- 
des ante  ostium  enstodiebant 
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carccrem.  Et  ecce  Angélus 
Doinini  astilit,  et  lumen  rc- 
fulsit  in  habitaciilo,  pcrcusso- 
que  latere  Pétri,  cxcitavit 
eurti,  (liccns  : Surgc  vcloci- 
tcr.  Et  ceciderunt  catenœ  de 
manibus  ejus.  Dixit  autem 
Angélus  ad  eum  ; Præciiigcrc, 
et  calcca  te  caligas  tuas.  Et 
fecit  sic.  Et  dixit  illi  ; Cir- 
cnmda  tibi  vcstimcntuin  tu- 
nm,  et  sequere  me.  Et  exiens 
sequcbatur  eum,  et  ncsciebal 
quia  verum  est  qiiod  fiebat 
j)cr  Angel  uni  : existimabat  au« 
tem  se  visura  videre.  Trans- 
enntcs  autem  primam  et  se- 
cundam  custodiam,  vencrunt 
ad  portam  ferream,  quæ  ul- 
tro  apcrta  est  cis.  Et  exeuntcs 
proccssorunt  vicum  unum  : et 
continue  discessit  Angélus  ab 
eo.  Et  Petrus  ad  se  reversus, 
dixit  : Nunc  scio  vere  quia 
misit  Dominus  Angclum  su- 
um,  et  eripuit  me  de  manu 
Ilerodis,  et  de  omni  expecta- 
tionc  plebis  Jndæorum. 


devant  la  porte  de  la  prison, 
l'Ange  du  Seigneur  parut  tout-à- 
coup;  le  lieu  fut  rempli  de  lu- 
mière; et  PAnge,  frappant  Pier- 
re an  côté,  l’éveilla  et  lui  dit  ; 
Levez-vous  promptement.  Au 
même  temps,  les  chaînes  tombè- 
rent de  scs  mains.  Et  l’Ange  lui 
dit  Mettez  votre  ceinture,  et 
attachez  vos  souliers.  Il  le  lit,  et 
l’Ange  ajouta  : Prenez  votre  vê- 
tement, et  suivez-moi.  Pierre 
donc  sortit,  et  le  suivit  ; et  il  ne 
savait  pas  si  ce  que  faisait  l’Ange 
était  véritable,  mais  il  croyait  que 
tout  ce  qu’il  voyait  n’était  qu’un 
songe.  Lorsqu’ils  curent  passé  le 
premier  et  le  second  corps-de- 
gardc,  ils  vinrent  h la  porte  de 
fer,  qui  conduit  à la  ville,  et  qui 
s’ouvrit  d’ellc-méme.  Etant  sor- 
tis, ils  allèrent  ensemble  jusqu’au 
bout  de  la  rue  : c’est  alors  que 
l’Ange  le  quitta.  Pierre,  étant  re- 
venu à lui-même,  dit  : C’est  à 
cette  heure  que  je  connais  vérita- 
blement que  le  Seigneur  a envoyé 
son  Ange,  et  qu’il  m’a  délivré  de 
la  main  d’Hérode  et  soustrait  à 
l’attente  du  peuple  fuif. 


Grad.  Constitues  , p.  dü8. 


Allel. , ollcl.  y.  Tu  CS 
Petrus,  et  super  banc  petram 
ædificabo  Ecclesiam  meaiu  , 
alléluia. 


Allcl.  , allel.  y.  Vous  êtes 
Pierre,  et  sur  cette  pierre  je  bâ- 
tirai mon  Eglise  , alléluia. 


Sequenlia  sancli  Evangelii  Suite  du  saint  Evangile  selon 
secundùm  Matlheeum.  — saint  Matthieu. — C.  10. 
Cap,  10. 


IN  illo  tempore , Venit  Jé- 
sus in  partes  Cæsarcæ  Phi- 
lippi  , et  interrogabat  disci- 
pulos  suos , dicens  ; Quem 
dicunt  homincs  esse  filium 


En  ce  tcmps-lk  , Jésus  , étant 
venu  aux  environs  de  Césarée 
de  Philippe  , interrogea  ses  dis- 
ciples J et  leur  dit  ; Qui  dit-on 
que  soit  le  Fils  de  l’homme  ? Ils 
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lui  répondirent  : Les  uns  disent  : hoœinis  ? At  illi  dixerunt  : 
Jean-Baptiste  ; les  autres  , Elie  ; Âlii  Joanncm  Baptistam  ; alii 
les  autres , Jérémie  ou  quelqu’un  autem  Eliam  ; alii  vei;o  Jere- 
des  Prophètes.  Jésus  leur  di^  : Et  miam , aut  unum  ex  Prophe-  . 
vous,  qui  dites  - vous  que  je  tis.  Dicit  illis  Jésus  : Vos 
suis  ? Simon-Pierre , prenant  la  autem , quem  me  esse  dici- 
parole  , lui  dit  : Vous  êtes  le  tis?  Bespondens  Simon  Pe- 
Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant,  trus,  dixit  ; Tu  es  Christus 
Jésus  repartit  : Vous  êtes  bien-  Fiiius  Dei  vivi.  Bespondens 
heureux  , Simon  , fils  de  Jean  ; autem  Jésus,  dixit  ci  : Beatus 
car  ce  n’est  point  la  chair  ni  le  es,  Simon  Barjona,  quia  caro 
sang  qui  vous  ont  révélé  ceci , et  sanguis  non  revelavit  tibi , 
mais  mon  Père  qui  est  dans  le  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis 
ciel.  Et  moi  je  vous  dis  que  vous  est.  Et  ego  dico  tibi  : Quia 
êtes  Pierre,  et  que  sur  cette  es  Petrus , et  super  banc 
pierre  je  bdtirai  mon  Eglise  ; et  petram  œdificabo  Ecclesiam 
les  portes  de  l’enfer  ne  prévan-  meam  : et  portœ  inferi  non 
dront  point  contre  elle.  Et  je  prœvalebunt  adversùs  eam. 
vous  donnerai  les  clefs  du  royau-  Et  tibi  dabo  claves  regni  cœ- 
me  des  deux  ; et  tout  ce  que  lorum  : et  quodeumque  liga- 
vons  lierez  sur  la  serre  sera  lié  veris  super  terram  , erit  liga- 
dans  le  ciel , et  tout  ce  que  vous  tnm  et  in  cœlis  : et  quod- 
délierez  sur  la  terre  sera  délié  cumque  sol  veris  super  terram, 
dans  le  ciel.  erit  solutum  et  in  cœlis. 

Offert.  Vous  les  établirez  prin-  Offert,  Constitues  eos  prin- 
ces sur  toute  la  terre  ; Seigneur,  cipes  super  omnem  terram  : 
ils  conserveront  le  souvenir  de  memores  erunt  nominis  tui , 
votre  nom  dans  la  suite  de  toutes  Domine  , in  omni  progenie 
les  génération^.  et  generatione. 

Secrète.' Daignez , Seigneur,  en  considération  de  la  prière 
de  vos  Apôtres  , recevoir  les  hosties  que  nous  vous  offrons 
pour  être  consacrées  à votre  nom  , et  accordez-nons  l’expiation 
de  nos  fautes  et  votre  protection  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Comm.  Tu  es  Petrus  , p.  798,  5.  Ant. 

Fostcomm.  Daignez , Seigneur,  Postcomm.  Quos  cœlesti  , 
par  l’intercession  de  vos  Apô-  Domine  , alimente  satiêsti  , 
très,  préserver  de  toute  adversité  apostolicis  intcrcessionihns  ab 
ceux  que  vous  avez  rassasiés  omni  adversitate  enstodi.  Per 
d’une  céleste  nourriture.  Par  Dominum. 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


1/1^ 


y ~~ 


I 
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AUX  II.  VÊPRES. 

Anl.,  Pts.  ei  i'.  du  Commun  des  Apôùres ^ p.  Io8  ; Capil.  el 
Hymne  des  1,  Vêpres. 

A MafjaiGcat,  Anl. 


HODIK  Simon  Pctrus  ascen- 
(litcrucispatibulum,  allcl.; 
hodiè  clavicularius  rcgni  gau- 
(Icns  migravit  ad  Christum  ; 
hodiè  Paulus  Apostolus  , lu- 
men orbis  terrœ,  inclinato 
capite  pro  Christum  nominc  , 
martyrio  coronatus  est , allé- 
luia. 


ÂUJOUBd’ul'1  Simon  Pierre  est 
monté  sur  la  croix,  alléluia  ; 
aujourd’hui  celui  qui  a les  clefs 
du  royaume  est  allé  plein  de  joie 
à Jésus-Christ;  aujourd’hui  l’A- 
pôtre Paul , lumière  de  l’uni- 
vers , a baissé  la  tête  sous  l’épée 
pour  le  nom  de  Jésus-Cbrist,  et 
a reçu  la  couronne  du  martyre  , 
alléluia. 

Pendant  l’Octave  ^ pour  Mémoire^  Ant.  Pctrus , p.  112,  avec 
l'Oraison  et  la  Messe  ci-devant. 

•m 
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Dans  les  Eglises  consacrées  à saint  Paul , on  dit  ainsi  les 
I.  Vêpres  (double  de  1 . classe)  i 

AUX  I.  VÊPRES. 

Ant.  du  26  janvier^  p.  709. 

Capitule.  Bonum  certamen  ' Capitule.  J’ai  bien  combattu  , 
certavi,  cursum  consummavi,  j’ai  achevé  ma  course  , j’ai  gardé 
fidem  servavi  : in  reliquo  la  foi.  Il  ne  me  reste  plus  qu’à 
reposita  est  mihi  corona  jus-  attendre  la  couronne  de  justice 
tiliœ  , qnam  reddet  mihi  Do-  qui  m’est  réservée  , que  le  Sei- 
minus  in  illà  die  justus  ju-  gneur,  juste  juge , me  donnera 
dex.  au  grand  jour. 

Hyrkàe  Egrcgie  doctor,.  p.  710;  y.  Tu  es  vas;  ArU.  de 
* Magnificat , Sancte  Panle  , p.  700. 

Mémoire  de  saint  Pierre,  p.  798. 

A LA  MESSE. 

Introit,  Scio  cîi  credidi  , p.  710. 


Oremus,  Deus,  qui  mnltitu- 
dinem  Gentium  bcati  Pauli 
prœdicatione  docuisti , da  no- 


Oraison.  O Dieu , qui  ave* 
instruit  tout  l’univers  par  la  pré- 
dication du  bienheureux  Apôtre 
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Paul , daignez  nous  faire  la  grâce 
d’avoir  pour  protecteur  auprès 
de  vous  celui  dont  nous  honorons 
la  naissance  à la  vie  bienheu- 
reuse : Par  notre  Seignenr  Jé- 
sus-Christ. 


bis  , qnœsumus  , ut^  cujus 
natalitia  colimus  , ejus  apud 
te  patroefnia  sentiamus.  Per 
Dominnm. 


Mémoire  de  saint  Pierre^  p.  700. 


Leçon  de  l'Epilre  du  bienheureux 
Paul,  Apôtre  , aux  Galates. — 
C. 

JE  VOUS  déclare,  mes  frères,  que 
l’Evangile  que  je  vous  ai  prê- 
ché n’a  rien  de  l’homme.  Je  ne 
l’ai  reçu  ni  appris  d’aucun  hom- 
me , mais  par. la  révélation  de 
Jésus-Christ.  Car  vous  savez  de 
melle  manière  j’ai  vécu  autre- 
fois dans  le  judaïsme  ; a^'ec  quel 
excès  de  fureur  je  persécutais 
l’Eglise  de  Dieu  et  la  ravageais  , 
me  signalant  dans  le  judaïsme 
au-dessus  de  plusieurs  de  ma  na- 
tion et  de  mon  âge  , et  ayant  un 
zèle  démesuré  pour  les  traditions 
de  nos  pères.  Or.  quand  il  a plu 
à Dieu,  qui  m’a  choisi  particuliè- 
rement dès  le  sein  de  ma  mère , 
et  qui  m’a  appelé  par  sa  grâce  , 
de  me  révéler  son  Fils  , afin  que 
je  le  prêchasse  parmi  les  nations, 
je  l’ai  fait  aussitôt  sans  prendre’ 
cônscil  de  la  chair  et  du  sang.  Je 
ne  retournai  point  à Jérusalem 
vers  ceux  qui  étaient  Apôtres 
avant  moi  ; niais  je  m’en  allai  en 
Arabie  , et  puis  je  revins  à Da- 
mas. Ainsi  , trois  ans  s’étant 
écoulés  , je  retournai  h Jérusa- 
lem pour  visiter  Pierre,  et  je  de 
nieurai  quinze  jours  avec  lui.  Je' 
ne  vis  aucun  des  autres  Apôtres , 
sinon  Jacques  , frère  (cousin)  du 
Seigneur.  Je  prends  Dieu  à té- 


j,eclw  Epistolee  beali  Pauli 
Aposloli  ad  Galatas,  — 

C.  J. 

P RATEES  , Notum  Yobis  facio 
Evangelium  quod  evange- 
lizatum  est  à me  , quia  non 
est  secundùm  hominem  ; ne- 
que  enim  ego  ab  homine  ac- 
cepi  illud  , neque  didici , sed 
per  revelationem  Jesu  Christi 
Audistis  enim  conversationem 
meam  aliquando  in  judais- 
mo  : quoniam  supra  modum 
persequebar  Eoolesiam  Dei  , 
et  expiignabam  illam,  et  pro- 
Bciebam  in  judaismo  supra 
multos  coætaneos  meos  in 
généré  meo  , abundantius 
samulalor  existens  paterna- 
rum  mearum  traditionum. 
Cum  autem  placuit  ei  qui  me 
segregavit  ex  utero  matris 
mete,  et  vocavit  per  gratiam 
snam  , ut  revelarct  Filium 
suum  in  me  , ut  evangeliza- 
rem  ilium  in  gentibus  : con- 
tinue non  acquievi  carni  et 
sanguini , neque  veni  JWoso- 
lymam  ad  antecessore%  meos 
Apostolos  , sed  abii  in  Ara- 
biam  , et  iterum  reversas 
snm  Damascum  j deinde  post  ^ 
‘‘anuos  très  veni  Jerosolymam 
videre  Petriini,  et  mansl  apud 
cum  diebus  quindecim  ; alium- 
autem  apostolorum  vidi  ne- 
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minem,  nisi  Jacobam  fratrem  moin  de  ce  que  je  ne  mens  en 
Domiuk  Quœ  autom  scribo  rien  de  ce  que  je  vous  ai  écrit. 
Tobis,  ecce  coram  Dco,  quia 
non  mentior. 


Grad.  au  25  janvier,  p.  515. 


Allel.  , allel.  f.  Sancte 
Panle,  prædicator  veritatis  et 
Doutor  gciitium  , intercède 
pro  nobis,  alléluia. 


Allel.,  allel;  Ÿ-  Saint  Paul, 
prédicateur  de  la  vérité  et  Doc- 
teur des  nations,  intercédez  pour 
nous,  alléluia. 


Sequentia  sancli  Evangelii 
secundùm  MaUtueum.  — 
Cap.  10. 

IN  illo  tempprc  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : £cce  ego 
mitto  vos  sicut  oves  in  medio 
lupornm.  Estote  ergo  pruden- 
tes sicut  serpentes,  et  simpll- 
ces  sicut  columbœ. . Cavete 
autcm  ab  hominibus.Tradent 
enim  vos  in  conciliis,  et  in 
synagogis  suis  flagcllabnnt 
vos  ; et  ad  prœsides , et  ad 
reges  duccmini  propter  me 
in  testimonium  iilis  et  genti- 
bns.  Cum  autem  tradent  vos , 
nolite  cogitare  quomodo  ani 
quidloquanûnizdabitur  enim 
vobis  in  ilia  hora  quid  loqua- 
mini.  Non  enim  vos  estis  qui 
loquimini , sed  Spiritus  Pa- 
tris  vestri , qui  loquitnr  in 
vobis.  Tradet  autem  frater 
fratrem  in  mortem  , et  pater 
filium  ; et  insurgent  lilii  in 
parentes , et  morte  eos  afli- 
cient  ; et  eritis  odio  omnibus 
pr«)ptcr  nomcn  meum  : qui 
autem  persevcravorit  usqnc 
in  finem,  hicsalvus  erit. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. — Ch.  10. 

En  ce  temps-là  , Jésus  dit  à ses 
disciples  : Je  vous  envoie 
comme  des  brebis  au  milieu  des 
loups.  Soyez  donc  prudents  com- 
me des  serpents  , et  simples 
comme  des  colombes.  Surtout 
gardez-vous  des  hommes  ; car  ils 
vous  feront  comparaître  dans  lenrs 
assemblées,  et  fouetter  dans  leurs 
synagogues  ; et  vous  serez  pré- 
sentés à cause  de  moi  aux  gou- 
verneurs et  aux  rois , pour  me 
rendre  témoignage  devant  eux 
et  devant  les  Gentils.  Lors  donc 
qu’on  vous  livrera  à eux,  ne  vons 
mettez  point  en  peine  ni  comment 
vous  parlerez  , ni  de  ce  que  vous 
direz  ; ce  que  vous  devez  dire 
vous  sera  donné  h l’heure  même. 
Car  ce  n’est  pas  vous  qui  parle- 
rez , mais  l’Esprit  de  votre  Père 
qui  parle  en  vous.  Le  frère  livrera 
le  frère  à la  mort,  et  le  père  le 
fils  ; les  enfants  mêmes  se  soulè- 
veront centre  leurs  pères  et  leurs 
mères  , et  les  feront  mourir  ; et 
vous  serez  haïs  de  tous  les  hom- 
mes à cause  de  mon  nom.  Mais 
celui-là  sera  sauvé  qui  persévé- 
rera jusqu’à  la  fin. 


L’Offertoire  Mihi  autem  , p.  676  ; to  Secrète  Par  les  Prières  , 
p.  503  ; Comm.  Amen  dico  vobis  , p 711. 
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V. 


PosUomm.  Après  aroir  reçu 
vos  saints  mystères , nous  vous 
supplions,  Seifjneur,  par  l’inter- 
cession du  bienbeureux  Paul , 
votre  Apôtre  , de  faire  servir  à 
notre  guérison  un  sacrifice  célé- 
bré pour  sa  gloire  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Poslcomm.  Sanctificati  , 
Domine , salntari  mysterio  , 

3uœsumus  ut  nobis  ejus  non 
esit  eratio,  cujus  nos  do- 
nasli  patrocinio  gubcrnari. 
Per  Dominum  nostmm  Jesnm 
Christum. 


AtJX  II.  VÊPRES. 


Ânl.  et  Pss.  du  Commun  des  Apôtres.  Le  CajAt.  est  de  la  fête 
suivante , excepté  dans  les  Eglises  consacrées  à saint  Paul , 
où  le  reste  de  V Office  est  comme  aux  I.  Vêpres. 

Mémoire  de  saint  Pierre.  Anl.  Tu  es  Pastor,  p.  799  ; "f.  Tu  es 
Pctrus  , et  Oraison  .^p.  700. 
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I.  DIMANCHE  DE  JUILLET. 

FÊTE  DU  TRÈS  - PRÉCIEUX  SANG 
DE  N.  S.  J.-C._ 

Double  de  2.  classe. 

AÜX  I.  VÊPRES. 

Comme  aux  II.  Vêpres , excepté  le  5.  Ps. , qui  est  Laudatc 
Dominum  , p.  124,  et  ce  qui  suit  : 


y.  Seigneur,  vous  nous  avez 
rachetés  par  votre  sang , Et 
vous  nous  avez  faits  le  royaume 
de  notre  Dieu. 


f.  Redemisti  nos , Domi- 
ne , in  sanguine  tuo  , Et 
fccisti  nos  Deo  nostro  reg- 
num. 


A Magnificat,  Ant. 


VOUS  vous  êtes  approchés  de  la 
montagne  de  Sion  , de  la  cité 
du  Dieu  vivant,  de  la  Jérusalem 


céleste,  de  Jésus,  le  médiateur  J 
de  la  nouvelle  alliance^  et  de 
l’aspersion  de  ce  sang  qui  parle 
plus  haut  que  celui  d’Abel. 


ACCESSISTIS  ad  Stpn  raon- 
tem , et  civitatem  Dei 
viventis, Jérusalem  cœlestem. 


VOUS  nous  avez  rachetés  , Sei- 
gneur, par  votre  sang  , do 
toute  tribu  , de  toute  langue,  de 


et  testamenti  novit  mediato- 
rcm  Jesum  , et  sangninis  as- 
persionem  mcliùs  loqncntcni 
quàm  Abel. 

A LA  MESSE. 

|)EDEMtSTl  nos  , Domine 


11.  in  sanguine  tuo  , ex  omni 
tribu  , et  linguû  , et  populo  , 


r 

Otgiiücd  h^i  (Jt  vitale 
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tout  peuple  et  de  toute  nation  , 
afin  de  nous  donner  k Dieu.  Ps. 
Je  chanterai  éternellement  les 
miséricordes  du  Seigneur  : ma 
bouche  annoncera  votre  vérité  de 
génération  en  génération.  Gloire. 

Oraison.  O Dieu  tout-puissant 
et  éternel , qui  avez  fait  de  votre 
Fils  unique  le  Rédempteur  du 
monde , et  avez  bien  voulu  être 
apaisé  par  son  sang,  défendez- 
iious  , par  sa  vertu , des  maux  de 
la  vie  présente , et  accordez-nous 
d’honoréf  avec  tant  de  piété  le 
prix  de  notre  salut,  que  nous 
puissions  goûter  les  joies  du  ciel 
dans  l’éternité  : Par  le  môme  Jé- 
sus-Christ notre  Seigneur. 

Epîlre  du  Dimanche  de  la  Passion^  p.  -109. 

Grad.  Hic  est  qui 


et  natione  , et  fecisti  nos  Deo 
nostro  regnum.  Ps.  Miseri- 
cordias  Domini  in  œternum 
cantabo  r in  generationem  et 
generationem  annuntiabo  ve- 
ritatem  tuam  in  ore  meo. 
Gloria. 

y 

Oremxis.  Omnipotens  sem- 
piterne  Deus,  qui  unigenitum 
iilium  tuum  mundi  redempto- 
rem  constituisti  , ac  ejus  san- 
guine placari  voluisii  , con- 
cédé, quæsumus  , salutis  nos- 
trœ  pretium  solemni  cultu  ita 
venerari  , atquc  à præsentis 
vitæ  malisejus  virtute  defendi 
in  terris,  ut  fructu  perpe- 
tuo  lætemur  in  cœlis.  Qui 
tecum  vivit. 


venit 

per  aquam  et  sanguinem  , 
Jésus  Christus  : non  in  aquA 
solum  , sed  in  aquà  et  san- 
guine. y.  Très  sunt  qui  tes- 
timonium  dant  in  cœlu,  Pa- 
ter, Verbum  et  Spiritus  sanc-- 
tus  ; et  hi  très  unum  sunt. 
Et  très  sunt  qui  testimonium 
dant  in  terrû  : Spiritus,  Aqua 
et  Sanguis  ; et  bi  très  unum 
sunt. 

Alléluia  , alléluia,  f.  Si 
testimonium  hominum  acci- 
pimus  , testimonium  Dei  ma- 
jus  est,  alléluia. 

Sequenlia  sancli  Evangelii 
secundùm  Joannem,  — 
Cap.  -19. 

Is  illo  tempore  , Judœi  (quo- 
niam  Parasceve  erat)  ut  non 
renianerent  in  cruce  corpora 


Grad.  C’est  ce  même  Jésus  qui 
est  venu  avec  l’eau  et  avec  le 
sang  ; non  avec  l’eau  seulement, 
mais  avec  l’eau  et  le  sang.  y.  D 
y en  a trois  qui  rendent  témoi- 
gnage dans  le  ciel  : le  Père  , 
le  Verbe  et  le  Saint-Esprit  ; et 
ces  trois  ne  sont  qu’un.  Et  il  y 
en  a trois  qui  rendent  témoi- 
gnage sur  la  terre  : l’Esprit  , 
l’Eau  et  le  Sang;  et  cèSHcois  ne 
sont  qu’un.  ' 

Allel.,  allel.  Si  nous  rece- 
vons le  témoignage  des  hommes , 
le  témoignage  de  Dieu  est  plus 
grand,  alléluia. 

Suüe  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean,  — C.  19. 


ORS  donc  que  Jésus  eut  pris  le 
vinaigre,  il  dit  : Tout  est 
consommé.  Et  , ayant  incliné  la 


L 
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tête,  U rendit  l’esprit.  Les  Juifs,  I sabbato  (erat  cnim  ma^ns 
parce  que  c’était  la  veille  du  dies  ille  sabbati)  rogavcrunt 
sabbat  (car  le  sabbat  était  un  jour  Pilatuni  ut  frangercntur  ed- 
solennel),  prièrent  Pilate  de  faire  rum  crura,  et  tollerenlur.Ve- 
rompre  leurs  jambes  et  enlever  nerunt  crgo  milites,  et  primi- 
leurs  corps.  Des  soldats  vinrent  quidem  fregerunt  crura,  et 
donc,  et  rompirent  les  jambes  alterius  qui  emeifixusest  cum 
de  ceux  qu’on  avait  crucifiés  avec  co.  Ad  Jesum  autem  cum  ve- 
Jésus.  Et,  s’approchant  de  Jésus;  nissent,  ut  viderunt  eum  jam 
ils  virent  qu’il  était  mort,  et  ils  mortnum,  non  fregerunt  cjus 
ne  lui  rompirent  point  les  jam-  crura  , sed  unus  militum 
bes  ; mais  un  des  soldats  lui  ou-  lanceA  latuscjns  aperuit , et 
vrit  le  côté  d’un  coup  de  lance  , conlinuo  exivit  sanguis  et 
et  aussitôt  il  sortit  du  sang  et  de  aqua.  Etqui  vidit  testimonium 
l’eau.  Et  celui  qui  l’a  vu  a rendu  perhibuit  , et  verum  est  tes- 
témoignage  , et  son  témoignage  timonium  ejns. 
est  véritable. 

Offert.  Le  calice  de  bénédic-  Offert.  Calix  benedictionis, 
tîon  , que  nous  bénissons  , n’est-  cui  bencdicimus,  nonne  com- 
il pas  la  communion  du  Sang  de  municatio  Sanguinis  Christi 
Jésus?  Et  le  pairl  que  nous  rom-  est?  Etpanis  quemfrangimns 
poijliit.în’est-il  pas  la  communion  nonne  participatio  corporis 
du  éoi^s  de  notre  Seigneur?  Domini  est? 

Secrète.  Que  ces  divins  mystères  , ô Dieu  des  vertus  , nous 
rapprochent  de  Jésus  le  médiateur  de  la  nouvelle  alliance  , et 
nous  renouvellent  par  l’effusion  sur  vos  autels  de  ce  Sang  plus 
éloquent  que  celui  d’Abel.  Par  le  même,  etc, 

Comm.  Jésus-Cbrist  a été  of-  Co7nm.Cbristusscmel  obla- 
fert  une  fois  pour  effacer  les  pé-  tus  est  ad  multorum  exhan- 
chés  de  plusieurs,  et  la  seconde  rienda  peccata  : secundo  sine 
fois  il  apparaitra  non  pour  expier  peccato  apparebit  expectanti- 
le  péché  , mais  ponr  sauver  ceux  bus  se,  in  salutem. 
qui  l’attendent  sans  péché. 

Postcomm.  Admis  à la  table  Postcomm.  Ad  sacram,  Dn- 
sacrée , nous  avons  puisé  avec  mine,  mensam  admissi,  hau- 
joie  aux  eaux  des  fontaines  du  simus  aquas  in  gaudio  de  fon- 
Sauveur  ; que  son  sang  , ô mon  tibus  Salvatoris  : sanguis  ejus 
Dieu , soit  ponr  nous  la  source  fiat  nobis  , quesuraus , fons 
d’où  jaillisse  la  vie  éternelle  : aquœ  in  vitam  æternam  sa- 
Lui  qui  vit,  etc.  lientis.  Qui  tecum  vivit.  ' 

AUX  II.  VÊPRES. 

1 . Qui  est  celui  qui  vient  | \ . Anl,  Qui  est  ietc  qui 
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venii  de  Edom  , tinctis  vesti-  d’Edom  oa-de  Bosra  avec  des  ha- 
bns  de  Bosra?  Iste  formosus  bits  teintsde  sang?  Qu’il  est  beau 
iB  stolâ  suâ.  dans  sa  parure  ! 

2.  Ego  qui  Ipquor  jusli-  * 2.  C’est  moi  qui  parle  la  jus- 

liam  , et  propugnator  sum  ad  ticc.,  qui  viens  pour  vous  dcfen- 
salvandum.  dre  et  pour  vous  sauver.  ' 

3.  Vestitus  erat  veste  as-  3.  Il  était  vôtu  d’une  roLi 
persa  sanguine  , et  vocatur  teinte  de  sang , et  son  nom  est  le 
nomen  cjus  Verbum  Dei.  Verbe  de  Dieu. 

'i.  Quarc  ergo  rubrum  est  4.  Pourquoi  donc  votre  robe 
indumentum  tuum  , et  vesti-  est-elle  rouge  , et  pourquoi  vos 
menta  tua  sicut  calcantium  habits  sont-ils  comme  les  vête- 
in  toreularl  ? ments  de  ceux  qui  foulent  la  von 

dange  ? 

j,  lorcular  calcavi  solus,  5.  J*étais  seul  à fouler  le  vin  • 
et  de  gentibus  non  est  vir  me-  aucun  homme  d’entre  les  peuples 

n’est  venu  à moi. 

Ps.  Lauda  , Jérusalem  132.  > 

Capitule  du  Divianche  de  la  Passion,  p.  112. 


HÎMNE. 


PK8T1VIS  resonent  compita 
vocibus  ; 

Cives  lœtitiam  frontibns  ex- 
pliccnt  : 

Tffidis  flammiferîs  ordine 
prodeant 

Instrticti  pueri  et  sencs. 

Qttem  dura  moriens  Cbris- 
tus  in  arbore 

Fndit  multiplici  vulnere  San-  I 
gninem  , 

Nos  facti  memorcs  dùm  co- 
limus  , decct 
Saltera  fnndere  lacrymas. 
Humano  generi  pernicics 
gravis 

Adami  veteris  criminc  conti- 
C't  : 

Adami  integritas  et  pletas 
novi 

Vitam  reddidit  omuibns. 


Que  les  places  retentissent  do 
chants  d’allégresse!  que  les 
habitants  fassent  briller  la  joie 
sur  leurs  fronts  ! que  les  enfants 
et  les  vieillards  s’avancent  dans 
un  ordre  pieux  , portant  dans 
leurs  mains  des  ilambeanx  sa- 
crés ! ** 

I Tandis  que,  pénétrés  de  re- 
connaissance , nous  adorons  le 
sang  que  le  Christ , en  mourant , 
répandit , par  de  nombreuses 
blessures,  sur  l’arbre  de  la  croix, 
ne  devrions-nous  pas  aussi  verser 
des  pleurs  ? 

Le  crime  du  vieil  Adam  avait 
causé  la  ruine  du  genre  humpin  ■ 
l’innocence  et  la  tendresse  du 
nouvel  Adam  ont  rendu  la  vie  à 
tous  les  hommes. 
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Si , (la  haut  du  (del , le  Père 
tout-puissant  entendit  le  cri  de 
son  Fils  expirant , il  dut  plutôt 
encore  être  apaisé  par  son  Sang 
et  nous  pardonner.  . 

Quiconque  lave  sa  robe  dans 
ce  Sang  divin  en  efface  les  ta- 
ches, et  revêt  un  éclat  brûlant 
qui  le  rend  aussitôt  semblable 
aux  Anges  , et  agréable  au  sou- 
verain Uoi. 

Ne  détournons  plus  nos  pas  du 
droit  sentier  ; mais  efforçons- 
nous  , fermes  dans  la  carrière , 
de  toucher  h la  dernière  borne  : 
Dieu  , qui  favorise  notre  course, 
nous  accordera  une  glorieuse  ré- 
compense. 

O Père  tout-puissant , soyez- 
nous  favorable,  et  transportez 
dans  le  céleste  séjour  ceux  que 
vous  avez  rachetés  par  le  sang 
de  votre  Fils  unique  , et  à qui 
vous  donnez  par  votre  Esprit 
saint  une  vie  nouvelle. 

Ainsi  soit-il.  . 

f.  Secourez  donc,  nous  vous 
en  conjurons  ,-  vos  serviteurs  , 
Que  vous  avez  rachetés  de 
votre  Sang  précieux. 


Clamorem  validum  sum- 
.mus  ab  œtherc 
Languentis  Geniti  si  Pater 
audiit, 

Placari  potiùs  Sanguine  de- 
buit  , 

Et  nobis  veniam  dare. 

Hoc  (juicumque  stolam 
Sanguine  proluit , 
Abstergit  maculas,  et  roseum 
decus  , 

Quo  fiat  similis  protinùs  An- 
gelis  , 

Et  Régi  placeat , capit. 

A recto  instabilis  tramite 
postmodùm 

Se  nullus  :retrahat,  meta 
sed  ultima 

Tangatur  ; tribuet  nobile 
prœmium , 

Qui  Cursimi  Deus  adjuvat. 
Nobis  propitius  sis  , Geni- 
tor  potens , 

Ut  quos  unigene  Sanguine 
Filii 

Emisti , et  placido  Flamine 
L récréas  , 

Cceli  ad  culmina  tranferas. 
Amen. 

Te  ergo , quœsumus  , 
tuis  famulis  subveni  , fij. 
Quos  pretioso  Sanguine  rede- 
misti. 


A Magnificat,  Ant. 


V 


rocs  aurez  ce  jour  en  mémoi- 


re, et  vous  le  célébrerez  com- 
me un  jour  consacré  au  Seigneur 
en  vos  générations  par  un  cnlte 
éternel. 


H ABETIS  autem  banc  diem  in 
nionumentum  , et  celebra- 
bitis  cum  solcmnem  Domino 
in  generationibus  vestris  cnl- 
tu  sempiterno. 


2 JUILLET.  — LA  VISITATION  DE  MARIE. 


8iL 

JLJIJI 


JULi 


-I.  JUILLET. 


L’OCTAVE  DE  S.  JEAN  BATPISTE. 

Comme  au  24  juin,  p.  788. 
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2 JUILLET. 


LA  VISITATION  DE  MARIE. 


Double  de  2.  classe. 

Comme  ti  V Ordinaire,  p.  excepté  ce  qui  suit . 


AÜX  I.  VEPRES. 


4 . Ant.  Exurgons  Maria 
abüt  in  montana  cum  fcstina- 
tione  in  civitatcm  Juda. 

2.  Intravit  Maria  in  do- 
mum  Zacfaariæ  , et  salutavit 
Elisabeth. 

5.  Ut  audivit  salutationcm 
Marie  Elisabeth,  cxultavit 
infans  in  utero  ejus , et  re- 
pleta  est  Spiritu  sancto. 

4.  Benedicta  tu  in  inulicri- 
bus , et  benedictus  fructus 
vcntris  tui. 

6.  Ex  quo  facta  est  vox  sa- 
lutationis  tue  in  aiiriliis  mcis, 
cxultavit  infans  In  utero  raco, 
alléluia. 

'f.  Benedicta  tu  in  mulie- 
ribns,^.  Et  benedictus  fruc- 
tus v(Mristui. 


1 . Ant.  Marie  partit,  et  s’en 
alla  empressée  au  pays  des  mon- 
tagnes, en  une  ville  de  la  tribu 
de  Juda. 

2.  Marie,  étant  entrée  dans  la 
maison  de  Sacharic,  salua  Elisa- 
beth, alléluia. 

5.  Dès  qu’Elisabcth  entendit 
la  voix  de  Marie  qui  la  saluait , 
son  enfant  tressaillit  dans  son 
sein,  et  elle  fut  remplie  du  Saint- 
Esprit.  '' 

4.  Vous  êtes  bénie  entre  fou- 
tes les  femmes,  et  le  fruit  de  vos 
entrailles  est  béni. 

5.  Au  moment  où  votre  voix  a 
frappé  mon  oreille,  mon  enfant  a 
tressailli  de  joie  dans  mon  sein, 
alléluia. 

•f.  Vous  ôtes  bénie  entre  tou- 
tes les  femmes,  Et  le  fruit  de 
vos  entrailles  est  béni. 


BEATA  es.  Maria,  quœ  credi- 
disti  : pcrricicntur  in  te 


A Magnificat,  Ant, 

VOUS  ôtes,  ô Marie,  heureuse 
d’avoir  cru  : les  choses  qui 
vous  ont  été  dites  de  la  part  du 


que  dicta  sunt  tibi  à Domi 
no,  alléluia.  | Seigneur  s’accompliront  en  vous. 

Mémoire  de  V Octave  de  saint  Jean,  p.  973,  et  de  saint  Pierre  et 
de  saint  Paul,£omme  il  suit  : 
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.inf.  Petrus  Apostolus^  et  Ÿ-  Constitues,  p.  ^ 12.  Oraison  de  ta 
fêUy  p.  800. 

Mémoire  des  saints  Martyrs  Processe  et  Martinien^  etc.  Ant. 
Istoriim  et^.f  p.  ^77. 

A LA  MESSE. 

Oraison.  Daignez,  Seigneur,  Oremus.  Famulis  tais, qusa- 
accurder  à vos  serviteurs  le  don  sumus.  Domine,  cœlestis  gra- 
de la  grâce  céleste  , afin  qne  la  tiœ  mnuus  impertire  , ut  qui- 
solcnnité  de  la  visitation  de  la  bus  beatæ  Virginis  partus 
bienheureuse  Vierge,  dont  l’en-  exstitit  salutis  exordiam,  Vi- 
fantement  a été  pour  nous  le  sitationis  ejus  votiva  solemni- 
principc  du  salut,  fasse  descendre  tas,  pacis  tribuat  incremen- 
sur  nous  un  accroissement  de  tum.  Per  Dominum. 
paix:  Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Mémoire  de  saint  Pierre  et  de  saint  Paul, /’.SOOj  et  des  saints 
Processe  et  Martinien,  comme  suit  : 

Oraison,  O Dieu  , par  qui  la  Oremus.  Deus,  qui  nos  sanc- 
glorieuse  confession  de  vos  Mar-  torum  Martyrum  tuorum  Pr«- 
tyrs  Processc  et  Afartinien  est  cessi  et  Martiniani  gloriosis 
pour  nous  un  rempart  et  un  abri,  confessionibus  circumdas  et 
faites-nous  la  grâce  de  profiter  protegis  , da  nobis,  et  eomm 
de  leur  exemple^  et  de  nous  ré-  imitatione  proficere,  et  iutèr- 
jouir  de  leur  intercession  : Par  cessione  gaudere.  Per  Domi- 
N.  S.  J.-C.  num. 

Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse. — Leclio  Lîbri  Sapienlia — Cap, 

Ch.  2.  2. 

VOICI  mon  bien  aimé  qui  vient,  ncCE  iste  venit  salicns  in 
sautant  sur  les  montagnes  , Ijmonlibus,  transiliens  col- 
passant  par-dessus  les  collines,  les  : similis  est  dilcctus  meus 
Mon  bien-aimé  est  semblable  à capreæ  , binnuloque  cervo- 
uu  chevreuil  et  à un  faon  de  rum.  En  ipse  stat  post  parie- 
biche  : le  voici  qui  se  tient  der-  tem  nostrum,  respiciens  per 
ricre  notre  mur,  qui  regarde  par  fenestras  , prospiciens  per 
les  fenêtres,  qui  jette  sa  vue  au  cancellos.  En  dileetns  meus 
travers  des  barreaux.  Voilé  mon  loquitur  mihi  : Surge,  pro- 
bien-aime  qui  me  parle  et  qui  pera,  arnica  mea,  columba 
me  dit  : Levez-vous,  hâtez-vous,  mea,  formosa  mea,  et  veni. 
mabien-aimée,  ma  colombe,  mon  Jam  enim  biems  transiit,  im- 
unique  beauté , et  venez.  Car  ber  abiit  et  recessit.  Flores 
l’hiver  est  déjà  passé,  les  pluies^ . apparuerunt  in  terrâ  nostrâ, 
>e  sont  dissipées  et  ont  entière- T tempus  putationis  adveoit  ; 


k. 
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vox  turtnris  audita  est  in  terrû 
nostrâ  : ficus  protiilit  grosses 
suos  : vincœ  florentes  dede- 
runt  odorcm  saum.  Surge  , 
amlca  mea,  speciosa  mca,  et 
veni  : columba  mea,  in  fora- 
minibus  petrœ,  incaverna  ma- 
ceriœ,  ostende  mihi  faciem 
tuam;  sonet  vox  tua  in  anri- 
bus  meis:  vox  enim  tua  dul- 
cîs,  et  faciès  tua  décora. 


Allcl-,  allel.  y.  Félix  es, 
sacra  Virgo  Maria  , et  omni 
lande  dignissinia,  quia  ex  to 
ortus  est  sol  jnstitiœ,  Christus 
Deus  Doster,  alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelii 
secundùm  Lucam. — Ch.i. 

IN  illo  tempore  : Exsurgens 
Maria,  abiit  in  montana 
cum  festinatione,  in  civitatem 
Juda.  Et  intravit  in  domum 
Zacbariœ,  et  salutavit  Elisa- 
beth. Et  factum  est,  ut  audivit 
salutationem  Maris  Elisabeth, 
exsultavit  infans  in  utero 
ejus,  et  repleta  est  Spiritn 
sancto  Elisabeth,  et  exclama- 
vit  voce  inagnâ,  et  dixit  : Be- 
nediota  tu  inter  mulieres,  et 
bencdictus  fructusventris  tui. 
Et  nndè  hoc  mihi  , ut  veniat 
mater  Domini  mei  ad  me  ? 
Ecce  enim  ut  facta  est  vox  sa-^ 
lutationis  tuas  in  auribus  meis, 


ment  cessé.  Les  fleurs  paraissent 
sur  notre  terre,  le  temps  de  tail- 
ler la  vigne  est  venuj  la  voix  de 
la  tourterelle  s’est  fait  entendre 
dans  notre  terre.  Le  figuier  a 
produit  ses  premiers  fruits  ; les 
vignes  sont  en  fleurs,  et  elles  ré- 
pandent leur  agréable  odeur.  Le- 
vez-vous donc,  mt^  bien-aimée, 
mon  unique  beauté  j et  venez. 
Vous,  ma  colombe,  irai  vous  reti- 
rez dans  les  creux  de  la  pierre, 
dans  les  enfoncements  de  la  mu- 
raille,montrez-moivotrevisage;qne 
votre  voix  se  fasse  entendre  à mes 
oreilles  : car  votre  voix  est  douce, 
et  votre  visage  est  agréable. 

.,  p.  Ibi. 

Allel.,  allel.  f.  Sainte  Vierge 
Marie,  vous  êtes  heureuse  et  di- 
gne de  toute  louange  , car  c’est 
de  vous  qu’est  né  le  soleil  de 
justice,  Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur, alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc,  — CA.  I . 

En  ce  temps-là,  Marie  partit,  et 
s’en  alla  auipressée  au  pays 
des  montagnes  , en  une  ville  de 
la  tribu  de  Juda.  Et,  étant  entrée 
dans  la  maison  de  Zacharie,  elle 
salua  Elisabeth.  Des  qu’Elisabeth 
entendit  la  voix  de  Marie  qui  la 
saluait,  son  enfant  tressaillit  dans 
son  sein,  et  elle  fut  remplie  du 
Saint-Esprit  ; et-,  élevant  la  voix, 
elle  s’écria  : Vous  êtes  bénie 
entre  tontes  les  femmes , et  le 
fruit  de  vos  entrailles  est  béni.  Et 
d’où  me  vient  ce  bonheur,  que 
la  mère  de  mon  Seigneur  vienne 
vers  moi?  Car  votre  voix  n’a  pas 
plus  tôt  frappé  mon  oreille,  lors- 
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que  VOUS  m’avez  salude,  que  mon 
enfant  a tressailli  dans  mon  sein. 

Que  vous  ôtes  beureuse  d’avoir 
cru,  car  les  choses  qui  vous  ont 
été  dites  de  la  part  du  Seigneur 
s’accompliront  en  vous!  Marie 
dit  alors  : Mon  âme  glorifie  le 
Seigneur,  et  mon  esprit  est  ravi 
de  joie  en  Dieu  mon  Sauveur. 

Offert.  Vous  ôtes  beureuse,  6 
I Vierge  Marie,  qui  avez  porté  le 
Créateur  de  toutes  choses  ; vous 
avez  engendré  celui  qui  vous  a 
faite,  et  vous  ôtes  demeurée  tou* 
jours  Vierge. 

Secrète.  Que  l’humanité  de  votre  Fils  unique  nous  vienne  en 
aide.  Seigneur,  afin  que,  comme,  en  naissant  d’une  Vierge,  il 
I n’a  porté  aucune  atteinte  à la  pureté  de  sa  mère,  l’ayant,  au 
contraire,  consacrée,  de  même,  dans  la  solennité  desaconcep- 
I tion,  nous  dégageant  de  nos  péchés,  il  vous  rende  notre  oblation 
très-agréable,  lui,  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  qui,  étant  Dieu, 
etc. 

Postcomm.  Nous  avons  parti- 
cipé, Seigneur,  aux  saints  mystè- 
res qui  vous  ont  été  offerts  en 
cette  fête  , que  nous  célébrons 
tous  les  ans  : faites,  s’il  vous 
plait,  qu’ils  nous  procurent  les 
remèdes  nécessairél  pour  la  vie 
temporelle  et  pour  la  vie  éter- 
nelle : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

AÜX  II. 

Comme  aux  I,  Vêpres.  J Magnificat,  Ant.  Bealam,  p.  135. 
fl  JUL  JLSLSLa-JLSLSLSLSLS  JUiSLS>  JUlJLS-JLSLJLSLSLSLSiJLSLSL  SL  JL 
6.  JUILLET. 

L’OCT.  DE  S.  PIERRE  ET  DE  S.  PAUL. 

L'Office  au  Commandes  Apôtres,  p.  156;  a«r  1,  et  II.  Vêpres, 
à Magnificat,  l’Ant.  Petrus,  f.  et  Or.,  p.  112. 

Messe  Sapientiam,  p.  1 80,  excepté  ce  gui  suit  : EpUre  du  26 
juin,  p.  795. 


Postcomm  Sumptis,  Domr* 
nc,  salutis  nostræ  subsidiis  , 
da,  quæsumus,  beatæ  Mariœ 
sempervirginis  patrociniis  nos 
nbique  protegi,  i cujus  vene- 
ratione  hæc  tuæ  obtulimus 
Majostali.  Per  Dominum  nos- 
trum  Jesum  Christum. 


VÊPRES. 


I exsultavit  in  gaudio  infans  in 
utero  meo.  Et  beata  quœ  cre- 
didisti,  qnoniam  perücientur 
ea  quœ  dicta  sunt  tibi  à Do- 
mino.Et  aitMaria:  Magnificat 
anima  mea  Dominum  : et 
exsultavit  spiritus  meus  in 
Deo  salutari  meo. 

Offert.  Beata  es,  Yirgo  Ma- 
ria , quœ  omnium  portâsti 
Creatorem;  genuisti  qui  te 
fccit,  et  in  œternum  permanes 
Virgo. 


DigJi.^ed  ' 
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Grad^  Jastornm  animœ  in 
manu  Dei  sunt , et  non 
taoget  illos  tornicntum  mali- 
tiœ.  Visi  sunt  oculis  insi- 
pienlium  niorl  ; illi  autem 
sunt  in  pacc. 

Allel.,  allel.  f.  Vos  estis 
qui  permansistis  mecum  in 
tentationibus  mois  ; et  ego 
dispono  vobis  regnum  , ut 
sedeatis  super  tlironos,  judi- 
cantes  duodecim  tribus  Israël, 
alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelii 
secundùm  MaUhœum.  — 
Cap.  14, 

IN  illo  tempore  , Compulit 
Jésus  discipulos  ascenderc 
in  naviculam,  et  prœcederc 
eam  trâns  fretuni,  donec  di- 
raitterct  turbas.  Et  , dimissà 
turba  ascendit  in  nionteni  sa- 
las orare.  Vespere autem  fac- 
to, solus  erat  ibi.  Navicula 
autem  in  medio  mari  jactaba- 
turfluctibus:eratcnim  coutra- 
rlus  ventns.  Quarta  autem 
vigilia  noctis  venit  ad  cos  , 
ambnians  super  mare.  Et  vi- 
dehtes  eum  super  mare  ambu- 
lantem,  turbati  sunt,  dicenles; 
Quia  pbantasma  est.  Et  prœ 
timoré  claroavernnt.  Statira- 
que  Jésus  Igcutus  est  cis,  di- 
cens  : Habeto  fiduciam,  ego 
snm,  nolile  timere.  Respon- 
dens  autem  Petrus , di\it  : 
Domine,  si  tu  es,  jubé  me  ad 
le  venire  super  aqnas.  At  ipse 
ait;  Veni.  Et  descendens  Pe- 
trus  de  riavicnlA , ambulahat 
super  aquam  ut  veniret  ad 
Jesum.  Videns  vero  ventnm 


Grad.  Les  âmes  des  justes  sont 
dans  la  main  de  Dieu,  et  le  tour- 
ment de  la  mort  ne  les  atteindra 
point,  y.  Aux  yeux  des  insensés 
ils  ont  paru  mourir;  mais  ils  sont* 
daus  la  paix.  • 

Allel.,  allel.  ÿ.  C’est  vous  qui 
êtes  toujours  demeurés  fermes 
avec  moi  dans  les  tentations  ; 
aussi  je  vous  prépare  le  royaume 
céleste,  a(iu  que  vous  soyez  assis 
sur  des  trônes  pour  juger  avec 
moi  les  douze  tribus  d’Israël,  al- 
léluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu  — CA.  14. 

En  ce  tcmps  là,  Jésus  obligea  ses 
disciples  à monter  dans  la 
barque  qui  les  avait  amenés , et 
à passer  avant  lui  à l’autre  bord 
du  lac,  pendant  qu’il  renverrait  le 
peuple.  Apres  l’avoir  renvoyé,  il 
monta  seul  sur  une  montagne 
pour  prier;  et  la  nuit  étant  venue, 
U se  trouva  seul  en  ce  lieu.  Ce- 
pendant la  barque  était  fort  bat- 
tue des  flots  an  milieu  de  lamer, 
parce  que  le  vent  était  contraire. 
Mais,  à la  quatrième  veille  de  la 
nuit,  Jésus  vint  b eux  marchant 
sur  la  mer.  Lorsqu’ils  le  virent 
ainsi  marcher  sur  la  mer,  ils  fu- 
rent troublés , et  ils  disaient  : 
C’est  un  fantôme.  Et  ils  jetèrent 
un  cri  de  frayeur.  Aussitôt  Jésus 
leur  parla,  et  leur  dit  : Raæurez- 
vous,  c’est  moi;  no  craignez  point. 
Pierre,  prenant  la  parole,  lui 
dit  : Seigneur,  si  c’est  vous,  com- 
mandez que  j’aille  à vous  sur  les 
eaux.  Venez  , lui  dit  Jésus.  Et 
Pierre,  descendent  de  la  barque, 
marchait  sur  l’eau  pour  aller  à 
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Jésus.  Mais,  voyant-  un  grand 
vent,  il  eut  peur,  et,  comme  il 
commençait  à^s^enfoncer,  il  s’é- 
cria : Seigneur,  sauvez-moi.  Et 
aussitôt  Jésus,  étendant  la  main, 
le  prit,  et  lui  dit  : Homme  de  peu 
de  foi,  pourquoi  avez-vous  douté? 

Et,  lorsqu’ils  furent  montés  dans 
la  barque, “le  vent  cessa.  Alors 
ceux  qui  étaient  dans  cette  bar- 
que, s’approchant  de  lui,  l’ado- 
rèrent, en  lui  disant  : Vous  êtes 
vraiment  le  Fils  de  Dieu. 

Secrète.  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  nos  prières  et  nos  dons, 
et,  afin  qu’ils  soient  dignes  de  vous,  accordez-nous le  secours  de 
l’intercession  de  vos  Apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-  Christ. 

Comm.  Justorum,  comme  au  Grad,  p.  815. 

Postcomm.  Protégez,  Seigneur,  Poslcomm.-  Protégé,  Doroi- 
votre  peuple,  etj  dans  sa  confian-  ne,  popnlum  tuum,  et  Apos- 
cc  en  la  protection  de  vos  Apô-  tolorum  tuorum  Pétri  .et  Pauli- 
très  saint  Pierre  et  saint  Paul,  ne  patrocinio  confidentem,  per- 
cessozde  le  garder  et  de  le  défen-  petua  defensione  conserva, 
dre  : Par  notre  Seigneur  Jésus-  Per  Dominum. 

Christ. 


validnm,  timuit  : et  cum  c<E- 
pisset  mergi,  clamavit  dicenS  : 
Domine,  salvnm  me  fac.  Et 
continue  Jésus,  extendens  ma- 
num,  apprehendit  eum,  et  ait 
illi  : Modicœ  fidœi,  qnare  dn- 
bitâsti  ? Et  cum  ascendiscent 
in  naviculam  cessavit  ventus. 
Qui  autem  in  naviculâ  erant, 
venerunt  et  adoraverunténm, 
dicentes  : Vere  Filins  Dci  es. 


8 JDlLtET. 


MÉMOIRE  DE  SAINTE  ÉLISABETH, 

REINE  DE  PORTUGAL. 


La  ‘ceille,  à Vêpres^  Ani.  Istorum,  el  y-.,  p.  177. 

Oraison.  Dieu  de  miséricorde,  Oremus,  Clementissime 
qui,  outre  plusieurs  autres  qua-  Deus,  qui  beatam  Elisabeth 
lités  remarquables,  avez  accordé  reginam,  inter  gsteras  egre- 
à la  bienheureuse  reine  Elisabeth,  gias  dotes,  bellici  furoris  se- 
par  une  prérogative  puissante,  le  danti  prœrogativa  decorâsti , 
don  de  calmer  la  fureur  de  la  da  nobis,  ejus  intercessione, 
guerrCj  donnez-nous,  par  son  in-  post  mortalis  vitœ,  quam  snp- 
terccssion,  de  parvenir,  après  pliciter  petimus,  paeem,  ad 
la  paix  de  cette  vie  mortelle,  que  œterna  gaudia  pervenire.  Per 
nous  demandons  instamment,  au  Dominum  nostrum  Jcsnra 
bonheur  de  la  vie  éternelle  : Par  Cbristum. 

■lotre  Seigneur  Jésuf-Christ. 


.U. 
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MÉM.  DES  SEPT  FRÈRES,  MARTYRS. 

La  veille,  à Vêpres,  p.  177  ; Oraison  dti  i O mars,  p.  735. 


j^LJULJUUUUUUUL^  fl  ü -8.  AJtJUi_a.JULJLfl.JL  JL  JLJL 
M JUILLET. 

MÉM.  DE  S.  PIE , PAPE  ET  MART. 

La  veille,  à V^res,  p.  165  ; e/  le  jour  à la  Messe} 
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SAINT  JEAN  GUALBERT  , ABBÉ. 

L’OJîce  d’un  Confesseur  non  Pontife,  p.  203;  Messe  d’un  Ahhé 
p.  209,  mais  avec  l’Evangile  suivant  : ’ 


Sequentia  sancti  Evangeliise- 
cundum  Maihœum. — C.  6. 

Ifî  illo  tempore  ; DixitJesns 
discipulis  suis'':  Âudistis 
quia  dictum  est  : Diliges  pro- 
ximum  toum,  et  odio  habebis 
ioimicum  tnum.  Ego  autcm 
dico  vobis  : Diligitc  inimicos 
vestros  , benefacitc  bis  qui 
oderunt  vos  , et  orale  pro 
persequentibus  et  calumnian- 
tibus  vos  , ut  sitis  filii  Patris 
vcstri  qui  in  cœlis  est,  qui 
solem  snum  oriri  facit  super 
bonos  et  malos,  et  pluit  super 
jnstos  et  injustos.  Si  enim 
diligitis  eos  qui  vos  dilignnt, 
qnam  merccdem  babcbitis  ? 
Nonne  et  |>ublicani  boc  fa- 
cinnt  ? Et  si  salutaveritis  fra- 
tres  vestros  tantum  , quid 
amplins  facitis?  nonne  et 
etbnici  boc  faciunt?  Estotc 
ergo  vos  perfecti , sicut  et 
Pater  vester  cœlestis  perfec- 
tns  est. 

N.  92. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu.  — . Q.  5. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à scs 
disciples  : \ons  avez  appris 
qu  il  a été  dit  : Vous  aimerez  vo- 
tre proebain,  et  vous  haïrez  votre 
ennemi.  Et  moi,  je  vous  dis  : Ai- 
mez vos  ennemis,  faites  du  bien 
à ceux  qui  vous  haïssent,  et  priez 
pour  ceux  qui  vous  persécutent 
et  qui  vous  calomnient,  afin 
d être  les  enfants  de  votre  Père 
qui  est  dans  le  ciel,  qui  fait  le- 
ver son  soleil  sur  les  bons  et  sur 
les  méchants,  et  qui  fait  pleuvoir 
sur  les  justes  et  sur  les  injustes. 
Car  si  vous  n’aimez  que  ceux 
qui  vous  aiment,  quelle  récom 
pense  aurez-vous?  Les  Publicains 
mêmes  ne  le  font-ils  pas?  Et  si 
vous  ne  saluez  que  vos  frères 
que  faites-vous  en  cela  de  plus 
que  les  autres  ? Les  païens  ne  le 
font-ils  pas  aussi  ? Vous  donc 
soyez  parfaits  comme  votre  Père 
céleste  est  parfait. 
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veille^  à Vêpres,  Mémoire  des  saints  Naboret  Félix,  Martyrs, 
p.  ^77  ; et  le  jour,  à la  Messe. 


Oraison.  Faites  , Seigneur  , 
que,  comme  nous  sommes  fidèles 
à célébrer  la  solennité  de  vos 
saints  Martyrs  Nabor  et  Félix  , 
nous  ne  cessions  aussi  d’être  ai- 
dés de  leurs  suffrages  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Or  émus.  Præsta,  qnœsn- 
nius,  Domine,  ut,  sicut  nos 
sanctorum  martyrum  tuo- 
rum  Naboris  et  Felicis  nata- 
litiacelebranda  non  desenint, 
ita  jngiter  suffragiis  eomiten- 
tur.  Per  Dominnm. 
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15  JUILLET. 


MÉM.  DE  S.  ANAÇLET,  PAPE  ET  MART. 

La  veille,  a Vêpres,  p,  J 63;  Oraison  de  la  II.  Messe. 
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SAINT  BONAVENTURE  , 

CONF.,  PONT.  ET  DOCT- 
L’OJice  au  Commun  des  Docteurs.  200. 
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43  JUILLET. 

MÉM.  DE  SAINT  HENRI,  CONF. 

La  Veille,  à Vêpres,  p,  204. 


Oraison.  O Dieu,  qui  avez  au- 
jourd’hui fait  passer  le  bienheu- 
reux Henri,  votre  Confesseur,  du 
faîte  d’un  empire  terrestre  au 
royaume  éternel,  nous  vous  sup- 
plions très -humblement  que  , 
comme,  par  l’abondance  des  grâ- 
ces dont  vous  l’aviez  prévenu, 
vous  lui  avez  fait  surmonter  les 
attraits  du  siècle,  vous  nous  fas- 
siez aussi  éviter,  à son  imitation, 
les  séductions  du  monde,  et  ar- 
river à vous  avec  des  âmes  pures 
et  innocentes  : Par  notre  Sei- 
ijucur  Jésus-Christ. 


Oremiis.  Deus  , qui  ho- 
diernâ  die  beatum  Hcnricum 
confessorem  tuum,  et  terreni 
culmine  imperii  ad  regnnm 
ælcrnum  transtulisti , te  sup- 
plices exoramus,  ut  sicut  il- 
ium gratiœ  tue  ubortate 
prœventum,  illecebras  secu- 
li  superare  fecisti  : ita  nos 
facias,  cjus  imitatione,  mun- 
di  bujus  blandimenta  vitare, 
et  ad  te  puris  mentibus  per- 
venire.  Per  Dominum. 


I 
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NOTRE  DAME  DU  MONT-CAHMEL. 

Double-majeur. 

AUX  I.  VÊPRES. 

Comme  à top.  151;  wwiis  à Magnificat,  Sancta  Maria,  p. 
112,  en  disant  : Solcmnem  Commcmorationem,  au  lieu  de 
Sanctani  Commemorationem. 


A LA  MESSE. 

Introït  de  ^Assomption  (1 5 août),  e»  disant  ; Solemnitatc,  au 
''  lieu  de  Assumptione. 


Oremus.  Dcns,  qni  beatis- 
simæ  semper  virginis  et  Ge- 
nitricis  tuæ  Mariœ  singulari 
titulo  Carmcii  Ordinem  de- 
corâsti  : concède  propitius  ut 
cujus  hodiè  commemoratio- 
nem  solemni  celebrarans  offi- 
cio,  ejos  muniti  prœsidiis,  ad 
gaudia  sempiterna  pervenire 
mereamnr.  Qui  vivis. 


Lectio  libri  Sapientiæ.  — 
Eccl.  24. 

Il  GO  quasi  vitis  fructificavi 
li  suavitatem  odoris  ; et 
llores  mei  fructus  honoris  et 
honestatis.  Ego  mater  pul- 
ebrœ  dilectionis,  et  timoris  , 
et  sanctæ  spei.  In  me  gratia 
omnis  viœ  et  veritatis,  in  me 
omnis  spes  vitæ  et  virtntis. 
Transite  ad  me  omnes  qui 
concnpiscitis  me,  et  à genc- 
rationibus  meis  implemini  : 
Spiritnsenim  mens  super  mel 
dnlcis,  et  hæreditas  inca  su- 
per mel  et  favuni.  Momoria 


Oraison.  O Dieu , qui  avee 
honoré  l'ordre  du  Carmel  du  pri- 
vilège distingué  de  porter  le 
nom  de  la  bienheureuse  Marie 
toujours  Vierge  et  votre  Mère, 
faites  que,  protégés  par  le  se- 
cours de  celle  dont  nous  célé- 
I brons  aujourd’hui  la  Coromémo- 
ratiou  par  des  hommages  solen- 
nels, nous  méritions  de  parvenir 
aux  joies  éternelles  : Nous  vous 
en  prions,  ô vous  qui  vivez,  etc. 

Leçon  du  Livre  de  la  Sagesse,  — 
Eccli.  24. 

J'ai  poussé  des  fleurs  d’une 
agréable  odeur  comme  la  vi- 
gne, et  mes  fleurs  sont  des  fruits 
de  gloire  et  d'abondance.  Je  suis 
la  mère  du  pur  amour,  de  la 
crainte,  de  la  science  et  de  l’es- 
pérance sainte.  En  moi  est  toute 
la  grâce  de  la  voie  et  de  la  vé- 
rité ; en  moi  est  toute  l’espé- 
rance de  la  vie  et  de  la  vertu. 
Venez  à moi,  vous  tous  qui  me 
désirez  avec  ardeur,  et  remplis- 
sez-vous des  fruits  que  je  porte  : 
car  mon  esprit  est  plus  doux  que 
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operantur  in  me,  non  pecca- 
bunt.  Qui  élucidant  me,  vi- 
tam  œternam  habebunt. 


le  miel,  et  mon  liéritaRC  sur- 
passe  en  douceur  le  miel  le  plus 
excellent.  La  mémoire  de  mon 
nom  passera  dans  la  suite  de  | 
tous  les  siècles.  Ceux  qui  me 
mangent  auront  encore  faim,  et 
ceux  qui  me  boivent  auront  en- 
core soif.  Celui  qui  m’écoute  ne 
sera  point  confondu,  et  ceux  qui 
agissent  par  moi  ne  pécheront 
point.  Ceux  qui  me  glorifient  au- 
ront la  vie  éternelle. 

Grai.  Bencdicta,  p.  151. 

Allel.,  allel.  f.  Per  te , 

I Dei  Genitrix,  nobis  est  vita 
nous”  avions  "perdue,  ô Mère'de  j perdita  data,  quœ  de  cœlo 
Pieu,  nui  avez  reçu  du  ciel  l’en- 


mea  in  generationes  sœcnlo- 
rum.  Qui  edunt  me,  adUuc 
esurient  : et  qui  bibunt  me, 
adhuc  sitient.  Qui  audit  me, 
non  confundetur  , et  qui 


Allel.,  allel.  i-  Par  vous 
nous  a été  rendue  la  vie  que 


Ë 


pieu,  qui  avez  reçu 
fant  que  vous  avez  conçu,  et  qui 
avez  donné  au  monde  un  Sau- 
veur, alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  -H  . 

N ce  temps-là , pendant  que 

I Jésus  parlait  à la  foule,  une 

femme,  élevant  la  voix  du  milieu 
du  peuple,  lui  dit  : Heureuses 
les  entrailles  qui  vous  ont  porté, 
et  heureux  le  sein  que  vous  avez 
sucé  1 Jésus  lui  dit  : Mais  plutôt 
heureux  sont  ceux  qui  écoutent 
la  parole  de  Dieu,  et  qui  la  met- 
tent en  pratique! 

0/crJ.  En  présence  de  Dieu, 
souvenez-vous,  Marie , de  de- 


suscepisti  prolcm,  et  mundo 
genuisti  Salvatorem,  alléluia. 


Sequentia  sancli  Evangelii  se- 
cundùm  Eucam. — C.  11 

IN  illo  tempore  , Loquente 
Jesu  ad  turbas,  extollens 
vocem  quœdam  mulier  de, 
turbâ,  dixit  illi  : Beatus  ven- 
ter qui  te  portavit,  et  ubera 
quœ  Euxisti.  At  ille  dixit  ; 
Quinimo  beati  qui  audiunt 
verbum  Dei  et  custodiunt  il- 
lud. 


Ofert.  Recordarc,  Virgo 
Mater,  in  conspeetu  Dei,  ut 
loquaris  pro  nobis  bona  , et 
ut  avortas  indignatipnera 
suam  à nobis. 


mander  pour  nous  les  vrais  i 
biens,  et  de  détourner  son  indi- 
gnation de  dessus  nous. 

Secrète.  Daignez,  Seigneur,  sanctifier  nos  offrandes,  et,  par 
l’intercession  salutaire  de  la  bienheureuse  Marie,  M6re  de  Dieu, 
nous  les  rendre  profitables  pour  le  salut  éternel  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Très-digne  Reine  du  | Comm.  Regina  mundi  di- 
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gnissima,  Maria.  Virijo  per-  monde,  6 Marie,  toujours  Vierge, 
petua,  intercède  pro  nostrâ  intercédez  pour  notre  paix  et  no- 
])ncc  et  salute,  quæ  genuisti  tre  salut,  vous  qui  avez  enfanté 
Cliristuin  Dominuin  Salvato-  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  le 
rem  omnium.  Sauveur  de  tous  les  hommes. 

Poslcomm.  Adjuvet  nos,  Poslcomm.  Que  l’auguste  in- 
quresumus.  Domine,  gloriosœ  tercession  de  la  glorieuse  Marie, 
tiiœ  Genitriers  semperqiie  vir-  votre  Mère  et  toujours  Vierge, 
ginis  iMariæ  intercessio  venc-  nous  protège,  afin  qu’apres  nous 
randa  : ut  quos  perpetuis  avoir  sans  cesse  comblés  de  bien- 


1 


rein  omnium. 

Poslcomm.  Adjuvet  nos, 
quresumus.  Domine,  gloriosœ 
tiiœ  Genitriers  semperqiie  vir- 
ginis  iMariæ  intercessio  venc- 
randa  ; ut  quos  perpetuis 
cumulavit  beneficiis,  a cunc- 
tis  periculis  absolûtes , tua 
facial  pietatc  concordes.  Per 
Dominum. 


faits  , elle  nous  délivre  de  tous 
périls,  et  unisse  nos  cœurs  dans 
votre  amour  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


ACX  II.  VKPRES. 

Comme  aux  I.  Vêpres  , excepté  ce  qui  suit  : 

A Magnificat,  Ant. 

GI.OUIA  Libani  data  est  ei  ; ta  gloire  du  Liban  lui  a ét 
décor  Carmeli  et  Sarou  , |j  donnée  ; la  beauté  du  Carmel 
alléluia.  et  celle  de  Sarou,  alléluia. 
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J 7 JUILLET. 

MÉM.  DE  SAINT  ALEXIS , CONE. 

La  Veille,  à Vêpres  , p.  204. 

AJLJULAJLJUtAJtJt_g_fiJ»-fl-P..PJLJLJLJLJLJLJLA  JLJLJLJLJLJL  2. 

18  JUILLET. 

SAINT  CAMILLE,  CONFESSEUR. 

L’Office  au  Commun,  p.  203.  Mémoire  de  sainte  Symphorosc 
et  de  ses  sept Martyrs^  au  Commun.,  p.  177. 

A LA  MESSE.  — introït. 

MAIORR.M  hâc  dilectionem  qersonne  ne  peut  avoir  un  plus 
nemo  habet,  ut  animam  I grand  amour  que  celui  qui 
snam  ponat  qnis  pro  amicis  donne  sa  vie  pour  ses  amis.  Ps. 
suis.  Ps.  Beatusqui  intelligit  Heureux  celui  qui  a des  atten- 
super  egenum  et  pauperem  ; lions  pour  Pindigent  elle  pauvre! 
in  dieiualâ  liberabitcum  Do-  le  Seigneur  le  délivrera  au  jour 
minus.  de  l’affliction. 

Gloria.  Gloire. 


minus. 

Gloria. 
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Oraison,  0 Dieu , qui , par 
une  singulière  prérogative  , avez 
doué  saint  Camille  d'une  grande 
charité  pour  le  soulagement  des 
âmes  dans  les  dernières  luttes  de 
la  vie,  daignez,  en  considération 
de  ses  mérites,  répandre  en  nous 
l'esprit  de  votre  amour,  aGnque, 
à l'heure  de  notre  mort  , nous 
méritions  de  vaincre  l’ennemi  et 
de  parvenir  h la  couronne  céles- 
te. Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


CAMILLE,  CONF. 

Or  émus.  Deus  , qui  sane- 
tum  Camillum , adanimarum 
in  extremo  agone  luctantium 
subsidium,  singulari  caritatif 
prærpgativa  dccorâsti  : ejus  , 
quæsumus , meritis  spiritura 
nobis  tuœ  dilectionisinfunde, 
nt  in  horâ  exitûs  nostri  hos- 
tem  vincere  , et  ad  cœlestem 
niereamur  coronam  perve- 
nire.  Per. 


L’Ep,  du  Dim.  dans  l’Ocl.  du  S.  Sacrement  p.  596  ; 
Grad.  Osjusti,p.  207. 


•Suite  du  saùil  Evangile  selon  saint 
Jean,  — C.  15. 

En  ce  tcmps  là  , Jésus  dit  à ses 
disciples  : Le  commandement 
que  je  vous  donne-  est  de  vous  ai- 
mer les  uns  les  autres  comme  je 
vous  ai  aimés.  On  ne.  peut  avoir 
un  plus  grand  amour  que  de  don- 
ner sa  vie  pour  ses  brebis.  Vous 
serez  mes  amis  si  vous  faites  ce 
que  je  vous  commande.  Je  ne 
vous  appellerai  plus  désormais 
serviteurs,  parce  que  le  serviteur 
ne  sait  ce  que  fait  son  maître  ; 
mais  je  vous  ai  appelés  mes  amis, 
parce  que  je  vous  ai  fait  savoir 
tout  ce  que  j'ai  appris  de  mon 
Père.  Ce  n'est  pas  vous  qui  m’a- 
vez choisis,  mais  c’est  moi  qui  vous 
ai  choisis  , et  je  vous  ai  établis 
mes  Apôtres,  afin  que  vousalliez 
prêcher  ma  doctrine  , que  vous 
rapportiez  du  fruit , et  que  votre 
fruitderaeure  toujours,  ctqu'ainsi 
vous  méritiez  que  mon  Père  vous 
donne  tout  ce  que  vous  lui  de- 
manderez en  mon  nom. 

Offert.  In  virti 


Seguentia  sancti  Evangelii 
secundum  Joannem.  C.  1 5. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Hoc  est 
præceptum  meum  , ut  diliga- 
tis  invicem  , sicut  dilexi  vos. 
Majorem  hac  dilectionem  ne- 
mo  habet , ut  animam  suam 
ponat  quis  pro  amicis  suis. 
Vos  amici  mei  estis , si  fece- 
ritis  quœ  ego  præcipio  vobis. 
Jain  non  dicam  vos  serves  , 
quia  servus  nescit  quid  facial 
dominus  ejus.  Vos  autem 
dixi  amicos,  quia  omnia  quœ- 
cumqne  audivi  à Pâtre  meo , 
nota  feci  vobis.  Non  vos  me 
elegistis  , sed  ego  elegi  vos  , 
et  posui  vos,  ut  eatis,  et  fruc- 
tum  afferatis,  et  fructus  ves 
ter  raaneat  : ut  qnodcnmque 
petieritis  Patrem  in  nomina 
meo,  det  vobis. 


, p.  208. 
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19  JUILLET.  — S.  VINCENT  DE  PAUL,  CONF.  825 

Secrète.  Que  l’hostie  sans  tache  , par  laquelle  nous  renouve- 
ons  la  mémoire  de  cette  œuvre  d’immense  charité  accomplie 
par  notre  Seigneur  Jésus-Christ , nous  soit , par  l’intercession 
de  saint  Camille  , un  remède  salutaire  contre  toutes  les  infirmi- 
tés du  corps  et  de  l’âme,  et  une  consolation  et  un  soutien 
dans  les  derniers  combats  de  la  vie  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ, 


Comm.  Infirmus  fui,  et  vi- 
sitâstis  me  : amen,  amendico 
vobis  , quamdiù  fccistis  uni 
ex  fratribus  mois  minimis  , 
niihi  fccistis. 


Postcomm.  Perhœc  cœles- 
tia  alimenta,  quœ  sancti  Ca- 
milli  confessons  tui  solcmnia 
célébrantes , pia  devotione 
suscepimus  : da , qnœsumus  , 
Domine  , ut  iii  horâ  mortis 
nostrœ  sacramentis  refecti  , 
et  culpis  omnibus  expiati,  in 
sinum  misericordiœ  tuœ  lœti 
suscipi  mereamur.  Per. 


Comm.  J’ai  été  infirme  , et 
vous  m’avez  visité  ; en  vérité  , 
en  vérité , je  vous  le  dis , tontes 
les  fois  que  vous  avez  fait  du  bien 
è l’un  des  plus  petits  d’entre  mes 
frères,  c’est  à moi  que  vous  l’a- 
vez fait. 

Postcomm.  Par  ces  célestes  ali- 
ments, que  nous  avons  reçus  avec 
piété  en  ce  jour  où  nous  célébrons 
la  solennité  de  saint  Camille  , 
confesseur,  faites,  Seigneur,  qu’à 
l’heure  de  notre  mort,  fortifiés 
par  les  Sacrements  et  purifiés  de 
toutes  nos  fautes  , nous  méritions 
d’être  reçus,  pleins  de  joie,  dans 
le  sein  de  votre  miséricorde.  Par 
iN.  S.  J.-C. 
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S.  VINCENT  DE  PAUL,  CONFESSEUR. 

VOffi.ee  au  Commun,  p.  205  j Messe  Justus,  p.  206. 


Oremus.  Deus,  quiadevan- 
gelizandum  pauperibus  , et 
ecclesiastici  Ordinis  decorem 
promovendum  , beatum  Vin- 
centium  apostolica  virtute  ro- 
borflsti  : prœsta,  quœsnmus  , 
ut , cujus  pia  mérita  venera- 
mur  , virtntum  quoqne  ins- 
truamur  exemplis.  Per. 


Oraison.  O Dieu  , qui , pour 
évangéliser  les  pauvres  et  relever 
l’éclat  de  l’ordre  des  Prêtres  , 
avez  doué  d’une  vertu  apostolique 
le  bienheureux  Vincent  , faites 
que,  honorant  ses  pieux  mérites, 
nous  trouvions  aussi  dans  scs 
exemples  la  lumière  des  vertus,' 
Par  N.  S.  J.-C. 


Evangile  du  23  arn'f,  p.  749. 


8-24  20  JUILLET.  — S.  JÉROME  ÉMILIEN  , CONF. 

Ji-JLJLJLJLJULJIJUI  iL-fi.  A.iLJLiLJ>  JJ  JLJLJLJULJLJLJLJLJUL 

20  JUILLET. 

S.  JÉROME  ÉMILIEN , CONFESSEUR. 

JJ  Office  au  Commun,  p.  203  ; Mémoire  de  sainte  Marguerite, 
Vierge  et  Martyre , p,  21  A. 

A LA  MESSE.  — introït. 

Mon  cœur  s’est  répandu  k terre  nFFUSUiw  est  in  terrâ  jecur 
en  voyant  la  ruine  de  la  fille  Ij  meum  super  contritione  fi> 
de  mon  peuple  , en  voyant  les  liæ  populi  mei , cùm  deficeret 
petits  enfants  et  ceux  qui  étaient  parvulus  et  lactens  in  plateis 
encore  à la  mamelle  tomber  oppidi.  Ps.  Laudate  , pneri , 
morts  dans  les  places  de  la  ville.  Dominnm  j landate  nomen 
Ps.  Enfants  , louez  le  Seigneur  ; Domini.  Gloria,  Effusum. 
louez  le  nom  du  Seigneur. 

Gloire. 

Oraison.  O Dieu  , Père  demi-  Oremus.  Deas,  misericor- 
séricordc  , par  les  mérites  et  diarum  Pater  , per  mérita  et 
l’intercession  du  bienlieureux  Jé-  intcrcessionem  beati  Hiero- 
rôme , que  vous  avez  bien  voulu  nymi , quem  orpbauis  adjuto- 
donner  aux  orphelins  pour  appui  rem  et  patrem  esse  voluisti , 
et  pour  père,  faites-nous  la  grâce  coneede  ut  spiritum  adoptio- 
de  garder  fidèlement  l’esprit  d’a-  nis  , qno  filii  tui  nominamur 
doption,  par  Tequcl  nous  sommes  et  sumus,  fideliter  custodia- 
appelés  et  nous  sommes,  en  réa-  mus.  Per. 
lité  , vos  enfants.  Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Lecture  du  Prophète  Isaïe.  — Lectio  Isaiœ  Prophètes. 

Ch.  58.  C.  58. 

Rompez  le  pain  à celui  qui  a -nRANGEesurienti  panem  tu- 
faim , et  introduisez  dansvo-  J?  um^  et  egenos  vagosqae 
tre  maison  les  pauvres  et  ceux  induc  in  domum  tuam  : cùm 
qui  ne  savent  où  se  retirer.  Lors-  videris  nudum,  operi  eam,  et 
que  vous  verrez  un  homme  nu  , carnem  tuam  ne  dexpexeris. 
revéteZ'le,  et  ne  méprisez  point  Tune  erumpet  quasi  mane 
votre  propre  chair.  Alors  votre  lumen  tuum,  et  sanitas  tuo 
lumière  éclatera  comme  l’aurore,  citius  orietur , et  antelbit  fa- 
ct  votre  santé  renaîtra  bientôt,  ciam  tuam  justitia  tua  , et 
Votre  justice  marchera  devant  gloria  Domini  colliget  te; 
vous  , et  la  gloire  du  Seigneur  Tune  invocabis  , et  Dominns 
vous  protégera.  Alorsvous  invo-  exaudiet  ; clamabis,  etdicet: 
querez  le  Seigneur  , et  il  vous  Ecce  adsum  ; si  abstuleris  de 
exaucera  ; vous  crierez  vers  lui  , medio  tui  catenam,  et  desie- 
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ris  eitcndercdigituin,  ctloqui 
quod  non  prodest.  Cum  effn- 
deris  csuricnti  aniniam  tnam 
et  aniniam  afllictani  roplcve- 
ris  , orietnr  in  tenebris  lux 
tua,  et  tenebræ  tnæ  erunt ai- 
ent meridies.  Kt  requiem  tibi 
dabit  Dominus  semper  , et 
implebit  splendoribus  ani- 
mam  tuam,  et  ossa  tua  libéra- 
bit,  et  cris  quasi  hortus  ir- 
riquus,  et  sicut  fons  aquarum 
cujus  non  defccient  aquæ. 


Grad.  Dc-riventur  fontes 
tui  forhs  , et  in  platcis  aquas 
tuasdividc.  Jucundus  lio- 
mo  qui  miseretur  et  commo- 
dat : disponet  sermones  suos 
injiidicio  , quia  in  œternum 
non  commovebitur. 


Allel.,  allcl.  f.  Dispersit  , 
dédit  pauperibiis  ; juslitia 
cjus  manet  insœculuinsœculi, 
alléluia. 

Sequentia  scincli  Evangelii 
fccundùm  Mallhocum.  — 

C.  10. 


, ^.0^F. 

.et  il  vous  dira  : Me  voici.  Oui  , 
si  vous  ôtez  du  milieu  de  vous  la 
chaîne  dont  vous  chargez  vos 
frères  ; si  vous  cessez  d’étendre  la 
main  contre  les  autres,  et  de  dire 
des  paroles  désavantageuses  à 
votre  prochain  ; si  vous  assistez 
les  pauvres  avec  effusion  de  cœur, 
et  si  vous  remplissez  de  consola- 
tion l’âme  affligée  , votre  lumiè- 
re se  lèvera  dans  les  ténèbres,  et 
vos  ténèbres  deviendront  comme 
le  milieu  du  jour.  Le  Seigneur 
vous  tiendra  toujours  dans  le  re- 
pos ; il  remplira  votre  âme  de  ses 
splendeurs , et  il  vivifle.ra  vos 
os  ; vous  deviendrez  comme  un 
jardin  toujours  arrosé,  et  comme, 
une  source  dont  les  eaux  ne  sè- 
chent jamais. 

Grad.  Que  les  ruisseaux  do 
votre  fontaine  coulent  dehors  ^ 
et  répandez  vos  eaux  dans  les 
rues.  V".  Heureux  l’homme  qui 
est  touché  de  compassion  de  la 
misère  du  pauvre , et  qui  prête 
à celui  qui  est  dans  le  besoin  , 
qui  règle  tous  ses  discours  avec 
jugement , car  il  ne  sera  jamais 
ébranlé  I 

Allel.,  allel.  1^".  Il  a répandu 
avec  libéralité  scs  biens  sur  les 
pauvres;  sa  justice  demeure  dans 
tous  les  siècles,  allel. 

Suite  du.  saint  Évangile  selon 

saint  Matthieu.  — Ch,  10. 


1 


1 


t; 


IN  illo  tempore  : Oblati  sunt 
Jesu  parvull , ut  inanus  eis 
imponcret  , ctoraret.  Disci- 
puli  autem  increpabant  cos. 
Jésus  vero  ait  eis  ; Sinite  par- 
vulos,  et  nolite  cos  probibcrc 
ad  me  venire  : talium  est 


EIS  ce  temps-là  , on  présenta  à 
Jésus  de  petits  enfants  , afin 
qu’il  leur  imposât  les  mains  , et 
qu’il  priât  pour  eux.  Et , comme 
les  disciples  les  repoussaicntavec 
des  paroles  dures,  Jésus  leur  dit  : 
Laissez  venir  ces  enfants  , et  ne 
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les  enipôdiez  pas  d’approeber  de 
moi  : car  le  royaume  do  ciel  est 
pour  ceux  qui  leur  ressemblent. 
Et  leur  ayant  imposé  les  mains , 
il  quitta  ce  lieu.  Alors  un  jeune 
homme  s’approcha  et  lui  dit  : 
Bon  maître , quel  bien  faut-il  que 
je  fasse  pour  acquérir  la  vie  éter- 
nelle ? Jésus  lui  répondit  : Pour- 
quoi m’appelez-vous  bon?  il  n’y 
a que  Dieu  qui  soit  bon.  Au  res- 
te, si  vous  voulez  entrer  dans  la 
vie , gardez  les  commandements. 
Quels  commandements  ? lui  dit- 
il.  Jésus  lui  répartit  : Ceux-ci  : 
Vous  ne  tuerez  point  ; vous  ne 
commettrez  point  d’adultère  ; 
vous  ne  déroberez  point  ; vous 
ne  porterez  point  de  faux  témoi- 
gnage ; honorez  votre  père  et 
votre  mère,  et  aimez  votre  pro- 
chain comme  vous -même.  Ce 
jeune  homme  répondit  : J’ai  gar- 
dé tous  ces  commandements  des 
ma  plus  tendre  jeunesse  ; que 
me  reste-t-il  encore  à faire  ? 
Jésus  lui  dit  : Si  vous  voulez 
être  parfait  , allez  , vendez  ce 
que  vous  avez  , et  donnez-le  aux 
pauvres  , et  vous  aurez  un  trésor 
dans  le  ciel  ; puis  venez  et  sui- 
vez-moî. 

Offert,  Quand  vous  priiez  avec 
larmes  , que  vous  ensevelissiez 
les  morts , que  vous  cachiez 
les  morts  dans  votre  maison 
pendant  le  jour , et  que  vous  les 
mettiez  en  terre  pendant  la  nuit , 
j’ai  présenté  votre  prière  au  Sei- 
gneur. 


enim  regnum  cœlornm.  Et 
cum  imposuisset  eis  manus  , 
abiit  inde.  Et  ecce  unns  ac- 
cedens , ait  illi  : Magister 
bone  , quid  boni  faciam  ut 
habeam  vitam  œtemam  ? Qui 
dixit  ei  : Quid  me  interrogas 
de  bono  ? Unus  est  bonus  , 
Deus.  Si  autem  vis  ad  vitam 
ingredi,  serra  mandata.  Dicit 
illi:  Quœ?  Jésus  autem  dixit: 
Non  bomicidium  faciès  : Non 
adulterabis  : Non  faciès  fur- 
tum  : Nonfalsum  testimonium 
dices  : honora  patrem  tuum 
et  matrem  tuani , et  diliges 
proximum  tuum  sicut  teip- 
sum,  Dicit  illi  adolescens  : 
Omnia  hæc  custodivi  à ju- 
ventute  meê  ; quid  adhuc 
mibi  deest  ? Ait  illi  Jésus  : 
Si  vis  perfectus  esse,  vade  , 
vende  quæ  habes,  et  da  pau- 
peribus  , et  habebis  tbesau- 
nim  in  cœlo  : et  veni , sequere 
me. 


Offert.  Quando  orabas  cum 
lacrymis,  et  sepeliebas  mor- 
tuos  , et  derelinquebas  prau- 
dium  tuum  , et  mortuos  abs- 
condebas  per  diem  in  domo 
tuà  , et  nocte  sepeliebas  eos , 
ego  obtuli  orationem  tuam 


Domino. 

Secrète.  Dieu  de  miséricorde , qui , après  la  destruction  du 
vieil  homme , avez  daigné  en  créer  un  nouveau  selon  vous  dans 
le  bienheureux  Jérôme  , faites  , par  ses  mérites  , qu’étant  re- 
nouvelés comme  lui , nous  vous  offrions  cette  hostie  d’expiation 
en  odeur  de  suavité  s Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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Comtn.  Reli{;io  mnnda  et 
iinmaculata  apud  Peum  et 
Patrem  hœc  est  : visitare 
pupillos  et  vidiias  in  tribn- 
latione  eorum,  et  immacula- 
fum  se  cuslodirc  ab  hoc  sœ- 
cuio. 

Poslcomm.  Angeloruni 
pane  rcfecti , te  , Domine  , 
suppliciter  dcprecamnr  : ut 
qui  annuam  baati  Hicrony- 
mi  confessoris  tui  , memo- 
riam  cclebrare  gaudcmus  , 
ejnsdcni  etiani  et  cxemplum 
iniitcroiir  , et  amplissimum 
in  regno  tno  præmium  ob- 
tincre  valeanius.  Per  Donii- 
num. 


Comm.  La  religion  et  la  piété 
pure  et  sans  tache  anx  yenx  de 
Dieu  , notre  Père , consiste  à vi- 
siter les  orphelins  et  les  veuves 
dans  leur  aflliction  , et  à se  con- 
server pur  de  la  corruption  du 
siècle  présent. 

Postcomm.  Rassasiés  parle  pain 
des  Anges  , nous  vous  adressons, 
Seigneur,  nos  très-humbles  priè- 
res , afin  que  nous  célébrions 
chaque  année  avec  joie  la  mémoi- 
re du  bienheureux  Jérôqii , nous 
imitions  aussi  ses  vertus',  et  puis- 
sions obtenir  dans  votre  royaume 
une  grande  récompense.  Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 


JLaJUL! 
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MEM.  DE  Ste  PRAXEDE  , VIERGE. 

La  veille^  à Vêpres  , p.  21  ô ; Je  jour,  à la  3fesse  , Oraison  de 
la  Messe  Vultum  , p.  222. 

a. 
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SAINTE  MARIE  - MADELEINE. 

L' Offi.ee  au  Commun  des  saintes  Femmes , p.  225. 
HYM?(E. 


PATER  superni  luminis , 

Cùm  Magdaicnam  respicis, 
P'iammas amoris  excitas, 
Geluquc  solvis  pcctoris.  ’ 

Amore  currit  saucia 
Pedes  heatos  ungerc  , 

{.avare  llctu  , tergcrc 
tkimis  , et  ore  lambere. 


OPÈRE  d’éternelle  lumière  , en 
regardant  Madeleine,  vous  ex- 
citiez en  elle  les  llammesd’un  saint 
amour,  et  fondez  la  glace  de  son 
cœur. 

Blessée  d’amour  pour  vous  , 
elle  va  répandre  des  parfums 
sur  vos  pieds  bénis , elle  les 
arrose  de  ses  larmes  , les  essuie 
de  scs  cheveux  , et  les  haise  avec 
respect. 


Dkpîl^ed  i>y  GîHjglc 
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Elle  ne  craint  pas  de  se  tenir  Adstara  non  timet  Crnci  , 
an  pied  de  la  Croix  , elle  de-  Sepulcro  inhœret  anxia  , 
meure  avec  tristesse  près  du  sé-  Trnees  nec  horret  milites  : 
piilcre  , sans  redouter  de  farou-  Pellit  timorem  caritas. 
cJies  soldats  : la  charité  bannit  la 
crainte. 

Jésus,  vraie  charité,  effacez  O vera , Christe  , cari- 
nos  crimes  , remplissez  de  grâces  tas  , 
nos  oœnrs  , donnez-nous  le  ciel  Tu  nostra  pnrga  crimina , 
pour  récompense.  Tu  corda  repie  gratiA  , 

Tu  redde  cœli  premia. 

Gloire  au  Père  , au  Fils  , et  à Patri,  simulque  Filio  , 
vous.  Esprit  saint , comme  par  le  Tibique,  sancte  Spiritus , 
passé,  maintenant  et  à jamais.  Sicut  fuit,  sit  jugiter 

Sœclum  peromne  gloria. 

Ainsi  soit-il.  Amen. 

f.  Diffusa  est,  p.  224. 

A Magnificat,  Ani, 

UNE  femme  de  la  ville  , qui  iiclier  quœ  erat  in  civitate 
était  de  mauvaise  vie  , ayant  lll  peccatrix  , ut  cognovit 
su  qu’il  était  h table  chez  ce  quod  Jésus  accubuit  in  domo 
Pharisien  , y apporta  un  vase  Simonis  leprosi , attulit  ala- 
d’albâtro  plein  d’huile  de  par-  l>astrum  nngueoti  | et  stans 
fum  ; et  se  tenant  derrière  lui  à rétro  secus  pedes  Jesu,  lacry- 
ses  pieds  , elle  se  mit  ù les  ar-  mis  cœpit  rigare  pedes  ejus  , 
roser  de  ses  larmes  , et  elle  les  et  capillis  capitis  sui  terge- 
essuyait  avec  ses  cheveux , les  l>at  , et  osculabatur  pedes 
baisait , et  les  embaumait  de  ce  ejus  , et  unguento  ungebat. 
parfum. 

A LA  MESSE. 

Introit  Me  expectaveiunt,  p,  217. 

Oraison.  Donnez-nous , Sei- 
gneur, un  appui  dans  les  suffra- 
ges de  la  bienheureuse  Marie-Ma- 
doleine,  vous  qui , touché  de  ses 
prières  , avez  ressnsetté  Lazare 
mort  depuis  quatre  jours  , et  qui 
vivez  , etc. 

Leçon  du  livre  de  la  Sagesse. 

— C.  5. 

JE  me  lèverai  , je  ferai  le  tour 
de  la  ville  , et  je  chercherai 


Oremus.  Beatœ  MariœMag- 
dalenœ , quœsumns , Domine, 
suffragiis  adjuvemur  ; cujus 
precibus  exoratns , quatri- 
duannm  fratrem  Lazarum  vi- 
vum  ad  inferis  ressuscitasti  , 
Qui  vivis , etc. 

Lectio  libri  Sapienlice,  — 
C.  5. 

SUBGAM  , et  cirenibo  civi- 
tatem  ; per  vicos  et  plateas 
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dans  les  rues  et  dans  les  places 
publiques  celui  qui  est  le  bien- 
aimé  de  mon  âme.  Je  l’ai  cherché, 
et  je  ne  l’ai  point  trouvé.  Les 
sentinelles  qui  (tardent  la  ville 
m’ont  rencontrée,  et  je  leur  ai 
dit  : N’avez-vûus  point  vu  celui 
qu’aime  mon  âme  ? Peu  après  les 
avoir  dépassés  , je  trouvai  celui 
qu’aime  mon  âme  ; je  l’arrêtai  , 
et  maintenant  que  je  le  possède  , 
je  ne  le  laisserai  point  aller,  jus- 
qu’à ce  que  je  le  fasse  entrer 
dans  la  maison  de  ma  mère  , et 
dans  la  chambre  de  celle  qui  m’a 
donné  la  vie.  Je  vous  conjure  , 
fille  de  Jérusalem  , 'par  les  che- 
vreuils et  les  cerfs  de  la  campa- 
gne , de  ne  point  réveiller  celle 
qui  est  la  bien-aimée  de  mon  âme, 
et  de  ne  la  point  tirer  xle  son  re- 
pos , jusqu’à  ce  (ju’elle-même  le 
veuille  bien.  Mctiez-moi  comme 
un  sceau  sur  votre  cœur,  comme 
un  sceau  sur  votre  bras  , parce 
que  l’amour  est  fort  comme  la 
mort , et  que  le  zèle  de  l’a- 
mour est  inflexible  comme  l’en- 
fer ; scs  lampes  sont  des  lampes 
de  charité  , et  les  fleuves  n’au- 
ront point  la  force  de  l’étouffer. 
Quand  un  homme  aurait  donné 
toutes  les  richesses  de  sa  maison 
pour  le  saint  amour  , il  les  mé- 
priserait comme  s’il  n’avait  rien 
donné. 


quœram  quem  diligit  anima 
mca  : quœsivi  ilium  , et  non 
inveni.  Invenerunt  me  vi- 
giles qui  custodiunt  civita- 
tem.  Num  quem  diligit  ani- 
ma mca  vidistis?  Paululum 
cum  pertransissem  cos  , in- 
veni quem  diligit  anima  mea  : 
tenui  eum  ncc  dimittam  , 
donec  introducam  ilium  in 
domum  matris  meœ  , et  in 
cubiculum  genitricis  meœ. 
Adjuro  vos  , ûliæ  Jérusalem  , 
per  capreas  cervosque  campo- 
rum  , ne  suscitetis  neque  evi- 
gilare  faciatis  dilcctam  , do- 
nec ipsa  velit.  Pone  me  ut 
signaculum  super  cor  tuum  , 
ut  signaculum  super  bra- 
chium tuum,  quia  fortis  est 
ut  mors  dilectio  ; dura  si- 
cut  infernus  œmulalio  ; lam- 
pades  ejus  lampadcs  ignis  at- 
que  flammarum.  Aquœ  mul- 
toî  non  potucrunt  extin- 
guere  caritatem  , ncc  llu- 
mina  obruent  illam  : si  dc- 
derit  homo  omnem  substan- 
tiam  domûs  suœ  pro  dilec- 
tiono  , quasi  nihil  dcspicict 
eum. 


Grad.  Dilexisti,  p,  2f5. 


Allel.,  allel.  y.  Diffusa  est 
gratiain  labiistuis:  proptcrcà 
benedixit  te  Deus in  sternum, 
alléluia. 


Allel.,  allel.  y.  Une  grâce  ad- 
mirable est  répandue  sur  vos  lè- 
vres , parce  que  Dieu  vous  a bénie 
pour  l’éternité  , allel. 


1 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc,  — C.  7. 

En  cc  temps-là , un  Pharisien 
ayant  prié  Jésus  de  manger 
chez  lui , il  entra  danssa maison, 
et  se  mit  à table.  Aussitôt  une 
femme  de  la  ville  , qui  était  de 
mauvaise  vie,  ayant  su  qu’il  était 
à table  chez  ce  Pharisien  , y ap- 
porta un  vase  d’albâtre  plein 
d’huile  de  parfum  ; et  se  tenant 
derrière  lui  à ses  pieds  , elle  se 
mita  les  arroser  de  ses  larmes  , 
et  elle  les  essuyait  avec  ses  che- 
veux, les  baisait , et  les  embau- 
mait do  ce  parfum.  Ce  que  voyant 
le  Pharisien  qui  l’avait  invité,  il 
dit  en  lui-mème  : Si  cet  homme 
était  Prophète,  il  saurait  sans 
doute  qui  est  celle  qui  le  touche; 
il  saurait  que  c’est  une  femme  de 
mauvaise  vie.  Alors  Jésus  , pre- 
nant la  parole , lui  dit  : Simon  , 
j’ai  quelque  chose  à vous  dire. 
Maître  , dites  , répondit-il.  Cn 
créancier  avait  deux  débiteurs  : 
l’un  lui  devait  cinq  cents  deniers, 
et  l’antre  cinquante.  Mais,  comme 
ils  n’avaient  pas  de  quoi  les  lui 
rendre  , il  leur  remit  à tous  deux 
leur  dette  : lequel , à votre  avis, 
l’aimera  davantage  ? Simon  ré- 
pondit : Je  crois  que  c’est  celui  à 
qui  il  a plus  remis.  Jésus  lui 
dit  : Vous  avez  fort  bien  jugé. 
Et  se  tournant  vers  Ja  femme  , 
il  dit  à Simon  ; Voyez-vous  cette 
femme?  Je  suis  entré  dans  votre 
maison , vous  ne  m’avez  point 
donné  d’eau  pour  me  laver  les 
pieds  ; elle  , au  contraire,  a ar- 
rosé mes  pieds  de  scs  larmes  , et 
les  a essuyé  avec  ses  cheveux. 
3onsne  m’avez  point  donné  de 
baiser;  mais  elle  , depuis  qu’elle 


Sequentia  sancli  Evangelii  se- 
cundun  Tucam. — C.  7. 

IN  illo  tempore  : Rogabat 
Jesum  quidam  de  phari- 
sœis,  ut  manducaret  cnm  illo. 
Et  ingressns  domum  phari- 
sœi  , discubuit.  Et  ccce  mu- 
licr  quœ  crat  in  ci  vitale  pec- 
catrix,  ut  cognovitqnodaccu- 
buissct  in  domo  pbarisœi  , 
attulit  alabastrum  unguenti  , 
et  stans  rétro  secus  pedes 
cjus,  lacrymis  cœpit  rigarc 
pedes  cjus,  et  capillis  capitis 
sui  tergebat , et  osculabatur 
pedes  ejus  , et  unguento  un- 
gebat.  Vidons  autem  pbari- 
sœus  qui  vocaverat  enm  , ait 
intra  se,  dicens  : Hic  , si  es- 
set  propbeta  , sciret  ntiqne 
quœ  et  qualis  est  millier  qnæ 
tangit  enm,  quia  peccatrixest. 
Et  respondens  Jésus,  dixit  ad 
ilium  : Simon,  babeo  tibiali- 
quid  dicere.  At  illcait  : Ma- 
gister  , die.  Duo  dcbitorcs 
erant  cuidam  fœnatori  : nnus 
debebat  denarios  quingentos, 
et  alius  quinquagenta.  Non 
babentibns  illis  unde  redde- 
rent  , donavit  utrisque.  Quis 
ergo  cum  plus  diligit?  Res- 
pondens Simon,  dixit  : Æsti- 
mo  quia  is  cui  plus  donavit. 
At  ille  dixit  ci  : Recte  indi- 
câsti.  Et  conversus  ad  mnlic- 
rcm , dixit  Simon!  : Vides 
banc  mulicrem  ; intravi  in 
domum  tuam,  aquam  pedibus 
mcis  non  dedisti  : hœc  autem 
lacrymis  rigavit  pedes  meos  , 
et  capillis  suistersit.  Oscnium 
mibi  non  dedisti  : hœc  autem, 
ex  quo  intravit  , non  cessavit 
osculari  pedes  meos.  Ülco 
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capnt  meuni  non  unsisti  : liœc 
autcm  ungnento  unxit  pedes 
meos.  Propter  quod  dico  tibi  : 
Kemittuntur  ei  peccata  limi- 
ta , quoniam  dilexit  multam, 
Cui  autem  minus  dimittitur  , 
minus  diligit.  Dixit  autem  ad 
illam  : Rcmittuntiir  tibi  pcc- 
cata.  Et  cœperunt  qui  simul 
accumbebant  dicere  intra  se  : 
Quis  est  bic  , qui  etiani  pec- 
rata  dimittit  ? Dixit  autem  ad 
mulierem  : Fides  tua  te  sal- 
vam  fecit  : vade  iu  pace. 


est  entrée  , n’a  point  cessé  de 
baiser  mes  pieds.  Vous  n’avez 
point  répandu  d’buile  de  parfum 
sur  ma  tête , et  elle  a répandu  scs 
parfums  sur  mes  pieds.  C’est 
pourquoi  je  vous  déclare  que 
beaucoup  de  pécbés  lui  seront  re- 
mis , parce  qu’elle  a beaucoup  ai- 
mé ; mais  celui  à qui  on  remet 
moins  aime  moins.  Alors  il  dit  à 
cette  femme  î:  Vos  péchés  vous 
sont  remis.  Et  ceux  qui  étaient  à 
table  avec  lui  se  mirent  à dire 
en  eux-mêmes  : Quel  est-il  pour 
remettre  même  les  pécbés?  Mais 
Jésus  dit  à cette  femme  : Votre 
|foi  vous  a sauvé  ; allez  en  paix. 
Offert.  Filiœ  regum  , jp.  222. 

Secrète.  Seigneur,  qne  les  glorieux  mérites  de  la  bienheureuse 
Marie-Madeleine  vous  rendent  agréables  nos  présents  , comme 
l’offrande  et  les  hommages  qu’elle  a présentés  ici  -bas  à votre 
Fils  ont  été  accueillis  favorablement  par  ce  divin  Sauveur,  qui 
vit  et  règne  , etc. 

Comm.  Feci  judicium,  p.  21 Ü. 


Poslcomm.  Snmpto  , qnœ- 
Bumus  , Domine,  unico  ac 
salutari  remedio  , corpore  et 
sanguine  tuo  pretloso , ab 
omnibus  malis,  sanctœ  Mariœ 
Magdalene  patrociniis  merea- 
mur.  Qui  , etc. 


Poslcomm.  Après  avoir  reçu  , 
Seigneur , l’unique  et  salutaire 
remède  de  nos  âmes , votre  corps 
et  votre  sang  précieux , nous  vous 
prions  de  nous  délivrer  de  tous 
les  maux  par  la  protection  de 
sainte  Marie-Madeleine.  Par 
N.  S.  J.-C. 


AUX  II.  VÊPRES. 
Comme  aux  I.  Vêpres. 
A Magnificat, 


MULIEB  quæ  crat  in  civitatc 
peccatrix , attulit  alabas- 
trum  unguenti  ; et  stans  ré- 
tro sccùs  pedes  Domini , la- 
crymis  cœpit  rigare  pedes 
cjns , et  capillis  capitis  sui 
tergebat. 


||NE  femme  de  la  ville,  qui  était 
L)  de  mauvaise  vie , apporta  un 
vase  d’albâtre  plein  mhuile  de 
parfum;  et,  se  tenant  derrière 
lui  à ses  pieds , elle  se  mit  à les 
arroser  de  ses  larmes , et  clic  les 
essuyait  avec  scs  cheveux. 
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2Ô  JLILET. 

S.  APOLLINAIRE  , MART.  PONT. 

h’OJice  au  Commun^  p.  161;  Mémoire  de  saint  Liboire, 
Confesseur,  p.  203. 

A LA  MESSE. 

Introil  Sacerdotes  , 166. 


Oraison.  O Dieu,  rémunéra- 
teur des  âmes  fidèles  , qui  avez 
consacré  ce  jour  par  le  martyre 
du  bienheureux  Apollinaire , vo- 
tre Pontife , faites-nous  la  (jrâce 
d’obtenir  le  pardon  de  nos  péchés 
par  l’intercession  du  Saint  dont 
nous  célébrons  la  vénérable  so- 
lennité. Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ: 

Leçon  de  VÊpUre  de  saint  Pierre  , 
Apôtre,  — Clîi  5. 

Mes  bien-aimés,  je  vous  en  prie, 
vous  qui  êtes  prêtres  , étant 
prêtre  aussi  comme  vous  et  té- 
moin des  souffrances  de  Jésus- 
Christ  , et  devant  participer  à la 
gloire  qui  sera  révélée  un  jour  , 
vous  , dis-je  , paissez  le  troupeau 
de  Dieu,  qui  vous  est  confié,  veil- 
lant sur  sa  conduite , non  par 
contrainte,  mais  par  un  sentiment 
spontané  en  vue  de  Dieu  ; non 
par  un  vil  désir  du  gain  , mais 
par  une  charité  désintéressée  ; 
non  en  dominant  sur  l’héritage 
du  Seigneur  , mais  en  vous  ren- 
dant les  modèles  du  troupeau  par 
une  vertu  qui  ait  racine  dans  le 
cœur.  Et  lorsque  le  prince  des 
pasteurs  paraîtra , vous  rempor- 
terez une  couronne  de  gloire  qui 
ne  se  flétrira  jamais.  Vous  aussi 
cfui  êtes  jeunes  , sonmettez-vous 


Oremus.  Deus  , fidelinm 
remunerator  animarnm , qui 
hune  diem  beati  Apollinaris 
sacerdotis  tui  martyrio  con- 
secrâsti , tribne  nobis,  quœsn- 
mus,  famnlis  tuis  , ut , cujus 
venerandam  celebramus  festi- 
vitatem,  precibus  ejus  indul- 
gentiam  consequamur.  Per. 

Teelio  Epistolœ  beati  Pétri 
Aposloli.  — C.  5. 

CÂRISSIMI , Seniores , qui  in 
vobis  sunt,  obsecro,  conse- 
nior  et  testis  Christi  passio- 
num,  qui  et  ejus  qnœ  in  future 
revelanda  est  gloriœ  commu- 
nicator , pascite  qtii  in  vobis 
est  gregem  Dei , providentes 
non  roacte , sed  spontanée 
secundùm  Deum  : neque  turr 
pis  lucri  gratia  , sed  volnnta- 
riè  : neque  ut  dominantes  in 
cleris,  sed  forma  facti  gregis 
ex  animo.  Et  cum  apparuerit 
Princeps  pastorum,  percipie- 
tis  immarcescibilcm  glorim 
coronam.  Similiter  , adoles- 
centes, subditi  estote  seniori- 
bus.  Omnes  autem  invicem 
humilitatem,  insinnate  , quia 
Deus  snpcrbis  resistit,  humi- 
libus  autem  dat  gratiam.  Hu- 
miliamini  igitur  sub  potentl 
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manu  Dci  , ut  vos  exaltel  in 
teniporc  visitationis  ; onincm 
suiiicitudiucm  vostrani  proji- 
cientes  in  cum , qnoniam  ipsi 
cura  est  de  vobis.  Sobriiesto- 
te  et  vigilate , quia  adversa- 
rius  rester  diabolus  lanquaui 
leo  rugiens  circuit , quærens 
qiieni  devoret  : cui  resistite 
fortes  in  fide  : scicutes  eam- 
dem  passionem  ci  quæ  in 
inundo  est , vestrœ  fraterni- 
tati  fleri.  üeiis  autein  oni- 
nis  gratiæ  , qui  vocavit  nos 
in  æternum  suani  gloriani 
in  Cliristo  Jesu  , raodienm 
passos  ipso  perficiet  , confir- 
nial»it , solidabitque.  Ipsi  glo- 
riîi  et  imperium  in  sæcula 
iMeeulorum. 
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aux  prêtres.  Pénétrez-vous  tous 

parce 


mutuellement  d’humilité. 


Grad. 


Sequenlia  sancti  Evangelii 
secumdum  j^ucam,  — G.  22. 

IN  illo  tempore  : Facta  est 
contentio  inter  discipulos  , 
qnis  eorum  videretur  esse 
major.  Dixit  autem  eis  Jesns  : 
Itcges  gentium  dominantur 
eorum,  et  qui  potestatem 
liabent  super  eos,benefici  vo- 
cantur.  Vos  autem  non  sic  : 
sed  qui  major  est  in  vobis, 
liât  sicut  minor  ; et  qui  prœ- 
cessor  est,  sicut  ministrator. 
Nam  quis  major  est,  qui  re- 


que  Dieu  résiste  aux  superbes, 
et  donne  sa  grâce  aux  humbles. 
Humiliez-vous  donc  sous  la  puis- 
sante main  de  Dieu  , afin  qu’il 
vous  élève  dans  le  temps  de  sa 
visite , jetant  dans  son  sein  toutes 
vos  inquiétudes  et  vos  peines  , 
parce  qu’il  a soin  de  vous.  Soyez 
sobres , et  veillez  ; car  le  dé- 
mon , votre  ennemi , tourne  au- 
tour de  vous  comme  un  lion  ru- 
gissant , cheixhant  qui  il  pourra 
dévorer,  llésistez  lui  donc  , en 
demeurant  fermes  dans  la  foi  , 
sachant  que  vos  frères  qui  sont 
répandus  dans  le  monde  souffrent 
les  mêmes  afllictions  que  vous. 
•Mais  je  prie  le  Dieu  de  toute  grâ- 
ce qui  nous  a appelés  enJésus- 
r.hrist  à son  éternelle  gloire , 
qu’après  que  vous  aurez  souffert 
un  peu  de  temps  , il  vous  affer- 
misse, il  vous  fortific,ct  vous  éta- 
blisse sur  lui  comme  sur  un  so- 
lide fondement.  A lui  soient  la 
gloire  et  l’empire  dans  les  siècles 
des  siècles. 

Iineni,  p.  16-i. 

SiùLe  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  22. 


En  ce  temps-lë,  il  s'éleva  entre 
les  disciples  une  contestation  , 
ils  discutaient  lequel  d’entre  eux 
devait  être  estimé  le  plus  grand . 
Mais  Jésus  leur  dit  *.  Les  rois  des 
nations  les  traitent  avec  empire, 
et  ceux  qui  ont  autorité  sur  elles 
en  sont  appelés  les  bienfaiteurs. 
Pour  vous,  n’en  usez  pas  de  mê- 
me ; mais  que  celui  qui  est  le 
plus  grand  parmi  vous  devienne 
le  plus  petit  ; et  que  celui  qui 
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gouverne  soit  comme  celui  qui 
sert.  Car  qui  est  le  plus  grand, 
de  celui  qui  est  à table  ou  de  ce- 
lui qui  sert?  n’est-ce  pas  celui 
qui  est  à table  ? Et  moi  cepen- 
dant je  suis  parmi  vous  comme 
celui  qui  sert.  C’est  vous  qui 
êtes  toujours  demeurés  avec  moi 
dans  mes  épreuves;  aussi  je  vous 
prépare  le  royaume  céleste  comme 
mon  Père  me  l’a  préparé,  afin  que 
TOUS  mangiez  et  que  vous  buviez 
à ma  table  dans  mon  royaume, 
et  que  vous  soyez  assis  sur  des 
trônes  pour  juger  avec  moi  les 
douze  tribus  d’IsraGl. 


cuiubit  an  qui  ministrat:  non- 
ne  qui  rccumbit?  Ego  autem 
in  medio  vcstrûm  sum  sicut 
qui  ministrat  ; vos  autem  estis 
qui  permansistis  mecum  in 
tentationibus  meis.  Et  ego 
dispono  vobis,  sicut  disposuit 
mihi  Pater  meus  regnum,  ut 
edatis,  et  bibatis  super  men- 
sam  meam  in  regno  mco  , et 
sedeatis  super  tbronos,  jndi- 
cantes  duodecim  tribus  Is- 
raël. 


Offert.  Veritas,  p.  465. 

Secrète.  Regardez,  Seigneur,  d’un  œil  favorable  ces  dons  que 
nous  vous  offrons  pour  célébrer  la  mémoire  de  votre  bienheu- 
reux Prêtre  et  Martyr  Apollinaire,  et  pour  l’expiation  de  nos. 
o^enses  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Seigneur,  vous  m’avez 
donné  cinq  talents  ; en  voici,  ou- 
tre ceux-là,  cinq  autres  que  j’ai 
gagnés.  Courage,  bon  et  fidèle 
serviteur!  parce  que  vous  avez  été 
fidèle  dans  de  petites  choses,  je 
vous  établirai  sur  de  beaucoup 
plus  grandes. 

Poslcomm.  Recevant  vos  sainis 
Mystères,  nous  vous  supplions, 
Seigneur,  de  noua  accorder  sans 
cesse  la  protection  dû  bienheureux 
Apollinaire;  car  vos  regards  sont 
toujours  favorables  à ceux  qui 
ont  reçu  de  vous  de  tels  patrons. 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Domine,  quinque 
talenta  tradidisti  mihi;  ccce 
alia  quinque  superlucralus 
sum.  Euge,  serve  bone  et  fi- 
delis,  quia  in  pauca  fuisti  fi  • 
delis,  supra  multa  te  cons- 
tituam  : intra  in  gaudium 
Domini  tüi, 

Poslcomm.  Tua  sancta  su- 
mentes,  quœsumns.  Domine, 
ut  beati  Apollinaris  nos  fo- 
vcant  continuata  præsidia  : 
quia  non  desinispropitius  in- 
tueri,  qnos  talibus  auxiliis 
concesseris  adjuvari.  Per. 
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SAINT  JACQUES  , APOTRE. 

Double-majeur. 

Comme  au  Commun^  p.  ^ 56,  excepté  ce  qtii  suit  ; 
A LA  MESSE. 


Oremus,  Esto,  Domine,  ple- 
bl  tuœ  saoctiScator  et  custos; 
nt,  apostoU  tni  Jacobi  mu- 
nita  prœsidiis,  et  conversa- 
tione  tibi  placeat,  et  secnra 
mente  deserviat.  Per. 

Leetio  Epistoloe  beati  Pauli^ 
ApostoU,  adCorintfiios.  C.  4. 

ITRATRES,  Puto  quod  Deus 
' nos  Apostolos  novissimos 
oatendit,  tanquam  mort!  des- 
tinatos  : quia  spectaculum 
facti  snmus  mundo,  et  Ange- 
lis  et  hominibus.  Nos  stiiiti 
proptcr  Christum,  vos  autem 
prndcntcs  in  Cliristo  ; nos 
iniirmi  ^ vos  antcm  fortes  ; 
vos  nobiles,  nos  antem  igno- 
biles.  üsque  in  banc  horam 
esnrimos,  et  sitimns,  et  nndl 
snmus,  et  colaphis  cædimnr, 
et  instabiles  sumas  et  labo- 
ramus  opérantes  manibas 
nostris  malcdicimar,  et  bene- 
diciraus  : persecutionem  pa- 
. timur,  et  sustinemus  ; blas- 
phcmamur,  et  obsecramus  ; 
tanquam  purgamcnta  hujus 
mnndi  facti  sumus,  omnium 
pcripscma  usque  adhuc.  Non 
ut  confundam  vos  hœc  scribo, 
sed  ut  filios  mcos  carissimos 
moneo,  Nam  si  dcccm  millia 
pœdagogorum  babcatis  in 


Oraison.  Soyez,  Seigneur,  le 
sanctificateur  et  le  gardien  de  vo- 
tre peuple,  afin  que,  protégés  par 
les  suffrages  de  votre  Apdtre  saint 
Jacques,  il  vous  plaise  par  ses 
œuvres  et  vous  serve  dans  la  paix. 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 

Leçon  de  l’EpUre  de  saint  Paul, 
aux  Corinthiens. — J,  C.  4. 

IL  semble  que  Dieu  nous  traite, 
nous  Apôtres,  comme  les  der- 
niers des  hommes,  comme  ceux 
qui  sont  condamnés  & la  mort, 
nous  faisant  servir  de  spectacle 
au  monde  , aux  Anges  et  aux 
hommes.  N^ous  sommes  fous  pour 
l’amour  de  Jésus-Christ  ; mais 
vous,  vous  êtes  sages  en  Jésus- 
Christ.  Nous  sommes  faibles,  et 
vous  êtes  forts  5 vous  êtes  hono- 
res, et  nous  sommes  méprisés. 
Jusqu’à  cette  heure,  nous  endu- 
rons la  faim  et  la  soif,  la  nndité 
et  les  mauvais  traitements  ; nous 
n’avons  point  de  demeure  stable  ; 
nous  travaillons  avec  beaucoup 
de  peine  de  nos  propres  mains  ; 
on  nous  maudit,  et  nous  bénis- 
sons ; on  nous  persécute,  et  nous 
le  souffrons  ; on  nous  dit  des  in- 
jures, et  nous  répondons  par  des 
prières.  Enfin  nous  sommes  jus- 
qu’à présent  regardés  comme  la 
balayure  du  monde  et  le  rebut 
de  tous.  Je  ne  vous  écris  pas  ced 
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pour  TOUS  causer  de  la  honte  ; 
mais  je  tous  avertis  de  votre  de- 
voir, comme  mes  chers  enfants. 
Car  quand  vons  auriez  dix  mille 
maîtres  en  Jésus-Christ  , vous 
n’avez  pas  néanmoins  plusieurs 
pères,  puisque  c’est  moi  qui  vous 
ai  engendrés  eu  Jésus-Christ  par 
l’Evangile. 


Christo,  sed  non  multos  pa- 
tres. Nam  in  Christo  Jesn  per 
Evangelium  ego  vos  genui. 


Orad  Constitues,  p.  138. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Mallhieu.  — C.  20. 


Sequenlia  sancti  Evangeli  *e 
cundùmMatlhœum. — C.  20. 


En  oe  temps-lè,  la  mère  des  en- 
fants de  Zébédée  s’approcha  de 
Jésus  avec  ses  deux  fils , et  l’a- 
dora en  témoignant  qu’elle  vou- 
lait lui  demander  quelque  chose. 
Il  lui  dit  : Que  voulez- vous  ? Or- 
donnez, lui  dit-elle,  c[ue  mes 
deux  fils  que  voici  soient  assis 
dans  votre  royaume,  l’un  à votre 
droite,  l’autre  à votre  ganchc. 
Mais  Jésus  répondit  : Vous  ne 
savez  ce  que  vous  demandez  : 
pouvez-vous  boire  le  calice  que 

I’c  dois  boire?  Nous  le  pouvons, 
ui  dirent-ils.  Jésus  leur  repartit  : 
II  est  vrai  que  vous  boirez  le  ca- 
lice que  je  boirai  ; mais  pour  ce 
qui  est  d’étre  assis  à ma  droite 
ou  & ma  gauche,  il  ne  dépend 
pas  de  moi  de  vous  le  donner  : 
cela  est  réservé  à ceux  à qui  mon 
Père  l’a  préparé. 


IN  illo  tempore  : Accessit  ad 
Jesum  mater  filiomm  Ze- 
hedœi  cum  filiis  suis,  adora  ns 
et  petens  aliquid  ab  co.  Qui 
dixit  ei  : Quid  vis  ? .4it  illi  : 
Die  ut  sedeant  hi  dno  filii 
mei,  unns  ad  dexteram  tuam, 
et  unus  ad  sinistram  in  rc- 
gno  tuo.  Respondens  autem 
Jésus,  dixit  : Nescitis  quid 
petatis.  Potestis  bibere  cali- 
cem  qnem  egobibiturus  sum? 
Dicunt  ei  : Possumus.  Ait  il- 
lis : Calicem  quidem  meum 
bibetis  j sedere  autem  ad  dex- 
teram meam  vel  sinistram, 
non  est  meum  darc  vobis,  sea 
quibus  paratum  est  à Pâtre 
meo. 


Offert.  In  omnem  temm,  p.  138. 


Secrète,  Que  la  bienbenrense  passion  de  saint  Jacques,  Apétre, 
vous  fasse  recevoir  favorablement.  Seigneur,  les  oblations  de 
votre  peuple  ; et  que,  si  de  notre  part  elles  sont  indignes  de 
vous,  ses  prières  les  rendent  agréables  à votre  Majesté  : Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Vos  qui  secuti,  p.  138. 

Poslcomn».  Sccourcz-nous  | Postcomm.  Beati  aposloli 
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Jacobi,  qoœsumus,  Dômine,  Seigneur,  par  Pintcrcession  du 
intercessione  nos  adjnva,  pro  bienbeurcux  Jacques,  votre  Apô- 
cnjus  feslivitate  pcrcepimus  tre,  en  l’honneur  duquel  nous 
tua  sancta  lætantcs.  [Per  L>o-  sommes  heureux  de  recevoir  au- 
minura  nostrum.  jourd’hui  vos  saints  mystères  ; 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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26  JUILLET. 

SAINTE  ANNE,  MÈRE  DE  LA  Ste  VIERGE. 

Double-majeur. 

D’Office  au  Commun  des  samles  Femmes,  p.  223. 

A LA  MESSE.  — introït. 

GAUDEAMUS  omnes  in  Do-  nÊJOUissONS-NOUS  dans  le  Sci- 
mino,  dicm  festura  cele-  Ilgneur,  en  célébrant  cette  fête 
brantessnb  honore  bcatss  An-  en  l’honneur  de  la  bienheureuse 
nee,  de  cnjus  solemnitate  gau-  Anne,  dont  la  solennité  fait  la 
Cüllaudant  joie  des  Anges  et  leur  inspire  dea 
Filium  Dei.  Ps.  Eructavit,  p.  louanges  pour  le  Eils  de  Dieu. 

Ps.  Mon  cœur,  p.  J54. 

Oremus.  Deus,  qui  beatœ  Oraison.  O Dieu,  qui  avez  dai- 
Annœ  gratiam  conferre  dig-  gné  accorder  à sainte  Anne  la 
natus  es,  ut  gcnitricis  unige-  grûce  d’être  la  mère  de  celle  qui 
niti  Filii  tui  mater  effici  me-  a enfanté  votre  Fils  unique,  fai- 
reretur  , concédé  propitius,  tes,  dans  votre  bonté,  que,  célé- 
ut  cujus  solcmnia  célébra-  brant  ce  saint  jour,  nous  ressen- 
mus  ; ejus  apud  te  patroci-  lions  auprès  de  vous  la  puissance 
niis  adjuvemur.  Per.  de  son  intercession  ; Par  notre 

Seigneur  Jésus-Christ. 

L’Epitre,  p.  428.  Grad.  Dilcxisti,  p.  21 5.  Alléluia,  alléluia. 
-f.  Diffusa  est,  p.  219. 

Offert.  Filiœ  regum,  p.  222. 

Secrète.  Regardez,  Seigneur,  ces  sacrifices  d’un  œil  favorable 
aOn  que,  par  l’intercession  de  la  bienheureuse  Anne,  qui  a donné 
* naissance  à celle  qui  est  la  mère  de  votre  Fils  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  ils  accroissent  notre  piété  et  produisent  en  nous 
dos  fruits  de  salut  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Diffusa  est,  p.  219. 

Postcomm.  Cœlestibiis  sa-  Postcomm.  Après  nous  avoir 
cramentis  vegetati,  quœsu-  fortifiés  par  vos  célestes  Sacre- 
mus,  Domine  Deus  noster,  ut]  ments , faites.  Seigneur  notre 
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STE  MARTHE,  VIERGE- 

intcrcessionc  beatœ  Anaæ  , 
qnam  genitricis  filii  tui  ma- 
trem  esse  Toluisti,  ad  œter- 
nam  salntem  pervenire  me- 
rcamur.  Qui  tecum. 


838  29  JUILLET.  — MÉM.  DE 

Dieu,  que,  par  rintcrcession  de 
la  bienheureuse  Anne,  que  vous 
avez  appelée  à donner  naissance 
à la  mère  de  votre  Fils,  nous  mé- 
ritions de  parvenir  au  salut  éter- 
nel. Par  le  meme  Jésus-Christ 
notre  Seigneur. 
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27  JUILLET. 

MÉM.  DE  S.  PANTALÉON  , MART. 

La  veille,  à Vêpres,  Anl.  et  IGSj  le  jour,  à la  Messe  , 

Oraison  de  la  Messe  Lætabitur,  p.  172. 
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28  JUILLET. 

MÉM.  DES  SS.  NAZAIRE,  CELSE,  ETC., 

MARTYRS. 

La  veille , à Vêpres , p.  ‘1 77. 


Oraison.  Seigneur , que  la 
bienheureuse  confession  de  vos 
saints  Nazairc , Celse , Victor  et 
Innocent  fortifie  nos  âmes , et 
nous  obtienne  de  votre  bonté  le 
secours  dont  a besoin  notre  fai- 
blesse : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 


Oremus.  Sanctorum  tuorum 
nos,  Domine,  Nazarii,  Ceisi, 
Victoris  ac  Innocentii  confessio 
beata  communiât;  et  fragili- 
tati  nostrœ  siibsidium  dignan« 
ter  exorct.  Per  Dominum. 


P-P-tt-HJ.  JUlJUt  JUt  JLft.JLg.Jl  Si  dJL 

29  JUILLET. 

MÉM.  1»  DE  SAINTE  MARTHE  , VIERGE. 

La  veille,  à Vêpres,  Ant.  et  "f.p.  214  ; Oraison  Exaucez  , 

p.  221. 

20  DES  SS.  FÉLIX  , SIMPLICE  , FAUSTIN 
ET  BÉATRICE , MARTYRS. 

Ant,  et  f.,  p.  Ml. 

OraûoH.  Faites,  s’il  vous  plaîl^  I Oremus.  Prœsta  , quæsu- 
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mus  , Domine  , nt  sicut  po- 
pulus  cbristianus  martyrum 
tuorum  Felicis  , Simplicii , 
Faustini  et  Beatricis  , tem- 
porali  solemnitate  congau- 
det , ita  perfruatnr  œterna  ; 
et  auod  votis  célébrât , com- 
prenendat  effeetu.  Per  Domi- 
num. 


Seigneur,  que,  comme  le  peuple 
chrétien  célèbre  avec  joie,  dans  le 
temps  la  solennité  de  vos  Martyr:, 
Félix , Simplice , Faustin  et  Béa- 
trice , il  jouisse  aussi  de  leur 
bonheur  éternel , et  qu’il  pos- 
sède un  jour  ce  qu’il  honore 
maintenant  par  scs  voeux  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


oooaflflflJMtJAAaaBioflpoooofloflgQBB  o p a e jl 
' 30  JUILLET. 

MÉM.  DES  SS.  ABDON  ET  SENNEN , 


MARTYRS. 


La  veille , à Vêpres^  p. 

Oremus.  Deus,  qui  sanctis 
luis  Abdon  et  Sennen  ad  hanc 
gloriam  veniendi  copiosum 
munus  gratiœ  contulisti  , da 
famulis  tuis  snorum  veniam 
peccatorum  ; ut , sanctorum 
tuorum  intercedentibns  me- 
ritis , ab  omnibus  mcrcantur 
adveccitatibus  liberari.  Per 
Dominum. 


. J77  et  le  jour^  à la  Messe, 

Oraison.  O Dieu,  qui,  par  une 
grâce  abondante  , avez  fait  par- 
venir vos  saints  Abdon  et  Sennen 
à la  gloire  dont  ils  jouissent,  ac- 
cordez à vos  serviteurs  le  pardon 
de  leurs  péchés  , afin  que  , par 
l’intercession  et  les  mérites  de 
vos  Saints  , nous  méritions  d’être 
délivrés  de  tous  maux  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 
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51  JUILLET. 


SAINT  IGNACE  , CONFESSEUR. 


L’O/^ce  d’un  Confesseur  non  Pontife^  p.  203. 
A LA  MESSE. 


Inlroit.  In  nomine  Jesu  , p.  353. 


Ps.  Gloriabuntur  in  te  omnes 
qui  diligunt  nomen  tnum  , 
quoniam  tu  benediccs  justo. 
Gloria. 


Ps.Tous  ceux  qui  aiment  votre 
nom  se  glorifieront  en  vous , 
parce  qu’ils  verront  <jue  vous 
répandez  votre  bénédiction  sur  le 
juste.  Gloire. 


Oremus.-  Deus , qui  ad  ma- 
jorera tiii  nominis  gloriam 
propagandara,  novo  per  bca- 


Oraison,  O Dieu  , qui  , pour 
la  plus  grande  gloire  de  votre 
nom  , avez , par  l’entremise  du 
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840 

Lieuheurcux  Ignace,  donné  à l’E- 
glise militanle  de]  nouveaux  sol- 
dats, faites  que,  combattant  sous 
sa  protection  et  à son  exemple 
sur  lu  terre  , nous  méritions  d’ê- 
tre couronnés  avec  lui  dans  les 
cieux  : Nous  vous  en  prions , 
vous  qui , étant  Dieu  , etc. 

Ejnlre  de  la  Messe  Lœtabitur,  p.  172;  Grad.  Justus,/}.  £82  > 
Evangile  du  2o  avril  ^ p.  740.  Offert.  Veritas  , p.  472. 


tum  Ignatium  subsidio  niili- 
tantem  Ecclesiam  roborésti  , 
concédé  nt , ejus  auxilio  et 
imitatione  certantes  in  terris, 
coronari  cum  ipso  mereamur 
in  ccelis.  Per. 


Secrète.  Que  les  suffrages  bienveillants  de  saint  Ignace  vôas 
fassent , ô Seigneur  Dieu  , agréer  nos  prières , afin  que  les  saints 
mystères  , qui , par  votre  grâce  , sont  la  source  de  toute  sain- 
teté , produisent  réellement  en  nous  cet  effet  salutaire  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 


Comm.  Je  suis  venu  apporter 
le  feu  sur  la  terre,  et  que  désiré- 
jc,  sinon  qu’il  s’allnmc'/ 

Poslcomm.  Que  la  victime  de 
louange  que  nous  vous  avons  of- 
ferte , Seigneur,  en  action  de 
grâces  pour  la  glorification  de 
saint  Ignace,  nous  conduise,  par 
son  intercession  , là  où  il  nous 
sera  donné  de  louer  éternelle- 
ment votre  Majesté  ; Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Ignem  veni  mit- 
tere  in  terram,  et  quid  volo, 
nisi  ut  accendatur  ? 

Poslcomm.  Laudis  hostia  , 
Domine , quam  pro  sancto 
Ignatio  gratias  agentes  obtu- 
limus  , ad  perpetuam  nos 
majestatis  tuœ  laudationem  , 
ejus  intercessione , perducat. 
Per. 


S.  a.  SI  AS.JUiS.JJ>.Jt.SLJLJLJL 
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SAINT  PIERRE  , ES-LIENSv 

Doublertnajeur, 

AÜX  I.  VÊPRES. 


1 . Ant.  Le  roi  Hérode  fit 
prendre  Pierre , et  l’envoya  en 
prison,  dans  le  dessein  de  le  faire 
mourir  devant  tout  le  peuple, 
après  la  fête  de  Pâques. 

2.  Pendant  que  Pierre  était 
ainsi  gardé  dans  la  prison  , l’E- 


4 . Anl.  Hcrodes  rex  appo- 
sait ut  apprehenderet  et  Pe- 
trum , quem  cùm  apprehen- 
disset , misit  in  carcereni  , 
volens  post  Pascha  producere 
eum  populo. 

2.  Petrus  qnidem  serva* 
batur  in  carcerc;  oratio  au - 
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tem  fichât  sine  infermissio-  glise  faisait  sans  cesse  des  prières 

ne  ab  Ecclesiâ  ad  Oeuni  pro  à Dieu  pour  lui. 
eo.- 


3.  Dixit  Angélus  ad  Pe- 
trum  ; Circuinda  tibi  ves- 
timentum  tuum , et  sequere 
me, 

4.  Misit  Doiuinns  Ange- 
lum  suum , et  libcravit  me 
de  manu  Herodis , alléluia. 

3.  Tu  es  Petrus  , et  super 
banc  petram  œdificabo  Eccle- 
siam  meam. 


. 3.  L’Ange  dit  à Pierre  : Pre- 
nez votre  vêtement , et  suivcz- 
moi. 

4,  Le  Seigneur  a envoyé  son 
Ange  , et  m’a  délivré  de  la  main 
d’Hérode  , alléluia. 

5.  Vous  êtes  Pierre,  et  sur 
cette  pierre  , je  bâtirai  mon 
Eglise. 


Capitule  , p.  798. 


nVMNE. 


MlBis  modis  repente^  liber, 
ferrea, 

Christo  jubente,  vincla  Pe- 
trus exuit  ; 

Ovilis  ille  paslor,  et  rèctor 
gregis  , 

Vitœ  recludit  pasciia  et  fon- 
tes sacros , 

Ovesque  servat  créditas , ar- 
cet  Itipos. 

Patri  perenne  »t  per  œvum 
gloria  , 

Tibique  laudes  concinamus 
inclytas  , 

Æterne  Nate  j sit,  superne 
Spiritus  , 

Honor  tibi  decusque  j sancta 
jngiter 

Leudetur  omne  Trinitas  per 
sœculum. 

Amen. 


Jésus-Christ.,  commande , et 
par  un  prodige  admirable  ’ 
Pierre  dépouille  ses  fers  et  de- 
vient libre  ; lui , pasteur  du  ber- 
cail et  guide  du  troupeau  il 
mène  aux  pâturages  de  la  vie , 
aux  fontaines  sacrées  ; il  protège 
les  brebis  confiées  à sa  rarde  'il 
écarte  les  loups,  ’ 

Gloire  au  Père  pendant  l’é- 
ternité ; sublime  louange  à vous 
ô Fils  éternel;  honneur,  hom- 
mage h vous.  Esprit  céleste; 
louée  soit  la  Trinité  dans  tous 
les  siècles  des  siècles. 


Ainsi  soit-il. 


f.  Tu  es  Petrus,  p.  703;  Ant.  de  Magnif.  Tu  es  pastor,  p.  700- 
Mémoire  de  saint  Paul,  p.  703  ; et  des  Machabées  Ant.  Isto- 
rum,  etc.,  p.  177.  ■ ’ 

' A LA  MESSE. 


Comme  au  29  juin,  p.  800,  excepté  ce  qui  suit  : 
Ormws.  Deus,  qui  beatuni  I Oraison.  O Dieu,  qui 
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runipu  les  fers  du  bienheureux  Petrum  apostolum,  à vinculis 
Apôtre  Pierre,  et  qui  l^avez  con-  absolutuiu,  illœsum  abire  fe- 
duit  sain  et  sauf  hors  de  sa  pri-  cisti  : nostrotiini,  quœsumus, 
son , daignez  rompre  les  liens  de  absolve  vincula  peccatoruiii , 
nus  péchés  et  nous  délivrer  de  et  omnia  raa’ta  à nobis  propi- 
tous  maux  : Par  notre  Seigneur  tiatus  exclude.  Per. 

Jésus- Christ. 

Mémoire  de  saint  Paul,  page  704  ; 

Mémoire  des  saints  Machabées. 

Que  la  couronne  remportée  nRATEHNi  nos  , Domine  , 
par  ces  frères,  vos  Mar-  T martyrum  tuomm  corona 
lyrs  , nous  remplisse  de  joie;  lœtificet  : qnæ  et  fidei  nostrat 
qu’elle  obtienne  à notre  foi  l’ac-  præbeat  ihcrementa  virtu- 
croissement  des  vertns  , et  nous  tum,  et  multiplici  nos  suffra- 
fonsole  par  l’abondance  des  suf-  gio  consoletur.  Per. 
f rages  que  nous  y voyons  : Par  ' 

notre  Seigneur  Jésus-Christ.  • 

Alléluia,  alléluia,  y.  Pierre,  Alléluia , alléluia,  y.  Sol- 
hrisez  , par  l’ordre  de  Dieu  , les  vc  , jubcnte  Deo,  tcrrarum  , 
chaînes  de  la  terre  : Ast  par  Petre  , catcnas,  qui  facis  ut 
vous  que  le  royaume  cmeste  est  pafeant  cœlestia  régna  beatis, 
ouvert  aux  bienheureux,  allcl.  alléluia. 

Secrète,  Seigneur,  que  le  sacrifice  qui  vous  est  offert , par 
l’intercession  du  bienheureux  Pierre  , votre  Apôtre  , nous  donne 
toujours  la  vie,  et  fortifie  nos  âmes  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Mémoire  de  saint  Paul  y page  704  ; 

Mémoire  des  saints  Machabées. 

DONWEZ-nous,  Seigneur,  de  célébrer  pieusement  vos  saints  mys- 
tères en  l’honneur  de  vos  saints  Martyrs  , afin  que  par  eux 
nous  recevions  un  accroissement  de  force  et  de  joie  ; Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Postcomm.  Rassasiés  par  le  Postcomm.  Corporis  sacri 
mystère  de  votre  Corps  sacré  et  et  pretiosi  sangninis  repleti 
de  votre  Sang  précieux  , nous  libaminc,  quœsumus,  Domine 
vous  prions.  Seigneur  notre  Dieu,  Deus  noster,  ut  quod  pia  de- 
dc  nous  faire  retirer  de  l’acte  so-  votionc.  gerimus  , certa  rc- 
Icnnel  que  nous  vous  offrons  avec  demptione  capianius.  Per. 
piété  les  fruits  de  notre  rédemp- 
tion : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
u.hrist. 
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Mémoire  de  saint  Paul , page  70  '(  5 
Mémoire  des  saints  Machahèes. 

PR.SSTA  , qaæsumns  , omni-  i\ieu- toiit-pnissant , faites-nous 
potens  üeus  , ut  quorum  U la  grâce  de  profiter  des  exem- 
memoriam  sacramenti  parti-  pies  des  Saints  dont  nous  cé- 
cipatione  recolimus  linem  lébrons  la  mémoire  par  cet  au- 
quoque  proficieudo  sectemnr.  guste  mystère,  et  d’imiter  leur 
Per.  foi  bienheureuse  : Par  notre  Sei- 

gneur Jésus-Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  1.  Vêpres  , excepté  les  Psaumes , qui  sont  du 
Commun^  p.  156  , cl  l’Anl.  de  Magnif.,  que  voici  : 

SOLYE,  jubente  Deo,  îerra-  niERHB  , brisez , par  Perdre  de 
rum , Petre , catenas,  qui  1 Dieu  , les  chaînes  de  la  terre  : 
facis  ut  pateantcœlestia  régna  c’est  par  vous  que  le  royaume 
beatis.  céleste  est  ouvert  aux  bienheu- 

reux. 

'Mémoire  de  saint  Paul,  p.  703. 

A JLSLJLJLXjULJLSLJL.SLJLJLSUIJLSL 
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S.  ALPHONSE41ARIE  DE  LÏGUORI , 

CONFESSEUR  PONTIFE. 

L’ Office  au  Commun  , p.  101  , la  vaille , à Vêpres  , et  le  jour, 
à la  Messe  , Mémoire  de  saint  Etienne  , Pape  et  Martyr, 
par  les  Oraisons  de  la  Messe  Sacerdotes  , p.  190. 

A l.A  MESSE.  — INTROIT. 

SPIRITUS  Domini  super  me  ; r ’Esprit  du  Seigneur  s’est  re- 
propter  quod  unxit  me,  Li  posé  sur  moi:  c’est  pourquoi 
evangelizare  pauperibus  misit  il  m’a  consacré  par  son  onction 
me  , sanare  contrites  corde,  divine,  et  m’a  envoyé  pour  pré- 
Ps.  Attenditc , populo  meus,  cher  l’Evangile  aux  pauvres, 
Icgcm  meam  ; inclinatc  au-  pour  guérir  ceux  qui  ont  le  cœur 
rem  vestram  in  verba  oris  brisé.  Ps.  Ecoutez  ma  loi,  ô mon 
moi.  Gloria.  peuple,  et  rendez  vos  oreilles  at- 

tentives aux  paroles  de  ma  bou- 
che. Gloire. 

Oremus.  Oeus,  qui  per  bea-  Oraison.  O Dieu  , qui , par  le 
tuin  Alphonsuni  Mariam  con-  bienheureux  Alphonse  - Marie , 
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votre  Confesseur  et  votre  Pon- 
tife , enflammé  *d’un  grand  zèle 
pour  le  salut  des  Ames , avez 
donné  à votre  Eglise  de  nouveaux 
enfants , faites  qu’instruits  par 
ses  leçons  salutaires  , et  fortifiés 
par  ses  exemples  , nous  puissions 
arriver  heureusement  è vous  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Leçon  de  l’Epîlre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  h Timothée.  — II, 
C.  2. 

Mon  bien-aimé  , fortifiez-vous 
par  la  grâce  qui  est  en  Jésus- 
Christ  ; et  ce  que  vous  avez  ap- 
pris de  moi  devant  plusieurs  té- 
moins , donnez-le  en  dépôt  à des 
hommes  fidèles  qui  soient  eux- 
inémes  capables  d’instruire  les 
autres.  Travaillez  comme  im  bon 
.soldat  de  Jésus-Christ.  Celui  qui 
est  enrôlé  au  service  de  Dieu  ne 
s’embarrasse  point  dans  les  af- 
faires séculières,  jparce  qu’il  veut 
plaire  à celui  à qui  il  s’est  donné, 
t^ar  celui  qui  combat  dans  les 
jeux  publics  n’est  couronné  qu’a- 
près  avoir  légitimement  com- 
battu; c’est  le  laboureur  qui 
travaille  qui  doit  avoir  la  pre- 
mière part  dans  la  récolte  des 
fruits.  Comprenez  bien  ce  que  je 
dis,  et  deraandez-en  la  grâce  à 
Dieu;  car  c’est  le  Seigneur  qui 
vous  donnera  l’intelligence  de 
toutes  choses. 

Grad.  Je  me  suis  souvenu  des 
jugements  que  vous  avez  , Sei- 
gneur, exercés  dans  tous  les  siè- 
cles, et  j’ai  été  consolé  ; je  suis 
tombé  en  défaillance  à la  vue  des 
châtiments  réservés  aux  pécheurs 
qui^  abandonnent  votre  loi.  Ÿ-  Jo 
ii’ai  point  caché  votre  justice  au 


fessorem  tunm  atque  ponti- 
ficem  animarura  zelo  succen- 
sum  , Ecclesiam  tuam  fnova 
proie  fœcundâsti  : quæsu- 
mus  , ut  ejus  salutaribus  mo- 
nitis  edocti,  et  exemplis  robo- 
rati,  ad  te  pervenire  féliciter 
valeamus.  Per. 

Leclio  Episiola  heali  Pauli  , 
Apostolij  ad  Timotheum. — . 

I II,  Cap.  2. 

CARISSIME  , Confortare  in 
gratiâ  , quœ  est  in  Christo 
Jesu  , et  quœ  audisti  à me 
per  multos  testes , hæc  corn- 
menda  fidelibus  hominihus , 
qui  idonei  crunt  et  alios  do- 
cere.  Labora  sicut  bonus  mi- 
les Cliristi  Jesu.  Nemo  mili- 
tans  Deo,  implicat  se  negotiis 
secularibus  , ut  ei  placeat  cni 
se  probavit.Nam  et  qui  certat 
in  agone,  non  coronatur,  nisi 
leghimè  certavit.  Laborantem 
agricolam  qportet  primum  de 
fructibus  percipere.  Intelligc 
quæ  dico  ; dabit  cnim  tibi 
Dominas  in  omnibus  intel  - 
lectum. 


Grad.  Memor  fui  judicio- 
rum  h sœculo , Domine,  et 
consolatns  sum  ; defectio  tc- 
nuitme  pro  peccatoribus  de* 
relinquentibiis  legem  tuam. 
'^.Justitiam  tuam  non  nbscon- 
di  in  corde  meo  ; veritaleni 
tuam  et  salutarc  tuum  dixi. 
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fond  de  mon  cœur;  j’ai  publié  votre  vérité  et  votre  miséri- 
corde salutaire. 

Alléluia,  alléluia,  i’.  Ipse  Alléluia  , alléluia.  Ÿ.  Il  a été 
est  directus  divinitùs  in  pœ-  destiné  de  Dieu  pour  faire  entrer 
nitentiam  gentis,  et  tulit  abo-  le  peuple  dans  la  pénitence  , et 
niinationem  impietatis  , et  il  a exterminé  les  abominations 
gnbernavit  ad  Dominum  cor  de  l’impiété;  il  a tourné  son 
ipsius,  et  in  diebus  peccato-  cœur  vers  le  Seigneur,  et  , dans 
rum  corroboravit  pietatem  , un  temps  de  péché  , il  s’est  af- 
allelnia.  fermi  dans  la  piété  , alléluia. 

Evangile  du  2b  avril  ^ p.  749. 

Offert.  Honora  Dominum  Offert.  Honorez  de  votre  bien 
de  tuâ  substantiâ  , et  de  pri-  le  Seigneur,  ^ et  donnez-lui  le.s 
mitiis  omnium  frugum  tua-  prémices  de  tons  vos  fruits, 
rum  da  ci.  Noli  probibere  N’empôchez  point  de  bien  faire 
bencfacere  eum  qui  potest  ; celui  qui  le  peut  ; faites  bien 
si  vales,  et  ipse  benefac.  vous-même,  si  vous  le  pouvez. 

Secrète.  Seigneur  Jésus  - Christ , faites  brûler  nos  cœurs  , 
comme  un  parfum  d’odeur  agréable  , au  feu  céleste  du  divin 
sacrifice,  nous  vous  en  supplions,  ô vous  qui  avez  donné  au 
bienheureux  Alphonse-Marie  de  célébrer  ces  mystères  , et  de  s’y 
offrir  lui-méme  k vous  pieusement  en  sacrifice  , et  qui , étant 
Dieu , etc. 

Comm.  Sacerdos  magous  , p Comm.  Voici  un  grand  Pontife 
qui  in  .vitàsuâ  suffulsit  do-  qui  a soutenu  la  maison  du  Sei- 
mum,  et  in  diebus  suis  corro-  gneur , tant  qu’  il  a vécu,  .et  qui  a 
boravit  templum,  quasi  ignis  fortifié  le  temple  pendant  scs 
effulgcnl , et  thus  ardens  in  jours  ; il  a été  comme  une  flam- 
ighe.  me  qui  étincelle  , et  comme  l’cn- 

cens  qui  s’évapore  dans  le  feu, 

Postcomm.  Dens  , qui  bea-  Postçomm.  O Dieu  , qui  avez 
tum  Alphonsum  Mariam  con-  fait  dispensateur  et  prédicateur 
fessorem  tuum  atqne  ponti-  fidèle  des  divins  mystères  le 
liccm  fidclera  divini  mysterii  bienheureux  Alphonse-Marie  , 

votre  confesseur  et  votre  Pontife, 
donnez  à vos  fidèles , par  ses  mé- 
rites et  par  scs  prières  , de  les 
recevoir  fréquemment , et  par-là 
d’arriver  au  bonheur  de  vous 
louer  éternellement.  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


dispensatorem  et  præconcm 
effecisti  : ejus  meritis  preci- 
busque  concédé  , ut  fideles  tni 
fréquenter  percipiant,  etper- 
cipiendo  sine  fine  collaudent. 
Per. 
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MÉM.  DE  L’INVENTION  DES  RELIQUES 
DE  S.  ÉTIENNE. 


La  veille,  à Vêpres,  comme  p.  320  , en  mellant  , à l’Oraison, 
l’Invention  des  Reliques,  au  lieu  rfc  l’heureuse  Naissance. 
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SAINT  DOMINIQUE,  CONFESSEUR. 

L’Office  au  Commun,  p.  203,  excepté  ce  qui  suit  : 

Eptlre  des  Docteurs  , p.  200. 

Oraison.  O Dieu,  qui  avez  dai-  Oremus.  Dcus  , qui  Ecclc- 
(jn6  éclairer  votre  Efjlise  par  les  siam  tuam  bcati  Oominici 
mérites  et  la  doctrine  du  bien-  confessoris  tui  illuminare  dig- 
heureux  Dominique  , votre  con-  nains  es  meritis  et  doctrinis  : 
fesseur  , faites,  par  l’intercession  concédé  ut , ejns  intercessid- 
de  ce  Saint , qu’elle  ne  manque,  ne,  temporalibus  non  desti- 
point  des  secours  temporels,  et  tuatnr  auxiliis  , et  spirituali- 
qu’ellc  croisse  et  augmente  tou-  bus  semper  proficiat  incrc- 
jours  dans  les  biens  spirituels,  mentis.  Per. 

Par  N.  S.J.-C. 

Alléluia  , alléluia,  Justus  germinabit , p.  208. 

Secrète.  Sanctifiez  , Seigneur,  les  dons  qui  vous  sonÇ^iÇonsa- 
crés,  afin  que,  par  les  mérites  de  saint  Dominique  , votre  ‘Con- 
fesseur , ils  servent  il  la  guérison  de  nos  langueurs  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ . 

Communion.  Fidelis  servus  , p.  196. 

Posicomm.  Faites , Dieu  tout-  Postcomm.  Concédé,  quœ- 
puissant , que  nous  qui  sommes  sumus,  omnipotens  Dens  , ut 
accablés  du  poids  de  nos  péchés,  qui  peccatorum  nostrorum 
nous  soyqns  soulagés  par  la  pro-  pondéré  premimur  , beati 
tection  de  saint  Dominique  , vo-  Domini  confessoris  tui  patro- 
ire  confesseur.  Par  notre  Sei-  cinio  sublcvemur.  Per. 
gueur  Jésus-Christ. 
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Double  majeur. 

AUX  I.  VÈPRKS. 

•1.  Anl.  Assiimpsit  Jésus  J.  Ant.  Jésus  ayant  pris  avec 
Petrum,  et  Jacobuiu,  ctJoan-  lui  Pierre  , Jacques  et  Jeau  son 
nein  fratrem  cjus,  et  duxit  frère,  les  mena  à l’écart  sur  une 
cos  inmontem  excelsum  seor-  haute  montagne  , et  il  fut  trans- 
snm,  et  trausiiguratus  est  ante  liguré  devant  eux. 
eos. 

2.  Rcsplenduit  faciès  ejus  2.  Son  visage  devint  brillant 
sicut  sol , vestinienta  auteni  comme  le  soleil  , et  ses  vôte- 
ejiis  facta  sunt  alba  sicut  nix,  raents  blancs  comme  la  neige  , 
alléluia.  alléluia. 

5.  Et  ccce  apparuerunt  3.  En  même  temps  , ils  virent 
cis  Moyses  et  Elias,  loquentes  paraître  Moïse  et  Elîc  , qui  s’en- 
cum  Jesu.  trclenaient  avec  Jésus. 

4.  Respondens  autem  Pe-  4.  Pierre,  prenant  la  parole, 
trns  dixit  ad  Jesum  : Do-  dit  à Jésus  ; Seigneur , nous  som- 
niinc  , bonum  est  nos  hic  mes  bien  ici: 

esse. 

5.  Adbuc  eo  loquente  , 5.  Lorsqu’il  parlait  encore  , 

ecce  nubes  lucida  obunibravit  uneunée  lumineuse  vint  les  con- 
cos.  vrir. 

Capitule.  Salvatorem  ex-  Capitule.  Nous  attendons  le 
pectamus  Dominum  nostrum  Sauveur  N.  S.  J.-C.,  qui  trans- 
.Jesnm  Christum  qui  reforma-  formera  notre  corps , tout  vil  et 
bit  corpus  humilitatis  nostrm,  abjet  qu’il  est , afin  de  le  rendre 
conCguratum  corpori  clari-  conforme  à son  corps  glorieux, 
tatis  suœ. 

Hymne.  Quicumque  Christum,  p.  593. 
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>^.  Vous  avez  paru  plein  de 
{îloire  en  présence  du  Seigneur. 
1^.  Il  TOUS  a revêtu  de  beauté. 


f.  Gloriosus  apparuisti  in 
conspectu  Domini.]^.  Propte- 
rcà  decorem  induit  te  Domi- 


nus. 


J 


Êsus-CnniST , 

Père  , et  l’image  parfaite  de  sa 


A Magnificat , Ant. 

splendeur  du  | pnaiSTCS  Jésus  splendor  Pa-, 
Ü tris  , et  figura  substanti» 
ejus  , portans  omnia  verbo 


virtntis  suœ , purgationem 
peccatornm  faciens,  in  monte 
excciso  gloriosus  apparere 
hodiè  dignatus  est. 


substance  , qui  soutient  tout  par 
la  puissance  de  sa  parole  , qui 
nous  purifie  de  nos  péchés  , a 
daigné  paraître  anjonrd’hui  plein 
de  gloire  sur  une  haute  monta- 
gne. 

Mémoire  de  Notre  Dame  des  Neiges  ; Mémoire  , aux  I.  Vêpres 
et  h la  Messe  , des  saints  Xysie  , Félicissime  et  Agapit , 
Martyrs^  au  Commun^  p.  177;  Oraison  de  la  Messe  ^ 
p.  ^80. 

A LA  'MESSE.  — intboit. 


Vos  éclairs  ont  fait  briller  leur 
lumière  dans  toute  la  terre  : 
elle  en  a été  émue , et  elle  en 
a tremblée.  Ps.  Seigneur  des 
armées,  que  vos  tabernacles  sont 
aimables!  Mon  Ame  désire  ardem- 
ment d’étre  dans  la  maison  du 
Seigneur,  et  elle  est  presque  dans 
la  défaillance,  par  l’ardeur  de  ce 
désir-. 

Gloire. 

Oraison.  O Dien,  qui  avez 
confirmé  les  mystères  de  la  foi 
dans  la  glorieuse  Transfigura- 
tion de  votre  Fils  unique  , par 
le  témoignage  des  anciens  Pères , 
et  qui  , par  la  voix  que  vous 
avez  fait  entendre  dans  la  nuée 
lumineuse , nous  avez  marqué 
la  grâce  de  la  parfaite  adoption  , 
faites-nous  , par  votre  miséri- 
corde , cohéritiers  de  son  royau- 
me et  partipants  de  sa  gloire.  Par 
le  même  Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur. 


1LLCXERUNT  coruscation  es 
tuœ  orbi  terrœ  : commota 
est,  et  contremuit  terra.  Ps. 
Quàm  dilecta  tabernacula 
tua  5 Domine  virtutuml  con- 
cupiscit  et  déficit  anima  mea 
in  atria  Domini. 


Gloria. 

Oremus.  Deus , qui  fiJei 
sacramenta  in  Unigeniti  tui 
gloriosa  Transfiguratione  , 
patrum  testimonio  robo- 
rêsti  ; et  adoptionem  filio- 
rum  perfcctam , voce  de- 
lapsa  in  nubc  IncidA , mi- 
rabiliterprœsignAsti  : concédé 
propitins  et  ipsius  Regis  glo- 
riæ  nos  coho)redes  efficias  , 
et  ejusdem  glorlœ  tribuas 
esse  consortes.  Per. 
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Leclio  EpisLoUe  beali  Pelri, 
Aposloli.  — //.,  C.  I . 

CAHISSIMI,  Noa  doctas  fabu- 
las secuti , notani  fecimus 
vobis  Doniini  nostri  Jcsu 
Cliristi  virtutcm  et  prœsen- 
tiam  : sed  speculatorcs  facti 
• illiis  magnitudinis.  Accipiens 
eniin  à Deo  Pâtre  honorem 
et  gloriam  , voce  delapsa  ad 
enm  liujuscemodi  à inagni- 
fici  gloriA  : Hic  est  Filius 
mens  dilectus  , in  quo  niibi 
coniplacui  , ipsum  audite.  Et 
hauc  vocem  nos  audivimus 
de  cœlo  allatam  , cum  esse- 
mus  cuin  ipso  in  monte 
sancto.  Et  liabemus  firmio- 
rem  propitelicum  sermonem  : 
oui  l)euefacltis  altendenles 
quasi  lucernæ  luceutl  in  ea- 
liginoso  loco  , doncc  dies 
elucesent , et  lucifer  oriatur 
in  cordilms  vestris. 


Grad.  Speciosus  forma 
])rm  iiliis  bominum  : diffusa 
♦5St  gratia  in  labiis  tuis,  'f. 
Kructavit  cor  nienm  verlmm 
* bonum  : dico  ego  opéra  niea 
Hegi. 

Allel.,  allel.  >'■.  Condor 
est  lucis  ofternœ  , spéculum 
sine  macula  , et  imago  boni- 
tatis  illius  , allel. 


Leçon  de  VEpürede  saint  Ptem, 
Apôtre.  — 11..^  C.  ^ . 

ES  bieu-aimés , ce  n’est  point 
en  suivant  des  fables  et  des 
fictions  ingénieuses  que  nous 
vous  avons  fait  connaître  la  puis- 
sance et  l’avcnement  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  ; mais  c’est 
après  avoir  été  nous-mêmes  les 
spectateurs  de  sa  Majesté.  Car  il 
reçut  de  Dieu  le  Père  un  illus- 
tre témoignage  d’honneur  et  de 
gloire  , lorsque  , de  cette  nuée 
où  la  gloire  de  Dieu  paraissait 
avec  tant  d’éclat,  on  entendit 
cette  voix  : Voici  mon  Fils  bien- 
aiiné , en  qui  j’ai  mis  toute  mon 
affection  ; écoutez-le.  Et  nous- 
mêmes  nous  entendimes  cette 
voix  , qtli  venait  du  ciel,  lorsque 
nous  étions  avec  lui  sur  cette 
sainte  montagne.  Mais  si  notre 
témoignage  vous  est  suspect 
( ceci  s’adresse  aux  Juifs  ) , nous 
avons  les  oracles  des  Prophètes  , 
dont  la  certitude  est  plus  affer- 
mie dans  votre  esprit , auxquels 
vous  faites  bien  de  vous  arrêter  , 
comme  à une  lampe  qui  luit  dans 
un  lieu  obscur,  jusqu’à  ce  que  le 
jour  commence  à vous  éclairer  , 
et  que  l’étoile  du  Tnatin  se  lève 
dans  vos  cœurs. 

Grad.  Vous  surpassez  en  beau- 
té les  enfants  des  hommes  ; une 
grâce  admirable  est  répandue 
sur  vos  lèvres,  Mon  cœur  a 
produit  une  excellente  parole  ; 
c’est  au  roi  que  je  consacre  mes 
ouvrages. 

Allel.,  allel.  'f.  Il  est  l’éclat 
de  la  lumière  éternelle,  le  miroir 
sans  tache  delà  majesté  de  Dieu  , 
et  l’image  parfaite  de  sa  bonté 
alléluia. 


L 
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Evangile  du  JI.  Dimanche  de  Carême  , p.  598. 

Offert.  La  gloire  et  les  riches-  Offert.  Gloria  et  divitiæ  in 
ses  sont  dans  sa  maison , et  sa  domo  ejus  , et  justitia  ejus 
justice  demeure  dans  .les  siècles  manet  in  sæculum  sæcuU  , 
des  siècles  , alléluia.  alléluia. 

Drêface  de  Ko'él,  p.  68. 

Secrète.  Sanctifiez  , Seigneur  , par  la  vertu  de  la  Transfigu- 
ration de  votre  Fils  unique  , les  dons  que  nous  vous  offrons  , 
et  effacez  les  taches  de  nos  péchés  par  la  splendeur  de  sa  lu- 
mière : Nous  vous  en  prions  par  le  même  Jésus-Christ  notre 
Seigneur. 

Comm.  Ne  parlez  à personne  Comm.  Visionem  qtiam 
de  ce  que  vous  venez  de  voir  , vidistis  , neinini  dixeritis  , 
jusqu'à  ce  que  le  Fils  de  l'hom-  donec  à mortuis  resurgat 
me  soit  ressuscité  d'entre  les  Filius  hominis. 
morts. 

Postcomm.  Dieu  tout-puis-  Posteomm.  Præsta , quæ- 
sant , faites-nous  comprendre  , sumus,  omnipotens  Deus,  ut 
par  les  lumières  d’un  esprit  pu-  sacro  sancta  filii  tui  Transfi- 
rilié , les  saints  mystères  qne  guralionis  mystoria  , quæ 
nous  célébrons  en  la  solennité  de  solemni  celebramus  officio  , 
la  Transfiguration  de  votre  Fils,  purificatæ  mentis  intelligen- 
Par  le  môme  Jésus-Christ  notre  tia  consequamur.  Per. 
Seigneur. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Tout  comme  au.e  7.  Vêpres. 

.4  Magnificat,  Ant, 

Les  disciples  , entendant  la  nTaudientes  discipuli  ceci- 
voix,  tombèrent  le  visage  con-  Li  deruntin  facicm  suam,  et 
tre  terre  , et  furent  saisis  d'une  timuerunt  valdè  j et  accessit 
grande  frayeur  ; mais  Jésus  , Jésus  , et  tetigit  cos  , dixit- 
s’approchant,  les  toucha  , et  leur  (jue  eis  : Surgile  , et  nolite 
dit  : Levez-vous  , -et  ne  craignez  tiinere  , alléluia,  . 
oint , alléluia.  • 


■ Dpti — bv  : . 
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SAINT  GAETAN  , CONFESSEUR. 

L'O/fice  au  Commun,  p.  205. 

A Magnificat,  Ant.  (I.  et  II.  V^res.) 

Quærite  primùm  regnam  ' pHEBCBRl  premièrement  l<> 
i)ci  et  justiliam  cjna  , et  \J  royaume  de  Dieu  et  sa  justice, 
hœc  omnia  adjicicntur  vobis.  et  tout  le  reste  tous  sera  donné  1 
OrewiMs.  üeus  , qui  beato  par  surcroît. 

Cajetano  confcssori  tuo  apos-  Oraison,  O Dieu  , qui  avez 
tolicam  vivendi  forniam  imi-  donné  ou  bienheureux  Gaétan  , 
tari  tribuisti  ; da  nobis , ejus  votre  confesseur,  d’imiter  la  vie 
intercessione  et  cxemplo  , in  des  Apôtres , daignez  , par  son 
te  semper  confidere  et  soin  intercession  et  scs  exemples  , 
cœlestia  desiderarc.  Per.  nous  faire  la  grâce  de  mettre 
' toujours  en  vous  notre  confiance, 

et  de  désirer  les  seuls  biens  cé- 
lestes. Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

La  Veille , à Vêpres,  et  le  jour,  à la  J/esse,  Mémoire  de  S.  Do- 
nat,  Evêque  et  Martyr  ; Ant.  et  Ÿ.,  p.  163. 

Oremus.  Deus, tnorum glo-  Oraison.  O Dieu,  gloire  de 
lia  Sacerdotnni,  prœsta,  quæ-  >os  Prêtres,  faites-nous  la  grâce 
sumus,  ut  sancti  martyris  tui  de  ressentir  la  protection  de 
et  episcopi  Donati,  cujusfesla  votre  saint  Martyr  et  Pontife 
gerimns  , sentiarans  auxi-  Donat  , dont  nous  célébrons  la 
lium.  Per.  fête.  Par  notic  Seigneur  Jésus- 

Christ. 

JUL!t-SJt-I>.Si<'JLJiJUiJULJLJLJLJULa.JLJLJLJiJl-SiSJLSiJLSLSLjLSI 
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MÉM.  DES  SS.  CYRIAQUE,  LARGE,  ETC., 

MARTYRS. 

La  veille,  à Vêpres,  au  Commun,  p.  174. 

Oremus.  Dens  , qui  nos  • Oraison.  O Dieu , qui  nous 
annuâ  sanctoruin  Martyrnm  réjouissez  chaque  année  par  la 
tuorum  Cyriaci  , Larg’i  ei  solennité  de  vos  saints  Martyrs 
Smaragdi  , solennitatc  Iwtifi-  Cyriaque  , Large  et  Smaragde  , 
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faites  que  , célébraut  leur  mé- 
moire , nous  imitions  aussi  la 
vertu  qu’ils  ont  montrée  dans 
les  souffrances.'  Par  notre  Sei- 
jjneur  Jésus-Christ. 


cas  : concédé  propitius  , ut 
quorum  natalitia  colimus  , 
virtutem  quoque  passionis 
imitcmur.  Per. 


ooeOOOQgQO  OOOOeoa.AH  nas  ILS  SL  JLSULJLJLJiJLS.JL 
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MÉM.  DE  S.  ROMAIN  , MARTYR. 

La  veille,  à Vêpres,  p.  163  ; le  joar  , à lo.  Messe  , Oraisons 
d&  la  Messe  Lætabitur  , p.  172. 
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SAINT  LAURENT,  MARTYR. 

Double  de  2.  classe. 

AÜX  I.  VÊPRES. 


1 . Ant.  Laurent  est  entré  dans 
la  lyce  comme  un  généreux  mar- 
tyr, et  a confessé  le  nom  du 
Signeur  Jésus-Christ. 

2.  Laurent  a fait  une  bonne 
œuvre;  il  a rendu  la  vue  aux 
aveugles  par  le  signe  de  la 
croix. 

3.  Mon  âme  s’est  attachée  à 
vous , ô mon  Dieu  , parce  que 
ma  chair  a été  brûlée  pour  vous. 

-1.  Le  Seigneur  a envoyé  son 
Ange  J il  m’a  délivré  du  feu , et 
je  n’ai  point  été  brûlé. 

5.  Le  bienheureux  Laurent 
faisait  cette  prière  : Je  vous  rends 
grâces , Seigneur,  de  ce  que  j’ai 
mérité  d’habiter  dans  votre  mai- 
son. 

Capitule.  Celui  qui  sème  peu 
moissonnera  peu,  et  celui  qui 

■me  avec  abondance  moissonnera 


1.  Lanrentius  ingressHS  est 
Martyr,  et  confessus  est  no- 
tnen  Domini  Jesn  Christ!. 

2.  Lanrentius  bonum  opus 
operatns  est , qui  per  signnm 
crucis  cœcos  illnminavit. 

3.  Adhœsit  anima  mea 
post  te  , quia  caro  mea  igné 
crementa  est  pro  te , Deus 
meus. 

4.  Misit  Dominus  Ange- 
lum  suum  , et  liberavit  me 
de  medio  ignis  , et  non  suui 
œstuatus. 

5.  Bcatus  Lanrentius  ora- 
bat,  dieens  : Gratias  ago  tibi , 
Domine , quia  januas  tuas 
ingredi  raerui. 

Capitule.  Fratres,  qui  parce 
seminatj  parce  et  metet;  et 
qui  seminat  in  bcnedictioni- 
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uibus  , <]ü  bcDcdictionibus  et  i oussi  avec  abondance, 
oietet.  J 

Hymne  Dons,  tuorum  milltum,  p.  IG2. 

y.  Lcvita  Laurentius  bo-  y.  Le  Lévite  Laurent  a fait 
num  opus  operatus  est , i^.  une  bonne  œuvre,  i^.  Il  a rendu 
Qui  per  si(]aum  crucis  cœcos  la  vue  aux  aveugles  par  le  signe 
illuniinavit.  de  la  croix. 

A Magnificat,  Ant. 

L EVITA  Laurentius  bonum 
opus  operatus  est , qui 
per  signum  crucis  cœcos  illu- 
ininavit , et  thesauros  Ecclc- 
siœ  dédit  pauperibus. 

A LA  MESSE.  — i.xtboit. 

(lOSFESSIO  et  pulchritudo  in  il  ne  voit  devant  lui  que  gloire 
l conspectu  ejusj  sçnctitas  1 et  que  sujets  de  louanges  ; la 
et  magnificentia  in  sanctifica-  sainteté  et  la  magnificence  écla- 
tione  ejus.  Ps.  Cantate  Do-  tent  dans  son  lieu  saint.  Ps- 
mino  canticum  novum  ; eau-  Chantez  au  Seigneur  un  cantique 
tate  Domino,  omnis  terra,  nouveau,  cliantcz  au  Seigneur 
Gloria.  un  cantique , habitants  de  la 

terre.  Gloire. 

Oremus.  Da  nobis,  qnœsu-  Oraison.  Faites-nous  la  grâce  , 
mus,  omnipotens  Deus  , vi-  6 Dieu  tout-puissant,  d’éteindre 
tiorum  nostrorum  flammas  les  flammes  de  nos  vices , vous 
extinguere  : qui  bcoto  Lan-  qui  avez  donné  à saint  Laurent  la 
rentio  tribuisti  tornientorum  force  de  surmonter  l’ardeur  du 
siiorum  incendia  superare.  feu  de  scs  tourments  : Par  notre 
Per  Dominum.  Seigneur  Jésus-Chrirt. 

Le.clio  EpisloUe  heati  Pauli,  Leço7i  de  VEpître  de  saint  Paul, 
Apostoli , ad  Corinthios. — Apôtre,  aux  Corinthiens.  — 
11,  C.  9.  77,  C.  0. 

1TRATHES,  qui  parce  seminaf,  |^|es  frères  , celui  qui  sème  peu 
' parce  et  metet  ; et  qui  se-  lll  moissonnera  peu  , et  celui  qui 
minât  in  bcncdictionibus  , de  sème  avec  abondance  moissonnera 
benedictionibus  et  metet.  aussi  avec  abondance.  Que  chacun 
Unusquisque  prout  destinavit  donne  ce  qu’il  aura  résolu  en 
in  corde  suo  , non  ex  tristitiâ  lui-mèmc  de  donner,  non  avec 
aut  ex  necessitatc  ; bilarcm  tristesse , ni  comme  par  force  ; 
enim  datorem  diligit  Deus.  car  Dieu  aime  celui  qui  donne 
Potans  est  aujiem  Deus  om-  avec  joie.  Dieu  , qui  est  tout- 


LE  Lévite  Laurent  a fait  une 
bonne  œuvre  : il  a rendu  la 
vue  aux  aveugles  par  le  signe  de 
la  croix,  et  donné  aux  pauvres 
les  trésors  de  l’Eglise. 
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puissant,  peut  vous,  combler  de 
toute  grâce , afin  qu’ayant  en 
toutes  choses  tout  ce  qui  suffit 
pour  votre  subsistance,  vous  ayez 
encore  abondamment  de  quoi 
exercer  toutes  sortes  de  bonnes 
œuvres  , selon  qu’il  est  écrit  du 
juste  : Il  a partagé  , il  a donné 
ses  biens  aux  pauvres  ; sa  justice 
demeureé  ternellement.  Dieu,  qui 
donne  la  semence  à celui  qui  sème 
vous  donnera  le  pain  dont  vous 
avez  besoin  pour  vivre , et  multi- 
pliera ce  que  vous  aurez  semé,  et 
fera  croître  de  plus  en  plus  les 
fruits  de  votre  justice. 

Grad.  Seigneur,  vous  avez  mis 
mon  cœur  l’épreuve  , et  vous 
l’avez  visité  durant  la  nuit.  yf. 
Vous  m avez  éprouvé  par  le  feu 
des  afflictions  , et  l’iniquité  ne 
s’est  point  trouvée  en  moi. 

Allel.  , allcl.  . Le  Lévite 
Laurent  a fait  une  bonne  œuvre  : 
il  a rendu  la  vue  aux  aveugles 
par  le  signe  de  la  croix  , allé- 
luia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — C,  12. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à ses 
disciples  : En  vérité  , en  véri- 
té , je  vous  le  dis  , si  le  grain  de 
froment  ne  meurt  après  qu’on  l’a 
jeté  en  terre  , il  demeure  seul  ; 
mais , s’il  meurt , il  porto  beau- 
coup de  fruit.  Celui  qui  aime  sa 
vie  la  perdra;  mais  celui  qui 
n’aime  pas  .sa  vie  en  ce  monde  la 
conserve  pour  la  vie  éternelle. 
Si  quelqu’un  me  sert,  qu’il  me 
suive  ; et  où  je  serai  , là  sera 
aussi  mon  serviteur.  Si  quelqu’un 


nem  gratiam  abundare  faccre 
vobis  , ut  in  omnibus  scmpcr 
omnem  sufGcientiam  baben- 
tes  , abundetis  in  omne  opus 
bonum  , sicnt  scriptom  est  : 
Dispersit , dédit  pauperibus  : 
justilia  cjus  manet  insœculum 
sœculi.  Qui  autcm  adminis- 
trât semcn  seminanti , et  pa- 
ncm  ad  manducandum  prœs- 
tabit , et  multiplicabit  semen 
vcstrum  , et  augebit  incre- 
incnta  frugum  justitiæ  vcs- 
træ. 


Grad.  Probâsti , Domine  , 
cor  meum  , et  visitâsti  nocte. 
y.  Igné  me  examinâsti,  et 
non  est  inventa  in  me  iniqui- 
quitas, 

Allel.  , allel.  Ÿ-  Levita 
Laurentius  bonum  opus  ope- 
ratus  est , qui  per  signum 
crucis  cœcos  illuminavit , al- 
léluia. 

Seqtienlia  sancli  Evdngelii 
seciindùm  Joannem.  — 
Ç.  12. 

IN  illo  temporc  : Dixit  Jésus 
discipnlis  suis  : Amen , 
amen  dico  vobis , «isi  granum 
fnimenti  cadens  in  terram 
mortuum  fuerit , ipsum  so- 
luiu  manet.  Si  aulein  mor- 
tuum fuerit,  raultum  fructum 
affert.  Qui  amat  animam 
suain  , perdet  eam;  et  qui 
odit  animam  suam  in  hoc 
mundo  , in  vitam  œternani 
custodit  eam.  Si  quis  mihi 
miuistrat , me  sequatur  : et 
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ubi  snm  ego,  illic  et  minister  me  sert,  moa  Père  le  glorifiera, 
mens  erit  Si.qnis  mihi  mi- 
nlstravcrit,  honorificabit  cuni 
Pater  meus. 

OJJerl.  Confessio  et  pul-  Offert.  Il  ne  voit  devant  lui 
chritudo  in  conspectu  ejus  ; que  gloire  et  que  sujets  de  louan- 
sauctitas  et  magnificentia  in  ges;  la  sainteté  et  la  magnificence 
sanctificatione  ejus.  éclatent  dans  son  lieu  saint. 

Secrète.  Daignez  , Seigneur,  recevoir  les  dons  que  nous  vous 
offrons , et  faites  que , par  les  mérites  du  bienlienreuxj  Ijjurent, 
ils  nous  aident  à obtenir  le  salut  : Par  notre  Seigneur  Jésus-  i 
Christ. 

Comm.  Que  celui  (jui  me  sert 
me  suive  ; et  où  je  suis  , là  aussi 
sera  mon  serviteur. 

Poüicomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés,  Seigneur,  de  vos  dons 
sacrés,  daignez,  par  l’interces- 
sion du  bienheureux  Laurent , 
votre  Martyr,  nous  faire  la  grâce 
de  trouver  en  plus  grande  abon- 
dance , dans  les  justes  hommages 
que  nous  vous  rendons  comme 
vos  serviteurs,  les  fruits  du  salut 
que  vous  nous  avez  procurés  : 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  I.  Vêpres  , excepté  ce  qui  suit  : le  cinquième  Psaume 
est  Credidi  , p,  121. 

A Magnificat,  Ant. 

BEATL'S  Laurentius  , dùra  in  rendant  que  le  bienheureux 
craliculâ  superpositus  ure-  l Laurent  était  brûlé  sur  un 
retur,  ad  impiissimum  tyran-  gril  , il  dit  à son  impie  persécu- 
num  diiit  : Assatum  est  jam  , teur  : C’est  assez  rôti  de  ce  côté- 
versa  , et  manduca  ; nam  fa-  ci  , tournez  et  mangez  j car  pour 
cultatcs  Ecclesiœ  quas  rcqni-  les  biens  de  l’Eglise  que  vous 
ris,  in  cœlestes  thesauros  ma-  demandez  , ils  ont  été  transpor- 
nus  pauperum  deportaverunt.  tés  parlés  mains  des  pauvres  dans 

les  trésors  célestes. 

On  fait  Mém,  de  saint  Laurent  à la  Messe  et  à Vêpres  , pen- 
dant tout  l'Octave. 


Comm.  Qui  mihi  ministrat 
me  sequatur  ; et  ubi  ego  sum, 
ilHc  et  minister  meus  erit. 

Postcomm.  Sacro  muncrc 
satiati,  supplices  te.  Domine, 
deprecamur,  ut  quod  debitæ 
servitutis  celebramus  officio  , 
intercedente  beato  Laurentio 
martyre  tuo  , salvationis  tuœ 
sentiamos  augmentum.  Per.) 


Digitized  by  Google 


856  14  AODT.  — MÉMOIRE  DE  S.  EUSÈBE,  CONF. 

iUl  0000080  O- a I^JiSLJLSLSLSLJLSiSLSLSLJLSLS^J^JiJLSLJL^LSLJL 

H AOUT. 

MÉM.  DES  SS.  TIBURCE  ET  SUZANNE, 

MARTYRS. 

L(t  veille  , à Vêpres  , au  Commun  , p.  A la  Messe ^ Mém, 
de  l’Octavêj  comme  ci-dessus  , et  des  Sainls  , avec  l’Oraison 
suivante  : 

Oraison.  Donnez-nous  , Sei-  Oremus,  Sanct'ornm  marty- 
pneur,  d’étrc  soutenus  par  l’as-  rum  tuorum  Tiburtii  et  Su- 
sistance  conti®iielle  de  vos  saints  sannœ,  nos,  Domine,  foveant 
MartyrsTiburcectSiisanne,  paree  continuata  prœœsidia  : quia 
que  vous  ne  cessez  point  de  re-  non  desinis  propitius  intuc- 
garder  favorablement  ceux  à qui  ri,  quos  talibus  auxiliis  con- 
vüus  accordez  de  tels  secours  : cesseris  adjuvari.  Per. 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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SAINTE  CLAIRE  , VIERGE. 

L'Office  au  Commun^  p,  212;  Messe  Dilcxisti  , p.  220. 
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13  AOUT. 

MÉM.  DE  SS.  HIPPOLYTE  ET  CASSIEN  , . 

MARTYRS. 

La  veille,  à Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe,  p.  177. 

Oraison.  Faites  , Dieu  tout-  Oremus.  Da  , queasumus  , 
puissant,  que  la  vénérable  solen-  omnipotens  Deus  , ut  beato- 
nité  de  vos  bienheureux  Martyrs  rum  martyrum  tuorum  Hip- 
Hippolyte  et  Cassien  fasse  ac-  polyti  et  Casiani  veneranda 
croître  en  nous  la  piété  et  les  solemnitas,  et  devotionem  no- 
fruits  de  salut  : Par  notre  Sei-  bis  augeat , et  salutem.  Per 
gneur  Jésus-Christ.  Dominum. 
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MÉM.  DE  S.  EUSÈBE  , CONFESSEUR. 

La  veille^  à Vêpres^  ei  le  jour à la  Mesee^  p,  205. 
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\'ô  AOUT.  ) 

L’ASSOMPTION  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Double  de  1 . classe. 


AUX  I. 

Pss . , 

1.  Assarapta  est  Maria  in 
cœlum  ; gaudcnt  An{jeli  ; lau- 
daatcs  bcncdicunt  Dominum. 

2.  Maria  Virgo  assumpta 
est  ad  ætheroum  thalamam , 
in  quo  Rex  rcgnum  stellato 
sedct  solio. 

5.  In  odorena  unguento- 
rum  tuorum  curriinus  : ado- 
Icscentulœdilexcrunttenimis. 

4.  JBencdicta  , filia  , tu  à 
Domino,  quia  per  te  fructum 
vita)  cominunicavimus. 

3.  Pulclira  es  et  décora , 
filia  Jérusalem  , terribilis  ut 
castrorum  acics  ordinata. 

Capitule.  In  omnibus  re- 
quiem quæsivi,  et  in  liæredi- 
tate  Domini  morabor  : tune 
prœccpit,  et  dixit  milii  Crea- 
tor omnium  , et  qui  creavit 
me  requievit  in  tabernaculo 
nico. 


VÊPRES, 

p.  131 . 

1 . Atit.  Marie  a été  élevée  dans 
le  ciel  : les  Anges  se  réjouissent  ; 
ils  en  louent  et  bénissent  le  Sei- 
gneur. 

2.  La  Vierge  Marie  a été  éle- 
vée au  palais  du  ciel , où  le  Roi 
des  rois  est  assis  sur  un  trône 
semé  d’étoiles. 

3.  Nous  courons  après  l’odeur 
de  vos  parfums  ; les  jeunes  filles 
vous  aiment  avec  ardeur. 

4.  Fille  sainte,  vous  êtes  bénie 
du  Seigneur , parce  que  nous 
avons  reçu  par  vous  le  fruit  de 
vie. 

3.  Vous  ôtes  belle  et  majes- 
tueuse y fille  de  Jérusalem;  vous 
ôtes  terrible  comme  une  armée 
rangée  en  bataille. 

Capitule.  J’ai  cherché  partout 
un  lieu  de  repos  , et  je  me  suis 
choisi  une  demeure  dans  l’héri- 
tage du  Seigneur.  Alors  le  Créa- 
teur de  l’univers  m’a  parlé  et 
m’a  fait  connaître  sa  volonté  ; 
celui  qui  m’a  créée  a reposé  dans 
mon  tabernacle. 


1 


* 


Hymne,  Ave,  maris  Stella  , p.  132. 


-f.  Exaltata  est  sancta  Dei 
Genitrix,  i^.  Super  choros 
Angelorum  ad  cœlestia  régna. 


y.  La  sainte  Mère  de  Dieu  a 
été  élevée  , i^.  Dans  le  royaume 
céleste  , par-dessus  les  chœurs 
des  Anges. 


7» 


s:,8  13  AOUT.  — L'aSSOMPTION  de  la  STE  VIERGE. 


A Magnificat,  Anl. 


ItIep.ge  très-sage,  où  allez- 
V vous , comme  une  aurore 
toute  brillante  de  lumière?  Fille 
de  Sion,  vous  êtes  belle  et  pleine 
de  charmes,  belle  comme  la  lune, 
éclatante  comme  le  soleil. 


l \riHGO  prudentissima  , quo 
I Y progrederis , quasi  aurora 
valdè  rutilans  ? Filia  Sion  , 


1 


tota  forraosa  et  suavis  es  , 
pulchra  ut  luna  , electa  ut 
sol. 


A LA  MESSE.  — introït. 


|VÉJ0131SS0NS-N0ÜS  tous  dans  le 
h Seigneur,  en  ce  jour  ou  nous 
, elebrons  la  fête  de  la  bienheu- 
reuse Vierge  Marie  , dont  1 As- 
somption est  pour  les  Anges  un 
sniet  de  joie  et  un  motif  de  louer 
lo  i- ils  de  Dieu.  Ps.  Mon  cœur, 


GAUDEAMUS  omoes  in  Do- 
mino, dicm  festum  célé- 
brantes sub  honore  beatæ 
Mariæ  Virginis , de  cujus  As- 
sumptione  gaudent  Angeli,  et 
collaudant  Filium  Dei.  P''. 
Eructavit,  2?.  ^54. 


134. 

Oraison.  Daignez,  Seigneur, 
pardonner  è vos  serviteys  leurs 
péchés  , afin  que,  dans  1 impuis- 
Lnce  où  nous  sommes  de  vous 
plaire  par  nos  actions  , nous 
soyons  sauvés  par  l'intercession 
de  la  sainte  Mère  de  votre  Fils 
noire  Seigneur  Jésus-Christ,  qui, 
étant  Dieu,  etc. 
hccon  dulLivre  de  la  Sagesse. 


Orermis.  Famulorum  Uio- 
rum  , quœsumus  , Domine  , 
dalictis  ignosce  ; ut , qui  tibi 
placere  de  actibus  noslris  non 
valcmus  , Genitricis  Filii  tui 
Domini  nostri  intercessione 
salvemur.  Per  eumdem. 


LecUo  Lilri  Sapienliœ, 
C.  24. 


t’ai  cherché  partout  un  lieu  de 
J repos,  et  je  me  fixerai  dans 
l'héritage  du  Seigneur.  Alors  le 
Créateur  de  l'univers  m a parle  et 
m'a  fait  connaître  sa  volonté  : 
celui  qui  m'a  créée  a reposé  dans 
mon  tabernacle,  et  il  m'a  dit  : 
Habitez  dans  Jacob  ; qu  Israël 
soit  votre  héritage  , et  prenez 
racine  dans  mes  élus.  J'ai  été  ainsi 
affermie  dans  Sion  ; j'ai  trouvé 
mon  repos  dans  la  cité  sainte , et 
ma  puissance  est  établie  dans  Jé- 
rusalem. J’ai  pris  racine  dans  le 
peuple  que  Dieu  a honoré  , et 


IN  omnibus  requiem  quœsivi, 
et  in  hœreditate  Domini 
morabor.  Tune  prœcepit , et 
dixit  mihi  Creator  omnium  ; 
et  qui  creavit  me  , requievit 
in  taberuaculo  meo  , et  dixit 
müii  : in  Jacob  inhabita  , et 
in  Israël  hœreditarc  , et  in 
electis  mois  mitte  radices.  Et 
sic  in  Sion  flrmata  sum , et 
in  civitate  sanctificatù  simi- 
liter  rcquievi  , et  in  Jérusa- 
lem potestas  mea.  Et  radicayi 
in  populo  honorificato  , et  in 
parte  Dei  raei  hœreditas  il- 
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lins , et  jilenitmline  sancto- 
riiin  deteiuio  niea.  Quasi  ce- 
ilrus  cxaltata  suiu  in  Libano, 
et  (juasi  cypressus  in  monte 
Sioii  : quasi  palma  cxaltata 
sum  in  Cades  , et  quasi  plan- 
tatiü  rosœ  in  Jéricho.  Quasi 
(iliva  s|iociüsa  in  cauipis  , et 
quasi  platanus  cxaltata  sum 
juita  aquam  in  plateis.  Sicut 
cinnamoinum  et  balsamum 
aromatizans  odorem  dedi 
quasi  myrrlia  electa  dedi  sua- 
vitatem  odoris. 


Grad.  l’ropler  verltatem  , 
et  mausuetudinem  , et  justi- 
tiain  , et  dcducet  te  luirabi- 
liter  dextera  tua.  Audi  , 
lilia  , et  vide  , et  inclina  au- 
rem  tuam  , quia  concupivit 
fiex  specicm  tuam. 

Allel. , allel.  y.  Assumpta 
est  Maria  in  coslum  | (jaudet 
excrcitus  Angelorum  , allé- 
luia. 

Snquentia  saricli  Evangelii 
sccundùm  Lucam, — C.  10. 

1>-  illo  temporc  : Intravit 
Jésus  in  quoddam  castel- 
lum  : et  millier  quœdam, 
Martlia  Domine,  cxcopit  ilium 
in  domum  suam  , et  buic  erat 
.soror  nomine  Maria  , quæ 
etiam  sedens  secus  pedes  Do- 
inini,  audiebat  verbum  illius. 
Martlia  autem  satagebat  circa 
frcfjuens  ministerium  : quæ 
stetit , et  ait  : Domine  , non 
est  tibi  curæ  quod  soror  mea 
reliquit  mesolam  minislrare? 


dont  l’héritage  est  le  partage  di 
mon  Dieu  ; et  j’ai  établi  ma  de- 
meure dans  l’assemblée  de  tous 
les  Saints.  J’ai  grandi  comme  le 
cèdre  du  Liban  et  comme  le  cy- 
près de  la  montagne  de  Sion.  J’ai 
pris  croissance  comme  le  palmier 
de  Cadès  et  comme  les  plants  des 
rosiers  de  Jéricho.  Je  me  suis 
élevée  comme  un  bel  olivier  daii'. 
la  campagne  , et  comme  le  pla- 
tane dans  un  grand  chemin  sur 
le  bord  des  eaux.  J’ai  parfumé 
l’air  comme  la  cannelle  et  le 
baume  odoriférant  ; j’ai  répandu 
une  odeur  agréable  comme  la 
myrrhe  la  plus  excellente. 

Grad.  Etablissez  votre  règne 
par  la  vérité  , par  la  douceur  cl 
la  justice  , et  votre  droite  vous 
conduira  pour  opérer  des  mer- 
veilles. y.  Ecoutez,  ma  lille , 
ouvrez  les  ycux,et  prêtez  l'o- 
reille , car  le  Roi  a été  épris  ib 
votre  beauté. 

Allel. , allel.  Marie  a été 
élevée  au  ciel  ; l’armée  des  Anges 
est  dans  la  joie,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  .scio» 
saint  Luc.  — C.  10. 

Eît  ce  temps-lù,  Jésus  entra  dans 
! un  bourg , et  une  femme 
nommée  Marthe  le  reçut  dans  sa 
maison.  Elle  avait  une  sœur  nom- 
mée Marie,  qui,  se  tenant  assise 
aux  pieds  de  Jésus  , écoutait  sa 
parole.  Mais  Marthe  , étant  fort 
occupée  à tout  préparer  pour  le 
bien  recevoir,  se  présenta  devant 
Jésus  , et  lui  dit  : Seigneur,  ne 
considérez -vous  point  que  ma 
sœur  me  laisse  servir  toute  seule? 
Dites- lui  donc  qu’elle  m’aide. 
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^lais  Jésus  lui  rcpoudit  : Mar-  die  ergo  illi  ut  me  adjuvet- 
tbe  , Marthe  , vous  vous  inquié-  ht  respondensdixit  illi  Douii- 
tez  et  vous  vous  embarrassez  daus  nus  : Martba , Martha , solli-  . 
le  soin  de  beaucoup  de  choses,  cita  es  et  turbaris  erga  pluri- 
•’ependant  une  seule  est  néces-  ma.  Porro  unum  est  necessa- 
saire.  Marie  a choisi  la  meilleure  rium.  Maria  optimam  partem 
part , et  elle  ne  lui  sera  point  elegit , quæ  non  auferelur  ah 
ôtée.  ea. 

Offert.  ÂHsumpta  est , comme  l’Ant.  p.  857. 

Secrète.  Que  votre  peuple,  Seigneur,  soit  protégé  par  les  priè- 
res de  la  Mère  de  Dieu,  afin  que,  comme  nous  savons  qu’elle  est 
sortie  de  ce  monde  selon  la  condition  de  la  nature  humaine,  nous 
ressentions  les  effets  du  pouvoir  qu’elle  a d’intercéder  auprès  de 
vous  dans  la  gloire  céleste  ; Nous  vous  le  demandons  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Çomm.  Marie  a choisi  la  mcll-  Comm.  Optimam  partem 
leure  part , et  elle  ne  lui  sera  ja-  elegit sibi  Maria,  quæ  non  au* 
mais  ôtée.  fereturab  eâ  in  æternum. 

Postcomm,  Après  avoir  parti-  Postcomm.  Mensœ  eœlestis 
cipé  à la  table  céleste  , Seigneur  participes  effecti , iniplora- 
notre  Dieu,  nous  implorons  votre  mus  clementiam  tuam  , Do  ■ 
clémence , afin  que  , par  l’inter-  mine  Deus  noster,  ut  qui  As- 
^ cession  de  la  sainte  Mère  de  sumptionera  Dei  Gcuitricis 
Dieu,  dont  nous  célébrons  l’As-  colimus,  à cunctis  malis  im- 
somption  , nous  soyons  délivrés  minentibus  ejus  Intercessione 
de  tous  les  maux  qui  nous  mena-  liberemur.  Per  oiundcm. 
cent  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ.  I 

AUX  II.  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  /.  Vêpres,  excepte  : 

A Magnificat,  Ant. 

ÂtiJOünD’nüi  la  Vierge  Marie  ijODiÈ  Maria  Virgo  cœlos 
est  montée  aux  deux  : ré-  Il  ascendit  t- gaudete , quia 
jouissez  vous,  car  elle  règne  à ja-  cuni  Christo  régnât  in  œter- 
mais  avec  Jésus-Christ.  num. 
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s.  JOACHIM,  PÈRE  DE  LA  SAINTE  VIERGE.  8lil 
LE  DIM.  DANS  l’ocT.  DE  l’aSSOMPTION. 

S.  JOACHIM,  PÈRR  DE  LA  Ste  VIERGE. 

Double-majeur. 

-■4u  Commun  d’un  Confesseur  non  Pontife  , p.  203,  excepté  ce  gui 
suit,  Mém.  du  Dimanche  et  de  l'Oct,  de  l’ Assomption. 


A LA  MESSE  — introït. 

Dispersit,  dédit  paupcri-  il  a répandu  ses  biens  avccli- 
bus  ; justitia  cjus  manet  in  i béralité  sur  les  pauvres;  sa 
sæculum  sœculi  ; cornu  ejus  justice  demeure  dans  tous  les  slé- 
exaltabitur  in  gloriâ.  Ps.  des,  et  sa  puissance  sera  élevé  et 
Beatus  vir  qui  timet  Domi-  comblée  de  gloire.  Ps.  Heureux 
num  , in  mandatis  ejus  cupit  l’homme  qui  craint  le  Seigneur, 
nimis.  Gloria.  et  qui  a une  volonté  ardente  d’ac- 

complir ses  commandements  ! 
Gloire. 

Oremus.  Deus  , qui  prœ  Oraison.  O Dieu  , qui , entre 
omnibus  Sanctis  tuis , bea-  tous  vos  Saints , avez  choisi 
tum  Joachim  , Genitricis  Filii  le  bienheureux  Joachim  pour 
tui  patrem  esse  voluisti  : con-  être  le  père  de  celle  qui  est  ^ 
cede,  quæsumus , ut,»cujus  la  Mère  de  votre  Fils,  faites- 
festa  veneramur,  ejus  quoc^ne  nous  la  grâce  de  ressentir  sans 
perpetno  patrocinio  sentia-  cesse  la  protection  de  ce  Saint  , 
mus.  Per  eumdem.  dont  nous  célébrons  sans  cesse  la 

solennité  : Par  notre  Seigneur 
Jésus  Christ. 


Epîlre  , p.  204.' 

Grad.  Dispersit,  dédit  pau-  Grad.  Tl  a répandu  ses  biens 
peribns  : justitia  ejus  manet  avec  libéralité  sur  les  pauvres  : 
in  sæculum  sæculi.  Potens  sa  justice  demeure  dans  tous  les 
in  terra  erit  semen  ejus;  siècles.  Sa  race  sera  puissante 
generatio  rectorum  benedice-  sur  la  terre  ; la  postérité  des  jus- 
tur.  tes  sera  bénie. 

Allel.,  allel.y.  OJoachim,  Allel. , allcl.  "5^.  O Joachim, 
sancte  conjux  Annæ  , Pater  saint  Epoux  d’Anne  , Père  de  la 
almœ  Virginie , hic  famulis  bienheureuse  Vierge , secourez 
confer  salutis  opem  , allcl.  vos  serviteurs  , allcl. 

Evangile  de  la  Conception^  p.  G86.  • 
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Offert.  Vous  l’avez  couronné  Offert.  Gloria  et  honore 
6e  gloire  et  d’honneur,  et  vous  coronâsti  eum  , et  constituisti 
l’avez  établi , Seigneur,  sur  les  cum  super  opéra  nianuuni 
ouvrages  de  vos  mains.  tuarum  , Domine. 

Secrète.  Recevez , Dieu  de  miséricorde  , le  sacrifice  que  nous 
offrons  à votre  Majesté  en  l’honneur  du  saint  Patriarche  Joa- 
chim , père  de  la  Vierge  Marie  , afin  que  , par  son  intercession , 
ainsi  que  par  celle  de  son  épouse  et  de  sa  bienheureuse  tille  , 
nous  méritions  de  recevoir  une  parfaite  rémission  de  nos  pé- 
chés et  la  gloire  éternelle  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Fidelis  servus  , p.  -11)6. 

Postcomm.  Faites , Dieu  tout-  Pos'.comm.  Quæstimns  , 
puissant , que  , par  ces  Sacre-  omnipotens  Detis  , ut  per  hæc 
ments  que  nous  avons  reçus  , et  sacrameuta,  quæ  sumpsimus, 
par  l’intercession  des  mérites  et  iutercedentihiis  mentis  et 
des  prières  du  bienheureux  Joa-  precibus  beati  Joachim  , pa- 
chim , père  de  celle  qui  est  la  tris  Genitricis  dilecti  Filii  tui 
Mère  du  votre  Fils  bien-aimé  Domini  nostri  Jesn  Christi  , 
Jésus  • Christ  notre  Seigneur  , tuai  gratiæ  in  preesenti , et 
nous  méritions  de  participer  æternœ  gloriœ  in  future  par- 
maintenant  à votre  grâce,  et  dans  ticipes  esse  mereamnr.  Per 
l’avenir,  à la  gloire  éternelle  : eumdcm. 

^ Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

A VÊPRES. 

f.  Sa  race  sera  puissante  sur  y.  Potens  in  terrâ  eritse- 
la  terre,  La  postérité  des  men  cjus.  Generatio recto- 
justes  sera  bénie.  rum  benedicetnr. 

A Magnificat , Ànt. 

LouOiVS  cet  homme  plein  de 
gloire  dans  sa  postérité  j car 
le  Seigneur  a réalisé  en  lui  une 
bénédiction  attendue  de  toutes 
les  nations , et  a confirmé  son 
alliance  en  sa  personne. 

JULJl-SiJLJLSULSULSLSLJUiJLJlJLSiJLS.JLSLJL^SLJiJLJLJLJ^  SL  JL  A. 

J 6 AOUT. 

SAINT  HYACINTHE,  CONFESSEUR. 

L’Office  au  Commun  d’un  Confesseur  non  Pontife  ^ p.  203. 


Laudahus  virnin  glorlo- 
sum  in  generatione  suâ  , 
quja  benedictioncm  omnium 
gentium  dédit  illi  Dominus  , 
et  testaraentum  suum  contir- 
mavit  super  caput  ejus. 
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JLSLSiSLSiJLJL  SLJLJLJL  JLSLSLJLJLJLJLJLJLJLSLjuulSL  fl.JLX 
( Le  même  jour^  en ‘plusieurs  Diocèses.) 

SAINT  ROCH,  CONFESSEUR. 

L’Office  au  Commun  , p.  203.  Messe  Justus  ut  polmas  . 

p.  206. 

AJUi-g.fl  a 9 X^.9.SLJl.jLSiJlJLJLSLJi  JLSjJULSLSLXXJLSLSLSi  JL  JL  il 

17  AOUT. 

L’OCTAVE  DE  S.  LAURENT. 

Comme  le  10,  excepté  ce  qui  suit  ; 

A LA  MESSE.  — intboit. 

PROBASTi  , Domine  , cor  oeigneijr,  tous  avez  mis  mon 
meuni , et  visitâsti  noctc  : U cœur  K l’épreuve  , et  tous  l’a- 

ifjne  me  examinâsti  , et  non  vcz  visité  durant  la  nuit  ; vous 
est  inventa  in  me  iniquitas.  m’avez  éprouvé  par  le  feu  , et 
Ps.  Exaudi , Domine  , justi-  l’iniquité  ne  s’est  point  trouvée 
tiammeam;  intende  depre-  en  moi.  Ps.  Seigneur,  écoutez 
cationem  mcam.  favorablement  ma  demandeplei- 

ne  de  justice;  soyez  attentif  à mon 
humble  supplication. 

Gloria.  Gloire. 

Oremus.  Excita,  Domine  , Oraison.  Rallumez  dans  votre 
in  Ecclesià  tué  spiritnm  , cui  Eglise,  Seigneur  , l’esprit  que  le 
bcatiis  Laurentius  levita  scr-  bienheureux  diacre  saint  Laurent 
vivit  ut  codera  nos  repleti  , a fait  paraître  , afin  qu’en  étant 
Ktudcamns  amarc  quod  aina-  remplis  nous  nous  efforcions 
vit , et  opéré  cxercerc  qiioil  d’aimer  ce  qu’il  a aimé  , et  de 
docuit.  l’cr.  pratiquer  ce  qu’il  a enseigné.  Par 

N.  S J.-C. 

Grad.  Gloria  , p.  167  ; Allel.,  comme  au  jour  de  la  Fêle. 

In  virtute  tu4,  Do-  O^ert.  Seigneur  , le  juste  se 
mine  , lœtabitur  justus  , et  réjouira  dans  votre  force  , et  il 
super  salutare  tuum  exultabit  sera  transporté  de  joie  à cause  du 
vehementer  : desiJerium  a-  salut  que  vous  lui  avez  procuré  ; 
nim.c  ejus  tribuisti  ei.  vous  lui  avez  accordé  le  désir  de 

son  cœur. 

Secrète.  Seigncni^,  que  la  sainte  prière  du  bienheureux 
Laurent  vous  fasse  agréer  notre  sacrifice  , nous  vous  en  conju- 
rons par  les  mérites  du  Saint  dont  nous  célébrons  la  solennité  : 
Far  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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Comm.  Qui  vult,  j>.  M\. 


Poslcomm.  Daignez , Dieu 
tout-puissant , par  l’intercession 
(lu  bienheureux  traurent  , votre 
martyr  , étendre  à jamais  votre 
protection  sur  ceux  que  vous 
avez  rassasiés  de  vos  dons  céles- 
tes, Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Poslcomm,  Supplices  te 
rogamus,  oranipotens  Dans  , 
ut  qnos  donis  cœlestibus  sa- 
tiflsti  , inlcrccdente  beato 
Laurenlio  martyre  tuo  , per- 
pétua protectionc  custoJias. 
Per. 


( Le  même  jour^  en  quelques  lietix.  ) 

SAINT  MAMMÈS,  MARTYR. 


Oraison.  O Dieu , qui  avez 
confirmé  saint  Mammés  , votre 
Martyr  , dans  sa  passion  par  la 
vertu  de  constance  , donnez-nous 
de  mépriser  , à son  exemple  , 

Soiir  Pamoiir  de  vous  , les  biens 
e ce  monde  , et  de  ne  redouter, 
par  le  même  motif , aucune  ad- 
versité. Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Double, 

L’Office  au  Commun, 

Oremus.  Deus  qui  beatuni 
Mammetem,  Martyrcm  tuuni, 
virtute  constantiw  in  pnssio- 
ne  roborâsti  : ex  ejns  nobis 
imilatione  tribiie,  pro  ainorc' 
tuo  prospéra  miindi  dcspicerc, 
et  nulla  ejus  adversa  formi- 
darc.  Per, 


SLjLSLJiJiJLJLSLSlJLSLS.JUiSL  ajt  JLA  JÜlJUt-JULAA  JUULA  A.  A A 

J 8 AOCT. 

MÉM.  DE  S.  AGAPIT  , MARTYR. 


La  veille,  à Vêpres  , et  le  jour,  à la  3fessc  , p.  ICI. 


Oraison.  O Dieu  , que  votre 
Eglise  , pleine  do  confiance  dans 
les  suffrages  du  bienheureux 
Agapit , votre  martyr  , se  livre 
.à  la  joie  , et , par  ses  glorieuses 
prières  , persévère  dans  la  piété, 
et  soit  immuable  dans  la  paix. 
Par  N.  S.J.-C 


Oremus.  Lœtelur  Ecclesia 
tua,  Deus,  beat!  Agapiti 
martyris  tui  confisasuffragiis' 
atque  ejus  precibus  gloriosis 
et  dcvola  permaneat  et  se- 
cura  consistât.  Per. 

# 


22  AOUT.  — l’octave  de  l’ASSOMPTION.  8t)5 


20  AGIT. 

SAINT  BERNARD,  CONF.  ET  DOCT. 

VO/fice  an  Commun  des  Docteurs , p.-200. 

IJULJLAJLA 

21  AOUT. 


Ste  JEANNE-FRANÇOISE  DE  CHANTAL. 

L’Office  des  saintes  FemJnes , p.  223  ; Messe  Cognovi , p.  227. 


■ Oremus.  Omnipotens  et 
miserîcors  Deus  , qui  bea- 
tam  Joannam  Franciscain  , 
tuo  amnre  succensara  , ad- 
uûrabili  spiritus  fortitudine 
per  onines  vitœ  scniitas  in 
viA  perfectionis  donâsti  ; 
quiqnc  per  illam  illustrare 
Ecclesiara  tnam  novâ  proie 
voluisti  : ejus  meritis  et 
precibus  concédé , ut , qui , 
infirmitatis  nostræ  conseil 
de  tuâ  virtute  confidimus  cœ- 
lestis  gratiœ  anxilio  , cuncta 
nobis  adversantia  vincamos. 
Per. 


Oraison.  Dieu  tout-puissant  et 
miséricordieux  , qui , apres  avoir 
embrasé  de  votre  amour  la  bien- 
heureuse Jeanne-Françoise  , lui 
avez  donné  de  traverser  sur  1a 
voie  de  la  perfection  tous  les  sen- 
tiers de  la  vie  avec  une  force 
d’esprit  admirable  ; qui  par  elle 
avez  voulu  glorifier  votre  Eglise 
par  une  nouvelle  famille  de  ser- 
vantes , faites , par  ses  prières 
et  par  scs  mérites,  que  nous  qui, 
connaissant  notre  infirmité  , 
mettons  notre  confiance  en  votre 
force  , lions  surmontions  par  le 
secours  de  la  grâce  céleste  , tout 
ce  qui  s’oppose  à nos  efforts.  Par 
N.  S.  J.-C. 


22  AOUT. 


L’OCTAVE  DE  L’ASSOMPTION.. 


Gamme  au  jour  de  la  Fête  , avec  Mémoire  des  SS.  Timothée  , 
Hippôlyleet  Symphorien^  Martyrs^  p,  177. 


Oremus.  Auxilinm  tuum 
nobis  , Domine  , qnicsnmns  , 
placatus  impende  ; et , inter- 
cedentibus  beatis  martyribus 
tuis  Timotheo , Hippolyto  et 
Symphorianoj  dexteramsnper 
nos  tuœ  propitiationis  exten- 
dc.  Per. 


Oriason.  Daignez  , Seigneur  , 
nous  accorder  votre  secours  , et 
vous  laissant  fléchir  par  l’inter- 
cession de  vos  bienheureux  Mar- 
tyrs Timothée , Hippolyte  et  Sym- 
phorien,  étendez  sur  nous  la  main 
de  votre  miséricorde.  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


N.  92. 


73 
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8G6  24  ou  2o  40ÜT.  — S;  B4BTHÉLEMf,  APOTRE. 

SJLS.SI  OOOffOOOfl  &AJUULJLa.JLJLJiJLJi  ÆOOOQoei)o.o  JJ. 

('jE'n  plusieurs  Diocèses.  ) 

LE  Dlüf.  iPHÈS  l’octave  DE  L’aSSOMPTION.  ' 

FÊTE  DU  SAINT-COEUR  D.E  MARIE. 

Double-majeur. 

Au  Commun  des  Fêles  de  la  Vierge,  p.  ^ol. 

jj  (UJJj_g-g-JLÆ-U  fl  O O 0 O O O ° JUL-fl-fl.  JL 

23  AOL’T. 

SAINT  PHILIPPE  BÉNITI,  CONF. 

Au  Commun  , p.  203  , Messe  Justus , p.  20G. 

Oraison.  O Dieu  ^ qui , dans  Oremus.  Deus  , qui  per 
Je  bienheureux  Philippe  , votre  beatuni  Philippiim  confesso- 
confesseur , nous  avez  présenté  rem  tunm  cximiuin  nobis  hu- 
mi  bel  exemple  d’humilité  , don-  militatis  cxemplum  tribuisti, 
nez  à vos  serviteurs  de  mépriser  da  famulistuis  prospéra  muu- 
tomme  lui  lesbiens  de  ce  mon-  di  ex  ejus  imitatione  despi- 
de  , et  de  recheraher  toujours  ccre , et  cœlestia  seroper  in- 
ceux  du  ciel.  Par  notre  Seigneur  quire.  Per. 

Jésus-Christ. 

24  oc  23  AOUT. 

SAINT  BARTHÉLEMI,  APOTRE.  ' 

Double  de  II.  classe. 

li’ Office  au  Commun,  p,  13G,  excepté  ce  qui  suit  ; 

A LA  MESSE. 

Oraismi.  Dieu  tout-puissant  et  Oremus.  Omnipotens  sem- 
étcruel  , qui  nous  avez  donné  en  piterne  Deus,.  qui  htijûs  diei 
te  jour  une  joie  digne  et  sainte  venerandam  sauctamque  læ- 
jiar  la  solennité  do  votre  bien-  titiam  in  beati  apostoli  tui 
heureux  Apôtre  Rarthélemi,  don-  Bartholomæi  fœstivitate  tri- 
nez  à votre  Eglise  d’aimer  ce  buisti  , da  Ecclesiœ  tuœ  , 
qu’ila  cru,  et  de  prêcher  ce  qu’il  quœsumus  , et  amarc  quod 
a enseigné.  Par  notre  Seigneur  credidit , prœdicare  quod  do- 
Jésus-Christ.  cuit.  Per. 


Di«j"=z2d  by  M ■•*Ic 


24  OU  2Î5  AOUT.  — SAINT  BARTIIÉLEMI , APOTRE.  867 


Leciio  EpistoUe  beali  Pauli , 
AposloKj  ad  Corinthios,  — 
Cap.  \2. 

PRATBES,  Vos  çstis  corpus 
Christ!  , et  membra  de 
inembro.  Et  quosdam  qui- 
dem  posait  Deus  in  Eccicsiâ 
prîmum  Apostolos  , secundo 
Prophetas  , tertio  Doctores  , 
deinde  virtutes  , exinde  gra- 
tias  curationum  , opitulatio- 
ncs  , gubcrnationcs  , généra 
linguarum  interpretionesser- 
monum.  Numquid  omnes 
Apostoli  ? numquid  omnes 
Prophète  ? numquid  omnes 
Doctores  ? numquid  omnes 
virtutes  ? numquid  omnes 
gratiam  babent  curationum  ? 
numquid  omnes  linguis 
Inquentnr  ? numquid  omnes 
interpretantur  ? Æmulamini 
autem  charlsmata  meliora. 


Leçon  de  l’EpUre  de  saint  Paul^ 
Apôtre . aux  Corinthiens.  — 7., 
C. \2. 

ES  frères , vous  ôtes  le  corps 
de  Jésus-Christ , et  membres 
les  uns  des  entres.  Ainsi  Dieu  a 
établi  dans  son  Eglise , en  pre- 
mier lieu  des  Apôtres  , ensuite 
des  Prophètes , troisièmement 
des  Docteurs  , puis  ceux  qui  opè- 
rent des  miracles , puis  ceux  qpi 
guérissent  les  maladies,  ceux  qui 
assistent  les  frères,  ceux  qui  ont 
le  don  de  gouverner  , ceux  qui 
parlent  diverses  langues,  ceux 
qui  les  interprètent  ? tous  sont- 
ils  docteurs  ? tous  font-ils  des 
miracles  ? tous  ont-ils  le  don  de 
guérir  ? tous  parlent-ils  plu- 
sieurs langues  ? tous  interprè- 


tent-ils ? Entre  ces  dons 


plus  d’empressement 
meilleurs. 


ayez 


pour 


les 


Grad.  Constitues,  138. 


Allel.,  allel.  ÿ.  Te  glorio-  j 
sus  Apostoloruni  chorus  lau- 
dat,  Domine , allel. 

Sequentia  sancti  Evangelii 
secundùmLucam. — Cap.  6. 

IN  ille  tempore  : Exiit  Jésus 
in  montem  orare  , et  erat 
pcrnoctans  in  oratione  Dei. 
Et  cnm  dies  factus  esset , vo- 
cavit  discipulos  suos  , et  ele- 
git  duodecim  ex  ipsis  ( quos 
et  Apostolos  nominavit)  ; Si- 


iiionem , quem  cognominavit 
Petrum  , eJ  Andream  fra- 
trem  ejus , Jacobum  et 
Joannem  , Pbilippnm  et  Bar- 
tholomœum  , Matthæum  et 
Thomam,  Jacobum  Alphæi  , 
et  Simouem  , qui  vocatur  Ze- 


Allel.,  allel.  V".  Seigneur  , le 
I chœur  glorieux  des  Apôtres,  célè- 
I bre  vos  louanges,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  6. 

En  ce  temps-Ia  , Jésus  étant 
allé  sur  une  montagne  pour 
prier , y passa  toute  la  nuit  à 
prier  Dieu.  Et  quand  il  fut  jour  , 
Il  appela  ses  disciples  , et  choisit 
douze  d’entre  eux , qu’il  nomma 
Apôtres  : Simon,  auquel  il  donna 
le  nom  de  Pierre  ; André,  son 
frère  ; Jacques  et  Jean,  Philippe 
et  Barthélemi  , Matthieu  et  Tho- 
mas, Jacques,  fils  d’Alpltée  , et 
Simon  appelé  le  Zélé;  Jude  , 
frère  de  Jacques , et  Judas  Isca- 
riote , qui  plus  tard  le  trahit.  11 


868  24  ou  25  AOUT.  — SAINT. 

descendit  ensuite  avec  eux  , et 
s’arrêta  dans  la  plaine  , où  il 
trouva  la  troupe  de  scs  disciples, 
et  une  grande  multitude  de  gens 
de  toute  la  Judée,  de  Jérusalem, 
et  du  pays  maritime  de  Tyr  et  de 
Sidon  , qui  étaient  venus  pour 
l’entendre  , et  pour  être  guéris 
de  leurs  maladies  , parmi  les- 
quels il  y en  avait  aussi  qui 
étaient  possédés  d’esprits  im- 
purs , et  ils  étaient  guéris.  Et 
tout  le  peuple  tâchait  de  le 
toucher  , parce  ^u’il  sortait  de 
lui  une  vertu  qui  les  guérissait 
tous. 


BARTHÉLEMl , APOTRE. 

lotcs,  et  Judam  Jacob!  , et 
Judain  Iscariotem,  qui  fuit 
proditor  ; et  descendens  cum 
illis,  Etetit  in  loco  campestri, 
et  tnrba  discipulorum  ejus  , 
et  multitndo  copiosa  plcbis 
ab  omni  Judœâ  , et  Jérusa- 
lem , et  maritima  , et  Thyri, 
et  Sidonis  , qui  vénérant  ut 
audirent  eum  , et  sanaren- 
tur  à languoribus  suis.  Et 
qui  A'exabantur  k spiritibus, 
curabantur.  Et  omnis  turba 
quœrebat  eum  tangere  : quia 
virtus’  de  illo  exibat , et  sa- 
nabat  omnes. 


Offerl.  Mihi  autem  , comme,  à l’Tniroit.^  jusqu’au  Ps.,p.  458. 

Secrète.  Célébrant  la  solennité  de  votre  bienheureux  Apôtre 
Barthélemi  , et  vous  immolant  en  son  honneur  des  hosties  de 
louanges  , nous  vous  prions  , Seigneur , par  son  intercession , 
de  répandre  sur  nous  vos  bienfaits  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Préface  des  Apôtres.^  p.  73, 


Comm.  Pour  vous  qui  m’avez 
suiiT  , vous  serez  assis  sur  des 
trônes  pour  juger  les  douze  tri- 
bus d’Israël. 

Poslcomm.  Que  le  gage  de  la 
rédemption  éternelle  que  nous 
venons  de  reccvoirsolt  pournous, 
Seigneur  , par  l’intervention  du 
bienheureux  Barthélemi  , votre 
Apôtre , un  secours  pour  la  vie 
présente  et  pour  l’acquisition  de 
la  vie  future.  Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Comm.  Vos , qui  seenti  cs- 
tis  me,  sedebitis  super  sedes, 
judicantes  duodecim  tribus 
Israël. 

Poslcomm,  Sumptum , Do- 
mine , pignns  redemptionis 
œtcrnœ  , sit  nobis , quœsu- 
mus  , interveniente  beato 
Bartholomæo  apostolo  tuo  , 
vitœ  prœscntis  anxilium  pa- 
riter  et  futurœ.  Per. 
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27  AOUT.  — S.  JOSEPH  CALASANCTI , CONF.  869 

XJUULSLJLJLjiSLSLSLjLSULJLSLtJULJLJLJiJLAJU>~JULSLJLJULiUUL 
23  OU  26  AOLT. 

SAINT  LOUIS  , ROI  DE  FRANCE , CONF. 

JJ  Office  œu  Commun  d’un  Confesseur  non  Ponlife  , p.  203, 
Bpîlre  de  la  Messe  In  virtute,  p.  169}  Evangile,  p.  203. 

Oraison.  O Dieu , qui  «l’un 


Oremus.  Dcus,  qui  bcatum 
I.udovicuni  confcssorcm  tuum 
de  terreno  regno  ad  cœlcstis 
rc(;ni  gloriam  transtulisti  : 
ejus,  quacsumns  , meritis  et 
interccssione  , Uc|jis  regum 
Jesu  Cbristi  filii  tui  facias  nos 
CBsc  cousorles.  Per. 


trône  terrestre,  avez  fai^passcr 
à la  gloire  du  royaume  célesto 
le  bienheureux  Louis  , votre 
confesseur , daignez  , par  ses 
mdrites  et  par  son  intercession  , 
nous  réunir  au  Itoi  des  rois  , 
Jésus-Christ  votre  Fils,  qui, étant 
Dieu,  etc. 

J!_a.  A.  JL  JLJ!_B..5JL  JL  JLA.JtJtJLAJULJtJLJLJLJLAJt_AJtJLJtJLJtJl^  ' 

26  AOUT. 

MÉM.  DE  S.  ZÉPHIRIN  , PAPE  ET  MART. 

La  veille,  à Vêpres,  el  le  jour,  d la  Afesse,’p.  163. 


Oremus.  Prœsta,  quœsumus, 
omnipotens  Dcus  , ut  beat! 
Zephyrini  martyris  tui  atqne 
pontificis , cujus  gaudemus 
meritis  , instruamur  exem- 
pli.s.  Per. 


Oraison.  Dieu  tout-puissant  , 
faites-nous  la  grâce  d’ôtre  in- 
struits par  les  exemples  du  bien- 
heureux Zéphyrîn  , votre  martyr 
et  votie  pontife  , dont  les  mérites 
sont  Pobjet  de  notre  joie,  Par 
N.  S.  J.-C. 


«.JL  JL  JL 


27  AOUT. 


SAINT  JOSEPH  CALASANCTI,  CONF. 

L’Office  au  Commun  d’un  Conf.  non  Pont.,  p.  203. 

A LA  MESSE.  — istroit. 


VENUE,  filii,  audite  me;  ti- 
morem  Doniini  docebo  vos. 
Ps.  Benedicaro  Dominnm  in 
omni  temporc  ; scniper  laus 
ejus  in  ore  nieo.  Gloria. 


VENEZ,  m'es  enfants,  écoutez-moi; 

je  vous  enseignerai  la  crainte 
du  Seigneur.  Ps.  Je  bénirai  le 
Seigneur  en  tout  temps;  sa  louange 
sera  toujours  dans  ma  bouche. 
Gloire. 


, G. 


870  27  AOUT.  — S.  JOSEPH 

Oraison.  O Dieu  , qui , dans 
votre  providence  , avez  daigné 
donner  ù votre  Eglise  un  nouvel 
auxiliaire  , pour  éclairer  la  jeu- 
nesse de  l’esprit  d’intelligence  et 
de  piété  , faites  qu’inspirés  par 
ses  exemples  et  secourus  par  son 
intercession  , nous  nous  effor- 
cions, par  nos  (ruvres  et  par  nos 
paroles,  de  mériter  les  récom- 
penses wcrncllcs.  Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

EpUre  de  la  Messe  In  virtute  , 
p.  20' 

Suite  du  saint  Evangile  selon 

Saint  Matthieu. — C.  J8. 

IjtN  ce  temns-là  , les  disciples 
J s’approchèrent  de  Jésus  et  lui 
dirent  : Qui  pensez-vous  être  le 
plus  grand  dans  le  royaume  des 
cicus  ? Jésus  ayant  appelé  un 
petit  enfant , le  mit  au  milieu 
d’eux  , et  leur  dit  ; Je  vous  dis  , 
en  vérité  , que , si  vous  ne  vous 
convertissez,  et  si  vous  ne  de- 
venez comme  de  petits  enfants  , 
vous  n’entrerez  point  dans  le 
royaume  des  deux.  Quiconque 
donc  s’humiliera , et  se  rendra 
petit  comme  cet  enfant , sera  le 
plus  grand  dans  le  royaume  des 
cieux.  Et  quiconque  reçoit  en 
mon  nom  un  enfant  tel  que  je 
viens  de  dire  , c’est  moi-même 
qu’il  reçoit. 

Offert.  Le  Seigneur  a exaucé 
le  désir  des  pauvres:  votre  oreille, 
A Dieu,  a entendu  la  préparation 
de  leur  cœur. 


CALASANCTl,  CONP. 

Oremus.  Deus  qui  per 
sanctuni  Josephum  confesso- 
rcm  tuiim  ad  crudiendam  spi- 
ritu  intelligcntiæ  ac  pietatis 
juventutem  , novum  Ecclosiœ 
tuæ  subsidium  providere 
dignatus  es  , prœsta,  quœsu- 
mus , nos  ejns  exemple  et 
interccssionc  ita  facere  et 
docerc,  ut  præmîa  consequa- 
mur  æterna,  Per. 

p.  -169  ; Graduel  Os  justi, 

Sequentia  sancti  Éaangehi 
secundîim  Matthœum,  — 
Cap.  J 8. 

IN  illo  tempore  : Accesscrunt 
discipuli  ad  Jesum  , dicen- 
tes  : Quis  , putas  , major  est 
in  regno  cœlorum  ? Et  advo- 
cans  Jésus  parvulum,  statuit 
eum  in  medio  eorum , et 
dixit  : Amen  dico  vobis  , msi 
conversi  fucritis  , et  eftecia- 
mini  sient  parvuli  , non  in- 
trabitis  in  regnnm  cœlorum. 
Quicunque  ergo  humlliavcrit 
se  sient  parvulus  iste  , bic  est 
major  in  regno  cœlorum.  Et 
qui  susceperit  unum  parvu- 
lum talem  in  nomine  meo  , 
me  suscipit. 


Offert.  Desiderium  paupc- 
rum  exandivit  Dominas  ; 
præparationem  cordis  eorum 
audivit  anris  tua. 


Secrète.  Nous  couvrons , Seigneur , votre  autel  des  dons  cine 
nous  vous  offrons;  faites  qu’ils  nous  deviennent  salutaires  par  les 
supplications  du  Saint  que  vous  nous  avez  donné  pour  pcotecteur. 
Par  N.  S.  J.-C. 


28  AOUT.  — S.  AUGUSTIN,  CONF.,  PONT.  ET  DOCT.  871 

Comm.  Laissez  venir  à moi  les 
petits  enfants,  et  ne  les  cmpéclicz 
point  ; car  le  royaume  de  Dieu 
n’est  que  pour  ceux  qui  leur  res- 
semblent. 

Poslcomtn.  SanctiCds  par  le 
mystère  du  salut , nous  vous 
prions  , Seigneur  , par  l’interces- 
sion de  saint  Joseph,  votre  con- 
fesseur, de  nous  faire  avancer 
toujours  de  plus  en  plus  dans  la 
piété.  Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

SiJlJLXJULJiJLSLSUULSUULJJLSLJULSLJLSLjLSLiLSLJLSU^ 

28  AOUT. 

S.  AUGUSTIN,  CONF.,  PONT.  ET  DOCT. 

L’Office  d’an  Docleur  Ponli/e,  p.  J 9 1 . 

Oremus.  Adesto  supplica-  Oraison.  Dieu  tout-puissant  , 
tiorabus  nostris  , omnipotens  écoutez  favorablement  nos  très- 
Deus,  et  quibus  iiduciam  spe-  humbles  prières , et  daignez  ac- 
randœ  pietatis  indnlges  , in-  corder,  par  l’intercession  du  bien- 
tcrcedente  beato  Augnstino  heureux  Augustin  , votre  con- 
confessore  tuo  at<jue  ponti-  fessenr  et  votre  pontife,  l’effet 
fice  , consuetœ  misericordiœ  de  votre  miséricorde  accoutumée 
tribiie  benignuseffectum.Per.  à ceux  k qui  vous  donnez  la  con- 
fiance de  l’espérer  de  votre  bon- 
té. Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Aux  J.  Vêpres  et  à la  Messe  , Mémoire  de  saint  HermèSy 
martyr,  p.  -ICS, 

Oremus.  Dens  , qui  bea-  Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
tum  Hermetem  martyrum  doué  le  bienheureux  Hermès  , 
tuum , virtute  constantia  in  votre  martyr , d’une  grande 
passione  roborâsti  : ex  cjns  constance  dans  les  souffrances  , 
nobis  imitatione  tribue  pro  faites-nous  la  grâce  de  mépriser, 
amore  tuo  prospéra  mundi  k son  imitation  , pour  l’amour 
Jespiccre  et  nulla  ejus  ad-  de  vous,  les  prospérités  du  monde, 
versa  formidare.  Per.  et  de  n’en  point  craindre  les  ad- 

versités. Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 


Comm.  Sinite  parvulos  ve- 
uire  ad  me  , et  ne  prohibuc- 
ritis  eos  : talium  est  reg- 
num  Dei*. 

• Postcomm.  Sanctilicati  , 
Domine  , salutari  mysterio  , 
quæsumus  , ut  intercedente 
sancio  Josepho  confessore 
tuo  , ad  majus  semper  profi- 
ciamus  pietatis  incrcmentum. 
Per. 
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29  AOUT. 

LA  DÉCOLLATION  DES.  JEAN-BAPTtSTE. 

Double  -majeur. 

Comme  au  Commun  d’un  Martyr , p.  ^6^  , excepté  : 

ADX  I.  VÊPRES.  , • 

-I.  Ant.  lierodes  enim  te- 
null  et  ligavit  Joannem  , et 
posait  in  carcerem  propter 
llerodiadem. 

2.  Domine  mi  rex,  da  mihi 
in  disco  capnt  Joannis  Bap- 
tistœ. 


•I.  Ant.  Hérode  fit  prendre  et 
lier  Jean  , et  le  jeta  en  prison  à 
rausc  d’Hérodiade. 


2.  Seigneur  mon  roi , donnez- 
moi  dans  un  bassin  la  tête  de 
Jean- Baptiste. 

5.  La  jeune  fille  qui  venait  de 
danser  reçut  cet  ordre  desamère: 
Ne  demande  pas  autre  chose  que 
la  tête  de  Jean. 

4.  Jean  reprochait  h Ilérode 
d’avoir  pris  à Philippe,  son  frère, 
son  épouse  Ilérodiadc. 

5.  Donnez-moi  dans  un  bassin 
la  tête  de  Jean-Baptistej  et  le  roi 
fut  contristé  à cause  de  son  ser 
ment. 


5.  Puellœ  saltanti  impera- 
vit  mater  : Nihil  alind  petas 
nisi  caput  Joannis.  ' 

4.  Argnehatllerodem  Joan- 
nes  propter  HcrodiadeRi  , 
quara  tulerat  fratri  suo  Phi- 
lipdo  uxorem. 

5.  Da  mihi  in  disco  capnt 
Joannis  Baptistœ  : et  coutris- 
tatus  est  rex  propter  jusju- 

1 randum. 


A Magnificat,  Ant. 


Hérode  , ayant  envoyé  un  de 
ses  gardes,  commanda  qu’on 
appprtât  la  tête  de  Jean  dans  un 
bassin  , ce  que  les  disciples  de 
Jean  ayant  appris  , ils  vinrent 
prendre  son  corps  et  le  mirent 
dans  un  tombeau. 


[ISSO  lierodes  spiculatore  , 


prœccpit  amputan  caput 


M . 

Joannis  in  carcere  ; quo  au- 
dito,  discipuli  cjus  venerunt , 
et  tulerunt  corpus  ejus  , et 
posuerunt  illud  in  monumen- 
to. 


Mémoire  de  sainte  Sabine  ^ Vierge  et  Martyre , p,  213. 
A LA  MESSE.  — introït. 


J 


E parlais  des  témoignages  de 
votre  loi  devant  les  rois  , et 
je  n’en  rougissais  point  ; je  mé- 
ditais sans  cesse  sur  vos  coni- 


LOQL'EBAR  de  testimoniis 
tuis  in  conspeetu  regum  , 
et  non  confundebar  ; et  me- 
ditabor  in  mandatis  tuis,  qnœ 
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dilexi  nimis.  Ps.  Bonmn  est 
ronfiteri  Domino , et  psallerc 
nomini  tuo],  Altissime. 

Gloria. 

Oremus,  Sancti  Joannis 
Baptists)  præcursoris  et  mar- 
tyns  toi  , qnæsumus  , Domi- 
ne, veneranda  festivitas  , sa- 
lotaris  auxilii  nobis  prœstet 
effectu.  Qui  vivis.  • 

Leclio  Jeremûe  PropheUe,  — 
Cap.  i . 

]N  dicbus  illis  : Factum  est 
TcrbumDomini  admcdicens: 
Accinge  lumbos  tuos  , et  sur- 
gc  , et  U>quere  ad  Juda  omnia 
quœ  prœcipio  tibi.  Ne  formi- 
des  à Tacie  eorum  ; nec  enim 
timère  te  faciam  vultum  eo- 
rum. Ego  quippc  dedi  te  ho- 
dië  in  civitateni  munitam  , 
et  in  coluronam  ferream  , et 
in  murum  œreum,  super  om- 
nem  terram  , regibus  Juda  , 
principibus  ejus,  et  sacerdoti- 
bns , et  populo  terrœ.  Et  bel- 
labunt  adversum  te  , et  non 
prœvalebunt  ; quia  ego  teenm 
sum  , ait  Doroinus  , ut  libé- 
rera te. 


mandements  , que  j’aime  beau- 
coup. Ps.  Il  est  bon  de  louer  le 
Seigneur  et  de  chanter  des  hym- 
nes à votre  nom  , ô ïres-Haut. 

Gloire; 

Oraison.  Faites  , s’il  vous 
lait , Seigneur  , que  la  vénéra- 
Ic  solennité  de  saint  Jean-Bap- 
tiste , votre  Précurseur  et  votre 
Martyr , nous  procure  l’effet 
d’une  assistance  salutaire  ; Vous 
qui  , étant  Dieu  , etc. 

Leçon  du,  Prophète  Jérémie.  — 

Ch,  \. 

En  ce  tcmps-lh , le  Seigneur 
m’adressa  la  parole  et  me  dit  : 
Ceignez  vos  reins,  levez-vous,  et 
dites  à Juda  tout  ce  que  je  vous 
commande.  N’appréhendez  point 
de  paraître  devant  eux  , car  je 
ferai  (jue  vous  n’en  aurez  aucu- 
ne crainte.  Je  vous  établis  au- 
jourd’hui comme  une  ville  forte, 
une  colonne  de  fer  et  un  mur 
d’airain,  sur  toute  la  terre,  à 
l’égard  des  rois  de  Juda  , de  ses 
princes  , de  sas  prêtres  et  de  son 
peuple.  Ils  combattront  contre 
vous,  et  ils  n’auront  point  l’avan- 
tage sur  vous  , parce  que  je  suis 
avec  vous  pour  vous  délivrer  , 
1 dit  le  Seigneur. 


Grad.  Justiis  . ».  205. 


Allcl.  , allel.  "f.  Justns 
gerrainabit  sicut  lilium  , et 
florcbit  in  œternum  ante  Do- 
niinum,  alléluia. 

Sequen/ia  sancti  Evangeliise- 
cundùm  Marcum.  — G.  6. 

IN  illo  temporc  : Misit  He- 
rodos , ac  tenait  Joannem 


Allcl.,  allcl.  Le  juste  ger- 
mera comme  le  lis  : il  fleurira 
éternellement  devant  le  Seigneur, 
alléluia. 

Sxdte  du  saint  Ex'angile  selon 
saint  Marc  , — C.  6. 

En  ce  teinps-là  , Hérode  envoya 
prendre  Jean , le  fit  lier  et  le 
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lit  mettre  en  prison , à cause 
d’IIérodiade,  femme  de  Philippe, 
son  frère,  qu’il  avait  épousée.  En 
effet  Jean  disait  h Hérode  : Il  ne 
vous  est  pas  permis  d’avoir  la 
femme  de  votre  frère.  Ainsi  Hé- 
rodiade  lui  tendait  des  pièges,  et 
voulait  le  faire  mourir;  mais 
elle  nr  pouvait  y parvenir,  parce 
qu’lJérode,  qui  craignait  Jean  , 
sachant  que  c’était  un  homme 
juste  et  saint , le  faisait  garder, 
agissait  même  en  beancoup  de 
choses  par  son  conseil , et  l’écou- 
lait volontiers.  Mais  enfin  arriva 
un  jour  favorable  an  dessein 
d’ilérodiade.  llérode,  pour  célé- 
brer l'anniversaire  de  sa  nais- 
sance , avait  fait  un  festin  aux 
grands  de  sa  cour,  aux  premiers 
officiers  de  ses  troupes  et  aux  prin- 
cipaux de  la  Galilée.  La  fille 
d'Hérodiade  étant  entrée  dans  la 
salle  du  festin  , et  ayant  dansé 
devant  Hérode  , lui  plut  telle- 
ment , ainsi  qu’à  ceux  qui  étaient 
à table  avec  lui,  qu’il  lui  dit  : 
Demandez-moi  ce  que  vous  vou- 
drez , et  je  vous  le  donnerai.  Et 
il  ajouta  même  avec  serment  : 
Oui,  je  vous  donnerai  tout  ce  que 
vous  demanderez,  quand  ce  serait 
la  moitié  de  mon  royaume.  Etant 
.sortie,  elle  dit  à sa  mère  : Que 
demanderai-je  ? Sa  mère  lui  ré- 
pondit : La  tête  de  Jean-Baptiste. 
Et  étant  rentrée  aussitôt  en  grande 
hâte  où  était  le  roi , elle  lui.  fit  sa 
demande  en  ces  termes  : Je  veux 
que  vous  me  donniez  présente- 
ment dans  un  bassin  la  tête  de 
Jean-Baptiste.  Le  roi  fut  fort 
affligé  de  ces  paroles;  néan- 
moins , à cause  du  serment  qu’il 
avait  fait , et  de  ceux  qui  étaient 


etvinxit  eum  in  carcere  prop- 
ter  Herodiadem  uxorem  Phi- 
lippi  fratris  sui , quia  duxerat 
cam.  Dicebat  enim  Joannes 
Herodi  : Non  licet  tibi  babere 
uxorem  fratris  tui.  Herodias 
autem  insidiabatur  illi , et 
volebat  occldere  eum,  nec  po- 
terat.  Herodes  enim  metuebat 
Joannem  , sciens  eum  virum 
justum  et  sanctum  : et  custo- 
diebat  eum , et  audito  eo 
multa  faeiebat , et  libenter 
eum  audiebat.  Et  eum  dies 
opportunus  accidisset , Hero- 
des natalis  sui  cœnam  fecit 
prlncipibus,  et  tribunis  , et 
primis  Galilœto.  Cumque  in- 
troisset  filia  ipsius  Hprodia- 
dis , et  saltassct , et  placuisset 
Herodi , simulqne  recunAen- 
tibus,  rex  ait  puellæ  : Pete  à 
me  quod  vis,  et  dabo  tibi  ; et 
juravit  illi  : quia  quidquid 
petieris  dabo  tibi , licet  dimi- 
dium  regui  mei.  Quœ  cum 
exisset , (lixit  matri  suæ  quid 
petam?  Atilla  dixit  : Caput 
Joannis  Baptistæ.  Cumque 
introisset  statim  cum  festina- 
tione  ad  regem , petivit  di- 
cens  : Volo  ut  protinus  des 
mibi  in  disco  caput  Joannis 
Baptistæ.  Et  contristatus  est 
rex  , propter  jusjurandum  , 
et  propter  simul  discumbentes 
noluit  eam  contristare  : sed, 
misso  spiculatore , prœcepit 
afferri  caput  ejus  in  disco. 
Et  decollavit  cum  in  carcere, 
et  attulit  caput  ejus  in  disco  , 
et  dédit  iliud  puellæ  , et 
puella  dédit  matri  suæ.  Quo 
audito,  discipnli  ejus  venc- 
runt,  et  tnlerunt  corpus  ejus. 
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et  posuerunt  illad  in  monu>  à fable  avec  lui , il  ne  voulut  pas 
™®*>*®*  la  contrister.  Il  envoya  donc  nn 

de  ses  {jardes,  avec  ordre  d'ap- 
porter la  tête  de  Jean  dans  un 
bassin.  Le  garde  lui  coupa  la  tête 
dans  la  prison  , l’apporta  dans  nn 
bassin  , la  donna  à la  fille  , et  la 
fille  la  donna  à sa  mère.  Ce  que 
les  disciples  de  Jean  ayant  appris, 
ils  vinrent  prendre  son  corps  et 
le  mirent  dans  nn  tombeau. 

Offert.  In  virtute,  p.  208. 

Secrète.  Seigneur,  que  les  dons  que  nous  vous  présentons  pour 
célébrer  la  passion  de  votre  saint  Martyr  Jean-Baptiste,  nous 
obtiennent , par  son  intercession , des  grâces  de  salut  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

ConiOT.  Posuisti , Domine , Comm.  Seigneur,  vous  ave/ 
in  capitc  ejus  coronam  de  la-  mis  sur  sa  tête  une  couronne  de 
pide  pretioso.  • pierres  précieuses. 

Posicomm.  Conférât  no-  Postcomm.  Daignez,  Seigneur, 
bis  , Domine,  sancti  Joannis  nous  faire  recueillir  de  la  fôte'dc 
Baptistœ  solemnitas , ut  et  saint  Jean-Baptiste  la  grâce  de 
magnifica  sacramenta  quœ  vénérer  ce  que  représentent  les 
snmpsimus , significata  vene-  Sacrements  augustes  que  nous 
remur  ; et  in  nobis  potius  avons  reçus , et  de  concevoir  une 
édita  gaudeamus.  Per.  sainte  joiede  leurréception  : Par 

notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

AÜX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  l.  Vêpres  ; mais  le  5.  Ps.  est  Credidi  , 2».  124.  . 

A Magnificat,  Ant. 

MISIT  rex  incredulus  mi-  pE  roi  impie  envoya  des  gens 
nistros  detestabiles  , et  ij  dignes  de  lui , avec  ordre  de 
amputari  jussit  caput  Joannis  couper  la  tête  de  Jean-Baptiste. 
Baptistœ. 

. J ^SLS.JLSLSiJLSUI.a  P 0 g 0 g 0 Q 0 0 0 O Q O O O Q fl  O 

30  AOUT. 

SAINTE  ROSE  DE  LIMA  , VIERGE. 

V Office  au  Commun  , p.  212.  Messe  Dilexisti,  p.  220. 
Oremus,  Bonorum  omnium  | Oraison.  Dieu  tout-puissant , 
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dispensateur  de  tous  biens , qui , largitor , omnîpotens  Deus , 
après  avoir  prévenu  la  bienheu-  qui  beatam  Rosam , cœlestis 
reuse  Rose  par  la  rosée  de  la  gratiœ  rore*prœventam  , vir- 
grâce  céleste,  avez  voulu  qu’elle  ginitatis  et  patientiœ  décoré  , 
fleurit  aux  Indes  dans  tout  l’éclat  Indis  florescere  voluisti  , da 
de  la  virginité  et  de  la  patience  , nobis  famnlis  tais  ut , in  odo- 
faites  que  vos  serviteurs  , attirés  rem  suavitatis  ejus  currentes, 
par  l’odeur  de  ses  parfums  , mé-  Ckristi  bonus  odor  effici  mé- 
ritent de  devenir  la  bonne  odeur  rcamur.  Qui  tecum. 
de  Jésus-Christ  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Aux  I.  Vêpres  et  b.  la  Messe  , Mémoire  des  saints  Félix  et 
Adoucie  , martyrs , p.  177. 

Oraison.  Nous  supplions  très-  .Oremus,  Majestatem  tuam, 
humblement  votre  Majesté,  Sei-  Domine,  supplices  exoraraus, 
gneur,  afin  que,  comme  vous  ut , sicut  nos  Jugiter  Sancto- 
nous  réjouissez  sans  cesse  parla  rumtuornmcommcmoratione 
mémoire  de  vos  Saints , vous  lœtificas , ita  semper  suppli- 
nous  défendiez  aussi  par  leur  in-  catione  defenJas.  Per  Domi- 
tercession  : Par  notre  Seigneur  num, 

Jésus-Christ. 

JULJLSLJLJLJLSLJUL  SLSLJLSLJL  JLJiJULJUiJLSiJLJUL3iJULJiJLJL 

31  AOUT. 

SAINT  RAIMONT  NONNAT,  CONF. 

IJ Office  au  Commun  , p.  203. 

Oraison.  O Dieu , qui  avez 
rendu  le  bienheureux  Raymond 
Nonnat , votre  Confesseur,  ad^ 
mirablc  dans  le  zèle  qu’il  a mon- 
tré pour  délivrer  vos  fidèles  de  la 
captivité  des  impies  , accordez- 
nous , par  son  intercession , qu’é- 
tant délivrés  des  liens  du  péché  , 
nous  fassions  , avec  un  esprit 
vraiment  libre  , ce  qui  vous  est 
agréable  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Oremus.  Deus,  qui  in  libe- 
randis  fidelibus  tnis  ab  impio- 
rum  captivitate  beatnm  Ray- 
mundum  Nonnatnm  confesso- 
reni  tuum  mirabilem  effe- 
cisti , ejus  nobis  intercessione 
concédé  ut,  à peccatomm  vin- 
culis  absoluti , quœ  tibi  sunt 
placita,  liberis  mentibus  exe- 
quamur.  Per  Dominum. 
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JL  JL  il  JL  JL  Jl  JLJLJLJLJLJLJLJLJL  JLJLJLJL  JLJLJLJUULûJLJLfl-fl. 

^ SEPTEMBE. 

MÉM.  1°  DE  S.  GILLES  , ABBÉ. 

La  veille , à Vêpres.  Ani.  et  p.  204  j et  le  jour , à la  Messe^ 
^ Oraison  , p.  209. 



2“  DES  DOUZE  FRÈRES  MARTYRS. 

Ant.  et  y. , p.  177,  et  Oraisons  des  SS.  Mackabées,  p.  842. 
JULJUjJUtJUiJULSLSLSLJLSiJiSLJLJLJl  JLJL  ^JULJUULJLS  D.JL5. 

2 SEPTEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  ÉTIENNE,  ROI  DE  HONGRIE. 


La  veille^  à 

Or  émus.  Concédé  , quæsu- 
nins,  Ecclesiœ  tiiæ  , omnipo- 
• tcns  Deus,  nt  bcatum  Sfe- 
phanum  confessorcm  taum  , 
quem  rejnantem  in  terris 
propagatorem  habuit  , pro- 
pugnatorcm  baberc  mereatur 
gloriosom  ih  cœlis.  Per  Do- 
minnm. 


Vêpres  , p.  2H  . 

Oraison.  Faites  , Dieu  tout- 
puissant  , que  votre  Eglise  mérite 
d’avoir  pour  défenseur  dans  la 
gloire  du  ciel  le  bienheureux 
Etienne  , votre  Confesseur  , qui 
pendant  qu’il  régnait  sur  la  terre, 
était  animé  d’un  grand  zèle  pour 
propager  la  vraie  foi.  Par  notre  . 
Seigneur  Jésus-Christ. 

JLJLJLJLJLJLJLJLJL.aJLJLJLJl  JLJLJ»  J!  JLJLJLJt  JLJLAilJLJLJL 
5 SEPTEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  LAURENT  JUSTINIEN , 

CONFESSEUR  POiNTIFE. 

La  veille  a Vêpres^  au  Commun  p.  191. 

Jl  JL  Ji  JUlJLJLJl  JLJLJLJl  JLJLJl  AJi  JLJLJt  JLjjjlJLJLJLjL  JLjlji. 

8 SEPTEMBRE. 

LA  NATIVITÉ  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

DOUBLE  DE  2.  CLASSE. 

Tout  comme  a la  page  \X>\  , excepté  ce  qui  suit  : 

AUX  I.  VÊPRES. 

1 . Ant.’Nativitas  gloriosœ  I 1 Nativité  de  la  glorieuse 
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Vierge  Marie , qui  est  de  la 
race  d’Abraham , de  la  tribu  de 
Juda  , de  Fillustre  famille  de 
David. 

2.  C^est  aujourd'hui  la  Nati- 
vité de  la  sainte  Vierge  Marie  , 
dont  la  glorieuse  vie  est  le  flam- 
beau de  toutes  les  Eglises. 

5.  Marie  éclate  par  la  splen- 
deur de  la  race  royale  dont  elle 
est  issue  : nous  demandons  , de 
toute  l'ardeur  de  notre  ûgie , le 
secours  de  scs  prières. 

4.  Chantons  d'esprit  et  de  cœur 
des  cantiques  à la  gloire  de  Jésus- 
Christ  , en  cette  sacrée  solennité 
de  la  sublime  Marie,  Mère  de 
Dieu. 

5.  Célébrons  avec  joie  la 
Nativité  de  la  bienheureuse  Ma- 
rie , afin  qu’elle  intercède  pour 
nous  auprès  du  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

y.  C'est  aujourd’hui  la  Nativité 
de  la  sainte  Vicr|fe  Marie , i^. 
dont  la  glorieuse  vie  est  le  flam- 
beau de  toutes  les  Eglises. 


Virginis  Mariœ  , ex  semine 
Abrahœ,  ortœ  de  tribu  Juda  , 
clarâ  ex  stirpe  David. 

2.  Nativitas  est  hodiè  sanc- 
tæ  Mariœ  Virginis  , cujus  vita 
inclyta  cunctas  illustrât  ec- 
clesias. 

5.  Regali  ex  progenie  Ma- 
ria exorta  refulgct  ; cujus 
precibus  nos  adjuravi  mente 
et  spiritu  devotissimè  posci- 
mus. 

4.  Cordé  et  animo  Christo 
canamus  gloriam  , in  hâc  sa- 
cré solemnitate  prœcelsœ  Ge- 
nitricis  Dei  Mariœ. 

5.  Cum  jucunditate  Nativi- 
tatem  beatœ  Mariœ  celebre- 
mus,  ut  ipsa  pro  nobis  inter- 
cédât ad  Dominum  Jesum 
Christum. 

V".  Nativitas  est  hodiè 
sanctœ  Mariœ  Virginis 
Cujus  vita  inclyta  cunctas 
illustrât  ecclesias. 


A Magnificat , Ant. 


Honorons  la  très-vénérable  Na- 
tivité de  la  glorieuse  Vierge 
Marie  , qui , élevée  à la  dignité 
de  mère  , a néanmoins  conservé 
la  pureté  virginale. 


GLORIOSÆ  Virginis  Mariœ 
Nativitatem  dignissimam 
recolamus  , quœ  et  genitri- 
cis  dignitatem  obtinuit , et 
virginalcm  pudicltiam  non 
amisit. 


A LA  MESSE. 


Oraison,  Daignez , Seigneur  , 
accorder  à vos  serviteurs  le  don 
de  la  grâce  céleste  , afin  que  la 
solennité  de  la  Nativité  de  la 
bienheureuse  Vierge  , dont  l'en- 
fantement a été  pour  nous  le 
principe  du  salut  , fasse  descen- 
dre sur  nous  un  accroissement  de 
paix  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
•'lirist-. 


1 Oremtts.  Famulis  tuis,  qûœ- 
|sumus,  Domine,  cœlestisgra- 
tiæ  munus  impertire  , ut  , 
quibus  beatœ  Virginis  partus 
exstltit  salutis  exordinm , Na- 
tivitatis  ejns  votiva  solemni- 
taspacis  tribuat  incrementùm . 
Per  Dominum. 


8 SEPTEMORE.  — LA  NATIVITÉ  DE  LA  STE  VIERGE-  879 
Epîlre  de  la  Conception  , p.  68». 

Grad  , p.  H34. 

Allel,,  allel.  y.  Félix  es  , Allel.,  allel.  f.-  Sainte  Vierge 
sacra  Virgo  Maria  , et  omni  Marie , vous  ôtes  heureuse  et 
laude  dignissima,  quia  ex  te  digne  de  toute  louange  ; car  c’est 
ortus  ex  sol  justitiœ  , Chris-  de  vous  qu’est  né  le  soleil  de  jus- 
tus  Dcus  noster  , alléluia.  tice,  Jésus-Christ  notre  Seigneur, 

alléluia. 

Evangile  de  la  Conception  , p.  686, 

0//ert.  Beataes,  Virgo  Ma-  0//êr^.  Vous  ôtes  heureuse  , A 
ria  , quœ  omnium  portâsti  Vierge  Marie , qui  avez  porté  le 
Creatorem  ; genuisti  qui  te  Créateur  de  toutes  choses  ; vous 
fccit , et  in  œternnm  perma-  avez  engendré  celui  qui  vous  a 
nés  Virgo.  faite,  et  vous  êtes  demeurée  tou- 

jours Vierge. 

Secrète.  Que  l’humanité  de  votre  Fils  unique  nous  vienne  en 
aide,  Seigneur,  afin  que,  comme,  en  naissant  d’une  Vierge,  il 
n’a  porté  aucune  atteinte  à la  pureté  de  sa  mère,  l’ayant,  au 
contraire,  consacrée,  de  môme,  dans  la  solennité  de  sa  Nativité, 
nous  dégageant  de  nos  péchés,  il  vous  rende  notre  oblation  tres- 
agftable,  lui,  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  qui,  étant  Dien,  etc. 

Préface  de  la  sainte  Vierge.,  p.  72. 

Comm.  Beata  viscera  Ma-  Comm.  Heureuses  les  cntrail- 
riœ  Virginia,  quœporlaverunt  les  de  la  Vierge  Marie,  qui  ont 
a*terni  Patris  Filium.  porté  le  Fils  dn  Père  éternel. 

Poslcomm.  Sumpsimus  , Postcomm,  Nous  avons  parti- 
Doniine,  cêlebritatis  annuœ  cipé.  Seigneur,  aux  saints  mys- 
votiva  sacramenta  , prœsta,  tères  qui  vous  ont  été  offerts  en 
quæsumus,  ut  et  temporalis  cette  fête,  que  nous  célébrons 
vitœ  nobis  remédia  prœbeant  tous  les  ans  : faites,  s’il  vous 
otœtcrnae.  Per.  plait,  qu’ils  nous  procurent  les 

remèdes  nécessaires  pour  la  vie 
temporelle  et  pour  la  vie  éter- 
. nelle  ; Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

AUX  II.  VÉPRFS. 

Comme  aux  I.  Vêpres,  excepté  l’Aht.  de  Magnificat,  qui  est  celle 
de  la  Conception,  p.  688  ; on  met  Nativités,  Nativité,  au  lieu 
de  Conceptio,  Conception. 
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880  9 SEPT.  — MÉM.  DE  S.  GORGON  , MARTYR. 


SLJL 


LE  DIM.  DANS  L’oCT.  DE  LA  NATIVITÉ. 


LA  FÊTE  DU  SAINT  NOM  DE  MARIE. 


Double-majeur. 

L’Office  avec  Mémoire  du  DimancJie,  au  Commun,  p.  loi, 
excepté  ce  qui  suit  : 

A Magnificat,  l'Anl.  Sancta  Maria^  p.  M2  ; et  à la  fin  on  dit  ; 
Tuani  sanctam  fcstivitatcni. 


A LA  MESSE. 

lîitroit.  Vultum  tuam,  p.  222. 


Oraison.  Donnez,  Dieu  tout- 
puissant,  h vos  fidèles,  qui  se  ré- 
jouissent sous  le  nom  et  la  pro- 
tection de  la  très-sainte  Vierge 
Marie,  d’être,  par  sa  miséricor- 
dieuse intercession , délivrés  de 
tous  les  maux  sur  la  terre,  et  de 
mériter  de  parvenir  dans  le  ciel 
aux  joies  éternelles  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Epitre.  J’ai  poussé  des  fleurs,;» 

Evangile  du  25  mars,  p 


Oremus.  Concedç,  quœsu- 
mus,  omnipotens  Deus,  ut 
fideles  tui,  qui  sub  sanctissi- 
mœ  virginis  Mariæ  nomine 
et  protectione  lætantur,  ejus 
pia  intercessione , à cunctis 
malis  liberentnr  in  terris,  et 
ad  gaudia  œterna  per^nir 
mereantur  in  cœlis.  Per. 

8-19;  Grad.,  etc.,p  154; 

743  ; le  reste^  p.  -155 . 


SLSL  SjJvSLjLSLjLSLJLSLiLSLSLSLjLSLJULSVJULSLSLSLSL  2J.JU1.  9-SLSLX 
9 SEPTEMBRE. 


MÉM.  DÉ  S.  GORGON  , MARTYR. 


La  veille,  à V^res,  et  le  jour  à la  Messe,  p.  -161. 


Oraison.  Seigneur,  qne  votre 
saint  Gorgon  nous  réjouisse  par 
son  intercession,  et  nous  fasse 
trouver  du  bonheur  en  cette  au- 
guste solennité  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Oremus  Sanctus  tuus.  Do- 
mine, Gorgonins  sua  nos  in- 
tercessionc  lœtificet  ; et  pia 
faciat  solemnitate  gaudere. 
Per. 


by  Googlc 


U SEPT.  — l’exaltation  DE  LA  STE  CRUIX.  SSl 
(Le  même  jour^  en  quelques  lieux.) 

SAINT  OMER  , ÉVÊQUE. 

Double-ma^ur. 

L’Office  au  Commun,  p,  ^9^. 

JLft  JULJULJULJUUUUULJUUULJUl  JULJUIJU^ 

^0  SEPTEMBRE. 

S.  NICOLAS  DE  TOLENTINO,  CONE. 

L’Office  au  Commun,  p.  205j  Messe  Jnstus,  p,  20t>. 

5.  Jî-A  JL  iLJlJLJULJLJL  JL  JUUIJI JLJUUUL  JULÀ  JL  JIJLJL 

SEPTEMBRE.'  -'.'•.4L 

MÉM.  DES  SS.  PROTE  ET  HYACINTHE  , 

MARTYRS. 


La  veille,  à Vêpres  , el  le  jour,  à la  Messe  , p.  171. 


Oremus.  Beatonun  niar- 
tyrum  tuornm  Proti  et  Hya- 
c-lnthi  nos  j Domine  , foveat 
pretiosa  confessio  , et  pia  jn- 
giter  intercessio  tueatnr.  Per. 


Oraison.  Seigneur,  que  le  pré- 
cieux témoignage  que  vous  ont 
rendu  vos  bienheureux  Martyrs 
Prote  et  Hyacinthe  soit  pour 
nous  une  source  de  salut,  et  que 
leur  pieuse  intercession  iie  cesse 
de  nous  protéger  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


p a oooQOQQflflaao  flJL  0 fl.  0.  SL. a.  s.  SL  SL  a A n fl-fi_g.-fl-g-fi_a.JL 
44  SEPTEMBRE, 

L’EXALTATION  DE  LA  SAINTE  CROIX. 

Doxible-majeur. 

l.’Officccomme  le  3 mai  p.  737,  excepté  ce  qui  suit  ; jms  (CAIlel. 
à la  fin  des  Antiennes. 


A V Hymne  y p.  4\2.^aulieu  delloe  passionb  tenipore, 
on  dira  : In  hâc  triumphi  glorid. 


Oremus.  Deus , qui  nos 
hodiernâ  die  Éxaltationis 
sanqjic  Crucis  annuâ  solem- 


Oraison.  O Dieu  , qui  nous 
donnez  chaque  année,  en  ce  jour 
un  nouveau  sujet  de  joie  par  i> 


d; 


’-ile 
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882  U SEPT.  — l’exaltation  DE  LA  STE  CROIX. 


solennité  de  l’Exaltation  de  la 
sainte  Croix,  faites  que,  comme 
nous  en  connaissons  ici-bas  le 
inystcreT  nous  méritions  d’obte- 
nir au  ciel  le  prix  de  la  rédemp- 
tion dont  elle  a été  l’instrument  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Clïrist. 


nitatc  lœtificas  : prœsta  , 

quœsumus,  ut  cnjus  myste- 
rium  in  terré  cognovimus , 
cjus  rcdemptionis  prœmia  in 
cœlo  mereamur.  Per  eum- 
dem. 


Grad.  Cbristus,  p.  460.  Allel.,  allel.  i-  Rulce  lignum, 

p.  759. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
Jean.  — C.  ^2. 


Sequentiasancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  — C.  ^ 2 • 


En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à la 
foule  des  Juifs  : C’est  main- 
tenant que  le  monde  va  être  ju- 
gé •,  c’est  maintenant  qne  le 
prince  du  monde  va  être  jeté  de- 
hors. Et  moi,  quand  je  serai  éle- 
vé de  terre,  j’attirerai  tout  à moi: 
or  il  disait  ceci  pour  indiquer  de 
quelle  mort  il  devait  mourir.  Le 
peuple  lui  répondit  : Nous  avons 
appris  de  la  loi  que  le  Christ 
doit  demeurer  éternellement  ; 
comment  donc  dites-vous  qu’il 
faut  que  le  Fils  de  l’homme  soit  ! 
élevé  de  terre  ? Qui  est  ce  Fils 
de  l’homme  ? Jésus  leur  répondit; 
La  lumière  est  encore  avec  vous 
pour  un  peu  de  temps.  Marchez 
pendant  que  vous  avez  la  lu- 
mière, de  peur  que  les  ténèbres 
ne  vous  surprennent.  Celui  qui 
marche  dans  les  ténèbres  ne  sait 
ou  il  va.  Pendant  que  vous  avez 
la  lumière,  croyez  en  la  lumière, 
afin  que  vous  soyez  enfants  de  lu- 
mière. 


IN  illo  tempore  ; Dixit  Jésus 
turbis  Judæorum  : Nunc 
judicium  est  mundi  ; nunc 
princeps  hujus  mundi  ejicie- 
tur  foràs  Et  ego  si  exaltatus 
fuero  à terrUj  omnia  traham 
ad  meipsùm  : (hoc  autem  di- 
cebat,  significans  quâ  morte 
esset  moriturus.)  llespondit 
ei  turba  : Nos  audivimus  ex 
Icge  quia  Cbristus  manet  in 
æternum  ; et  quomodo  tu 
dicis  : Oportet  exaltari  Fi- 
lium  hominis?  Quis  est  iste 
Filius  hominis  ? Dixit  ergo 
eis  Jésus  : Adhuc  modicum 
lumen  in  vobis  est.  Ambulate_ 
dum  lucem  habetis,  ut  non 
vos  tenebrœ  comprebendant  : 
et  qui  ambulat  in  tenebris, 
ncscit  quo  vadat.  Dum  lucem 
habetis,  crédité  in  lucem,  ut 
fllii  lucis  sitis. 


Secrète.  Sur  le  point  de  nous  nourrir  du  corps  et  du  sang  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  a sanctifié  l’étendard  de  la 
Croix,  nous  vous  supplions.  Seigneur  notre  Dieu,  de  nous  faire 
jouir  éternellement  de  la  gloire,  effet  salutaire  de  cette  Croix 
précieuse  qu’il  nous  a été  donné  d’adorer  ; Par  notre  Seigneur 
Jésus- Christ. 


885 


LES  SEPT  DOULEURS  DE  MARIE, 

Préface  de  la  Croix  ^ p.  09. 

Comm.  Per  signum  Cruels  Comm.  Seigneur  noire  Diea, 
de  inimicis  nosiris  libéra  nos,  délivrez-nous  de  nos  ennemis  par 
Dens  noster.  le  signe  de  la  Croix. 

Postcomm.  Adesto  nobis,  Poslcomm.  Protégez-nous  , 
Domine  , Deus  noster  ; et  Seigneur,  notre  Dieu,  et,  comme 
quos  sanctœ  Crncis  lætarl  fa-  vous  nous  réjouissez  par  les  hou- 
cis  honore,  ejus  quoque  per-  neurs  rendus  à la  sainte  Croix, 
petnis  defende  subsidiis.  Per  défendez-nous  toujours  par  sa 
Oominura.  vertu  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 

Christ. 

10  SEPTEMBRE. 

L’OCTAVE  DE  LA  NATIVITÉ. 

L’Office  comme  au  jour  de  la  Fclc,  avec  Mémoire^  la  veille^  a 
Vêpres^  et  le  jour^  a la  Afesse,  de  saint  Niccmède^  Martyr  , 

p.  165. 

Oremiis,  Adesto,  Domine  , Oraison.  Assistez,  Seigneur, 
populo  tuo,  ut^  bcati  Nico-  votre  peuple,  et  faites  qu’hono- 
inedis,  martyris  tui  mérita  rant  les  mérites  du  bienheureux 
prœclara  suscipiens,  ad  im-  Nicomède,  votre  Martyr,  il  soit 
petrandam  misericordiam  aidé  par  son  intercession  , pour 
tuaro  semper  ejus  patrociniis  obtenir  les  effets  de  votre  misé- 
adjuvetur.  Per  Dominum.  ricorde  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. , 

^.JULJLSLSULJUULSLJUiSUULJLJUUULJLSLJLSLJL^  il  JL 

LE  m,  ou  IV.  DIMANCnE  DE  SEPTEMBRE, 

LES  SEPT  DOULEURS  DE  MARIE. 

Double-majeur. 

A LA  MESSE.  — introït. 

S TARANT  juxta  Crucem  Jesu  auprès  de  la  Croix  de  Jésus  se 
mater  ejus,  et  soror  ma-  il  tenaient  sa  Mère,  la  souir  de 
tris  ejus.  Maria  Cleopbœ,  et  sa  Mère,  Marie,  femme  de  Cléo- 
Salome,  et  Maria  Magdalene.  phas  , Salomc  ot  Marie-Made- 
Mulier,  ecce  filius  tuus,  îeine.  Jésus  dit  à sa  mère  : 
dixit  Jésus  ; ad  discipulum  Femme,  voilà  votre  fils;  et  au 
autem  ; Ecce  mater  tua.  ÿ.  disciple  : Voilà  votre  mère. 
Gloria  Patri,  Stabant.  Gloire. 
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O/aison.  O L)iea,  dans  Ja  pas- 
sion duquel,  selon. la  prophétie 
de  Siraéon,  la  très-douce  âme  de 
1:1  glorieuse  Vierge  Marie,  votre 
mère,  a été  transpercée  d’un 
glaive  de  douleur,  £aites  que,  vé- 
nérant avec  respect  le  souvenir 
de  ses  donlenrs,  nous  obtenions 
les  heureux  effets  de  votre  pas- 
sion : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Ghrist. 


Oremus.  Deus  , in  cujus 
passione,  secùndum  Simeonis 
prophetiam,  dulcissimam  ani 
marn  gloriosœ  Virginiset  Ma- 
tris  Mariæ  doloris  gladiiîs 
pertransivit  : concédé  propi- 
tius,  ut,  qui  dolores  ejus  ve- 
ncrando  recolimus,  passionis 
tnœ  effectum  felicem  conse- 
quamur.  Qui  vivis. 


il  II  livre  de  Judith.  — C. 

15. 


Lectio  Libri  Judith.  — C. 
15. 


JE  Seigneur  vous  a bénie , il 
J Vous  a soutenue  de  sa  force, 
et  il  a renversé  par  vous  tous  nos 
«‘niieinis.  Vous  êtes  bénie  par  le 
Seigneur,  le  Dieu  très-haut,  plus 
que  toutes  les  femmes  qui  sont 
sur  la  terre.  Béni  soit  le  Sei- 
gneur, qui  a créé  le  ciel  et  la 
terre:  car  il  a rendu  v^)tre  nom 
si  célèbre  que  les  hommes  qui  se 
souviendront  toujours  de  la  puis- 
sance du  Seigneur  ne  cesseront 
jamais  de  vous  louer,  parce  que 
vous  n’avez  pas  craint  d’exposer 
votre  vie,  h la  vue  de  l’extrême 
affliction  où  se  trouvait  réduit 
votre  peuple  ; mais  vous  vous 
•■tes  présentée  devant  notre  Dieu, 
pour  empêcher  sa  ruine. 

Grad.  Debout  auprès  de  la 
t'.roix  du  Seigneur  Jésus,  votre 
Fils,  notre  Rédempteur,  ô Vierge 
Marie,  vous  êtes  dans  la  douleur 
et  les  larmes. 


BEttEDIXlT  te  Dominus  in 
virtute  sua,  quia  per  te  ad 
nihilum  redegit  inimicos  nos- 
tros.  üencdicta  es  tu,  filia,  à 
Domino  Deo  cxcelso  , pra; 
omnibus  mulicribns  super 
terram.  Denedictus  Dominus 
qui  creavit  cœlnm  et  terram, 
quia  hodiè  nomen  tuum  ita 
magnificavit,  ut  non  recedat 
laus  tua  de  ore  hominuni, 
qui  memores  fuerint  virtutis 
Domini  in  æternum  , pro 
quibus  non  pepercisti  animai 
tnœ  propter  angustias  et  tri- 
bulationem  generis  tui,  sed 
I subvenisti  ruinœ  ante  cons- 
pectum  Dci  nostri. 

Grad.  Dolorosa  et  lacry- 
roabilis  es  , Virgo  Maria , 
stans  Juxta  Crucera  Domini 
Jesu,  Filii  tui,  Redemptoris. 


Allel.,  allel.  >*■.  O V’iergc 
.Mère  de  Dieu  que  l’univers  ne 
peut  contenir,  le  Verbe  fait  chair, 
principe  de  la  vie  , endure  le 
supplice  do  la  Croix,  alléluia. 


Allel.,  allel.  i.  Virgo 
Del  Genltrix,  quem  totus  non 
capit  orbis,  hoc  Cruels  fert 
snppliclum  vitœ  factus  homo, 
alléluia. 


Prose,  Stabat  Mater,  p.  dl4. 
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SaquentiasancH Evangelii  se- 
eundùm  Joannem.  — Cap, 

19. 

IN  illo  tempore  : Stabant 
juxta  Cruceni  Jesu  mater 
ejus , et  soror  matris  ejus  Ma- 
ria Cleophæ,  et  Maria  Magda- 
lene.  Cum  vidisset  ergo  Jé- 
sus matrem  et  discipulnm 
stantem,^uem  diligebat,  dicit 
matri  suæ  : IMuIicr,  ccce  fi- 
lius  tuus.  Deindc  dicit  disci- 
pulo  : Ecce  mater  tua.  Et  ex 
illd  horâ  accepit  eam  discipu- 
1ns  in  sua.  Credo. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — CA.  19. 

En  ce  temps-lü,  la  Mère  de  Jé- 
sus, la  sœur  de  Marie,  fem- 
me de  Cléophas,  et  Marie-Made  - 
leine  se  tenaient  auprès  de  la 
Croix.  Jésus  donc  voyant  sa  Mère, 
et  près  d’elle  le  disciple  qu’il  ai- 
mait , dit  à sa  Mère  : Femme  , 
voilà  votre  fils.  Puis  il  dit  au  dis-  ' 
ciple  : Voilà  votre  mère.  Et  de- 
puis cette  heure-là  le  disciple  la 
prit  chez  lui. 

Offert.  O Vierge  Mère  de  Dieu  j 
souvenez-vous,  en  sa  présence , de 
demander  pour  nous  les  vrais 
biens,  et  de  détourner  son  indi- 
gnation de  dessus  nous. 

Secrète.  Seigneur  Jésus-Christ , nous  vous  offrons  nos  hum- 
bles supplications  et  ces  hosties  sacrées  , pour  obtenir  que  , par 
la  pieuse  et  intéressante  intervention  de  la  bienhenreuse  Marie, 
votre  iMère,  et  de  tous  les  Saints  , qui  l’acoompagnaicnt  sur  le 
Calvaire  ,'  et  par  les  mérites  de  sa  mort , il  nous  soit  donné  , à 
lions  tons  qui  rappelons  dans  nos  prières  le  souvenir  de  la 
blessure  de  sa  très-douce  àme  , de  parvenir  à la  gloire  des  bien- 
heureux : O vous  *qui,  étant  Dieu  , etc. 


Offert.  Recordare  , Virgo 
Mater  Dei  , dùm  steteris  in 
conspectu  Domini,  ut  loqnaris 
pro  nobis  bona,  et  ut  avertat 
indignationem  suam  à nobis. 


Comm.  Felices  sensus  bea- 
tœ  Mariæ  Virginia,  qui  sinè 
inerte  merueru^  martyrii 
palmamsub  cruce  Domini  I 


Postcomm. 


Sacrifioia 

Domine 


qnœ 

Jesu 


sumpsiinus  , 

Cfariste,  transfixionem  Matris 
tuffi  et  Virginia  devote  célé- 
brantes nobis  impetrent  apud 
clementiam  tuam  omnis  boni 
salutaris  effectum.  Qui  vivis. 


Comin.  O heureux  les  sens  de 
la  bienhenreuse  Vierge  Marie  , 
qui,  sans  souffrir  la  mort,  ont 
mérité  la  palme  du  martyre  sons 
la  croix  du  Seigneur  ! 

Postcomm.  Que  les  mystères 
que  nous  venons  de  recevoir, 
Seigneur  Jésus-Christ,  en  ce  jour 
où  nous  célébrons  dévoiement 
les  douceurs  de  la  Vierge  votre 
Mère,  nous  obtiennent  de  votre 
clémence  l’effet  de  tout  bien  sa- 
lutaire : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 


S86 


LES  SEPT  DOULEURS  DE  MARIE. 


A VÊPRES. 

Psaumes  de  la  Vierge  , p , 151. 


i . Ant.  Où  est  allé  votre  bien- 
aimé,  ô la  pins  belle  d’entre  les 
femmes?  où  s’est  retiré  votre 
bien-aimé,  et  nous  irons  le  cher- 
cher avec  vous  ? 

2.  Retirez-vous  loin  de  moi, 
je  répandrai  des  larmes  amères^ 
ne  vous  mettez  point  en  peine  de 
me  consoler. 

5.  Il  est  sans  beauté  et  sans 
éclat;  nous  l’avons  vu,  et  il  n’a- 
vait rien  qui  attirât  l’œil. 

4.  Depuis  la  plante  des  pieds 
jusqu’au  haut  de  la  tête  il  n’y  a 
rien  de  sain  en  lui. 

5.Soutenez-moi  avec  des  fleurs, 
forlifiez-moi  avec  des  fruits,  car 
je  languis  d’amour. 

Capitule.  A quoi  vous  compa- 
rerai-je, ô fille  de  Jérusalem  ? h 
qui  dirai-je  (juc  vous  ressemblez? 
Où  trouverai-je  quelque  chose 
d’égal  à vos  maux,  et  comment 
vous  consolerai-je,  ô vierge  fille 
de  Sion?  Le  débordement  de  vos 
maux  est  semblable  h une  mer. 

HYMNE. 

OH  1 dans  quels  flots  de  larmes  , 
dans  quelle  douleur  cruelle 
est  plongée  la  Vierge  mère  de 
Dieu,  contemplant  entre  ses  bras 
son  cher  Fils  détaché  de  la  Croix! 

Triste  et  abattue,  elle  baigne 
de  ses  pleurs  sa  bouche  suave,  sa 
douce  poitrine,  ion  côté  précieux, 
scs  deux  mains  transpercées  , et 
ses  pieds  rougis  par  le  sang. 

Cent  fois,  mille  fois,  clic  ser- 


1.  Ant.  Quo  abiit  dilcctus 
tuus,ôpulcherrima  mulierum? 
quo  dcclinavit  dilectus  tnus  , 
et  quæremuseum  tecum? 

2.  Recedite  à me,  amarè 
flebo  ; nolite  incumbere  , ut 
consolcmini  me. 

3.  Non  estei  species,  neque 
décor;  et  vidimus  eum,  et  non 
erat  aspectus. 

4.  A plantâ  pedis  usque  ad 
verticem  capitis  non  est  in  eo 
sanitas. 

5.  Fulcite  me  floribus,sti- 
patc  me  malis,  quia  amore 
langueo. 

Capitule.  Cui  comparabo 
te  ? vcl  cui  assimilabor  te  , 
niia  Jérusalem?  Cui  æquabo 
te,  et  consolabor  te,  virgo  fi- 
liaSion?  IMagnaest  velut  mare 
contritio  tua. 

* 


0QUOT  uifts  lacrÿmarum, 
Quo  dolore  volvitur, 
Lnetuosa,  de  ernento 
Dùm  rcvulsum  stipitc, 
Cernit  ulnis  incubantem 
Virgo  mater  Filium  ! 

Os  suave,  mite  pectus 
Et  latus  dulcissimum, 
Dexteramque  vuincratam. 
Et  sinistram  sauciam, 

Et  rubras  cruore  plantas, 
/Egra  tingit  lacrymis. 
Centièsque  millièsque 
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Stringit  arctis  nexibus 
Pcctusiliud  et  lacerlos, 

111a  iigitvulaera  : 

Sicque  tota  colliqncscit 
In  düloris  osculis. 

Eia,  Mater,  obsecranius 
l’er  tuas  bas  lacrymas, 

Filiique  triste  funus  , 
Vulneruraque  purpuram, 
Hune  tui  conlis  tlolorcm 
Comlc  nostris  cordibus. 

Eslo  Patri  Filioqne, 

Et  coævo  Flamini, 
Estosunimœ  Trinitati 
Sempiterna  gloria, 

Et  perennis  laus,  bonorque 
Hoc  et  onini  sœculo. 

Amen. 

y.  Regina  Marty  ruai,  ora 
pro  nobis,  aj.  Quæ  juxta  cru- 
ceni  Jesu  constitisli. 


re  dans  d’ameres  étreintes  cette 
poitrine  et  ses  membres  blessé»; 
elle  colle  s«s  lèvres  sur  ces  plaies; 
ainsi  tout  entière  elle  s’abîme  en 
de  douloureux  baisers. 

Ah!  Mère  chérie,  nous  vousen 
conjurons  par  vos  larmes,  par  la 
touchante  mort  de  votre  Fils,  par 
le  sang  de  scs  blessures,  daignez 
graver  dans  nos  coeurs  cette  amer- 
tume de  votre  cœur. 

Au  Père,  au  Fils  et  au  Saint- 
Esprit  , h la  sublime  Trinité , 
gloire,  lonangc,  honneur  mainte- 
nant et  à jamais. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Reine  des  Martyrs,  priez 
pour  nous,  Vous  qui  êtes  de- 
meurée aux  pieds  de  la  croix  de 
Jésus. 


A Magnificat,  An(. 


OPPUESSIT  me  dolor  et  faciès 
mca  intumuit  ù fletu  , et 
palpebrœ  meæ  caligaverunt. 


La  douleur  me  presse  et  m^acca- 
blc,  mon  visage  s’est  gonflé  à 
force  de  pleurer,  et  mes  paupières 
sont  couvertes  de  ténèbres. 


irA^Ji.ltÆflflflOOOooQ,flQflflg.JL  SL  SL  JL  A SLJLSLJLJLJL  SL 
16  SEPTEMBRE. 

MÉM.  DES  SS.  CORNEILLE  et  CYPRIEN, 

MARTYRS  PONTIFES. 

La  veille^  à Vêpres^  p.  1 77. 


DESSS.  EUPHÉMIE,LUCE,  GÉMINIEN, 


MARTYRS. 

La  veille^  a Vêpres  , el  le  jour  ; à la  Messe,  Ant,  Gaudent. 

e/ y.,  p.  186’.  i 

Oremus  Præsta,  Domine,  | Omwon.  Seigneur,  donnez-nous  i 
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• A 

la  joie  de  recueillir  ce  fruit  de  prccibus  nostris  cnm  exulta- 
•nos  prières,  qu^en  célébrant  avec  tione  proventum  • ut  sancto- 
piété  tons  les  ans  le  jour  où  ont  ruas  Eupbemiæ,  Luciœ  et  Ge- 
souffert  vos  saints  Martyrs  Euphé-  miniani  , quorum  diem  pas- 
mie,  Luce  et  Géminien,  nous  imi-  sionis  annua  devotione  reco- 
tions aussi  la  constance  de  leur  limus,  ctiam  fidci  constan- 
foi  ; Par  notre  Seigneur  Jésus-  tiam  subsequamur.  Per. 
Christ.  • 

Jl  JUUL  JUIJUL  il  JLJUL  A A JUUL  il  JL  JLJUULSIJL  RJUi.  JL 
. -17  SETPTEMBRE. 

LES  STIGMATES  DE  S.  FRANÇOIS. 

L’Office  au  Commun  d’un  Confesseur  non  Pontife  , p.  205  ; à 
l’Hymne  Iste  Confessor  , on  dit  : Hàc  die  lætus  meruit  beata 
vulnera  Cbristi. 

y.  Seigneur,  vous  avez  marqué  i'.  Signûsti , Domine,  ser- 
votre  serviteur  François,  Des  vum  tnum  Franciscum  Si- 
signes  de  notre  Rédemption.  gnis  rcdcmptionis  nostræ. 

A LA  MESSE.  — intbojt. 

A Dieu  ne  plaise  que  je  me  glo- 
rifie en  antre  chose  qu'en  la 
croix  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  par  qui  le  monde  est  crn- 
cifié  pour  moi,  comme  je  suis  cru- 
cifié pour  le  monde  ! Ps.  J^ai  éle- 
vé la  voii  pour  crier  vers  le  Sei- 
gneur ; j’ai  élevé  la  voix  pour 
prier  le  Seigneur. 

Gloire. 

Oraison.  Seigneur  Jésus-Christ, 
ui,  an  milieu  du  refroidissement 
u monde  , pour  embraser  nos 
cœurs  du  feu  de  votre  amour,  avez 
renouvelé  sur  la  chair  du  bien- 
heureux François  les  sacrés  Stig- 
mates de  votre  passion,  accordez- 
nous,  s’il  vous  plaît,  par  ses  méri- 
tes et  ses  prières,  la  grâce  de  por- 
ter sans  cesse  la  croix,  et  de  faire 
de  dignes  fruits  de  pénitence  : 

Par  notre  Seigneur  Jéstfs-Christ. 


Mini  asbit  gloriari  , nisi  in 
cruce  Doraini  nostri  Jesn 
Cbristi , perquem  mihi  mun- 
dus  crncifixns  est , et  ego 
mundo.  Ps.  Voce  meft  ad 
Dominum  clama vi  voce  meà 
ad  Dominum deprecatnssum. 

Gloria. 

Oremus.  Domine  Jesu 
Christe,  qni,frigescentemun- 
do  , ad  inflammandum  corda 
nostra  lui  amoris  igné,  in 
carne  beatissimi  Francisci 
passionis  tuœ  sacra  stigmata 
renovûsti , concédé  propitius, 
ut  cjus  meritis  et  prccibus 
crucem  jugiter  feramus , et 
dignos  fructus  pœnltentiæ  fa- 
ciamns.  Qui  vivis. 
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LtcUo  Epistola  beati  Pauli 
AposCoH^  ad  Galatas.  — 
Cap.  6. 

Fratres  , Mih!  antem  absit 
(jloriari , nisi  in  Cruce 
Domini  nostri  Jesu  Cbristi  , 
per  qucm  nillii  munilns  cni- 
ciCxus  est,  et  ego  mundo.  lii 
Christo  eniin  Jesu  neque  cir- 
ciimcisio  aliquid  valet,  neque 
præputium  , sed  nova  créa- 
tura.  Et  quiconque  banc  re- 
gulani  secuti  fnerint  , pax 
super  illosbt  miscricordia,  et 
super  Israël  Dei.  De  cctcro 
nemo  niibi  niolestus  sit  : ego 
enini  stigmata  Domini  Jesu  in 
corpore  meo  porto.  Gratia 
Domini  nostri  Jesu  Cbristi 


cum  spiritu 
Amen. 


vcstro  , fratres 


889 

Leçon  de  l’Epiire  de.  saial  Paul, 
Apôlre^  aux  Galales.  — C.  t». 

Mes  frères,  à Dieu  ne  plaise  que 
je  me  glorifie  en  autre  chose 
qu  en  la  croix  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  , par  qui  le  monde 
est  crucifié  pour  moi,  comme  je 
suis  crucifié  pour  le  monde  I car 
en"  Jésus-Christ  la  circoncision  m* 
sert  de  rien,  non  plus  que  l’incir- 
concision, mais  la  nouvelle  créa- 


AUeluia,  alléluia. y. Fran- 
ciscus  pauper  et  humilis 
cœlum  divesingreditur,  hym 
nis  cœlcstibus  honoratur 
alléluia. 


turc.  Et  sur  tous  ceux  qui  se  con- 
duisent selon  cette  règle,  la  paix 
et  la  miséricorde  se  reposeront 
comme  sur  Israël,  le  peuple  de 
Dieu.  Au  reste,  que  personne  ne 
me  cause  de  nouvelle  peine  au 
sujet  de  la  circoncision  ; je  porte 
imprimés  sur  mon  corps  les  stig- 
mates du  Seigneur  Jésus.  Que  la 
grâce  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  mes  frères,  demeurevavec 
votre  esprit.  Ainsi  soit-il. 

Grad.  Os  justi  , p,  207. 


Allel.,  allel.  y".  L’humble  et 
pauvre  François  entre,  riche,  an 
palais  du  ciel;  on  chante  des  hrm- 
nes  en  son  honneur. 


Evangile  de  la  Afesse  Sacerdotes  , p.  198. 

0//êrL  Veritas  , p.  198. 

Secrète.^  Sanctifiez,  Seigneur  , les  dons  que  nous  vous  offrons 
et , par  l’intercession  du  bienheureux  François  , purifiez-nons 
de  toutes  les  taches  de  nos  péchés  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

e * 

Comm,  Fidelis,  p.  196. 

Poslcomm.  O Dieu  , qui , sous 
divers  stigmates,  avez  montré 
dans  le  bienheureux  François  les 
admirables  mystères  Je  la  Croix 


Poetcomm.  Dens,  qui  mira 
Crucis  mysteria  in  beatoFran- 
cisco  confessore  tuo  multifor- 
nniter  demonstrâsti , da  nobis, 

N.  92. 


1 
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donnez -nous  d’imiter  sans  cesse 
sa  dévotion  , et  de  trouver  une 
force  invincible  dans  la  médita- 
tion continuelle  de  la  croix  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

su  P n P 0 e 

48  SEPTEStBRE. 


quœsumus  , uevonoms 
excmpla  scctari , «t  assidua 

. « y*i  *_  ^ J!  A A *â 


ejusdem  Crncis 
muniri.  Per. 


meditatione 


s.  JOSEPH  DE  CUPERTINO  , CONE. 

L'Office  au  Commun  , p.  203  , excepté  ce  qui  suit  : 


AUX  I.  VÊPRES. 
■ A Magnificat,  Anl. 


i 


K suis- mort , et  ma  vie  est  ca- 
en  Dieu  avec  Jésus- 


chée 
Christ. 


M 


et  vita  mca 


OHTUUS  sum , 
est  abscondita  cnm  Christ» 


in  Deo. 


A LA  MESSE. 

I ’amoob  de  Dieu  est  la  sagesse 
Li  vraiment  digne  d’étre  hono- 
rée : ceux  k qui  elle  se  découvre 
l’aiment  aussitôt  qu’ils  l’ont  vue, 
et  qu’ils  ont  connu  la  magnifi- 
cence de  ses  ouvrages.  Ps.  Sei- 
gneur des  armées,  p.  848. 

Oraison.  O Dieu  , qui  , après 
l’exaltation  de  votre  Fils  unique  , 
avez  voulu  tout  attirer  à lui  , 
faites  que , par  les  mérites  et  les 
exemples  du  séraphique  Joseph  , 
votre  Confesseur,  nous  élevant 
au-dessus  de  toutes  les  passions 
terrestres,  nous  méritions  de  par- 
venir jusqu’à  lui  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Epxire]  de  la  Quinquagésimç , p. 
la  science  sera  détruite.  C 
p.  240. 

AlleU,  ollel,  y.  L’œil  de  Dieu 
l’a  regardé  favorablement , l’a 
tiré  de  l’humiliation  , et  élevé  en 
honneur,  alléluia. 


— introït. 

Dilectio  Deihonorabilissa- 
pientia  : quibus  autem  ap- 
paruerit  in  visu,  diligunt  eam 
in  visione  , et  in  agnidonc 
magnalium  suorum.  Ps. 
Quàm  dilecta  , p.  848. 

Oremus.  Deus  , qui  ad  nni- 
genitum  Filiura  tuum  exalta- 
tum  à terrâ  omnia  trahere 
disposuisti  , perfice  propitius 
ut,  meritis  et  exemple  sera- 
phici  confessons  tui  Joseph!  , 
supra  terrenas  omnes  cupidi- 
tates  elevati , ad  eum  perve- 
nire  mereamur.  Per  eumdem. 

380  , jusqu’à  ces  mots]  : Et 
■ad.  Domine , prœvenisli  , 

Allel.  , allel.  i.  Oculus 
Dei  respexit  ilium  in  bono  , 
et  crexit  eum  ab  bumilitate 
ipsiusj  et  exaltavitcaputejus, 
alléluia. 
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Evangile  du  XIX  Dimanche  après  la  Pentecôte^  p.  654. 

Offert.  Ego  antem  , cum  Offert.  Pour  moi,  lorsqu’ils 
. mihi  molesti  essent,  iuduebar  m’accablaient , je  me  revêtais  i 

eilicio.  Humiliabam  in  jeju-  d’un  cilicc  ; j’humiliais  mon  flme  i 

nio  animam  meam  , et  ora-  par  le  jeûne,  et  je  répandais 

tjo  mea  in  sinu  meo  con-  ma  prière  dans  le  secret  de  mon 

vertetur.  cœur. 

Secrète  , p.  206, 

Comm.  Ego  sum  paupcr  et  Comm.  Pour  moi  je  suis 
dolens  : sains  tua,  Deus  , pauvre  et  dans  la  douleur;  mais 
suscepit  me.  Laudabo  nomen  votre  puissance , ô Dieu  , m’a 
Dei  cum  cantico  , et  magnifi-  sauvé.  Je  louerai  le  nom  de  Dieu 
cabo  eum  in  lande.  en  chantant  un  cantique  , et  je 

relèverai  sa  grandeur  par  nîcs 
louanges. 

Postcomm.  Refecti  cibo  po-  Posicomm.  Après  nous  avoir  ^ 
tuqne  cœlesti,  Deus  noster,  te  rassasiés  , Seigneur  , de  cette  ^ 

supplices  exoraraus  ut,  in  eu-  nourriture  et  de  ce  breuvage  cé-  ( 
jus  hœo  Gommemoratione  per-  leste  , faites-nous  la  grâce  d’étre 
cepimns  , ejus  mnniamur  et  protégés  par  les  prières  du  Saint 
prccibns.  Per  Dominum  nos-  en  mémoire  duquel  nous  avons 
trum  Jesum  Christum.  reçu  vos  sacrés  mystères  : Par 

notre  Seigneur  Jésus -Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  J.  Vêpres  , excepté  : 

A Magnificat,  Ant, 

IjtxISTIHO  omnia  detrimen-  mOtiT  me  semble  une  perle  au 
Il  tum  esse  propter  emi-  1 prix  de  cette  haute  connais- 
nentem  cientiam  Jesu  Christi  sance  de  Jésus-rChrist  mon  Sei- 
Domini  mei.  gneûr. 

flooaegftoooooeoflooafljt  -g_ft  jtJLJUUlJt  JLJLiLa.iiJl  A 

i 

19  SEPTEMBRE.  | 

S.  JANVIER  ET  SES  COMPAGNONS , j 

MARTYRS.  I 

L’Qffce  Commun,  p.  174  ; Messe  Salus , p.  183.  i 
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Jl_Jl_SLyLiLSLJLSLSLJLSL.5LJLSLSLSLiLSLJL^.S~.S~SLS~S.S-JLSLA. 

20  SEPTEMBRE. 

S.  EUSTACHE  ET  SES  COMPAGNONS, 

MARTYRS. 

L’O/Ac»  au  Commun  , p.  174.  Messe  Sapientiam,  j>.  180. 

effgppooQOOQaofl  JLJLAJLjLiL-g-fl.JtJ>-S-S.  a.JLJLÆ,  JLJLJLJl. 

21  SEPTEMBRE. 

S.  MATTHIEU,  APOTRE  ET  ÉVANG. 

Double  de  2.  classe. 

L’Office  au  Commun,  p.  156. 

A LA  MESSE. 

InlToit.  Os  justi , p.20A. 

Oraison.  Assistez-nous  , Sei-  1 Oremus,  Beat!  Àpostoli  et 
gneur,  par  les  prières  du  bien-  evangelistœ  Matthæi , Doim- 
hcureux  Matthieu  , Apôtre  et  ne  , precibns  adjuvemur  : ut 
Evangéliste , afin  que  son  inter-  quod  possibilités  nostra  non 
cession  nous  obtienne  les  grâces  obtinet , ejus  nobis  interces- 
que  nous  ne  pouvons  obtenir  de  sione  donetur.  Per  Domiouni. 
nous-mêmes:  Par  notre  Seigneur 
Jésus 'Christ. 

EpUre  du  25  avril , p.  740  ; Grad.  Beatus...  f . Potens , somme 
au  Trait , p . 1 67 . 

Allel.,  allel.  Le  chœur  glo-  AUel.,  allel.  f.  Te  glo- 
rieux des  Apôtres  vous  loue,  Sei-  riosus  Apostolomm  chorus 
gneur,  alléluia.  laudat,  Domine,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Sequentia  sancti  Evangehi  s«- 
saint  Matthieu,  — C.Q.  cundian  Mattkomm. — C.  9. 

Eh  ce  tcmps-là  , Jésus  vit  un  IN  illo  tempore  : Vidit  Jésus 
homme  assis  au  bureau  des  1 hominem  sedentem  in  telo- 
impôts  , nommé  Matthieu  , et  nio , Mattjtæum  nomine  , et 
lui  dit  ; Suivez-moi.  Aussitôt  il  ait  illi  : Sequere  me.  Et  sur- 
se  leva  et  le  suivit.  Or  il  arriva  gens,  secutus  est  eum.  Et  fac- 
qne  Jésus  Christ , étant  h table  tum  est,  discumhentc  eo  in 
dons  la  maison  de  cet  homme , il  domo  , ccce  ,^nlti  publicani 
y vint  beaucoup  de  Publicains  et  et  peccatores  venientes  , dis- 
de  gens  de  mauvaise  vie  , qui  se  curabebant  cum  Jesu  et  disçi- 
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pulis  cjns.  Et  vidcntcs  phari- 
sœi,  dicebant  dise! pulis  cjus  : 
Quare  cum  publicanis  et  pec- 
catoribus  nianducat  ma^ister 
rester  ? At  Jésus  audiens  , 
ait  : Non  est  opus  vaicntibus 
medicus,  sed  male  babenti- 
bus.  Euntes  autem  discite 
quid  est  : Misericordiam  volo, 
et  non  sacriGciiun.  Non  enini 
veni  vocare  juslos  , sed  pec- 
catorofi. 


Offert.  Posuisti , Domine  y 
In  capite  cjus  coronam  de  la- 
pide pretioso;  vitam  petiit  à 
te  , et  tribuisti  ei  , alléluia. 


mirent  à table  avec  Jésus  et  scs 
disciples.  Ce  que  voyant  les  Pha- 
risiens , ils  dirent  à scs  disciples  : 
Pourquoi  votre  maître  mangc>t-il 
avec  des  Piiblicains  et  des  gêna 
de  mauvaise  vici’  Jésus,  les  ayant 
entendus  , leur  dit  : Ce  ne  sont 
pas  ceux  qui  se  portent  bien  , 
mais  les  pialades  , qui  ont  be- 
soin de  médecin.  Allez  donc  , 
apprenez  ce  que  veut  dire  cette 
parole:  J’aime  mieux  la  miséri- 
corde que  le  sacrifice  : car  ce 
sont  les  pécheurs , et  non  pas  les 
justes , que  je  suis  venu  appeler  à 
la  pénitence. 

Offert.  Seigneur , vous  avez 
mis  sur  sa  tête  une  couronne  do 
pierres  précieuses  ; il  vous  a de- 
mandé la  vie,  et  vous  la  lui  avez 
donnée  , alléluia. 


Secrète.  Que  les  supplications  du  bienheureux  Matthieu,  Apé- 
tre  et  Evangéliste  , vous  fassent  agréer,  Seigneur,  l’oblation  de 
votre  Eglise,  qu’il  instruit  par  ses  magnifiques  paroles  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Comm.  Magna  est  gloria 
cjus  in  salutari  tuo  ; gloriam 
et  magnum  decorem  imponcs 
super  eum,  Domine. 


Poeieomm.  Perceptis  , Do- 
mine, sacramentis,  bcato  Mat- 
tbœo  apostolo  tuo  et  evange- 
lista  interveniente  , dcpreca- 
mnr,  ut  quœ  pro  ejus  ce- 
lebrata  sunt  gloria  nobis 

Eroficiant  ad  medelam.  Per 
>omJnum. 


Comm.  Le  salut  que  vous  lui 
avez  procuré  est  accompagné 
d’une  grande  gloire  ; mais  vous 
couvrirez  encore  sa  tête  d’une 
gloire  plus  éclatante  , et  vous  lui 
donnerez  une  beauté  plus  admi- 
rable. 

Postcomm.  Seigneur , après 
avoir  reçu  vos  Sacrements  , nous 
vous  demandons,  par  l’intercession 
du  bienheureux  Matthieu  , votre 
Apôtre  et  votre  Evangéliste  , que 
les  mystères  célébrés  pour  sa 
gloire  soient  pour  nous  un  re- 
mède salutaire  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


s 
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22  SEPTEMBRE. 

SAINT  THOMAS  DE  VILLENEUVE  , 

CONFESSEUR  PONTIFE. 

L’Office  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife  , p.  -I9I. 

A VÊPRES. 

. A Magnificat,  Ânt. 

IL  a répanda  ses  biens  avec  li-  nisPERSiT  , dédit  paaperi> 
béraiité  sur  les  pauvres;  sa  1/ bus  ; jnstitia  ejua  manet 
justice  demeure  dans  tous  les  in  sœculum  sœculi. 
siècles. 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez  Oremus.  Deus , qui  bcatum 
doué  le  bienheureux  PontifeTho-  Thomam  ^pootificem  insignis 
mas  d’une  insigne  miséricorde  in  pauperes  misericordic  vir* 
envers  les  pauvres,  nous  vous  tu  te  decorfisti  , quæsumus , 
supplions  de  répandre  libérale-  ut  ejus  intercessione  ,'in  om> 
ment  , par  son  intercession  , les  nés  qui  te  deprecantur,  divi- 
richesses  de  votre  miséricorde  sur  tiasmisericordiœ  tuæbenignus 
tous  ceux  qui  vous  adressent  leurs  infundas.  Per. 
prières  : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

Mémoire  de  saint  Maurice  et  ses  Compagnons , Martyrs , 

p.  H7. 

Oraison.  Faites , Dieu  tout-  Oremus,  Annne , quœsu- 
puissant,  que  la  solennité  de  vos  mus  , omnipotens  Deus , nt 
saints  Martyrs  Maurice  et  scs  sanctorum  martyrum  tuorum 
compagnons  nous  soit  un  sujet  Mauritii  et  sociorum  ejus  nos 
de  joie  ; en  sorte  qu’ayant  beau-  lætificet  festiva  solcmnitas  , 
coup  de  confiance  en  leur  protec-  ut,  quorum  suRragiis  niti- 
Uon  , nous  ayons  part  à la  gloire  mur,-  eorum  natalitiis  glorie- 
de  leur  bienheureuse  mort  : Par  mur.  Per  Dominum. 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

aSLSLX.  IULSLJLJLSL  SULJUISLSLSULSLJLSLJL  tJLJLJLSlJiJLJLSiJLtiJLSi. 
25  SEPTEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  LIN  , PAPE  ET  MART. 

La  veille  , à Vêpres,  p.  -163;  Oraison.  0 Dieu  , qui,  tous  les 

ans  , p.  166. 
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üncore  la  veille  , à Vêpres , et  le  jour,  à la  Messe , Mémoire 
de  sainte  Thècle,  Vierge  et  et  Martyre  , p.  213. 


Oremus.  Da  , quœsumus  , 
omnipotensDcus,  utqui  beafœ 
Tlieclœ  virf;inis  et  niartyris 
tuæ  , natalilia  coliinus,  et  an- 
nua  soleninilatc  Iwtemur  et 
tantœ  fidei  profieiamus  exem- 
plo.  Per. 


Oraison.  Faites,  s’il  vous  plaît, 
ô Dieu  tout-puissant,  qu’en  célé- 
brant chaque  année  la  fétc  de 
sainte  Thècle , votre  Vierge  et 
Martyre  , nous  ne  nous  réjouis- 
sions pas  seulement  en  cette  so- 
lennité , mais  que  nous  profitions 
encore  de  l’exemple  d’une  si 
grande  foi  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


SLJiJUiJiJiSLJlSLJLJLSiJLSLSUlJiJLJI^SLJiJLSLSUiJLXJUiJL'JLSi  2- 
24  SEPTEMBRE. 

NOTRE  DAME  DE  LA  MERCI. 


Double  majeur. 
Comme  au  5 août,  p.  847. 


Oremus,  Deus,  qui  per 
gloriosissimam  Filil  tui  Ma- 
trem,  ad  liberandos  Chfisti 
fidèles  k potestate  pagano* 
rum,  novâ  Ecclesiam  tuam 
proie  amplificarc  dignatus  es  : 
prœsta,  quœsumus,  ut,  quam 
pie  veneramur  tanti  operis 
institutricem  , ejus  pariter 
meritis  et  intercessione  , a 
peccatis  omnibus  et  captivi-. 
talc  dœmonis  liberemur.  Per. 


Oraison.  O Dieu,  qui,  par  la 
très-glorieuse  Mère  de  votre  Fils, 
avez  daigné  donner  à votre  Eglise 
de  nouveaux  enfants  pour  déli- 
vrer du  pouvoir  des  païens  les  fi  - 
dcles  de  Jésus-Christ,  accordez- 
nous,  par  les  mérites  et  l’inter- 
cession de  cette  Vierge  sainte, 
que  nous  vénérons  pieusement 
comme  fondatrice  d’une  si  grande 
œuvre,  d’étre  délivrés  de  tous 
péchés  et  de  la  captivité  du  dé- 
mon : Pur  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


JUl.-aJl.JLJLJLlLJUt.JLJt  JUUULJUUULJUU>JIJUI.JUIJU».  Jl  Jl  Jî. 
26  SEPTEMBRE. 

MÉM.  DES  SS.  CYPRIEN  ET  JUSTINE, 


MARTYRS. 


La  veille,  à Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe , p.  177 


Oremus.  Beatorum  mar- 
tyrum  Cypriani  et  Justluœ 


Oraison.  Que  les  bienheureux 
Martyrs  Cyprien  et  Justine 
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nous  environnent  sans  cesse  de  nos,  Domine,  foveant  cou- 
leur protection,  parce  que  tou-  tinuata  præsidia  : quia  non 
jours  TOUS  reg^acdei  d’un  œil  fa-  desinis  propitius  intneri  qnos 
vorable  ceux  à qui  vous  avez  talibus  anxiliis  concesseris 
donné  d’étre  aidés  d’un  si  puis-  adjuvari.  Per  Dominum  nos- 
sant  secours  : Par  notre  Seigneur  tram. 

Jésus-Christ. 

JL  JLjUL  JL 

27  SEPTEMBRE. 

MÉiVI.  DES  SS.  COME  ET  DAMIEN  , 

MARTYRS. 

La  Veille,  à Vêpres  , p.  ^77. 

Oraison,  Donnez,  ‘ Dieu  tout-  Oremus.  Præsta,  quœsu- 
puissant,  à vos  serviteurs  qui  mus,  omnipotens  Deus,  ut, 
•olennisent  la  fête  de  vos  saints  qai  sanctorum  martyrnm  tuo- 
Martyrs  Céme  et  Damien,  d’é-  rum  Cosmœ  et  Damiani  no- 
tre délivrés,  par  leur  sainte  in-  talitia  colimus  , à cunctis 
tcrcession,  de  tous  les  maux  dont  malis  imminentibus,  eorum 
nous  sommes  menacés  : Par  no-  intereessionibus  liberemnr. 
tre  Seigneur  Jésus-Christ.  Per. 

JL  JL  JL  JL  JLJLJLJLJL  JLJLJL  JLJLJLJLJL  JLJL  JL  JL  JLJLJLfl.  JL  JL  JUL 
28  SEPTEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  WENCESLAS  , MART. 

La  veillé^  à Vêpres^  p.  161 . 

Oraison.  O Dieu,  qui,  par  la 
palme  du  martyre,  avez  fait  pas- 
ser le  bienheureux  Wcnccslas 
du  royaume  de  la  terre  à la 
gloire  du  ciel,  préservez-nous, 
par  ses  prières,  de  toute  adver- 
sité, et  donnez-nous  la  joie  d’é- 
tre  les  compagnons  de  son  bon- 
heur : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ, 


Oremus.  Üeus,  qui  bca- 
tum  Weoceslaum  per  mar- 
tyr ii  palmam  à terreno  prin- 
cipatu  ad  cœlestem  gloriam 
transtulisti  : ejus  precibus 
nos  ab  oiiini  adversitate  cus- 
todi,  et  ejusdem  tribue  gau- 
dere  consortio.  Per. 
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29  SEPTEMBRE. 

SAINT  MICHEL  , ARCHANGE. 

Comme  au  8 mai,  p.  763,  excepté  qu’à  l’ Introït  on  omet  les. 

Alléluia. 

Grad.  Bénédicité  Demi-  Grad.  Bénissez  le  Seigneur^ 
nam,  omnes  Angeli  ejus,  po-  vous  tous  qui  êtes  ses  Anges,  qui 
tentes  virtutc  , qui  facitis  êtes  puissants  et  remplis  de  force,  { 
verbum  ejus.  V.  Benedic  , qui  accomplissez  sa  parole,  f. 
anima  mea,  Dominum  , et  O mon  âme,  béni  le  Seigneur, 
omnia  interiora  mea  nomen  et  que  tout  ce  qui  est  au-dedans 
sanctum  ejus.  de  moi  bénisse  son  saint  nom.  ; 

50  septembre. 

SAINT  JÉROME , CONF.  ET  DOCT. 

h’Offioc  au  Commun  d^un  Docteur,  p.  200. 

Oremus,  Deus,  qui  Ecole-  Oraison,  O Dieu  , qui  avez 
siœ  tuœ  in  exponendis  sacris  bien  voulu  donner  à votre  Eglise 
scripturis  beatum  Hierony-  en  la  personne  du  bienheureux  l 
mum  confessorem  tuura  doc-  Jérôme  , votre  Confesseur  , un 
torem  maximum  providere  Docteur  excellent  pour  Eexplica- 
dignatus  es  : prœsta,  quæ-  tion  des  saintes  Ecritures,  accor- 
aumus,  ut,  ejus  suffragauti-  dez-nous,  s’il  vous  platt,  par 
bus  meritis,  quod  ore  simul  l’intercession  de  ses  mérites  , 
etopere  docuit,  te  adjuvente,  qu’avec  l’assistance  de  votre 
cxercere  valeamus.  Per  Do-  grâce,  nous  puissions  pratiquer 
minum  nostrum  Jesum  Chris-  ce  qu’il  a enseigné  par  ses  pa- 
tum.  rôles  et  par  ses  actions  : Par  no- 

tre Seigneur  Jésus-Christ. 

boooooooQ  ILJlJLJULJLJLSLSLJIJLSLSLSLSL  a.Jl  JLA-fl. 

PREMIER  DIMANCHE  d’OCTOBRE. 

LA  FÊTE  DU  SAINT  ROSAIRE. 

Double-majeur. 

L’O/nce,  p.  J51. 

Oremus,  Deus,  cujus  Uni-  Oraison.  O Dieu,  dont  le  Fils 
genitus,  per  vitam,  mortem  unique,  par  sa  vie,  par  sa  mort 
et  resurrcctionem  snam,  no-  et  par  sa  résurrection,  nous  a 
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acqais  la  récompense  do  la  vie 
éternelle,  faites  qu’en  honorant 
la  mémoire  de  ces  mystères  dans 
le  très- saint  Rosaire  de  la  bien- 
heureuse Vierge  Marie , nous 
imitions  ce  qu’ils  renferment,  et 
arrivions  à ce  qu’ils  promettent. 
Par  notre  Seigneur  Jésns-Clirist. 


bis  salutis  «ternœ  prœmia 
comparavit  : concédé,  quœ- 
sumus  , ut , hœc  mysteria 
sanctissimo  beatœ  Mqriœ  Vir- 
ginia Rosario  recolentes,  et 
imitemur  quod  continent  et 
qnod  proraittnnt  , assequa- 
mur.  Per. 


jÙ.SLSiJiJLSULJLSULSLJyJ!  JiJULSUSUiJLJL^-SULSLSLJLjLJLSLJLSLJL 

1.  OCTOBRE. 

SAINT  RÉMI , CONF.  PONT. 

U Office  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife,  p.  -191 . 


2 OCTOBRE. 

LES  saints' ANGES  GARDIENS. 

AUX  I.  VÊPRES. 


4 ..  Ant.  Dieu  a donné  ordre  à 
ses  Anges  de  vous  garder  dans 
toutes  vos  voies. 

2.  Louons  le  Seigneur,  que 
les  Anges  louent,  que  les  Chéru- 
bins et  les  Séraphins  proclament 
aiqsl  : Saint,  Saint,  Saint. 

5.  Leurs  Anges  voient  tou- 
jours la  face  do  mon  Père , qui 
est  au  ciel. 

4.  Béni  soit  Dieu,  qui  a en- 
voyé son  Ange,  et  délivré  les  ser- 
viteurs qui  ont  cru  en  lui. 

5.  Louez  Dieu,  vous  tous  qui 
ôtes  ses  Anges  ; louez-le  toutes, 
Puissances  du  Seigneur. 

Capitule.  Je  vais  envoyer  mon 
Ange,  afin  qu’il  marche  devant 
vous  , qu’il  vous  garde  pen- 
dant le  chemin,  et  qu’il  vous 
fasse  entrer  dans  la  terre  que  je 
vous  ai  préparée  : respectez-le, 
écoutez  sa  voix.  « 


\ . Ant.  Ângelis  suis  Oeus 
mandavit  de  te,  ut  custodiant 
te  in  omnibus  viis  tuis. 

2.  Landamus  Dominum, 
qnein  laudant  Angcli,  quem 
Chcrubim  etSeraphim,  Sanc- 
tus,  Sanctus,  Sanctus,  pro- 
clamant. 

5.  Angcli  eornm  semper 
vident  faciem  Patris  mei,  qui 
est  in  cu'lis. 

4.  Bcncdictus  Deus  , qui 
misit  Angclumsuum,  et  eruit 
serves  suos,  qui  crediderunt 
in  eum. 

5.  Laudate  Deum , om- 
nes  Angeli  ejus  ; laudate 
eum,  omnes  Virtutes  ejus. 

Capitule.  Ecce  ego  mitto 
Angelum  meum,  qui  précé- 
dât te,  et  custodiat  in  via,  et 
intn>ducat  in  locum  quem 
paravi  : observa  eum  et  au- 
di  voeem  ejus. 


■s 
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HYMXE. 

CUSTODES  bominum  psal-  t^ous  célébrons  en  ce  jotir  les 
limus  Angeles,  il  Anges  gardiens,  que  le  Père 

Natur»  fragili  quos  Pater  céleste  a donnés  pour  compa- 
addidit  gnons  aux  fragiles  mortels,  pour 

Ccolestis  comités  4 insidian-  les  préserver  des  pièges  ennemis, 
tibus 

No  snceumberet  bostibus. 

Nam  quod  corruerit  pro-  ' Tombé  du  haut  rang  où  il 
ditor  angélus,  avait  été  placé,  justement  cbas- 

Concessis  merito  pulsus  ho-  sé  du  ciel,  l’ange  perfide  des  té- 
noribus,  nèbres  est  dévoré  par  l’envie  ; 

. Ardens  inyidiA,  pellere  ni-  il  fait  tous  scs  efforts  pour  per- 
titur  dre  ceux  que  Dieu  appelle  au 

Quos  cœlo  Deus  advocat.  ciel. 

Hue,  custos  igitur  per-  Venez,  ô gardien  vigilant, 
vigil,  advola,  éloignez  du  pays  qui  vous  est 

Avertens  patriâ  de  tibi  cre-  consacré  les  maladies  de  l’flmc 
ditA  et  tout  ce  qui  peut  nuire  à ses 

Tara  morbos  animi  quam  habitants, 
requiescere 

Quidquid  non  sinit  incolas. 

Sancta  sit  Triadi  laus  pia  Honneur  à jamais  à la  sainte 
jugiter,  * Trinité,  dont  la  puissance  éter- 

Cujus  perpetuo  numine  ma-  nelle  gouverne  l’univers,  dont 
diina  la  gloire  n’a  pas  de  fin. 

Triplex  hœc  regitur,  cujus 
in  orania 

Régnât  jgloria  sœcula. 

Amen.  Ainsi  soit-il. 

f.  în  conspectn  Angelo-  Ÿ.  Mon  Dieu,  je  célébrerai 
mm  psallam  tibi,  Deus  meus,  votre  gloire  à la  vue  des  Anges. 
e).  Adnrabo  ad  tcmplnro  J’adorerai  dans  votre  saint 
sanetnm  tuum,  et  confitebor  temple,  et  je  publierai  les  louan- 
nomini  tuo.  ges  de  votre  nom. 

A Magnificat,  Ant. 

OMNBS  sunt  administrato-  rrOUS  les  Anges  sont  des  esprits, 
rii  spiritns,  in  ministe-  I ministres  de  Dieu  envoyés 
rium  missi  propter  cos  qui  pour  le  service  de  ceux  qui  doi- 
bærcditatcm  capiunt  salutis.  vent  être  les  héritiers  du  saint. 

A LA  MESSE. 

Comme  le  8 mai,  p.  763,  excepte  ce  qui  suit  : 
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Oraison.  O Dieu,  qui  daignez, 
par  une  providence  ineffable, 
envoyer  vos  saints  Anges  pour 
notre  garde,  accordez  à vos  ser- 
viteurs suppliants  de  trouver 
toujours  ici-bas  dans  leur  pro- 
tection une  défense,  et  au  ciel, 
dans  leur  société,  une  joie  éter- 
nelle : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Leçon  du  Livre  de  V Exode.  — 
C.  2!^. 

JE  vais  envoyer  mon  Ange,  aGn 
qu’il  marche  devant  vous  , 
qu’il  vous  garde  pendant  le  che- 
min, et  qu’il  vous  fasse  entrer 
dans  la  terre  que  je  vous  ai  pré- 
parée. Respectez-le,  écoutez  sa 
Tttix,  et  gardez-vous  bien  de  le 
mépriser;  car  il  ne  vous  par- 
donnera point  lorsque  vous  pé- 
cherez, et  il  parle  en  mon  nom 
et  par  mon  autorité.  Que  si  vous 
entendez  sa  voix,  et  si  vous  fai- 
tes tout  ce  que  je  vous  dis,  je  se- 
rai l’ennemi  de  vos  ennemis, 
j’affligerai  ceux  qui  vous  affli- 
gent, et  mon  Ange  marchera  de- 
vant vous. 

Grad.  Dieu  a commandé  k ses 
Anges  de  vous  garder  dans  toutes 
vos  voies,  y.  Ils  vous  porteront 
dans  leurs  mains,  de  peur  que 
vons  ne  heurtiez  votre  pied  contre 
quelque  pierre. 

Alléluia  , alléluia,  y.  Bénissez 
le  Seigneur,  vous  tous,  scs  puis- 
sances , ses  ministres,  qui. ac- 
complissez sa  volonté,  alléluia. 

Evangile  de  la  Messe  de 

Of/erl.  Bénissez  le  Seigneur, 
vous  tous  , ses  ' Anges , ses  mi- 
nistres, qui  faites  ce  qu’il  vous 


Oremus.  Deus,  qui  ineffa- 
bili  providentia  sanctos  An- 
geles tuos  ad  nostram  custo- 
diam  mittere  dignaris  : lar- 
gire  supplicibus  tais , et 
corum  semper  protectione 
défendi,  et  œterna  societate 
gaudere.  Per. 


Lectio  Libri  Ezodi,  — C. 
23. 

HÆC  dieit  Dominas  Deus  : 
Ecce  ego  mittam  Ange- 
lummcura,  qui  prœcedat  te, 
et  custodiat  in  viâ,  et  intro- 
ducat  in  locum  qnem  paravi. 
Observa  eum , et  audi  vocem 
ejus,  nec  contemnendam  pu- 
tes : quia  non  dimittet  cum 
peccaveris  , et  est  nomen 
meum  in  illo.  Quod  si  au- 
dieris  vocem  ejus,  et  fecerk 
omnia  quœ  loquor,  inimicus 
cro  inimicis  tuis,  et  affligam 
affligentes  te.  Prœoedctque 
te  Angélus  meus. 


Grad.  Angelis  suis  Deus 
mandavit  de  te , ut  custodiant 
te  in  omnibus  viis  tuis.  "f. 
In  manibus  portabunt  te  , ne 
unquàm  offendas  ad  lapidaxn 
pedem  tuum. 

Alléluia,  alléluia.  Ÿ.  Bé- 
nédicité Domino,  omnes  vir- 
tutesejus  , ministri  ejus,  qui 
facitis  voluntatem  ejus,  allel. 

saint  Michel.,  p.  765. 

Offert.  Bénédicité  Domine, 
omnes  Angeli  ejus  , ministri 
ejus,  qui  facitis  verbum  «jus. 
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ad  andiendam  Tocm  scrmo-  I dit,  pour  obéir  à sa  voix  et  à tes 
num  ejns.  | ordres. 

Secrète.  Becevex , SeiRncnr,  les  dons  qne  nous  vous  offrons 
au  jour  de  la  solennité  des  saints  Anf^es  , et  donnez-nous , par 
leur  assistance  continuelle,  d’être  délivrés  des  périls  présents  , 
et  de  parvenir  à la  vie  éternelle  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Cbrist. 

Poslcomm.  En  cette  solennité 
de  vos  saints  Anges,  où  nous 
avons  reçu  avec  allégresse  vos 
saints  mystères,  nous  vous  prions. 
Seigneur,  de  nous  délivrer  sans 
cesse-,  par  leur  protection , des 
pièges  de  nos  ennemis,  et  de 
nous  prémunir  contre  toute  ad- 
versité : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Ànl.,  Copii.  et  Hymne  des  I.  Vêpres.  5.  Ps., 
Confitebor,  p.  158. 

A Magnificat , Ant. 

Saints  Anges  nos  gardiens , dé- 
fendez-nous  dans  le  combat, 
afin  que  nous  ne  périssions  pas 
au  jour  du  redoutable  jugement. 

JJI  JULJtJlJUlJtAAAAJl.AJlJJl.ILJlJlJlJlJlJLAJlJl.JlJtJt.Jl  A Jl 


Poslcomm.  Sumpsimus,  Do- 
mine, divina  mysteria,  sancto- 
rum  Angelorum  tuorum  fes- 
tivitatc  lætantcs  : quœsumus 
ut  eorum  protectione  ab  hos- 
tium  jugiter  liberrmur  insi- 
diis  , et  contra  omnia  adversa 
muaiamur.  Per. 


SANCn  Angeli  custodes  nos- 
tri  , defendite  nos  in  prœ- 
llo  , ut  non  pereamus  in  tre- 
mendo  judicio. 


4 OCTOBRE. 

s.  FRANÇOIS  D’ASSISE,  CONFESSEUR. 

V Office  au  Commun  d’un  Confesseur  non  Pontife,  p.  491. 
La  Messe  du  17  septembre , p.  888,  excepté  ce  qui  suit  : 

Oremus.  Dons  , qui  Eccle-  Oraison.  O Dieu  , qui  donnez 
' ~ " i votre  Eglise  de  nouveaux  en- 

fants par  les  mérites  de  saint 
François  ,•  faiteS-nous  la  grâce  de 
mépriser,  à son  imitation  , les 
choses  de  la  terre  , et  de  mettre 
toujours  notre  joie  dans  la  par- 
ticipation de  vos  dons  célestes  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-CUrist. 


siam  tuam  , beati  Francisci 
meritis,  fœtu  novœ  prolis  am- 
plificas  ; tribue  nobis  ex  ejns 
imitatione  terrena  despicere  , 
etcœlestium  donorum  semper 
participatione  gaudere.  Per. 


Dk.  i 1 . Guogk 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  MatÜneu,  — C.  ^ I . 

En  ce  temps-Ià,  Jésus  dit  ces  pa- 
roles : Je  vous  bénis , mon 
Père,  Seigneur  du  ciel^et  de  la 
terre  , de  ce  que  vous  avez  caché 
ces  choses  aui  sages  et  aux 
prudents  du  siècle  , et  que 
vous  les  avez  révélées  aux  pe- 
tits, Oui , mon  Père , cela  est 
ainsi  parce  que  vous  Pavez  voulu. 
Mon  Père  m’a  mis  toutes  choses 
entre  les  mains;  et  nul  ne  connaît 
le  Fils  que  le  Père,  comme  nul 
ne  connaît  le  Père  que  le  Fils , 
et  celui  auquel  le  Fils  aura  voulu 
le  révéler.  Venez  à moi , vous 
tons  qui  êtes  fatigués  et  qui  êtes 
chargés,  et  je  vous  soulagerai. 
Prenez  mon  joug  sur  vous  , et 
apprenez  de  moi  que  je  suis  doux 
et  humble  de  cœur  ; vous  trou- 
verez ainsi  le  repos  de  vos  Ames. 
Car  mon  joug  est  doux  , et  mou 
fardeau  est  léger. 


Sequentia  sancli  Evangelii  se- 
cundùm  Malthœum.  — 
C.  ii. 

IN  illo  tempore  : Respondens 
Jésus,  dixit  : Confiteor  tibi, 
Pater,  Domine^  cœli  et  terrœ, 
quia  abscondisti  hœc  a sapien- 
tibus  et  prudentibus , et  reve- 
lûsti  ea  parvulis.  Ita , Pater  : 
quoniam  sic  fuit  placitum 
ante  te.  Omnia  mihi  tradita 
sunt  a Pâtre  mco.  Et  nemo 
novit  Filium  nisi  Pater  ; ne- 
que  Patrem  quis  novit,  nisi 
Filius  , et  cui  voluerit  Filins 
,revelare.  Venite  ad  me  , om- 
nes  qui  laboratis  et  onerati 
estis , et  ego  reficiam  vos. 
Tollite  jugum  meum  super 
vos,  et  discite  à me  quia  mi* 
tis  sum  et  humilis  corde  : et 
invenictis  requiem  animabus 
vestris.  Jugum  cnim  meum 
suave  est,  etonus  meum  lève. 


Secrète.  Sanctifiez , Seigneur,  les  dons  qui  vous  sont  consa- 
crés, et , par  l’intercession  du  bienheureux  François  , puriliez- 
nous  de  toutes  les  taches  de*  nos  péchés  : Par  notre  Seignenr 
Jésus-Christ. 


Postcomm.  Seigneur  , que  la 
grâce  céleste  exalte  votre  Eglise, 
que  vous  avez  bien  voulu  illumi- 
ner par  les  mérites  et  les  exem- 
ples glorieux  du  bienheureux 
François , votre  Confesseur  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 


Postcomm.  Ecclesiamtuam, 
quœsumus  , Domine  , gratia 
cœlestis  amplificet  *,  quam 
bcati  Francisci  confessons  tui 
illumihare  voluisti  gloriosis 
meritis  et  exemplis.  Per. 


7 OCTOBRE.  — MÉM.  DES  SS.  SERGE,  BACCIIE,  ETC.  903 
ooeooooooflooooajiaÆfl_«.o.Ægfl  iljlSLSLjlJlSLAjlJL 

5 OCTOBBB.. 

MÉM.  DES  SS.  PLACIDE  ET  SES  COMP-, 

MARTYRS. 

Lu  veille,  à Vêpres^  et  h jour  , à la  Messe  j p.  177. 
Oraisons  de  la  Messe  Sapientiani,  p.  180. 
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6 OCTOBRE. 


SAINT. BRUNO  , CONFESSEUR. 

L’Office  au  Commun  d’^n  Confesseur  non  Pontife^  p,  203. 


Oremus.  Sancti  Brnnonis  , 
confessoris  tui , quæsumus  , 
Domine,  intercessionibus  ad- 
jnremur  ; ut  qui  majestatem 
tnam  graviter  delinqnendo 
offendimus,  cjus  meritis  et 
precibus  nostrorum  dclicr 
torum  veniam  consequamur. 
Per. 


Oraison.  Faites-nous  la  grâce  . 
Seigneur,  d’étre  secourus  par 
l’intercession  de  saint  Bruno  , 
votre  Confesseur , afin  que  ses 
mérites  et  ses  prières  nous  ob- 
tiennent le  pardon  de  tant  de 
péchés  qui  ont  si  gravement  of- 
fensé votre  Majesté  ; Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

JLJLJL 

7  OCTOBRE. 

MÉM.  1°  DE  S.  MARC,  PAPE  ET  CONF. 

La  veille à Vêpres  , Ant.  Sacerdos,  p.  193;  et  le  jour à 
la  Messe. 


Oremus.  Exaudi , Domine  , 
preces  nostras , et  interve- 
niente  beato  Marco  confessore 
tuo  atqne  pontifice,  indulgen- 
tiam  nobis  tribue  placatus, 
et  pacem.  Per. 


Oraison.  Seigneur,  exaucez  nos 
prières,  et,  par  l’intervention  du 
bienheureux  Marc  , votre  Ponti- 
fe , daignez  nous  accorder  le 
pardon  et  la  paix  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


2»  DES  SS.  SERGE  , BACCHE  , ETC., 

MARTYRS. 

Ant.  Istorum  , p.  177, 

Oremus.  Sanctomm  roarty-  ] Oraison.  Quelles  bienheureux 
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mérites  de  vos  saints  Martyrs  rum  tuorum  nos  Domine  . 
Serpe,  BaccUe,  Marcel  et  Apulée,  Sergii , Bacchi , Marcelli  et 
nons  protègent,  et  nous  fassent  Apulei,  beata  mérita  prose- 
toujours  brûler  de  votre  amour  : quantur,  et  tuo  semperfaciant 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  amore  ferventes.  Per. 


Æn  plusieurs  Diocèses.  ) 


H.  DIMANCHE  d’OCTOBBE. 


LA  MATERNITÉ  DE  LA  Ste  VIERGE. 

Double-majeur. 

A*  Commun,  p.  , exccplé  ce  qui  suit  . 

A LA  MESSE. 

Oraison.  Deus , qui  de  Beatæ  , p.  77.  Mémoire  du  Diman- 
che; Epître  du  juillet , p.  819. 

Crad.  Un  rejeton  sortira  de  la  Grad.  Egredietnr 
tige  de  Jessé , et  de  sa  racine  naî-  de  radice  Jesse  , et  flos  de 
tra  une  fleur  sur  laquelle  PEsprit  radice  ejns  ascendet , et  re- 
du  Seigneur  se  reposera.  quiescet  super  eum  Spintus 

Domini. 

Alléluia,  alléluia,  f.  Une  Alléluia  , alléluia,  f . 
Vierge  concevra  , et  elle  enfan-  Virgo  conciplet,  et  pariet  fi- 
tera  un  fils  qui  sera  appelé  Em-  lium  , et  vocabitnr  ^men 
raanncl , alléluia,  ejus  Emmanuel,  alléluia. 

Evangile  du  Dimanche  dans  l’Octave  de  l'Epiphanie  , p.  551  , 
en  finissant  à ces  mots  : Et  il  leur  était  soumis. 

C^fert.  Comme  Marie  , mère  Offert.  Ciim  esset  despon- 
de Jésus , était  fiancée  a Joseph  , sata  mater  Jesu  Maria  Joseph, 
elle  se  trouva  grosse , ayant  inventa  est  in  utero  habans 
conçu  dans  son  sein  par  l’opéra-  de  Spiritu  sancto. 
tion  du  Saint-Esprit. 

Comm.  Beata  viscera  , |>.  155.  ' 

Postcomm.  Que  cette  communion , p.  79, 

SiSL  k JLSULAJLJUiJULJLJLJLJiSUl.SlJiJUiJ>~k.SLSLSLS~i-&JLJI  AJ. 
8 OCTOBRE. 

SAINTE  BRIGITTE  , VEUVE. 

L’Office  au  Commun  des  saintes  Femmes , p.  225. 
Oraison.  Seigneur  notre  Dieu,  | (jremus.  Domine  Deus  no?- 
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ter,  qui  beatœ  Bri^ittœ  per 
Filiuui  tuuni  unigenitum  se- 
créta cœlestia  revelâsli  : ip- 
sius  pia  intcrcessioiie  da  fa- 
mulis  tuis , in  revelatione 
senipitcrnœ  glorio}  tuæ  gau- 
(lere  lœtantes.  Per  cumdcin 
Dominum  nosiruin  Jesum 
Christoro. 


qui  , par  votre  Fils  unique  , avez 
révélé  à la  bienheureuse  Brigitte 
les  secrets  du  ciel , daignez  , par 
son  intercession,  accorder  à vos 
serviteurs  le  bonheur  éternel 
dans  la  révélation  de  votre  gloi- 
re : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


jUt-fl.JUl.JtJt.Ji-a.  JL  .gg.  JL  JL  JLJLJLJLJL  JLJUt.JUl.JULJlJt.  JUUUl. 

9 OCrOBHE. 

MÉM.  DES  SS.  DENIS  ET  SES  COMP.  , 


MARTYRS. 


La  veille , h 

Orenuis.  Deus,  qui  hodiernfl 
die  bcatuni  Dionpium  mar- 
tyrem  tuum  atque  pontifîcem 
virtute  constantiœ  in  passione 
roborûsti  , quique  illi  ad 
prœdicandum  gentibus  glo- 
riam  tuam  Rosticum  et  Elcu- 
therium  sociarc  dignatus  es  : 
tribne  uobis,  quœsnmus  , co- 
rum  imitatione  pro  amore  tuo 
prospéra  mnndi  despicere  , et 
nulla  ejus  adversa  foruii- 
darc.  Per. 


Vêpres  J p.  177. 

Oraison.  O Dieu , qui  avez 
fortifié  , en  ce  jour,  votre  Martyr 
et  Pontife  saint  Denis  parla  vertu 
de  constance  au  milieu  de  Fé- 
preuve  du  martyre  , et  qui  avez 
daigné  lui  donner  pour  compa- 
gnons Rustique  et  Eleuthèrc,  afin 
d’annoncer  votre  gloire  aux  gen- 
tils , faites-nous  la  grâce,  de  mé- 
priser, h leur  imitation,  pour  l’a- 
mour de  vous  , les  prospérités 
du  monde,  et  de  n’en  point 
craindre  les  adversités:  Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


SUiJlJULAJLSLJLSUtJi.JUl  JL  JUUULJULJtJt.Jt_g.JUl.JUl.,gJl.  JL  JL  JL 

10  OCTOBRE. 


S.  FRANÇOIS  BORGIA,  CONFESSEUR. 

La  Veille^  à Vêpres,  p.  205. 


Oremus.  Domine  Jesu 
Christc  , verœ  liumilitatis  et 
exemplar  et  prœmium  , quœ- 
sumus  ut,  sicut  beatum  Fran- 
ciscum  in  terreni  honoriscon- 
temptu  imitatorcm  tui  glo- 
riosum  , effccisti  ita  nos  ejus- 


Oraison.  Seigneur  Jésus-Christ, 
modèle  et  récompense  de  la  vraie 
humilité  , qui  avez  glorifié  le 
bienheureux  François  par  l’imi- 
tation de  vous-môme  dans  le  mé- 
pris des  honneurs  terrestres , 
donnez-nous  de  marcher  sur  ses 


76 
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traces,  afia  d’arriver,  comme  lui, 
à la  gloire  : Par  notre  Seigneur 
■TésuS'Ciirist. 


dcm  imitationis  et  glori» 
tribuas  esse  consortes.  Qui 
vivis. 


A-a.JULJlJl.JU  JULJL-LJLJLJULJULJULJLA.JLJLJLJLJUL  JL  JL  Jl  SL  JL 

13  OCTOBRE. 

MÉM.  DE  S.  ÉDOUARD  , ROI,  CONF. 

Ea  veille^  àVêpreSy  p.  204. 


Oraison.  O Dieu,  qui  avez 
couronné  de  la  gloire  éternelle 
le  bienheureux  roi  Edouard , 
votre  Confesseur,  faites-nous  la 
grâce  de  le  vénérer  sur  la  terre, 
afin  que  nous  puissions  régner 
avec  lui  dans  les  deux  ; Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 

JLA  JUL  AJL  JUL.ajl  JLJLJLSLSlSL  JLJLJULJLAJUUUL JLJUUl  JLJLJLJL  SI 
^ 4 OCTOBRE. 


Oremus,  Deus  qui^  bea- 
tum  regem  Eduardum  con- 
fessorem  tuum  œternitatis 
gloria  coronâsti  ; foc  nos, 
quæsnmus,  ita  cum  venerari 
in  terris,  ut  cum  eo  regnare 
possimus  in  cœlis.  Per. 


S.  CALLIXTE,  PAPE  ET  MARTYR. 

L’Office  au  Commun^  p.  161,  excepté  ce  qui  suit  ■ 
A LA  MESSE. 

Introit.  Sacerdotcs,  p.  106. 


Oraison.  O Dieu,  qui  voyez 
que  nous  défaillons  de  faiblesse, 
daignez  miséricordieusement  ra- 
nimer en  nous  votre  amour  par 
les  exemples  de  vos  Saints  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Leçon  de  l’EpUre  de  saint  Pa.ul^ 
Apôtre.!  Béhreux.  — C.  6. 

Mes  frères  , tout  Pontife  est 
pris  d’entre  les  hommes,  et 
établi  pour  les  hommes,  en  ce 
qui  regarde  le  culte  de  Dieu, 
afin  qu’il  offre  des  dons  et  des 
sacrifices  pour  les  péchés , et 
qu’il  puisse  être  touché  de  com- 
passion pour  ceux  qui  pèchent 
par  ignorance  et  par  erreur  , 


Oremus,  Dons  qui  nos 
conspicis  ex  nostrâ  infirmi- 
tate  deficere  , ad  araorem 
tuum  nos  misericorditer  per 
sanctorum  tnorum  exempta 
restaura.  Per. 

Leclio  Epistolœ  beàti  Pauli, 
Apostoli,  adHebrœos. — C.  6. 

Fratres  , Omnis  Pontifex 
ex  hoininibns  assumptns, 
pro  hominibus  constituitur 
in  iis  quœ  sunt  ad  Deum  ; ut 
offerat  dona  et  sacriâcia  pro 
peccatis  ; qui  condolere  pos- 
sit  iis  qui  ignorant  et  errant  : 
qnoniam  etipse  circumdatus 
est  inlirmitata  : et  proptarea 
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«lebet  qnemadmodnm  (>ro  po-  comme  étant  lui-mômc  cnviron- 
pulo,  ila  etiam  et  pro  seme-  né  de  faiblesse.;  et  c’est  ce  qui 
tipso  offerre  pro  pcccatis.  l’obli|;e  d’offrir  pour  lul-mémc, 
Nec  quisqnam  sumit  sibi  ho-  aussi  bien  que  pour  le  peuple,  les 
norem  , sed  qui  vocalur  à sacrifices  destinés  pour  expier  les 
Deo,  tanqnam  Aaron.  péchés.  Et  nul  ne  s’attribue  à lui- 

même  cet  honneur  ; mais  il  faut 
y être  appelé  de  Dieu,  comme 
Aaron. 

Orad,  Inreni,  p.  464.  AU.,  ail.  y.  Âmavit,  p.  209.  Ev,  de  In 
Messe  Lœtabitûr,  p.  473.  Offert.  Veritas,  p.  466. 

Secrète.  Seigneur , rendez-nous  profitable  cette  oblation 
mystique  ; et  qu’elle  nous  dégage  de  nos  fautes,  et,  en  nous  for- 
tifiant , produise  en  nous  les  fruits  du  salut  éternel  : Par  notre 
Seigneur  Jésus -Christ. 

Comm.  Beatus  servus,  p.  499. 

Poïtcojnm.  Quœsnmus,  om-  Postcomm.  Faites,  Dieu  tout- 
aipotens  Dens  , ut  reatus  puissant,  que  .ces  dons  sacrés 
Dostros  mnnera  sacrata  pu-  nous  purifient  de  nos  fautes,  et 
rificent,  et  recte  vivendi  no-  produisent  en  nous  les  fruits  du 
bis  operentur  cffectum.  Per  salut  éternel  : Par  notre  Sei- 
Duminum  nostrum,  gneur  Jésus-Christ. 

ILJLSLXSL&.SLXXSL  SlSlJUlSlSlSlXS  JLSLSULJlSlSlSlSlS^  SLSLO. 

(Enplmieurs  Diocèses.) 

iX  ni.  DIHANCUB  d’octobre. 

LA  PURETÉ  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Double  majeur. 

Au  Commun^  p.  4S4 , excepté  ce  qui  suit  : 

A LA  MESSE. 

Oremus.  Da,  qnæsnmus,  Oraison.  Donnez,  Seigneur, 
oranipotens  œterne  Deus,  ut  à vos  enfants,  qui  honorent,  eu 
purissimæ  virginis  Mariœ  in-  cette  solennité,  la  virginité  sans 
tegerrimam  virginitatem  fes-  tache  de  la  très-pure  Vierge  Ma- 
tivft  celebritate  vénérantes  , rie,  d’acquérir  la  pureté  de  l’àme 
ejus  intercessione,  pnritatem  et  du  corps  : Par  notre  Seigneur 
mentis  et  corporis  consequa-  Jésus-Christ, 
mur.  Per. 

Mémoire  du  Dimanche,  EpUre  de  la  Visitation,  p.  812,  en 
commençant  à ces  mots  : Voilà  mon  bien-aimé  qui  me  parle. 
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Grad.  ïcl  le  lis  au  milieu  des 
épines,  telle  mon  amie  parmi 
les  jeunes  filles.  7^.  Mon  bien- 
ainic  esta  moi,  et  je  suis  à lui  : 
il  se  nourrit  parmi  les  lis. 

Alléluia,  alléluia.  Ÿ-  Quelle 
est  celle  qui  s’avance  comme 
l’aurore  à son  lever,  belle  comme 
la  lune,  privilégiée  comme  le  so- 
leil, terrible  comme  une  armée 
rangée  en  bataille?  alléluia. 


Grad.  Sicut  lilium  inter 
spinas,  sic  arnica  mea  inter 
filias.  y.  Dilectns  mens  mihi, 
etegoilli,  qui  pascitur  inter 
lilia. 

Alléluia,  alléluia.  Qu» 
est  ita  quœ  progreditur  quasi 
aurora  consurgens,  pulchra 
ut  luna,  elccta  ut  sol,  terri- 
bilis  ut  castrorum  acie«  ordi- 
nata?  alléluia. 


Evang.  de  V Annonciation,  p,  en  finissant  à ces  mots  : 

Vous  couvrira  de  son  ombre. 


Offert.  Après  l’enfantement, 
TOUS  ôtes  demeurée  Vierge  toute 
pure  ; Mère  de  Dieu,  intercédez 
pour  nous. 


Offert,  Post  partum  Virgo 
inviolata  permansisti  : Dci 
Genitrix  , intercède  pro  no- 
bis. 


Secrète,  Seigneur  , que  l'humanité  de  votre  Fils  unique  nous 
soit  en  aide  ; que  .1  ésns-Christ  notre  Seigneur,  <|ui  , en  naissant 
d’une  Vierge,  n’a  porté  aucune  atteinte  à la  virginité  sans  tache 
de  sa  Mère,  daigne,  en  la  solennité  de  sa  Pureté,  nous  dépouiller 
de  nos  souillures  et  vous  faire  agréer  notre  offrande  ; Lui  qui 
vit  et  règne  avec  vous  , etc. 


Comm,  Bencdicta,  au  Grad 

Posttfimm.  Fortifiés,  Seigneur, 
par  ces  mystères,  sources  de  sa- 
lut , nous  vous  demandons  de 
ressentir  en  tout  lieu  l’effet  de 
la  protection  de  la  très -pure 
Vierge  Marie,  en  l’honneur  de 
laquelle  nous  avons  offert  ce  sa- 
crifice à votre  Majesté  ; Par  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ. 


p.  ^oi.jusqu^au  'f. 

Poslcomm.  Suropjis,  Do- 
mine, salutîs  nostrœsubsidiis, 
da,  quœsumns,  purissimœ  Vir- 
ginia Maria»  patrociniis  nos 
ubique  protegi,  in  cujus  ve- 
ncratione  ha:c  tuœ  obtulimns 
majestati.  Per. 


^JL!ULSiJLSiJLJLXSULliJiSifiSLJl!LJULSLJLSULSiJLSLS.SL.  SL  A JUL 
rô  OCTOBRE. 


S.\INTE  THÉRÈSE , VIERGE. 

L’Offeeau  Commun,  p.  212, 

Hymne  des  I.  et  II.  Vtpres. 


INSPIRÉE  par  l’amour  du  Roi  des 
cieux,  Thérèse,  vous  quittez  la 
maison  paternelle  pour  aller 


REGIS  superni  nuntia 
Domiim  paternam 
scris, 


de- 


Di.-,: 


I 
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Terris  , Tcresa  , barbaris 
Christiim  datera  ant  san- 
(juinciu. 

ScJ  te  manet  snavior 
Mors  , pœna  poscit  dul- 
cior  : 

Divin!  amoris  cuspide 
lii  vulnus  icta  concidcs. 

O caritatis  victima  ! 

T’a  corda  noslra  concrcma, 
Tibiquc  (jcntes  créditas 
Avcrni  ab  i(Tne  libéra. 

Si  laus  Fatri  cum  Fi- 
lio, 

Ft  Spiritu  Faraclito, 

Tibiquc,  sancta  Trinitas, 
Nudc  et  per  omiio  sœcu- 
luni. 

Amen. 


MBM.  OE  SAINT  HEDWIQE.  909 

donner  aui  contrées  barbares  le 
nom  de  Jésus-Christ  ou  votre 
propre  san(j. 

ftlais  une  mort  plus  délicieu- 
se vous  est  réservée  ; un  martyre 
plus  doux  vous  attend  ; vous 
tombez,  blessée  par  le  glaive  du 
divin  amour. 

O victime  de  charité!  embra- 
sez nus  cœurs  , et  délivrez  du 
feu  de  Fenfcr  les  nations  qui 
mettent  en  vous  leur  confiance. 
Gloire  au  Père,  et  au  Fils,  et 
au  Saint-Esprit  5 gloire  à vous, 
Trinité  sainte  , maintenant  et 
dans  tous  les  siècles. 


Ainsi  soit-il. 
Afesse  Dilexisti,  p.  220. 


Oremvs,  Exaudi  nos,  Deus 
salutaris  noster  ; ut  sicut  de 
beatœ  Theresiœ  virginis  tuœ 
festivitate  gaudemus  , ita  cœ- 
lestis  ejns  doctrinœ  pabnlo 
nutriamur  et  piœ  devotionis 
erudiamur  affecta.  Per. 


Oraison,  Exanccz-nous,  ôDieu 
notre  salut,  afin  que,  réjouis  par 
la  fête  de  la  bienheureuse  Thé- 
rèse, votre  Vierge,  nous  trou- 
vions aussi  dans  sa  doctrine  toute 
céleste  un  aliment  qui  nous  nour- 
risse, et  dans  sa  piété  si  tendre 
une  instruction  salutaire  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

AJl  JUt.AJl.JtJt.  JJLJUUUtJiJtJUt  JU^  A-a.  Jt-fljui  JL  fl.  iL 

17  OCTOBnE. 

MÉM.  DE  SAINTE  HEDWIGE  , 

REINE  DE  POLOGNE. 


Oremus,  Deus  qui  beatam 
Heduwigem  à ssculi  pompâ 
ad  humilem  tuœ  Crucis  se- 
quelam  toto  corde  transire 
docuisti  ; concédé , ut  ejus 
mentis  et  ezemplo  discamus 

iSc 


LaveilUy  à Vêpres,  223. 

Oraison.  O Dieu,  qui  avez  ap- 
pris à la  bienheureuse  Hedvvige 
à quitter  les  pompes  du  monde 
pour  suivre  votre  croix  avec  un 
cœur  humble  et  dévoué,  faites 
que,  par  ses  mérites  et  par  ses 


GoogU 
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«temples , nous  apprenions  It 
fonlcr  aui  pieds  les  délices  du 
monde,  et  ë surmonter,  dans  les 
pieux  embrassements  de  votre 
croix,  tout  ce  qui  fait  obstacle  à 
notre  salut  : Nous  vous  en  prions, 
vous  qui  vivez,  etc. 


peritnras  mundi  caloare  de- 
licias,  et  amplexa  tuœ  Crucis 
omnia  nobis  adversantia  su- 
perare. Qui  vivis. 


JiSLJLSLJLJLJi  SLSLSLSL  SLSLSLSLSUJLSLSLJLJLSLJLSULti  C.  JLX 
18  OCTOBRE. 

SAINT  LUC  , ÉVANGÉLISTE. 


Double  de  2.  classe. 


U Office  au  Commun  des  Apôtres,  excepté  ce  qui  suit  : 


Oraison.  Seigneur,  que  votre 
Evangéliste  saint  Luc  intercède 
pour  nous,  lui  qui  a toujours 
porté  sur  son  corps  la  mortifica- 
tion de  la  croix,  pour  la  gloire 
de  votre  nom  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Leçon  de  VEpilre  de  saint  Paul, 
aux  Corinthiens. — /f,  C.  8. 

Mes  frères,  je  rends  grâces  è 
Dieu  de  ce  qu’il  a donné  au 
cœur  de  Tite  la  môme  sollicitude 
que  j’ai  pour  vous  : car  non- 
seulement  il  a bien  reçu  la  prière 
que  je  lui  al  faite,  mais  il  l’a 
dépassée  par  son  zèle , et  est 
parti  de  son  propre  mouvement 
pour  aller  vous  voir.  Nous  avons 
envoyé  aussi  avec  lui  notre  frère 
Luc,  qui  est  devenu  célèbre  dans 
tontes  les  Eglises  par  l’Evangile 
qu’il  a publié  ; et,  de  plus,  c’est 
aussi  lui  qui  a été  choisi  par  les 
Eglises  pour  nous  accompagner 
dans  nos  voyages , et  prendre 
part  an  soin  que  nous  avons 
d’assister  nos  frères  pour  la  gloi- 
re du  Seigneur,  et  pour  secon- 
der notre  bonne  volonté.  Notre 


Oremus.  Intérveniat  pro 
nobis,  quœsnmns.  Domine^ 
sanctus  tuus  Lucas  Evango- 
lista,  qui  crucis  mortificatio- 
nem  jugiter  in  suo  corporc 
pro  tui  nominis  honore  por- 
tavit.  Per. 

Leclio  Epistolœ  beali  Pauli  y 
Apostoli,ad  Corinthios.  C.  8. 

F RATEES,  Gratias  ago  Deo, 
qui  dédit  eamdem  sollici- 
tudinem  pro  vobis  in  corde 
Titi,  quoniam  exhortationcm 
quidem  suscepit  ; sed  cum 
sollicitior  esset,.  sua  volun- 
tate  profeetns  est  ad  vos.  Mi- 
simus  etiam  cum  illo  fra- 
trem,  cujus  laus  est  in  Evan- 
gelio  per  omnes  Ecclesias  : 
non  solum  autem,  sed  et  or- 
dinatus  est  ab  Ecclcsiis  co- 
rnes peregrinationis  nostrœ, 
in  banc  gratiam  qua:  minis- 
tratur  à nobis  ad  Domini 
gloriam,  et  destinatam  vo- 
iuntatem  nostram  : devitan- 
tes  hoc,  ne  quis  nos  vitnpe- 
rct  in  bâc  plenitudine  quos 
minastratur  à nobis.  Provi- 
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dcuius  eniro  bona  non  soluni 
eoram  Dco,  scil  ctiam  coraui 
lioininibus.  Misimus  autcin 
cuin  iUis  et  fratrem  nostrum 
qiiem  probavinius  in  multis 
sœpc  süllicitum  ossc  : nunc 
autem  miilto  sollicitiorem , 
confidcntia  niulta  in  vos  , 
»ivc  pro  Ti<o,  qui  estsocius 
mens  et  in  vos  adjiitor,  sive 
fratres  nostri,  Apostoli  Ec- 
clesiarum  , gloria  Clirisli. 
Ostcnsionera  crgo  quœ  est 
raritatis  veslrœ,  et  nostrœ 
gloriæ  pro  vobis,  in  illos  os- 
tenditu  in  faciem  Ecclesia- 
rii  m. 


Crad.  In  omnem  terram 
fxivit  sonns  eorura,  et  in  fi- 
nes orbis  terra)  verba  corum. 
y.  Cœli  cnarrant  gloriani 
Dei,  et  opéra  inanmun  ejiis 
annuntiat  lirinamentum. 

Allel.,  allel.  y.  Ego  vos 
elcgi  de  imindo,  ut  catis,  et 
fructum  afferatis,  et  fruclus 
rester  mancat,  alléluia. 


dessein  a été  d’éviter  que  per- 
sonne ne  puisse  rien  nous  repro- 
cher sur  le  sujet  de  cette  aumône 
abondante  dont  nous  sommes  les 
dispensateurs.  Car  nous  tâchons 
de  faire  le  bien  avant  tant  de 
circonspection,  qu’il  soit  approu- 
vé non-seulement  de  Dieu,  mais 
aussi  des  hommes.  Nous  avons 
envoyé  encore  avec  eux  notre 
frère  Apollon,  que  nous  avons 
reconnu  zélé  et  vigilant  en  plu- 
sieurs rencontres,  et  qui  l’est  en- 
core beaucoup  plus  en  celle-ci. 
Or  nous  avons  une  grande  con- 
fiance en.  vous,  et  nous  espérons 
que  vous  en  userez  bien,  soit  à 
l’égard  de  Titc,  qui  m’est  asso- 
cié, et  qui  travaille,  comme  moi, 
pour  votre  salut, 'soit  k l’égard 
de  nos  frères  qui  l’accompa- 
gnent, qui  sont  les  Apôtres  on 
les  députés  des  Eglises,  et  la 
gloire  de  Jésus-Christ.  Donnez- 
leur  donc  devant  les  Eglises  des 
preuves  de  votre  charité,  et  fai- 
tes voir  que  c’est  avec  sujet  que 
nous  nous  sommes  loués  de  vous. 

Grnd.  Leur  voix  a éclaté  dans 
toute  la  terre,  et  leurs  paroles 
jusqu’aux  extrémités  du  monde, 
y.  l.cs  cieux  racontent  la  gloire 
de  Dieu,  et  le  firmament  montre 
les  ouvrages  de  scs  mains. 

Allel.,  allel.  y.  Je  vous  ai 
choisis  et  séparés  du  monde  , 
afin  que  vous  alliez  prêcher,  que 
vous  rapportiez  du  fruit,  et  que 
voire  fruit  demeure  toujours, 
alléluia. 


du  25  avril,  p.  7^9.  Offert.,  comme  à l’Introit,  p.  158, 
jusqu'au  Ps. 

Secrète.  Donnez-nous,  Seigneur,  par  la  vertu  de  «es  dons  cé- 


* 
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lestes,  de  vous  servir  avec  liberté  d’esprit,  afin  que  les  présents 
que  nous  vous  offrons  Epient  pour  nous,  par  l’intercession  4u 
bienheureux  Luc,  votre  Evangéliste,  un  remède  à nos  maux 
et  une  source  de  gloire  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Cbrist. 

PosCcomm.  Faites,  Dieu  tout- 
puisant , que  les  mystères  de. 
votre  saint  autel  que  nous  ve- 
nons de  recevoir,  par  les  prières 
du  bienheureux  Luc,  votre  Evan- 
géliste, sanctifient  nos  âmes,  et 
mettent  notre  salut  en  sûreté  : 

Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 


Poslcomm.  Prœsta  , qu«- 
sumus  omnipotens  Deus,  pt 
quod  de  sancto  altari  tuo  ac- 
cepimns,  precibus  beati  evan- 
gelistœ  tuœ  Lucœ,  sanctificet 
animas  nostras , per  quod 
tuti  esse  possimus.  Per  Do- 
minum  nostrum. 


opooegoj  a A a‘fl -ft  JLJiJt  JlJLAJLJtJUtJltLA_iULJLtLiL  jULA 
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S.  PIERRE  D’ALCANTARA,  CONF. 


L’Office  au  Commun  , p.  203.  Jfme  Justus,  p.  206. 


' Oraison.  O Dieu,  qui  avez 
daigné  exalter  le  bienheureux 
Pierre,  votre  Confesseur,  par  le 
don  d’une  patience  admirable 
et  d’une  profonde  contempla- 
tion, faites  que,  par  scs  méri- 
tes, mortifiant  nos  corps,  nous 
arrivions  plus  facilement  è la 
gloire  céleste  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 

Leçon  de  ï’Epîlre  de  saint  Paul, 
Apôtre , aux  Philippiens.  — 
C.  3. 

CE  que  je  considérais  alors  com- 
me un  gain  et  un  avantage 
m’a  paru  depuis,  en  regardant 
iésns-Christf  une  perte  et  un 
désavantage.  Je  dis  plus  : tout 
> me  semble  une  perte  au  prix  de 
^ cette  hante  connaissance  de  Jé- 
sus-Christ mon  Seigneur,  pour 
l’amour  duquel  je  me  suis  privé 
de  toutes  choses  ; et  je  les  re- 
garde comm*B  des  immondices, 


Oremus,  Deus,  qui  bea- 
tum  Petrum  confessorem 
tuum  admirabilis  pœnltcntiœ 
et  altissimæ  contcmplationis 
mnnere  illustrarc  dignatus 
es,  da  nobis  , (^uœsumns , 
ut,  ejus  suffragantibus  meri- 
tis,  carne  mortificati,  faciliiis 
coclestia  capiamus.  Per. 

Lectio  Epislolœ  heàti  Pflwlt, 
Aposloli  ad  Philippenses. 

— C.  3. 

11HATRES,  Qnœ  mihi  fuerunt 
' lucra,  hœc  arbitratus  sum 
propter  Christumdctrimcnta. 
Yerumtamen  existimo  omnia 
detrimentum  esse,  propter 
eminentem  scientiam  Jesu 
Christi  Domini  mei  : prop- 
ter quem  omnia  detrimen- 
tum feci,  et  arbitrer  üt  ster- 
cora,  ut  Christum  lucrifa- 
ciam,  et  inveniar  in  illo  non 
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liabcns  nicain  jiistitiam,  quœ 
ex  legc  est,  scd  illani  quœ 
ex  fide  est  Christi  Jesu  ; 
quœ  ex  Deo  est  justitia  in 
fide,  ad  cognoscendum  ilium, 
et  virtutcin  resurrectionis 
cjus,  et  socictatem  passio- 
num  illius  ; configuratus 
niorti  ejus  : si  quo  modo 
occurram  ad  resurrcctioncm, 
quœ  ex  mortuis  ; non  quod 
jam  accepirim,  aut  jam  per- 
fectus  sim  : sequor  autem, 
si  quo  modo  comprehendam, 
in  quo  et  comprehcnsus  sum 
à Christo  Jesu. 


afin  de  gagner  Jésus-Cbrist,  et 
d’ôlre  trouvé  en  lui,  non  point 
avec  une  justice  qui  me  soit 
propre,  et  qui  me  soit  venue  de 
la  lui,  mais  avec  celle  qui  naît 
de  la  foi  en  Jésus-Cdirist,  justice 
qui  vient  de  Dieu  par  la  foi  ; afin 
de  connaître  Jésus-Christ,  avec 
la  vertu  de  sa  résurrection  et  la 
participation  de  ses  souffrances, 
et  d?ôtre  rendu  conforme  à sa 
mort  ; afin  de  pouvoir  parvenir, 
en  quelque  manière  que  ce  soit, 
à la  bienheureuse  résurrection 
des  morts.  Ce  n’est  pas  que  j’aie 
déjà  reçu  tous  ces  avantages,  ou 
que  je  sois  déjà  parfait  ; mais  je 
poursuis  ma  course,  pour  tâcher 
d’atteindre  le  but  que"  Jésus- 
Christ  m’a  destiné  en  me  pre- 
nant à son  service. 
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20  OCTOBRE. 

SAINT  JEAN  DE  KENTY  , CONE. 

VOJJice  au  Commun,  77.. 205,  excepté  ce  qui  suit  : 

AÜX  I.  VÊPRES. 

HYMNE. 


Gentis  polonœ  gloria, 

Clerique  splendor  nobi- 
lis, 

Decus  Lycœi,  et  patriœ 
Pater,  Joannes,  inclyte, 
Legem  superni  Numinis 
Doces,  magister,  et  facis  : 
Nil  scire  prodest  ; sedulo 
Legem  nitamur  cxcqui. 


Apostolorum  limina 
Pedes  viator  visitas  : 

N.  92 


LOIRE  de  la  nation  polonaise, 
noble  splendeur  du  clergé, 
honneur  de  I’C.niversité,  illustre 
père  de  la  patrie, 

Jean,  notre,  maître,  vous  nous 
enseignez  la  loi  du  Dieu  suprê- 
me, dont  vous  ôtes  le  fidèle  ser- 
viteur ; comme  la  science  sans 
l’action  est  inutile  , faites  que 
nous  mettions  tous  nos  soins  à 
accomplir  cette  loi. 

A pied,  humble  jÿyageur  , 

vous  alliez  visiter  le  sanctuaire 

% 
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des  Apôtres  ; dirigez  aujourd’hui  Ad  patriam  , qnam  tendi- 

nos  pas  sur  le  chemin  de  la  pa-  mus  , 

trie,  objet  de  nos  désirs,  Gressus  viamque  dirige. 

Vous  allez  à Jérusalem  véné-  Urbem  pctis  Jérusalem; 
rer  les  traces  marquées  par  le  Signala  sacro  sanguine 
précieux  sang  du  Christ,  et  vous  Christi  colis  vestigia  , 
les  arrosez  d’un  torrent  de  lar-  Rigasque  fusis  fletibus, 
mes. 

Blessures  douloureuses  de  Jé-  Acerba  Christi  vulnera  , 

sus- Christ,  demeurez  imprimées  Hærcte  nostris  cordibns  , 
dans  nos  cœurs  , afin  que  nous  Ut  cogitemus  consequi 
songions  k obtenir  le  prix  de  la  Redemptionis  pretium, 
rédemption. 

Que  tout  l’univers  vous  adore , Te  prona  mundi  machina , 
ô miséricordieuse  Trinité  ;renou-  Clemens  , adoret , Trinitas, 
velez-nons  par  la  grâce  , afin  Et  nos  novi  per  gratiam 
que  nous  chantions  un  cantique  Novum  canamiis.canticnm. 
nouveau. 

Ainsi  soit-il.  Amen. 

A LA  MESSE.  — intboit. 

LÀ  miséricorde  de  l’homme  se  la  iSERATtO  hominis  circa 
répand  sur  son  prochain  ; !U  proximum  ; miscricordia 
mais  la  miséricorde  de  Dieu  s’é-  autem  Dei  super  omnem  car- 
tend  sur  toute  chair.  Etant  plein  nem.  Qui  misericordiam  ha- 
de  compassion , il  enseigne  et  bet  , dooet  et  érudit  quas-i 
corrige  les  hommes  comme  un  pastor  gregem  suum.  Ps. 
pasteur  fait  de  ses  brebis.  Ps.  Beatus  vir  qui  non  abiit  in 
lleureux  l’homme  qui  ne  s’est  consilio  impiorum,  et  in  vià 
point  laissé  aller  au  conseil  des  peccatorum  non  stetit,  et  in 
impies  , qui  ne  s’est  point  arrêté  cathedrâ  pestilentiœ  non  sc- 
dans  la  voie  des  pécheurs,  et  qui  dit.  Gloria, 
ne  s’rst  point  assis  dans  la  chaire 
de  pestilence  1 Gloire. 

Oraison.  Faites  , Dieu  tout-  Oremus.  Da  , quœsumus  , 
puissant,  qu’avançant  de  jour  en  omnipotens  Deus,  ut,  sancti 
jour  dans  la  science  des  Saints  , Joannis  confessoris  exemple 
à l’exemple  de  saint  Jean  , Con-  in  scientiâ  sanctorum  profî- 
fesseur,  et  exerçant  la  miséri-  cientes , atque  aliis  'miséri- 
corde envers  les  autres,  nous  cordiam  exihentes , ejns  me- 
obtenions  de  vous,  par  scs  me-  ritis  indulgentiam  apud  .te 
rites , pardon  et  miséricorde  : consequamnr.  Per  Dominuni 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  nostruro.  Jesum  Christum. 
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Teclio  Bpislolœ  beati  Jacobi 
Aposloli.  — G.  2. 

SIC  loquiminl  et  sic  facile  , 
sicut  per  legem  libertatis 
iDcipientes  judicari.  Judicinin 
enim  sine  inisericordia  illi  qni 
non  fecit  misericordiam  : su- 
perexaltat  antem  misericordia 
jndicium.  Quid  proderit  , 
fratres  mei , sit  fidem  quis 
dicat  se  habcre  , opéra  autem 
non  habcat  ? Nnmquid  poterit 
fidcs  salvare  eum  ? Si  autem 
frater  et  soror  nudi  sint , et 
indigeant  victu  ^uotidiano  , 
dicat  autem  aliquis  ex  vobis 
illis  : Itc  in  pace,  calcfacimini 
et  satnramini  ; non  dcderitis 
autem  eis  qiiœ  nccessaria  sunt 
corpori,  quid  proderit  ? Sic  et 
fides,  si  non  habcat  opéra  , 
mortua  est  in  semclipsa. 


Grad.  Confiteantur  Domino 
niisericordlœ  ejus , et  mirabi- 
lia  ejus  filiis  hominnm.  Ÿ- 
Quia  satiavitanimam  inanera, 
et  animara  esnrientem  satiavit 
bonis. 


Allel.,  allel.  Manum 
luam  apcruit  ihopi,  etpalmas 
suas  extcndit  àd  pauperem  , 
alléluia. 

Evangile  de  la  Mi 

Offerte  Justitiâ  indutns 
snm,  et  vestivi  me,  sicut 
vestimento  et  diadoniatc , ju- 
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Leçon  de  l’Epitre  de  saint  Jac- 
ques, Apôtre,  — C.  2. 

Réglez  vos  paroles  et  vos  ac- 
tions comme  devant  ôtre  ju- 
gées par  la  loi  de  liberté.  Car  ce- 
lui qui  n’aura  point  fait  miséri- 
corde sera  jugé  sans  miséricorde  ; 
mais  la  miséricorde  de  Dicus’élè- 
vera  au-dessus  du  jugement  de 
Dieu.  Mes  frères  ^ <pie  servira-t- 
il  à quelqu’un  de  dire  qu’il  a la 
foi , s’il  n’a  pas  les  œuvres  ? La 
foi  pourra-t-elle  le  sauver  ? Si  un 
de  vos  frères  ou  une  de  vos  sœurs 
n’a  point  de  quoi  se  vêtir,  qu’il 
manque  de  ce  qui  lui  est  nécessaire 
chaque  jour  pour  vivre,  et  que 
quelqu’un  d’entre  vous  leur  dise  : 
-Vllez  en  paix , je  vous  souhaite 
de  quoi  vous  couvrir  et  de  quoi 
manger,  sans  leur  donner  néan- 
moins de  quoi  satisfaire  aux  né- 
cessités de  leur  corps,  à quoi 
leur  serviront  ces  paroles?  Ainsi 
la  foi  qui  n’est  point  accompa- 
gnée des  œuvres  est  morte  en 
elle-même. 

Grad.  Que  les  miséricordes  du 
Seigneur  soient  le  sujet  de  vos 
louanges  ; qu’il  soit  loué  à cause 
des  merveilles  qu’il  a faites  en 
faveur  des  enfants  des  hommes. 
'f.  Car  il  a rassasié  l’âme  qui  était 
vide  , et  rempli  de  biens  l’âme 
qui  s uffrait  la  faim. 

Allel.,  allel.  V".  Il  a ouvert  sa 
main  à l’indigent,  il  a étendu  les 
bras  vers  le  pauvre,  alléluia. 

ise  Os  justi , p.  210. 

Offert.  Je  me  suis  revêtu  do 
justice  , et  l’équité  m’a  servi 
comme  d’un  vêtement  royal  et 


4. 
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I dicio  mco  : oculus  fui  cîbco  , 
et  pes  claudo  -,  pater  cram 
1 pauperum. 

par  les  mérites  de  saint  Jean  , 
hosties , et  faites-nous  la  grâce  de 
par-dessus  tout,  d’aimer  tout  le 
ût  At»  vmiR  nlflire  oar  DOS  ofiuvrcs  l 
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d’un  diadème,  3’ai  été  l’œil  de 
l’aveugle  et  le  pied  du  boiteux  ; 
j’étais  le  père  des  pauvres. 

Secrète.  Daignez  , Seigneur, 
votre  Confesseur,  recevoir  ces 
vous  aimer  du  fond  du  cœur 
monde  pour  l’amour  de  vous  , 

Par  notre],Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Donnez  , et  on  vous 
donnera  ; on  versera  dans  votre 
sein  une  bonne  mesure  , bien 
pressée  et  entassée  , qui  se  ré- 
pandra par-dessus  les  bords. 

PoHcomm.  Nourris  délicieuse- 
ment de  votre  précieux  corps  et  1 
de  votre  sang  , nous  supplions  , 
Seigneur,  votre  clémence,  par 
les  mérites  de  saint  Jean  , votre 
Confesseur,  de  nous  faire  imiter 
sa  charité  et  participer  à sa  gloi- 
re ; Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Comn.  Date  , et  dabitur 
vobis  ; mensuram  bonam  , et 
confertam , et  coagitatam , et 
supereffluentem  , dabunt  in 
sinum  vestrum. 

Postcomm.  Pretiosi  corpo- 
I ris  et  sanguinis  tui , Domine  , 
pasti  deliciis  , tuara  supplices 
deprecamur  clementiana  , ut 
sancti  Joannis  confessoris  tui 
meritis  et  exemplis,  ejusdem 
carilatis  imilatorcs  effecti  , 
consortes  simus  et  gloricc. 
Per  Dominmn  Jesum  Cbris- 
tum. 


AUX  II.  XÈPRES. 


Grasd  Saint , à votre  prière , la 
peste  se  retire  , les  maladies 
disparaissent , les  corps  recou- 
vrent la  santé. 

Ceux  que  la  phthisie  , la  fièvre 
ou  d’horribles  ulcères  poussaient 
aux  portes  du  tombeau  , comme 
des  victimes  dévouées  à la  mort , 
vous  les  tirez  de  l’abîme  ouvert 
devant  eux. 

A votre  prière,  les  marchandi- 
ses emportées  par  le  courant 
gonflé  des  fleuves  sont  ramenées 
par  la  puissance  de  Dieu  au  point 
de  départ. 

Puisque  telle  est  votre  puis- 
sance dans  le  ciel  , votre  bien- 


Te  deprecante , corporum 
Lues  recedit  improbi  , 
Morbi  fugantur,  pristina 
Redeunt  salutis  munera. 
Pbthisi , febrique  , et  ul- 
céré 

Diram  redactos  ad  necem  , 
Sacratas  morti  victiinas 
Ejus  rapis  è faucibus. 

Te  deprecante , tumido 
Merccs  abactœ  flumine  , 
Tractæ  Dei  potentiâ , 

Snrsùm  fluunt  rétrograda. 

Cum  tanta  possis,  sedibus 
Cœli  locatns  , poscimns,  , 
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Hcsponde  vôtis  supplicam  , 
Et  inrocatus  snLveni . 

O una  semper  Trinitas  1 
O trioa  semper  Unitas  ! 

Da  , sapplicante  Cantio, 
Æterna  nobis  prœmia. 
Amen. 


beureux  séjour , daijncz  écou- 
ter nos  vœux  suppliants  et  exau- 
cer nos  prières. 

O Trinité  toujours  une  , ô 
Unité  en  trois  personnes!  don- 
nez-nous , à la  prière  de  lean, 
les  récompenses  éternelles. 

Ainsi  soit-il. 


■BJUL  «-a_g.il  j;  a ü JUtJLJi-g-fl  SLJiJLa  flüaQOjaaflflpoQjg. 

21  OCTOBRE. 

1°  MÉM.  DE  S.  HILARION  , ABBÉ. 


La  veille,  à Vêpres,  p.  203  ; le  jour  , ù là  Messe  , Oraison 
Intercessio  , p.  209. 

— - 

2“  DE  Ste  URSULE  ET  SES  COMPAGNES  , 

MARTYRES. 


Oraison,  Præsta  nobis,  comme  à la  Communion,  p,  220. 
A-tt  JLSLSlS  Si  JUL  sm  SL  AiU;_g_g..QJLiUUt-g.-g_R.gJLJLAAJl  X*.  ^ 
( En  plusieurs  Diocèse.  ) 

LE  IT.  DIHiltCHE  D’OCTOBRE. 

LE  PATRONAGE  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


Double-majeur* 

Au  Commun  des  Fêles  de  la  Vierge,  p.  (SI . 
oooeeopQoaooQg  Qa.ajLo  a a aaa.aJLa_g„a-g.iLJLJLA- 
( En  plusieurs  Diocèses,  ) 

LA  FÊTE  DU  TRÈS-SAINT  RÉDEMPTEUR. 

Double-Majeur, 

AUX  I.  VÊPRES. 


^ . Ant,  Virgam  virtntis 
tuœ  eraittet  Dominns  ex 
Sion  , et  regnabit  in  sœcnium 
sæcnli. 


I . Ant.  Le  Seigneur  fera  sortir 
de  Sion  le  sceptre  de  votre  puis- 
sance , et  il  régnera  dans  les 
siècles. 
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2.  Le  Seigneur  a renvoyé  un  2;  Redemptionem  mkit 

Rédempteur  à son  peuple  ; il  a Dominus  populo  suo , man- 
fait  une  alliance  avec  lui  pour  davit  in  œternum  te^tamen- 
toutc  l’éternité.  tum  suum. 

3.  Le  Seigneur  est  ma  miséri-  3.  Miscricordia  mea  et 

corde  et  mon  refuge  ; il  est  mon  refugium  meum  Dominus  j 
asile  et  mon  libérateur.  susceptor  meus  et  liberator 

meus. 

Ps.  Credidijp.  ^2‘î. 

4.  Le  Seigneur  est  miséricor-  4.  Apnd  Dominum  mise- 

dieui , et  l’on  trouve  en  lui  ré-  rlcordia,  et  copiosa  apud  eum 
demption  abondante.  redemptio. 

Ps.  De  profundis , 14. 

5.  En  quelque  jour  que  je  vous  3.  In  quâcnmqne  die  in- 

invoqne , exaucez  - moi  : vous  vocavero  te , eiaudi  me  : 
augmenterez  la  force  de  mon  multiplicabis  in  enimâ  meA 
âme.  virtutem. 

Ps.  Confitebor  tibi , p.  138. 

Capitule.  Votre  nom  est  béni , Capitule.  Benedictum  no- 
Dieu  de  nos  pères  , qui , après  men  tuum,  Deus  patrnm  nos- 
avoir  été  irrité,  ferez  miséri-  tromm;  qui  cum  iratus  fuc- 
cordo , et  qui  , au  temps  de  la  ris , miscricordiam  faciès , et 
tribulation,  pardonnez  les  péchés  in  temporc  tribulationis  peo- 
de  ceux  qui  vous  invoquent.  cata  dimittis  bis  qui  invocent 

te. 

Hymne.  Creator  aime  siderum  , p.  268  j la  dernière  Strophe 
est  Jesu  , tibi , sit  gloria , p.  254. 

y.  Seigneur,  vous  nous  avez  j f.  Bedemisti  nos , Domi- 
rachetés  par  votre  sang , i^.  Et  jne,  in  sanguine  tuo  , Et 
avez  fait  de  nous  le  royaume  de  Ifecisti  nos  Deonostroregnum. 
notre  Dieu.  I 

A LA  MESSE.  — introït. 

JB  me  réjouirai  dans  le  Sei- 
gneur ; mon  Ame  sera  ravie 
d’allégresse  en  mon  Dieu  , parce 
qu’il  m’a  revêtu  des  vêtements  du 
salut,  et  qu’il  m’a  paré  des  orne- 
ments de  la  justice.  Ps.  Je  chan- 
terai éternellement  les  miséri- 
cordes du  Seigneur,  de  génération 
en  génération,  y.  Gloire  au  Père. 

Je  me  réjouirai. 


GàudENS  gandebo  in  Domi- 
no, et  exnltabit  anima  mea 
in  Dco  meo  : quia  induit  me 
vestimentis  salutis  , et  indn- 
mento  justitiœ  circumdcdit 
me.  Ps.  Misericordias  Do- 
mini  in  ffiternum  cantabo  : in 
generationem  et  gencratio- 
nem.  y.  Gloria  Patri.  Gou- 
dens. 
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Orem««,  Dcus  , qui  unige- 
nitum  tuum  mundi  Redemp- 
torem  constituisti,  et  per  eum, 
dcTÎcta  morte,  nos  misericor- 
diter  ad  vitam,  reparâsti  : 
concédé  , ut  liœc  bénéficia  re- 
colentes  , tibi  perpétua  can- 
tate adhœrere,  et  ejusdem  rc- 
demptionis  fructum  percipere 
mercamur.  Per  eumdem. 


Leclio  EpistoUe  bcati  Pauli 
AposloU  ad  Ephæsios.  — 

C. 


Oraison,  O Dieu,  qui  avez  éta- 
bli votre  Fils  unique  pour  Ré- 
dempteur du  monde,  et,  par  lui, 
en  triomphant  de  la  mort , nous 
avez  miséricordieusement  rache- 
tés et  rendus  à la  vie , donnez  à 
vos  serviteurs  qui  célèbrent  la 
mémoire  de  ses  bienfaits,  de  mé- 
riter d’étre  unis  à vous  par 
une  charité  perpétuelle , et  de 
recevoir  le  fruit  de  votre  ré- 
demption : Par  le  même  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

Lecture  de  l’Epilre  de  V Apolre 
saint  Paul  aux  Ephésiens.  — 

Ch.  1 . 


Benedictus  Deus  , et  Pater 
Domini  nostri  Jesu  Cbristi, 
qui  benedixit  nos  in  omni  be- 
nedictione  spirituali  , in  ccc- 
lestibus , in  Christo  : sicut 
elegit  nos  in  ipso  ante  mundi 
constitutionem , ut  essemus 
sancti  et  immaculati  in  cons- 
pectu  ejus  in  caritate.  Qui 
prædestinavit  nos  in  adoptio- 
nem  hliorum  per  Jesum 
Cbristum  in  ipsum  : secun- 
dum  propositum  yolunlatis 
suffi  , in  laudem  gloriœ  gratiœ 
suffi  , in  quft  gratificavit  nos 
in  dilecto  Filio  suo,  in  quo 
habemus  redemptionem  per 
sanguinem  ejus  (remissioncm 
peccatorum),  sccnndùm  divi- 
tias  gratiœ  ejus  (juœ  super- 
abnndavit  in  nobis  in  omni 
sapientifl  et  prudentiâ,  ut  no- 
tum  faccret  nobis  sacramen- 
tum  voluntatis  snœ  , sccun- 
dùm  beneplacitum  ejus,  quod 
proposuit  in  eo. 

Grad,  Omnes  gentes  quas- 
curaque  fecisti  venient,  et 


Béni  soit  Dieu , le  Père  de  notre 
Seigneur  Jésus  - Christ , qui 
nous  a comblés  en  Jésus-Christ 
de  toutes  sortes  de  bénédictions 
spiritaelles  pour  le  ciel.  Comme 
il  nous  a élus  en  lui  avant  la 
création  du  monde  , afin  que  par 
la  charité  nous  fussions  saints  et 
sans  tache  en  sa  présence,  lui 
qui  nous  a prédestinés  selon  le 
décret  de  sa  volonté,  comme  ses 
enfants  adoptifs  par  Jésus-Christ, 
pour  la  louange  et  la  volonté  de 
sa  grâce  , par  laquelle  il  nous  a 
justifiés  en  son  Fils  bien-aimé  , 
dans  lequel  nous  trouvons  la 
rédemption  en  son  sang  et  la  ré- 
mission de  nos  péchés  scion  les 
richesses  de  sa  grâce  , qu’il  a ré- 
pandue sur  nous  avec  abondance, 
en  nous  remplissant  d’intelligence 
et  de  sagesse , pour  noos  faire 
connaître  le  mystère  de  sa  vo- 
lonté, selon  sa  miséricorde. 


Grad,  Tontes  les  nations  que 
vous  avez  créées  viendront  et 
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vous  adoreront,  Seifjneur;  elles 
glorifieront  votre  nom.  Parce 
que  vous  êtes  grand  ,•  et  que  vous 
opérez  des  merveilles  : vous  êtes 
le  seul  Dieu 

Alléluia  , alléluia,  "f.  Dieu  est 
notre  Roi  avant  les  siècles;  il  a 
a opéré  notre  salut  au  milieu  de 
la  terre.  Alléluia. 

Sui(£  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean.  — C.  5. 

En  ce  temps-là,  Jésusdit  à Nico- 
dème  : Personne  n’est  monté 
au  ciel , si  ce  n’est  celui  qui  est 
descendu  du  ciel  , le  Fils  de 
l’homme  qui  est  au  ciel.  Et 
comme  Moïse  éleva  le  serpent  dans 
le  désert,  ainsi  il  faut  que  le  Fils 
de  l’homme  soit  élevé  , afin  que 
celui  qui  croit  en  lui  ne  périsse 
pas  , mais  obtienne  la  vie  éter- 
nelle. Car  Dieu  n’a  point  envoyé 
son  Fils  dans  le  monde  pour  ju- 
ger le  monde , mais  afin  que  le 
monde  soit  sauvé  par  lui.  Celui 
qui  croit  en  lui  ne  sera  pas  ju- 
gé ; mais  celui  qui  n’y  croit  point 
est  déjà  jugé,  car  il  ne  croit  point 
au  nom  dn  Fils  unique  de  Dieu. 

Off'erl.  Je  suis  le  salut  du  peu- 
ple , dit  le  Seigneur  ;‘dans  quel- 
que tribulation  qu’ils  auront  crié 
vers  moi , je  les  exaucerai  , et  je 
serai  éternellement  leur  Dieu. 


adorabunt  coram  te.  Domine, 
et  glorificabnnt  nomen  tunm. 
f.  Qnoniam  magnus  es  tu,  et 
faciens  mirabilia  : tu  es  Deus 
solus. 

Alléluia,  alléluia,  "f.  Deus 
autem  Rex  nosterante  sœcula, 
operatns  est  salutem  in  medio 
terræ.  Alléluia. 

Sequenti’a  sancti  Evangelii 
secundùm  Joannem.  — 
C.  5. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
Nicodemo  • Nemo  ascendit 
in  cœlum,  nisi  qui  descendit 
de  cœlo  , Filius  hominis  qui 
est  in  cœlo.  Et  sicut  Moyses 
exaltavit  serpentem  in  deser- 
to,  ita  exaltari  oportet  et  Fi- 
lium  hominis , ut  omnis  qui 
crédit  in  ipsum  non  pereat , 
sed  habeat  vitam  œternam. 
Non  enim  misit  Dens  Filium 
sunm  in  mundnm  ut  judicet 
luundus  per  ipsum. Qui  crédit 
in  eum  , non  judicatur;  qui 
autem  non  crédit , jam  judi- 
catus  est , quia  non  crédit 
in  nomine  unigeniti  Filii  Dei. 

Offert.  Sains  popnli  ego 
sum,  dicit  Dominus  : de  qua- 
cumque  tribulationc  clama- 
verint  ad  me , exaudiam  cos  ; 
et  ero  illorum  Deus  in  perpe- 
tuum  , alléluia. 


Secrète.  Recevez , Seigneur,  l’offrande  du  mystère  de  notre 
rédemption  éternelle , et  faites  qu’elle  nous  vivifie  et  nous  pro- 
tège par  l’intercession  des  glorieux  mérites  de  votre  Fils  unique  , 
qui  , étant  Dieu  , vit  et  règne. 

Préface  de  la  Croix,  p.  69. 

Comm.  Que  les  miséricordes  Comm.  Confitcantur 
(lu  Seigneur  le  louent,  et  que  ses  mino  misericordiæ  ejns  , 
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niirabîlia  cjns  filiis  honiinum, 
allcinia. 

Postcomm.  Corporis  tui  sa- 
cri  ac  preliosi  sanguinis,  quo 
redeiiipti  snnius  , Domine 
Jcsii  Cliristc  , participes  cf- 
fecti  : quœsumus  , ut  in  nobis 
tua  niuncra  tucaris  , atquc  a 
præscniis  vilœ  malis  ereptos 
ad  bona  perducas  sempiterna. 
Qui  vivis. 


merveilles  l’annoncent  aux  en-  • 
fants  des  hommes,  allcinia. 

Postcomm,  Ayant  participé  , 
Seigneur,  à votre  corps  sacré  et  à 
votre  précieux  sang  , par  lesquels 
nous  avons  été  rachetés , nous 
vous  prions  de  conserver  ces  dons 
en  nous,  et,  après  nous  avoir  dé- 
livrés des  maux  de  cette  vie  , de 
nous  conduire  aux  biens  de  l’é- 
ternité. Par  J.'C.  N.  S. 


Attx  II.  Vêpres  , comme  aux  I. 
iLSiJLJLJLJLJLJi  JLJL  0 JLJLJLSLJiJLSiJLSLSLSULJLJLA.  0.JLS. 


( En  plusieurs  Diocèses.  ) 


24  OCTOBBE. 


SAINT  RAPHAËL  , ARCHANGE. 

Douhle-majeur. 

AUX  I.  VEPRES. 


1.  Ant.  Missus  et  Angélus 
Raphaël  adTobiam  et  Saram, 
ut  curare t cos. 

2.  Ingrcssus  Angélus  ad 
Tobiam , salutavit  cum  , et 
dixit  : Gaiidium  sit  tibi  sem- 
per. 

5.  Forti  animo  esto,Tobia; 
in  proximo  cnim  est  ut  k Dco 
cureris. 

4.  Bénédicité  Deum  cœli  , 
et  coram  viventibns  confite- 
raini  illi  , qui  fecit  vobiscum 
misericordiam  suam. 

3.  Pax  vobis,  nolite  timere; 
Deum  bénédicité  , et  cantate 
illi. 

Capitule.  Quando  orabas 
cum  lacrymis  , et  sepeliebas 
mortuos , et  derelinquebas 
prandinm  tuum  , et  mortuos 
abscondebas  perdiem  indomo 


. I.  Ant.  L’Ange  Raphaël  fut  en- 
voyé à Tobie  et  k Sara  pour  les 
guérir. 

2.  L’Ange  étant  entré  près  do 
Tobie,  le  salua , et  lui  dit  : Qne 
la  joie  soit  toujours  avec  vous. 

3.  Tobie  , ayez  bon  courage  , 
le  temps  approche  ou  Dieu  vous 
guérira. 

4.  Bénissez  le  Dieu  du  ciel,  et 
loucz-le  en  présence  do  tous  les 
êtres,  de  ce  qu’il  vous  a traités 
avec  miséricorde; 

5.  Soyez  en  paix  et  sans  crain- 
te ; bénissez  Dieu  , et  chantez  sa 
gloire. 

Capitule.  Quand  vous  priiez 
avec  larmes,  que  vous  enseve- 
lissiez le  morts , que,  pour  cela, 
vous  quittiez  votre  dîner,  et  qne 
vous  cachiez  les  morts  dans  votre 
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* maison  pendant  le  jour,  pour  les 
ensevelir  la  nuit , j^offrais  votre 
prière  au  Seigneur, 


tua  et  nocte  sepeliebas  cos  , 
ego  obtuli  orationem  tnam 
Domino. 


BïMNE. 


JÉSUS,  splendeur  du  Père,  vieet 
vertu  des  cœurs  , en  présence 
des  Anges , nous  célébrons  votre 
gloire  par  des  vœux  et  des  chants 

S[ue  nos  voix  , en  deux  chœurs  , 
ont  tour  à tour  retentir  avec 
mélodie. 

Nous  exaltons,  dans  nos  pieux 
cantiques,  tous  les  princes  du  ci  cl, 
et  particulièrement  le  fidèle  mé- 
decin et  guide  Raphél  , dont  la 
puissance  enchaîne  le  démon. 

O Jésus  , notre  miséricor- 
dieux Roi  , donnez-nous  , sous 
sa  garde  , une  pureté  de  corps 
et  d’fimc  qui  repousse  toutes  sug- 
gestions de  l’ennemi  : que  votre 
clémence  nous  admette  à votre 
Paradis. 

Célébons  par  nos  bymues  la 
gloire  du  Père;  célébrons  celle  du 
Fils  et  du  Saint-Esjirit  ; gloire  au 
Dieu  unique  en  trois  personnes  et 
éternel. 

Ainsi  soit-il. 


Tint , Christe,  splendor  Pa- 
. > • 

Vita  , virtus.cordium  , 

In  conspectu  Angelorum  , 
Votis  , voce  psallimus  ; 
Alternantes  concrepando 
Melüs  damus  vocibus. 

Collaudamus  venerantes 
Omnes  cœli  principes , 

Sed  prœcipuè  fidelem 
Medicum  et  comitem 
Raphaélem , in  virtiite 
Alligantem  dæmoiiem. 

Quo  custode , procul  pelle, 
Rex  , Christe,  jiiissime  , 
Omne  nefas  inimici  , 

Mundo  corde  et  corpore  ; 
Paradiso  redde  tuo 
Nos  solA  clementift. 

Gloriam  Patri  melodis 
Personemus  vocibus  ; 

Gloriam  Christo  cananius  , 
Gloriam  Paraclito  , 

Qui  trinus  et  nnus  Deus 
Exstat  aute  sœcula. 

Amen. 


Stetît , p.  765. 
A Magnificat,  Ant. 


JE  suis  l’Ange  Raphaël , qui  me 
tiens  en  présence  du  Seigneur; 
pour  vous,  bénissez  Dieu,  et  pu- 
bliez toutes  ses  merveilles. 

Oraison.  O Dieu , qui  avez 
donné  pour  compagnon  de  voyage 
à ïobie , votre  serviteur,  le 
bienheureux  Ange  Raphaël , fai- 


EGO  sum  Raphaël  Angélus, 
qui  asto  ante  Deum  ; vos 
autem  bénédicité  Deum  , 
et  narrate  omnia  mirabilis 
cjus. 

Oremus.  Deus  qui  beatum 
Raphaclem  archangclum  To- 
biœ  famulo  tuo  comitem  de- 
disti  in  viâ  : concédé  nobis  fa- 


[ 
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mulistais^  utejasdemsemper  tes-noas  la  {jrftce  d’étre  sous  sa 
protegamur  custodia  , et  mu-  garde,  et  de  ressentir  les  effets  do 
niamur  auxilio  per.  sa  protection.  Par  notre  Seigneur 

Jésus-Christ. 

25  OCTOBRE. 

MÉM.  DES  SS,  CHRŸSANTHE  etDARIE, 

• MARTYRS. 

La  veille^  à Vêpres^  et  lejour^  à la  Messe,  p.  174. 

Oremvs,  Beatoriim  marty-  Oraison.  Que  vos  bienheureux 
rum  tuorum,  Domine,  Chry-  Martyrs  Chrysanthe  et  Daric  , 
santbi  et  Dariœ  , quæsumus  , Seigneur , nous  aident  par  leurs 
adsit  nobis  oratio  ; ut  quos  prières  , afin  qu’en  les  honorant 
vencramur  obsequio  , eorum  par  un  culte  religieux , nous 
pium  jugiter  experiamur  éprouvions  sans  cesse  leur  assis- 
auxilium.  Per.  tance  favorable.  Par  notre  Sei- 

gneur Jésus-Christ. 

JLAJtJLJLftJUULP  JlJt.iULAJtJlJtJLJUUt.iUlAAiLfl.JLA  il 

26  OCTOBRE. 

MÉM.  DE  S.  ÉVARISTE,  PAPE  ET  MART. 

La  veille,  à Vêpres  , et  le  jour,  à la  Messe  , p.  191. 
JULSLSLSLSLSLSLSLJLJLSLSULSL  0.JLSLSI  A A A AA  A A AA  A 

28  OCTOBRE. 

S.  SIMON  ET  S.  JUDE  , APOTRES. 

Double  de  2.  classe, 

L’ 0ffi.ee  au  Commun  , p.  156,  exceptées  qui  suit. 

Oremus.  Deus,  qui  nos  per  Oraison.  O Dieu  , qui  nou.s 
beatos  Apostolos  tnos,  Simo-  avez  fait  la  grâce  d’arriver  à la 
nem  et  Jndam  , ad  agnitio-  connaissance  de  votre  nom  par 
nem  tui  nominis  venire  tri-  vos  Apôtres  saint  Simon  et  saint 
bnisti  : da  nobis  eorum  glo-  Jnde  , faites>nous  la  grâce  do 
riam  sempiternam  et  profi-  célébrer  leur  gloire  éternelle  en 
ciendp  celebrare,  etcelebran-  avançant  dans  la  vertu  , et  d’y 
do  proficere.  Per.  avancer  en  célébrant  leur  gloire. 

\ Par  N.  S.  J.-C. 

BpUrt  de  la  veille  de  l’Asoencion  , p.  556,' 
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Alléluia  , allel.,  V".  O Dieu  , 
combien  vos  amis  sont  élevés  en 
gloire  ! que  leur  puissance  est 
solidement  affermie  I allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. — C.  15. 

En  ce  temps-lk  , Jésus  dit  k scs 
disciples:  Ce  que  je  vous  com- 
mande, c’est  de  vous  aimer  les 
uns  les  autres.  Si  le  monde  vous 
hait  , sachez  qu’il  m’a  hai  avant 
vous.  Si  vous  étiez  du  monde  , 
le  monde  aimerait  ce  qui  serait 
à lui  ; mais  parce  que  vous  n’étes 
point  du  monde  , et  que  je  vous 
ai  choisis  et  séparés  du  monde  , 
c’est  pour  cela  que  le  monde  vous 
hait.  Souvenez-vous  de  la  pa- 
role que  je  vous  ai  dite  : Le 
serviteur  n’est  pas  pins  grand 
que  son  maître.  S’ils  m’ont  per- 
sécuté, ils  vous  persécuteront 
aussi  ; s’ils  ont  gardé  mes  pa- 
roles , ils  garderont  aussi  les 
vôtres.  Mais  ils  vous  feront  tous 
ces  mauvais  traitements  k cause 
de  mon  nom  ^ parce  qu’ils  ne 
connaissent  point  celui  qui  m’a 
envoyé.  Si  je  n’étais  pas  venu  , 
et  que  je  ne  leur  eusse  point 
parlé  , ils  n’auraient  pas  de  pé- 
ché ; mais  maintenant  ils  n’ont 
pas  d’excuse  dans  le  péché.  Celui 
qui  me  hait , hait  aussi  mon 
Père.  Si  je  n’avais  pas  fait  parmi 
eux  des  oeuvres  miraculeuses  que 
nul  antre  n’a  faites  , ils  n’au- 
raient point  de  péché  ; mais  main- 
tenant ils  les  ont  vu  , et  ils  n’ont 
pas  laissé  de  nous  haïr  , mon 
Père  et  moi  ; afin  que  la  parole 
qui  est  écrite  dans  leur  loi  soit  ac- 
complie : Ils  m’ont  haï  sans  sujet. 


Allel.,  allel.  y.  Nimis  ho- 
norât! sunt  amici  tui  , Dens  , 
nimis  confortatus  est  princi- 
patus  corum , allel. 

Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem. — C,  \ 5. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
discipulis  suis  : Hœc  mando 
vobis,  ut  diligatis  invicem. 
Si  mundns  vos  odit  , scitote 
quia  me  priorem  vobis  odio 
habuit.  Si  de  mundo  fuisse- 
tis  , mundus  quod  suum  erat 
diligeret  : cjuia  vero  de  mnn- 
do.non  estis  , sed  ego  elegi 
vos  de  mundo,  propterek  odit 
vos  mundus.  Mementote  ser- 
monis  mei  quem  ego  dixi 
vobis  : Non  est  servus  major 
domino  suo.  Si  me  persccuti 
sunt , et  vos  persequentur,  si 
sermonem  meum  servaverunt; 
et  vestrum  servabunt.  Sed 
hœc  omnia  facient  vobis  prop- 
ter  nomen  meum  : quia  nes- 
ciunt  eum  qui  misit  me.  Si 
non  venissem,  et  locutns  fuis- 
sem  eis  , peccatum  non  babe- 
rent  : nunc  autem  excusatio- 
nem  non  habent  de  peccato 
suo.  Qui  me  odit , et  Patrem 
meum  odit.  Si  opéra  non  fe- 
cissem  in  eis  quœ  nemo  alius 
fecit , peccatum  non  habe- 
rent  : nunc  autem  et  vide- 
runt  , et  oderunt  et  me  , et 
Patrem  meum.  Sed  ut  adim- 
pleatiir  sermo  qui  in  lege  eo- 
rum  scriptus  est  : Quia  odio 
habucrunt  me  gratis. 


Di*,  - i . 


1 NOVEMBRE.  — LA  FÊTE  DE  TOUS  LES  SAINTS.  925 
Offert.  In  omnem  terrain,  p.  -158. 

Secrète.  An  milieu  des  hommaj^es  que  nous  rendons  à la  gloire 
de  yos  saints  Apôtres  Simon  et  Jude  , nous  vous  prions  , Sei- 
gneur , de  nous  faire  célébrer  plus  dignement,  en  nous  pu- 
rifiant par  ces  sacrés  mystères  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


f réface  des  Apôtres.!  p.  73. 


Cemm.  Vos  qui  seenti,  p,-158. 


’ Potteomm.  Perceplis  , Do- 
mine, sacramentis,suppHciter 
exoramus  : ut  intercedentibus 
beatis  apostolis  tuis  Simone 
et  Juda,  qnæ  pro  illorum  ve- 
neranda  gerimus  passione  , 
Dobis  proficiant  ad  medelam. 
Per. 


Postcomm.  Après  nous  avoir 
fait  participer  à vos  saints  mys- 
tères , accordez  , Seigneur,  que, 
par  Fintercession  de  vos  bien- 
heureux Apôtres  Simon  et  Jude  , 
les  honneurs  que  nous  leur  ren- 
dons pour  célébrer  leur  vénéra- 
ble martyre  fasse  descendre  sur 
nous  des  grâces  salutaires.  Par 


N.  S.  J.-C. 


I NOVE.’HBHE. 

\ 

LA  FÊTE  DE  TOUS  LES  SAINTS. 

Double  de  \ . classe. 

ACX  I.  VÊPRES. 


1 . Ant.  Yidi  turbam  mag- 
nam  quam  dinnmerare  nemo 
poterat ,-  ex  omnibus  genti- 
bus , stantes  ante  thronum. 

2.  Et  omnes  Angeli  stabant 
in  circuittt  throni  ; et  cecide- 
runt  in  conspectu  throni  in 
faciès  suas  , et  adoraverunt 
Deum. 

3.  Redemisti  nos,  Domine 
Deus  , in  saqguine  tuo  , ex 
omni  tribu  , et  populo  , et 
natione  ; et  fecisti  nos  Deo 
nostro  regnum. 


-I . Ant.  Je  vis  nue  grande 
multitude  de  toute  nation  , que 
personne  ne  pouvait  compter  ; 
ils  étaient  debout  devant  le 
trône. 

2.  Et  tous  les  Angesse  tenaient 
debout  autour  du  trône  ; et  s’é- 
tant prosternés  sur  le  visage  de- 
vant le  trône,  ils  adorèrent 
Dieu. 

5.  Vous  nous  avez  rachetés  , 
par  notre  sang  , de  toute  tribu  , 
de  toute  langue  , de  tout  peu- 
ple et  de  toute  nation  , et  vous 
nous  avez  faits  rois  pour  notre 
Dieu. 
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4 /Elus  du  Seigneur,  bénissez- 
le  tous  j célébrez  des  jours  de 
réjouissance,  et  glorifiez-le. 

6.  Que  Dieu  soit  loué  par 
tous  ses  Saints  , par  les  en- 
fants d’Israël , par  ce  peuple  qui 
est  si  proche  de  Ini  : telle  est 
la  gloire  reservée  à tous  ses 
Saints. 

Capitule.  Moi  Jean  , je  vis  un 
antre  Ange  qui  montait  du  côté 
de  l’Orient , ayant  mis  dans  sa 
main  le  sceau  du  Dieu  vivant  ; et 
il  cria  ë haute  voix  aux  quatre 
Anges  qui  avaient  reçu  le  pou- 
voir de  frapper  de  plaies  la  terre 
et  la  mec  , en  disant  ; Ne  frap- 
pez point  la  terre  ni  la  mer,  ni  les 
arbres,  jusqu’ë  ce  que  nous  ayons 
marqué  au  front  les  serviteurs  de 
notre  Dieu, 


DE  TOUS  LES  SAINTS. 

4.  Bénédicité  Dominum  , 
omncs  electi  ejus  , agite 
dies  lœtitiea  , et  confitemini 
îlli. 

5.  Hymnus  omnibus  Sanc- 
tis  ejus , filiis  Israël  , populo 
appropinquanti  sibi  ; gloria 
hœc  est  omnibus  Sanctis  ejus. 


Capitule.  Ecce  ego  , Joan- 
nes,  vidialterum  Angelum  as- 
cendentem  ab  ortu  solis,  ha- 
bentem  signum  Dei  vivi  : et 
clamavlt  voce  magné  quatuor 
Angelis  , quibus  datum  est 
noscere  terrœ  et  mari  , di- 
ccns  : Nolite  nocere  terres  et 
mari , ncqne  arboribus,  quo- 
adus^e  signemus  serves  Dei 
nostri  in  frontibns  eorum. 


HYMNE  (I). 

0 JÉSUS  , montrez-vous  favo-  | nLACARE  , Christe  , servulis  , 
rable  à vos  serviteurs,  pour!  1 Quibus Patris  clementiam 


(I)  Dans  l’Office  non  réformé, 

Christe  , Redemptor  om- 
nium , 

Conserva  tuos  famulos , 

Bcatm  semper  Yirginis 
Placatus  sanctis  precibus. 

Beata  quocjuc  agmina 
Ccolestlum  spirituum  , 

Prœterita  , prœsentia  , 

Futura  mala  pellite. 

Vates  œterni  Judicis 
Apostolique  Domini  , 
Suppllciter  exposcimus 
Salvari  vestris  precibus. 

Martyres  Dei  inclytl 
Confessoresque  lucidi , 


on  dit  ainsi  cette  Hymne  : 

Vestris  orationibus 
Nos  ferte  in  cœlestibus. 

Chori  sanctanim  Virglnum 
Monachorumque  omnium  , 
Slmul  cum  Sanctis  omnibus 
Consortes  Christi  facite. 

Gentem  auferte  perfidam 
Credentium  de  hnibus  , 

Ut  Christo  laudes  débitas 
Persolvamtis  alacriter. 

Gloria  Patrl  ingenito 
Ejusque  ünigenifo  , 

Unë  cum  sancto  Spiritu  , 

In  sempiterna  sœcnla. 

Amen. 


Digiti?ed  r 


— LA  FÊTE  DE  TOUS  LES  SAINTS.  1>27 


1 NOVEMBRE. 

Tuœ  ad  tribunal  gratiœ  . 
Patrona  Virgo  postulat. 

Et  vos  bcata  per  novcm 
Distincts  gyros  Agmina  , 
Antiqua  cura  præscntibns  , 
Futurs  damna  pcllitc. 

Âpostoli  cura  Vatibus  , 
Apud  severum  Judicem  , 
Veris  reorum  flctibus 
Exposcite  indulgentiam. 

Vos  , purpurati  Martyres  , 
Vos,  candidati  præmio 
Confcssionis  , cxules 
Vocate  nos  in  patriam. 

Chorea  casta  Virginnm , 

Et  qnos  eremus  incolas 
Transraisit  astris,  cœlitnm. 
Locatc  nos  in  scdibus. 

Auferte  • gentem  pcrfidam 
Credentinm  de  finibus , 

Ut  unus  omnes  nnicum 
Ovilc  nos  Pastor  regat. 

» 

Dco  Patri  sit  gloria  , 
Natoque  Patris  unico , 

Sancto  simul  Paraclito  , 

In  sempiterna  sœcula. 

Amen. 

'f.  LœtaminI  in  Domino  , 
etexultate,  justi.  i^.  Et  glo- 
riaroini , omnes  recti  corde. 


qui  la  Vierge  , leur  patronne  , 
devant  le  trône  de  votre  miséri- 
corde , implore  la  clémence  de 
votre  Père. 

Et  vous  , bienheureuses 
I Phalanges  , divisées  en  neuf 
chœurs , délivrez-nous  de  tous 
maux  anciens  présents  et  à 
I venir. 

Apôtres  et  Prophètes  , deman- 
dez au  Juge  sévère  grâce  pour  les 
pécheurs  , en  faveur  de  la  sincé- 
rité  de  leurs  larmes. 

Vous  dont  la  pourpre  rappelle 
le  martyre,  et  vous  dont  la  blan- 
che robe  est  le  prix  d’une  foi 
inébranlable,  appelez  dans  la  pa- 
trie vos  frères  exilés. 

Chaste  chœur  des  Vierges , 
et  vous  qui  du  désert  avez 
passé  aux  cieux  , obtenez-nous 
place  parmi  les  rangs  des  bien- 
heureux. 

Faites  disparaître  les  nations 
infidèles  du  milieu  des  croyants  , 
afin  que  nous  no  soyons  tousqu’uA 
seul  troupeau  gouverné  gar  un 
seul  pasteur. 

Gloire  à Dieu  le  Père,  gloire  an 
Fils  unique  du  Père  , gloire  au 
Saint-Esprit , pendant  toute  l’é- 
ternité. 

Ainsi  soit-il. 

"f.  Justes,  réjouissez  - vons 
dans  le  Seigneur  , et  tressail- 
lez d’allégresse.  Soyez  glo- 
rifiés , vous  qui  avez  le  cœur 
droit. 


.4  Magnificat,  Anl. 


ANGELI,  Archangeli,  Thro- 
ni'  et  Dominationes  , 
Principatns  et  Potestates  , 
Virtutes  cœlorum  , Cheru- 


Anges  , Afchanges  , Trônes  et 
Dominations  , Principautés  et 
puissances  , Vertus  des  cieux  , 
Chérubins  et  Séraphins,  Patriar- 
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ches  et-Prophètes,  saints  Docteurs 
de  la  loi  , Apôtres  et  Martyrs  de 
Jésus-Christ,  saints  Confesseurs  , 
Vierges  du  Seigneur  , Anachorè- 
tes , vous  tous,  Saintsdu  Paradis, 
intercédez  pour  nous. 


A LA  MESSE. 

RÉJOmasONS-SOLS  tous  dans  le 
Seigneur  en  ce  jour  où  nous 
célébrons  la  fête  de  tous  les  Saints, 
dont  la  solennité  est  pour  les 
Anges  un  sujet  de  joie.  Ps.  Jus- 
tes, p. J80, 


Oraison,  Dieu  tout-puissant  et 
éternel,  qui  nous  faites  la  grâce 
d’honorer  les  mérites  de  tous  vos 
Saints  dans  une  même  solennité , 
daignez,  en  considération,  de  ce 
grand  nombre  d^intcrcesscurs  que 
noos  avons  auprès  de  vous,  ré- 
pandre sur  nous  avec  abondance 
les  trésors  précieux  de  votre  mi- 
séricorde : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

Leçon  du  livre  de  V Apocalypse 
de  saint  Jean , Apôtre.  — 
C.7. 

En  ces  jours-là,  moi  Jean,  je  vis 
un  antre  Ange  qui  montait 
du  côté  de  POrient,  ayant  dans  sa 
main  le  sceau  du  Dieu  vivant*,  et 
il  cria  à haute  voix  aux  quatre 
Anges  qui  avaient  reçu  le  pouvoir 
de  frapper  de  plaies  la  terre  et 
la  mer,  en  disant  : Ne  frajppez 
point  la  terre,  ni  la  mer,  ni  les 
arbres,  jusqu’à  ce  que  nous  ayons 
marqué  an  front  les  serviteurs  de 
notre  Dieu.  Et  j’entendis  que  le 
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bim  atque  Seraphini  , Pa- 
triarchœ  et  Prophetœ  , sancti 
legis  Doctores  , Apostoli  , 
omnes  Christi  Martyres  , 
sancti  Confessores  , Virgincs 
Domini  , Anachoretœ , Sanc- 
tique  omnes,  intercedite  pro 
nobis. 

— INTROÏT. 

GAODEAML's  omnes  in  Do- 
,^mino  , diem  festum  cé- 
lébrantes sub  honore  Sanc- 
torum  omnium  , de  quo- 
rum solemnitate  gaudent 
Angcli  , et  collaudant  H- 
lium  Dei.  Ps.  Exultate  , 

p.  -180. 

Oremus.  Omnipotens  seni- 
piterncDeus,  qui  nos  omnium 
Sanctornm  tuorum -mérita 
sub  una  tribuisti  celebritatc 
venerari  : queesumus  ut  desi- 
deratam  nobis  tuæ  propitia- 
tionis  abundantiam  multipli- 
catis  intercessoribus  largia- 
ris.  Per. 


Leclio  libri  Apocalypsis  beati 
Joarm.  Aposloti.  — (7.  1 . 

IN  diebus  illis  : Ecce  , ego  , 
Joannes  vidi  altemm  An- 
gelnm  ascendentem  ab  ortn 
solis  , habentem  signnm  Dei 
vivi  : etclamavit  vocemagnâ 
quatuor  Angelis  qnibus  da- 
tum  est  nocere  terrœ  et  mari , 
dicens  : Nolite  nocere  terrœ 
et  mari,  ne^e  arboribus  , 
quoadnsque  signemns  serves 
Dei  nostri  in  frontibus  eo- 
rum.  Et  audivi  numerum  si- 


Digilized  by 


1 NOVEMBRE.  •—  LA  FÊTE  DE  TOUS  LES  SAINTS.  ti'iS 


([natorum,  ccnttim  qnadra- 
ginta  quatuor  millia  signati, 
ex.  omui  tribu  filiorum  Israël. 
Ex  tribu  Juda  duodecim  luil- 
lia  signati  ; ex  tribu  Ruben 
duodecim  millia  signali  ; ex 
tribu  Gad  duodecim  millia 
signati  ; ex  tribu  Aser  duo- 
decim millia  signati , ex  tribu 
Ncptali  duodecim  millia  si- 
gnati ] ex  tribu  JVlanasse  duo- 
decim millia  signati  ; ex  tribu 
Simeon  duodecim  millia  si- 
gnati ; ex  tribu  Levi  duode- 
cim millia  signati  ; ex  tribu 
Issachar  duodecim  millia  si- 
gnati ; ex  tribu  Zabulon  duo- 
decim millia  signati  ; ex  tribu 
Joseph  duodecim  millia  si- 
gnati ; ex  tribu  Benjamin 
duodecim  millia  signati.  Post 
heec  vidi  tnrbam  magnam 
qnam  dinnmerarc  nemo  po- 
terat,  ex  omnibus  gentibus  , 
et  tribubus  , et  popnlis  , et 
linguis,  stantes  ante  tbronum 
et  in  conspeetu  Agni , amicti 
stolis  albis , et  palmæ  in  ma- 
nibus  corum  : et  clamabant 
voce  magnA,  dicentes  : Salus 
Deo  nostro  qui  sedet  super 
tbronum  , et  Agno.  Et  omnes 
Angeli  stabant  in  circuitu 
throni  , et  seniornm,  et  qua- 
tuor anirnalium  : et  cecide- 
mnt  in  cobspectn  throni  in 
faciès  suas  , et  adoraverunt 
Deum,  dicentes  : Amen.  Bé- 
nédictin , et  claritas  , et  sa- 
pientia  , et  gratiarum  actio  , 
bonor  et  virtns  , et  fortitudo 
Deo  nostro  in  soscula  sœculo- 
nim.  Amen, 

Grad.  Timete  Doniioum , 


nombre  de  ceux  qui  avaient  été 
marqués  était  de  cent  quarante  • 
quatremille.  Il  y en  avaitde  mar- 
qués de  toutes  les  tribus  des  en- 
fants d’Israël  : de  la  tribu  de  Ju- 
da, douze  mille  ; de  la  tribu  de 
Ruben,  douze  mille  ; de  la  tribu 
de  Gad,  douze  mille  ; de  la  tri  - 
bu  d’Aser,  douze  mille;  de  la  tri- 
bu de  Nephtali,  douze  mille;  ih; 
la  tribu  de  Manassé,  douze  mille; 
de  la  tribu  de  Siméon  douze 
mille  ; de  la  tribu  de  Lévi,  douze 
mille  ; de  la  tribu  d’Issachar  , 
douze  mille  ; de  la  tribu  de  Zabii^ 
Ion  , douze  mille  ; de  la  tribu  do 
Joseph  , douze  hiille  ; de  la  tribu 
de  Benjamin  , douze  mille.  Je 
vis  ensuite  une  grande  multitude, 
que  personne  ne  pouvait  comp- 
ter , de  toute  notion  , de  toute 
tribu  , do  tout  peuple  et  de  toute 
langue  : ils  étaient  debout  devant 
le  trône  et  devant  l’Agneau  , vê- 
tus de  robes  blanches  , et  ayant 
des  palmes  à la  main.  Ils  chan- 
taient h haute  voix  ; Gloire  à no-^ 
tre  Dieu  , qui  est  assis  sur  le 
trône , et  à l’Agneau  qui  nous  a 
sauvés.  Et  tous  les  Anges  se  te- 
naient debout  autour  du  trône  , 
et  des  vieillards  et  des  quatre  ani- 
maux ; et  s’étant  prosternes  sur 
le  visage  devant  le  trône  , ils 
adorèrent  Dieu,  en  disant  : Amen, 
bénédiction  , gloire  , sagesse,  ac- 
tions de  grâces  , honneur , puis- 
sance et  force  à notre  Dieu  , 
dans  tous  les  siècles  des  siècles 
Amen. 


Grad,  Craignez  le  Seigneur  , 
78 
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vous  tous  qui  êtes  Saints  , parce 
que  ceux  qui  le  craignent  ne  tom- 
bent point  dans  l’indigence: 
Pour  ceux  qui  cherchent  le  Sei- 
gneur , ils  ne  seront  prives  d’au- 
cun bien. 

Allel.,  allcl.  Venez  à mol, 
vous  tous  qui  êtes  fatigués  , et 
je  vous  soulagerai  , allel. 

Suite  da  samt  Evangile  selon 
saint  Matthieu. — C.  5. 

En  ce  temps-lh  , Jésus  voyant 
le  peuple  assemblé  , monta 
sur  une  montagne  ; et  lorsqu’il 
fut  assis , ses  disciples  s’appro- 
chèrent de  lui.  Et , prenant  la 
parole  , ils  les  instruisait , en 
disant  : Bienheureux  les  pauvres 
d’esprit , parce  que  le  royaume 
du  ciel  est  à eux  ! Bienheureux 
ceux  qui  sont  doux,  parce  qu’ils 
posséderont  la  terre!  Bienheureux 
ceux  qui  pleurent , parce  qu’ils 
seront  consolés  ! Bienheureux 
ceux  qui  sont  affamés  et  altérés 
de  la  justice  , parce  qu’ils  seront 
rassasiés  ! Bienheureux  ceux  qui 
sont  miséricordieux , parce  qu’ils 
obtiendront  eux- mômes  miséri- 
corde ! Bienheureux  ceux  qui  ont 
le  cœur  pur,  parce  qu’ils  verront 
l>ieu  1 Bienheureux  ceux  qui  sont 
pacifiques,  parce  qu’ils  seront  ap- 
pelés enfant  de  Dieu  1 Bienheu- 
reux ceux  qui  souffrent  persécution 
pour  la  justice  , parce  que  le 
royaume  du  ciel  est  à eux  ! Vous 
serez  bienheureux  lorsque  les 
hommes  vous  chargeront  d’inju- 
res, qu’ils  vous  persécuteront,  et 
qu’à  cause  de  moi  ils  diront  faus- 
sement toute  sorte  de  mal  contre 
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omnes  Sancti  ejus,  quoniam 
nihil  deesttimentibnscum.y, 
Tnqiiirens  autem  Dominum 
non  déficient  ornai  bono. 


Allel.  , allel.  y Venite  ad 
me  , omnes  qui  laboratis  et 
onerati  estis  , et  ego  reficiam 
vos , allel. 

Sejuentia  sancti  Evangelii 
secundùm  Matthœum.  — 
Cap.  5. 

IN  illo  tempore  : Videns  Jé- 
sus turbas  , ascendit  in 
montem  , et  cum  sedisset , 
accesscrunt  ad  cum  discipuli 
ejus , et  aperiens  os  suum  , 
docebat  eos  , dicens  ; Beat! 
pauperes  spiritu  , quoniam 
ipsorumest  regnum  cœlorum. 
Beat!  mites  quoniam  ipsi  pos- 
sidebunt  terram.  Beati  qui 
lugcn^  quoniam  ipsi  consola- 
buntur.  Beati  qui  esuriunt  et 
sitiunt  justitiam  quoniam  ipsi 
saturabuntur.  Beati  miséri- 
cordes, quoniam  ipsi  mise- 
ricordiam  conseqnentur.  Beati 
mundo  corde  , quoniam  ijpsi 
Deum  videbunt.  Beati  paèifi- 
ci , quoniam  filii  Dei  vooa- 
buntur.  Beati  qui  persecutio- 
nem  patiuntur  propter  justi- 
tiam , quoniam  ipsorum  est 
regnum  cœlorum.  Beati  estis 
cum  maledixerint  vobis  , et 
persecuti  vos  fuerint,  et  dixe- 
rint  omne  malum  adversum 
vos  mentientes , propter  me  : 
gaudete  et  exultatc,  quoniam 
merces  vestra  copiosa  est  iii 
cœlis. 
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vous.  Réjonîssez-vouH  , et  tressaillez  de  joie  parce  qu'une 
grande  récompense  vous  est  réservée  dans  le  ciel. 

Offert.  Justornm  aniniœ  Offert,  Les  âmes  des  lustes 
in  manu  Dci  sunt , et  non  .sont  dans  la  main  de  Dien  , et 
tanget  illos  tormentum  mali-  tourment  de  la  mort  éter- 
tiæ  : visi  sunt  oculjÿ  insipien-  .nélle  ne  les  touchera  point.  Ils 
tiummori,  illi  autemsuntin  ont  paru  mourir  aux  yeux  des 
pacc.  insensés  ; mais  ils  sont  dans  la 

paix. 

Secrète.  Seigneur,  nous  vous  offrons  les  dons  de  notre  pieté  ; 
daignez  les  agréer  pour  l’honneur  de  tous  les  justes  et  pour  no- 
tre salut  : Par  J.-C.  N.  S. 

Comm.  Bcati  mundo  corde,  Comm.  Bienheureux  ceux  <|iii 
quoniam  ipsi  Deuni  videhunt:  ont  le  cteur  pur,  parce  qu’ils 
..beat!  pacilici  , quoniam  filii  verront  Dieu  ! bienheureux 
Dei  vocahunlur  ; boali  qui  les  yiacifiques  , parce  qu’ils  se- 
persccutioneni  patiuntur  ront  appelés  enfants  de  Dieu  ! 
|)ropter  ju.stitiam  , quoniam  bienheureux  ceux  (|ui  souffrent 
ipsornm  est  regnum  cœlo-  persécution  pour  la  justice,  parce 
runi.  que  le  royaume  des  cieux  est  ii 

eux  I 

Postcomm.  Da,  quœsumus,  Postcomm.  Donnez,  Seigneur, 
Domine  , fidelibus  populis  aux  peuples  fidèles  de  célébrer 
omnium  Sanctorum  semper  toujours  avec  joie  la  gloire  de 
vcnerationc  lœtari  : et  co-  fous  les  Saints , et  de  trouver 
rum  perpétua  snpplicationc  sans  cesse  dans  leurs  prières  nn 
munir! . Per.  ‘ puissant  appui  : Par  notre  Sei- 

gneur Jésus-Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  J,  Vêpres,  excepté  : 

5.  Ps.  Credidi.  p,  12-5. 

y.  Exultabunt  Sapeti  in  y.  Les  Saints  tressailleront 
gloriâ;  r}.  Lœtabuntur  in  eu-  de  joie  dans  la  gloire;  lé.  lisse 
bilibus  suis.  réjouiront  dans  le  repos  cé- 

leste. 

A Magnificat,  Ant. 

OQUAM  gloriosum  est  reg-  n qcellb  est  la  gloire  de  ce 
num  in  quo  cnm  Christo  U royaume  où  tous  les  Saints 
gandent  omnes  Sancti!  amicti  se  réjouissent  avec  Jésus-Christ  ! 
stolis  albis,  sequuntur  Agnum  vêtus  de  blanches  robes,  ils 
qnocumquè  ierit.  suivent  l’Agneau  partout  où  il 

va. 
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Aussitôt  après  le  Benedicamus,  on  chante  les  Vêpres  des 
, Morts  en  doublant  chaque  Antienne. 
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2 NOVEMBRE. 

LA  COMMÉMOKAÏION  MORTS. 

Tout  l’Office  après  le  Commun^  p.  2o2. 

JM- JLA  JLA  JLl  JUL  iLJUlJLJLAJLA  JLAJLSLJUL  JUl  JLi 
4 NOVEMBRE. 

S.  CHARLES  BORROMÉE,  CONE.  PONT. 

L’Office  au  Commun  d’un  Confesseur  Pontife.^  p.  -19^. 

Oraison.  Daignez  , Seigneur , 
garder  votre  Eglise  par  la  pro- 
tection incessante  de  saint  Char- 
les, votre  Confesseur  et  votre 
Pontife,  afin  que,  comme  la  sol- 
licitude pastorale  Ea  élevé  en 
gloire,  de  môme  son  intercession 
touiours  rende  nos  cœurs  tout 
hrùlants  de  votre  amour  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Mémoire  des  saints  Agricole  et  Vilal^  Martyrs  p.  177. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  , Oremut.  f rœsta,  quœsumus, 

accordezà  vos  serviteurs  qui  cclè-  omnipotens  Deus,  ut,  qui 
brent  la  solennité  de  vos  saints  sanctorum  martyrum  tuorum 
Martyrs  Vital  et  Agricole,  do  rcs-  Vitalis  et  Agricolœ  solemina 
sentir  auprès  de  vous  Eeffet  de  colimus.eorumapud  te  intér- 
ieur intercession  : Par  notre  Sèi-  cessionihus  adjuvemur.  Per. 
gneur  Jésus  Christ. 

fl  iSLSLSLajl.i  JLSiJULSLa. 
6 NOVEMBRE. 

SAINT  LÉONARD  , CONFESSEUR. 

Jj office  au  Commun  d’un  Conf.  non  Poni.,  excepté  ce  qui  suit  : 
A Magnificat.  Anl, 

0 SAUVEUR  des  captifs,  qui  ou-  A SALVATOR  captivorum,  et 
vrez  les  prisons,  Léonard,  ob-  U confractor  barcerum,  Lco- 
denospé-  nardo,  poscc  nobis  venianj 
pcccaminum. 


tenez-nous  le  pardon 


Oraison.  Eccicsiam  tuam. 
Domine,  sancti  Caroli  confes- 
soris  tui  atque  pontificis  con- 
tinua protectione  custodi;  ut, 
sicutillumpastoralis  sollicitn- 
do  gloriosum  reddidit,  ita  nos 
ejus  intercessio  in  tuo  semper 
faciat  amore  ferventes.  Per 
Dominum  nostrum. 
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jnsti,  p.  204. 

Oraison,  O Dieu  qui  avez  ac- 
cordé à saint  Léonard  nne  gr$ce 
spéciale  pour  la  délivrance  des 
captifs,  daignez,  parl’intcrccssion 
de  ses  mérites  , nous  dégager  de 
tons  liens  des  vices,  afin  que  nous 
acquérions  une  parfaite  liberté  : 
Par  N.  S.  J.-O. 

8 NOVEMBRE. 

OCTAVE  DE  LA  TOUSSAINT. 

Comme  au  jour  de  la  Fête,,  avec  Mémoire  des  Quatre  Couromtée^ 
MariyrSy  p.  477.  Oraison.  Da  quœsumoc,  p.  895 


Jlfesse  Os 

Oremus.  Dens,  <|nisingn  la- 
rem  in  liberandis  captivis 
gratiam  beato  Leonardo  con- 
tulisli;  concédé  propitius  ut, 
illius  intercedentibus  meritis, 
àcnnetis  vitiorum  vinculisso- 
Inti , perfectam  libertatem 
consequamur  : Per. 


ü g fl  J fl  s.  a JL 

LE  DIMANCBE  APRÈS  l’OCTAVE  DE  LA  TOUSSAINT. 

L'ANNIVERSAIRE  DE  LA  DÉDICACE  DE 
TOUTES  LES  ÉGLISES  DE  FRANCE. 

Double  de  -I . classe. 


AUX  I 

A . Ant.  Domnm  tnam,  Do- 
mine, decet  sanctitndo  in 
longitudincm  dicrum. 

2.  Domns  mca  domos  ora- 
tionis  vocabitur. 

3.  Hœc  est  domns  Domi- 
ni,  iirmiter  œdificata;  benè 
fundata  est  supra  iirmam  pe- 
tram, 

4.  Benè  fundata  est  domus 
Domini  super  firmam  petram. 

5.  Lapides  pretiosi  omnes 
mûri  tui,  et  turres  Jérusalem 
gemmis  adificabuntnr. 


VÊPRES. 

1.  Ant.  Seigneur,  la  sainteté 
doit  être  l’ornement  de  votre 
maison  dans  toute  la  suite  des 
siècles. 

2.  Ma  maison  sera  appelée  la 
maison  de  la  prière. 

5.  C’est  ici  la  maison  du  Sei- 
gneur; elle  est  solidement  bâtie, 
elle  est  parfaitement  fondée  sur 
la  pierre  ferme. 

4.  La  maison  du  Seigneur  est 
parfaitement  fondée  sur  la  pierre 
ferme. 

5 . Toutes  vos  murailles  seront 
des  pierres  précieuses,  et  les  tours 
de  Jérusalem  seront  bâties  dépar- 
ies, 
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Capitule.  Je  visla  ville  sainte, 
la  nouvelle  Jérusalem,  qui  ve- 
nant de  Dieu,  descendait  du  ciel, 
parée  comme  une  épouse  qui  se 
pare  pour  son  époux. 


Capitule.  Vidi  civitâtem 
sa  nctam  J erusalem  no  vam  des- 
cendentcm  de  cœlo  à Deo, 
paratam  sicut  sponsam  orna- 
tam  viro  suo. 


HYMNE  (I). 


CELESTE  Jérusalem,  bienbeureu- 
se  vision  de  la  paix,  ville  su- 
blime bâtie  de  pierres  vivantes  5 
épouse  sainte,  qui  avez  des  mil- 
lions d’.\nges  pour  couronne  ; 


Epouse  fortunée,  parée  de  la 
gloire  du  Père,  ornée  de  la  grâce 
de  votre  époux!  Reine  infiniment 
belle,  compagne  du  Christ,  Roi 
des  Cieux  ! Cité  resplendissante 
du  Paradis  ! 

Vos  portes  de  diamant  s’ou- 
vrent à tous  ; vous  recevez  qui- 
conque a les  vertus  pour  cortège, 
quiconque  a souffert  persécution 
pour  l’amour  de  Jésus-Christ. 


COELESTlS  Urbs  Jerusa- 

lem , 

Beata  pacis  visio, 

Quœ  celsa  de  viventlbus 
Saxis  ad  astra  tolleris  ^ 
Sponsæque  ritu  cingens 
Mille  Angelomm  milli- 
bus  ; 

O sorte  nupta  prospéré  , 
Dotata  Patrls  gloriâ, 

Respersa  sponsi  gratia  ! 

Regina  formossima, 

Christo  jngata  Principi  ! 

Cœli  corusca  Civitas  1 
Hic  margaritis  emicant 
Patentque  cunctis  ostia  ; 
Virilité  namque  prœvift 
Mortalis  illùc  ducitur, 

Amore  Christi  çercitus, 
Tormenta  quisquis  snsti- 
net. 


Dans  l’Office  non  réformé-.,  on 

Urbs  Jérusalem  beata , 

Dicta  pacis  visio, 

Quœ  construitur  in  ccelis 
Vivis  ex  lapidibus, 

Et  Angclis  coronata, 

Ut  sponsata  comité. 

Nova  veniens  è cœlo, 

Nuptiali  lhalamo, 

Prœparata  ut  sponsata, 
Copulctur  Domino  : 

Platcœ  et  mûri  ejus 
Ex  auro  purissimo. 

Portœ  ni tent  margaritis, 
Adytis  patentibus , i 

Et  virtute  meritorum 


dit  cette  Hymne  : 

Illùc  introdneitur 

Omnis  qui,  ob  Christi  nomen. 

Hic  in  mundo  premitur. 

Tunsionibus,  pressuris, 
Expoliti  lapides 
Suis  coaptantur  locis 
Per  manus  arti  fiels  ; 
Disponuntur  permensuri 
Sucris  œdificiis, 

Gloria  et  honor  Deo 
Lsqueqnaquè  Altissimo  , 

Una  Pâtre  Filioque, 

Inclito  paraclito, 

Cui  laus  est  et  potestas 
Per  œterna  sœcnla.  Amen. 
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Scalpri  sainbris  ictibus, 

Et  luosione  plnrimft  , 

Fabri  polita  mallep 
Hanc  saxa  molem  constra- 

UDt  , 

AplLsque  juncta  nexibus 
Locantur  in  fastigio. 

Decus  Parentl  debitum 
Sit  usquequaquè  altissi- 
mo, 

Natoque  Patrîs  nnico, 

Et  inciyto  Paraclito, 

Oui  lans  , potestas , glo- 
ria 

Æterna  sit  per  sæcnla. 

Amen. 

Hæcest  domus  Domini, 
firmiter  œdificata.  i^.  Bcnè 
fundata  est  supra  liriiiam  pc- 
tram. 


Pour  polir  le\  pierres  dont 
vous  êtes  bâtie,  l’ouvrier  mul- 
tiplie les  coups  salulaires  du  ci- 
seau et  du  marteau  ^ puis  il  les 
place,  et  les  lie  avec  art  à celles 
qui  les  ont  précédées. 

Au  Dieu  très-haut,  digne  de 
tout  hommage,  gloire  è jamais, 
au  Père,  an  Fils  et  au  Saint-Es- 
prit, louange,  puissance,  bonneur 
dans  les  siècles  des  siècles. 


Ainsi  soit-il. 

■5^.  C’est  là  la  maison  du  Sei- 
gneur solidement  bâtie,  i^.  Elle 
est  inébranlablement  fondée  sur  la 
pierre  ferme. 


A Magnificat,  An(. 


SAîiTiFiCAVlT  Dominus  ta- 
bcrnaculum  suum , quia 
bœc  est  domus  Dci  in  quà  in- 
vocabitur  nomen  cjus,  de 
qno  scriptum  est  ; Et  crit  no- 
men menm  ibi,  dicit  Domi- 
nus. 


E Seigneur  a sanctifié  son  ta- 
J bernacle  ; car  c’est  la  maison 
de  Dieu,  où  sera  invoqué  son 
nom.  duquel  il  est  écrit  : Etnion 
nom  sera  là,  dit  le  Seigneur. 


A LA  MESSE.  — introït. 


rpERRIBlLls  est  locus  iste  ; 
1 non  est  hicaliud,  nisi  do- 
mus  Dei  et  porta  cœli;  verè 
Dominus  est  in  loco  isto. 
Ps.  Quam  dilccta  tabernacu- 
la  tua.  Domine  virtutum  ! 
Concupiscit  et  déficit  anima 
mea  in  atria  Domini.  Gloria. 
Quàm. 

Omison.  Deus,  qui  uobis 
per  singulos  annos  bujus 
sancti  templi  sui  consecratio- 


Que  ce  lieu  est  terrible!  c’est 
certainement  ici  la  maison  de 
Dieu  et  la  porte  du  ciel;  le  Sei- 
gneur est  véritablement  dans  ce 
lieu-ci.  Ps.  Que  vos  tabernacles 
sont  aimables,  6 Seigneur  des  ar- 
mées] Mon  ûme  languit  et  se  con- 
sume du  désir  d’entrer  dans 
la  maison  du  Seigneur.  Gloire. 
Que. 

Oraison.  O Dieu,  qui  renouve- 
lez chaque  année  en  notre  faveur 
le  jour  où  cette  Eglise  vous  a été 
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consacrée,  et  qui  nous  conservez 
en  état  d’y  assister  à vos  sacrés 
mystères,  exaucez  les  prières  de 
votre  peuple,  et  accordez  à tous 
ceux  qui  entreront  dans  ce  tem- 
ple pour  vous  y demander  des 
grâces  la  joie  de  les  obtenir  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
Lecture  du  Livre  de  l’Apocalypse 
de  l’Apôtre  saint  Jean.  — C. 
12. 

En  ces  jours-là,  je  vis  la  ville 
sainte,  la  nouvelle  Jérusalem, 
ui  venait  de  Dieu,  et  descendait 
n ciel,  ornée  comme  une  épou- 
se qui  se  parc  pour  son  époux, 
et  j’entendis  une  voix  du  trène 

Îui  disait  : Voici  le  tabernacle 
c Dieu  avec  les  hommes,  et  il 
habitera  avec  eux  : ils  seront  son 
peuple,  et  Dieu,  demeurant  avec 
eux,  sera  leur  Dieu.  Dieu  essuie- 
ra toutes  les  larmes  de  leurs 

Jeux,  et  il  n’y  aura  plus  de  mort. 
I n’y  aura  plus  ni  pleurs,  ni  cris, 
ni  douleurs,  parce  que  ce  qui 
fut  en  premier  lieu  est  passé. 
Alors  celui  qui  était  sur  le  trône 
dit  : Je  vais  renouveler  toutes 
choses. 

Gradi  Ce  lieu-ci  a été  fait  de 
la  main  de  Dieu  ; il  est  un  mys- 
tère ineffable,  il  est  le  séjour  de 
la  sainteté  'f'.O  Dieu,  qu’envi - 
ronnent  les  cliœurs  des  Anges, 
exaucez  les  prières  de  vos  servi- 
teurs. 

AJlel.,  allol.  Ÿ-  J’adorerai 
dans  voire  saint  temple,  et  je 
publierai  les  louanges  de  votre 
nom,  alléluia. 


nis  reparas  diem,  et  sacris 
semper  mysteriis  reprœsentas 
incolumes;  exaudi  preccs  po- 
puli  tui  ; et  prœsta,  ut,  quis- 
quis  hoc  templum  bénéficia 
petitumsingreditnr,  cuncta  se 
impetrasse  lœtetur.  Per. 

Lectio  Libri  Âpocalypsis  bea- 
ti  Joannis  Aposloli.  — C. 

12. 

IN  diebus  illi's  : Vidi  sanctam 
civitatem  Jérusalem  novam 
descendentem  de  cœlo  à Deo, 
paratam  sicut  sponsam  orna- 
tamviro  suo.  Et  audivi  vocem 
magnam’de  throno  dicentem: 
Ecce  tabernaculnm  Dei  cnm 
hominibus  et  habitabit  cnm 
cis.  Et  ipsi  populus  ejns 
crunt , et  ipse.Ocus  cum  eis 
eriteorumDens  : et  absterget 
Deus  omnem  lacrymam  ab 
oculis  eorum  : et  mors  ultra 
non  crit,  neqnc  luctus,  neque 
clamor,  neque  dolor  erit  ul- 
tra, quia  prima  abierunt.  Et 
dixit  qui  sedebat  in  throno  : 
Ecce  nova  facio  omnia. 

Grad.  Locus  iste  à Deo 
façtus  est,  inœstimabile  sa- 
cramentum,  irreprehensibi- 
lis  est.  y.  Dens,  cui  adstat 
Angclorum  chorus  , exaudi 
prcces  servorum  tuorum, 

Allel.,  allcl.  f.  Adorabo 
ad  templum  sanctum  tunm , 
et  confitebor  nomini  tùo  , 
alléluia. 


Aprrsla  Seplttagésime^  au  lieu  d’Alleluia,  etc.,  on  dit  le  Trait 
Qui  confidunt,  etc»,  p.  dOfi. 
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Au  Temps  Pascal,  au  lieu  du  Graduel,  etc.,  on  comvience par  : 
Allel.,  allel.  y.  Adorabo,  etc.,  et  l'on  continue  ainsi  ; 

Benè  fundata  est  do-l  La  maison  du  Seigneur  est 
parfaitement  fondée  sur  la  pierre 
ferme,  alléluia.  • 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.—  CA.  f 9. 

En  ce  fcmps-là,  Jésus  étant  en- 
tréd^s  Jéricho,  passait  par 
la  ville.  Et  il  y avait  un  homme 
du  nom  de  Zachée,  chef  des  Pu- 
bhcains  , et  fort  riche  , qui . 
ayant  envie  de  voir  Jésus  pour 
le  connaître,  en  était  empêché 
par  la  foule,  parce  qu'il  était 
fort  petit.  C'est  pourquoi  il  cou- 
rut devant,  et  monta  sur  un  sy- 
comore pour  le  voir  ; car  il  de- 
vait passer  par-là.  Jésus,  étant 
venu  en  cet  endroit,  leva  les  yeux 
en  haut,  et,  l'ayant  vu,  il  lui  dit  : 
Zachéo^  bâtçz->TOUs  de  descendre; 
car  c'est  chez  vous  qu'il  faut  que 
je  loge  aujourd'hui.  Zachée  des- 
cendit aussitôt,  et  le  reçut  avec 
joie.  Tout  le  monde,  voyant  cela, 
en  murmurait,  disant  que  Jésus 
était  allé  loger  chez  un  pécheur. 
Mais  Zachée,  se  présentant  de- 
vant le  Seigneur,  lui  dit  ; Sei- 
gneur, je  vais  donner  la  moitié 
de  mon  bien  aux  pauvres;  et  si 
j'ai  fait  tort  à quelqu’un  en  quoi 
que  ce  soit,  je  lui  en  rendrai 
quatre  fois  autant.  Sur  quoi 
Jésus  dit  : Cette  maison  a reçu 
aujourd'hui  le  salut,  parce  que 
celui-ci  est  aussi  enfant  d'Abra- 
ham.  Car  le  Fils  de  l'homme 
est  venu  pour  chercher  et  fihur 
sauver  ce  qui  était  perdu. 

Ofert.  Seigneur  Dieu,  je  vous 
ai  offert  toutes  ces  choses  dans 

79 


mus  Domini 
petram,  alléluia. 

Seqtientia  sancti  Evangelii  se- 
, cundùm  Lucam.  — C.  1 9 

IN  illo  tempore  ; Ingressus 
Jésus  perambulabat  Jéri- 
cho. Et  ecce  vir  nominé  Za- 
Éi  ch»us  , et  hic  princeps  crat 
pnblicanorum,  et  ipse  dives  , 
et  quœrebat  videre  Jesum  , 
quis  ésset  , et  non  poterat 
prœ  turba,  quia  staturfl  pu- 
sillus  erat.  Et  prœcurrens 
ascenditin  arborem  sycomo 
rum  ut  videret  enm  , quia 
inde  erat  transitnrus.  Et 
cuni  venisset  ad  locum,  sus- 
piciens  Jésus  vidit  ilium,  et 
dixitadeuni:  Zachœe,  festi- 
nans  descende  : quia  hodiè 
in  domo  tuâ  oportet  me  ma- 
nerc.  Et  festinaus  descendit, 
et  excepit  ilium  gaudens.  Et 
cum  vidèrent  omnes  murmu- 
rabant  , dicentes  quod  ad 
hominem  peccatorerii  diver- 
tisset.  Stans  autem  Zachœus, 
dixitad  Dominum  : Ecce  di- 
roidium  bonorum  meorum , 
Domine,  do  pauperibusj  et 
si  quid  aliquem  defraudavi, 
reddo  quadrnplnm.  Ait  Jé- 
sus ad  eum  ; Quia  hodiè  sa- 
lus  domui  huic  facta  est,  eo 
quod  et  ipse  filins  sit  Abra- 
hœ.  Venit  enim  Filius  homi- 
nis  qnœrere  et  salvum  facerc 
quod  perierat.  — Credo. 

Offert.  Domine  Deus,  in 
siroplicitate  cordis  mei  lœtus 

N.  92. 
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la  simplicité  de  mon  cœur  et  obtuU  oniversa  , et  popn-> 
avec  joie,  et  j’ai  été  ravi  de  voir  lum  tuum,  c^ni  repertus  est, 
aussi  tout  ce  peuple  rassemblé  vidi  cum  ingenti  gaudio  ; 
en  ce  lieu.  Dieu  d’Israël,  conser-  Deus  Israël  , custodi  hane 
vez  éternellement  cette  volonté  volnntatem,  alléluia, 
dans  leur  cœur,  alléluia. 

Secrète.  Daignez,  Seigneur,  exaucer  nos  prières,  et  nous  ac- 
corder, tandis  que  rions  vous  offrons  ces  dons,  la  grâce  de  par- 
venir an  bonheur  éternel  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 

Comm.  Ma  maison  sera  ap-  Comm.  Domns  mea  domus 
pelée  la  maison  de  la  prière,  dit  orationis  vocabitur  , dicit  . 
le  Seigneur.  Qui  demande  en  ce  Oominus  : in  eâ  omnis  qui  * 
lieu  reçoit  ; qui  cherche  trouve  ; petit  accipit  ; et  qui  quœrit 
et  l’on  ouvre  i celui  qui  frappe,  invenit  ; et  pulsanti  aperie- 

tur. 

Poslcomm.  O Dieu,  qui  pré-  Postcomm.  Deus,  qui  de 
parez  à votre  Majesté  suprême  viviset  electis  lapidibusœter- 
un  temple  de  pierres  vivantes  num  majestati  tnœ  prœparas 
et  choisies  pour  y faire  éternelle-  habitaculum  , anxiliare  po- 
ment  votre  demeure,  accordez  à pnlo  tuo  snpplicanti  : ut , 
votre  peuple  le  secours  de  votre  quod  Ecclesia  tnœ  corporali- 
grâce,  afin  que,  pendant  que  vo-  bus  proficit  spatiis,  spiritna- 
tre  Eglise  acquiert  des  temples  libus  amplificetnr  augmentis. 
matériels,  elle  s’étende  aussi  de  Per  Dominum. 
plus  en  plus  par  des  accroisse- 
ments spirituels  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ.  • 1 

AüX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  I.  Vêpres  , excepté  ce  qui  suit  : 

■y,  La  sainteté.  Seigneur,  doit  f,  Domum  tuam  decet 
être  l’ornement  de  votre  maison  sanctitudo  , Domine  j In 
dans  tonte  la  suite  des  siècles.  longitudinem  diernm. 

A Magnificat,  Aint. 

Oh!  que  ce  lieu  est  terrible!  ^ QUAH  metnendus est  locus 
c’est  vraiment  la  maison  de  Uiste  I verènon  estbic  alind. 
Dieu  et  la  porte  du  ciel.  nisi  domus  Dei  et  porta 

cœli. 
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LA  DÉDICACE  DE  LA  BASILIQUE  DU 
SAUVEUR. 


L’Office  comme  ci- dessus ^ avec  Mémoire  de  saint  Théodore^  Mar- 
tyr ^ la  Veille^  à Vêfres^  p.  163,  et  le  jour  à la  Messe. 


Oremus.  Dcns  qui  nos  beat! 
’llieodori  Martyris  tui  con- 
fessione  gloriosd  drcuindas 
et  protegis  : prœsta  nobis, 
ex  ejus  imitationc  prolicere, 
et  orationcfulciri.  Fer. 


I Oraison.  O Dieu , qui  nous 
I gardez  et  nous  protégez  par  le 
glorieux  triomphe  du  bienhen- 
reux  Théodore  , votre  Martyr  , 
faites-nous  la  grâce  de  proÉter 
de  ses  exemples,  et  d’étre  aidés 
du  secours  de  ses  prières  ; Far 
notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 


(Le  même  jour ^ en  quelques  lieux.) 

SAINT  URSIN , ÉVÊQUE. 


■ Double. 

L’Office  au  commun  d'wi  Confesseur  Pontife,  p.  191. 
iiooflofleflaflflÆOfloflogailgAflil-OflttflflÆ.flflaJ-g. 
10  NOVEMBRE. 

SAINT  ANDRÉ  AVELLIN , CONF. 


L’Office  au  Commun  d’un  Confessur  non  Pontife,  p.  203. 


Oremus.  Deus,  qui  in  cor- 
de bcati  Andreœ,  confessoris 
toi,  per  ardnum  quotidle  in 
virtutibus  proficiendi  votum, 
admirabiles  ad  te  ascensio- 
ncs  disposnisti  : concédé  no- 
bis, ipsius  meritis  et  inter- 
ccfisione,  ita  ejusdem  gratise 
participes  fieri,  ut,  perfeclio- 
ra  seraper  exequentes  , ad 
glorioB  tuœ  fastigium  félici- 
ter perducamur.  Per. 


Oraison.  O Dieu  ^ qni  avez 
mis  dans  le  cœur  du  bienheureux 
André , votre  Confesseur  , des 
mouvements  admirables  qni  le 
portaient  vers  vous,  en  lui  ins- 
pirant le  vœu  difGcile  de  faire 
tous  les  jours  des  progrès  dans 
les  vertus,  accordez-nous,  par 
scs  mérites  et  par  son  interces- 
sion, de  participer  de  telle  sorte 
à la  même  grâce,  que,  pratiquant 
toujours  ce  qu’il  y a de  plus  par- 
fait, nous  arrivions  heureuse- 
ment, sons  votre  conduite,  an 
faite  de  la  gloire  céleste  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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Mémoire^  la  veille,  à Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe,  des  saints 
Martyrs  Triphon,  Respicius  et  Nymphe,  p.  ^77. 

Oremus.  Fac  nos  qua^u 
mus  , Domine  , sanctorum 
martyrum  tuorum  Tryphonis, 
Respicii,  et  NympLœ,  sem- 
per  festa  sectari  ; quorum 
suRragiis  protectiouis  tuœ 
dona  sentlamus.  Per  Domi- 
num  QostrumJesum  Chris- 
tum. 
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Oraison,  Seigneur  , faites- 
nous  la  grâce  de  célébrer  tou  • 
jours  avec  piété  les  fêtes  de  vos 
saints  Martyrs  Tryphon,  Respi- 
dus  et  Nymphe,  et,  par  leurs 
suffrages,  de  ressentir  le  bien- 
fait de  votre  protection  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ» 


SAINT  MARTIN  , CONF.  PONT. 

L‘ Office  au  Commun,  p.  J 91,  excepté  ce  qui  suit  : 
AUX  I.  VÊPRES, 


1.  Ant.  Les  disciples  de  saint 
Martin  lui  dirent  : O Père,  pour- 
quoi noos  délaissez-Tous  ? à qui 
nous  abandonnez-vous  dans  no- 
tre désolation  ? des  loups  dévo- 
rants se  jetteront  sur  votre  trou- 
peau. 

2.  Seigneur,  si  je  suis  encore 
nécessaire  à votre  peuple,  j’ac- 
cepte le  travail,  que  votre  vo- 
lonté soit  faite. 

5.  O homme  admirable,  que 
n’a  point  vaincu  le  travail,  et  que 
la  mort  ne  pouvait  vaincre,  qui 
n’a  ni  craint  de  mourir,  ni  re- 
fusé do  vivre  ! 

4.  Les  yeux  et  les  mains  tou- 
jours élevés  vers  le  ciel,  il  te- 
nait sans  cesse  son  âme  invinci- 
ble occupée  à la  prière,  alléluia. 

5.  Martin  est  reçu  plein  de 
joie  dans  le  sein  d’Âbraham  ; 
Martin,  icr-bas  pauvre  et  hum- 
ble, entre  riche  dans  le  ciel,  où 
le  glorifient  les  célestes  canti- 
'inos. 


1. Ant.  Dixerunt  discipuli 
ad  bcatum  Martiuum  : Cur 
nos,  pater,  deseris  ? ant  cni 
nos  desolatüs  relinquis  ? in- 
vadent  enim  gregem  tunm 
lupi  rapaces. 

2.  Domine,  si  adhuc  pb- 
pulo  tuo  sum  necessarius  , 
non  recuso  laborem,  fiat  vo- 
luntas  tua. 

3.  O virum  ineffabilcm, 
nec  labore  victum,  nec  morte 
vincendnm,  qui  nec  mori  ti- 
rauit,  nec  viverc  recusavit  ! 

4.  Oculis  ac  manibus  in 
cœlum  semper  intentas,  in- 
victum  ab  oratione  spiritum 
non  relaxabat,  allel. 

3.,  Marti  nus  Abrahœ  siou 
lætus  excipitur  : Martinus, 
hic  pauper  et  modicus  , c<b- 
lum  dives  ingreditur,  hym- 
nis  cœlestibus  honoratnr. 


Dk;:'jjcd  by 
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OBEATUM  Tirnni,  cujas  ani-  fjOMME  bienhenreni,  dont  Pâme 
ma  paradisum  possidct , il  possède  le  paradis,  dont  la 
nndè  exultant  Ângeli  , lœ-  gloire  fait  tressaillir  les  Anges  et 
tantur  Archangeli  , chorus  réjouit  les  Archanges,  que  loué 
Sanctorum  proclamât , tur-  le  chœur  des  Saints  , qu’appelle 
La  Yirginnm  invitât,  mane  l’assemblée  des  Vierges,  demeu- 
nobiscum  in  œtcmnm.  rez  à jamais  avec  nous. 

Mém.  de  saint  Menne.^  Martyr^  p.  163;  Or.  Prœsta,  p.  169. 


A LA 

Oremus.  Deus,  qui  cons- 
picis,  quia  ex  nulla  nostra 
virtnte  subsistimus  , concédé 
propitius  , ut  intercessione 
beati  Martini , confessons 
tul  atquc  pontificis  , contra 
omniu  adversa  muniamur. 
Per. 


Alléluia,  alléluia.  Bea- 
tns  vir  sanetns  Martinus  , 
urbis  Tnronis  Episcopus,  re- 
qnievit,  quem  susceperhnt 
Aogeli  atque  Archangeli  , 
Throni  , Dominationes  et 
Virtutes,  allel. 

Seguentia  sancli  EvangelH 
secundüm  Lucam. — C.  11 . 

IN  illo  temporc  : Dixit  Jé- 
sus discipulis  suis  : Nemo 
lucernam  accendit,  et  in  abs- 
condito  ponit  neque  sub  mo- 
dio,  sed  supra  candelabrum, 
ut  qui  ingrediuntur  lumen 
videant.  Lucerna  corporis  tni 
est  oculus  tnus.  Si  ocnlus 
tons  fuerit  simplex , totum 
corpus  tnum  lucidum  erit  : 
si  autem  ncquara  fuerit , 


MESSE. 

I Oraison.  O Dieu,  qui  voyez 
que  nous  ne  sanrions  subsister 
par  nos  propres  forces  , faites- 
nous  la  grâce  de  trouver,  dans 
l’intercession  du  bienheureux 
Martin,  votre  Confesseur  et  vo- 
tre Pontife,  une  défense  contre 
tous  les  maux  qui  nous  envi- 
ronnent : Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

Alléluia , alléluia,  ÿ.  Saint 
Martin,  cet  homme  bienheureux 
qui  était  évêque  de  Tours,  est 
mort  dans  la  paix  du  Seigneur  ; 
il  a été  accueilli  avec  honneur 
par  les  Anges  et  les  Archanges, 
par  les  Trônes,  les  Dominations 
et  les  Vertus,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc.  — C.  11. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à ses 
Disciples  : On  n’allume  point 
une  lampe  pour  la  mettre  dans 
un  lien  caché  ou  sous  un  bois- 
seau ; mais  on  la  met  sur  le 
chandelier,  afin  que  ceux  qui 
entrent  voient  sa  lumière.  Votre 
œil  est  la  lampe  de  wotre  corps. 
Si  votre  œil  est  pur  -et  simple, 
tout  votre  corps  est  éclairé  ; et 
s’il  est  mauvais,  tout  votre  corps 
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sera  dans  les  ténèbres.  Prenez  etiam  corpus  tuum  tenebro- 
(lonc  garde  que  la  lumière  qui  sum  erit.  Vide  ergo  ne  In- 
est en  TOUS  ne  soit  elle -même  men  qood  in  te  est  tenebrv 
que  ténèbres.  Car  si  tout  votre  sint.  Si  ergo  corpus  tuum 
corps  est  éclairé  sans  avoir  au-  totum  lucidnm  fuerit  , non 
cnne  partie  ténébreuse,  tout  se-  habens  aliquam  partem  ta- 
ra éclairé  chez  vous,  comme  nebrarum,  erit  lucidum  to- 
lorsqu’une  lampe  vous  éclaire  tum,  et  sicut  luoernalulgoris 
par  sa  lumière.  illuminabit  te. 

. 0/ert.  Veritas,  p.  198. 

Secrète.  Dieu  de  miséricorde,  faites  que  cette  oblation  salutaire 
nous  délivre  sans  cesse  de  nos  péchés,  et  nous  préserve  de  tout 
accident  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Comm.  Beatus  servus,  p.  199. 

Poatcomm.  Seigneur,  que  Pin- 
tercession  de  ceux  en  l’honneur 
desquels  nous  célébrons  ces  au- 
gustes mystères  les  rende  salu- 
taires à nos  Ames  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  I.  Vêpres^  excepté  ce  gui  suit  . 

A Magnificat,  Ant. 

OBIENHEDREDX  Pontife,  qui  ai-  ^ BEATUH  Pontifioem,  qui 
mait  de  tout  son  cœur  Jésus-  v totis  visceribus  diligebat 
Christ,  notre  Roi,  qui  ne  redou-  Christum  Regem,  et  non  for- 
mait point  la  puissance  des  cm-  midabatimperiiprincipatum  ! 
pereurs  ! O très-sainte  âme,  qui,  O sanctissima  anima,  quam 
sans  avoir  subi  le  glaive  d’un  et  si  gladius  persécutons  non 
persécuteur,  n’a  pas  néanmoins  abstulit,  palmamtamen  mar- 
été  privée  de  la  palme  du  mar-  tyrii  non  amisit  ! 
tyre! 

SLJi.JLjLJLJLSl.SLJLJLSiJlJLSLAJLJl  JULJlJLJiJLSULSL.SLJiJLSL 
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MÉM.  DE  S.  MARTIN  , PAPE  ET  MART. 

La  veille,  Vépfçs,  p.  165;  Oraison,  Deus,  qui  nos,  p.  166. 


Postcomm.  Prœsta,  quœsu- 
mus.  Domine  Deus  noster, 
ut,  quorum  festiritate  votiva 
sunt  sacramenta,  eorum  in- 
tercessione  salutaria  nobis 
reddantur.  Per. 
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JUilLiiJUUUUULJLSULSiJULJUiJUUUUiJiJLSiJLJlJULSlJiJiJL 
15  NOVEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  DIDACE  , CONFESSEUR. 


La  veille,  à 

Oremus.  Omnipotens  sem- 
piterne  Deus,  qui  disposi- 
tione  mirabili  infirma  mundi 
elcgis,  ut  fortia  quæqne  con- 
fundas  :cohcede  propitius  hu» 
militatinostræ,  ut,  piis  Didaci 
confessons  tui  precibus,  ad 
perennem  in  cœlis  gloriam 
sublimari  mercamur.  Per. 


Vêpres  y p.  205. 

Oraison,  O Dieu  tout-puis- 
sant et  éternel,  qui,  par  un  or- 
dre admirable  de  votre  sagesse, 
choisissez  ce  qu’il  y a de  faible 
dans  le  monde  pour  confondre 
tout  ce  qu’il  y a de  fort,  accor- 
dez miséricordieusement  à vos 
humbles  serviteurs  de  mériter, 
par  les  pieuses  prières  du  bien- 
heureux Didace,  votre  Conhs- 
scur,  d’étre  élevés  au  ciel  à la 
gloire  éternelle  : Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 
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15  NOVEMBRE. 


SAINTE  GERTRUDE  , VIERGE. 

L’ Office  au  Commun^  p.  212,  Messe  Dilexisti,  p.  220. 


Oremus.  Deus,  qui  in  cor- 
de heato)  Gertrudis  virginis 
jucundam  tihi  mansionem 
præparftsti  ; ipsius  meritis 
et  intercessione  cordis  nostri 
maculas  clerocnter  absterge, 
et  ejusdem  tri  bue  gaudere 
consortio.  Per  Dominum  nos- 
trum  Jcsnni  Christum. 


Oraison.  O Dieu  , qui  vous 
ôtes  préparé  une  agréable  de- 
meure dans  le  comr  de  la  bien- 
heureuse Vierge  Gertrude,  dai- 
gnez, par  ses  mérites  et  par  son 
intercession,  purifier  notre  cœur 
de  ses  souillures,  et  nous  faire 
participer  au  bonheur  du  Saint 
que  vous  avez  couronné  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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MÉM.  DE  S.  GRÉGOIRE , CONF.  PONT. 


La  veille^  à Vêpres,  p.  191, 
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JULJULS,JULSiJLZJLSiJUUiJiJUULSUUiJULJU).Ji-a..iJiJiJiJiJi 
-18  NOVEMBRE. 

LA  DÉDICACE  DE  LA  BASILIQUE  DE 
S.  PIERRE  ET  DE  S.  PAUL. 

V Office  à la  Dédicace  des  Eglises,  953. 

- JLSLJUiSLSLJULJUiSLSLSUUiJlJ.JLJLSLJL^  SLJLJLJL SLSL 

-19  NOVEMBRE. 

Ste  ÉLISABETH  DE  HONGRIE  , VEUVE. 

E' Office  au  Commun  des  saintes  Femmes^  p.  225. 

Oraison.  Dieu  de  miséricorde, 
éclairez  les  cœurs  de  vos  fidèles, 
et,  par  les  glorieuses  prières  de 
sainte  Elisabeth,  faites-nous  mé- 
priser la  prospérité  de  ce  monde 
et  goûter  sans  cesse  la  céleste 
consolation  : Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 

i 

La  veille,  à Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe,  Mémoire  de  saint 
Ponlien,  Pape  et  Martyr  *p.  -163. 

JLfl-JLfl.  Q^JLSULSLJLSLJLJLSLSL  JLJLJLSUULSULSLSLJlSLJLSLSLJLS^ 
20  NOVEMBRE. 

S.  FÉLIX  DE  VALOIS , CONF. 

L'Office  au  Commun,  p,  179  ; Messe  Jnstus,  p.  203, 

Oraison.  O Dieu  , qui  avez  Oremus.  Deus  , qui  bea- 
daigué  appeler  le  bienheureux  tum  Felicem  confessorem 
Félix,  votre  Confesseur,  de  la  so-  tnum  ex  eremo  ad  munns 
litude  à Phonneur  de  racheter,  les  redimendi  captivoscœlitns  vo- 
captifs,  faites-nous  la  grâce  d’é-  care  dignatus  es  præsta, 
tre  délivrés,  par  son  interccs-  quœsumns,  ut,  per  gratiam 
sion,  de  Pesclavage  du  péché,  et  tnam  ex  peccatorum  nostro- 
d’arriver,  sous  votre  conduite,  à rnm  captivitate  ejus  interces- 
la  patrie  céleste  : Par  notre  Sci-  sione  liberati,  ad  coelestcm 
jneur  Jésus-Christ.  patriam  perducamur.  Per  Do- 

minum  nostrnm. 


Oremus.  Tuornm  corda  fi- 
delium,  Deus  miserator,  il- 
lustra ; et,  beats  Elisabeth 
precibus  gloriosis,  fac  nos 
prospéra  mundi  dcspicere,  et 
cœlesti  semper  consolatione 
gaudere.  Per  Dominum  nos- 
trum. 
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21  NOVEMBRE. 

LA  PRÉSENTATION  DE  LA  Ste  VIERGE. 


L’Office  au  Commun^  p.  -151 , excepté  ce  qui  suit  : 
Double-majeur. 

ACX  I.  ET  AUX  II.  VÊPRES. 


A Magnificat,  Ant, 


Beata  Dei  Genitrix  Maria, 
Virgo  perpétua,  templum 
Domini,  sacrarium  SpirltAs 
sancti  , sola  sine  exen3pIo 
placaisti  Domino  nostro  Jesu 
Christo,  allelnia. 

Or  émus.  Dens,  qui  beatam 
Mariam  semper  virginem  , 
Spiritus  sancti  habitaculum, 
kodiernâ  die  in  templo  prœ- 
^sentari  voluisti  : prœsta  , 
qnœsnmus,  ut  cjus  interces- 
sione,  in  templo  gloriœ  tuœ 
præsentari  mereamur.  Per 
Dominura  nostrum. 


Bienhel'Reuse  Mère  de  Üiea , 
Vierge  perpétuelle  , temple 
du  Seigneur,  sanctuaire  du  Saint- 
Esprit,  seule  vous  avez  plu  à no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ  d’une 
manière  qui  n’a  point  d’exem- 
ple, alléluia. 

Oraison,  O Dieu,  qui  avez  bien 
voulu  que  la  bienheureuse  Marie 
toujours  Vierge,  sanctuaire  de 
l’Esprit  saint,  vous  ait  été  pré- 
sentée en  ce  jour  dans  le  temple, 
fai  tes- nous  la  grflcc  de  mériter, 
par  son  intercession,  de  vous  être 
un  jour  présentés  dans  le  temple 
de  votre  gloire  ; Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 
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22  NOVEMBRE. 

SAINTE  CÉCILE , VIERGE  ET  MART. 


L' Office  au  Commun^  p 

\ . Ant.  Cantantibns  or- 
ganis  , Cœcilia  Domino  de- 
cantabat,  dicens  : Fiat  cor 
meum  immaculatum,  ut  non 
confundar. 

2,-  Valerianus  in  cubiculo 
Cœciliam  cura  Angelo  oran- 
tem  invenit. 

.3,  Cœcilia,  famula  tua, 


212,  excepté  ce  qui  suit  : 

Ant.  Pendant  le  son  dos 
instruments,  Cécile  chantait  dans 
son  cœur,  et  disait  à Dieu  : Que 
mon  cœur  soit  pur  et  sans  tache, 
afin  que  je  ne  tombe  pas  dans  la 
confusion. 

2.  Valérien  trouva  Cécile  en 
prières  dans  sa  chambre,  et  un 
Ange  auprès  d’elle. 

3.  Seigneur,  Cécile,  votre 
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servante,  vous  sert  domine  une  j Domine,  quasi  apis  tibi  ar- 
abciile  savante  et  ingénieuse.  | gumentosa  deservit. 

4 Benedico  te,  p.  705. 

5.  J*ai  demandé  au  Seigneur  5.  Triduanas  a Domino 
Pespaoe  de  trois  jours,  afin  de  poposci  inducias,  ut  domum 
consacrer  an  Seigneur  ma  mai-  meamecclesiam  consecrarcm. 
son,  et  d’en  faire  une  église. 

A Magnificat,  Ânl, 

JAI,  Valérien,  un  secret  à vous  nST  secretum  , Valériane  , 
dire  ; J’ai  pour  ami  un  Ange  Li  quod  tibi  volo  dicere  ; 
de  Dieu,  qui  garde  avec  un  zèle  Angelorum  Dei  habeo  ama- 
ardent  la  virginité  de  mon  corps,  torcm,  qui  nimio  zelo  custo- 

dit  corpus  meurn. 

A LA  MESSE. 

Introït.  Loquebar,  p.  215. 

Oraison,  O Dieu , qui  nous  Oremus.  Deus  , qui  nos 
réjouissez  chaque  année  par  la  annuâ  bcafæ  Cœciliœ  virgi- 
solennité  de  la  bienheureuse  Cé-  nis  et  martyria  tuœ  solcmni- 
cile,  votre  Vierge  et  Martyre,  tate  lœtificas  ; da,  ut  quam 
faites-nous  la  grâce  d’imiter  la  vencramnr  officio,  etiam  pia 
pieuse  vie  de  celle  que  nous  conversationis  sequamur 
environnons  de  nos  respects  ; Par  exemple.  Per. 
notre  Seigneur  Jésils-Christ. 

Epitre  Seigneur  mon  Dieu,  p.  2 7.  Graduel.  Audi,  filia,  jus- 
qu'au p.  221 . Ÿ-  Specie,  p.  215,  au  Trait,  Allel.,  allel. 
"f.  Quinque  prudentes,  p.  707.  Pôsicomm.  Seigneur,  vous 
avez  rassasié,  p.  222. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  I.  Vêpres^  excepté  ce  qui  suit  : 

A Magnificat,  Ant. 

CETTE  bienheureuse  Vierge  por-  t^lBOO  gloriosasemper  Evan- 
tait  toujours  sur  son  cœur  l’E-  V gelium  Christi  gerebat  in 
vangile  de  Jésus-Christ,  et  ne  pectore  suo  , et  non  diebus 
cessait  jour  et  nuit  de  s’entrete-  neque  noctibus  à colloqùiis 
nir  de  Dieu  et  de  vaquer  à la  divinis  et  oratione  cessabat, 
prière. 


23  NOV.  — SAINT  CLÉMENT  , PAPE  ET  MART.  947 
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23  NOTEMBBE. 

S.  CLÉMENT  , PAPE  ET  MARTYR. 

L’Offict  au  Commun  d’un  Martyre,  p.  'JCl, 

AUX  I,  YÊPRES. 

\ . Ant,  Saint  Cli^ment  était 
en  prières  quand  lui  apparut  l’A- 
gneau de  Dieu. 

2.  Ce  n’est  point  en  vue  de 
mes  mérites  que  le  Seigneur  m’a 
envoyé  vers  vous  pour  avoir  part 
à vos  couronnes. 

3.  J’ai  vu  sur  la  montagne  on 
Agneau  sous  le  pied  duquel  sort 
une  fontaine  d’eau  vive. 

4.  Sous  son  pied  sort  une  fon- 
taine d’eau  vive  , un  fleuve  ra- 
pide qui  réjouit  la  cité  de  Dieu. 

5.  Tous  les  peuples  d’alentour 
crurent  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

A Magnificat,  Ant. 

OBEMUS  omnes  ad  Dominum  pnioivs  tous  notre  Signeur  Jé- 
Jesum  Christinn  j ut  Con-  l sus  Christ  d’ouvrir  une  sourçe 
fessoribus  suis  fontis  venam  d’eau  aux  Confesseurs  de  son  nom. 
aperiat. 

Mémoire  de  sainte  Félicité ^ Martyre^  p.  213; 

Oremus.  Prœsta , quœsu-l  Oraison.  Faites,  Dieu  tout- 
mus , omnipotens  Deos , ut  poissant , qu’en  solennisant  la 
beatœFelicitatis  martyris  tnœ  bienheureuse  Félicité,  votre  Mar- 
solemnia  recensentes , meritis  tyrë,  nous  soyons  protégés  par 
ipsius  protegaraus  ctprecibus.  ses  mérties  et  par  scs  prières  : 
Per.  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

A LA  MESSE.  — intboit 

DtciT  Dominos  : Sermones  r E Seigneur  dit  : Mes  paroles, 
mei , qnos  dedi  in  os  L que  je  vous  ai  mises  à la  bon- 
toum,  non  dedolent  de  ore  cbe,  ne  tariront  point,  et  vos 
tno , et  munera  tua  accepta  dons  seront  agréés  sur  mon  au- 


4 . Ant.  Orantc  sancto 
Clemcnte  , apparuit  ei  Agnus 
Dei. 

2.  Non  meis  meritis  ad  vos 
me  misit  Dominus , vestris 
coronis  participem  ficri. 


3.  Yidi  supra  monteib 
Agnum  stantem , de  sub  cn- 
jus  pede  fons  vivus  emanat 

4.  De  sub  cujus  pede  fons 
vivus  emanat,  fluminis  impe- 
tns  lœtificat  civitatem  Dei. 

3.  Omnes  gentes  per  gy- 
rum  crediderunt  Christo 
Domino. 
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tel.  Ps.  Heureux  l’homme  qui 
craint  le  Seigneur,  et  qui  a une 
volonté  ardente  d’accomplir  scs 
commandements  I 

Oraison.  O Dieu,  qui  nous  ré- 
jouissez chaque  annnéc  par  la  so- 
lennité du  bienheureux  Clément , 
votre  Martyr  et  Pontife  , faites- 
nous  la  grâce  d’imiter,  dans  les 
souffrances,  la  vertu  du  Saint  dont 
nous  célébrons  la  mémoire  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Epître  du  XXJIl.  Dimanche  après  la  Pentecôte , p,  666. 

Grad.  Le  Seigneur  a juré  , et  Grad.  Jnravit  Dominns,  et 
son  serment  demeurera  immua-  non  pœnitebit  enm  : Tu  es. 
blc  : Vous  êtes  le  Prêtre  éternel  Sacerdos  in  œternum  'secnn— 
selon  l’ordre  de  Melchisédcch.  y.  dùm  ordinem  Melchisedech. 
Le  Seigneur  a dit  à mon  Sei-  Dixit  Dominus  Domino 
gneur  : Asseyez  - vous  à ma  meo  : Sede  à'  deitris  meis. 
droite. 

Allcl. , allel.  V’ Voici  un  Prô-  Allel. , allel.  "f.  Hic  est 
ire,  p.  194.  Sacerdos,  p.  194. 

Evangile,  Offert,  et  Comm,  de  la  Messe  Sacerdotes  , p.  197. 

Secrète.  Sanctifiez  , Seigneur,  les  dons  qui  vous  sont  offerts  ; 
et  que , par  l’intercession  du  bienheureux  Clément , votre  Mar- 
tyr et  votre  Pontife  , ils  servent  h nous  purifier  des  taches  de 
nos  péchés  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Postcomm.  Après  nous  avoir 
rassasiés  de  votre  Corps  et  de 
votre  Sang  précieux.  Seigneur 
notre  Dieu  , faites-nous  la  grâce , 
par  l’intercession  du  bienheureux 
Clément , votre  Martyr  et  votre 
Pontife , de  trouver  dans  ces 
mystères , que  nous  célébrons 
avec  piété , les  grâces  que  la  ré- 
demption nous  a assurément  mé- 
ritées : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

AUX  II.  VÊPRES. 

Comme  aux  1.  Vêpres  , ' jusqu’au  Capitule,  où  commence  l’Office 
de  saint  Jean  de  la  Croix, 


Postcomm.  Corporis  sacri 
ac  pretiosi  sanguinis  repleti 
libamine,  qnœsumus,  Domine 
Deus  noster,  ut  quod  piâ  de- 
votione  gerimns,  intercedente 
beato  Clemente  martyre  tuo 
atque  pontifice , redemptione 
capiamus.  Per  eumdem. 


erunt  super  altare  menm.  Pa. 
Beatns  vir  qui  timet  Domi- 
num  , in  mandatis  ejus  cupit 
nimis.  Gloria, 

Oremus.  Deus  , ^ui  nos 
annnâ  beati  Clementis  mar- 
tyris  tui  atque  pontifiais  so- 
lemnitate  lœtificas  : concédé 
propitius  ut , enjus  natalitia 
colimus , virtutem  quoque 
passionis  imitemur.  Per. 


t 
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24  NOVEMBRE. 

S.  JEAN  DE  LA  CROIX  , CONE, 

L’Office  au  Commun,  p.  203.  Mémoire  de  saint  Clément. 

Ant.  Dedisti , Domine,  ha-  Ant.  Seigneur  , tous  avez 
bitaculum  Marlyri  tuo  Clé-  donné  à Clément,  votre  Martyr, 
menti  in  mari  , in  modum  une  demeure  dans  la  mer,  cons- 
templi  marmorei  , angelicis  truite  sous  la  forme  d’un  temple 
manibus  præparatum , iter  de  marbre  par  les  mains  des 
prœbens  populo  terrœ  , ut  Anges,  et  vous  avez  donné  au 
enarrent  mirabilia  tua.  peuple  du  pays  un  chemin  pour  y 

aller,  afin  qu’on  publie  vos  mer- 
veilles. 

V’.  Justus,  P 174.  Oraison  , awi  /.  Vêpres. 

Mémoire  de  saint  Chrysogone , Martyr,  p.  163. 

Oremus.  Âdesto  , Domine , Oraison,  Seigncu(  , exaucez 
supplicationibus  nostris  : ut  nos  très  • humbles  prières , afin 
qui  ex  iniquitate  nostrA  reos  que , par  l’intercession  du  bien- 
nos  esse  cognoscimns  , beat!  heureux  Chrysogone , votre  Mar- 
Chrysogoni  martyris  tui  inter-  tyr,  nous  soyons  délivrés  de  nos 
cessiono  liberemnr.  Per.  iniquités  , dont  nous  nous  recon- 
naissons coupables  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

SLJLSLJUlSiSLJLSLSLSLJLSLSLJLiLSLJLJLSLJLJLJLJULSLJiJLSLSL 

25  NOVEMBRE. 

Ste  CATHERINE  , VIERGE  ET  MART. 

L’Office  au  Commun  , p.  212.  Messe  Loquebar,  p.  215. 

Oremus.  Dens  , qui  dedisti  Oraison.  O Dieu  , qui  avez 
legem  Moysi  in  sninmitate  donné  lu  loi  k Moïse  sur  le  som- 
montis  Sinaï , et  in  eodem  met  du  Sinal , et  ^ui  avez  fait  en- 
loco  per  sanctos  Angeles  suos  terrer  an  même  lieu , par  le  mi- 
corpus  beatf)  Catharinœ  vir-  nistère  de  vos  saints  Anges  , le 
ginis  et  martyris  tuœ  mirabi-  corps  de  sainte  Catherine , votre 
liter  colIocAsti  : prœsta,  quœ-  Vierge  et  Martyre,  faites  que, 
smuB,  ut,  ejus  meritis  et  in-  par  ses  mérites  et  son  interccs- 
tercessione,  ad  roontem  , qui  sion  , nous  puissions  parvenir  à 
Christus  est,  pervenirc  va-  la  montagne,  qui  est  Jésus-Christ  ; 
Icamus.  Per.  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 


Digitized  by  Google 


950  LA  FÊTE  DES  SAINTES  RELIQUES. 

A A B g .A .fl  ft.B  JUi.JUl.flJlJUtJLJUUUUUUlJl^^  AJLJLJl 
26  NOVEMBRE. 

MÉM.  DE  S.  PIERRE,  MART.  PONT. 

La  Veille,  a Vêpres,  et  le  jour,  à la  Messe,  p.  ^6^. 

JUUULJLJLJULA.JLAJLA  SLJLJLJLJLiLJLSLSiJLJLJLSLJLSiA. 

(En  plusieurs  Diocèses  et  à diverses  époques,) 

LA  FÊTE  DES  SAINTES  RELIQUES. 

Double-majeur, 

Vêpres , au  Commun  de  plusieurs  Martyrs  , p.  ^ 74  • 

A LA  MESSE. 

Introit.  Multœ  tribulationcs , du  2Gjuin,  p.  795. 

Oraison.  Augmentez  en  nous  , Oremus.  Auge  in  oohis  , 
Seigneur,  la  foi  de  la  résnrrec-  Domine,  resurrectionis  fidem, 
tion,vou8  qui  opérez  des  mer-  qui  in  Sanctornm  tuorum  Be- 
reilles  dans  les  Reliques  de  vos  llquiis  mirabilia  operaris,  et 
Saints,  et  faites-nous  participer  fac  nos immortalis gloriœpar- 
8 la  gloire  de  Eiiumortalité  , ticipes,  cujus  in  eorum  cine- 
dont  nous  vénérons  le  gage  dans  ribus  pignora  veneramur. 
la  protection  que  vous  donnez  à Per. 
leurs  cendres  : Par  noire  Seigneur 
Jésns-Ghrist. 

Epxtre  du  26  juin , p.  795. 

Grad,'  Les  Saints  seront  au 
comble  du  bonheur  dans  la  gloi- 
re ; ils  se  réjouiront  dans  le  lieu 
de  leur  repos,  f.  Chantez  au  Sei- 
gneur un  cantique  nouveau  ; 
que  sa  louange  retentisse  dans 
Passcmblée  des  Saints. 

Allel.,allcL  y.  Justi  cpulentur,  p.  181, 

Evangile  de  la  Messe  Sapientiam,  p,  181;  Offert.  Mirabilis, 

p.  170. 

Secrète,  Nous  implorons , Seigneur,  votre  clémence  , au  nom 
de  vos  Saints  , dont  nous  vénérons  les  Reliques  , et  par  le  suf- 
frage de  leurs  mérites  , faites  que  Phostie  que  nous  vous  offrons 


Grod.  Exultabunt  Sancti-in 
gloriA  ; lœtabuntnr  in  cubili- 
bns  suis.  f.  Cantate  Domino 
canticnm  novum  : laus  ejus 
i Ecclesià  Sanctornm. 


LA  FÊTE  DES  SAINTES  RELIQUES.  9»1 

ilevicnne  l’expiation  de  nos  offenses  : par  notre  Seigneur  Jésus - 
Christ. 


Comm.  Gaudete  , jasti  , in 
Domino  : rectos  decet  col- 
Uudatio. 

Postcomm.  Mnltiplica  su- 
per nos,  quœsnmns,  Domine, 
per  hæc  sancta  quæ  sumpsi- 
mus , misericordiam  tnam  ; 
ut,  sicut  in  tuorum  commc- 
moratione  Sanctornm,  quo- 
rum Reliqnias  colimus  , pia 
derotione  lœtamur,  ita  eorum 
perpetuA  societate,  te  largien- 
le,  frnamur.  Per. 


Comm.  Justes , réjouissez-vous 
dans  le  Seigneur  : c’est  à ceux 
qui  ont  le  cœur  droit  qu’il  con- 
vient de  le  louer. 

Postcomm.  Nous  vous  en  sup- 
plions , Seigneur,  par  ces  saints 
mystères  quo  nous  avons  reçus  , 
répandez  sur  nous  l’abondance  de 
vos  miséricordes;  faites  qn’après 
nous  être  réjouis  dans  les  pieuses 
solennités  de  vos  Saints , dont 
nous  vénérons  les  Reliques,  nous 
obtenions  de  votre  grflcc  une  part 
à leur  société  dans  le  ciel  : Par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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A V Ê P R E S. 

Ps,  Dilexi,  p.  425. 

A la  fin  de  tous  les  Psaumes,  au  lieu  de  Gloria  Patri,  on  dit  ; 

DONNEZ-leub,  Seignenr,  le  re-  nEQUiEM  æternam  dona  eis, 
pos  éternel  ; et  que  là  lumière  11  Domine  ; et  lux  perpétua 
éternelle  les  éclaire.  luceat  eis. 

Ant.  Je  serai  agréable  au  Sei-  Anh  Placebo  Domino  in 
gneur  dans  la  terre  des  vivants,  regione  vivorum. 

Ps.  Ad  Dominum,  p,  425. 

Ant.  Bêlas  I Seigneur,  que  Ant.  Heumihi!  Domine, 
mon  exil  est  long  I quia  incolatns  meus  prolon- 

gatus  est. 

Ps.  Levavi , p.  425. 

Ant,  Le  Seigneur  vous  garde  Ant.  Dominns  enstodit  te 
de  tout  mal  ; que  le  Seigneur  ad  omni  malo  : custodiat  ani- 
gardo  votre  âme.  mani  tuam  Dominus. 

Ps.  De  profundis,  p.  14. 

Ant.  Seigneur,  si  vous  exami- 
nez de  près  nos  offenses,  qui 
pourra  soutenir  les  effets  de  vo- 
tre colère? 

Ps.  Confitebor,  p.  458. 

Ant.  Ne  méprisez  pas,  Sei-  Ant.  Opéra  manuum  toa- 
gnenr,  les  ouvrages  de  vos  mains,  rum  , Domine  , ne  despi* 

cias. 

y.  J’ai  oui  une  voix  du  ciel  Andivi  vocem  de  ccelo 

qui  me  disait  : dicentem  mihi  : 

E^.  Bienheureux  ceux  qui  sont  Beati  mortni  qui  in 

morts  dans  le  Seigneur  I Domino  moriuntur, 

% 


Ant.  Si  ihiquitates  ôbscr- 
vaveris,  Domine , Domine, 
quis  sustinebit  ? 
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A Magnificat , 

OMNE  quod  dat  mihi  Pater  mOLT  ce  que  mon  Père  me 
admeveniet,  et  cum  qui  1 donne  doit  venir  à moi  et 
venitad  me  non  ejiciam  fo-  je  ne  jetterai  point  dehors  celui 

qui  viendra  à moi. 

Pater,  etc.,  (oui  Vas.  Notre  Père,  etc.,  ioui  ùas. 

• T.  Et  ne  nos  inducas  in  ÿ.  Et  ne  vous  laissez  pas  sue - 

tentationem.  comber  h la  tentation, 

ij.  Sed  libéra  nos  à malo.  i^.  Mais  délivrez-nous  du  mal. 
Ps.  Lauda,  anima  niea,  p.  1 48. 

Requiem,  etc.  Segneür,  donnez-leur,  etc. 

f.  A porta  inferi  f . De  la  porte  de  l’enfer 

Erue,  Domine,  ani-  i^.  Seigneur,  retirez  leurs 

maseorum.  âmes. 

f . Requiescant  in  pace.  V.  Qu’ils  reposent  ep  paix, 

Hÿ.  Amen.  j^.  Ainsi  soit-il, 

f.  Domine,  exaudi  ora-  f.'  Seigneur,  écoutez  ma 

tionem  ineam,  prière, 

Etclamor  meus  ad  te  i^.  Et  que  ma  voix  s’élève 

veniat.  jusqu’à  vous, 

ORAISONS. 

Pour  les  Défunts 
O Dieu,  créateur,  p.  14, 

Pour  le  jour  de  la  mort 

Délivrez,  Seigneur,  l ûme  de  votre  serviteur  (ojt  de  votre  ser- 
vante) de  tous  les  liens  du  péché,  afin  qu’étant  mort  [ou 
morte)  en  ce  monde,  il  {ou  elle)  vive  en  vous,  et  que  toutes 
les  offenses  qu’il  (oi£  qu’elle)  a commises,  durant  cette  vie  par 
la  fragilité  de  la  chair,  soient  effacées  par  l’effet  de  votre  bonté  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Pour  l’anniversaire, 

SEICNEÜB,  Dieu  de  miséricorde,  accordez  aux  âmes  de  vos  ser- 
viteurs et  de  vos  servantes,  que  nous  vous  reccommaudons 
en  ce  jour,  qui  est  l’anniversaire  de  leur  mort,  le  lieu  du  ra- 
uaichissement,  le  repos  bienheureux  et  la  lumière  de  la  gloire  • 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Pour  un  Père  cl  une  Mère^ 

ODieu,  qui  nous  avez  commandé  d’bonorer  notre  et  notre 
mère,  ayez  pitié,  s’il  vous  plait,  dans  votre  bonté,  des  âme» 

80 
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ïir,i 

de  mon  père  et  de  ma  mère;  accordez-leur  le  pardon  de  leurs 
péchés,  et  faites-moi  la  grâce  de  les  voir  un  jour  dans  la  joie  de 
l’éternelle  béatitude  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Pour  un  Défunt. 


SEIG.’VEOB,  prêtez,  s’il  vous  plaît,  l’oreille  à l’humble  prière 
que  nous  vous  adressons  pour  obtenir  de  votre  miséricorde 
que  vous  mettiez  dans  le  séjour  de  la  paix  et  de  la  lumière  l’âme 
de  voire  serviteur,  que  vous  avez  fait  sortir  de  ce  monde,  et 
que  vous  lui  donniez  entrée  dans  la  compagnie  de  vos  Saints  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 

Pour  une  Défunte. 


Nous  vous  supplions, Seigneur, de  regarder  en  pitié, et  avec  votre 
bonté  ordinaire,  l’âme  de  votre  servante,  afin  qu’après  l’avoir 
dépouillée  de  ce  corps  de  mdrt,  et  l’avoir  délivrée  de  la  corrup- 
tion du  siècle,  vous  lui  donniez  part  h votre  salut  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


y.  Donnez-leur,  Seigneur,  le 
repos  éternel, 

Et  faites  lùire  sur  eux  vo- 
tre lumière  éternelle. 

f.  Qu’ils  reposent  en  paix. 
Ainsi  soit-il. 


"f.  Requiem  œtemam 
dona  eis.  Domine, 

Et  lux  perpétua  lu- 
ceat  eis. 

V’.  Requiesoant  in  pace. 
i^.  Amen. 


A MATINES. 

Invit,  Venez,  adorons  Dieu,  Invit.  Regem  cui  omnia 
en  qui  toutes  choses  sont  vi-  vivunt,  * Yenite,  adorerons, 
vantes. 

Ps.  Venite,  exultemus,  p.  252. 


PREMIER  NOCTURNE. 


PSAUME  5. 


OBIGNBUR,  prêtez  l’oreille  à mes 
O paroles,  écoutez  mes  cris. 

Soyez  attentif  à la  voix  de  ma 
prière,  mon  roi  et  mon  Dieu. 


VEBBA  mea  anribus  percipc, 
Domine  ; * intellige  clamo- 
remmenra. 

Intende  voci  orationis 
meœ  , * rex  meus  et  Dons 
meus. 
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Quoniain  ad  te  orabo,  * 
Domine,  manè  exaudics  to- 
cem  meam. 

Manè  astabo  tibi , et  vi- 
debo,  * quoniam  non  Dens 
volens  iniquitatem  tu  es. 

Neqnc  babitabit  juxta  te 
malignus,  * neque  permane- 
bnnt  injnsti  ante  oculos  tuos. 

Odisti  omnes  qui  operan- 
tnr  iniquitatem  ; * perdes 
omnes  qui  loqunntnr  menda- 
cinm. 

Virum  sangninem  et  dolo- 
snm  aboniinabitur  Dominos  ; 

* ego  autem  in  multitodine 
miscricordiœ  tuœ. 

Introibo  in  domnm  tnam  ; 

* adorabo  ad  tcmplum  sanc- 
tum  tuum  in  timoré  tuo. 

Domine,  dcduc  me  in  jus- 
titià  tuA  ; * propter  inimicos 
meos,  dirige  in  conspectu 
tuo  viam  meam. 

Quoniam  non  est  in  ore 
corum  veritas  ; *'cor  corum 
vannm  est. 

Sepulcrum  patens  est  gnt- 
tnr  eorum  ; linguis  suis  do- 
losèagcbant  ; * Judica  illos, 
Deus. 

Décidant  k cogitationi- 
bus  suis  ; sccundùm  multitu- 
dinem  impietalum  corum 
expcilc  cos,  * quoniam  irri- 
taverunt  te,  Domine. 

Et  lœtentur  omnes  qui 
sperant  in  te  : * in  œternum 
cxnltabunt , et  babitabis  in 
cis. 

Et  gloriabun'tur  in  te 


‘J55 

Oni,  je  vous  prierai  , Sei- 
gneur ; des  le  matin  vous  enten- 
drez ma  voix. 

Pes  le  matin  je  me  présente- 
rai devant  vous,  et  je  verrai  que 
vous  n’êtes  point  un  Dien  favo- 
rable à l’iniquité. 

Je  verrai  que  le  méchant  n'ba- 
bitera  point  près  de  vous,  et  que 
les  hommes  pervers  ne  subsis- 
teront point  devant  vos  yeux  ; 

Que  vous  baissez  tous  ceux 
qui  commettent  l’iniquité  ; que 
vous  perdez  tous  ceux  qui  disent 
des  mensonges  ; 

Que  le  ^igneur  a en  abomi- 
nation l’bomme  sanguinaire  et 
fourbe.  Pour  moi,  plein  de  con- 
Gance  en  la -grandeur  de  vos  mi- 
séricordes, 

l’entrerai  dans  votre  maison, 
et,  rempli  de  votre  crainte,  je 
vous  adorerai  dans  votre  saint 
temple. 

Conduisez  - moi  , Seigneur  , 
dans  les  voies  de  votre  justice  ; 
rendez  ma  voie  droite  devant 
vous,  à cause  do  mes  ennemis. 

Car  il  n’y  a point  de  vérité 
dans  leur  bouche  ; leur  cœur  est 
rempli  de  vanité. 

Leur  gosier  est  un  sépulcre 
ouvert;  ils  sont  pleins  de four- 
hcrie  dans  leurs  discours  : jngez- 
les.  Seigneur. 

Faites  les  déchoir  de  leurs 
pensées  à cause  de  la  multitude 
de  leurs  impiétés,  repoussez-lcs; 
car  c’est  vous.  Seigneur , qu’ils 
ont  aussi  outragé. 

Que  tous  ceux  qui  espèrent  en 
vous  se  réjouissent  : ils  chante- 
ront éternellement  vos  louanges, 
et  vous  habiterez  en  eux. 

Tous  ceux  qui  aiment  voir 
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nom  se  glorifieront  en  rons  , 
yarcc  que  vous  répandrez  vos 
bénédictions  sur  rhomme  juste. 

Seigneur,  vous  nous  avez  cou- 
verts de  votre  amour  comme 
d’un  bouclier. 

Ant.  Seigneur,  mon  Dieu,  ren- 
dez ma  voie  droite  devant  vous. 

Anl.  Tournez-vous. 

Ps,  Domine,  ne  in 

Ant.  Tournez- vous  vers  moi. 
Seigneur,  et  délivrez  mon  âme, 
parce  que  dans  la  mort  nul  ne 
se  souvient  plus  de  vous. 


omnes  qui  diligunt  nomen 
tuum,  * quoniam  tu  bene- 
diccs  justo. 

Domine , ut  sento  bonæ 
voluntatis  tuæ  * coroiuisti 
nos. 

Ant.  Dirige  , Domine  , 
Deus  meus,  in  conspeetu  tuo 
viam  meam. 

Anl,  Converterc. 

furorc,  p,  26. 

Ant.  Convertere,  Domine, 
et  cripe  animam  meam  , 
quoniam  non  est  in  morte 
qui  memor  sit  toi. 

7. 


SElGVElîR  mon  Dieu,  j’ai  espéré 
en  vous  ; sauvez-moi  de  tous 
ceux  qui  me  persécutent,  et  déli- 
vrez-moi. 

De  peur  que  mon  ennemi, 
semblable  à un  lion,  ne  ravisse 
mon  âme,  pondant  qu’il  n’y  a 
personne  pour  me  retirer  de  ses 
mains,  et  pour  me  sauver. 

Seigneur  mon  Dieu,  si  j’ai  fait 
ce  que  l’on  m’impute;  si  mes 
mains  se  trouvent  souillées  d’i- 
niqûité  ; 

Si  j’ai  rendu  le  mal  pour  le 
mal,  que  je  succombe  sous  mes 
ennemis,  frustrés  de  mes  espé- 
rances. 

Que  mon  ennemi  poursuive 
mon  âme,  et  qu’i]  s’en  rende 
maître;  qu‘il  me  foule  aux  pieds 
sur  la  terre,  en  m’ôtant  la  vie,  et 
qu’il  réduise  tonte  ma  gloire  en 
poussière. 

Levez-vous  , Seigneur  , dans 
votre  colère  ; faites  éclater  votre 
grandeur  dans  les  terres  de  mes 
ennemis. 


Domine  Deus  meus,  in  te 
speravi  ; * salvum  me 
fac  ex  omnibus  persequenti- 
bus  me,  et  libéra  me. 

Nequandô  rapiat  ut  Ico 
animam  meam,  *.  dùm  non 
est  qui  redimat,  neque  qui 
salvum  faciat. 

Domine  Deus  mens , si 
feci  istud  ; * si  est  iniquités 
in  manibus  meis; 

Si  reddidi  rclribuentibus 
mibi  mala,  * decidam  mc- 
rito  ab  inimicis  meis  inanis. 

Persequatur  inimicus  ani- 
mam meam  et  comprehendat, 
et  conculcct  in  terrd  vitam 
meam,  * et  gloriam  meam  in 
pulverem  deducat. 

Exurge  , Domine  , in  irâ 
tuâ,  * et  exaltare  in  finibus 
inimicorum  meorum. 
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Et  exurge,  Domine  Deus 
meus  , in  prœcepto  quod 
raandflsti,  * et  syoagoga  po- 
pulorum  circnmdabit  te. 

'Et  propter  banc  in  altiim 
regrcdcrc  : * Dominas  judi- 
cat  populos. 

Jndica  me  , Domine  , sc- 
cundùm  justitiam  rocani  , * 
et  sccundùm  innoccntiam 
meam  super  me. 

Consumetur  nequitia  pcc- 
catorum  , et  diriges  justum  , 

* scrutans  corda  et  rênes 
Deus. 

Justum  adjutorinm  meum 
ë Domino  , * qui  salvos  facit 
rectos  corde. 

Deus  judex  jnstus  , fortis 
etpatiens;*  num(|uid  irasci- 
tur  per  singulos  dies? 

Nisi  conversi  fueritis  , gla- 
dium  suum  vibrabit  : * arcum 
suum  tetendit , et  paravit  il- 
ium. 

Et  in  CO  paravit  vasa  mor- 
tis  ; * sagittas  tuas  ardentibus 
effccit. 

Ecce  partnriit  injnstitiam; 

* concepit  dolorem  , et  pepe- 
rit  iniquitatem. 

Lacum  aperuit , et  effodit 
cum , * et  incidit  in  foveam 
quam  fecit. 

Convertetur  dolor  ejns  in 
capot  ejus  , * et  in  verticem 
ipsius  iniquités  ejus  descen- 
det. 

Confitebor  Domino  secun- 
dùm  justitiam  ejus , * et  psal- 
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Levez-vous , Seigneur  mon 
Dieu,  suivant  le  précepte  que 
vous  avez  établi,  et  la  multitude 
des  peuples  se  rassemblera  autour 
de  vous. 

En  faveur  de  cette  multitude, 
remontez  sur  votre  trône  : c'est 
le  Seigneur  qui  juge  les  peu- 
ples. . 

Jugez-moi,  Seigneur,  selon  ma 
justice,  et  selon  l'innocence  qui 
est  en  moi. 

La  malice  des  pécheurs  sera 
anéantie,  et  vous  conduirez  le 
juste,  ô Dieu,  qui  sondez  les  ooeurs 
et  les  reins. 

C’est  avec  justice  que  je  comp- 
te sur  le  secours  du  Seigneur, 
qui  sauve  ccdx  qui  ont  le  ecenr 
droit. 

Dieu  est  un  juge  également 
juste,  fort  et  patient  : se  met-il 
en  colère  tous  les  jours  ? 

Si  vous  ne  vous  convertissez,  il 
fera  étinceler  son  glaive  : il  a 
tendu  son  arc,  et  il  le  tient  tout 
prêt. 

Il  y a mis  des  instruments  de 
mort  ; il  a rendu  ses  flèches  brû- 
lantes. 

L’ennemi  s’est  donné  bien  de 
la  peine  pour  produire  l’injustice; 
il  a conçu  la  malicej  et  il  a en- 
fanté l’iniquité. 

Il  a ouvert  et  creusé  une  fosse, 
et  il  est  tombé  dans  le  précipice 
qu’il  avait  préparé. 

La  douleur  qu’il  a voulu  me 
causer  retournera  sur  lui-méme  , 
et  son  iniquité  retombera  sur  sa 
tête. 

Je  rendrai  grâces  au  Seigneur 
à cause  de  sa  justice  , et  je  chan- 
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tcrai  des  cantiques  au  Seigneur  , lam  nomini . Domini  altissi- 
au  Très-Haut.  mi . 

Ant.  Délivrez-moi  de  peur  que  Ant.  Nequando  rapiat  ut 
mon  ennemi , semblable  à un  leo  animam  meam  , dùm  non 
lion  , ne  ravisse  mon  flme , peu-  est  qui  redimat , neque  qui 
dant  qu’il  n’y  a personne  pour  me  salvum  faciat. 
retirer  de  ses  mains  et  pour  me 
sauver. 

y.  De  la  porte  de  l’enfer,  ij.  y.  A portâ  inferi , rj.  E- 
Seigneur  , préserver  leurs  âmes,  rue  , Domine  , animas  eo- 

rum. 

Notre  Père,  etc.,  tout  bas.  Pater  noster  , etc.  , tout 

bas. 

PREMIÈRE  LEÇON.  Job.  C.  7. 

EPABGNEZ-MOI,  Seigneur,  puis-  nARCE  mibi.  Domine,  nihil 
que  mes  jours  ne  sont  qu’un  I enim  sunt  dies  mei.  Qnid 
néant  devant  vous.  Qu’est-ce  que  est  homo’,  quia  magnificas 
l’homme  pour  mériter  que  vous  enm?  aut  quid  apponis  erga 
le  regardiez  cdmme  quelque  cum  cor  tuum?  Visitas  cum 
chose  de  grand?  et  pourquoi  dai-  dilùculo,  et  subito  probas  il- 
gnez-vons  appliquer  votre  cœur  Inm.  Usquequo  non  parcis 
sur  lui?  Vous  le  visitez  le  ma-  mibi,  nec  dimittis  me,  ut  glu- 
tin,  et  aussitôt  après  vous  le  met-  tiam  sali v.am  meam?  Peccavi, 
tez  à l’épreuve.  Jusqu’à  quand  , quid  faciam  tibi,  o*  custos  ho- 
Seignenr,  diffèrerez-vousde  m’é-  minum  ? quare  posuisti  me 
pargner  et  de  me  donner  quelque  contrarium  tibi , et  factus 
relâche,  afin  que  je  puisse  un  |peu  sum  mihimetipsi  gravis?  Cur 
respirer?  J’ai  péché;  que  fcrai-je  non  tollis  peccatum  meum,  et 
pour  vous  apaiser,  ô Sauveur  des  quare  non  aufers  iniquitatem 
hommes?  Pourquoi  m’avez-vons  meam?  ecce  nunc  in  pulvere 
mis  en  butte  à tous  vos  traits,  et  dormiam  , et  si  mane  me 
dans  un  état  où  je  suis  à charge  quœsieris,  non  subsistam. 
à moi-môme  ? Pourquoi  n’ôtez- 
vous  point  mon  péché,  et  ne  me 
pardonnez-vous  point  mon  ini- 
quité? Je  vais  m’endormir  dans 
la  poussière  du  tombeau,  et  si 
vous  me  cherchez  un  matin  pour 
me  secourir,  je  ne  serai  plus. 

i}.  Je  crois  que  mon  Rédemp-  Credo  quod  Redemptor 
teur  est  vivant,  et  ^n’an  dernier  meus  vivit,  et  in  novissimo 
jour  je  ressusciterai  de  terre.  * die  de  terrâ  surrccturus  sum. 
Je  verrai  Dieu,  mon  Sauveur  , * Et  in  carne  mcû  videbo  De- 
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nm,  Salvatorem  meum.  f. 
Quem  visurus  sam  ego  ipse, 
et  non  alias,  etoculi  mei  cod- 
specturi  saat.  * Et  in  carne 
meft. 
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dans  ma  propre  chair.  Je  le  verrai 
moi-m£me,  et  non  an  antre,  et 
je  le  contemplerai  de  mes  propres 
yeux.  Je  verrai. 


DEÜ.XIÈME  L 

Tædet  animam  meam  vitæ 
meœ,  dimittam  adversum 
me  eloquium  meam,  loqnar 
in  amaritudine  animæ  mes. 
Dicam  Deo  : Noli  me  con- 
demnàrc  : indiea  mihi  car 
me  ita  judices.  Nunqaid  bo- 
nnm  tibi  videtur,  si  calum- 
nieris  me,  et  opprimas  me  o- 
pas  manuum  tnarum,  et  con- 
silium  impiorum  adjuves  ? 
Nuniquid  oculi  carnei  tibi 
sunt  : aut  sicut  videt  homo , 
et  tu  videbis?  Numquid  sicut 
dics  hominis  dies  tui,  et  anni 
tni  sicut  humana  sunt  tempo- 
ra,  ut  qnœrasiniqaitatem  mc- 
am,  et  peccatum  menm  scru- 
teris  ? Et  scias  quia  nihil  im- 
piam  fccerim,  cam  sit  nemo 
qui  de  manu  tua  possit  erue- 
re. 


1^.  Qui  Lazarum  ressusci- 
tdsfi  à monumnnto  fetiJo, 
* Tu  eis,  Domine,  dona  re- 
quiem et  locum  indulgentiœ. 
y.  Qui  venturus  es  judicare 
vivos  et  mortuos,  et  sœ- 


ÇON.  fob.  G.  JO. 

(À  vie  m’est  devenue  ennuyeuse; 

J je  m’abandonnerai  aux  plain- 
tes contre  moi-méme  5 je  parlerai 
dans  l’amertume  de  mon  âme.  Je 
dirai  à Dieu  : Ne  me  condamnez 
pas;  faites-moi  connaître  pour- 
quoi vous  me  traitez  de  la  sorte. 
Pourriez-vous  vous  plaire  à me 
livrer  à la  calomnie  ctà  m’acca- 
bler, moi  l’ouvrage  de  vos  mains? 
pourriez  vous  favoriser  les  mau- 
vais desseins  des  impies?  Avez- 
vous  des  yeux  de  chair,  et  re- 
gardez-vous les  choses  comme 
un  homme  les  regarde?  Vos  jours 
sont-ils  semblables  aux  jours  de 
l’homme,  et  vos  années  sont-elles 
comme  scs  années,  pour  vous  in- 
former de  mon  iniquité,  comme 
ai  elle  vous  était  connue^  et  faire 
une  exacte  recherche  de  mon  pé- 
ché, comme  s'il  vous  était  eavhé? 
Et  pour  savoir  que  je  n’ai  rien 
fait  d’impie,  àvies-vous  besoin  de 
me  donner  la  question  par  tant  de 
tourments,  moi  qui  ne  puis  me 
cacher  à votre  lumièrej  ni  me 
sruslraire  à votre  puissance,  n'y 
ayant  personne  qui  paisse  me 
tirer  de  vos  mains  ? 

O vous,  Seigneur,  qui  avez 
ressuscité  du  tombeau  Lazare  dé- 
jà en  pourriture,  * Donnez-leur 
le  repos  éternel,  et  mettcz-les 
dans  le  lieu  de  consolation  et  de 
paix.  y.  Vous  qui  devez  venir 
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un  jonr  pour  juger  les  vivants  et  culum  per  ignem.  Tu  eîs. 
les  morts,  et  le  monde  par  le  feu. 

* Donnez-leur. 

TROISIEME  LEÇON.  Joh.  C.  40. 


SBIGREDB,  ce  sont  vos  mains  qui 
m’ont  formé;  ce  sont  elles  qui 
ont  arrangé  toutes  les  parties  de 
mon  corps,  et  voudriez-vous, 
apres  cela,  m’abîmer  en  un  mo- 
ment ? Souvenez-vous,  je  vous 
prie,  que  vous  m’avez  fait  comme 
un  vase  d’argile  ; et  me  réduirez- 
vous  sitôt  en  poudre,  moi  qui 
suis  votre  ouvrage,  que  vous  avez 
formé  avec  tant  de  sagesse  et  de 
bonté  i Car  ne  m’avez-vous  pas 
fait  d’abord  comme  un  lait  qui  se 
caille,  comme  un  lait  qui  s’épais- 
sit et  qui  se  durcit?  Vous  m avez 
revêtu  de  peau  et  de  cLair  ; vous 
m’avez  donné  la  vie  et  comblé  de 
bienfaits;  et  le  secours  continuel 
que  j’ai  reçu  de  vous  a conservé 
mon  âme. 

ij.  Seigneur,  quand  vous  vien- 
drez juger  la  terre,  où  me  cacbe- 
rai-je  pouf  me  mettre  à couvert 
des  regards  de  votre  visage  em- 
flammé  de  colère  ? * Car  j’ai  com- 
mis un  très-grand  nombre  de 
péchés  en  ma  vie.  "f,  la  crains 
mes  offenses,  et  je  rougis  devant 
TOUS  : ne  me  condamnez  pas,  s’il 
vous  plaît,  lorsque  vons  viendrez 
juger  le  monde.  * Car  j’ai  com- 
mis. 'f.  Seigneur  donnez-leur  le 
repos  éternel:  faites  luire  sur  eux 
votre  éternelle  lumière.  *Car  j’ai 
commis. 


MANüs  tuffl  fecerunt  me,  et 
plasmavcrunt  me  totum 
in  circuitu  : et  sic  repente 
précipitas  me  ? Memento  , 
quseso,  quod  sicut  lutum  fece- 
ris,  me  et  in  pulverem  redu- 
ces  me.  Nonne  sicut  lac  mul- 
sisti  me,  et  sicut  caséum  me 
coahulâsti?  pelle  et  carnibus 
vestisti  me  : ossibus  et  ner- 
vis compegisti  me.  Vitam  et 
mlsericordiam  tribuisti  mihi, 
et  visitatio  tua  custodivit 
spiritum  meum. 


i^.  Domine,  quando’veneris 
judicare  terram,  ubi  me  abs- 
condam  à vultu  irœ  luæ?  * 
Quia  peccavi  • nimis  in  vitâ 
mcâ.  y.  Commissa  mea  pa- 
vesco,  et  ante  te  erubesco  : 
dùm  veneris  judicare,  noli  me 
condemnare,  * Quia  peccavi. 
y.  Requiem  æternam  doua 
eis,  Domine;  et  lux  perpétua 
luceat  eis.  * Quia  peccavi. 
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DEUXIEME  NOCTURNE. 

PSAIMK  22. 


DOMIMis  régit  me,  et  nihil 
mihil  décrit  : * in  loco 
pascuœ  ibi  me  collocavit. 

Super  aqtiam  refectionis 
edneavit  me  ; animam  meam 
convertit. 

Deduxit  me  super  semitas 
justitiæ , * propter  nomen 
suum. 

Nam,  et  si  ambnlavcro  in 
medio  umbrœ  mortis,  non  ti- 
mebo  male,  *quoniam  tume- 
cum  es. 

Virga  tua  et  baculus  tn- 
ns , * ipsa  me  consolata 
sunt. 

Parasti  in  conspeetu  meo 
mensam  * adversus  eos  qui 
tribniant  me. 

• Impingnâsti  in  oleo  ca- 
pnt  nieuin,  ' et  calix  mens 
inehrians  quâm  prœclarns 
est  I 

Et  misericordia  tna  subse- 
qnetnr  me  * omnibus  diebus 
vitæ  nieœ  . 

Et  ut  inhabitem  in  domo 
Doinini,  in  longitudincm  die- 
rum, 

Ant.  In  loco  pasenæ  ibi  me 
collocQvit. 

PS;l 

Ad  • te  , Domine  , levavi 
animam  meam  : * Deus 
meus  , in  te  conGdo  , non 
crubescam. 

N.  92. 


Le  Seigneur  me  conduit,  il  ne 
me  manquera  de  rien  : il  m’a 
placé  dans  un  lieu  abondant  en 
pâturages. 

Il  m’a  élevé  près  d’une  eau  fojr- 
tifiantc  ; 41  a converti  mon  âme. 

• Il  m’a  fait  entrer  dans  les  voies 
de  la  justice,  pour  la  gloire  de 
son  nom. 

. Quand  je  marcherais  au  milieu 
des  ombres  de  la  mort,  je  ne 
craindrais  aucun  mal,  parce  que 
vous  ôtes  avec  moi. 

Votre  verge  et  votre  houlette 
m’out  consolé. 

Vous  avez  préparé  en  ma  pré- 
■sence  une  table  vis-à-vis  de  mes 
persécuteurs. 

Vous  avez  répandu  un  parfum 
sur  ma  tête,  et  la  coupe  dont  je 
m’enivre  est  très-délicieuse. 

Votre  miséricorde  me  suivra 
tous  les  jours  de  ma  vie, 

Afin  que  j'habite  dans  la  mai- 
son du  Seigneur  , dans  toute  la 
longueur  du  temps. 

Anl.  Il  m’a  placé  dans  on  lieu 
abondant  en  pâturages, 

U3IE  24. 

SBiGNECR  , j’ai  élevé  vers  vons 
mon  âme  j je  mets  ma  con- 
fiance en  vous , ô mon  Dieu  : ne 
permettez  pas  que  je  tombe  dans 
la  confusion  , 
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Ni  que  mes  ennemis  me  tour- 
nent en  risée  ; car  tous  ceux  qui 
vous  attendent  ne  seront  point 
confondus. 

Que  tous  ceux  qui  font  le  mal 
de  dessein  prémédité  soit  con- 
fondus. 

Seigneur  , montrez  - moi  vos 
voies,  et  enseignez -moi  vos  sen- 
tiers. 

Dirigez-moi  dans  votre  vérité, 
et  instruisez  - moi  , parce  que 
vous  ôtes  le  Dieu  mon  Sauveur  , 
• et  que  je  vous  ai  attendu  tout  le 
jour. 

Souvenez- vous  , Seigneur  , de 
vos  bontés  et  de  vosmisério<Vrdes, 
que  vous  avez  fait  paraître  de 
tout  temps. 

Ne  vous  souvenez  point  des 
fautes  de  ma  jeunesse  , ni  de  mes 
ignorances. 

Souvenez-vous  de  moi , Sei- 
gneur, dans  votre  miséricorde,  ë 
cause  de  votre  bonté. 

Le  Seigneur  est  plein  de  dou- 
ceur et  de  droiture  : c’est  pour 
cela  qu’il  instruira  ceux  qui  s’é- 
garent dans  la  voie. 

Il  conduira  dans  la  justice 
ceux  qui  sont  dociles  ; il  eusci- 
.jfnera  ses  voies  à ceux  qui  sont 
doux. 

Toutes  les  voies  du  Seigneur 
sont  miséricorde  et  vérité  pour 
ceux  qui  recherche  son  ' alliance 
et  ses  commandements. 

Pour  la  gloire  de  votre  nom  , 
Seigneur , vous  me  pardonne- 
rez mes  péchés  ; car  ils  sont 
nombreux. 

Quel  est  l’homme  qui  craint  le 
Seigneur  ? Dieu  l’instruit  dans  la 
voie  qu’il  a choisie. 


Neqne  irridcant  me  inimici 
raei  ; * et  enim  univers!  qui 
sustinent  te  non  confundentur. 

Confundantur  omnes  ini- 
qua  agentes  * supervacuè. 

Vies  tnas  , Domine  , de- 
monslra  mihi  , * et  semitas 
tuas  cdoce  me. 

Dirige  me  in  veritate  tn&  , 
et  docc  me,  * quia  tu  Dens 
Salvator  meus,  et  to  sustinui 
totft  die. 

Rcminiscere  miseratipmim 
tiiarum  , Domine  , * et|  mi- 
sericordiarum  tuarum  , quee 
ë sicculo  sunt. 

Dclicta  juventutis  mes  * 
et  ignorantias  meas  ne  memi- 
ncris: 

Sccundùm  misericordiam 
tuani  mémento  mci  tu  , * 
propter  bonitatem  tuam.  Do- 
mine. 

Dulcis  et  reclus  Dominas  : 
* propter  hoc  Icgem  dabit 
deiinqnintibus  in  viâ. 

Diriget  mansnelos  in  judi- 
cioj  * docebit  mites  viassuas. 

üniversœ  viœ  Domini  mi- 
scricordia  et  veritas  * rcqui- 
rentihus  testaraentura  ejua  et 
testimonia  ejus. 

Propter  nomen  tnum.  Do- 
mine , propitiaberis  peccato 
meo  ; * multnm  'est  enim. 

Quis  est  homo  qui  timet 
-Dominum  ? * legem  statuit  ei 
in  viâ  quam  elegit. 
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Anima  ejns  io  bonis  de- 
niorabitnr  , * et  semen  ejns 
bæreditabit  ter  ram. 

Flrmamcntum  est  Dominas 
timentibus  eum  , * et  testa- 
mentnmipsins  ut  manifeste- 
tiir  illis. 

Ocnli  mei  semper  ad  Do- 
ininnm,  * qnoniam  ipse  cvcllet 
de  laqno  pedes  mcos. 

Rcspice  in  me,  et  miserere 
mei , * qnia  unicus  et  pauper 
snm  ego. 

Tribnlationes  cordis  mei 
multiplicatæ  sunt  : * de  ne- 
cessitatibus  mcis  erne  me. 

Yidc  bumilitatem  meam 
•et  laborem  menm , * et 
dimitte  universa  delicta 
mea. 

Respicc  inimicos  meos  , 
qnoniam  multiplicati  sunt  , 
.*  et  odio  iniquo  oderunt  me. 

Custodi  animam  meam  , et 
crue  me  : * non  enibescam  , 
({uoniam  speravi  in  to. 

Innocentes  et  recti  adhœ- 
scrunt  mihi , * quia  sustinui 
U>. 

Libéra  , Dens  , Israël  * 
omnibus  tribulationibos 

suis. 

Ànt.  Dilccta  juventutis  meœ 
et  ignorantias  meas  no  memi- 
ncris , Domine. 


Son  âme  sera  établie  dans  la 
possession  du  bien  , et  sa  race 
aura  la  terre  en  héritage. 

Le  Seigneur  estl’appni  do  ceux 
qui  le  craignent , et  sa  loi  leur 
sera  manifestée. 

Mes  yeux  sont  toujours  élerés 
vers  le  Seigneur,  parce  que  c'est 
lui  qui  retirera  mes  pieds  du  piège 
qu’on  m'a  tendu. 

Jetez  les  yeux  sur  moi,  et  ayez 
pitié  de  moi , car  je  suis  pauvre 
et  abandonné. 

Les  tribulations  de  mon  ccenr 
se  sont  multipliées  : délivrez-moi 
de  la  détresse  où  je  suis. 

Voyez  mon  humiliation  et  ma 
peine  , et  pardonnez  - moi  tous 
mes  péchés. 

Regardez  combien  mea  en- 
nemis sont  multipliés  , et  avec 
quelle  injustice  ils  me  bais- 
sent. 

Gardez  mon  âme  , et  déli- 
N rez-moi  ; ne  permettez  pas  que 
je  rougisse  après  avoir  espéré  en 
vous. 

Los  hommes  justes  et  sans 
reproche  se  sont  attachés  h moi , 
parce  que  je  vous  ai  attendu. 

O Dieu , délivrez  Israël  de 
tontes  ses  tribulations. 

Ant.  Ne  vous  souvenez  point , 
Seigneur , des  fautes  de  ma 
jeunesse , ni  de  mes  ignoran- 
ces. 


Pe.  Dominas  illuminatio  mea  , p.  -Î65. 


Ant.  Credo  vidcrc  bona 
Do4nini  in  torrâ  viventium. 


Ant.  J'ai  une  confiance  cer- 
taine que  je  verrai  les  biens  du 
Seigneur  dans  la  terre  des  vi- 
vants. 
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f.  Que  le  Seigneur  les  place 
avec  les  princes  , Avec  les 
princes  de  son  peuple. 

Notre  Père  , etc.,  f.out  las. 

r 

QUATRIÈME  LEÇC 

RÊPO!«dez  - MOI  , Seigneur  : 
combien  ai-je  commis  d’ini- 
quités et  de  péchés  ? Faites-moi 
voir  mes  crimes  et  mes  offenses. 
Pourquoi  me  cachez-vous  votre 
visage  , et  pourquoi  me  croyez- 
vous  votre  ennemi  ? Vous  faites 
éclater  votre  puissance  contre 
une  feuille  que  le  vent  emporte, 
et  vous  poursuivez  une  paille 
sèche  ; car  vous  donnez  contre 
moi  des  arrêts  très-sévères  , et 
vous  voulez  me  consumer  pour 
les  péchés  de  ma  jeunesse.  Vous 
avez  mis  mes  pieds  dans  les  ceps, 
vous  avez  observé  tous  mes  sen- 
tiers, et  vous  avez  considéré  avec 
soin  toutes  les  traces  de  mes 
pas.  Vous  avez  agi  de  la  sorte  en- 
vers moi  qui  , dans  un  moment, 
ne  serai  que  poussière  , et  qui 
deviendrai  comme  un  vêtement 
mangé  des  verts. 

i^.  Souvenez- vons  de  moi  , 
mon  Dieu,  car  ma  vie  n’est  qu’un 
souffle.  * Celui  qui  m’a  vue  jus- 
qu’à cette  heure  ne  me  verra 
bientètpius.  Ÿ-  Seigneur,  je  crie 
vers  vous  du  fond  de  l’abîme  ; 
Seigneur  , écoutez  ma  voix.  * 
Celui  qui  m’a  vu. 

CINQUIÈME  LEÇ( 

L uomme  , né  de  la  femme  , vit 
peu  de  temps  , et  il  est  rem- 
pli de  beaucoup  de  misères.  Il 


MORTS. 

Ÿ-  Collocet  eos  Domi- 
nus  cum  principibus  , 

Cum  . principibus  populi 
sui. 

Pater  noster  , etc.  , tout 
bas. 

S.  Job,  C.  14. 

RESPOKDB  mihi  : qnautas 
habeo  iniquitates  et  pec- 
catp  , scelera  mea  et  delicta 
ostende  mihi . Cnr  faciem  tuam 
ahscondis,  etarbitrarism&ini- 
mieum  tuum?  Contra  folium  , 
quod  vento  rapitur  , ostendis 
potentiam  tuam  , et  stipulam 
siccam  persequeris.  Scribis 
enim  contra  meamaritudines, 
ettîonsumere  me  vis  peccatis 
adolcscentiœ  meœ.  Posuisti  in 
nervo  pedem  meum,  et  obser- 
vasti  omnes  semitas  mcas , et 
vestigia  pedum  meorum  con- 
snmendussum,  et  quasi  vesti- 
mentum  quod  comeditur  à 
tinea. 


y.  Mémento  me! , Deus  , 
quia  ventus  est  vita  mea.  ' 
Nec  aspiciat  me  visus  horai- 
nis.  yl.  De  profundis  clainavi 
ad  te  , Domine  ; Domine  , 
exaudi  vocem  meam.  ' Nec 
aspiciat. 

N.  Job,  C.  \A. 

Homo  natus  de  mulicre  , 
brevi  vivons  tempore,  re- 
; pletur  mnltis  miseriis.  Qui 
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qnasi  flos  e(;reditar,et  conte-  naît  comme  une  fleur  , qui  n’est 
ritur,  et  fugit  velut  umbra  , pas  pins  tôt  éclose  qu’elle  est 
et  numqpam  in  eodem  statu  foulée  aux  pieds  ; il  fuit  comme 
permanct.  Et  dignum  ducis  l’ombre  , et  il  ne  demeure  jamais 
super  hujuscemodi  aperire  en  un  môme  état.  Et  tous  croi- 
oculos  tuos,  et  adducere  eum  riez , Seigneur  , qu’il  soit  digne 
tecum  in  judicinm  ? Quis  po-  de  vous  d’ouvrir  seulement  les 
test  facere  mundum  de  im-  yeux  sur  lut , et  de  le  faire  en- 
mundo  conceptum  semine  ? trer  en  jugement  avec  vous  ! Qui 
nonne  tu  qui  solus  es?  Brèves  peut  rendre  pur  celui  qui  est  né 
dies  hominis  sunt  , num||us  d’un  sang  impur  ? N’est-ce  pas 
niensium  ejus  apud  te  est  : vous  seul  qui  le  pouvez?  Les  jours 
oonstituisti  terrainos  ejus  , de  l’homme  sont  courts  , et  le 
qui  prœteriri  non  poterunt.  nombre  de  scs  mois  et  de  scs  an- 
lleccdc  paululnm  ab  co  , ut  nées  est  entre  vos  mains  j vous 
quiescat,  donec  optata  veniat  avez  marqué  les  bornes  de  sa  vie, 
sicut  mercenarü  dies  ejus.  et  il  ne  peut  les  dépasser.  Retirez 

donc  un  peut  votre  main  de  des- 
sus lui , afin  qu’il  ait  quelque  re- 
pos , jusqu’à  ce  qu’il  trouve  , 
comme  le  mercenaire  , la  fin  dé- 
sirée de  scs  travaux. 

1^.  lieu  mihi  I Domine  , Hélas  I Seigneur  , que  je 

quia  peccavi  nimis  in  vitû  suis  malheureux  de  vous  avoir 
meâ.  Quid  faciam  , miser?  tant  offensé  durant  ma  vie  1 Que 
ubi  fugiam  , nisi  ad  fe  , ferai-je  , misérable  que  je  suis  ? 
Dens  meus?  * Miserere  mci,  où  furai-jc  , sinon  vers  vous  , 
dùm  vencris  iu  novissimo  mon  Dieu  ? * Ayez  pitié  de 
die.  f.  Anima  mca  turbala  moi  lorsque  vous  viendrez  au 
est  valdè  ; sed  tu  , Domine  , dernier  jour,  y.  Mon  flmo  est 
snceurre  ei.  * Miserere  mei.  fort  troublée  ; mais  , Seigneur  , 

secourez -la.  ’ Ayez  pitié  de 
moi. 

SIXIÈME  LEÇON.  Job  , C.  H.  . 

^ns  mihi  hoc  tribuat,  ut  in  ^ui  m’obtiendra  que  vous  me 
U inferno  protegas  me,  et  y mettiez  à couvert  dans  l’eii- 
aoscondas  me,  doneepertran-  fer  , et  que  vous  m’y  cachiez 
seat  furor  tuus , et  constituas  jusqu’à  ce  que  votre  fureur  soit 
mihi  tempus  in  quo  rccorde-  passée,  et  que  vous  me  marquiez 
ris  mci  ? Putasne  mortuus  un  temps  où  vous  vous  sonvicn- 
homo  rursura  vivat  ? cunctis  drez  de  moi  ? L’homme  étant 
diebus  qnibus  nunc  milita  , mort  une  fois  , pourrait-il  bien 
exspQcto  donec  veniat  iramu-  vivre  de  nouveau  ? Dans  cette 
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{juerre  où  je'  me  troove  mainte- 
nant , j’attends  tous  les  jours 
que  mon  changement  arrive. 
Vous  m’appellerez,  et  je  vous  ré- 
pondrai ; vous  tendrez  la  main 
droite  à l’ouvrage  de  vos  mains. 
Il  est  vrai  que  vous  avez  compté 
tous  mes  pas  ; mais  pardonnez- 
moi  mes  péchés. 

i^.  Seigneur  , ne  vous  souve- 
nez point  de  mes  péchés  , 
Lorsque  vous  viendrez  juger  le 
monde  par  le  feu-  Seigneur 
mon  Dieu , rendez  ma  voie 
droite  devant  vous.  * Lorsque 
vous  tiendrez,  'f.  Seigneur , 
donnez-leur  , etc.  * I.orsque  vous 
viendrez. 


totio  mea.  Vocabis  me,  et  ego 
respondebo  tibi  : operi  nut- 
nuum  tuarum  porriges  dette- 
ram.  ïuquidem  gressns  meos 
dinuraerAsti,  sed  parce  pecca- 
tis  meis. 


ï).  No  recorderis  peocata 
mft,  Domine,  * Dùm  yencris 
judicare  sœculum  per  ignem. 
f.  Dirige  , Domine  Deus 
meus  , in  conspectn  tuo  vînm 
meam.  * Dùm  veneris.  -f.  Ro- 
I quiem  œternam  , etc.  * Dùm 
veneris. 


TROISIÈME  NOCTURNE. 


Ps.  Expectans  expcctavi , p.  469. 


Anl.  Qu’il  vous  plaise  , Sei- 
gneur, de  me  délivrer;  Seigneur, 
regardez-moi  pour  me  secourir. 


Ant.  Complaceat  tibi  , 
Domine  , ut  cripias  me  ; Do- 
mine , ad  adjuvandum  me 


I respice. 
PSAUME  40. 


Heureux  l’homme  qui  a des 
attentions  pour  l’indigentet  le 
pauvre  ! le  Seigneur  le  délivrera 
an  jour  mauvais. 

Que  le  Seigneur  le  conserve  et 
Ini  donne  une  longue  vie  ; qu’il 
le  rende  heureux  sur  la  terre  , 
et  qu’il  ne  le  livre  point  aux  dé- 
sjrs  de  ses  ennemis. 

Que  le  Seigneur  l’assiste  snrson 
lit  de  douleur.  Vous  avez  , mou 
Dien , changé  et  remué  tout  son 
lit  dans  son  infirmité. 

Pour  moi , j’ai  dit  : Seigneur, 
ayez  pitié  de  moi  ; guérissez  mon 
Ame,  parce  que  j’ai  péché  contre 
vous. 


BEÂTU9  qui  intelligit  super 
cgennm  etpauperem*;  in 
die  malâ  liherabit  eum  Do- 
minus. 

Dominns  conservet  eum  , 
et  vivificet  eum  , et  bcatum 
faciat  cura  in  terrâ , * et  non 
tradat  eum  in  animam  inimi- 
corum  ejus. 

Dominus  opéra  ferat  illi 
super  lectum  doloris  cjns  : 
* universum  stratum  ejus 
versflsti  in  infirmitate  ejus. 

Ego  dixi  : Domine  , mi- 
serere met  ; * sana  animam 
meam  , qui  peccavi  tibi. 
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Ininiic!  mei  dixernnt  mata 
mihi  : * Quando  morietnr  , et 
peribit  nomcD  ejus  ? 

Et  si  ingredicbaturut  vide- 
rct , vana  loqaebatur  * cor 
ejus  coDgregavit  iniquitatein 
sibi. 

Egrediebatur  forës  , * cl 
loquebatnr  in  idipsnm. 

Adversùm  me  snsurra- 
bant  omnes  inimici  mei  ; * 
adversùm  me  cogitabantmala 
mihi. 

Verbnm  iniquum  consti- 
tnemnt adversùm  me  : * Num- 
quid  qui  dormit  non  adjiciet 
ut  resurgat  ? 

Etenim  homo  pacis  mcœ  , 
in  quo  spcravi , * qui  edebat 
panes  meos  , magnificavit 
super  me  supplantationem. 

Tu  antem,  Domine  , mise- 
rere meî , et  resuscita  me  , * 
et  rctribuam  cis. 

In  hoc  cogQovi  qnoniam 
volnisti  me  , * quoniam  non 
gaudcbit  iniinicus  meus  snppr 
me. 

Me  alitera  propter  inno- 
centiam  susccpisti , * et  con- 
firmâsti  me  in  conspectu  tuo 
in  œternum. 

Bcnedictus  Dominus 
Dcus  Israël  * ù sœcnlo  et 
usqnc  in  sæculum. 

Fiat , fiat. 

Ant.  Sana  , Domine  , ani- 
mammcam,  quia  pcccavi  tihi. 


Mes  ennemis  ont  fait  des  im- 
précations contre  moi  ; ils  ont 
dit  : Quand  mourra-t-il  ? quand 
périra  son  nom  ? 

Si  quelqu’un  d’eux  venait  me 
voir  , il  tenait  de  vains  discours  , 
et  son  coeur  rassemblait  en  mémo 
temps  tout  ce  qu’il  y a de  plus 
injuste. 

S’il  s’éloignait  de  ma  pré- 
sence , il  tenait  le  même  ian  - 
gage. 

Tons  mes  ennemis  parlaient 
en  secret  contre  moi  ; tous  pen- 
saient à me  faire  du  mal. 

Ils  ont  arrêté  une  chose  très- 
injuste  contre  moi.  Mais  celui 
qui  dort  ne  pourra-t-il  donc  pas 
ressusciter  ? 

Car  l’homme  avec  qui  je  vi- 
vais en  paix  , en  qui  je  me  con- 
fiais, et  qui  mangeait  mon  pain  , 
a fait  éclater  sa  trahison  contre 
moi. 

Mais  vous  , Seigneur  , ayez 
compassion  de  moi , et  ressusci- 
tez-moi , et  je  rendrai  à mes 
ennemis  ce  qu’ils  méritent. 

J’ai  connu  quel  a été  votre 
amour  pour  moi , en  ce  que  mon 
ennemi  ne  se  réjouira  point  à 
mon  sujet. 

Or  vous  m’avez  pris  sous 
votre  protection  ù cause  de  mon 
innocence  , et  vous  m’avez  af- 
fermi pour  toujours  en  votre  pré- 
sence. 

Béni  soit  le  Seigneur  Dieu 
d’Israël  dans  les  siècles  des 
siècles. 

Ainsi  soit-il  , ainsi  soit-il. 

Anl.  Seigneur  , guérissez  mon 
finie,  parce  que  j’ai  péché  contre 
vous. 


S' 

I 
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C'^OMME  le  cerf  altéré  soupire 
après  les  eaux,  ainsi  mou  âme 
soupire  vers  vous,  ô mon  Dieu  I 

Mon  âme  est  toute  brâlante  de 
soif  pour  le  Dieu  fort  , pour  le 
Dieu  vivant  ; quand  irai-je  , et 
quand  paraîtrai-je  en  la  présence 
de  mon  Dieu  ? 

Je  me  nourris  de  larmes  jour 
et  nuit , tandis  qu’on  me  dit  tous 
les  jours  : Où  est  ton  Dieu  ? 

Je  me  suis  souvenu  de  ces 
choses , et  j’ai  répandu  mon  âme 
au-dedaus  de  moi-même,  parce 
que  je  passerai  dans  le  lieu  du 
tabernacle  admirable  jusqu’à  la 
maison  de  Dieu  , 

Avec  des  cris  de  joie  et  des 
cantiques  de  louange  , tels  qu’on 
les  entend  dans  les  festins  so- 
lennels. 

Pourquoi,  mon  âme,  êtes-vous 
triste  ? et  pourquoi  me  troublez- 
vous? 

Espérez  en  Dieu  , car  je  cé- 
lébrerai encore  scs  louanges  : il 
est  le  Sauveur  vers  lequel  je 
porte  mes  regards  , il  est  mon 
Dieu. 

Quand  mon  âme  s’est  tournée 
vers  moi  - même  , elle  a été 
troublée  : c’est  pourquoi  je  me 
souviendrai  de  vous  dans  la  terre 
du  Jourdain  , près  d’Hcrmon  et 
de  la  petite  montagne  qui  me 
sert  de  retraite. 

Un  abîme  appelle  un  autre 
abîme  , tandis  que  les  réservoirs 
de  votre  colère  s’ouvrent  avec 
éclat. 


QUEMADMODL'M  desiderat 

cervus  ad  fontes  aquarum  , 

* ità  desiderat  anima  meaad 
te , Dens. 

Sitivit  anima  meaad  Deum 
fortein  , vivum  ; * qiiando 
veniam  , et  apparebo  ante 
faciem  Dei  ? 

Fuerunt  mihi  lacrymœ 
meæ  panes  die  ac  nocte  y * 
dùm  dicitur  mihi  quotidic  : 
Obi  est  Deus  tuus  ? 

Hæc  recordatus  sum  , et 
effudi  in  me  animam  meam  ; 
* quoniam  transibo  in  locuni 
tabcrnaculi  admirabilis  , os- 
que  ad  domum  Dei , 

In  voce  exultationis  et  con- 
fessionis  , * sonus  cpulantis. 

Quarè  tristis  es  , anima 
mea  ? * quarè  conturbas  me  ? 

Spera  in  Deo  , quoniam 
adbùc  confitebor  illi  : * sa- 
lutarc  vultûs  mei , et  Deus 
meus. 

Ad  mcipsnm  anima  mea 
conturbata  est  : * proptereà 
memor  cro  tuî  de  terrà 
Jordanis  , et  Hcrmoniim 
monte  modico. 


Abyssus  abyssnm  invocat , 
* in  voce  canlaractarum  tna- 
rum. 
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Omnia  cxcclsa  tna  * et 
flnctus  tul  super  me  transie- 
rnnt. 

In  die  inandavit  Dominns 
misericordiam  suam  , * et 
nœte  canticnm  ejus. 

Apud  me  oratio  Deo  vitœ 
me«B , * dicam  Deo  : Suscep- 
mens  es. 

Quarè  oblitus  es  meî?  * et 
qoarù  contristatus  incedo  , 
dùm  affligit  me  inimicus  ? 

Dùm  confringuntur  ossa 
mea  , * exprobraverunt  mihi 
qui  tribulant  me  inioimi 
mei. 

Dùm  dicunt  mihi  per 
singulos  dics  : Ubi  est  Dous 
tuus  ? * quarè  tristis  es  , 

* anima  mea  ? et  conturbas 
me  ? 

Spera  in  Deo , quoniam 
adbùc  conGtcbor  ilii  : * sa- 
lutare  vultûs  mei,  et  Deus 
meus. 

Ant.  Sitivit  anima  mea  ad 
Dcum  vivum  : quando  veniam 
et  apparebo  ante  faciem  Do- 
mini  ? 

y.  Ne  tradas  bestiis  animas 
eonfitcntcs  tibi , Etanim.-is 
paupcrum  tuorum  ne  oblivis- 
caris  in  fincm. 

Pater  noster  , etc.  , tml 
bas. 


Tous  .vos  orages  et  tous  >os 
flots  sont  venu  fondre  sur  moi. 

Durant  le  jour  se  déploiera 
sa  miséricorde  , et  je  chan- 
terai son  cantique  pendant  la 
nuit. 

Je  prierai  en  moi  -même  le 
Dieu  auteur  de  ma  vie  , je  lui 
dirai  : Vous  êtes  mon  asile. 

Pourquoi  m’avez-vous  oublié , 
et  pourquoi  mes  jours  se  passent- 
ils  dans  l’amertume , tandis  que 
l’ennemi  m’afflige  ? 

Pendant  qu’on  brise  mes  os  , 
mes  ennemis , qui  me  persécu- 
tent , m’accablent  par  leurs  re- 
proches. 

En  me  disant  tous  les  jours  : 
Où  est  ton  Dieu  ? pourquoi  , 
mon  âme,  êtes-vous  triste,?  et 
pourquoi  me  troublez-vous  ? 

Espérez  en  Dieu  , car  je  cé- 
lébrerai encore  ses  louanges  : 
il  est  le  Sauveur  vers  lequel  je 
porte  mes  regards  , il  est  mon 
Dieu. 

Ant.  Mon  âme  est  toute  brû- 
lante de  soif  pour  le  Dieu  vi- 
vant : quand  irai  - je  et  quand 
paraitrai-jc  en  la  présence  du 
Seigneur  ? 

y.  Ne  livrez  pas  aux  bêtes 
des  âmes  qui  vous  bénissent. 

N’oubliez  pas  pour  tou- 
jours les  âmes  de  vos  pauvres 
serviteurs. 

Notre  Père,  etc.,  tout  bas. 


I 

i 
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TODTES  mes  forces  sont  cpnrsées, 
mes  joars  ont  été  abrégés, 
et  il  ne  me  reste  plus  que  le 
tombeau.  Je  n’ai  point  péché,  et 
cependant  mon  oeil  ne  voit  rien 
(^ue  de  triste  et  d’affligeant.  Dé- 
livrez-moi,  Seigneur,  et  mettez- 
moi  auprès  de  vous  ; et,  après 
cela,  que  la  main  de  qui  que  ce 
soit  s’arme  contre  moi.  Mes  jours 
SC  sont  écoulés,  et  toutes  les 
pensées  que  j'avais  , ayant  été 
renversées,  ne  servent  plus  qu’à 
me  déchirer  le  cœur.  Elles  ont 
changé  pour  moi  la  nuit  en  jour, 
et  j’attends  avec  impatience  la 
lumière  du  jour,  qui  parait  après 
les  ténèbres.  Quand  j’attendrais 
d’autres  biens,  ce  serait  une  es- 
rance  vainc,  puisque  le  tom- 
an  sera  dans  peu  ma  maison, 
et  je  me  suis  préparé  mon  lit 
dans  les  ténèbres.  J’ai  dit  à la 
pourriture  : Vous  ôtes  mon  père: 
et  aux  vers  : Vous  êtes  ma 
mère  et  ma  sœur.  Où  est  donc 
maintenant  mon  attente,  et  qui 
est  celui  qui  considère  ma  pa- 
tience ? 

F^.  Iæ  crainte  de  la  mort  me 
jette  dans  le  trouble,  quand  je 
considère  que  je  pèche  tous  les 
jours,  et  que  je  ne  fais  point 
pénitence  ; * Car  il  n’y  a pas  de 
rédemption  dans  l’enfer  ; ayez 
pitié  de  moi , mon  Dion,  et 
sauvez  mon  dme. 

y.  O Dieu,  délivrez-moi  par 
la  vertu  de  votre  nom,  et  rendez- 
moi  justice  par  votre  puissance.  * 
Car  il  n’y  a. 


SPiRiTüS  meus  attennabitur, 
diesmei  breviabuntnr,  et 
solum  mihi  superest  sepul- 
chrnm.  Non  peccavi,  et  in 
amaritudinibusmoraturocolus 
mens.  Libéra  me,  Domine, 
et  pone  me  juxta  te,  et  ca- 
jusvis  manus  ' pugnet  contra 
me.  Dies  mei  transierunt, 
cogitationes  meœ  dissipâtes 
sunt,  torquentes  cor  meum. 
Noctem  verterunt  in  diem,  et 
rnrsnm  post  tenebras  spero 
Incem.  Si  sustinuero,  infer- 
nusdomusmea  est,  et  in  te- 
nebris  stravi  lectulnm  mecun. 
Putredini  dixi  : Pater  mens 
es;  mater  mea,  etsorormea, 
vermibus.  ühi  est  ergo  nuno 
prœstolatio  mea,  et  patien- 
tiam  mcam  quis  considérât  ? 


I^.  Peeçantemme  quotidic, 
et  non  me  pœnitentem,  ti- 
mor mortis  conturbat  mo  : 
Quia  in  înferno  nulla  est 
redemptio  ; miserere  nici, 
Deus,  et  salva  me. 


y.  Deus,  in  nomine  tuo 
salvnmmo  fac,  et  in  virtutc 
tudlibcra  me.  * Quia. 
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UUmÈME  LEÇON.  Job.  C.  ^9. 


P ELU  meœ,  consumptis  car- 
nibus,  adhæsit  os  meuni, 
et  dcrelicta  sont  tantumniodo 
labia  circa  dentés  nieos.  Mi- 
scremini  mei  , iniseremiui 
iDci,  saltem  vos  amicl  mei, 
quiamannsDomini  tetigitme. 
Quaro  persequimini  me  sient 
Ueus,et  carnibns  meissatnra- 
mini?  mihi  tribnat  ut 

scribantur  sermonesmei?  quis 
mihi  det  ut  exarentur  in  libro 
stylo  ferreo,  et  plumbi  lami- 
na, vel  celte  sculpantur  in  si- 
lice? Scioenim'quod  Redemp- 
tor  meus  vivit,  etinnovissimo 
die  de  terrûsurrecturus  sum; 
et  rursüm  circunidabor  pelle 
mcû,  et  in  carne  mcü  videbo 
Deum  meum.  Queni  visurus 
sum  ego  ipse,  et  oculi  mei 
conspecturi  sunt,  et  non  ali- 
us  : reposita  est  bœc  spes  mea 
insinu  mco. 


Domine,  sccundùm  actuin 
nieura  noli  me  judicare.  Ni- 
bil  dignum  in  conspeetu  tiio 
egi;  ideo  dcprecor  majesta 
tem  tuam, 

Ut  tu,  Deus,  deleas  iniqui- 
tein  nieam. 

■f.  Amplius  lava  me,  Do- 
mine, ab  injustitia  nieft,  et  à 
delicto  meo  nuinda  me. 

üt  tu. 


Mes  chairs  se  sont  réduites  h 
rien,  mes  os  se  sont  collés  à 
ma  peau,  et  il  ne  me  reste  que 
les  lèvres  autour  des  dents. 
Ayezpitié  de  moi,  vous  du  moins 
qui  êtes  mes  amis!  ayez  pitié  do 
moi,  car  la  main  du  Seigneur  m’a 
frappé.  Pourquoi  me  persécutez- 
vous  comme  Dieu,  et  vous  plai- 
sez-vous à vous  rassasier  de  ma 
chair  ? Qui  m’accordera  que  mes 
paroles  soient  écrites?  qui  me 
donnera  qu’elles  soient  tracées 
dans  un  livre,  qu’elles  soient  gra- 
vées sur  une  lame  de  plomb  avec 
une  plume  de  fer,  ou  sur  la  pier- 
re avec  le  ciseau?  Car  je  sais  que 
mon  Rédempteur  est  vivant,  et 
que  je  ressusciterai  de  la  terre  an 
dernier  jour;  et  alors  je  serai  re- 
vêtu de  nouveau  de  ma  peau,  et 

! je  verrai  mon  Dieu  dans  ma  chair. 
Je  le  verrai , dis-je,  moi-même, 
et  non  un  autre,  et  je  le  contem- 
plerai de  mes  propres  yeux  ; c’est 
Ih  l’espérance  que  j’ai,  et  qui  re- 
posera toujours  dans  mon  sein. 

Ne  méjugez  pas,  Seigneur, 
selon  mes  mérites.  Je  n’ai  rien 
fait  devant  vosyeux  qui  soit  digne 
de  votre  appobation. 

* C’est  pourquoi  je  supplie  vo- 
tre majesté,  ô mon  Dieu,  d’effa- 
cer mes  péchés  . 

-f.  Lavez-raoi  de  plus  en  plus 
de  mon  iniejuité,  et  puriliez-moi 
de  mon  péché. 

* C’est  pourquoi. 
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NELTIÈME  LEÇON.  Job.  G.  10. 


POURQUOI  m’avez-vous  tiré  des 
entrailles  de  ma  mère?  Plût  à 
Dieu  que  j’y  fusse  mort,  et  que 
personne  ne  m’eùt  jamais  vul 
J’aurais  été  comme  n’ayant  point 
été;  n’ayant  fait  que  passer  du 
sein  de  ma  mère  dans  le  tombeau. 
Le  peu  de  jours  qui  me  restent 
ne  finiront-ils  point  bientôt?  Don- 
nez-moi, Seigneur,  quelque  re- 
lâche, afin  que  je  puisse  un  peu 
respirer  dans  ma  douleur,  avant 
que  j’aille,  sans  espérance  d’au- 
oun  retour,  en  cette  terre  téné- 
breuse, couverte  de  l’obscurité  de 
la  mort  ; cette  terre  de  misères 
et  de  ténèbres,  où  habite  l’ombre 
de  la  mort,  où  tout  est  sans  ordre 
et  dans  une  éternelle  horreur. 

4.  Délivrez  môi,  Seigneur,  des 
voies  qui  conduisent  à l’enfer, 
vous  qui  avez  brisé  les  portes  d’ai- 
rain, qui  avez  visité  les  limbes, 
ni  avez  donné  la  lumière  à vos 
dèles  afin  qu’ils  vous  vissent,  *• 
Eux  qui  gémissaient  dans  un  lieu 
plein  de  ténèbres,  y.  Ils  ontpous- 
sé  des  cris  de  joie,  et  ils  ont  dit  : 
Vous  êtes  venu,  notre  Kédemp- 
tcur.  * Eux  qui  gémissaient,  etc. 
y.  Seigneur,  donnez-leur  le  re- 
pos, etc,  * Eux  qui  gémissaient , 
etc.. 


Quare  de  vulva  eduxisti  me? 

Qui  utinam  oonsumptus 
essem,  ne  oculus  me  videret! 
Fuissem  quasi  non  essem?  de 
utero  translatas  àd  tumulum. 
Numquid  non  paucitas  dio- 
rum  meorum  finietur  brevi? 
Dimitte  ergo  me,  ut  plangam 
paululnm  dolorem  meum  : 
antequam  vadam,  et  non  re- 
vertar,  ad  teram  tenebrosani 
et  opertam  mortis  calligine  : 
terram  miseriæ  et  tenebra- 
rum,  ubi  ombra  mortis,  et 
nullus  ordo,  sed  sempiternus 
horror  inhabitat. 


bJ.  Libéra  me,  Domine,  de 
vüs  inferni,  qui  portas œreas 
confregisti,  et  visitâsti  infer- 
imm,  et  dedisti  eis  lumen,  ut 
vidèrent  te,  * Qui  erant  in 
pœnis  tenebrarum,  "f-  Cla- 
mantes et  dicentes  : Advenis- 
ti,  Redemptor  noster,  * Qui 
erant,  etc.  y.  Rcqujem  œter- 
nam,  etc.  Qui  erant,  etc. 


Qmnd  l'Office  est  décroîs  Nocturnes,  on  dit  le  i^.  suivant  : 


4.  Délivrez-moi , Sçigneur,  de 
la  mort  éternelle  en  ce  jour  re- 
doutable * Où  les  cieux  et  la 
terre  seront  ébranlés,  * Où  vous 
viendrez  juger  le  monde  par  le 
feu.  y.  Je  suis  saisi  de  crainte  et 
de  tremblement  quand  jo  pense 


ïj.  Libéra  me.  Domine, 
de  morte  œternû,  in  die  ilU 
tremendâ  * Quando  cœli  mo  - 
vendi  sont  et  terra,  * Dùm 
vencris  judicarc  sæculnm  per 
ignem.  y.  Tremens  faetns 
sum  ego  et  timeo  dum 
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<liscnssio  venerilatque  ventu- 
ra ira.  Qnando,  etc.  -f.  Dics 
ilia  (lies  irœ,  calamitatis  et 
miscriœ,  (lies  magna  etamara 
vaille.  Dùm  veneris,  etc.  y. 
Requiem  œternam  dona  eis, 
etc.  Libéra  me,  Domine  , 
etc. 


Anl.  Exultabunt  Domino 
ossa  linmiliata. 


rrE  dccct  hyninus,  Deus,  in 
1 Sion,  et  tibi  reddelur  vo- 
tum  in  Jérusalem. 


Exaudi  orationem  mcam  : 

* ad  te  omnis  caro  venict. 

V'erba  iniquorumprœvalue- 1 
runt  super  nos,  * et  impietati- 
biis  nostris  tu  propitiaberis. 

Deatusquem  eicgisti  et  as- 
surapsisti  : * inliabitabit  in 
atriis  tnis. 

Roplebimur  in  bonis  do- 
mùs  tuœ  : *sanctum  est  teni- 
plnmtuuni,  mirabile  in  œqui- 
tatc. 

Exaudi  nos,  Dens  salutaris 
noster,  spes  omnium  (inium 
terræ,  et  in  maçj  longé. 


973 

à CO  compte  exa(rt  que  je  dois  ren- 
dre à mon  juge  plein  de  colère, 
en  ce  temps.  ‘ Où  les  cieux,  etc. 
f.  Ce  jour-là  sera  nn  jour  de 
colère,  de  calamité  et  de  misè- 
re, un  grand  jour,  mais  un 
jour  plein  de  terreur  et  d’amer- 
tmne;  * Où  vous  viendrez,  etc. 
f.  Seigneur,  donnez-leur  le  re- 
pos, etc.  i^.  Seigneur,  déllvrez- 
moi,  etc. 


Ant.  Mes  os  humiliés  tressail- 
leront, dans  le  Seigneur,  d’une 
vive  allégresse. 

64. 

L est  digne  de  vous,  ô Dieu  , 

qu’on  cbante  dans  Sion  des 
hymnes  h votre  louange  , et  qu’on 
vous  rende  des  vœux  dans  Jéru- 
salem. 

Exaucez  donc  ma  prière;  toute 
chair  viendra  à vous. 

Les  discours  des  méchants  ont 
prévalu  contre  nous,  mais  vous 
nous  pardonnerez  nos  impiétés. 

Heureux  celui  que  vous  avez 
choisi  et  pris  à votre  scrvicel  II 
habitera  dans  vos  parvis. 

Nous  serons  comblés  d(»  biens 
de  votre  maison.  Votre  temple 
est  sain^  il  est  admirable  à 
cause  de  la  justice  et  de  l’équité 
qui  y régnent. 

Exaucez-nous,  6 Dieu,  notre 
Sauveur  , vous  cpii  ôtes  l’espé- 
rance de  toutes  les  nations  de  la 
terre,  et  de  celles  mômes  qui  sont 
dispersées  sur  les  mers  les  plus 
éloignées. 


MM 

A LAUDES. 

Ps.  Miserere  mei  Deus,  p.  28. 


PSAUME  64. 
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Vons  qtii  affermissez  les  mon- 1 
ta^es  par  votre  puissance,  qui 
ôtes  revêtu  de  force,  qui  trou- 
blez le  fond  de  la  mer,  et  qui 
faites  retentir  le  bruit  de  ses 
flots. 

Les  nations  seront  dans  l’ef- 
froi, et,  à la  vue  de  vos  prodiges, 
ceux  qui  habitent  les  extrémités 
de  la  terre  seront  saisis  de  crain- 
te : vous  répandrez  la  joie  sur 
l’aurore  et  sur  le  coucher  du  so- 
leil. 

Vous  avez  visité  la  terre,  et 
vons  l’avez  arrosée;  Totis  l’avez 
comblée  de  richesses. 

Le  fleuve  de  Dieu  a été  rem- 
pli d’eaux  : vous  avez  préparé 
de  quoi  nourrir  les  habitants  delà 
terre,  puisque  la  terre  est  destinée 
à cet  usage. 

Enivrez  d’eau  scs  sillons;  mul- 
tipliez ses  productions  ; la  terre 
wonde  se  réjouira  de  vos  divines 
influences. 

Vous  bénirez  tout  le  cours  de 
l’année  par  les  effusions  de  votre 
bonté,  et  vos  campagnes  seront 
remplies  par  l’abondance  de  toute 
sortes  de  fruits. 

Ces  beaux  endroits  du  désert 
seront  engraissés,  et  les  collines 
seront  revêtues  d’allégresse. 

Les  béliers  seront  entourés 
de  brebis  , et  les  vallées  seront 
pleines  de  froment;  tout  reten- 
tira des  cris  de  joie  cC  de  canti- 
ques à votre  gloire. 

Ant.  Seigneur  , exaucez  ma 
prière,  toute  chair  viendra  à 
vons. 

Pt.  Dons 


Prsparans  montes  in  vir- 
tute  tuâ,  accinctus  potentiâ,  * 
qui  conturbas  profundum  ma- 
ris, sonum  flnctuum  ejns. 

Turbabnntnr  gentes,  et  ti- 
mebunt  qui  habitant  termi- 
nés à signis  tuis  * eiitus  ma- 
jtutini  etvesperc  delectabis. 


Visit&stl  terram  , et  ine- 
briâsti  eam;  moltiplicâsti  lo- 
cupletare  eam. 

Fliimcn  Dei  repletum  est 
aqnis  : parâsti  cibum  illorum, 
* quoniam  ita  est  præparatio 
cjus. 

Rivos  ejusinebria,  mnlti- 
plica  genimina  cjus:  * in  stil- 
licidiis  ejus  laitabitur  germi- 
nans. 

Bencdiccs  coronâ  anni  be  - 
nignitatis  tnæ,  et  campi  tni 
rcplebuntnr  ubertate. 

Pinguescentspeciosa  deser- 
ti,*  et  exultationo  colles  ar- 
cin  gentur. 

Induti  sont  arictes  ovinm 
et  vallcs  abundabunt  frumen- 
to  ; * clamabunt  , ètenim 
hymnum  dicent. 

Ani.  Exaudi  , Domine  -, 
orationem  meam  ; ad  te  om- 
nis  caro  veniet. 


Deus  meus  , p.  84. 
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Ant.  Me  rascepit  dexterai  Ant,  Sci({near  , votre  droite 
tua , Domine.  | m'a  soulcnn. 

CAI^iTIQUB  D’ÊZÉCaiAS  RELEVE  DE  MALADIE. 


EOO  dixi  : In  dimidio  die- 
rnm  mcorum , * vadam  ad 
portaa  inferi. 

Qoœsivi  residanm  annorum 
meorum , * dixi  : Non  vidcbo 
Dominam  Deum  in  tërrfl  vi- 
ventinm. 

Non  aspiclam  hominem  ni- 
ttà  , * et  habitatorem  qnie- 
tia. 

Generatio  mca  ablata  est  , 
et  convoluta  est  à me , * qua- 
si tabernacnlnm  pastorura. 

Prœcisa  est  velut  b tcxcntc 
vita  mea  ; dùm  adhùc  ordi- 
rer,  succidit  me  : * de  mane 
nsqne  ad  vesperam  finies  me. 

Spcrabam  usque  ad  ma- 
ne : * qnasi  leo  sic  contrivit 
oinnia  ossa  mca. 

De  raane  nsqne  ad  vespe- 
ram finies  me  ; * sicut  pulins 
hirnndinis,  sicclamabo;  me- 
ditabor  nt  columba. 

Attcnnati  snnt  ocnii  mei , * 
snspicientes  in  excelsnm. 

Domine,  vim;  patior  res- 
pondo  pro  me , * qnid  dicam  , 
ant  (|uid  respondebit  mihi  , 
càm  ipse  feccrit  ? 

Rccogîfubo-tili  omoos  an- 


J’ai  dit  : Lorsque  je  no  suis 
encore  qu’à  moitié  de  mes 
jonrs,  je  rni^en  vais  anx  portes 
du  tombean. 

C’est  en  vain  que  je  cherche 
à retenir  le  reste  de  mes  années  ; 
j’ai  dit  : Je  ne  verrai  plus  le 
Seigneur  mon  Dieu  dans  la 
terre  des  vivants. 

Je  ne  verrai  plus  ancnn  hom- 
me , ancnn  de  ceux  qni  habitent 
dans  le  monde. 

Le  temps  de  ma  demenre  snr 
la  terre  est  fini  ; je  suis  comme 
la  tente  d’un  berger  qu’on  plie 
déjà  pour  l’emporter. 

Dieu  coupa  le  fil  de  ma  vie  , 
comme  le  tisserand  le  fil  de  sa 
toile;  il  la  retranche,  lorsqu’elle 
ne  faisait  que  de  commencer  ; le 
matin  , je  disais  : Seigneur  , 
vous  la  terminerez  ce  soir. 

Le  soir , j’espérais  an  plus 
aller  jusqu’au  matin  , voyant 
que  Dieu  , comme  on  lion  , 
m’avait  brisé  tous  les  os. 

Et  le  jour  je  disais  encore  : 
Seignenr,  vous  finirez  ma  vie 
ce  soir.  Je  criais  vers  vous 
comme  le  petit  de  l’hirondelle  ; 
je  gémissais  comme  la  colombe. 

Mes  yeux  se  sont  lassés  a 
foree  de  regarder  en  haut.  ^ 
Seigneur,  je  souffre  violen- 
ce , répondez  pour  moi  ; mais 
que  dirai-je  ? ou  comment  ré- 
pondra-t-il pour  moi  , puisque 
c’est  lui-méme  qni  me  fait  souf- 
frir ? 

Jo  repasserai  devant  vous  tou- 
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tt.^s  les  années  de  ma  vie  dans 
l'amortunc  de  mon  âme. 

Scif;neur,  si  c’est  ainsi  que 
l’on  vit , si  la  vie  de  mon  cœur 
consiste  en  ces  choses  , vous  me 
châtierez , et  vous  me  rendrez  la 
vie.  Je  trouverai  la  paix  dans 
mon  affliction  la  plus  amère. 

Mais  vous  , Seigneur  , -vous 
avez  délivré  mon  âme , vous  l’a- 
vez empêchée  de  périr,  vous  avez 
jeté  derrière  vous  tous  mes  pé- 
chés. 

Car  ceux  qui  sont  dans  le  sé- 

{lulcre  ne  vous  béniront  point  ; 
es  morts  ne  vous  loueront  point; 
et  ceux  qui  descendent  dans  la 
fosse  ne  mettront  point  leur  at- 
tente dans  la  vérité  de  vos  pro- 
messes. 

Ce  sont  les  vivants  , ô mon 
Dien , ce  sont  les  vivants  qui  vous 
loueront  comme  je  fais  aujour- 
d’hui : le  père  annoncera  cette 
vérité  à scs  enfants, 

Sauvez-moi , Seigneur , et  nous 
chanterons  nos  cantiques  dans  la 
maison  du  Seigneur  tous  les  jours 
de  notre  vie. 

Anl.  Seigneur  , délivrez  mon 
âme  de  la  porte  de  l’enfer. 


MORTS. 

nos  meos  * in  amaritudine 
animæ  meæ. 

Domine , si  sic  vivitur  , et 
in  talibus  \~ita  spiritûs  mei  , 
corripies  me  , et  vivificabis 
me.  * Ecce  in  pace  amaritudo 
mea  amarissima. 

Tu  antem  eruisti  animara 
roeam  ut  non  periret;  * pro- 
jecisti  post  tergum^tuum  om- 
nia  peccata  mea. 

Quia  non  infernns  confite- 
bitur  tibi , neque  mors  lau- 
dabit  te  ; * non  expcctabunt 
qui  descendant  in  lacum  , 
veritatem  tuam. 


Vivons  , vivons  ipse  confi- 
tobitur  tibi,  sicut  et  ego  bo- 
diè  ; * pater  filiis  notam  fa- 
ciet  veritatem  tuam. 

Domine , salvnm  me  fac  , * 
et  psalmos  npstros  cantabimus 
cunctis  diebus  vitœ  nostrœ  in 
domo  Domini. 

Ant,  A porta  inferi  erne  , 
Domine  , animam  meam . 


Ps.  Laudate  Dominum  , p.  87. 

Ps.  Cantate  Domino  canticum  , p.  88. 


Ps.  Laudate  Dominum  in  sanctis , p.  89. 


Ant,  Que  tout  esjprit  loue  le 
Seigneur. 

f.  J’ai  ouï  une  voix  du  ciel 
qui  me  disait  ; 

1^.  Bienheureux  ceux  qui  meu- 
rent dans  le  Seigneur  1 


Ant.  Omnis  spiritns  landct 
Dominum. 

y.  Âudivi  vocem  de  cœlo 
dicentem  mihi  t 
1^.  Beati  mortui  qui  in 
Domino  moriuntur  I 


Cantique  Bcncdictus  , p.  89. 


\ 
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ÀfU.  Ego  Bum  resnrrcctio 
et  vita  : qui  crédit  in  me  , 
etiamsi  mortuus  fuerit,  vivcl; 
et  ornais  qui  vivit  et  crédit  in 
me  non  morietur  in  œternum. 


Ant.  Je  suis  la  résurrection  et 
la  vie  : celui  qui  croit  en  moi  , 
quand  même  il  serait  mort , vi- 
vra ; et  celui  qui  vit  et  c[ui  croit 
en  moi  ne  mourra  jamais. 

P^.  üe  profondis  , p.  28. 

Versets,  Oraisons,  ete.,commà  Vêpres. 
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PBÊTBES. 


A LA  MESSE.  — i.ttboit. 


Requiem  œternam  dona  eis  . 

Domine  , et  lux  perpétua 
luceat  eis.  Ps.  Te  decct  hym- 
nus  , Deus  , in  Sion  , et  tibi 
reddetur  votum  in  Jérusalem: 
exaudi  orationem  meam  , ad 
te  omnis  caro  veniet . liequicm . 


Oraison  O Dieu  , 

Lectio  EpisloUe  bcati  Pauli, 
Aposloli,  ad  Corinlhios.  — 
C. 

Fbatbbs  , Ecce  mysterium 
vobis  dico  : Oranes  qui- 
dom  resurgemus  , sed  non 
omnes  immutabimur.  In  mo- 
nicnto  , in  ictu  oculi  , in 
novissimâ  tubâ  : canet  enim 
tuba  , et  mortui  résurgent 
incorrupti , et  nos  immutabi- 
mur.  Oportet  enim  corrup- 
tibile  hocinducrc  incorrup- 


DoniVEZ  , Seigneur , aux  défunts 
le  repos  éternel , et  que  la 
lumière  éternelle  les  éclaire.  Ps. 
Il  est  digne  de  vous , ô Dieu  , 
qu’on  chante  dans  Sion  des  hvm- 
nes  à votre  louange  , et  qu’on 
vous  rende  des  vœux  dans  Jéru- 
salem, Exaucez  ma  prière , et 
toute  chair  viendra  à vous.  Don- 
nez. 

créateur,  p.  J 4. 

Leçon  de  VEpitre  de  saint  Paul, 
Apôtre  , aux  Corinthiens . — l, 
C.  J5. 

Mes  frères,  voici  un  mystère 
que  je  vais  vous  dire  : Nous 
ressusciterons  tous  , mais  nous 
ne  serons  pas  tous  changés.  En 
un  monent , en  un  clin-d’œil  , 
au  son  de  la  dernière  trompette 
( car  la  trompette  sonnera  ) , 
tons  les  morts  ressusciteront  eu 
un  état  incorruptible  , et  nous 
serons  changés.  Car  il  faut  /[iie 
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corps  corruplililc  soit  revôlii 
tic  l’immortalité.  Et  quand  ce 
corps  mortel  aura  été  revêtu  de 
l’immortalité  , alors  cette  paro- 
le de  l’Ecriture  sera  accomplie  ; 
(.a  mort  a été  absorbée  ctdétruite 
par  une  entière  victoire.  O mort, 
où  est  ta  victoire  ? O mort , où 
est  ton  aiguillon  ? Or  le  péché 
est  l’aiguillon  de  la  mort,  et  la 
loi  est  la  force  du  péché.  Mais 
rendons  grâces  à Dieu  , qui  nous 
donne  par  notre  Seigneur  Jcsus- 
r.hrist  la  victoire. 

Grad,  Donnez  , etc.  , La 
mémoire  du  juste  sera  éternelle; 
il  ne  craindra  point  les  mauvais 
discours. 

Trait.  Dégagez  , Seigneur  , 
les  âmes  de  tous  les  fidèles  dé- 
funts des  liens  de  leurs  péchés. 

Qu’ils  doivent  à votre  grâce 
d’échapper  à la  condamnation 
vengeresse,  "f.  Et  de  jouir  du 
bonheur  de  l’éternelle  lumière. 


JOt  n de  colère , jour  de  venr 
geancc  où  le  siècle  sera  ré 
duit  en  cendres,  selon  les  ora- 
cles de  David  et  les  prédictions 
de  la  Sibylle  1 

Quelle  terreur  environnera  le 
juge  éternel,  prêt  à peser  avec 
sévérité  toutes  les  actions  des 
mortels  1 

La  trompette  au  son  reten- 
tissant obligera  les  morts  de 
sortir  des  tombeaux  et  de  paraî- 
tre devant  le  trône  de  Dieu. 

La  mort  et  la  nature  seront 
Icappécs  de  stupeur  à la  vue 


MORTS. 

lionem , et  morfalehoc  indue- 
re  immortalilatem.  Cum  au- 
tem  mortale  hoc  in  dùerit 
immortalilatem  , tune  fiet 
sermo  qui  scriptus  est  : Ab- 
sorpta  est  mors  in  Victoria, 
übi  est,  mors,  victoria  tua? 
ubi  est , mors,  stimulus  tuns? 
Stimulus  autem  mortis  pec- 
catum  est  : virtus  vero  pec- 
cati , lox.  Deo  autem  gratias  , 
qni  dédit  nobis  victoriam  per 
Dominum  nostrum  Jesum 
Christum. 

Grad.  Requiem  œternam  , 
etc.  V".  In  memoriâ  œternâ 
erit  justus;  ad  auditionemalâ 
non  timebit. 

Trait.  Absolve,  Domine  , 
animas  omnium  fidelium  de- 
fiinctorum  ab  omni  vinculo 
delitorum.y.  Et,  gratiâ  tuâ 
illls  snceurrente  , mereantur 
evadere  judicium  ultionis,  ~f.  ' 
Et  lucis  œternaœ  beatidudino 
perfrui. 

Dies  ir^e  , dics  ilia 

Solvet  sæclum  in  favilla 
Teste  David  cumSibylla. 

Quantus  tremor  est  futu- 
res, 

Quando  judex  est  ventnrus 
Guncta  stricte  discussurus  , 
Tuba  mirum  spargens  so- 
num 

Per  sepulcra  regionum  , 
Coget  omnes  ante  thro  - 
num. 

Mors  stupebit  et  natura  ,' 
Cum  resurget  creatura  , 
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Judioanti  rcsponsnra.  des  créatures  sortant  du  sépulcre 

, _ pour  aller  répondre  il  leur  juge. 

Liber  scriptus  proferelur  Un  livre  sera  produit  renfer- 
Tn  quo  totum  oontinetur  inant  tout  ce  qui  doit  servir  à 
Undc  mundus  juJicetur.  juger  le  monde. 

Judex  ergo  cum  sedebit  , Quand  le  juge  paraîtra  assis 
Quidqiiid  latet  apparebit  ; sur  son  tribunal,  tout  ce  qui  est 
Nil  inultnm  remanebit.  caché  brillera  d’un  vif  éclat , et 

nul  crime  ne  restera  sans  ven- 
geance. 

Quid  sum  miser  tune  die-  Hélas  I que  dire  , quel  protet- 
» teur  invoquer , alors  que  le  juste 

Quem  patronum  rogaturus  , tremblera  ? 

Cum  vix  justus  sit  securus  ? 

Rex  tremendœ  majestatis.  Roi  dont  la  majesté  est  redou- 
Qui  salvandos  salvas  gratis  , table,  qui  sauvez  vos  élus  sans 
Salva  me , fons  pietatis.  leur  devoir  cette  grâce  , sauvez- 

moi , puisque  vous  êtes  la  sourrr 
de  toute  bonté. 

RocoVdare , Jesu  pic  , ^ Souvenez-vous  , bon  Jésus  , 

Quod  sum  causa  tuæ  viœ  j que  c’est  pour  moi  que  vous  êtes 
ISe,  me  perdas  illâ  die.  venu  sur  la  terre  ; ah  ! ne  perde/ 

pas  celui  pour  qui  vous  ôtes 
mort, 

Quoîrens  me , sedisti  las-  Vous  me  cherchiez  alors  qùi’ 

vous  vous  assîtes  épuisé  delassi- 
Redemisti,  crucem  passus  : tude  ; vous  m’avez  racheté  par 
Tantus  labor  non  sit  cassus.  les  souffrances  et  la  mort  de  la 

croix  : que  tant  de  sacrifices  ii<- 
soint  pas  inutiles 

Juste  judex  ultionis.  Juste  juge,  Dieu  des  vengean- 

Donum  fac  repiissionis  ces,  pardonnez-moi  mes  péchés 

Ante  diem  rationis.  avant  le  jour  suprême. 

Ingemisco  tanquam  reus;  Je  gémis  de  mes  crimes,  lu 
Culpa  rubet  vultus  meus  ; rougeur  de  la  honte  couvre  mon 
Supplicanti  parce,  Deus.  visage  : mon  Dien,  écoutez  mes 

prières. 

Qui  Mariam  absolvisti  , Vous  avez  absous  Marie-Made- 
Et  latroncm  exaudisti  , Icine  , vous  avez  exaucé  le  larron 

Mihi  quoque  spem  dedisti.  pénitent  , vous  avez  aussi  mis 

l’espérance  dans  mon  cœur. 

Precea  meæ  non  sunt  di-  Mes  prières  ne  méritent  aucu- 
Ctiæ  , ne  faveur  ; mais  , puisque  vous 

Sed  tu  bonus  fac  bénigncl  êtes  le  Dieu  de  bonté , ne  per- 
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mottez  pas  que  je  devienne  la 
proie  du  fcn  éternel. 

Séparez  moi  des  boucs  , et 
donnez-moi  place  à votre  droite 
parmi  vos  brebis. 

Quand  vous  aurez  maudit  et 
jeté  les  pécheurs  dans  les  flam- 
mes vengeresses  , appelez-mui 
parmi  les  bienheureux. 

Je  vous  en  supplie,  humble- 
ment prosterné  à vos  pieds  , et 
le  cœur  contrit  et  brisé  par  le 
repentir  , prenez  soin  de  mon 
sort  éternel. 

En  ce  jour  déplorable  où  le 
pécheur  ressuscitera  pour  être 
jugé  , pardonnez-lui , mon  Dieu . 

Uon  Jésus,  ô Seigneur,  don- 
nez-leur le  repos  éternel. 

Ainsi  soit-il. 

Suite  rftf  saint  Evangile  selon  saint 
Jean,  — C.  5. 

E.n  ce  temps-lh,  Jésus  dit  h la 
foule  des  Juifs  : En  vérité  , 
en  vérité,  je  vous  dis  nue  Ehenre 
vient,  et  qu’elle  est  déjà  venue, 
où  les  morts  entendront  la  voix 
du  Fils  de  Dieu  et  où  ceux  qui 
l’entendront  vivront.  Car  comme 
mon  Père  a la  vie  en  lui-môme, 
il  a aussi  donné  au  Fils  d’avoir 
la  vie  en  lui-méme;  et  il  lui  a 
donné  le  pouvoir  de  juger  les 
hommes,  parce  qu’il  est  Fils  de 
l’homme.  Ne  vous  étonnez  pas  de 
ceci;  car  le  temps  viendra  où 
tons  ceux  qui  sont  dans  les  sépul- 
cres entendront  la  voix  du  Fils 
de  Dieu.  Et  alors  ccuzjqai  auront 
lait  de  bonnes  œuvres  sortiront 


M.ORTS. 

Nu  perenni  cremer  igné. 

Inter  oves  locum  praosta  , 
Et  ad  hœdis  me  séquestra, 
Statuens  in  parte  dextrt. 

Confutatis  maledictis^ 
Flammis  acribus  addictia  , 
Voca  me  cum  benedictis. 

Oro  snrplex  et  acclinia  , 
Côr  contritum  quasi  cinis  , 
Gere  curam  mei  finis. 


Lacrymosa  dies  ilia 
QuA  resurget  ex  favilift 
Judicandus  homo  reusl 
Unie  ergo  parce,  Dens. 

Pic  Jesu  Domine, 

Dona  ois  requiem. 

Amen. 

Sequentiasancti  Evangelii  sg~ 
cundàtn  Joannem.  — C.  5. 

IN  illo  tempore  : Dixit  Jésus 
turbis  Judœorum  : Amen  , 
amen  dico  vobis,  quia  venit 
I hora  et,  nunc  est,  quando 
mortui  audient  voecm  Filii 
Dei;  et  qui  audierunt,  vivent, 
Sicut  enim  Pater  habet  vitam 
in  semetipso,  sic  dédit  et  Fi- 
lio  habere  vitam  in  semetipso: 
et  potestatem  dédit  ei  judi- 
cium  facere,  quia  Filius  ho- 
minis  est.  Nolitc  mirari  hoc, 
quia  venit  hora  in  qnh  om- 
nes  qui  in  monumentis  sunt 
audient  roeem  Filii  Dei  : et 
procèdent  qui  bona  fece- 
runt , in  resurcctionem  vi- 
te ; qui  vero  mala  ego- 
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runt,  in  rcsurrcctioncm  jadi* 
cii. 


Offert.  Domine  JesuChris- 
te,  Kex  gloriæ,  libéra  animas 
omnium  fidelium  dcfuncto- 
' rnm  de  posnis  inferni  et  de 
profundo  lacu  : libéra  eas  de 
ore  leonis,  ne  absorbeat  cas 
tartarus,  ne  cadant  in  obscu- 
rnm  ; sed  signifer  sanetns 
Michael  reprœsentet  cas  in 
lucem  sanctam^  * Quam  olim 
Abrahaa  promisisti  et  semi- 
ni  ejus.  y.  üostias  et  preccs 
tibi.  Domine,  laudis  olferi- 
mus:  tu  suspice  pro  animabus 
illis  quanim  hodiè  memoriam 
faciraus;  fac  eaa  , Domine, 
de  morte  transire  ad  vitani. 
* Quam. 


des  tombeaux  pour  'susciter  h 
la  vie  éternelle;  mais  ceux  qui  en 
auront  fait  de  mauvaises  en  sor- 
tirent pour  ressusciter  à leur  con- 
damnation. 

Offert.  Seigneur  Jésus-Christ, 
Roi  de  gloire,  préservez  les  âmes 
de  tous  les  fidèles  défunts  des 
peines  de  l’enfer  et  de  son  lac 
profond:  délivrez-lesde  la  gueule 
du  lion,  depenr  qu’elles  ne  soient 
abîmées  dans  les  obscures  profon- 
deurs du  tartare;  que  le  porto- 
étendard  de  Dieu,  saint  Michel, 
les  fasse  entrer  dans  la  céleste 
lumière,  * Que  vous  avez  promise 
autrefois  h Abraham  et  à sa  pos- 
térité. y.  Nous  vous  offrons  , 
Seigneur  , nos  prières  avec  des 
sacrifices  de  louange  pour  le  re- 
pos de  ces  Ames  dont  nous 
faisons  mémoire  aujourd’hui  ; 
faites-les  passer.  Seigneur,  de  la 
mort  à la  vie.  * Que  vous  avez 
promise. 


Secrète.  Daignez,  Seigneur,  abaisser  un  regard  favorable 
sur  les  hosties  que  nous  vous  offrons  pour  les  Ames  de  vos 
serviteurs  et  de  vos  servantes,  afin  que  ceux  à qui  vous 
avez  accordé  le  mérite  de  la  foi  chrétienne  en  reçoivent  de 
vous  aussi  la  récojnpense  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Comm,  Lux  cctcrna  lüceat 
eis  , Domine  , * Cum  Sanctis 
tuis  in  œterniim  , quia  pius 
es,  y.  Requiem  œtemam  do- 
ua cis , Domine  , et  lux  per- 
pétua luceat  eis.  * Cura 
Sanctis. 

Posteomm.  Animabus  , 
queesumus,  Domine  , famu- 
lorum  famularumque  tuarum 
oratio  proliciat  supplican- 


Comm,  Que  la  lumière  éter- 
nelle les  éclaire  , * En  la  compa- 
gnie de  vos  Saints  , nous  vous 
en  prions  , Dieu  de  miséricorde, 
y,  Accordez-leur  , Seigneur  , le 
repos  éternel  , et  que  la  lumière 
éternelle  les  éclaire.  * En  la  com^ 
pagnie. 

Posteomm.  Seigneur , que 
nos  prières  obtiennent  pour 
les  Ames  de  vos  serviteurs  et 
de  vos  servantes,  d’étre  purifiées 
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Je  tout  péché  , et  Je  participer  à 
votre  rédemption.  Nous  vous  en 
prions , vous  qui  vivez  , etc. 


tium  , ut  eas  et  à pcccatis 
omnibus  exuas,  et  tuœ  re- 
demptionis  facias  esse  parti- 
cipes. Qui  vivis. 
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MESSE 


POUR  LE  JOUR  DE 

Comme  à la  Messe  précédente, 

Oraison.  O Dieu  , dont  Pun 
des  attributs  est  d’exercer  tou- 
jours votre  compassion  et  de 
pardonner  , nous  vous  prions 
instamment  pour  l’ûme  de  votre 
serviteur  ( de  votre  servante)  N., 
ue  vous  avez  fait  sortir  aujour- 
’bui  de  ce  monde  : ne  la  livrez 
pas  aux  mains  de  l’ennemi  , et 
ne  l’oubliez  pas  à jamais  ; mais 
ordonnez  à vos  saints  Anpes  de  la 
prendre  sous  leur  protection  , et 
de  la  conduire  à la  patrie  cé- 
leste , afin  qu’ayant  espéré  et 
cru  en  vous  , elle  échappe  aux 
peines  de  l’enfer  et  possède  les 
joies  éternelles.  Par  notre  Sei- 
(jneur  Jésus-Christ. 

Leç<m  de  l'Epîtrc  de  saint  Paul, 

Apôtre  , aux  TJæssaloniciens  , 

— f.  C.  4. 

Mes  frères  , nous  ne  voulons 
pas  que  vous  ignoriez  ce  qui 
regarde  ceux  qui  dorment  du 
sommeil  de  la  mort  j afin  que 
vous  ne  vous  attristiez  pas  , 
comme  les  autres  hommes  qui 
n’ont  point  d’espérance.  Car  si 
nous  croyons  que  Jésus-Christ  est 


l’enterrement. 


excepté  ce  qui  suit  : 

Oremus.  Deus  , cuî  pro- 
prium  est  misereri  semper  et 
parcere  : te  supplices  exora- 
mus  pro  animé  famuli  ( ou 
famulœ  tuæ  ) N.,  quaui  ho- 
diè  de  hoc  sæculo  migrare 
jussisti,  ut  non  tradas  eain  in 
manusinimici,  neqnc  oblivis- 
caris  infinem,sed  jubeas  eam 
à sanctis  Angelis  suscipi , et 
ad  patriam  paradisi  çerduci  , 
ut  quia  in  te  speravit  et  cre- 
didit , non  pœnas  inferni 
sustineat , sed  gaudia  œterna 
possideat.  Per, 


Lectio  Epistolœ  teati  Pauli 
Apostoli  ad  Thessaloni- 
censes.  — l.,  C.  4. 

i^RiTRES  , Nolumus  vos 
; ignorare  de  dormientibus, 
et  non  contristemini  , sicut 
et  cœteri  qui  spem  non  ha- 
hent.  Si  enim  credimus  quod 
Jésus  mortuus  est  et  resur- 
rexit  : ita  et  Deus  eos  qui 
dormierunt  per  Jesum,  addii- 


MESSE  POUR  LE  JOl 

ft't  cum  CO.  Hoc  cniui  voLis 
ciinus  in  vcrbo  Doniini  , 
quia  nos  vlvinius  , qui  rcsidiii 
sumns  in  ailvcntuni  Doniini  , 
non  prœvcnicinus  cos  quidor- 
inicruiit.  Quoniani  ipsc  Do- 
ininus  in  jussu  , et  in  voce 
Arcliangeli  , et  in  tuba  Dei 
dcscendet  de  cœlo  : et  mor- 
tni  qui  in  Christo  sunt  résur- 
gent primi.  Deindenos,  qui 
vivinuis  , qui  relinquimur  , 
siinul  rapicinur  cum  illis  in 
nubibns  obviani  Christo  in 
aéra  , et  sic  sempei^cum  Do- 
mino crinius.  Itaqne  con- 
solaniini  inviccni  in  verbis 
' istis. 


Saquentiasnneti  Evangdii  se- 
cundum  Joannem.  — Cap. 

H. 

In  illo  Icmporc  : Dixit  Mar- 
tlia  ad  Jesnm  . Domine  , 
si  fuisses  liic , frater  meus 
non  fuisset  niortuus  : sed  et 
nunc  scio  quia  quœcumque 
jioposceris  à Dco  , dabit  tibi 
î)cus.  Dicit  illi  Jésus  : Hc- 
surget  fralcr  tuus.  Dicit  ci 
Martha  : Scio  quia  resurgcl 
in  resurrectione  in  novissimo 
die.  Divit  ci  Jésus  : Fgo  sum 
resurrectio  etvita  : qui  crédit 
in  me  , etiara  si  mortuus 
fuerit , vivet  : et  omnis  qui 
vivit  et  crédit  in  me  , non 
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mort  et  ressuscité  , nous  devons 
croire  aussi  que  Dieu  amènera 
avec  Jésus  ceux  qui  seront  en- 
dormis en  lui.  Car  nous  vous 
déclarons  , comme  l’ayant  appris 
du  Seigneur  même,  que  nous  qui 
vivons  et  qui  sommes  réservés 
pour  son  avcncnicnt,  nous  tie 
préviendrons  point  ceux  qui  sont 
déjà  dans  le  sommeil  de  la  mort. 
En  effet , aussitôt  que  le  signal 
aura  été  donné  par  la  voix  de 
l’Archange  et  par  le  son  de  la 
trompette  de  Dieu  , le  Seigneur 
même  descendra  du  ciel  , et  ceux 
qui  seront  morts  en  Jésus-Christ 
ressusciteront  les  premiers.  Puis 
nous , qui  sommes  vivants  , et 
qui  serons  demeurés,  nous  serons 
emportés  avec  eux  dans  les  nues, 
pour  aller  au-devant  du  Seigneur 
au  milieu  de  l’air  ; et  ainsi 
nous  serons  tous  pour  jamais 
avec  le  Seigneur.  Consolez-vous 
donc  les  uns  les  autres  par  ces 
vérités. 

Suite  dtc  saint  Evangile  selon 

saint  Jean.  — Ch.  1 1 . 

ce  temps-là  , Marthe  dit  à 
Jésus  : Seigneur,  si  vous  eus- 
siez été  ici  , mon  frère  ne  serait 
pas  mort.  Mais  je  sais  que  pré- 
sentement même  Dieu  vous  ac- 
cordera tout  ce  que  vous  lui  de- 
manderez. Jésus  lui  répondit  : 
Votre  frère  ressuscitera.  Marthe 
lui  dit  : Je  sais  bien  qu’il  ressus- 
citera dans  la  résurrection  qui  se 
fera  au  dernier  jour.  Jésus  lui 
répartit  : Je  suis  la  résurrection 
et  la  vie.  Celui  qui  croit  en  moi, 
vivra  ; et  quiconque  vit , et  croit 
en  moi  , ne  mourra  jamais. 


MESSE  DE  L^\^NIVERSAmE. 


Croyoz-vous  cela  ? Elle  lui  ré- 
pondit : Oui , Seigneur,  je  crois 
ue  vous  ôtes  le  Christ , le  Fils 
U Dieu  vivant , qui  ôtes  venu 
dons  ce  monde. 


morielnr  in  ffitornuni.  Crodis 
hoc  ? Âit  llli  : Etique , Domi- 
ne , ego  credidi  , qui^i  tu  es 
Cliristus  Filius  Dei  vivi  , qui 
in  hune  mundum  venisti. 


Secrète.  Seigneur,  montrez-vous  favorable  h i’drae  de  votre 
seçfiteur  (de  votre  Servante)  N.,  pour  laquelle  nous  vous  immo- 
lons une  hostie  de  louange,  demandant  humblement  k votre 
Majesté  que , par  ces  hommages  d’une  pieuse  expiation,  elle 
mérite  de  parvenir  au  repos  éternel  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Poslcomm,  Faites , Dieu  tout- 
puissant  , que  l’âme  de  votre  ser- 
viteur ( de  votre  servante  ) N.  , 
qui  est  sortie  aujourd’hui  de  ce 
monde  , soit  purifiée  par  ce  sa- 
crifice , et , dégagée  de  ses  pé- 
chés , obtienne  son  pardon  et  le 
repos  éternel.  Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


Postenmm.  Priesta,  quœsii- 
inns,  omnipotens  Üeus  , ut 
anima  famuli  tui  (famulœ  tuœ) 
N.,  quœ  hodiè  de  hoc  sœculo 
inigravit , his  sacrificiis  pur- 
gata  , et  à peccatis  expedita , 
indulgentiam  pariter  et  re- 
quiem capiat  sempiternara. 
Per. 
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Comme  pour  le  2.  novernbre,  p. 

Oraison.  Seigneur. 

Leçon  du  livre  des  Machabées. 

— II.,  C.  12. 

Il n CCS  jours-lk  , le  vaillant  Ju- 
!i  das  Machabéc , apnt  recueilli 
dans  une  qnôte  dou'ï;e  mille 
drachmes  d’argent  les  envoya  h 
Jérusalem  , afin  cm’on  offrit  un 
sacrifice  pour  les  péchés  des 
morts  ; car  il  y avait  de  bons 
et  de  religieux  sentiments  tou- 
chant la  résurrection  ( et , en 
effet,  s’il  n’avait  espéré  que  ceux 
qni  avaient  succombé  ressuscite- 
raient on  jour,  il  eut  regardé 


932,  excepté  ce  qui  suit  : 
Dieu,  p.  953. 

Leclio  libri  Mackabeorutn* 
— C.  12. 

IN  diebus  illis  : Vir  fortissi- 
mus  Judas,  facta  collatio- 
ne,  duodecim  millia  drach- 
mas  argent!  misit  Jcrosoly- 
nam  offerri  pro  peccatis  mor- 
tiiorum  sacrificium  , bene  et 
religiose  de  resurrectionc 
cogitans  (nisi  enim  eos  qni 
ceciderant  resurrecturos  gpe- 
rarct  superfluum  videretnr 
et  vannm  orare  pro  mortnis), 
et  quia  considerabat  qnod  hi 
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qui  cam  pietate  dormitionem  comme  vain  et  superflu  de  prier 
acceperant , obtimam  habe-  pour  les  morts  ) : ainsi  il  croyait 
rent  repositam  gratiam.  Sanc-  qu’une  grande  miséricorde  est 
ta  ergo  et  salubris  est  cogita-  réservée  à ceux  qui  sont  morts 
tio  pro  defunctis  exorare  , ut  dans  la  piété.  C’est  donc  une 
à peccatis  solvantur.  sainte  et  salutaire  pensée  de  prier 

pour  les  moi^ts,  afin  qu’ils  soient 
délivrés  de  leurs  péchés. 

Sequentia  sancli  Evangelii  Suite  du  saint  Evangile  selon 
secundùm  Joannem.  — saint  Jean.  — C.  6.  •' 

C.  6. 

IN  illo  tempore  : Dixit  JesuS  riN  ce  temps-là  , Jésus  dit  à lu 
turbis  Judœorum  : Omnc  jj  foule  des  Juifs  : Tout  ce  que 
quoddatmihi  Pater,  ad  me  mou  Pèré  me  donne  viendra  à 
veniet , et  cum  qui  venit  ad  moi , et  je'ne  rejetterai  point  ce- 
rne non  ejiciam  foràs  : quia  lui  qui  vient  à moi  : car  je  suis 
desccndl  de  coelo  , non  ut  fa-  descendu  du  ciel , non  pour  faire 
ciam  voluntatem  meam  , sed  ma  volonté , mais  pour  faire  la 
volnntatcm  «jus  qui  misit  volonté  de  celui  qui  m’a  envoyé, 
me.  Hœc  est  antem  voluntas  Or  la  volonté  de  mon  Père  , qui 
ejus  qui  misit  me  , Patris  : m’a  envoyé  , est  que  je  ne  perde 
ut  omnequod  dédit  mihi,  non  aucun  de  tous  ceux  qu’il  m’a 
perdam  exco,  sed  resnscitem  donnés,  mais  que  je  les  ressuscite 
illud  in  novissimo  die.  Hæc  tons  au  dernier  jour.  Car  la  vo- 
est  antem  voluntas  Patris  lonté  de  mon  Père  , qui  m’a  en- 
mei  qui  misit  me  , ut  omnis  voyé  , est  que  quiconque  voit  le 
qui  videt  Filium  ^ et  crédit  Fils  , et  croit  en  lui , ait  la  vie 
ineum,  habeat  vitam  œter-  éternelle;  et  je  le  ressusciterai 
nam  , et  ego  ressuscitabo  eum  au  dernier  jour, 
in  novissimo  die. 

' ” Secrète.  Agréez  favorablement , Seigneur , les  prières 
que  nous  vous  adressons , et  le  sacrifice  de  louange  que 
nous  vous  offrons  pour  l’âme  de  votre  serviteur  (de  vos 
serviteurs)  N.  , dans  ce  jour  anniversaire  de  sa  (leur) 
mort,  afin  que  vous  daigniez  l’admettre  (les  admettre)  à 
partager  le  bonheur  de  vos  Saints  : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Postcomm.  Prœsta  , quœ-  Postcomm.  Faites  , Seigneur  , 
sumus  , Domine  , ut  animœ  que  l’âme  de  votre  serviteur  ( de 
famulorum  , famularumque  vos  serviteurs)  N.,  dont  noos 
toarom  , quorum  anniversa-  célébrons  l’anniversaire  , puri- 
rium  depositionis,  diem  com-  fiée  par  la  vertu  de  ce  sacrifice, 
memoramus  , bis  purgatæ  sa-  obtienne  de  votre  miséricorde  le 

N.  92.  8 
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|tar<lon  de  scs  fautes-et  ]e  bonbear 
(éternel.  Par  notre  Scigoenr  Jé- 
sns-Christ. 


criflciis  indulf^entiam  pariter 
et  requiem  copiant  sempiter- 
nam.  Per. 
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Comme  imir  le  2 Novembre  , p.  932  , ezepiéce  gui  suil  : 
Oraisons  comme  à Vf^rcs  , p.  933. 


Leçon  du  livre  de  V Apocalypse 
de  saint  Jean , Apôtre.  — 
C.J4. 

ces  jours-lù  , j’entendis  une 
Il  voix  qui  me  dit  du  haut  du 
ciel  : Ecrivez  : Heureux  sont  les 
morts  qui  meurent  dans  le  Sei- 
gneur. Dès  maintenant , dit  l’es- 
prit , je  les  assure  qu’ils  se  re- 
poseront de  leurs  travaux , car 
leurs  œuvres  les  suivent. 

Suite  du  saint  Evangile  selon^ 
saint  Jean, — . C.  C. 

E\  ce  temps-là  , Jésus  dit  à la 
foule  des  Juifs  : Je  suis  le 
pain  xivant  qui  est  descendu  du 
ciel.  Si  quelqu’un  mange  de  ce 
pain  , il  vivra  éternellement  ; et 
le  pain  que  je  donnerai , c’est 
ma  chair  que  je  dois  livrer  pour 
la  vie  du  monde.  Les  Juifs  donc 
disputaient  les  uns  contre  les  au- 
tres , en  disant  : Comment  celui- 
ci  peut-il  nous  donner  sa  chair  à 
manger  ? Jésus  leur  dit  : En  vé- 
rité , en  vérité  , je  vous  le  dis  : 
Si  vous  ne  mangez  la  chair  du 
Eils  de  l’homme  , et  si  vous  ne 


Lectio  libri  Apocalypsis  beati 
Joann.^  Aposloli,  — C.  14, 

IN  diebus  illis  : Audivi  vo- 
cem  de  cœlo,  dicentem  mi- 
hi  : Scribe  : Beat!  mortui , 
qui  in  Domino  moriuntur. 
Amodo  jani  dicit  Spiritus  , 
ut  requiescant  à laboribns 
suis  : opéra  enim  illorum  sc- 
' quuntur  illos. 

Scque7ilia  sa'ncli  . Evangelii 
secundhn  Joannem.  — 

C.  6. 

IN  illo  tcmporc  : Dixit Jé- 
sus turbis  Judæorum  : 
Ego  aura  panis  vivus  , qut-de 
cœlo  descendi.  Si  quis  nian-’ 
ducaverit  ex  hoc  pane  , vi-» 
vet  in  œternum  ; et  panis  , 
quem  ego  dabo  , caro  mea 
est  pro  mundi  vite.  Litiga- 
bant  ergo  Jiidœi  ad  invi- 
cem  ,*  dicentes  : Quomodo 
potest  hic  nobis  carneni 
suam  dare  ad  manducan- 
dum?  Dixit  ergo  eis  Jésus  : 
Amen  , amen  dico  vobis  : 
Nisi  manducaverifis  carnem 
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Filli  homlnis  , et  biberitis 
ejus  sangninem , non  habe- 
bitis  vitani  in  vobis.  Qui 
mandneat  mcam  carnem  , et 
bibit  meum  sanguinem  , ha- 
bet  \ntam  æternam  , et  ego 
resuscitabo  eum  in  Duvissimo 
die. 


i 


buvez  son  sang  , vous  n’aurez 
point  la  vie  en  vous.  Celui  qui 
mange  ma  chair  et  qui  boit  mon 
sang  a la  vie  éternelle  , et  je  le 
ressusciterai  au  dernier  jour. 


SeerHe.  O Dieu , dont  les  miséricordes  sont  sans  nombre  , 
recevez  favorablement  nos  humbles  prières , et  daignez , 
pas  CCS  mystères  de  notre  salut,  accorder  le  pardon  de.  tons 
leurs  péchés  aux  Ames  de  nos  frères  , de  nos  parents  et  de 
nos  bienfaiteurs,  ë qui  vous  avez  donné  de  confesser  votre 
nom. 


Keeerez  favorablement , Seigneur  , les  hosties  que  nous 
vous  offrons  pour  les  Ames  de  vos  serviteurs  et  de  vos  scr* 
vantes  ; et  que  ceux  à qui  vous  avez  accordé  le  mérite  de  la 
fol  chrétienne  en  reçoive  en  vous  la  récompense  : Par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 


Postcomm.  Prsesta , qnœsu- 
mns  , omnipotens  et  miseri- 
cors  Deus , ulanimtc  fratrum, 
propinqiiorum  et  bcncfacto- 
mm  nostrornm  , pro  qnihns 
hoc  sacrificium  laudis  tiiro 
obtulimus  majestati , per  hu- 
jus  virlutum  sacramcnli  à 
peccatis  omnibus  expiatio  , 
iticis  perpetuæ,  te  miscranto  , 
rcciplant  beatitudinem. 


Postcomm.  Dieu  tout-puissant 
et  miséricordieux,  faites  que  les 
Ames  de  nos  frères  , de  nos  pa- 
rents et  de  nos  bienfaiteurs,  pour 
lesquels  nous  avons  offert  à votre 
Majesté  ce  sacrifice  de  louange  , 
trouvant  dans  la  vertu  do  ce  Sa- 
crement l’expiation  de  leurs  fau- 
tes , arrivent , par  votre  grâce  , 
au  bonheur  de  la  lumière  éter- 
nelle : Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


Seigneur  , puisse  notre  humble  prière  être  profitable  aux 
Ames  de  vosserviteurs  et  de  vos  servantes!  daignez  les  purifier 
de  tous  leurs  péché.^  et  leur  donner  part  aux  fruits  de  votre  ré- 
demption : Par  N.  S.  J.-C. 


I 
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litanies  des  agonisants.  ■ 


SEIG5E0R,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus -Christ , ayez  pitié  de 
nous. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Sainte  Marie,  priez  pour  lui  ou 
elle. 


Tous  les  saints  Anges  et  Archan- 

ges, 

priez. 

Saint  Abel, 

priez. 

Chœur  de  tous  les  justes. 

priez. 

Saint  Abraham, 

priez. 

Saint  Jean-Baptiste, 

priez. 

Saint  Joseph, 

priez. 

Saints  Patriarches  et  saints  Pro- 

phètes, 

priez. 

Saint  Pierre, 

priez. 

Saint  Paul, 

priez. 

Saint  André, 

priez. 

Saint  Jean, 

priez. 

Saints  Apôtres  et  saints  Evangé- 

listes. 

priez. 

Saints  Disciples  du  Seigneur,  pr. 

Saints  Innocents, 

priez. 

Saint  Etienne, 

'priez. 

Saint  Laurent, 

priez. 

Saints  Martyrs, 

priez. 

Saint  Sylvestre, 

priez. 

Saint  Grégoire, 

priez. 

Saint  Augustin, 

priez. 

Saints  Pontifes  et  saints  Confes- 

seurs, 

priez. 

KtbiEj  eleison. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Sancla  Maria,  ora  pro  eo. 

Omnes  sancti  Angeli  et  Ar- 
changeli,  orate  pro  eo. 
Sancte  Abel, 

Omnis  chorus  Justorum,  ora 
pro  eo. 

Sancte  Abraham,  ora . 

Sancte  Joannes  Baptista,  ora 
pro  eo. 

Sancte  Joseph,  ora  pro  eo. 
Omnes  sancti  Patriarchœ  et 
Prophetœ,  orate. 

Sancte  Petre,  ora. 

Sancte  Paule,  ora. 

Sancte  Andrea,  . ora. 

Sancte  Joannes,  ora. 

Omnes  sancti  Apostoli  et 
Evangelistœ,  orate. 

Omnes  sancti  Discipuli  Do-, 
mini,  orale. 

Omnes  sancti  Innocentes , 
orate  pro  eo. 

Sancte  Stéphane,  ora. 

Sancte  Laurent!,  ora. 

Omnes  sancti  Martyres,  ora- 
te pro  eo. 

Sancte  Sylvester,  ora, 

Sancte  Gregori,  ora. 

Sancte  Augustine,  ora, 
Omnes  sancti  Pontihees  et 
Confessores,  orate. 
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Sancte  Bénédicte,  ora. 

Stincle  Francisce,  ora. 

Onines  saacti  Monachi  et  Ere- 
mitæ,  oratc. 

Sancta  Maria  Magdalena,  ora 
pro  CO. 

Sancta  Lucia,  ora. 

Omnes  sanclœ  Virgincs  et 
Vidnœ,  orate. 

Omnes  Sancti  et  Sanctœ  Dei, 
intcrccdite  pro  eo. 

Propitius  esto,  parce  ei,  Do- 
mine. 

Propitius  esto,  libéra  cnm, 


Domine. 

Propitius  esto,  libéra. 

Ab  ira  tua,  libéra. 

A periculo  mortis,  libera. 

A mala  morte,  libera. 

A pœnis  inferni,  libera. 

Ab  omni  malo,  libera. 


A potestate  diabolî  , libéra 
eum,  Domine. 

Per  Nativitatem  tuam,  libera 
eum,  Domine. 

Per  Crucem  et  Passioncm 
tuam,  libera. 

Per  Mortem  et  ScpuUurani 
tuam,^  libera. 

Per  gloriosam  Resurrectio- 
nem  tuam,  libera. 

Per  admirabilem  Ascensionem 
tuam,  libera. 

Per  gratiam  Spiritûs  sancti 
Paracliti,  libera. 

In  die  judicii,  libera. 

Peccatorcs,  te  rogamus,  audi 
nos. 

üt  ei  parcas  , te  rogamus  ^ 
audi  nos. 

Kyrie,  eleison, 

Christc,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 
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Saint  Benoît,  priez. 

Saint  François,  priez. 

Saints  Moines  et  saints  Ermites, 
priez. 

Sainte  Marie-Madeleine,  priez. 

Sainte  Luce,  priez. 

Saintes  Vierges  et  saintes  Veuves, 
priez. 

Saints  et  Saintes  de  Dieu,  inter- 
cédez peur  lui  ou  pour  elle. 

Soyez-lui  propice  et  pardonnez- 
lui,  Seigneur. 

Soyez-lui  propice  et  préservez-le 


ou  la.  Seigneur. 

Soyez-lui  propice,  déliv. 

De  votre  colère,  déliv. 

Du  péril  de  la  mort,  déliv. 

D’une  mauvaise  mort,  déliv. 

Des  peines  de  l’enfer,  déliv. 

De  tout  mal,  déliv. 


De  la  puissance  du  démon,  déliv. 

Par  votre  sainte  Nativité,  déliv. 

Par  votre  croix  et  par  votre  Pas- 
sion, déliv. 

Par  votre  Mort  et  par  votre  #é- 
pulture,  déliv. 

Par  votre  glorieuse  Résurrec- 
tion, déliv. 

Par  votre  admirable  Ascension  , 
déliv. 

Par  la  grAce  du  Saint-Esprit  con- 
solateur , délivrez-le  ou  la  , 
Seigneur. 

Au  jour  du  jugement,  déliv. 

Pauvres  pécheurs , nous  vous 
prions,  écoutez-nous. 

Afin  que  vous  lui  pardonniez, 
nous  vous  prions  , écoutez- 
nous. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

Jésus-Christ,  ayez  pitié  de  nous. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
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Le  malade  étant  h l’agonie^  on  dit  ; 

PKVrti  dé  ce  monde,  ûme  cbrétiennc,  au  nom  de  Dieu  le  Père 
tout-puissant,  qui  vous  a créée  , au  nom  de  Jésus- Christ , 
Fils  du  Dieu  vivant,  qui  a souffert  pour  vous  5 au  nom  du  Saint- 
Esprit,  qui  s’est  donné  à vous  ; au  nom  des  Ânges  et  des  Ar- 
changes ; an  nom  des  Trônes  et  des  Dominations  ; au  nom  des 
Principautés  et  des  Puissances  ; au  nom  des  Chérubins  et  des 
Séraphins;  au  nom  des  Patriarches  et  des  Prophètes;  au  nom 
des  saints  Apôtres  et  Evangélistes  ; au  nom  des  saints  Martyts 
et  Confesseurs  ; au  nom  des  saints  Religieux  et  Anachorètes.;  au 
nom  des  saintes  Vierges  et  de  tous  les  Saints  et  Saintes.  Que 
vous  habitiez  aujourd’hui  dans  le  séjour  de  la  paix,  et  que  Ja 
Jérusalem  céleste  devienne  votre  demeure. 

/ _ 

PRIERE. 

Dieu  miséricordieux.  Dieu  clément,  Dieu  qui,  selon  l’étendue 
immense  de  votre  miséricorde,  effacez  les  crimes  des  pécheurs 
pénitents,  et  qui  abolissez  leurs  iniquités  en  leur  accordant  le 
pardon,  regardez  favorablement  votre  serviteur  ou  votre  servan- 
te iV.;  exaucez -le  , et  accordez-lui  la  rémission  de  ses  fautes, 
puisqu’il  CM  qu’elle  vous  la  demande  de  tout  son  cœur,  en  les 
confessant  humblement.  Père  infiniment  miséricordieux,  réparez 
CO  lui  ou  en  elle  tout  ce  qui  a été  gâté  par  la  fragilité  humaine 
oVpar  la  malice  dii  démon  ; réunissez-le  pour  toujours  au  corps 
de  votre  Eglise  , comme  un  membre  sauvé  par  Jésus-Christ. 
Soyez  touché  de  ses  gémissements  et  de  scs  larmes,  et  puisqu’il 
ou  qu’elle  ne  s’appuie  que  sur  votre  miséricorde,  réconciliez-l« 
parfaitement  avec  vous  : Par  Jésus-Christ  notre  Seignèur. 

Ainsi  soit-iU 

Je  vous  recommande  à Dieu  tout  puissant,  mon  cher  frère  ou 
ma  chère  sœur,  et  je  vous  remets  entre  les  mains  de  celui  dont 
vous  êtes  la  créature,  afin  que,  lonsque  vous  aurez  subi  l’arrêt 
de  mort  porté  contre  tous  les  hommes,  vous  retoùrniez  à votre 
Créateur,  qui  vous  a formé  do  terre.  Quand  donc  votre  âme 
sertira  de  ce  monde,  que  les  glorieux  chœurs  des  Anges  se  pré- 
sentent au-devant  de  vous  ; que  les  Apôtres,  qui'doivcnt  vous 
juger,  viennent  à vous  avec  l’armée  triomphante  des  généreux 
Martyrs;  que  la  troupe  brillante  et  pure  des  Confesseurs  vous 
environne;  que  le  cliœur  des  Vierges  vous  accueille  avec  allé- 
gresse ; soyez  uni  pour  toujours  aux  saints  Patriarches,  dans  le 
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séjour  (le  la  bienhenrensc  paix;  que  Jésus  vous  regarde  avec  im 
œil  plein  de  douceur  et  de  bonté,  et  qu’il  ordonne  que  vous 
soyez  à jamais  parmi  ceux  qui  entourent  son  trône.  Que  vous 
ne  connaissiez  jamais,  par  votre  expérience,  l’borreur  des  ténè- 
bres infernales  , l’activité  du  feu  éternel  et  tous  les  tourments 
que  souffrent  les  damnés;  que  Satan,  tout  terrible  qu’il  est,  soit 
contraint  de  fuir  devant  vous  avec  toute  sa  suite  , qu’il  tremblé 
à la  vue  des  Anges  dont  vous  serez  environné,  et  qu’il  se  retire 
dans  la  funeste  demeure  où  règne  une  éternelle  nuit  ; que  Dieu 
se  lève,  et  que  ses  ennemis  soient  dissipés;  qu’ils  soient  dissipés 
comme  la  fumée,  et  que,  comme  la  cire  se  fond  devant  le  feu, 
de  même  les  méchants  périssent  devant  Dieu,  mais  que  les  justes 
soient  comme  dans  un  festin  perpétuel,  et  qu’ils  se  réjouissent 
en  la  présence  de  Oicu  ; que  toutes  les  légions  infernales  soient 
confondues,  et  que  les  ministres  de  Satan  n’osent  pas  s’opposer  à 
votre  passage;  que  Jésus-Christ,  qui  a été  cruci.tié  pour  vous, 
vous  préserve  de  la  damnation;  que  ce  Jésus,  qui  a daigné  mou- 
rir pour  vous,  vous  délivre  de  la  mort  éternelle  ; que  Jésus- 
Clirist,  Fils  du  Dieu  vivant,  vous  reçoive  dans  l’agréable  demeu- 
re de  son  Paradis,  et  (luece  vrai  Pasteur  vous  reconnaisse  pour 
une  de  ses  brebis  ; qu’il  vous  remette  miséricordieusement  tous 
vos  péchés,  et  qu’il  vous  place  à sa  droite  parmi  les  élus;  que  , 
vous  voyiez  votre  Rédempteur  face  à face  ; qu’étant  toujours 
près  de  lui,  vous  puissiez  contempler  la  souveraine  vérité  , et 
qu’assis  parmi  les  bienheureux,  vous  jouissiez  de  la  douce  vue 
de  Dieu,  dans  tons  les  sièolca  des  siècles. 

Ainsi  soit-il.  • ..  . 


PRIERE. 

Recevez,  Seigneur,  votre  serviteur  ou  votre  servante  dans  le 
lieu  du  salut  qu’il  ou  qu’elle  espère  de  votre  miséricorde. 
Délivrez,  Seigneur,  l’ûme  de  N.  de  tous  les  dangers  de  l’en- 
fer, de  toutes  les  peines  et  de  toutes  les  tribulations  qui  peu- 
vent lui  arriver.  Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l’âme  de  A*",  comme  vous  avez  délivré 
Enoch  et  Elie  de  la  mort,  à laquelle  tous  les  hommes  sont 
sujets.  Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l’âme  de  N.  comme  votis  avez  délivré 
Noé  du  déluge.  Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l’âme  de  N comme  vous  avez  délivré 
Abraham  de  la  terre  des  Chaldéens.  Ainsi  soit-il. 
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Délivrez,  Seigneur,  l’éme'  de  N.  comme  vous  avez  délivré  Job 
de  ses  afflictions.  Âiusi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme  de  N.  comme  vous  avez  délivré 
Isaac  des  mains  de  son  père  Abraham,  qui  voulait  Pimmoler. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme  de  N.  comme  vous  avez  délivré 
liOth  de  Sodome  et  du  feu  qui  la  consuma.  Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l^me  de  AT.  comme  vous  avez  délivré 
Moïse  des  mains  de  Pharaon,  roi  d’Egypte.  Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme  de  N.  comme  vous  avez  délivré 
Daniel  de  la  fosse  aux  lions.  Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme  de  N.  comme  vous  avez  délivré  les 
trois  enfants  de  la  fournaise  ardente  et  des  mains  d’un  roi  in- 
juste. Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme  de  N.  comme  vous  avez  délivré 
Suzanne  du  crime  qui  lui  était  faussement  imputé. 

Ainsi  soit-il. 

Déliv’rez,  Seigneur,  Pâme  de  IV.  comme  vous  avez  délivré 
David  des  mains  du  roi  Saiil  et  de  celles  de  Goliath.  . 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme  de  JV.  comme  vous  avez  délivré 
vos  apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul  de  leurs  prisons. 

Ainsi  soit-il. 

Et  de  même.  Seigneur,  que  vous  avez  délivré  la  très-sainte 
vierge  et  martyre  Thècle  de  trois  horribles  tourments,  ainsi 
ayez  la  bonté  de  délivrer  Pâme  de  iV.,  et  faites-la  jouir  avec 
vous  des  biens  éternels. 

Ainsi  soit-il. 

Nous  vous  recommandons.  Seigneur,  Pâme  de  votre  serviteur 
nu  de  votre  servante  JV.  Divin  Jésus,  notre  souverain  Maître  et 
Punique  Sauveur  du  monde  , nous  vous  conjurons  de  ne  pas 
refuser  à cette  âme  une  place  parmi  vos  saints  Patriarches  : 
c’est  pour  elle  que  , par  une  miséricorde  ineffable  , vous  ave* 
daigné  descendre  sur  la  terre.  Reconuaissez , Seigneur.,  votre 
créature,  qui  n’est  pas  l’ouvrage  des  dieux  étrangers,  mais  de 
vous,  qui  ôtes  le  seul  Dieu  vivant  et  véritable  ; car  il  n’est  point 
d’autre  Dieu  que  vous,  et  rien  ne  vous  égale  en  puissance.  Que 
votre  douce  préseuce  la  remplisse  de  joie.  Oubliez  ses  anciennes 
iniquités  et  les  excès  criminels  où  elle  a été  entraînée  par  l’em- 
portement de  ses  passions  ; car,  quoiqu’elle  ait  péché,  elle  n’a 
pas  cependant  renoncé  au  Père,  au  Fils  et  au  Saint-Esprit,  mais 
elle  a toujours  cru  en  eux,  elle  a eu  du  zèle  pour  l’honneur  de 
son  Dieu,  et  a fidèlement  adoré  le  Créateur  de  toiitcs  choses. 
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Oubliez,  Seigaeur,  les  péchés  de  sa  jeunesse  et  toutes  les  fau- 
tes que  son  ignorance  lui  a fait  commettre;  selon  votre  grande 
miséricorde , souvenez -vous  de  lui  ou  d’elle  dans  la  splendeur 
de  votre  gloire.  Que  le  ciel  lui  soit  ouvert  ; que  les  Anges 
prennent  part  à sa  joie.  Seigneur,  recevez  dans  votre  royau- 
me: qu’il  au  qu’elle  y soit  introduit  ou  introduite  par  1 Ar- 
change saint  Michel,  qui  est  le  prince  de  toute  la  milice  céleste; 

Îne  les  sainU  Anges  du  Seigneur  viennent  au-devant  de  lui  m 
’elle,  et  le  ou  la  conduisent  dons  la  céleste  Jérusalem  ; qu  il 
. soit  reçu  ou  qu’elle  soit  reçue  favorablement  par  le  bienheureux 
apôtre  saint  Piefre,  à ’qnî  Dien  a confié  les  eîcfii  du  tjn  il 
soit  secouru  au  qu’elle  soit  seconruc  par  mint  Paul,  qnj  ai  en 
l’honneur  d’étre  un  vase  d’élection  ; que  saint  Jean,  ce  disciple 
hien-aimé,  à qui  Jésus  a révélé  les  secrets  célestes,  intercède 
pour  lui  ou  pour  elle  ; qu’il  soit  aussi  soutenu  ou  qu’elle  soit 
aussi  soutenue  par  les  prières  de  tous  les  outres  Apôtres,  è qoi 
le  Seigneur  a donné  le  pouvoir  de  lier  et  de  délier,  enfin  qu’il  ow 
qu’elle  oit  pour  intercesseurs  tous  les  saints  et  tous  les  élus  de 
Dieu,  qui  en  ce  monde  ont  souffert  tant  de  tourments  pour  la 
gloire  de  Jésus-Christ,  afin  que  son  àme,  dégagée  des  liens  du 
corps,  arrive  heureusement  à la  gloire  du  royaume  céleste,  par 
la  grâce  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui,  avec  le  Père  et  le 
Saint-Esprit,  vit  et  règne  dans  tous  les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

J*  a A JLJL  A A. 

PRIÈRES 

POUR 

H 

LA  BÉNÉDICTION  DU  SAINT  SACREMENT. 

■ tm»  - 

Pendant  l’exposition  du  Saint-Sacfewent. 

Strophe  0 salutaris,  p.  590,  on  Ant.  Ave  verum,  p.  595. 

HTMNES  DIVERSES  AU  SAINT-SACREMENT. 

Pange  lingua,  p.  662.  — Sacris  solemniis,  p.  589.— 
■ Verbum  snpernum,  p.  590.  — Adoro  te,  p.  591.  —.Ave, 
verum,  p.  593. 
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PROSE.  ■ 


VOUS  êtes  tonte  purc^  sans  ta- 
che, et  votre  virginité  est  in- 
tacte? ô Marie.  - 
Qui  êtes  devenue  la  porte  écla- 
tante du  ciel. 

O heureuse  Mère , la  bien- 
aimée  de  Jésus-Christ, 

Recevez  les  louanges  pieuses 
que  nous  vous  adressons. 

■ Que  nos  cœurs  et  nos  corps 
soient  préservés  de  tonte  souil- 
lure, * 

C^estce  que  vous  demendent 
en  ce  moment  nos  vœux  et  nos 
chants. 

Par  vos  prières  toujours  agréa- 
bles h votre  fils , 

Obténez-nous  grâce  pour  Pé- 
ternité. 

O Mère  pleine  de  bontéi  ô no- 
tre Reine  t ô Mariel 
Qui  seule  êtes  demeurée  sans 
tache. 


INVIOLÀTTA,  integra  et  casta 
es,  Maria, 

Quœ  es  effecta  fulgida  cœli 
porta. 

O Mater  aima  Christi  charis- 
sima  , 

Suscipe  pia  laudum  prcco- 
nia, 

Nostra  ut  pura  pectora  sint 
et  corpora. 

Te  nunc  flagitant  devota  cor- 
da et  ora. 

Tua  per  precata  dulçisona  ; 

Nobis  concédas  véniam  per 
sæcula. 

O benigna!  o Reginal  o Ma- 
.ria  1 

Quœ.sola  inviolata  perman- 
sisti. 


AVANT  LA  BÉNÉDICTION. 


Ÿ‘  Vous  leur  avez  donné  un 
pain  descèndu  du  ciel.  f.  Un 
pain  délicieux. 

Oraison.  O Dieu,  qui  nous 
avez  laissé  dans  ùn  sacrement  ad- 
mirable la  mémoire  de  votre  Pas- 
sion, accordez-nons  de  révérer 
tellement  les  mystères  sacrés  de 
votre  corps  et  de  votre  sang,  que 
nous  ressentions  sans  cesse  dans 
nos  âmes  le  Truit  de  la  rédemp- 
tion que  vous  avez  opérée.  Vous 
qui , étant  Dieu , vivez  et  ré- 
gnez. 


Pançm  de  cœlo  prasti- 
tisti  eis.  r}.  Omne  delecta- 
mchtum  in  se  habentem. 

Oremus.  Deus,  qui  nobis 
sub  Sacramento  mirabiliPas- 
sionis  tuæ  memoriamreliquis- 
ti  : tribue^  qnœsumus  , ita 
nos  corporis  et  sanguinis  tui 
sacra  mystcria  venerari , ut 
redemptionis  tuæ  fructum  in 
nobis  jugitcr  sentiamus.  Qui 
vivis. 
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ADOREMUS  in  œternumsan- 
ctissimnm  Sacranicntum. 
Âdoremus,  etc. 

Laailatc  Dominum,  omncs 
gcntcs;  laudate  eum,  omncs 
populi. 

Adoramus,  etc. 

Quoniam  confirmataest  su- 
per nos  misericordia  cjus  : et 
veritas  Domlnl  manctin  œter- 
num. 

Adoramns,  etc. 

Gloria  Patri,  gloria  Fiiio, 
gloria  Spiritui  sancto. 
Adoremus,  etc. 

Sicut  erat  in  principio,  et 
nonc,  et  semper,  et  in  sœcnla 
sœculorum.  Amen. 

Adorcmns,  etc. 


Adorons  à jamais  le  très-saint 
Sacrement  de  Pautel. 
Adorons,  etc. 

Nations,  louez  toutes  le  Sei- 
gneur; peuples,  célébrez  tous 
sa  gloire. 

Adorons,  etc. 

Parce  qu’il  a signalé  envers 
nous  la  grandeur  de  sa  miséricor- 
de, et  que  sa  vérité  demeure  éter- 
nellement. 

_ Adorons,  etc. 

Gloire  au  Père,  gloire  au  Fils, 
gloire  au  Saint-^Esprit. 

Adorons,  etc. 

Maintenant  et  toujours,  comme 
dès  le  commencement,  dans  les 
siècles  des  siècles.  Ainsi  soit- 
il. 

Adorons,  etc. 


I 


I 


Pendant  l'Avent,  Rorate,  p.  209. 

Pendant  U Temps  de  la  Nativité,  Adeste,  p.  320. 
Pendant  le  Carémcy  Attende  p.  995. 

Pendant  le  Temps  de  la  Passion,  Stabat  Mater,  p.  414  . 
Pendant  l’Octave  de  Pâques,  O filii,  p.  521. 
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POUR  RÉCITER  LE  ROSAIRE. 


=se-<3a-a^ 

Une  des  pratiques  de  piété  les  plus  autorisées  envers  la  sainte 
Vierge  est  la  récitation  du  Rosaire.  On  en  doit  Pinstitution  à 
saint  Dominique.  Cette  dévotion  ne  peut  qu'avoir  un  solide  fon-  ' 
dement,  en  ce  que  le  Rosaire  est  composé  des  deux  plus  excel- 
lentes prières  de  la  religion  : l'Oraison  Dominicale  et  la  Saluta- 
tion Angélique.  On  en  forme  quinze  douzaines,  qui  commencent 
toutes  par  le  Pater.  On  y joint  la  méditation  des  quinze  princi- 
paux mystères  du  salut,  divisés  en  trois  ordres  : les  mystères 
qu'on  nomme  joyeux,  les  mystères  dooiloureux  et  les  mystères 
glorieux. 

On  peut  réciter  le  Rosaire.^  ou  tout  de  suite^  ou  en  le  parta- 
geant en  une  ou  plusieurs  dizaines^  comme  on  le  juge  a propos  , 
dans  le  cours  de  la  semaine. 


P--  ORDRE  DES  MYSTERES. 

I.  MYSTÈRE  JOYEUX. 

L’Annonciation, 

Sur  la  première  dizaine,  considérez  qu'un  ange  envoyé  de 
Dieu  vient  annoncer  è la  sainte  Vierge  le  choix  que  Dieu  a fait 
d’elle  pour  être  la  mère  du  Verbe  éternel;  que  Marie  reçoit 
cette  ambassade  avec  une  profonde  humilité,  et  que  le  Fils  de 
Dieu  s'incarne  en  elle  par  l'opération  invisible  du  Saint-Esprit. 

PRIÈRE. 

JE  vous  reconnais , ô Vierge  sainte , pour  véritable  Mère  de 
Dieu  ; je  vous  salue  comme  remplie  de  grâces  et  de'  vertus; 
je  réitère  avec  joie  cet  éloge  que  l’ange  vous  a donné  le  pre- 
mier, et  que  toute  l'Eglise  continue  de  vous  donner  après  lui. 
Comme,  en  devenant  la  Mèrè  du  Verbe  incarné,  vous  ôtes  deve- 
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uue  la  Mère  de  tous  les  fidèles,  montrez  que  voos  êtes  véritable- 
ment la  quenne,  et  faites-moi  ressentir  votre  tendresse  mater  - 
nelle. 

Ainsi  soit-il. 

II.  MYSTÈRE  JOYEUX. 

La  Visitation . 

A la  seconde  dizaine,  représentez-vous  la  sainte  Vierge  allant , 
dans  les  montagnes  de  la  Judée  visiter  sa  cousine  Elisabeth  ; è 
son  arrivée  toute  la  maison  est  remplie  de  grâces  et  de  joie,  et 
saint  Jean-Baptiste  est  sanctifié  dans  le  sein  de  sa  mère. 

prière; 

0 TRÈS- SAINTE  Vierge  , qui  , dans  le  mystère  de  la  visitation  , 
avez  particulièrement  fait  éclater  l’humilité  et  la  charité  qui 
étaient  en  vous,  obtenez  de  Dieu  que  mon  âme  soit  souvent 
visitée  par  votre  cher  Fils  , et  qu’elle  éprouve  quelque  chose 
des  impressions  sanctifiantes  que  sa  présence  produisit  autrefois 
dans  son  bienheureux  précurseur. 

Ainsi  soit-il. 

III.  MYSTÈRE  JOYEUX. 

La  naissance  de  Jésus-Christ. 

Sur  la  troisième  dizaine  , entrez  en  esprit  dans  l’établc  de 
Bethléem  ; voyez  le  Fils  de  Dieu  naissant  dans  la  pauvreté,  la 
souffrance  et  l’humiliation,  pour  vous  apprendre  à combattre 
en  vous  l’amour  des  richesses,  des  plaisirs  et  de  la  gloire  mon- 
daine. 

PRIÈRE. 

OTRÈs-PCRE  Mère  de  Dieu,  je  me  réjouis  de  ce  que  vous  avez 
donné  au  monde  celui  qui  devait  en  être  le  Sauveur;  priez-le 
qu’il  daigne  prendre  une  nouvelle  naissance  dans^  mon  cœur, 
et  qu’il  me  fasse  la  grâce  d’imiter  les  vertus  de  sa  sainte  enfance, 
la  simplicité,  l’innocence,  la  docilité  et  les  mépris  de  tous  les 
vains  objets  du  monde. 

Ainsi  soit-il. 

IV.  MYSTÈRE  JOYEUX. 

L’adoration  des  Mages. 

A la  quatrième  dizaine,  presternez-vous  spirituellement  avec 
les  Mages  pour  adorer  Jésus-Christ  entre  les  bras  de  sa  sainte 
Mère,  et,  au  lien  de  l’or,  de  la  myrrhe  et  de  l’encens,  offrez  - 
lui  votre  esprit,  votre  cœur  et  votre  corps. 
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PRIÈRE. 

0 Vierge  très-sainte,  qui  fûtes  comblée  de  consolation  lorsque 
vous  vîtes  en  la  personnè  des  Mages  les  grands  et  les  pais- 
sants de  la  terre  reconnaître,  par  leurs  adorations,  la  souve- 
raineté de  votre  Fils,  et  se  présenter  à son  berceau  comme  les 
prémices  de  la  vocation  des  Gentils,  ne  dédaignez  pas  de  m’of- 
frir à. lui,  afin  qu’il  me  reçoive  plus  favorablement  par  vos 
mains,  qu’il  m’apprenne  b assurer  ma  vocation  par  les  bonnes 
œuvres,  et  b suivre  si  fidèlement  l’étoile  de  sa  grâce,  que  je 
parvienne  enfin  jusqu’b  le  trouver  dans  le  ciel. 

Ainsi  soit-il. 

V.  M\STÈRE  JOYEUX. 

Le  recouvrement  de  l’enfant  Jésus  dans  le  temple. 

Sur  la  cinquième  dizaine  , participez  b la  joio  qu’eut  la  sainte 
Vierge  de  retrouver  son  fils  dans  le  temple  de  Jérusalem,  après 
l’avoir  clierclié  avec  douleur  durant  trois  jours.  Cherchez-le 
comme  elle , dès  que  vous  avez  eu  le  malheur  de  vous  éloi- 
gner de  lui  par  quelque  faute. 

PRIÈRE. 

0 Vierge  affligée  par  l’absence  du  meilleur  des  fils  qui  fut 
au  monde  , et  consolée  ensuite  au-delà  de  tout  ce  qu’on 
peut  penser,  par  le  bonheur  que  vous  eûtes  de  le  trouver  , ob- 
tenez  moi  la  grâce  de  ne  le  perdre  jamais  par  mes  péchés  , 
de  sentir  vivement  son  absence  , si  mes  infidélités  l’obligent 
à s’éloigner , et  de  ne  goûter  aucun  repos  ni  aucun  plaisir 
hors  de  lui. 

Ainsi  soitril. 



IP  ORDRE  DES  MYSTÈRES. 


I.  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

L’agonie  de  notre  Seigneur  au  jardin. 

A la  sixième  dizaine,  voyez  notre  Seigneur  , dans  le  jardin  des 
Oliviers,  prosterné  le  visage  contre  terre,  couvert  d’une  sueur  de 
sang,  acceptant  le  calice  qui  lui  est  offert,  priez,  gémissez  çt 
soumettez-vous  comme  lui,  . • • • 
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PRIÈBE. 

OMère  d’un  Dieu  fait  honimc  pour,  sauver  les  hommes  par 
la  croix  ; vous  qui  avez  participé  h la  Passion  de  ce  cher 
Fils  plus  que  tous  les  martyrs  ensemble,  obtenez-moi  de  sa 
bonté  infinie,  par  une  contrition  forte  et  amère  de  tous  mes 
péchés,  une  ferveur  persévérente dans  mes  prières  et  une  toumis- 
sion  absolue  de  ma  volonté  à la  sienne. 

Ainsi  soit-il. 

II.  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

La  Jlagellalion. 

Sur  la  septième  dizaine,  regardez  notre  Seigneur  attaché  à 
une  colonne  et  cruellement  flagellé.  Ayez^  horreur  de  tous  les 
mauvais  plaisirs  qu’il  expie  par  ce  tourment. 

PBIÉRE.'.. 

Mère  de  douleurs,  qui  avez  fourni  les  plus  pures  gouttes  de 
votre  sang  pour  former  l’humanité  adorable  de  votre  cher 
Fils,  je  vous  conjure,  par  l’amour  qui  l’a  porté  à répandre  son 
sang  précieux  et  à mourir  pour  nous,  de  m’obtenir  la  grâce 
de  fuir  toute  ma  vie  des  plaisirs  criminels  et  les  délicatesses  que 
mon  Sauveur  a voulu  expier  par  sa  sanglante  flagellation. 

Ainsi  soit-il. 

III.  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

Le  Couronnement  d’épines, 

A la  huitième  dizaine,  représentez  -vous  les  soldats  impies 
traitant  Jésus  comme  un  roi  de  théâtre}  ils  lui  donnent  un  lam- 
beau de  pourpre  pour  vêtement,  un  roseau  pour  sceptre,  et  des 
épines  pour  couronne.  Quand  aurez-vous  assez  de  vertu  pour 
aimer  nn  peu  l’humiliation  et  le  mépris? 

PRIÈRE. 

0 Coeur  sarcé  de  Marie,  percé  de  toutes  les  épines  qui  ont 
pénétré  la  tête  de  votre  cher  Fils,  demandez-lui  pour  moi 
lu  haine  de  l’orgueil , de  la  vaine  gloire,  de  l’entêtement  et  de 
la  folle  estime  des  grandeurs  humaines  , obtenez-moi  assez  de 
foi  et  de  générosité  pour  préférer  dans  mon  cœur  la  couronne 
d’épines  de  mpn  Sauveur  à tontes  les  couronnes  d’or  et  de 
pierreries  des  plus  grands  monarques  du  monde. 

Ainsi  soit-il. 
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IV.  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 


Le  poTtemnt  dé  la  Croix. 

Â la  nenvièine  dizaine,  considérez  notre  Seigneur  chargé 
d’une  pesante  croix,  et  montant  ainsi  la  montagne  du  Calvaire; 
aidez-lui  autant  qn  il  est  en  vous,  comme  Simon  le  Cyrénéen,  à 
porter  sa  croix,  en  portant  courageusement  la  vôtre. 

PRIÈRE. 


SAINTE  et  généreuse  Mère,  qui  avez  accompagné  votre  cher 
Fils  jusque  sur  la  montagne  du  Calvaire,  et  qui  avez  senti 
dans  votre  cœur  le  poids  énorme  de  la  croix  dont  ce  fils  adorable 
était  chargé,  demandez  pour  moi  que  je  le  suive  par  le  che- 
min que  son  sang  précieux  nous  a tracé,  et  que  je  porte  de 
bon  cœur  dans  ce  inonde  toutes  les  croix  qu’il  plaira  à sa  pro  - 
vidence,  à sa  miséricorde,  ou  à sa  justice  de  m’envoyer. 

Ainsi  soit-il.  ^ 

V.  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

Jésus-Christ  attaché  h,  la  croix. 

A la  dixième  dizaine,  arrêtez  vos  yeux  sur  le  Fils  de  Dieu 
attaché  à la  croix,  et  expirant  dans  les  opprobres  et  la  douleur. 
Il  meurt  pour  vous;  la  reconnaissance  veut  qu’au  moins  vous  vi- 
viez pour  lui. 

PRIÈRE. 

0 Vierge,  ô Mère,  6 victime  de  souffrances  et  de  compassion, 
qui  demeurâtes  comme  immobile  aux  pieds  de  la  croix  de 
votre  cher  Fils,  mourant  dans  l’opprobre  et  dans  les  tour- 
ments, et  qui  éprouvâtes  alors  la  vérité  de  ce  qu'avait  dit  le 
bienheureux  Siméon,  que  le  glaive  de  douleur  percerait  votre 
âme,  obtenez- moi  de  ne  respirer  que  pour  lui,  ou  d’expirer  avec 
lui. 
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III®  ORDRE  DES  MYSTÈRES. 

I.  MYSTÈRE  GLORIEUX. 

La.  résurrection  de  notre  Seigneur. 

A la  onzième  dizaine.  Le  Fils  de  Dieu  sort  du  tombuan 
tout  rayonnant  de  gloire  ; les  mécKants  en  sont  effravcsj  les 
âmes  saintes  en  sont  comblées  de  joie.  Demandcz-lui  la  grâce 
d’nne  résurrection  spirituelle,  puisque,  dans  sa  personne,  il  voiu 
en  a donné  le  parfait  modèle. 

PRIÈHE. 

NOOS  ne  doutons  pas,  ô Vierge  sainte,  que  vous  n'avez  reçu 
avant  tout  autre  la  nouvelle  de  la  résurrection  de  votre 
adorable  Fils,  et  que  votre  âme  n’en  ait  été  comblée  de  joie  ; 
faites,  par  votre  intercession,  que  j’aie  le  bonheur  de  participer 
à l’état  de  sa  nouvelle  vie,  de  sortir  du  tombeau  de  mes  péchés 
et  de  mes  mauvaises  habitudes,  et  de  mener,  par  sa  grâce,  une  - 
vie  toute  nouvelle. 

Ainsi  soit-il. 

II.  MYSTÈRE  GLORIEUX; 

L’Ascension, 

A la  douzième  dizaine.  Quarante  jours  après  la  résurrection  , 
le  Fils  de  Dieu  monta  au  ciel  en  présence  de  scs  disciples  ; 
suivcz-le  par  des  désirs  et  des  actes  de  vertus  fervents  et  sincè- 
res , si  vous  voulez  , en  effet , le  suivre  un  jour. 

PRIÈRE. 

0 Vierge  sainte  , qtti  avez  suivi  par  votre  amour  et  par  vos 
désirs  , votre  cher  Fils  dans  le  ciel  plus  parfaitement  que 
tons  ceux  qui  l’avaient  accompagné  sur  la  terre,  attirez-moi,  par 
votre  ferveur  et  par  votre  intercession  , apres  vous  et  après  lui, 
afin  que  je  me  détache  de  plus  en  plus  des  biens  périssables , 
et  que  je  coure  à l’odeur  de  scs  parfums  , en  avançant  à grands 
pas  dans  le  chemin  des  vertus  qu’il  a pratiquées  et  dont  vous 
m’avez  donné  de  si  grands  exemples. 

Ainsi  soit-il. 


U 
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III.  MYSTÈRE  GLORIEUX. 

La  Penlccôle. 

A la  treizième  dizaine.  Lorsque  le  Sauveur  du  monde  fut 
retourné  dans  le  ciel , il  envoya  , selon  sa  promesse  , le  Saint- 
Esprit  sur  son  Eglise.  Ce  divin  esprit  descendit  sous  la  forme  de 
langues  de  fen.  Priez-le  de  vous  éclairer  de  sa  Inmière , de 
vous  embraser  de  son  amour  et  de  vons  faire  parler  et  agir  h la 
loi  de  gr^e  qu^il  a gravée*  dans  nos  cœurs. 

PBtÈRE. 

JE  vous  salue  , ô Vierge  pleine  de  grâce  et  comblée  d'une 
nouvelle  plénitude  an  jour  où  le  Saint-Esprit  descendit  pour 
vous  enrichir  encore  plus  abondamment  de  scs  dons.  Soyez  tou- 
chée de  la  pauvreté  de  mon  âme , et  obtenez-moi  quelque 
étincelle  de  ce  feu  sacré  qui  vint  remplir  tout  le  cénacle,  afin 
qne  mon  esprit  soit  éclairé  de  la  lumière  de  l’Evangile , que 
mon  cœur  soit  embrasé  de  l’ardeur  du  saint  amour,  et  que  toute 
mon  âme  soit  fortifiée  parla  puissance  et  la  grâce  du  Saint-Esprit. 
Ainsi  soit-il. 


IV.  MYSTÈRE  GLORIEUX. 

L’Assomption  de  la  sainte  Vierge. 

A la  quatorzième  dizaine.  Quand  les  temps  marqués  par 
la  sagesse  éternelle  sont  accomplis,  la  sainte  Vierge  quitte 
la  terre  et  va  retrouver  son  cher  fils  dans  le  ciel.  Réjouissez-vous 
de  son  bonheur  et  de  sa  gloire,  et  priez-la  de  vous  attirer  après 
elle. 

PRIÈBE. 

OvotJS  , qui  êtes  appelée  par  excellence  la  mère  dn  plus  pur 
et  du  plus  saint  amour  ; c’est  dans  votre  Assomption  triom- 
phante que  cet  amour  a été  en  vous  an  plus  haut  point  de  sa 
perfection.  Obtenez-moi  , je  vous  prie  , la  grâce  d’une  vie  pure, 
d’une  mort  sainte  et  d’une  heureuse  participation  à votre  bonheur. 
Afftsi  soit-il. 

V.  MYSTÈRE  GLORIEUX. 

Le  courennement  de  la  sainte  Vierge. 

A la  dernière  dizaine.  Dans  ce  mystère  , ce  fils  , le  plus  ex- 
cellent qui  fut  jamais,  reçoit  dans  le  ciel  la  plus  sainte  de  toutes 
les  mères  ; il  la  place  et  la  couronne  d’une  manière  digne 
de  lui  et  digne  d’elle.  Si  vous  voulez  plaire  au  Fils , aimez 


Digilized  by  Google 


manière  de  dire  pieusement  le  chapelet.  »0Ü3 

tendrement  la  mère  ; ai  vous  voulez  plaire  à la  mère , obéisse/ 
fidcloment  au  fils. 

PRIÈBE. 

Reine  des  anges  et  des  hommes,  voiis  que  le  ciel  et  la  terre 
reconnaissent  en  celte  qualité,  sons  l’autorité  toute  puissante 
de  votre  Fils  , recevez  avec  bonté  les  hommages  que  je  viens  de 
vous  offrir  par  le  Rosaire  que  j’ai  récité  en  votre  lionncnr  ; 
regardez-moi  comme  votre  enfant,  et  faites-moi  ressentir  en 
tout  temps  les  effets  de  votre  singulière  protection  , jusqu’à  ce 
que  j’aie  le  bonheur  de  vous  voir  sur  le  trône  de  votre  gloire. 
Ai^^nsi  soit-il. 


MANIÈRE 


DE 

DIRE  PIEUSEMENT  LE  CHAPELET. 


Tout  Chrétien  doit  aimer  et  dire  le  Chapelet  ; c’est  le  Saint- 
Esprit  qui  a inspiré  aux  fidèles  cette  prière;  Dieu  l’a  autorisée 
par  un-grand  nombre  de  miracles  ; la  sainte  Eglise  l’a  favorisée 
par  de  grandes  indulgences  ; les-pcrsonnages  les  plus  éminents 
en  sciences  et  en  sainteté  ont  pratiqué  cette  dévotion , comme 
saint  François  de  Sales  , saint  Ignace,  etc.  Elle  fait  aujourd  liui 
presque  tout  l’exercice  des  denx  tiers  des  fidèles  qui  ne  savent 
pas  lire.  Il  est  donc  de  la  dernière  importance  diapprendre  à 
le  bien  dire  d’employer  tous  les  moyens  les  plus  efficaces  pour 
ne  pas  nous  laisser  aller  à l’ennui  et  à la  distraction  que  donne 
ordinairement  aux  âmes  peu  dévotes  une  répétition  si  fréquente 
de  la  môme  prière.  Voici  laaméthode  qui  m’a  paru  la  plus  propre 
pour  .cela  : elle  nous  donne  une  idée  de  cette  prière  ; elle  com- 
.prend  les  intentions  , les  vues  et  les  sentiments  les  plus  ordinai- 
res avec  lesquels  il  est  bon  de  le  faire. 

Le  Chapelet  est  composé  de  sept  Pater  et  desoixànt6~tToisA\c^ 
poun  honorer  les  soixante-trois  années  qu’on  croit  que  la  sainte 
Vierge  a vécu  sur  la  terre  , et  les  principaux  Mystères  dé  la  vie 
de  Jésus  et  de  Marie, 
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i.  A la  vous  la  baiserez  dévotement , vous  ferez  sur  vous 
le  signe  de  la  Croix,  et  vous  direz  avec  .saint  André  ; 

0 BONNE  Croix,  ô Croix  précieuse!  que  Jésus  qui  m’a  racheté  par 
vous,  me  reçoive  dans  le  ciel.  Ou  bien.  O Jésus!  mort  en 
Croix  pour  l’amour  de  moi , ayez  pitié  de  moi. 

2.  .(Vfm  que  votre  prière  soit  agréable  à Dieu  et  à la  sainte 
Vierge , faites  ua  acte  de  Contrition  , et  dites  : 

ÜJÉ.SLS  ! ce  sont  mes  péchés  qui  vous  ont  fait  mourir  sur  la 
Croix  ; j’en  suis  marri  de  tout  mon  cœur  pour  l’amour  de 
vous.  Sainte  Vierge  , priez  votre  cher  Fils  de  me  les 'par- 
donner. 

Offrez  ensuite  votre  Chapelet,  formez  l’intention  pour  laquelle 
vous  voulez  le  dire  , et  dites  : 

Mon  Dieu  , je  vous  offre  mon  Chapelet  pour  honorer  Jésus  et 
Marie  , et  vous  demander,  par  les  mérites  de  Jésus  et 
l’intercession  de  Marie  , la  grâce  dq  me  repentir  et  de  me  corri- 
ger de  mes  péchés  , et  particulièrement  de  la  colère  ( si 
vous  y êtes  sujet  ) de  l’avarice  , de  la  médisance  , et  de 
la  paresse  , de,  l’impureté  , de  l’orgueil  , de  l’amour-propre  y 
de  la  mollesse  , etc. 

. Vous  pouvez  le  dire  aussi  pour  demander  les  vertus  chré- 
tiennes qui  vous  sont  le  plus  nécessaires  j comme  la  patience 
dans  les  maladies , les  afflictions  , les  injures  et  les  défauts 
du  prochain  ; la  douceur  , l’amour  des  pauvres  et  des  enne- 
mis, la  ferveur  dans  la  prière  et  la  grâce  de  faire  une  bonne 
confession. 

Vous  pouvez  aussi  le  dire  pour  demander  la  conversion 
de  vos  parents  , de  vos  amis  , le  repos  des  âmes  du  purga- 
toire. 

. Après  avoir  ainsi  dirigé  votre  iiltention  , dites  le  Credo  , 
■7e  crois  en  Dieu , et  , pendant  que  votre  bouche  profère  ces 
paroles  , dites  de  cœur  à-  cimeun  des  douze  articles , ou  à la  Cor 
de  tous. 

OIT,  mon  Dieu,  je  crois  fermement  fontes  les  vérités  que  les 
Apôtres  nous  ont  enseignées,  et  tout  ce  que  l’Eglise  romaine 
nous  propose  de  croire , parce  que  vous  l’avez  dit.  Mon  Dieu 
augmentez  ma  foi , donnez-moi  une  foi  bien  vive. 
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Passez  ensuite  de  la  Croix  aux  Pater  et  aux  Ave , et  gardez-vous 
bien  de  dire  ces  prières  toutes  divines  par  routine  ; mais  pesez 
chaque  mot , et  goutez-les  avec  toute  rattenlion  de  votre  esprit 
et  raffection  de  votre  cœur.  Ainsi  quand  vous  dites  : Notre 
Père  , qui  êtes  dans  les  deux  , pensez  bien  que  Dieu  est  votre 
Père  , qui  vous  a préparé  un  si  riche  héritage  dans  le  ciel  ; 
excitez  dans  votre  cœur  les  sentiments  de  respect  , d’amour  , 
d’obéissance  et  service  pour  un  tel  père.  Quand  vous  direz  ces 
paroles  saintes  : Que  votre  nom  soit  sanctifié , désirez  ardem- 
ment que  Dieu  soit  connu  , aimé  , servi  et  honoré  de  tous  les 
hommes  , mais  surtout  de  vous  ; par  ces  paroles  ; Que  votre  rè~ 
gne  arrive  , désirez  que  Dieu  domine  dans  nos  cœurs  et  non  pas 
nos  passions,  qu’il  y règne  par  sa  grâce,  etc.  Enfin,  en  disant 
le  Pater  , unissez-vous  aux  intentions  et  dispositions  de  Jésus- 
Christ  , quand  il  l’a  dit  et  commandé  de  le  dire  , et,  pour  eela, 
dites  : 

Mon  Dieu , je  désire  vous  honorer , vous  adorer  et  vous  obéir  , 
vous  prier  comme  Jésus  l’a  fait  disant  cette  prière. 

Quand  vous  direz  VAve  , Maria , imaginez-vous  que  vous  êtes 
en  la  présence  delà  sainte  Vierge.  Pour  mieux  fixer  votre  ima- 
gination , regardez  quelqu’une  de  ses  images , ou  du  côté  de 
l’église  où  elles  sont  honorées  ; ou  bien  levez  les  yeux  vers  le 
ciel , où  la  sainte  Vierge  est  en  corps  et  en  âme , et , comme  si 
vous  la  voyiez  , saluez-la  avec  un  grand  respect,  lonez-la,  priez- 
la  avec  la  révérence  et  la  dévotion  que  mérite  la  Reine  du  ciel 
et  de  la  terre.  Réjouissez- vous  qu’elle  en  ait  plus  que  tous  les 
saints  ensemble;  dites,  pour  la  louer,  que  le  Seigneur  est  avec 
elle  comme  un  père  avec  sa  fille  , un  fils  avec  sa  mère , un  époux 
avec  son  épouse,  etc.  En  disant  les  Ave,  ilfam,  unissez-vous 
aux  intentions  et  dispositions  de  la  sainte  Vierge  dans  ses  prières, 
et  dites  : 

Au  Pater  et  aux  trois  Ave  de  la 

Dites  ce  Pater  et  ces  trois  Ave , Maria  , pour  honorer. la  sainte 
Trinité  et  le  dessein  qu’elle  a pris  de  toute  éternité  d’envoyer  le 
Fils  de  Dieu  pour  opérer  l’œuvre  de  notre  rédemption.  Au  pre- 
mier Ave , remerciez  le  Père  d’avoir  choisi  Marie  pour  sa  fille  ; 
an  second  , remercier  le  Fils  de  l’avoir  choisie  pour  sa  mère  ; 
et  au  troisième  remercies  le  Saint-Esprit  de  l’avoir  choisie  pour 
son  épouse.  Ensuite  vous  direz  les  six  dizaines  en  l’honneur  des 
six  pnncipales  fêtes  on  mystères  de  la  sainte  Vierge , savoir  ; 
sa  Conception  immaculée;  2.  sa  Naissance  ; 5.  sa  Pré- 
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sentalion  ; 4.  l'Annonciation  ; 5.  sa  Purification  ; 6.  PAs- 
somption. 

OFFBANDE  DE  LA  PBEMIÊBE  DIZAINE, 

mRÈs  SAINTE  et  adorable  Trinité  , je  vous  offre  cette  dizaine 
1 pour  TOûs'  honorer  et  vous  remercier  d’avoir  préservé  Marie 
du  tkSché  originel , et  de  l’avoir  remplie  de  grâces  dès  1«  pre- 
mier moment  de  sa  conception.  Vierge  sainte  , je  m en  réjouis 
avec  vous  : faites  que  , par  votre  intercession  , je  conserve  la 
grâce  de  mon  baptême,  ou  que  je  la  répare  par  une  vraie  péni- 
tence , et  que  j’y  persévère  jusqu’à  la  mort. 

Gloire  soit  au  Père  , au  Fils  et  au  Saint-Esprit , mainte- 
nant et  à jamais.  - 
Ainsi  soit-il, 

' OFFRANDE  DK  LA  SECONDE  DIZAINE- 

Mon  Dieu , je  vous  offre  cette  seconde  dizaine  pour  vous 
honorer  et  vous  remercier  de  la  joie  que  la  naissance  de 
Mario  a apportée  au  monde  ; que  par  ses  mérites,  je  commence 
une  vie  sainte. 

OFFRANDE  DE  LA  TROISIÈME  DIZAINE. 

Mon  Dieu , je  vous  offre  cette  troisième  dizaine  pour  vous  ho- 
norer et  vous  remercier  de  ce  que  le  Fils  de  Dieu  s’ est  fait 
homme  pour  nous , et  de  ce  i^n’il-  a choisi  Marie  pour  sa  mère  ; 
que  je  sois  désormais  un  vrai  enfant  de  Dieu  , et  que  Marie  soit 
toujours  ma  bonne  mère. 

OFFRANDE  DE  LA  QUATRIÈME  DIZAINE. 

Mon  Dieu  , ô la  belle  offrande  que  Marie  vous  a faite  le  jour  de 
sa  présentation  au  temple,  en  vous  consacrant  sa  virginité  I 
qu’à  son  exemple  je  consacre  le  reste  de  mes  jours  à votre  ser- 
vice et  à celui  de  Marie. 

OFFRANDE  DE  LA  CINQUIÈME  DIZAINE. 

J 

Marie,  MèredeDièu,  toujours  pure  , vierge  après  l’enfante- 
ment , vous  vous  purifiez  cependant , le  jour  on  vous  offrez 
Jésus,'  votre  cher  Fils,  au  temple;  offrez-moi  aussi  à votre  Fils 
pour  garder  toujours  sa  sainte  loi  dans  une  parfaite  pureté  d’es- 
prit et  de  corps. 
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Mon  Dieu  , je  vous  offre  cette  dernière  dizaine  pour  vous  ho- 
norer et  vous  remercier  de  la  précieuse  mort  et  de  la  glorieuse 
assomption  de  la  très-sainte  Vierge , et  de  ce  que  voua  l’avez 
couronnée  Reine  des  Anges  et  des  hommes  ; qu’à  son  exemple  , 
et  par  son  intercession  , je  meure  dans  votre  saint  amour. 

Ainsi  soit-il. 

« 

Après  cela,  dites  le  De  profundis  , pour  les  Ames  dn  purga- 
toire , pu  un  Pater  et  un  Ave. 


i 
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A MATINES. 

Ouvrez-vous  , mes  lèvres,  ou-  riu  , mea  labia,  nuac  an- 
vrez-vons  , Li  niintiate 

Pour  ebanter  les.  louanges  et  Laudes  et  prœconia  Virgî- 
les  grandeurs  de  la  bienheureuse  nis  beatæ. 

Vierge  Marie. 

Ÿ-  Venez  à mon  secours  , y.  Domina  , in  adjuto- 
pnissante  Reine.  rium  meumintende. 

I^.  Délivrez-moi  des  mains  de  lO.  Me  de  manu  hostium 
mes  ennemis.  potenter. 

Gloire  soit  ou  Père , etc.  Gloria  Pair! , etc. 

RTMNE. 

JE  VOUS  vénère , Maîtresse  du  qalve  , mundi  Domi- 
monde  , Reine  des  cicus  , O na  , 

Vierge  des  Vierges,  Etoile  du  Gœlorum  Regino  ; 
matin.  Salve,  Virgo  virginum  , 

Stella  matutina. 

levons  révère,  Marie  pleine  Salve , plena  gratiâ, 
de  grftce  , lumiècc  divine  : hâ-  Clara  lux  divina  ; 
tez-vons  de  secourir  le  mon-  Mundi  in  auxilium , 
de  , vous  qui  en  êtes  la  souve-  Domina  , festina. 
raine. 

Le  Seigneur  vous  a pré-  Ab  œterno  Dominus 
destinée  de  toute  éternité  pour  Te  prœordinavit 
être  la  Mère  du  Verbe  incarné  , Matrcm  Unigeniti 

son  Fils  unique,  par  qui  toutes  Verbi  , quocreavit 
choses  ont  été  créées , 

La  terre  , la  mer  et  les  Tcrram , ponlnm , œlhcra. 
cieux.  Pour  vous  rendre  sa  di-  Te  pulchram  ornavit 
gne  épouse  , il  a orné  voire  Sibi  sponsam  , in  qufl 
ûiue  d une  beauté  incomparable,  Adam  non  peccavit. 
que  le  péché  d’Adam  ne  souilla 
jamais. 
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y.  Elegit.eam  Üeus , et 
prœelegit. 

In  tabcrnaculo  sno  ha- 
bitarc  fecit  cain. 

f.  Domina,  protège  ora- 
tionem  moam.' 

i^.  Et  clamor  meus  ad  to 
veniat. 

' OREML'S, 

SANCTA  Maria,  Reginacœlo- 
rum,  Mater  Dooiini  nos- 
tri  Jesu  CLristi  , et  niuiidi 
Domina,  qiiœ  nnllum  despi- 
cis,  rcspice  me,  Domina  cie- 
mentc-r  oculo  pielatis,  etim- 
petra  mihi  apud  tuum  dilcc- 
tum  Filiiim  cunctorum  ve- 
niam  peccatorum,  ut  qui 
nunc  tuam  sanctam  et  Imma- 
CI’LATAM  Conceptionem  de?o- 
to  arfeetu  rccolo  œternæ  in 
futurnm  beatitudinis  bravium 
capiam,  ipso  quem,  Virgo, 
peperisti , donantc  Domino 
nostro  Jesu  Christo,  qui  cum 
Pâtre  et  Sancto  Spiritu  vivit 
et  régnât  in  Trinitate  perfec- 
tâ  Deus,  in  sæcula  saiculo- 
rum. 

Amen. 

f.  Domina,  protégé  ora- 
tionem  meam, 

i^.  Et  clamor  meus  ad  te 
veniat. 

y.  Bcnedicamus  Domino. 
I^.  Deo  gratias. 

Fidelium  animœ,  per  mi- 
sericordiam  Dei  requiescant 
in  pace. 

Amen. 
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y.  Dieu  Pa  choisie  et  prédes- 
tinée. 

i^.  I!  lui  a prép.arée  une  de- 
meure dans. son  tabernacle. 

y.  Exaucez  ma  prière  , divine 
Reine , 

Et  que  mes  vœux  s’élèvent 
jusqu’à  vous. 

OBAISOK. 

SAINTE  Marie,  Reine  du  ciel, 
iMère  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  souveraine  îilaîtrcsse  de 
l’univers , qui  n’abandonnez  et 
ne  méprisez  personne  , daignez 
jeter  sur  pioi  un  regard  de  misé- 
ricorde, et  obtenez-moi  de  votre 
cher  Fils  le  pardon  de  tous  mes 
péchés , afin  qu’ayant  honoré 
comme  je  le  fais  de  tout  mon 
cœur,  le  mystère  de  votre  Imma- 
CL'LÉE  Conception,  Je  puisse  jouir 
du  bonheur  éternel,  par  la  misé- 
ricorde de  votre  Fils  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ , qui  vit  et 
règne  avec  le  Saint-Esprit  dans 
tous  les  siècles  des  siècles. 


Ainsi  soit-il. 

y.  Prenez,  divine  Reine,  ma 
prière  sous  votre  protection, 
i^.  Et  que  mes  vœux  s’élèvent 
jusqu’à  vous. 

y.  Bénissons  le  Seigneur. 

Rendons  grâces  à Dieu. 

Que  les  âmes  des  fidèles  tré- 
passés reposent  en  paix  par  la 
miséricorde  de  Dieu. 

Ainsi  soit-il. 
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A PRIME. 


ÿ.  Uoniiua,  iu  aJjutoriuai,  etc. 

HYMNE. 


JE  VOUS  révère  , Vier|je  incom- 
parable, pleine  de  la  sagesse 
dirine,  digne  Temple  du  Dieu 
vivant,  enrichi  de  tons  les  orne- 
lucnts  dont  ceux  du  temple  de 
Salomon  ne  furent  que  de  faibles 
figures. 

Vous  avez  été  sainte  avant  de 
naître  , et  préservée  de  la  cor- 
ruption commune  au  reste  des 
hommes. 

Vous  êtes  la  mère  des  vivants, 
la  porte  du  ciel,  la  Reine  des 
Anges,  la  nouvelle  étoile  de  Ja- 
cob annonçant  le  saint  du -mon- 
de. 

Vous  ôtes  la  terreur  des  dé- 
mons , notre  défense  dans  les 
combats  qu’ils  nous  livrent,  le 
refuge  et  le  port  assuré  des  fidè- 
les. 

Ainsi  soit-il. 

Ant,  Dieu  l’a  créée  et  remplie 
de  son  Esprit. 

Prenez,  divine  Reine,  etc. 

Oraison.  Sainte  Marie,  et.  les 


ALVE,  Virgo  sapiens, 
Domns  Dco  dicata, 
Columnâ  septeraplici 
Mensàquc  exornata  : 


Ab  orani  contagio 
■Mundi  præservata, 

Antè  sancta  in  utero 
Parentis  quàm  nata. 

Tu  mater  viventium,  ’ 

Et  porta  es  sanctorum  : 

Nova  Stella  Jacob, 

Domina  Angclorum. 

Zabulo  terribilis, 

Acies  castrorum, 

Portus  et  refuginm 
Sis  Christianorura. 

Amen. 

Ant.  Jpse  crcavitillam  ni 
Spiritu  sancto. 

■f.  Domina,  protège,  etc. 
de  Matines. 


A TIERCÉ. 


y.  Domina,  in  aJjutorium,  etc. 

HYMNE. 

JE  vous  révère  , divine  Marie,  I nALYE,  area  foederis, 
arche  de  la  nouvelle  alliance,  lo  ThronusSalomonis, 
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Archns  ^nicher  stheris, 
Rnbus  Tisionis, 


Virga  frondens  germinis, 
Vcllus  Gedeonis, 

Porta  clausa  Nuininis, 
Favusqiie  Samsonis. 

Decebat  tam  nobilcm 
Natum  prœcavere 
Ab  originali 
Labc  niatris  Eræ, 

Almam  quani  cicgcrat 
Genitricem  verè, 

Nulli  prorsùs  sincns 
Gulpæ  subjacere. 

Amen. 

Anl.  Ego  in  altissimis  hu- 
bito,  et  thronus  meus  in  co- 
lumnâ  nabis. 

Domina,  protégé,  etc. 


trAnc  du  véritable  Salomon,  si- 
gne de  la  paix  et  de  la  réconci- 
liation entre  Dieu  et  les  hommes, 
Ggnré  par  l’arc-cn-cicl , par  le 
buisson  ardent. 

Par  la  verge  fleurie  d^Aaron, 
par  la'  toison  de  Gédéon  , par  la 
porte  fermée  d'Ezéchiel , par  le 
rayon  de  miel  de  Samson, 

Il  était  de  la  gloire  du  Verbe 
éternel,  votre  Fils,  de  préserver 
la  mère  qu’il  s’était  choisie  du 
péché  originel  , et  de  ne  pas 
souffrir  qu’une  mère  si  noble  et 
si  élevée  fût  asservie  h l’infamie 
du  péché. 

Ainsi  soit-il. 

Ani.  Je  fais  ma  demeure  au 
plus  haut  des  cieux,'  et  une  colon- 
ne de  nuées  environne  mon  trû- 
ne. 

'j'.  Prenez,  divine  Reine,  etc. 


OraûoA.  Sainte  Marie,  et  les  "f.  de  Matines. 


A SEXTE. 


y.  Domina,  in  adjutorinm,  etc. 

HYMNE. 


SALVE,  Virgo  puerpera, 
Templum  Trinitatis, 
Angelorum  gaudium, 
Cella  puritatis, 

Solamcn  mœrentium 
Hortns  volnptatis, 

Palma  palientiæ, 

Cedrus  castitatis 

Terra  es  benedicta 
Et  sacerdotalis, 


JE  vous  révère , Vierge  et  Mère 
tout  ensemble.  Temple  auguste 
de  l’adorable  Trinité  , joie  des 
Anges,  centre  de  la  pureté,  cqn- 
solation  des  affligés  , jardin  de 
délices  du  Saint-Esprit,  modèle 
de  la  patience  et  de  la  chasteté, 
figurée  par  le  palmier  et  par  le 
cèdre. 

Vous  fûtes  toujours,  et  dès  le 
premier  moment  de  votre  être, 
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une  terre  de  bénédiction  et  de] 
sainteté,  exempte  de  la  malédic- 
tion du  péché  originel. 

Vous  êtes  la  demeure  du 
Très-Haut,  la  mystérieuse  porte 
orientale  par  où  le  Rédempteur 
est  venu  à nous  : ô Vierge  in- 
comparable I toutes  les  grâces  et 
tous  les  dons  du  ciel  sont  réuais 
en  vous. 

Ainsi  soit-il. 

Comme  le  lis  entre  les 
épines, 

i^.  Telle  est  ma  bien»aimée 
entre  les  enfants  d’Adam. 

ir.  Prenez,  divine  Reine,  etc.] 


Sancta  et  immunis, 

Culpæ  originalis. 

Civitas  Altissimi, 

Porta  orienlalb, 

In  te  est  omnis  gratia, 

Virgo  singularis, 

Amen. 

Sicut  lilium  inter  spi- 

nas, 

i^.  Sic  arnica  mca  inter 
iilias  Adœ. 

>*,  Domina,  protégé,  etc. 


Oraison.  Sainte  Marie,  et  les  f.  de  Matines. 


A N O N E. 


Ÿ.  Domina,  in  adjutorium,  etc. 

HYMNE 

JE  vous  révère  , divine  Reine  , 
notre  refuge,  notre  asile,  li- 
gurée  par  la  tour  de  David,  où 
SC  trouvent  toutes  les  armes  pour 
combattre  les  ennemis  de  notre 
salut. 

Dès  le  premier  instant  de  vo- 
tre conception  immaculée,  em- 
brasée du  feu  de  la  charité,  vous 
avez  triomphé  de  la  puissance  du 
dragon  infernal;  vous  Pavez  dé- 
truit et  mis  en  poussière. 

O femme  véritablement  forte, 
invincible  Judith  , plus  sage  et 
plus  belle  qu'Abisag,  vous  avez 
mérité  Pamour  et  la  tendresse  du 
véritable  David. 

Rachel  a été  mère  du  sauveur 
de  l’Egypte  , et  Marie  a porté 


SALVE,  urbs  rclugii 
Turrisque  munilu 
David  propugnaculis, 
Armisque  insignita, 


In  Conceptionc, 
Caritate  ignita, 
Dracouis  potestas 
Est  è te%ontrita. 


O mulicr  fortis 
Et  invicta  Judith  ! 
Pulclira  Abisag,  V irgo 
Verum  fovens  David. 

Rachel  curatorem 
Ægypti  gestavit. 


Digilized  by  Googlc 


OFFICE  DE  l’immaculée  CONCEPTION  DE  LA  VIERGE.  1013 


Salvatorcm  niundi 
Maria  portavit. 

Amen. 

y.  Totû  pulchra  es,  arnica 
mea, 

Et  macula'  originalis 
numquàm  fuit  in  te.' 
y.  Domina,  protégé,  etc. 


dans  son  sein  le  Ki^dcmpteur  <lc 
tout  le  monde. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Vous  êtes  toute  belle,  ma 
bicn-aimée  ; 

i\',  La  taclie  originelle  ne  ter- 
nit jamais  votre  beauté, 

y.  Prenez,  divine  Heine,  etc. 


Oraison.  Sainte  Marie,  et  les  y.  de  Matines. 


A VÊPRES. 


y.  Domina,  in  adjutorium,  etc. 

nVMNE. 


SALVE,  horologlum 
Quo  retrograditur 
Sol  in  decera  lineis  ; 
Verbum  incarnatur. 

Homo  ut  ab  inferis 
Ad  summa  altolatur. 
Immensus  ab  Angelis 
Paulo  minoratur. 

Solis  hujus  radiis 
Maria  coruscat  ; 
Consurgens  Aurora 
Inconceptu  micat. 

Lilium  inter  spinas, 
Quœ  serpentis  conterai 
Caput;  pulchra  ut  luna. 
Errantes  collustrat. 


Amen, 

Ant.  Ego  fecit  in  coclis  ut 
oriatur  lumen  indeficiens,  et 


JE  vous  révère  , divine  Vierge 
■ dans  le  sein  de  laquelle  le  so- 
leil de  justice  a,  pour  ainsi  dire, 
rétrogradé  en  se  faisant  homme; 
le  Verbe  éternel  s’est  fait  chair. 

L’Immense  s’est  abaissé  au- 
dessous  des  Anges  pour  retirer 
l’homme  de  l’enfer  et  l’élever 
jusqu’au  ciel. 

C’est  des  rayons  de  ce  divin 
Soleil  que  Marie  est  tout  écla- 
tante; et,  an  moment  de  sa  Con- 
ception, elle  brille  déjà  comme 
l’aurore  naissante. 

Elle  est  comme  le  lis  entre  les 
épines,  et  dès  le  premier  moment 
de  sa  vie,  elle  écrase  la  tête  du 
serpent;  .elle  est  belle  comme  la 
lune,  et  sa  lumière  éclaire  ceux 
qui  sont  dans  les  ténèbres  de  l’er- 
reur. 

Ainsi  soit-il. 

Anl.  C’est  moi  qui  ai  fait  naî- 
tre dans  le  ciel  une  lumière  qui 
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ne  r’éteint  jamais,  et  j’ai  couvert 
toute  la  tçrre  comme  une  nuée 
l'ionfaisante. 

Prenez,  divine  Reine,  etc. 


quasi  ncbula  texi  omnem  ter- 
ram. 

y.  Domina,  protégé,  etc. 


Oraison.  Sainte  Marie,  et  les 'f.  de  Matines. 


ACOMPLIES, 


y.  Convertissez -nous,  divine 
Marie,  par  vos  prières. 

r}.  Apaisez  la  juste  colère  de 
votre  Fils  Jésus-Christ,  et  rendez- 
Ic-nous  favorable. 


y.  Convertat  nos.  Domi- 
na, 

lÿ.  Tuis  precibus  placatus 
Jésus  Cfaristus,  Filins  tuus, 
et  avertat  irara  suam  nobis. 


nVMNB. 


JE  vous  révère.  Vierge  incom- 
parable, ornée  des  fleurs  de 
toutes  les  vertus  et  de  tons  les 
dons^de  là  grâce.  Mère  toujours 
Vierge,  Reine  des  miséricordes, 
couronnée  d’étoiles. 

Plus . pure  et  plus  sainte  que 
tons  les  Anges,  vous  êtes  dans  le 
ciel  à la  droite  du  Roi  de  gloire, 
revêtue  de  ce  qu’il  y a dans  ses 
trésors  de  plus  précieux. 

O Mère  de  grâce,  ô douce  es- 
pérance des  pécheurs,  étoile  de 
la  mer  port  assuré  de  ceux  qui 
ont  fait  naufrage. 

Porte  du  ciel  toujours  ouverte, 
salut  des  pauvres  malades,  faites 
que,  par  votre  intercession,  nous 
jouissions  un  jour  de  la  vue  du 
Rot  de  gloire  dans  le  séjour,  des 
bienheureux. 

Ainsi  soit-il. 

AtU.  Votre  nom,  divine  Marie, 
est  comme  un  baume  répandu. 
Vos  serviteurs  trouvent  leurs  dé  ■ 
lices  dans  le  tendre  amour  qu’ils 
sont  po|jf  yoÿj. 


SALVE,  Virgo  florens. 
Mater  illibata, 
Regina  démenti», 
Stellis  coronata. 


Supra  omnes  Angelos 
Pura,  immaculata  ; 
Atque  ad  Regis  dexterani 
Stans  veste  dcauratâ. 

Per  te.  Mater  gratiæ, 
Dulcis  spes  rcoruin, 
Fulgens  Stella  maris, 
Portus  naufragorum, 
Patens  cœli  janua, 
Salus  intirmorum, 
Videamus  Rcgem 
In  aulâ  sanctoruni.- 


Amen. 

Ant,  Oleum  effusumi 
ria,  nomen  tnum.  Serv’ 
dilexcrunt  te  nimis. 
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y.  Domina,  protégé,  etc.  | y.  Prenez,  divine  Heine,  etc. 

Oraison.  Sainte  Marie,  cl  les  >*•.  de  Matines. 

On  termine  l’Office  par  les  Prières  suivantes  : 

PROSTERNÉS  il  vos  pieds,  divine  Vierge,  nous  vous  offrons  rcs 
Cantiques  de  louanges.  Daignez,  ô Mère  de  bonté  et  de  mi- 
séricorde, être  notre  conductrice  durant  le  cours  de  cetio  vie,  et 
nous  assister  à l’heure  de  la  mort. 

• Ainsi  soit-il. 

Ant,  C’est  ici  cette  admirable  Vierge  qui  n’a  ni  contracté  !e 
péché  originel,  ni  commis  le  plus  léger  péché  actuel. 

ÿ.  Vous  avez  été  conçue  sans  péché,  divine  Vierge. 
i\'.  Priez  pour  nous,  Dieu  le  Père,  dont  vous  avez  engendré  le 
Fils. 

PRIÈRE. 

ODieu,  qui,  en  préservant  la  très-sainte  Vierge  du  péché  ori- 
ginel, avez  préparé  à votre  Fils  une  digne  demeure  dans  le 
sein  de  cette  Vierge  immaculée,  nous  vous  supplions  que, 
comme  vous  l’avez  préservée  de  tous  péchés  par  les  mérites  pré- 
vus de  la  mort  de  ce  même  Fils,  vous  daigniez  aussi,  par  son 
intercession,  nous  faire  la  grâce  d’arriver  jusqu’à  vous,  purifiés 
de  tous  nos  péchés  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
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Prière  universelle  pour  tout  ce  qui  regarde  le  salut, 

MOS  Dieu,  je  crois  en  vous,  mais  fortifiez  ma  foij  J’espère  en 
vous,  mais  assurez  mon  espérance;  je  vous  aime,  mais  re- 
doublez mon  amour;  je  me  repens  d’avoir  péché^  mais  augmen- 
tez mon  repentir. 

Je  vous  adore  comme  mon  premier  principe  ; je  vous  désire 
comme  ma  dernière  fin  ; je  vous  remercie  comme  mon  bienfai- 
teur perpétuel  ; je  vous  invoque  comme  mon  souverain  défen- 
seur. 

Mon  Dieu,  daignez  me  régler  par  votre  sagesse,  me  contenir 
par  votre  justice,  me  consoler  par  votre  miséricorde  et  me  pro- 
téger par  votre  puissance. 

Je  vous  consacre  mes  pensées,  mes  paroles,  mes  actions,  mes 
souffrances,  afin  que  désormais  je  ne  pense  qu’à  vous,  je  ne 
parle  que  de  vous,  ja  n’agisse  que  selon  vous  et  ne  souffre  que 
pour  vous. 

Soigneur,  je  veux  ce  que  vous  voulez,  parce  que  vous  le  vou- 
iez, comme  vous  le  voulez,  et  autant  que  vous  le  voulez. 

Je  vous  prie  d’éclairer  mon  entendement,  d'embraser  ma 
volonté,  de  purifier  mon  corps  et  de  sanctifier  mon  âme. 

Mon  Dieu,  aidez-moi  à expier  mes  offenses  passées,  à sur- 
monter mes  tentations,  à corriger  les  passions  qui  me  dominent, 
et  à pratiquer  les  vertus  qui  me  conviennent. 

Remplissez  mon  camr  de  tendresse  pour  vos  bontés,  d’aversion 
pour  mes  fautes,  de  zèle  pour  mon  prochain,  et  de  mépris  pour 
le  moncle. 

Qu’il  me.  souvienne, Seigneur,  d’étre  soumis  à mes  supérieurs, 
charitable  à mes  inférieurs  , fidèle  à mes  omis,  et  indul- 
gent envers  mes  ennemis. 

V^enez  à mon  secours  pour  surmonter  les  désirs  terrestres  par 
la  mortification,  l’avarice  par  l’aumône,  la  colère  par  la  dou- 
ceur, et  la  tiédeur  par  la  dévotion. 

-Mon  Dieu,  rendez-moi  prudent  dans  les  entreprises,  coura- 
geux dans  les  dangers,  patient  dans  les  traverses,  et  hnnible  dans 
les  fucccs.  Ne  me  laissez  jamais  oublier  de  joindre  l’attention  à 
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mes  prières,  la  tempérance  à mes  repas,  1 ciactiludc  à lUes 
emplois,  et  la  constance  è mes  résolutions. 

Seigneur,  inspirez-moi  le  soin  d’avoir  toujours  nnc  conscience 
droite,  un  extérieur  modeste,  une  conversation  édifiante  et  une 
conduite  régulière. 

Que  je  m’applique  sans  cesse  à dompter  la  nature,  a sccon^ 
der  la  grâce,  à garder  la  loi  et  à mériter  le  salut. 

Mon  Dieu,  découvrez-moi  quelle  est  la  petitesse  de  ‘®"e, 
la  grandeur  du  ciel,  la  brièveté  du  temps  et  la  longueur  de  1 e- 

lernité.  . . . . . . 

Faites  que  îc  me  prépare  h la  mort,  que  je  craigne  votre  juge- 
ment, que  j’évite  l’enfer,  et  que  j’obtienne  enfin  le  paradis,  par 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Ainsi  soit  il. 

Prière  pour  demander  la  charité. 

/^lE  dois-je  souhaiter  avec  ardeur,  que  * 

U mon  Dieu,  sinon  la  grâce  de  vous  aimer^  Mon  âme  est  ca- 
pable de  vous  aimer;  vous  me  permettez  de  vous  aimer,  vous  me 
le  commandez,  et  vous  me  menacez  d’une  grande  misère  si  je 
ne  vous  aime  pas!  Ah!  Seigneur,  la  plus  grande  de  toutes  les 
misères,  n’est-ce  pas  de  ne  point  vous  aimer?  Je  vous  aiderai . 
Seigneur,  vous  qui  êtes  ma  force,  mon  refuge  et  mon  bu  - 
teur. Beauté  toujours  nouvelle,  toujours  ancienne,  beauté  éter- 
nellê  infiniment  aimable,  que  je  commence  tard  à vous  aimer  l 
Je  ne  puis  vous  aimer  comme  je  dois,  à moins  que  vous  ne  me 
donniez  votre  amour  et  que  votre  Saint.Espnt  ne  répande  en 
moi  votre  charité.  Donnez-moi  votre  chante,  ô mon  Dieu,  et 
faites  que  je  vous  aime  de  tout  mon  cœur,  de  toute  irion  âme,  ( c 
tout  mon  esprit,  de  toutes  mes  forces,  et  mon  prochain  comme 
moi-même.  Don’ncz-moi  cette  charité  qui  vous  7, 

même,  qui  aime  l’ami  en  vous,  et 

vous;  donnez-moi  celte  chanté  qui  vous  préfère  h 

rapporte  tout,  qui  vous  envisage  en  tout,  qui  ne  f^'^rdi  p 
scs  propres  intérêts,  mais  votre  gloire,  qui  vous  o * ^ 

pardc  votre  parole;  donnez-moi  cette  chanté  qui  est 
douce,  humble,  prudente,  qui  ne  pense  point  le  mal,  ^ 

réjouit  point  Àe  l’iniquité,  mais  de  la  vérité;  donnez-moi  enfin 
cette  chSrité  qui  ne  passe  point,  et  qui,  aussi  forte  q«e  la  ^ 
fait  le  mérite  de  l’homme  juste  en  cette  vie,  la  récompense 
le  bonheur  du  salut  en  l’autre. 

Ainsi  soit-il 
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Prière  pour  demander  l'kumilUè. 


Fils  éternel  de  Dieu,  égal  à votre  Père,  qui,  vous  étant  anéanti 
en  prenant  la  nature  de  Phoninie  et  la  forme  de  serviteur, 
vous  vous  êtes  encore  humilié  vous-même  en  vous  rendant  obéis- 
sant jusqu’à  la  mort  de  la  croix,  apprenez-moi  à m’humilier; 
faites  que  j’apprenne  de  vous  que  vous  êtes  doux  et  humble  de 
cœur;  apprenez-moi  cette  grande  leçon,  qui  est  toute  la  science 
de  l’homme,  que  je  ne  suis  rien  par  moi-même,  et  que  si  j’ai 
quelque  chose,  je  l’ai  reçu  de  vous,  et  je  dois  le  rapporter  à 
vous.  Abaissez-moi  sous  votre  main  toute-puissante  en  me  faisan 


connaître  et  sentir  mon  néant  et  ma  faiblesse,  et  ne  permettez- 
pas  que  je  m’élève  en  me  regardant  moi-même  avec  ces  yeux 
altiers  qui  verraient  en  moi  ce  qui  n’y  est  pas,  ni  que  je  vous 
fasse  la  guerre  avec  vos  propres  biens,  en  m’attribuant  les  grâ- 
ces et  les  dons  que  je  reçois  de  vous.  Que  je  ne  sois  pas  du 
nombre  de  ces  hypocrites  qui , ne  recherchant  dans  les 
bonnes  œuvres  qu’ils  font  que  la  vue  et  l’estime  des  hommes,  ont 
déjà  reçu  leur  récompense;  que  je  ne  me  laisse  point  séduire 
par  la  flatterie  ni  par  les  louanges,  et  que,  sachant  m’en  pas- 
ser, sans  jamais  les  rechercher,  je  gémisse  et  je  tremble  en 
moi-même  devant  vous  lorsqu’on  me  les  présente  ; que  , bien 
loin  de  m’élever  au-dessus  des  autres,  et  de  rechercher  les 
premières  places  , je  ne  m’estime  digne  que  de  la  dernière  ; 
que  je  regarde  les  autres  comme  étant  au-dessus  de  moi;  que  je 
les  prévienne  d’honneur;  . que  je  cède  volontiers  à leur  senti- 
ment, que  je  me  réjouisse  de  me  les  voir  préférer  et  de  me 
trouver  au-dessous  d’eux.  Faites  énlin,  mon  Dieu,  que  je  sois 
vraiment  humble,  que  j’aime  à être  inconnu,  et  qu’ayant  «le 
bas  sentiments  de  moi- même,  je  consente  à être  abaissé  aux 
yeux  des  autres  Ainsi  soit-il. 


Prière  pour  demander  la  chasteté. 


JB  sais,  ô mon  Dieu,  que  je  ne  puis  avoir  la  chasteté  si  vous  ne 
me  la  donnez;  et  c^est  déjà  un  effet  do  votre  sagesse  et  de 
votre  grâce  de  savoir  qu’elle  ne  peut  venir  que  de  vous;  je  viens 
à vous,  et  je  vous  la  demande  de  tout  mon  cœur.  Donnez-moi 
ce  que  vous  me  commandez,  et  commandez-moi  ce  que  vous 
voudrez.  Vous  me  commandez  d’être  chaste,  donnez-moi  la 
chasteté.  Donnez-moi  des  oreilles  chastes,  nnc  langue  pure,  uu 
regard  modeste.  Purifiez  mon  esprit,  en  le  remplissant  de  vos 
paroles,  qui  sont  des  paroles  chastes.  Mettez  la  chasteté  dans 
nion  cœur,  en  y répandant,  parle  Saint-Esprit,  la  éharité,  dont 
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les  ardeurs  sout  si  pures,  et  qui  ne  brûle  (jnc  pour  vous.  Créez 
en  nini  un  cœur  pur,  et  renouvelez  an  milieu  de  moi  la  droi- 
ture de  votre  Esprit.  Faites  moi  souvenir  sans  cesse  t^uc  mes 
membres  sont  les  membres  de  Jésus-Christ,  que  je  suis  votre 
temple,  que  votre  Esprit  demeure  en  moi,  et  que  j’ai  été  sou- 
vent sanctiHé  par  la  présence  de  l’Agneau  sans  tache  dans  le 
Sacrement  qui  fait  les  vierges.  Ne  permettez  pas  que  la  moin- 
dre souillure  profane  un  cœur  et  un  corps  qui  ont  été  consacrés. 
Vous  avez  promis  à ceux-  qui  auront  le  cœur  pur  qu'ils  vous 
verront  dans  le  bonheur  éternel;  joignez  votre  grâce  ù vos  pro- 
messes, et  purifiez-nous  de  toute  tache  de  la  chair  et  de  l’esprit, 
afin  que  nous  achevions  de  nous  sanctifier  par  votre  crainte. 

Ainsi  soit-il. 

Prière  pour  demander  la  patience, 

VOUS  nous  avez  appris,  Seigneur,  que  la  patience  nous  est  né- 
cessaire, afin  que,  faisant  votre  volonté,  nous  puissions  obte- 
nir lesbiens  que  vous  nous  avez  promis.  Rendez-moi  patient, 
soutenez -moi  dans  les  plus  petits  maux  et  dans  les  plus  grands, 
afin  que,  me  .possédant  nioi-méme  par  la  patience,  je  ne  me 
laisse  aller  ni  au  murmure  ni  à la  plainte.  Jésus-Christ  a souf- 
fert pour  nous,  nous  laissant  un  exemple,  afin  que  nous  mar- 
chions sur  scs  pas.  Quand  on  l’a  maltraité,  il  n’a  point  fait  de 
menaces.  Faites -moi  la  grâce  de  me  former  sur  ce  modèle  ; 
fuites  que  je  prenne  pour  exemple  de  patience  les  Prophètes 
qui  ont  parlé  au  nom  du  Seigneur,  les  souffrances  de  Job,  la 
Un  du  Seigneur  même,  celle  des  Apètres  et  des  saints,  que 
nous  appelons  bienheureux  parce  qu’ils  ont  souffert.  Faites-moi 
aimer  k souffrir,  et  donnez-moi  la  consolation  et  la  paix  d’une 
ûmc  qui  SC  plaît  dans  les  besoins,  dans  les  afflictions,  dans  les 

Iiersécutions  qu’elle  endure  pour  Jésus-ChrisC  J’adore  et  je 
>énis  la  sagesse  de  votre  conduite,  et  les  desseins  de  votre  mi- 
séricorde et  de  votre  justice  sur  moi  dans  les  maux  que  vous 
m’envoyez  vous-mème,  et  dans  ceux  qui  me  viennent  de  la  part 
des  hommes.  Soumis  aux  ordres  de  votre  providence,  j’embras- 
se avec  joie  votre  main  qui  me  frappe,  dans  l’assurance  où  je 
suis  que  vous  ne  me  frappez  que  pour  me  guérir.  Sans  aucun 
fiel  ni  aucune  rancune  d’amertume  contre  ceux  qui  me  persécu- 
tent, je  vous  prie  pour  eux.  Je  vous  remercie  de  ce  que  vous 
m’éprouvez  par  les  diverses  afflictions  de  cette  vie,  et  je  vous 
demande  que  cette  épreuve  produise  en  moi  une  patience  qui 
poit  parfaite,  afin  que  rien  ne  me  manque,  et  que  je  sois  par- 
fait devant  vous.  Ainsi  soit-il. 
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Prière  pour  demander  la  grâce  de  connaître  et  de  suivre  sa 

vocation. 

i DOBARLE  Jésus,  mon  aimable  Maître  et  mou  charitable  Pas- 
A teur,  je  m'adresse  à vous  avec  une  entière  confiance)  car  <jui 
m’en  inspirera,  sinon  vous  qui  m’avez  aimé  jusqu’à  mourir 
pour  moi  sur  une  croix?  Prosterné  donc  humblement  à vos 
pieds,  je  vous  demande  vos  lumières  et  votre  secours  dans  la 
plus  importante  affaire  qui  puisse  m’occuper.  Il  faut  prendre 
mon  parti  et  choisir  un  état  de  vie  : je  sais  que  mon  repos  et 
mon  salut  dépendent  beaucoup  de  ce  choix)  que  c’est  m expo- 
ser aux  plus  grands  chagrins  et  aux  plus  effroyables  dangers 
que  de  me  déterminer  sans  vous  consulter,  ou  sans  conformer 
ma  volonté  à la  vôtre.  Ce  ne  sont,  mon  Dieu,  ni  mon  goût  ni 
des  intérêts . humains  qu’il  faut  écouter  : je  dois  chercher 
votre  royaume,  et  choisir  un  genre  de  vie  où  non-seulement 
on  puisse  se  sauver,  mais  où  j’aie  sujet  de  croire  que  je  me 
sauverai  effectivement.  Bien  des  routes  différentes  sc  présen- 
tent à mon  esprit:  partout  je  vois  des  dangers,  et  je  n’ai  que 
trop  de  sujets  de  craindre  que  mon  amour-propre,  si  capable  de 
me  séduire,  ne  me  fësse  entrer  imprudemment  en  un  chemin 
agréable  dans  ses  commencements  et  funeste  dans  son  terme. 
Parlez,  Seigneur.,  parce  que  votre  serviteur  vous  écoute.  Où  tous 
suivrai-je  plus  fidèlement?  où  serai-je  plus  en  état  de  procurer 
votre  gloire,  qui  doit  être  le  premier  objet  de  mes  désirs  ? où 
trouverai-je  plus  de  moyens  de  me  sanctifier?  Sitôt  que  j’aurai 
connu  vos  desseins  sur  moi,  rien  ne  doit  m’arrêter  : il  est  juste 
que  la  créature  soit  soumise  à son  Créateur.  La  brebis  ne  peut 
rien  faire  de  mieux  que  de  suivre  la  conduite  de  son  pasteur. 
Vos  inspirations,  les  sages  et  salutaires  conseils  de  celui  qui  me 
tient  votre  place,  et  que  je  vous  supplie  de  remplir  de  vos  lu- 
mières, seront  ma  règle.  De  quel  repos  ne  jouirai-jc-pas.  Sei- 
gneur, quand  je  serai  dans  l’état  où  de  toute  éternité  vous  avez 
résolu  de  me  sauver  I C’est  une  grâce,  ô Sauveur,  que  je  vais 
vous  demander  si  souvent  et  avec  tant  d’instance  que  vous  me 
l’accorderez  enfin  : Seigneur j’ai  mis  en  vous  mon  espérance  ; il 
est  impossible  que  je  sois  trompé.  Ainsi  soit-il. 

Prière  pour  l’Eglise, 

En  me  faisant  enfant  de  votre  Eglise,  Ô mon  Dieu,  vous  m’a- 
vez^ imposé  l’obligation  de  l’aimer  et  de  vous  prier  pour 
elle.  Vous  ne  pouvez  pas  cesser  de  veiller  sur  elle  et  de  la 
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protéger,  lai  ayant  donné  pour  chef  Jésus-Clirist  votre  Filsj  qui 
l'a  aimée  et  qui  l'a  lavée  dans  son  sang,  afin  qu’elle  fût  pprc, 
sans  ride  et  sans  tache.  Vous  l’avez  faite  la  colomLe  et  le  sou- 
tien de  la  vérité,  la  gardienne  et  la  dépositaire  de  votre  paro- 
le, de  vos  Sacrements,  de  vos  grâces,  votre  seule  épouse,  et 
vous  avez  voulu  qu’elle  seule  pût  nous  conduire  à vous.  Je 
vous  remercie  de  ce  que  vous  me  l’avez  donnée  pour  mère,  et 
je  vous  prie  de  me  rendre  toujours  fidèle  à sa  foi,  docile  et 
obéissant  à ses  avertissements  et  à ses  préceptes.  Ecoutez  les 
prières  qu’elle  vous  fait  pour  nous  tous;  et  touché  de  compas- 
aion  à la  vue  des  larmes  qu’elle  répand  pour  ceux  d’entre  scs 
enfants  qui  sont  dans  la  mort  du  péché,  rendcz-leur,  par  votre 
miséricorde,  la  vie  de  la  grâce.  Perfectionnez  les  justes,  con- 
vertissez les  pécheurs,  fixez  les  inconstants,  affermissez  les  chan- 
celants, échauffez  les  tièdes,  aimez  les  lâches,  et  faites  que  tous 
aiment  la  vertu  et  détestent  le  péché.  E'coutcz  aussi  les  prières 
que  nous  faisons  pour  elle.  Gardez-la,  conduiscz-la,  maintenez- 
la  dans  l’union  et  dans  la  paix.  Que  votre  vérité,  qui  s'y  con- 
serve toujours,  y soit  enseignée  avec  pureté  et  reçue  avec  fidélité 
parmi  vos  fidèles,  et  qu’elle  y soit  soutenue  avec  force  contre 
les  infidèles  et  les  hérétiques  ; que  la  sainteté  qui  lui  a été 
acquise  par  le  sang  de  Jésus -Christ  votre  fils  ne  soit  point 
déshonorée  ni  souillée  par  la  mauvaise  vie  de  ses  ministres  ni 
dfr  ses  autres  enfants;  que  son  unité  ne  soit  point  démentie  ni 
troublée  par  nos  divisions  et  nos  discordes;  qu’elle  ait  encore 
la  joie  qu’elle  a eue  dans  ses  premiers  jours,  de  voir  tous  ceux 
qui  croient  en  vous  ne  faire  qu’un  même  esprit,  qu’un  même 
'cœur,  et  que,  nous  unissant  tous  par  un  même  baptême,  dans 
une  même  foi,  sous  un  même  Seigneur  et  sous  la  même  espé- 
rance, elle  nous  voie  tons  vous  honorer  et  vous  louer  d’un  même 
ccBuret  d’une  même  bouche  : Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Ainsi  soit-il. 

Prière  pour  la  conversion  des  pécheurs . 

OOiBti , ayez  pitié  de  moi , qui  ne  suis  qu’un  pécheur  ; 

permettez-moi  aussi  de  vous  pxier  d’avoir  pitié  des  autres 
pécheurs  ; car  vous  ne  voulez  pas  leur  mort , vous 
ne  voulez  qu’aucun  périsse,  mais  que  nous  fassions  tous  péni- 
tence de  nos  péchés.  Vous  n’avez  pu  résister  à la  prière  de 
Moïse,  qui  vous  pressait  de  pardonner  à tout  un  peuple  rebelle. 
Vous  vous  plaignez  lorsqu’il  ne  se  trouve  personne  pour  résister 
à votre  colère.  Vous  nous  commandez  de  prier  les  uns  pour  les 
autres,  afin  que  nous  soyons  sauvés,  et  vous  nous  assurez  qu’en 
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faisant  revenir  an  pécheur  de  son  égarement,  nous  délivrons 
notre  âme  de  la  mort  et  nous  couvrons  la  multitude  de  nos 
pédhés.  C’est  ce  qui  m’engage  h me  présenter  devant  vous  avec 
confiance  et  à implorer  aussi  pour  les  autres  votre  grande  mi- 
séricorde, dont  j’ai  tant  besoin  pour  moi-mème.  Pardonnez- 
leur,  Seigneur,  parce  qu’ils  ne  savent  ce  qu’ils  font.  Ouvrez 
leurs  yeux,  afin  qu’en  rentrant  eh  eux-mèmes  ils  se  voient,  ils  se 
déplaisent  âeux-mémes,  et  qu’ils  considèrent  combien  c'est  une 
chose  triste  et  amère  de  vous  avoir  abandonné;  ouvrez  leurs 
oreilles,  et  leur  faisant  entendre  cette  voix  toute-puissante  à 
laquelle  les  morts  ressuscitent,  rompez  la  dureté  de  leur  cœur, 
afin  qu’ils  y soient  dociles  et  qu’ils  ne  résistent  plus  à votre 
grâce.  Souvenez-vous  de  votre  miséricorde;  souvenez -vous  du 
sang  de  Jésus-Christ;  sauvez  des  âmes  qui  lui  ont  coûté  si  cher, 
et  exaucez-nous  dans  une  prière  que  votre  charité  nous  inspire, 
et  que  nous  faisons  pour  vous  obéir  et  pour  vous  plaire. 

Prière  au  saint  et  h la  sainte  dont  on -porte  le  nom, 

GRAKD  Saint  ou  grande  Sainte  dont  j’ai  le  bonheur  déporter 
le  nom,  vous  à qui  Dieu  a confié  le  soin  de  mon  salut,  lors- 
que, par  le  saint  baptême,  il  m’a  adopté  pour  un  de  ses  en- 
fants, faites,  par  votre  intercession,  que  je  mène  une  vie  con- 
forme à l’esprit  du  christianisme.  Aidez-moi;  charitable  protec- 
tcur.ou  protectrice  de  mon  âme,  h recouvrer  la  grâce  du  bap- 
tême, que  j’ai  perdue  par  le  péché.  Obtenez  de  Dieu,  par  vos 
prières,  la  grâce  d’imiter  fidèlement  vos  vertus.  Protégez-moi 
dans  le  cours  de  cette  dangereuse  vie,  et  ne  m’abandonnez  pas 
à l’heure  de  ma  mort. 

Ainsi  soit-il. 

Prière  au  saint  protecteur  du  mois. 

GLCKtiEUX  Saint  ou  glorieuse  Sainte,  mon  fidèle  protecteur  ou 
ma  fidèle  protectrice  , je  vous  révère  comme  un  excellent 
modèle  de  toutes  sortes  de  vertus,  et  particulièrement  de  N.  Ah! 
que  je  me  vois  éloigné  dé  l’état  de  perfection  où  vous  êtes  arri- 
vé 1 N’en  soyez,  je  vous  en  conjure,  que  plus  porté  h m’accor- 
der votre  secours  auprès  de  mon  Dieu.  Prenez  ma  défense,  et 
conduisez  mes  pas  dans  les  sentiers  de  la  justice,  de  la  paix  et  du 
•salut,  afin  que  le  juste  juge  reconnaisse  en  moi  vos  vertus  à la 
mort,  et  m’en  accorde,  comme  à vous,  la  récompense  éternelle. 
Ainsi  soit-il. 
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PrUrc  aux  Saints  ou  aux  Saintes  dont  VEglise  fait  chaque  jour 

la  mémoire. 

Excitez,  Seigneur,  par  votre  grâce  , dans  mon  coeur  et  dans 
celui  de  tous  les  iidèlcs,  l’esprit  et  les  dispositions  avec  les- 
«{uels  saint  oîi  sainte  N.,  et  les  antres  saints  dont  l’Eglise  hono- 
re aujourd’hui  la  mémoire,  v^us  ont  servi,  aOn  qu’étant  rem- 
plis du  même  esprit  de  fidélité,  de  ferveur,  de  patience  et  de 
charité  qui  les  animait  sur  la  terre,  nous  nous  étudions  à aimer 
ce  qu’ils  ont  aimé  et  à mettre  en  pratique  ce  qu’ils  nous  ont 
enseigné  par  leurs  paroles  et  leurs  exemples  : Par  Jésus-Christ 
notre  Seigneur.  Ainsi  soit-il. 

Prière  au  Sacré -Caur  de  Jésus. 

Indulgence  de  cent  jours,  une  fois  par  jour,  h ceux  qui  réci- 
teront avec  dévotion  la  prière  suivante.  (Pie  VII,  9 février  1818.) 

VOILÀ  donc , 6 mon  bien-aimé  Jésus , quel  a été  l’excès  de 
votre  charité  : vous  m’avez  préparé  une  table  divine  où  vous 
vous  donnez  tout  è moi,  en  me  donnant  votre  adorable  chair  à 
manger,  et  votre  précieux  sang  h boire.  Qui  a pu  vous  porter  à 
un  tel  excès  d’amour?  Ah  I c’est  assurément  votre  cœur.  O 
cceur  adorable  de  Jésus,  fournaise  ardente  du  divin  amour,  rece- 
vez mon  Ame  dans  votre  plaie  sacrée,  afin  qu’à  cette  école  de 
charité  elle  apprenne  à rendre  amour  pour  amour  à un  Dieu 
qui  lui  a donné  du  sien  des  preuves  si  admirables,  Ainsi  soit  il. 

Prière' au  Sacré-Cœur  de  Marie. 

[Indulgoice.) 

COEIB  de  Marie,  Mère  de  Dieu  et  notre  mère  ; cœur  très-aima- 
ble , objet  des  complaisances  de  l’adorable  Trinité;  cœur 
digne  de  la  vénération  et  de  l’amour  des  Anges  et  des  hommes  ; 
cœur  le  plus  ressemblant  aii  cœur  de  Jésus,  dont  vous  êtes  la 
plus  parfaite  image;  cœur  bon  et  compatissant  à nos  misères, 
daignez  fondre  la  glace  de  nos  cœurs,  et  faites  que  toutes  leurs 
affections  se  portent  vers  celui  de  Jésus-Christ;  mettez  en  eux 
l’amour  de  vos  vertus,  et  cnflammez-les  de  ee  feu  dont  vous 
brûlez  sans  cesse,  Veillez  sur  l’Eglise,  protégez-la,  soyez  son 
refuge  et  sa  défense  contre  les  attaques  de  ses  ennemis;  soyez 
notre  voie  pour  aller  à Jésus,  et  le  canal  qui  nous  transmette 
les  grâces  dont  nous  avons  besoip  pour  notre  salut;  soyez  notre 


Djgitized  by  Google 


10'2i  PRIÈRES  DlVERSr.S. 

ressource  dans  nos  nécessilés,  notre  soulagement  dans  les  afflic- 
tions, notre  soutien  dans  les  tentations,  notre  refuge  dans  les 
persécutions,  notre  secours  enfin  dans  tous  les  dangers,  et  sur- 
tout au  moment  de  la  mort,  dans  ces  derniers  combats  de  notre 
vie  où.  l’enfer  sc  déchaînera  contre  nous  pour  ravir  nos  âmes. 
A ce  moment  redoutable,  duquel  dépend  notre,  éternité,  ô Vier- 
ge compatissante  ! faites-nous  éprouver  la  tendresse  de  votre 
cœur  maternel;  montrez-nous  votre  pouvoir  auprès  de  Jésus, 
en  nous  ouvrant,  dans  la  source  même  de  la  miséricorde,  un 
refuge  assuré,  afin  que  nous  puissions  avec  vous,  dans  le  ciel, 
bénir  ce  cœur  sacré  pendant  tous  les  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

Qu’à  jamais  et  dans  tout  l’univers  soient  connus,  loués,  bé- 
nis, aimés,  servis  et  gloriCés  le  Cœnr  de  Jésus  et  le  Cœur  sans 
tache  de  Marie.  Ainsi  soit-il. 

Prière  pour  demandera  Dieu  la  grâce  de  bien  prier. 

SEIGNEUR,  apprenez-moi  à prier.  Répandez  sur  nous  l’esprit  de 
grâce  et  de  prière.  De  nous-mêmes  nous  ne  pouvons  pas  for- 
mer une  bonne  pensée;  nous  ne  savons  pas  ce  que  nous  devons 
demander,  ni  la  manière  de  le  demander.  Donnez-nous  votre 
Saint-Esprit,  qu’il  aide  notre  faiblesse,  qu’il  nous  fasse  prier  et 
gémir  devant  vous  d’une  manière  qui  vous  soit  agréable.  Prépa- 
rez notre  âme  avant  la  prière  ; parlez  vous-même  à notre  cœur, 
afin  que.eotre  cœur  soit  ch  état  de  vous  parler;  ouvrez  nos 
lèvres' afin  que  notre  bouche  publie  vos  louanges;  et  vous  qui 
n'écoutez  point  les  pécheresses,  mettez-vous  du  nombre  de  celles 
qui  vous  rendent  un  culte  sincère  et  dont  vous  écoutez  la  prière. 
Créez  en  nous  un  cœur  pur,  et  donnez-nous  un  esprit  droit. 
Enseignez-nous  ce  qui  vous  est  agréable,  afin  que  nous  le  de- 
mandions; et  faites  que  noos  ne  vous  demandions  rien  qui  ne 
soit  digne  de  vous,  et  que  vous  ne  puissiez  nous  accorder  dans 
votre  miséricorde.  Joignez  à cet  esprit  de  discernement  l’esprit 
d’ardeur  et  de  ferveur,  rendez-nons  des  filles  de  désirs,  et  ne 
permettes-pas  que  nous  désirions  faiblement,  ni  que  nous  vous 
demandions  avec  négligence  le  plus  grand  de  tous  les  biens, 
qui  est  vous-même  ; cor  c’est  vous  seul  que  nous  désirons  et 

3ue  nous  demandons,  ô mon  Dieu;  et  le  bonheur  de  vous  possé- 
eret  de  jouir  de  vous  est  le  but  de  toutes  nos  prières.  Soute- 
nez-nous  dans  le  délai  que  vous  apportez  à nous  accorder  ce 
que  nous  vous  demandons,  et  faites-nous  obtenir,  par  une  prière 
qui  ne^cesse  point  et  qui  ne  se  lasse  po'int,  ce  que  vous  n’accor- 
dez qu*à  la  persévérance.  Humib'ez-non^^Oti^  Votre  main  toute- 
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puissante,  et  si  nous  osons  tous  parler,  quoique  nous  nu  soyons 
que  poussière  et-ccn«lre,  et  de  misérables  pécheresses,  donnez- 
nous  le  cceur  contrit  et  humilié  que  tous  ne  méprisez  pas. 

C’est  au  nom  de  Jésus  Christ  Totre  Fils  que  nous  vous  prions  ; 
c’est  en  nous  appuyant  sur  ses  mérites,  en  nous  confiant  en  ses 
promesses,  en  obéissant  à son  commandement.  Augmentez  et 
réglez  notre  confiance;  exaucez,  dans  Totre  miséricorde,  les 
prières  de  ceux  que  vous  avez  tirés  du  néant,  sans  qu’ils 
aient  pu  le  mériter. 

Ainsi  soit-il. 


Prière  pour  les  malades.  ■ 

SEIGNECB,  celui  que  vous  aimez  est  malade.  J’ose  vous  deman- 
der que  sa  maladie  ne  soit  point  la  mort,  mais  qu’elle  serve 
à ^otre  gloire  et  b sa  sanctification.  Je  crois  que  vous  êtes  la 
résurrection  et  la  vie,  que  celui  qui  croit  en  vous  vivra,  encore 
qu’il  soit  mort,  et  que  tous  ceux  qui  vivent  et  qui  croient  en 
vous  ne  mourront  jamais.  Je  crois.  Seigneur,  aidez,  soutenez 
mon  peu  de  foi.  Vous  avez  gtiéri  tant  de  malades  pendant  le 
temps  de  votre  vie  mortelle,  à la  prière  et  à la  considéiwion 
de  ceux  qui  vous  les  présentaient.  Je  no  suis  pas  digne  de  me 
présenter  devant  vous,  et  je  ne  mérite  pas  que  vous  ayez  égard 
à ma  prière.  Je  sais  que  le  pain  des  enfants  ne  doit  pas  être 
jeté  aux  chiens;  mais  les  petits  chiens  mangent  les  miettes  qui 
tombent  de  la  table  de  leurs  maîtres.  Si  vous  voulez,  vous  pou 
vez  le  guérir,  dites  une  parole,  et  il  sera  guéri.  Faites  servie 
ootte  maladie  temporelle  à la  guérison  de  mon  âme  et  b notre 
instruction.  Donnez-lui  la  patience,  et  à nous  la  charité.  Fxan- 
cez-lc  au  jour  de  son  affliction,  sauvez-le,  et  donnez-nous  la 
joie  de  vous  louer  encore  ici-bas  avec  lui  dans  votre  saint  tem- 
ple, et  de  vous  bénir  à jamais  daus  le  ciel. 

Ainsi  soit-il. 

■Prière  pour  un  parent  ou  un  ami  défunt. 

JE  vous  rends  grâces,  Sei|[neur,  de  ce  que  vous  avez  retire  ù 
vous  un  parent  que  j’aimais  tendrement.  Vous  me  l’aviez 
prété  pour  un  temps,  vous  me  le  redemandez  présentement, 
vous  le  prenez  pour  toujours.  Vous  le  voulez  ainsi,  je  m’y  sou- 
mets; que  votre  nom  soit  béni.  Ce  n’est  pas  pour  toujours  que 
j’en  suis  séparé.  Vous  me  redemanderez  bientét  b moi-méme  le 
dépôt  de  la  vie  que  vous  m’avez  confié.  Je  ne  demeurerai  pas 
toujours  sur  la  terre,  et  je  suivrai  à mon  tour  ceux  que  vous 
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appelez  avant  moi.  Que  je  désirerais  être  du  nombre  de  ces 
âmes  saintes  à qui  la  conscience  ne  reproche  rien,  à qui  la  cha- 
rité parfaite  donne  de  l’assurance,  et  qui,  gémissant  de  la  lon- 
gueur de  leur  exil,  demandent  avec  ardeur  la  dissolution  de 
leur  corps  I La  perfection  du  chrétien  est  de  supporter  la  vie 
avec  patience,  et  de  recevoir  la  mort  avec  joie.  Pour  moi,  en- 
core trop  imparfait,  Je  sens  que  la  vue  de  la  mort  m’afflige  et 
m’effraie.  O mon  Dieu,  rendez-moi  salutaire  cettç  affliction. 
Kssuyez  par  la  joie  de  la  foi  les  larmes  que  je  verse  sur  une 
personne  qui  m’est  chère;  et  faites-moi  répandre,  par  la  péni- 
tence, de  précieuses  larmes  sur  moi-même,  sur  mon  âme,  que 
le  péché  sépare  de  vous,  ou  qui  est  sans  cesse  en  danger  d’en 
être  séparée  par  le  péché.  Âffermissez-moi  contre  la  crainte 
d’une  mort  qui  ne  peut  rien  que  sur  ce  corps,  et  faites-moi 
craindre  le  péché,  qui  donne  la  mort  à l’flme  et  au  corps.  Fai- 
tes que  je  vous  craigne,  vous  qui  avez  le  pouvoir  de  jeter  et 
l’éme  et  le  corps  dans  la  gène  du  feu.  Ne  permettez  pas  que 
j’efface  sitôt  de  ma  mémoire  le  souvenir  de  la  mort,  et  faites  que, 
priant  souvent  pour  celui  dont  je  pleure  présentement  la  mort, 
je  me  prépare  h la  mienne,  et  que  je  m’efforce  d’obtenir  de 
YàMSil’esprit  de  pénitence,  la  persévérance  finale,  et  la  charité 
dans  laquelle  je  désire  niourjr. 

Priirepour  lou$  les  fidèles  trépassés. 

ODiru  de  toute  consolation,  auteur  du  salut  des  âmes,  ayez 
pitié  de  celles  qui  souffrent  dans  le  purgatoire,  et  accordez- 
leur,  avec  la  délivrance  entière  de  leurs  peines,  le  bonheur  que 
vous  avez  autrefois  promis  à votre  serviteur  Âbraham  et  à sa 
postérité.  Laissez-vous  toucher,  Seigneur,  par  la  considération 
de  la  fidélité  qu’elles  ont  eue  à vous  servir  pendant  la  vie,  et 
oubliez  les  fautes  que  la  fragilité  de  notre  nature  leur  a fait 
quelquefois  commettre;  tiroz-les  de  ce  lieu  de  supplices  et  de 
ténèbres  pour  les  mettre  dans  le  lieu  de  repos  et  de  lumière. 
Ecoutez,  6 mon  Dieu,  l’humbls  prière  que  je  vous  en  fais,  et 
accordez  cette  grâce  è celles  pour  lesquelles  je  dois  particu- 
lièrement prier.  Je  vous  en  conjure  par  le  nom  et  les  mérites 
de  celui  qui  s’est  chargé  de  satisfaire  pour  nous  tous,  et  qui  vit 
et  règne  avec  vous  dans  les  siècles. 

Ainsi  soit-il. 
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Prii-re  pour  la  paix. 

DIEC  de  paix,  qui  pcriucttcz  qu’il  y ait  des  divisions  et  des 
ffuerres  sur  la  terre,  alin  de  nous  faire  soupirer  davanlaj'e 
après  la  paix  éternelle  et  véritable  qui  ne  se  trouve  que  dans  le 
ciel,  donnez  présentement  la  paix  it  votre  Eglise,  à ce  royaume 
et  à tous  les  royaumes  chrétiens.  Il  nous  est  permis  de  gémir 
devant  vous  de  l’oppression,  des  calamités  et  des  maux  que  la 
guerre  apporte  aux  peuples;  et  quand  nous  ne  nous  en  ressenti- 
rions pas,  la  charité  nous  engage  à compatir  à la  désolation  et 
à la  ruine  de  nos  frères.  Mais  il  est  de  notre  devoir  et  de  l’a- 
mour que  nous  sommes  obligés  de  nous  porter,  de  soupirer  et 
de  trembler  dans  la  seule  appréhension  des  cruautés,  derblas^ 
phemes,  des  sacrilèges,  et  de  tous  les  autres  crimes  qui  accom* 
pagnent  ordinairement  les  guerres.  C’est  dans  ces  justes  senti- 
incDts  de  charité  et  de  religion  que  nous  vous  demandons  la 
paix,  O Dieu,  qui  êtes  le  maître  des  cœurs,  qui  tenez  ceux  des 
rois  dans  votre  main,  et  qui  les  tournez  où  il  vous  plaît,  por- 
tez-les  à l’union  et  à la  paix;  faites  que  les  peuples  et  les  rois 
s’accordent  et  s’unissent  ensemble  pour  vous  servir.  Après  nous 
avoir  donné  la  paix,  accordez-nous  la  grâce  d’en  bien  user.  Ne 
permettez-pas  que,  par  une  désunion  particulière,  ni  par  nos 
révoltes  contre  vous,  nous  entretenions  une  funeste  guerre  au 
milieu  de  la  paix,  llriscz  les  arcs,  rompez  les  épées,  jetez  les 
boucliers  au  feu,  alin  que,  dans  un  repos  tranquille,  nous  nous 
appliquions  à considérer  que  vous  êtes  Te  vrai  Dieu,  à vous 
louer,  a vous  aimer  et  h vous  servir  sur  la  terre.  Seigneur 
tout-puissant,  soyez  avec  nous,  protégez-nous,  sauvez-nous.  o 
Dieu  de  Jacob. 

Ainsi  soit-il. 


Prière  pour  les  fruits  de  la  terre. 

Notre  Père,  qui  êtes  aux  cieux,  nous  cherchons  premièrement 
votre  royaume  et  votre  justice;^  nous  vous  demandons  la 
sanctification  de  votre  nom  et  l’avènement  de  votre  règne.  Nous 
nous  soumettons  de  tout  notre  cœur  à votre  volonté  et  ù votre 
providence,  et  sans  nous  mettre  en  peine  deoe  que  nous  aurons 
pour  nourrir  nos  corps,  nous  attendons  de  vous  la  nourriture 

3ue  vous  nous  donnerez  au  temps  convenable.  Il  est  de  l’ordre 
e votre  providence  que  nous  vous  la  demandions,  et  vous  vou- 
lez que  le  riche  et  le  pauvre  vous  demandent  tous  les  jours  le. 
pain  dont  ils  ont  besoin.  Donnez  votre  bénédiction,  et  la  terre 
portera  son  fruit.  Mesurez,  selon  votre  sagesse,  la  chaleur  et 
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le  froid,  les  pluies  et  la  rosde,  qui  sont  nécessaires  pour  nous 
donner  une  moisson  abondante  et  une  vendanjje  heureuse.  Nous 
vous  demandons  ces  biens  de  la  terre,  nécessaires  à la  conserva- 
tion de  notre  vie,  dans  le  désir  de  nous  on  servir  pour  votre 
gloire,  et  de  les  employer  à l’exercice  de  la  piété  et  de  la  cha- 
rité. Nous  vous  demandons  bien  plus  ardemment  les  biens  du 
salut,  la  charité  de  votre  esprit  et  de  votre  amour,  la  rosée  de 
votre  parole,  la  pluie  de  la  grâce,  et  tout  ce  qui  est  nécessaire, 
afin  que  nous  portions  des  fruits  de  pénitence  ot  de  justice. 

Ainsi  soit  il. 

* 

Prière  pour  remercier  Dieu  après  la  récolte. 

01 E Vous  êtes  bon,  ô Dieu  d’Israël,  à ceux  qui  ont  le  cœur 
droit!  que  vous  avez  de  bonté,  pour  les  pécheurs  mêmes  I 
Vo'ns  faites  lever  votre  soleil  sur  eux  aussi  bien  que  sur  jes  jus- 
tes, et  vous  répandez  la  pluie  sur  leur  terres  pour  les  rendre 
fécondes.  Nous  vous  offensons , et  vous  nous  conservez  j nous 
abusons  de  la  vie  que  vous  nous  avez  donnée,  et  vous  l’entrete- 
nez par  une  providence  continuelle.  Seigneur,  que  tout  ce 
vous  avez  fait  vous  loue,  que  vos  Saints  vous  bénissent, 
yeux  étaient  tournés  vers  vous  et  espéraient  en  vous,  et  vous 
nous  avez  donné  en  son  temps  la  nourriture  dont  nous  avions 
besoin.  Vous  avez  ouvert  votre  main,  et  vous  avez  comblé  tout 
ce  qui  respire  de  bénédictions,  en  donnant  à chacun  ce  qui  lui 
était  nécessaire.  Continuez,  Seigneur,  à nous  bénir,  et  faites- 
nous  faire  un  saint  usage  des  biens  que  vous  nous  avez  donnés. 
Vous  aviez  ordonné  au  peuple  d’Israël  de  vous  offrir  les  prémi- 
ces de  tous  les  fruits  qu’il  recueillait,  et  de  permettre  aux 
pauvres  d’en  venir  prendre  les  restes  après  la  moisson;  c’clait 
]>our  nous  apprendre  que,  retenant  des  biens  que  vous  nous 
donnez  ce  qui  nous  est  nécessaire,  nous  en  devons  user  pour 
nous,  et  que  ce  qui  reste  après  notre  nécessaire  , est  le  partage 
du  pauvre.  Donnez-nous  la  piété  et  la  charité^  qui  nous 
feront  faire  ce  juste  emploi  de  coque  nous  avons  reçu  de  vous, 
et  na  perraettez-pas  que  nous  le,  tournions  à notre  perte  par 
l'intempérance,  la  dissolution  ou  la  cupidité.  Ayez  la  bonté  do 
pourvoir  aux  besoins  de  notre  âme,  comme  vous  avez  pourvu 
aux  besoins  de  notre  corps.  Vous  qui  donnez  à celui  qui  sème  de 
quoi  semer,  et  qui,  ayant  multiplié  les  grains  jetés  en  terre, 
nous  donnez  le  pain  que  nous  mangeons,  semez  en  nous  les 
bonnes  œuvres,  en  y répandant  le  bon  grain  de  votre  parole  et  de 
votre  grâce,  multipliez  et  augmentez  les  fruits  de  votre  justice, 
afin  que,  riches  en  tout,  nous  pratiquions  toutes  sortes  de  bon- 
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ncs  oeuvres,  avec  simplicité,  et  que  nous  vous  rendions  de  dignes 
actions  de  grâces. 

Ainsi  soit-il. 

Prière  dans  les  afjlictions ■de  la  vie. 

JE  me  trouve  dans  l’affliction  et  dans  l’oppression,  je  ne  laisse 
pas,  Seigneur^  de  méditer  vos  commandements.  Quand  je 
marcherais  au  milieu  de  l’ombre  de  la  mort,  je  ne  craindrais 
rien,  parce  que  vous  êtes  avec  moi.  Mon  âme,  pourquoi  êtes 
vous  triste,  et  pourquoi  me  trouble*-vous?  espérez  en  Dieu, 
car  je  le  louerai  encore  : il  est  mon  Sauveur,  il  est  mon  Dieu. 
V'otre  nom  est  béni,  Dieu  de  nos  pères,  qui  faites  miséricorde 
lorsque  vous  ôtes  en  colère,  et  qui,  au  temps  de  l’affliction, 
pardonnez  le  péché  à ceux  qui  vous  invoquent.  Je  me  tourne 
vers  vous.  IL  n’appartient  point  à IMiomme  de  vouloir  pénétrer 
dans  le  secret  de  vus  conseils;  mais  ce  qu’il  y a d’assuré  pour 
tous  ceux  qui  vous  servent,  c'est  qu’ils  seront  couronnes  après 
avoir  été  éprouvés;  cju’ils  seront  couronnés  après  avoir  été  affli- 
gés; et  qu 'après  avoir  été  corrigés,  ils  pourront  recevoir  le  par-, 
don  et  avoir  part  à votre  miséricorde.  Si  nous  recevons  de  votre 
main  les  biens  que  vous  nous  donnez,  pourquoi  ne  recevrions- 
nous  pas  avec  soumission  les  maux  dont  il  vous  plaît  de  nous 
affliger?  C’est  vous  qui  donnez,  c’est  vous  qui  ôtez  les  biens  de 
cette  vie.  Rien  n’arrive  que  parce  que  vous  le  voulez.  Que  votre 
nom  soit  béni.  Je  consens  b souffrir  encore,  si  c’est  votre  vo- 
lonté, et  je  vous  demande  la  patience  et  la  sagesse  pour  mieux 
souffrir  que  je  n’ai  fait  jusqu’à  présent.  Si,  dans  les  maux  que 
je  souffre,  vous  fermez  ma  bouche  au  murmure  et  à la  plainte, 
vous  ne  la  fermez  pas  à l’humble  prière.  Je  vous  prie  dans  mon 
affliction,  et,  rougissant  de  n’avoir  point  cette  surabondance  de 
joie  <^uc  vos  saints  ressentaient  dans  les  persécutions  et  dans 
les  peines,  je  vous  remercie  cependant  de  me  faire  avoir  quel - 

3ue  conformité  avec  Jésus-Christ  votre  Fils,  qui  n’est  entré 
ans  sa  gloire  que  par  les  souffrances.  Faites-moi  tirer  de  mou 
affliction  le  fruit  que  vous  désirez  que  j’en  tire;  finls-ez-la,  si 
c’est  votre  volonté,  et  donnez-moi  la  force  de  la  soutenir,  si 
vous  avez  résolu  de  la  continuer  pour  votre  gloire  et  pour 
votre  avantage. 

Ainsi  soit- il. 
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Pricre  dans  les  maladies. 

Mon  Père,  éloignez  de  moi  ce  calice;  cependant  que  votre  vo- 
lonté se  fasse  et  non.  la  mienne. 

J’accepte,  è mon  Dieu,  les  douleurs  de  la  maladie  et  la  mort 
même  pour  l’éspiation  de  mes  crimes. 

Seigneur,  frappez  présentement,  brûlez,  coupez,  pourvu  que 
vous  me  pardonniez  et  que  vous  me  donniez  la  vie  éternelle. 

Seigneur,  ne  me  reprenez  pas  dans  votre  fureur,  et  ne  me 
corrigez  pas  dans  votre  colère,  ayez  pitié  de  moi,  parce  quô  Je 
sois  faible  ; guérissez-moi,  parce  que  mes  os  sont  troublés. 

Ce  ne  sont  ni  les  médecins  ni  les  remèdes  qu’on  applique  qni  . 
donnent  la  guérison,  c’est  votre  parole  toute-puissante,  ô Sei- 
gneur; guérissez-moi,  et  je  serai  guérie,  sauvez-moi,  et  je  serai 
sauvée. 

Ce  corps,  qni  se  corrompt,  appesantit  mon  âme  : qni  me  dé- 
livrera de  ce  corps  de  mort?  Ce  sera  votre  grâce,  ô mon  Dieu, 
par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Jésus,  Fils  de  David,  ayez  pitié  de  moi;  venez  à moi  avant 
qne  je  meure. 

Seigneur,  je  souffre  une  violente  douleur;  rendez  â ma  prière 
une  réponse  favorable.  Que  dirai-je?  que' me  répondrez-vous? 
C’est  vous  qui  m’avez  envoyé  la  maladie.  Je  repasserai  devant 
vous  toutes  les  fautes  de  ma  vie  dans  l’amertume  de  mon 
cœur. 

Vous  ôtes  juste,  Seigneur;  tous  vos  jugements  sont  justes  et 
toutes  vos  voies  sont  miséricorde,  vérité  et  justice.  Souvenez- vous 
de  moi,  ne  vous  vengez  pas  de  mes  péchés,  et  ne  vous  vengez 
point  de  mes  fautes. 

Seigneur,  traitez-moi  selon  votre  volonté,  et  commandez  que 
mon  esprit  soit  reçu  en  paix;  car  il  m’est  pins  avantageux  de 
mourir  que  de  vivre. 

Je  sais  qne  mon  Rédempteur  est  vivant,  et  qu’au  dernier 
jour  je  ressusciterai,  et  je  verrai  en  ce  corps  mon  Sauveur. 
Cette  espérance  est  gravée  dans  mon  cœur. 

Je  crains  de  mourir,  parce  que  je  ne  suis  point  encore  pré- 
paré; j’ai  honte  de  vivre,  parce  que  j’avance  peu  dans  la  vertu 
Mon  Dieu,  je  m’abandonne  à votre  miséricorde. 
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Prière  après  avoir  recouvré  la  santé. 

JE  vous  bénis,  Seigneur,  Dieu  d'Israël,  et  je  vous  remercie  de  la 
maladie  que  vous  m’avez  envoyée  et  de  la  santé  que  vous 
m’avez  rendue.  Vous  m’avez  fait  miséricorde,  et  vous  avez  eu 
pitié  de  moi.  J'avms  mérité  la  mort,  et  je  devais  mourir  le 
jour  même  que  j’ai  désobéi  à l’nn  de  vos  commandements.  Vous 
m’avez  empêchée  de  périr,  vous  avez  mis  derrière  vous  mes 
péchés,  vous  m’avez  rendu  la  \ie,  afin  que  je  vous  loue,  et  que 
j’emploie  tous  les  jours  à vous  bénir.  Vous  ne  vouliez  point  la 
mort  du  pécheur,  mais  seulement  qu’il  se  convertitj  vous  ne 
m'avez  frappé  que  pour  me  guérir;  et  vous  vous  ôtes  contenté 
de  m’avertir  que  ma  vie  est  à vous,  et  que  je  dois  me  détacher 
de  la  vie,  me  préparer  à la  mort,  et  retourner  à vous  par  la 
pénitence.  Recevez  présentement  les  restes  de  ma  misérable  vie. 
Recevez^  pour  les  années  qui  se  sont  déjà  écoulées,  le  regret, 
la  confusion,  le  gémissement  d’un  cœur  contrit  et  le  désir  que 
j’ai  de  faire  pénitence.  Recevez  et  bénissez  le  dessein  que  je 
prends  devant  vous  de  profiter  de  ma  maladie  et  de  vous  consa- 
crer ma  santé.  Ne  permettez  pas  que  j’oublie  le  danger  aussitôt 
après  qu’il  est  passé;  et,  eu  ce  moment,  qu’imitant  cet  homme 
reconnaissant  qui  se  sépara  d’une  troupe  d’ingrats,  et  vint  seul 
se  jeter  aux  pieds  de  Jésus-Christ  son  libérateur,  je  me  présente 
devant  vous  pour  vous  remercier,  accordez-moi  la  grâce  d’exé- 
cuter la  résolution  de  bien  vivre,  que  vous  m’avez  fait  prendre 
pendant  ma  maladie.  Ne  permettez  pas  que  l’amour  de  la  vie 
vienne  à s’augmenter  en  moi,  mais  faites  que  je  vive,  comme 
ayant  été  averti  que  je  dois  mourir;  que  je  vous  rende  gloire, 
après  avoir  été  éprouvé  et  châtié,  et  que,  méprisant  une  vie 
qui  se  perd  si  aisément,  je  ne  travaille  plus  que  pour  la  vie 
éternelle. 

Ainsi  soit-il. 

Prière  contre  le  tonnerre, 

JÉSUS-CoBlST  -}•,  le  roi  -{-  de  gloire , vient  dans  la  paix, 
Dieu  s’est  fait  homme,  le  Verbe  s’est  fait  chair;  Jésus- Christ 
est  né  d’une  Vierge,  Jésus  allait  en  paix  au  milieu  des  apô- 
tres, Jésus-Christ  a été  crucifié,  Jésus-Christ  est  mort,  Jésus- 
Christ  est  monté  au  ciel  , Jésus-Christ  règne  , Jésus-Christ 
commande;  que  Jésus-Christ  nous  délivre  de  toute  foudre  et 
tout  incendie.  Le  Verbe  s’est  fait  chair.  Que  Jésus  Christ  et 
Ifarie  soient  toujours  avec  nous.  Que  Jésus-Christ  nous  déli- 
vre de  tout  mal. 

Ainsi  soit-il. 
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Prière  à la  irès-sainle  Vierge. 

SOUVENEZ  .VOUS,  ô très-pieusc  Vierge  Marie,  qu'on  n’a  jamais 
ouï  dire  qu'aucun  de  ceux  qui  ont  eu  recours  à votre  pro- 
tection, imploré  votre  secours,  et  demandé  vos  suffrages,  ait 
été  abandonné.  Animé  de  cette  confiance,  6 Mère  des  vierges, 
je  cours  et  viens  à vous,  et,  gémissant  sous  le  poids  de  mes 
péchés,  je  me  prosterne  à vos  pieds. 

O Mère  du  Verbe  ! ne  méprisez  pas  mes  prières,  mais  écou- 
tcz-les  favorablement,  et  daignez  les  exaucer. 

Ainsi  soit-il. 


/ 
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MESSE  DE  MARIAGE 


introït. 


L'S  Israël  conjnnfjat  vos  , 
et  ipse  sit  vobiscum,  qni 
misertus  est  duobus  unicis  ; 
et  Donc,  Domine,  fq;  ëos  ple- 
nius  benedirere  te.  Ps.  Bcati 
omncs  qui  (imcnt  Doniinum, 
ui  ambulant  in  viis  ejns. 
. Gloria  Patri.  Deus  Israël. 


QL'E  le  Dieu  d'Israël  vous  unisse, 
^ et  qu’il  soit  avec  vous,  lui 
qui  a eu  pitié  de  deux  enfants 
uniques.  Maintenant,  Seigneur, 
faites  qu’ils  vous  bénissent  de 
plus  en  plus.  Ps.  Heureux  tous 
ceux  qui  craignent  le  Seigneur, 
qui  marchent  dans  ses  voiqs  ! 
Gloire. 


» 


ORAISON. 


Exacdi  nos,  omnipotens  et 
misericors  Deus,  ut  quod 
nostro  ministratur  officio  , 
tué  benedictlone  impleatur. 
Per  Dominum. 


EXAUCEZ-nol'S,  Dieu  tout-puis- 
sant et  éternel,  afin  que  ce 
qui  se  fait  par  notre  ministère 
reçoive  son  accomplissement  par 
votre  bénédiction.  Ainsi  soit-il. 


EPITRE. 


Leclio  Epislolœ  beati  Pauli 
Aposloli  ad  Epheesios.  — 
C.  5. 

Fratres  , mulieres  viris 
subditœ  sint,  sicut  Domi- 
no : (^uoniam  vir  caput  est 
mulieri,  sicut  Chistns  caput 
est  Ecclcsiœ  : ipse  salvator 
corporis  ejus.  Scu  sicut  Eccle- 
sia  subjecta  est  Christo,  ita 
et  mulieres  viris  suis  in 
omnibus.  Viri,  diligite  uxo- 
ros  vestras  , sicut  et  Chris*- 
tus  dilexit  Ecclesiam,  et  seip- 
sum  tradidit  pro  eA  , ut  illam 
sanctificarct,  mundans  lava- 
cro  aquœ  in  verbo  vitœ,  ut 

N.  92. 


Leçon  de  VEpflre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  aux  Ephésiens.  C.  5. 

Mes  frères,  «juc  les  femmes 
soient  soumises  à leurs  maris 
comme  au  Seigneur,  parce  que  le 
mari  est  le  chef  de  la  femme  , 
comme  Jésus-Christ  est  le  chef 
de  l’Eglise,  qui  est  son  corps,  et 
dont  il  est  aussi  le  Sauveur.  Com- 
me donc  l’Eglise  est  soumise  è 
Jésns-Christ,  les  femmes  aussi 
doivent  être  soumises  en  tout  à 
leurs  maris.  Et  vous,  ^aris,  ai- 
mez vos  femmes  comme  Jésus- 
Christ  a aimé  l’Eglise,  et  s’est 
livré  lui-méme  à la  mort  pour 
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exbiberet  ipsc  sibi  gloriosam 
Ecclesiam , . non  habentem 
maculam,  aut  rngam,  aut  ali* 
quid  bujusmodi,  sed  utsit 
sancta  et  immaculata.  Ita  et 
viri  debent  diligere  uxores 
ne  et  irrépréhensible.  Ainsi  les  suas  ut  corpora  sua.  Qui  su- 
maris  doivent  aimer  leurs  fem-  am  uxorem  diligit,  seipsum 
mes  comme  leur  propre  corps  ; diligit.  Nemo  ehim  unquam 
en  effet , celui  qui  aime  sa  fem-  carnem  suam  odio  babuit, 
me  s’aime  lui-môme.  Car  nu}  ne  sed  nutrit  et  fovet  eam,  si- 
hait  sa  propre  cbair,  mais  il  la  eut  et  Christus  Ecclesiam  : 
nourrit  et  l’entretient,  comme  quia  membra  sumus  corpo- 
Jésus-Cbrist  fait  pour  l’Eglise,  ris  ejus,  de  carim  cjus,  et  de 
parce  que  nous  sommes,  nous  ossibus  ejus.  ..ï^pterj-bocre- 
qui  la  composons,  les  membres  linquet  bqi^^trc^  et  ma- 
dc  son  corps,  formés  de  sa  cbair  trem  suaiff,^elBdba3rcbit  uxo- 
et  de  ses  os.  C’est  ponrquSi  ri  suœ,  et  ehint  duo  in  carne 
l’homme  abandonnera  son  père  et  unâ.  Sacramentnm  boc  mag- 
sa  mère  pour  s’attacher  à sa  fem-  num  est,  ego  autem  dico  in 
me,  et  de  deux  qu’ils  éfaietft,  ils  Christo  et  in  Ecclesiû.  Vernm- 
deviendront  une  même  eMir.  Ce  tamen  et  vos  singnii,  unus- 
Sacrement  est  grand,  ' ^è  ijis  en  quisque  uxorem  suam  sicut 
Jésus-Christ  et  dans  l’E^ise.  Que  seipsum  diligat  : nxor  autem 
chacun  de  vous  donc  aime  sa  timeat  virum  stium. 
femme  comme  lui-même,  et  que 
la  femme  craigne  et  respecte  son 
mari. 

GRADOEL. 

VOTRE  femme  sera,  dans  le  se-  TTim*  tua  sicut  vitis  abun- 
cret  de  votre  maison  comme  L)  dans  in  latcribns  domûs 
une  vigne  qui  porte  beaucoup  de  tnœ.  f,  Filii  tui  sicut  novel- 
fruit.  ÿ.  Vos  enfants  seront  au-  lœ  olivarum  in  circuitu  men- 
teur de  votre  table  comme  de  sœ  tuæ. 
jeunes  oliviers. 

Alléluia,  alléluia,  "jf.  Que  le  Alléluia,  a'.leluia.  V'.  Mittat 
Soigneur  vous  envoie  du  secours  vobis  Dominus  anxilium  de 
de  son  lieu  saint,  et  que,  de  Sion,  ’sancto,  et  de  Siou  tneatur 
il  soit  votre  défenseur,  alléluia,  vos.  Alléluia. 

Après,la  Septuagéaimey  au  lieu  de  Allel.  etc.,  on  di  : 

' TRAIT. 

C’rst  ainsi  que  sera  béni  l’hom- I n CCE  sic  benedicetur  omnis 
me  qui  craint  le  Seigneur,  y . | fi  homo  qui  timet  Dominum 


elle,  pour  la  sanctifier,  en  la  la- 
vant et  la  purifiant  dans  l’eau  par 
la  parole  de  vie,  pour  la  faire 
paraître  devant  lui  pleine  de  gloi- 
re, n’ayant  ni  tacbe  ni  ride,  ni 
de  semblable,  mais  étant  sai- 
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y . Benedicat  tibi  Dominus  Que  du  haut  de  Sion  le  Seigneur 
ei  Sion  : et  vidcas  boua  Jem-  ?ous  bénisse  et  vous  fasse  voir 
■alem  omnibus  diebus  vitœ  tous  les  jours  de  votre  vie  les 
tuœ,  Et  videas  filios  filio-  biens  de  Jérusalem,  y.  Et  les 
rum  tuorum  : pas  super  Is  enfants  de  vos  enfants.  Paix  sur 
raCl.  IsraCl. 

Au  temps  Pascal^  on  omet  le  Graduel,  et  l'on  dit  à sa 

place: 

ÂLLELblA.  f.  Benedicat  vo-  4 LLELüU  alléluia,  f.  Que  le 
bis  Dominus  ex  Sion  , qui  ilSeigneur  vous  envoie  des  se- 
fccit  coclnm  et  terram  Aile-  cours  du  lien  saint,  et  que,  de 
Juia.  Sion,  il  soit  votre  défenseur,  allé- 

luia. Ÿ-  Qwe  de  Sion  vous  Bénis- 
se le  Seigneur,  qui  a fait  le  ciel 
et  la  terre,  alléluia. 

ÉVANGILE. 

Sequentia  sancti  Evangelii  Suite  du  saint  Evangile  selon 
secnndùm  Matthæum.  •—  saint  Matthieu,  — G.  19. 

G- 19. 

IN  illo  tempore  : Accesse*  ijNce  tcmps-lh,  les  Pharisiens 
runt  ad  Jesum  pharisœi  £i  vinrent  à Jésus  pour  le  ten 
tentantes  eum,  et  dicentes  : ter,  et  lui  dirent  : Est-il  permis 
Si  licet  homiui  dimittero  nxo-  à un  homme  de  renvoyer  sa  fem- 
rem  suam,  quflcnnqne  ex  eau-  nie  pour  quelque  cause  que  ce 
sè  ? Qui  respondens,  ait  eis  : soit  ? Il  leur  répondit  : n’avez- 
Non  legistis  quia  qui  fecit  vous  pas  lii  que  celui  qui  créa 
hominem  ab  initio,masculum  le  genre  humain  au  commcnce- 
et  feminam  fecit  eos?  qt  dixit  ; ment  du  monde , le  composa 
Propter  hoc  dimittet  homo  d’hommes  et  de  femmes,  et  qu’il 
petrem  etraatrem,  et  adhœ-  dit  : Pour  cette  raison,  l’homme 
rebit  uxori  suœ,  et  ernnt  duo  quittera  son  père  et  sa  mère,  et 
in  carne  nnâ.  Itaque  jam  non  demeurera  attaché  à sa  femme,  et 
sont  duo,  sed  una  caro.  Quod  ils  ne  seront  tons  deux  qu’une 
ergo  Deus  conjunxit,  homo  seule  et  même  chair.  Ainsi  ils  ne 
non  separet.  sont  plus  deux,  mais  une  scnle 

chair.  Que  l’homme  donc  ne  sé- 
pare pas  ce  que  Dieu  a joint. 

OFFERT. 

IN  te  speravi,  Domine;  dixi  : oeicneur,  j’ai  mis  en  vous  mon 
Tu  es  Deus  meus;  in  ma-  IJ  espérance;  j’ai  dit  : Vous  ôtes 
nibus  tuis  tempora  mea.  mon  Dieu,  ma  vie  est  dans  vo 

mains. 
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SECRÈTE. 

Recevez  , Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  offrons  pour 
le  lien  sacré  du  mariage,  et  daignez  conduire  vous-môme 
ceux  que  vous  unissez  par  ce  Sacrement,  Par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ. 


BÉNÉDICTION  DES  MARIÉS. 
AprH  le  Pater,  le  Prêtre  dit  sur  eux  ; 


Laissez-vous  fléchir  par  nos 
prières,  Seigneur,  et  accom- 
pagnez de  votre  bénédiction  le 
Sacrement  que  vous  avez  institué 
pour  la  propagation  du  genre  hu- 
main, afin  que  ce  qui  est  uni  par 
votre  autorité  soit  conservé  par 
votre  assistance  : Nous  vous  en 
supplions  par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ, votre  Fils,  qui  vit  et 
règne  avec  vous  dans  l’unité  du 
Saint-Esprit,  pendant  les  siècles 
des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

ODieu  1 qui,  par  votre  puissan- 
ce, avez  créé  de  rien  tout  l’u- 
nivers: qui , dès  le  commence- 
ment du  monde,  après  avoir  fait 
l’homme  & votre  image,  lui  avez 
donné,  pour  son  aide  inséparable, 
la  femme,  que  Vous  avez  formée 
de  lui-méme,  pour  nous  appren- 
dre qu’il  n’est  jamais  permis  de 
séparer  ce  qui  n’a  jamais  été 
qu’une  même  chose  dans  l’insti- 
tution que  vous  en  avez  faite;  6 
Dieu!  qui  avez  consacré  le  ma- 
riage par  un  mystère  si  excel- 
lent que  Palliance  nuptiale  est  la 
figure  de  l'union  sacrée  de  Jésus- 
Christ  et  de  son  Eglise;  ô Dieu  ! 

Par  qui  la  femme  est  unie  à 
homme,  et  qui  donnez  à leur 
union  intime  une  bénédiction,  la 
s eule  qui  n’ait  point  été  ôtée  ni 


PHOPlTFAHE,  Domine,  sup- 
plicationibus  nostris  ! et 
institutis  tuis  quibus  propaga- 
tioncm  bumani  gencris  ordi- 
nasti,  bcnignus  assiste  : ut 
quod  te  auctore  jungitur,  te 
auxiliante  scrvetur.  Per. 


DEUS,  qui  potestatc  virtntis 
tuœ  de  nihilo  cuncta  fecis- 
ti  ; qui  dispositis  universitatis 
cxordiis,  homini  ad  imaginem 
Dei  facto,  ideo  inseparabilc 
mulici;is  adjutorium  condi- 
disti,  ut  feminco  corpori  de 
virili  darcs  carne  principinm, 
docens  quod  ex  uno  placuis- 
set  institui  nunquam  licere 
disjnngi  : Dcus,  qui  tam  excel- 
lenti  mysterio,  conjugalem  oo- 
piilara  consecrasti,  ut  Christi 
et  Ecclosi»  sacramcntum  prsa- 
signaresiufœdcre  nuptiarum; 
Dcus  perquem  mulier  jungi- 
tur viro,  et  sociétés  principa- 
liter  ordinata,  ca  bencdictio- 
ne  donatur,  quæ  sola  nec  per 
originalis peccati  poenain,  nec 
per  diluvii  est  ablata  sentenr 
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tiani  : Respice  propitius  sa- 
per hanc  famalam  taam,  quœ 
maritali  jungenda  consortio, 
tna  se  expetit  protectione 
mnairi.  Sit  in  ea  jugnin  di- 
lectionis  et  pacis  : fidelis  et 
casta  nubat  in  Christo,  imita- 
triiqne  sanctaram  permancat 
feminarom.  Sit  amabilis  vire, 
at  Rachel,  sapiens  ut  Rebec- 
ca,  longæva  et  fidelis  nt  Sara, 
Nibii  inea  ex  actibus  sais  ille- 
auctor  prœvaricationis  usur- 
pet;  nexa  fidei  raandatisque 
permaneat  : uni  thoro  juncta, 
contactas  illicitos  fugiat:  mu- . 
niât  infirmitatem  snam  ro- 
borc  Jisciplinæ.  Sit  fcrccun- 
dia  gravis,  pudore  vencrabilis, 
doctrinis  cœlestibus  erudita  ; 
sit  fecanda  in  sobole;  sit  pro- 
bata  et  innocens,  et  ad  Bca- 
torum  requiem,  atqae  ad  coe- 
lestia  régna  perveniat.  Et  vi- 
dcant  ambo  filios  filiornm 
saoram  usqae  in  tertiam  et 
qaartam  progenicm  : et  ad 
optQtam  perveniant  scnec- 
totem.  Per. 


1037 

par  la  punition  du  péché  origi- 
nel, ni  par  la  sentence  du  déluge, 
regardez  d’un  œil  favorable  votre 
servante,  qui  devant  être  unie  à 
son  époux,  implore  votre  protec- 
tion, faites  que  son  joug  soit  un 
joug  d’amour  et  de  paix;  faites 
que,  chaste  et  fidèie,  elle  se  ma- 
rie en  Jésus-Christ;  qu’elle  suive 
toujours  l’exemple  des  saintes 
*femmes,  qu’elle  se  rende  aimable 
à son  mari  comme  Rachel;  qu’elle 
soit  sage  comme  Rebecca;  qu’elle 
jouisse  d’une  longue  vie,  etqn’elle 
soit  fidèle  comme  Sara;  faites, 
Seigneur,  que  l’auteur  de  la  pré- 
varication ne  trouve  rien  en  elle 
qui  soit  de  lui;  qu’elle  demeure 
ferme  dans  votre  loi  et  dans  l’ob- 
servance de  vos  commandements; 
faites,  qu’étant  uniquement  tta- 
ebée  à son  mari,  elle  ne  souiUe 
le  lit  nuptial  par  aucun  commer- 
ce illégitime  ; que,  pour  soute- 
nir sa  faiblesse,  elle  s’arme 
de  l’exactitude  d’une  vie  réglée; 
qu’elle  ait  une  pudeur  qui  n’ins- 
pire que  du  respect  pour  elle; 
qu’elle  s’instruise  de  ses  devoirs 
dans  la  doctrine  toute  céleste  de 
Jésus-Christ;  qu’elle  obtienne  de 
vous  une  heureuse  fécondité  ; 
qu’elle  mène  une  vie  pure  et  ir- 
réprochable, afin  qu’elle  paisse 
arriver  au  repos  des  Saints  et  au 
rovaume  du  ciel.  Faites,  Seigneur, 

3u^ils  voient  tous  deux  les  enfants 
e leurs  enfants  jusqu’à  la  troi- 
sième et  quatrième  génération  , 
et  qu’ils  arrivent  à une  heureuse 
vieillesse  : Par,  etc. 


COHMUMON. 

Eces  sic  benedicetur  omnis  1 n’fâT  ainsi  que  sera  béni  l’hom- 
homo  qui  timet  Dominnm , | U me  qui  craint  le  Seigneur  : 
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puissiez-TOU3  voir  les  enfants  de 
vos  enfants  , et  la  paix  dans 
Israël  I 


et  videas  filios  fillornm  tno- 
ram  : pax  saper  Israël . 


POSTCOMMDNION. 


i^vs  vons  supplions.  Seigneur,  ^dæsumds  , omnifmtens 
il  d’accompagner  des  faveurs  U Deus,  instituta  providen- 
de  votre  bonté  ce  que  vons  avez  ' ' ’ ' ‘ 

établi  par  votre  providence,  et 
de  conserver  dans  une  longue 
paix  ceux  que  vous  unissez  légiti- 
mement. 


tiœ  tuœ  pio  favore  oomitare  : 
ut  quos  légitima  societate 
connectis,  longœva  paoe  cus- 
todias.  Per. 


Avant  de  donner  la  bénédiction  au  peuple^  le  Prêtre  se  tourne 
. vers  les  mariés,  et  dit  i 


Que  le  Dieu  d’Âbraham,  le  Dieu 
d’Isaac  et  le  Dieu  de  Jacob 
soit  avec  vous,  et  qu’il  accom- 
plisse en  vons  sa  bénédiction  , 
afin  que  vous  voyez  les  enfants 
de  vos  enfants  jusqu’à  la  troisiè- 
me et  quatrième  génération,  et 
qu’ensuite  vous  possédiez  la  vie 
éternelle  par  le  secours  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  qui  étant 
Dieu , etc. 


Deus  Abraham,  Deos  Isaac, 
et  Deus  Jacob , sit  vobis- 
cum,  et  ipse  adimplcat  bene- 
dictionem  suam  in  vobis,  ut 
videatis  filios  filiorum  vestro- 
rum  usque  ad  tertiam  et 
quartam  generationcm  . et 
postea  vitam  œternam  babea- 
tis  sine  fine,  adjuvante  Do- 
mino nostro  Jesu  Christo, 
qui  cum  Pâtre  et  spiritu 
sancto  vivit  et  régnât  in  uni- 
tate  Spiritùs  sancti  Deus,  per 
omnia  sœcula  sœculorum. 
Amen. 
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AU  PIED  DE  L'AUTEL. 

JE  vous  salue,  ô Croix,  notre  unique  espérance!  Que  par  vous 
les  cœurs  pieux  soient  élevés  en  grâce,  et  que  les  pécheurs 
obtiennent  le  pardon  de  leurs  crimes. 

Vive  Jésus  ! vive  sa  Croix  ! 

Oh!  qu’il  est  bien  juste  qu’on  l’aime, 

Puisqu’on  expirant  sur  ce  bois, 

11  nous  aima  plus  que  Ini-méme  ! 

Disons  donc  tous  à haute  voir: 

Vive  Jésus!  vive  sa  Croix! 

piufeHE. 

0 JÉSUS,  notre  aimable  Sauveur,  nous  voici  humblement  pros- 
ternés à vos  pieds,  afin  d’implorer  votre  divine  miséricorde 
pour  nous  et  pour  les  âmes  de  nos  frères  les  fidèles  défunts. 
Daignez  nous  appliquer  à tous  les  mérites  infinis  de  votre  sainte 
Passion,  que  nous  allons  méditer.  Faites  que,  dans  cette  voie  de 
soupirs  et  de  larmes  où  nous  entrons,  nos  cœurs  soient  telle- 
ment contrits  et  repentants,  que  nous  soyons  disposés  è embras- 
ser avec  joie  tontes  les  contradictions,  les  souffrances, et  les  hu- 
miliations de  cette  vie. 

Et  vous,  ô divine  Marie,  qui  la  premtère  nous  avez  enseigné 
à parcourir  le  Chemin  de  la  Croix,  obtenez  de  l’adorable  Tri- 
nité qu’elle  daigne  accepter,  en  réparation  de  tant  d’injures  et 
d’outrages  qui  hii  sont  faits , les  affections  de  douleur  et 
d’amour,  dont  l’Esprit  sanctificateur  nous  favorisera  durant  cet 
exercice. 

En  allant  a la  premiire  Station  : 

Suivons  sur  la  montagne  sainte 
Notre  Sauveur  sanglant,  défiguré, 

Et  marchons  après  lui  sans  crainte 
Sons  le  poids  de  l’arbre  sacré. 

Mère  sainte,  daignez  opérer  en  moi  ce  prodige  : imprimez 
fortement  dans  mon  cœur  les  plaies  de  Jésus  crucifié. 
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Seigneur,  malgré  votre  innocence, 
C’est  moi,  cruel,  qui  vous  livre  au  trépas. 
Se  peut-il  que  votre  vengeance 
De  scs  traits  ne  m’accable  pas? 

Mère  sainte,  etc. 


jij . 


I JLSiSU)  JULSUiJUijm  s.  Si.  fl 


PREMIERE  STATION. 


JÉSUS  EST  CONDAM;<iÉ  A MORT. 

y.  Nous  VOUS  adorons,  ô Jésus,  et  nous  vous  bénissons. 

Parce  qnc  vous  avez  racheté  le  monde  par  votre  sainte  | 
Croix.  1 

CONSIDÊBONS  la  soumission  admirable  de  Jésus  lorsqu’il  en- 
tend prononcer  l’injuste  sentence  qui  le  dévoue  au  dernier 
supplice,  comme  un  inféme  criminel,  et  tâchons  de  nous  bien 
persuader  que  ce  ne  fut  ^as  seulement  Pilate  qui  le  condamna, 
mais  que  c’était  nous,  oui,  nous  tous  ici  présents,  et  tons  les 
pécheurs  de  l’univers,  qui  demandions  sa  mort.  Disons-lni 
donc,  pénétrés  de  la  plus  vive  compassion  : 

O Jésus,  qui,  pour  l’amour  de  nous,  avez  bien  voulu  comj^a- 
raltrc,  comme  un  malfaiteur,  devant  Pilate,  et  y subir  une  in- 
juste sentence  de  mort,  faites  que,  puisque  ce  sont  véritablement 
nos  crimes  qui  vous  ont  conduit  au  trépas,  nous  les  détestions  du 
plus  profond  de  notre  cœur,  et  que  notre  repentir  et  notre  péni- 
tence soient  si  vifs  et  si  sincères  qu’ils  nous  obtiennent  à jamais 
pardon  et  miséricorde. 

Pa/er , Ave  , Gloria. 

f.  Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur, 
n).  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fldèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  re- 
posent en  paix. 

Ainsi  soit-il. 

En  allant  à la  Station  suivante  : 

* Hélas  I sons  cette  croix  pesante. 

Divin  Agneau,  vous  portez  nos  péchés  ; 

C’est  sur  votre  chair  innocente 
Que  l’amour  les  tient  attachés. 

Mère  sainte,  etc.. 
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DEUXIÈME  STATION. 


JESl'S  EST  CUABGB  DE  SA  CHOIX. 

Nous  VOUS  adorons,  etc. 
b}.  Parce  que,  etc. 

COSSIDÉBOSS  avec  quelle  douceur  notre  divin  Maître  reçoit  sur 
ses  épaules  meurtries  et  ensanglantées  le  terrible  instrument 
de  son  supplice.  C’est  ainsi  qu’il  vent  nous  enseigner  à porter 
notre  Croix,  en  acceptant  avec  la  plus  grande  résignation  les 
maux  qui  nous  sont  envoyés  du  ciel,  et  qui  nous  viennent  de  la 
part  des  créatures. 

O doux  Jésus  ! ce  n’était  point  à vous  àporter  cette  Croix,  puis- 
que vous  étiez  innocent  5 mais  à nous  misérables  pécheurs,  char- 
gés de  toutes  sortes  d’iniquités.  Donnez-nous  donc  la  force  de 
vous  imiter  en  supportant  sans  murmurer  les  peines  et  les  dis- 
grâces de  cette  vie,  qui,  dans  l’ordre  de  votre  providence  pater- 
nelle, sont  d’excellents  moyens  de  satisfaire  h votre  justice,  et 
d’arriver  à la  céleste  patrie. 

Pater,  Ave,  Gloria. 

•f.  Ayez  pitié  de  nous,  Sçigncur. 
li.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  re- 
posent en  paix, 
f).  Ainsi  soit-il. 

Bn  allant  à la  Station  suivante  : 

O ciel  [ le  Dieu  de  la  nature 
Tombe  affaibli  sous  son  cruel  fardeau, 

Et  sa  p^fide  créature 

Sans  pitié  devient  son  bourreau. 

Mère  sainte,  etc. 
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TROISIÈME  STATION. 


JÉSUS  TOMBE  SOtiS  LE  POIDS  DE  SA  CROIX. 

Ÿ.  Nous  vous  adorons,  etc. 
bJ.  Parce  que,  etc. 

CONSIDÉRONS  Jésus-Gbrist  entré  dans  la  route  du  Calvaire. 

Le  sang  ^u’il  a répandu  dans  sa  flagellation  et  son  couron- 
nement d’épines  l’a  tellement  affaibli,  qu’il  tombe  sous  le  pesant 
fardeau  qui  l’accable,  et  ne  se  relève  qu’aprcs  les  outrages  les 
plus  sanglants,  qu’il  endure  sans  témoigner  aucun  sentiment 
d’indignation.  Voilà  comment  il  a voulu  expier  nos  chAtes, 
et  nous  apprendre  à nous  relever  par  les  austérités  de  la  péni- 
tence, quand  nous  avons  eu  le  malheur  de  tomber  dans  l’abîme 
du  péché. 

O bon  Jésus,  tendez-nous  une  main  secourable,  au  milieu 
de  tant  de  dangers  auxquels  nous  sommes  continuellement  ex- 
posés, et  préservez-nous  des  moindres  chutes  dans  le  péché. 
Daignez  nous  ranimer  dans  nos  langueurs , nous  fortifier 
dans  nos  faiblesses^  afin  qu’après  vous  avdir  suivi  courageu- 
sement sur  le  Calvaire,  nous  puissions  y goûter  le  fruit  déli- 
cieux de  l’arbre 'de  vie,  et  devenir  éternellement  heureux  avec 
vous. 


Pater ^ Ave,  Gloria. 

y.  Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur, 
ri.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  &mes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  re- 
posent en  paix 
Ainsi  soit-il. 

En  allant  t la  Station  suwarUe  : 

Où  portez-vous,  divine  Mère, 

Vos  pas  tremblants?  O mon  Dieul  j’en  frémis! 

Vous  allez  voir  sur  le  Calvaire 
Expirer  votre  aimable  Fils. 

Mère  sainte,  etc. 
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QUATRIÈME  STATION. 


JÊSl'S  BE!«COKTRE  SA  MÈRE. 

y.  Nous  VOUS  adorons,  etc. 
ï}.  Parce  que,  etc. 

CONSIDÉRONS  combien  il  fut  douloureux  pour  Jésus-Christ  de 
voir,  dans  des  circonstances  aussi  cruelles,  une  Mère  qu’il 
chérissait  si  tendrement,  et  pour  Marie  de  voir  son  divin  Fils 
traîné  inhumainement  par  une  troupe  de  scélérats,  au  milieu 
d’un  peuple  innombrable  qui  l’accablait  d’injures.  A cette  vue^ 
son  cœur  maternel,  ce  cœur  si  tendre  et  si  compatissant,  est 
percé  d’un  glaive  de  douleur,  et  livré  aux  pins  mortelles  angois- 
ses. Elle  suit  néanmoins  avec  un  courage  héroïque  le  Sauveur 
sur  le  Calvaire,  sans  l’abandonner  un  seul  instant,  jusqu’à  ce 
qu’il  ait  rendu  le  dernier  soupir. 

O Marie,  Mère  de  douleur,  obtenez-nons  cet  amour  ardent 
avec  lequel  vous  accompagnâtes  Jésus-Christ  sur  la  montagne 
sainte,  et  cette  fermeté  d’âme  que  vous  files  paraître  aux  pieds 
de  la  Croix,  afin  ^uc  nous  y demeurions  constamment  avec  vous, 
et  que  rien  ne  puisse  jamais  nous  séparer,  non  plus  que  vous,  de 
Jésus  crucifié  et  mourant  pour  nous. 

Pater,  Ave,  Gloria, 

y.  Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur, 
y.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  repo- 
sent en  paix. 

Ainsi  soit-il. 

* En  allant  à la  Station  suivante  ; 

Puisque  c’est  moi  qui  suis  coupable, 

Retirez-vous,  faible  Cyrenéen  I 

Je  veux  seul,  6 Croix  adorable  I 
Vous  porter,  mais  en  vrai  chrétien. 

Mère  sainte,  etc. 
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CINQUIÈME  STATION. 


\ 


SIMON  LE  CYRÊNÉEN  AIDE  JÉSUS  A PORTER  SA  CROIX. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 

-Parce  que,  etc. 

CONSIDÉRONS  la  grande  bonté  de  Jésus-Christ  envers  nous.  S’il 
permet  qu’on  l’aide  à porter  sa  Crois,  ce  n’est  pas  qu’il  man- 
que de  courage,  étant  celui  qui  anime  et  fortifie  les  flmes  lâches 
et  pusillanimes;  ni  de  force,  étant  celui  qui  soutient  tout  l’uni- 
vers; mais  il  veut  nous  enseigner  à unir  nos  souffrances  aux 
siennes,  et  nous  engager  à partager  amoureusement  avec  lui  le 
calice  de  sa  Passion.  . 

O Jésus,  notre  bon  Maître,  vous  avez  bu  ce  qu’il  y avait  de 
plus  amer  dans  le  calice,  et  ne  nous  en  avez  laissé  que  la  moin- 
dre partie.  Ab  1 ne  permettez  pas  que  nous  soyons  assez  ennemis 
de  nous- mêmes  pour  la  refuser.  Faites,  au  contraire,  que  nous 
l’acceptions  de  grand  coeur  et  avec  joie,  afin  de  nous  rendre 
di^es  de  participer  à ce  torrent  de  délices  ineffables  dont  vous 
enivrez,  dans  le  ciel,  ceux  qui  ont  eu,  sur  la  terre,  quelque  part 
à vos  souffrances. 

Pa/er,  Ave,  Gloria, 

y.  Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur, 
ri.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  re- 
posent en  jiaix. 

1^.  Ainsi  soit-il. 

Pn  allant  à la  Station  suivante  ; 

Seigneur,  hélas!  qu’est  devenue 
Votre  beauté  qui  réjouit  les  Saints? 

Ah!  pourrait-il,  à cette  vue, 

Etre  encor  des  cœurs  inhumains? 

Mère  sainte,  etc. 
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SIXIÈME  STATION. 


L’:«B  FEMME  PIEUSE  ESSUIE  LA  FACE  DE  JÉSUS. 

y . Nons  vous  adorons,  etc. 

Pàrcc  que,  etc. 

^nNsmÉROiss  l’action  héroïque  de  cette  sainte  femme  qui  s’a- 
C vance  à travers  la  foule  des  soldats  pour  voir 

Elle  l’aperçoit  tout  couvert  de  crachats,  de 

ct  dc  saC  Uu  telspecucle  l’attendrit  jusqu’au  fond  de  Ume, 

< cnn  nmonr  la  mettant  au-dessus  de  toute  crainte,  elle  s ap 

^rrj”;JSoevi«r«»^ 

îavit  les  bienheureui,  et  en  présence  de  laquelle  les  Anfies 
voilent,  ne  pouvant  en  soutenir  1 éclat. 

O Jésus  le  plus  beau  des  enfants  des  hommes,  en  quel  état 
vous  a rédiit  voL  amour  pour  nous!  Non,  jamais  vous  ne  vous 
montrâtes  plus  digne  de  nos  hommages  et  de  nos 
vous  adorons  donc,  et,  prosternés  devant  votre 
nous  vous  supplions,  par  le  changement  qui  f est  fait  dans  les 
traits  de  votre  auguste  visage,  d’oublier  tant  de  péchés  qui 
Rangement  défiguré  notre  âme,  et  de  vouloir  bien  lui  rendre 

première  beauté. 

Pater,  Ave,  Gloria. 
y.  Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur. 

f.  réMes,  p.r  I.  .Wricorde  de  Dieu,  repu- 

sent  en  paix, 
ï^.  Ainsi  soit-il. 

En  allant  à la  Station  suivante  : 

Sous  les  coups  des  bourreaux  perfides 
Jésus-Christ  tombe  une  seconde  fois. 

Et  ces  infâmes  déicides 
Le  voudraient  déjà  sur  la  Croix. 

Mère  sainte,  etc. 
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SEPTIÈME  STATION. 


JÉSUS  TOMBE  POUR  LA  SECONDE  FOIS. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 
bJ.  Parce  que,  etc. 

C'  ONSIDÉRONS  l’Homtne-Dieu  succombant  derechef  sous  le  poids 
énorme  de.sa  Croix.  Contemplons  cette  adorable  victime  éten- 
due sous  ce  faix  épouvantable,  et  de  nouveau  exposée  à la  cruauté 
det  soldats  et  des  bourreaux.  C^est  encore  pour  nous  donner  des 
preuves  de  son  amour  infini,  que*  Jésus-Christ  permet  cette  se- 
conde chute.  Il  veut  aussi  nous  montrer  par-là  que,  retombant 
si  souvent  dans  le  péché,  nous  ne  devons  pourtant  jamais  perdre 
confiance,  mais  tout  espérer  de  sa  miséricorde,  si  nous  avons 
un  véritable  et  sincère  repentir. 

O Jésus,  notre  force,  préservez-nons  de  toute  rechute  dans  le 
péché,  comme  aussi  de  nous  laisser  aller  au  découragement  et 
an  désespoir;  et,  si  nous  avions  le  malheur  de  retomber,  ne  per- 
mettez pas  que  nous  rendions  inutiles,  en  nous  perdant,  tant  de 
fatigues  et  de  peines  que  vous  avez  endurées  pour  nous  délivrer 
de  la  mort  éternelle. 

Pater,  Ave,  Gloria. 

y.  Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur. 

1^.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  re- 
posent en  paix, 
i^.  Ainsi  soit-il. 

En  allant  à la  Station  suivante  : 

Ne  pleurez  point  sur  mes  souffrances. 

Pleurez  sur  vous,  6 filles  d'Israël  I 

Afin  qu’au  grand  jour  des  vengeances 
Vos  regrets  vous  ouvrent  le  ciel. 

Mère  sainte,  etc. 
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HUITIÈME  STATION. 


JÉSUS  CONSOLE  LES  FILLES  DE  JÉBUSALEM  QU  DÉPLORENT 
SON  SORT. 

y.  Nous  VOUS  adorons,  etc. 
i^.  Parce  que,  etc. 

CONSIDÉRONS  ici  Pincoiuparablc  générosité  du  Sauveur.  11  uii> 
blic , en  quelque  sorte,  ses  propres  souffrances,  pour  ne  s’oc- 
cuper que  du  soin  d’épurer  la  douleur  de  ces  saintes  femmes,  et 
de  leur  procurer  les  consolations  dont  elles  ont  besoin  dans  l’cx- 
tréme  abattement  où  les  a jetées  son  état  déplorable.  En  leur  re- 
commandant de  ne  point  pleurer  sur  lui,  mais  plutôt  sur  elles- 
mémes  et  sur  leur  perfide  patrie,  il  nous  fait  comprendre  que 
son  cœur  serait  bien  peu  sensible  à notre  compassion  si  nous  ne 
commençions  par  pleurer  nos  péchés,  qui  sont  la  seule  cause  de 
scs  douleurs. 

O aimable  Jésus,  vrai  consolateur  des  âmes  affligées,  daignez 
jeter  sur  nous  des  regards  de  tendresse  et  de  miséricorde  j 
faites-nous  la  grâce  de  vous  accompagner  constamment  dans  le 
Chemin  de  la  Croix,  avec  les  filles  de  Jérusalem,  et  d’y  com- 
patir sincèrement  à vos  maux,  afin  d’y  entendre,  comme  elles, 
des  paroles  de  vie,  et  d’y  jouir  de  vos  ineffables  consolations. 

Paler,  Are^  Gloria, 

y.  Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur, 
rj.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  repo- 
sent en  paix. 

I^.  Ainsi  soit-il. 

En  allant  à la  Station  suivante  : 

Seigneur,  vous  tombez  de  faiblesse  ! 

N’éles-vous  plus  le  Dieu  puissant  et  fort? 

C’est  mon  péché  qui  vous  oppresse 
Et  qui  va  vous  donner  la  mort. 

Mère  sainte,  etc. 
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NEUVIÈME  STATION. 


JÉSUS  TOMBE  POUR  LA  TROISIÈME  FOIS. 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 
bJ.  Parce  que,  etc. 

CONSIDÉRONS  l’adorable  Jésus  arrivé  au  sommet  du  Calvaire.  A 
la  vue  de  ce  funeste  lien,  où  bientôt  il  va  mourir  pour  les  pé- 
cheurs, il  se  représente  leurs  chutes  et  leurs  rechutes  perpétuel- 
les dans  le  crime,  et  l’inutilité  de  son  san;;  pour  le  plus  grand 
nombre  d’entre  eux.  Cette  désolante  pensée  le  consterne  plus  que 
tons  les  tourments  qui  lui  restent  encore  à souffrir.  Elle  jette 
encore  son  Ame  dans  une  profonde  tristesse  et  dans  un  si  étrange 
abattement  que,  les  forces  venant  à lui  manquer,  il  tombe  pour 
la  troisième  fois  la  face  contre  terre. 

O Jésus,  victime  d’amour,  voilà  donc  que  vous  allez  être 
immolé  pour  le  salut  des  hommes  I Ah  I ne  permettez  pas  qne 
nous  soyons  du  nombre  de  ceux  pour  qui  vous  versez  votre  sang 
inutilement  I Daignez  nons  préserver  de  toute  rechute  dans  ces 
péchés  que  vous  expiez  aujourd’hui  à si  grands  frais,  et  qne 
nous  déplorons  nous-mêmes  si  amèrement,  et  appliqnez-nous 
les  mérites  de  votre  grand  sacrifice  dans  le  temps,  afin  que  nous 
puissions  vous  offrir  celui  de  nos  louanges  pendant  toute  l’éter- 
nité. 

Pater,  Ave,  Gloria. 

Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur, 
lÿ.  Ayez  pitié  de  nons. 

f.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  repo- 
sent en  paix. 

Ainsi  soit-il. 

En  allant  d la  Station  suivante  ; 

Verrez-vous  donc.  Anges  fidèles, 

Sans  accourir,  dépouiller  le  Sauveur? 

Ah  ! venez,  déployez  vos  ailes, 

Et  voilez  votre  Créateur  ! 

Mère  sainte,  etc. 
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DIXIÈME  STATION. 


JÉSUS  EST  DÉPOITLLB  DE  SES  VÊTEMEATS 

y.  îfons  vous  adorons,  etc. 
f.  Parce  que,  etc. 

ConSIDÉROXS  qneües  doulcnrs  dat  ressentir  Jésns-Christ  lors- 
que les  bourreaux  lui  arrachèrent  ses  habits  collés  par  le  sauj; 
sur  sa  chair  sacrée.  Toutes  ses  plaies  se  rouvrirent  alors  pour  lui 
Faire  souffrir  de  nouveau  tous  les  tourments  de  la  ilafjellation. 
Mais  ce  qui  lui  fut  bien  plus  sensible  encore,  ce  fut  de  se  voir 
exposé  sans  vêtements  à la  vue  d’une  foule  immense  de  specta- 
teurs. 

O divin  .4gnean,  parvenu  au  lieu  de  votre  supplice  sans  avoir 
ouvert  la  bouche  pour  vous  plaindre,  vous  vous  laissez  encore 
dépouiller  de  vos  vêtements,  pour  réparer  le  malheur  que  nous 
avons  eu  de  nous  laisser  enlever  la  robe  de  notre  innocence. 
Daignez,  nous  vous  en  conjurons,  nous  la  faire  recouvrer  au  plus 
tût,  et  nous  dépouiller  entièrement  du  vieil  homme,  afin  mie 
nous  ne  vivions  plus  que  de  la  vie  de  l’homme  nouveau,  et  cmi- 
formément  aux  sentiments  de  votre  cœur  adorable. 

Palcr,  Ave,  Gloria, 

Ÿ-  .4yez  pitié  de  nous.  Seigneur, 
nj.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  re- 
posent en  paix, 
i^.  Ainsi  soit-il. 

En  allant  à la  Station  suivante  ; 

C’en  est  fait,  ce  peuple  barbare 
Va  donc  enfin  consommer  ses  forfaits; 

Quoi  I c’est  une  Croix  qu’il  prépare 
.A  Jésus  pour  tant  de  bienfaits! 

Mère  sainte,  etc. 
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ONZIÈME  STATION. 


JÉSUS  EST  ATTACDÉ  A LA  CBOIX. 

y.  Nous  VOUS  adorons,  etc. 
b}.  Parce  que,  etc. 

CONSIDÉBONS  Jésus-Christ  s’offrant  à ses  bourreaux  pour  être 
crucifié,  et  s’étendant  lui -même  avec  une  humble  docilité  sur 
l’arbre  de  la  Croix.  Que  n’endure-t-il  pas  au  moment  Où  de 
lourds  marteaux  enfoncent  des  clous  énormes  dans  ses  pieds  et 
dans  scs  mains  sacrés?  Sa  chair  alors  se  déchire,  ses  nerfs  se 
rompent,  ses  os  se  déboîtent,  et  le  sang  coulant  à grands  flots 
dtt  toutes  ses  veines  entr’ouvertes,  achève  d’épuiser  ce  qui  lui 
reste  de  forces,  et  ajoute  à tant  d’horribles  tourments  celui  de  la 
soif  la  plus  ardente  et  la  plus  intolérable. 

O bon  Jésus  ! détruisez  en  nous  le  règne  de  ce  maudit  pécJié 
qui  vous  a attaché  à cette  Croix,  et  guérissez  les  blessures  profon- 
des qu’il  a faites  tant  de  fois*  à nos  âmes.  Crucifiez  avec  vous 
toutes  nos  convoitises  et  nos  mauvais  penchants,  et,  do  haut  de 
votre  Croix,  attirez-nous  puissamment  auprès  de  vous,  afin  que 
nous  ne  nous  attachions  désormais  ^u’à  vous,  que  nous  ne  vivions 
et  ne  respirions  que  pour  vous,  qui  avez  voulu  souffrir  et  mourir 
pour  nous. 

Paler^  Ave.^  Gloria. 

y.  Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur, 
nj.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dien,  re- 
posent en  paix, 
i^.  Ainsi  soit-il. 

En  allant  à la  Station  suivante  : 

Le  soleil,  à ce  crime  horrible, 

Voile  l’éclat  de  son  front  radieux, 

Et  je  pourrais  être  insensible 
Au  trépas  du  Maître  des  cieui  ! 

Mère  saiqte,  etc. 
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JÉSOS  9EUBT  80R  LA  CROIX. 

Ÿ.  Nous  vous  adorons,  etc. 

4.  Parce  que,  etc. 

CONSIDÉRONS  le  Dieu  de  toute  sainteté  mourant  entre  deux  scé- 
lérats, et  admirons  la  douceur  de  son  amour  et  la  force  de  sa 
grâce.  Il  demande  à son  Père  pardon  ^our  ses  bourreaux;  il 
promet  sa  gloire  an  bon  larron,  et  il  expire...  Au  môme  instant 
toutes  les  créatures  publient,  comme  à Penvi,  sa  divinité.  Le  so- 
leil s’obscurcit,  la  terre  tremble,  les  tombeaux  s’entr’ouvrent  : 
la  nature  entière  semble  s’attrister  et  vouloir  se  confondre  en 
voyant  expirer  son  auteur. 

O mon  Sauveur!  n’y  aura-t-il  que  nos  cœnrs,  plus  durs  <|iie 
les  rochers,  qui  ne  seront  point  émus  de  ce  spectacle  attendris- 
sant de  votre  mort?  Fondez  leur  glace,  ô mon  Dieu!  amollissez 
leur  dureté  par  la  force  toute-puissante  de  votre  grâce.  Que  nous 
devenions  la  première  conquête  de  votre  Croix,  et  <^ue  nous  mé- 
ritions, comme  un  des  compagnons  de  votre  supplice,  d’enten- 
dre sortir  de  votre  bouche  la  consolante  assurance  que  nous  se- 
rons bientôt  avec  vous  dans  le  séjour  de  la  gloire. 

Paler^  Ave,  Gloria. 

y.  Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur. 
bJ.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  repo- 
sent en  paix, 
i^.  Ainsi  soit-il. 

En  allant  à la  Station  suivante  : 

Le  voilà,  Mère  désolée, 

Ce  tendre  Fils,  meurtri,  sacrifié  1 
•Ah  ! la  victime  est  immolée  ! 

Notre  amour  est  crucifié. 

Mère  sainte,  etc. 
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JÉSUS  EST  DÉTACHÉ  DE  LA  CROIX  , ET  RENDU  A SA  MÈRE, 

y.  Nous  vous  adorons,  etc. 
b)  . Parce  que,  etc. 

CONSIDÉRONS  la  douleur  extrême  de  Marie  après  la  mort  de  soit 
divin  Fils,  au  moment  où  elle  reçoit  entre  ses  bras  son  corps 
privé  de  vie.  Elle  contemple  ce  visage  pâle,  sanglant  et  défiguré- 
elle  voit  ces  yeux  éteints,  cette  bouche  fermée,  ce  côté  ouvert, 
cos  pieds  et  ces  mains  percés.  Quel  spcctale,  grand  IHcu  ! Il  navre 
l’âme  de  cette  tendre  mère,  et  lui  fait  éprouver  un  martyre  véri- 
table, dont  le  ciel  seul  connaît  toute  la  rigueur. 

t)  divine  Marie,  nous  le  confessons,  la  larme  à Pœil  et  le  re- 
gret dans  le  cœur,  c’est  nous,  oui,  c’est  nous-mêmes  qui  sommes 
la  cause  de  vos  afflictions  5 ce  sont  nos  péchés  qui  ont  transpercé- 
votre  âme  sainte  d’un  glaive  de  douleur,  en  attachant  votre  Fils 
à la  Croix.  AhI  daignez,  ô Mère  de  miséricorde,  solliciter  effica- 
cement notre  pardon , et  nous  permettre  d’adorer  entre  vos 
bras  notre  amour  crucifié.  Imprimez  tellement  dans  nos  Ames 
tes  douleurs  que  vous  ressentîtes  aux  pieds  de  la  Croix,  que 
nous  n’on  perdions  jamais  l’affligeant  mais  salutaire  souvenir. 

Pater,  Ave,  Gloria, 

y . Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur. 
lÉ.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèle»,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  repo- 
sent en  paix, 
i^.  Ainsi  soit- il. 


En  allant  à la  S talion  suivante  : 

Près  de  cette  tombe  chérie 
Je  veux  mourir  de  douleur  et  d’amour, 

Et  j’espère,  en  quittant  la  vie. 
M’envoler  au  divin  séjour. 

Mère  sainte,  etc. 
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QUATORZIÈME  STATION. 

JÉSUS  EST  Mis  DANS  LE  SÉPCIiCHE. 

y.  Nous  Tons  adorons,  etc. 
i^.  Parce  que,  etc. 

CON81DÉBONS  le  sépulcre  où  Jésus  a bien  touIu  être  mis  à sa 
mort,  pour  diminuer,  par  son  exemple,  Phorreur  naturelle 
que  nous  arons  du  tombeau.  Et  parce  qu’en  choisissant  un  sé- 
pulcre neuf,  il  nous  a fait  comprendre  qu’il  faut  avoir  un  cœur 
nouveau  pour  le  recevoir  dans  le  Sacrement  de  son  amour,  puri- 
fions les  nétres,  avec  le  secours  de  la  {p'ftce,  des  plus  légères 
souillures,  et  rendons- nous  dignes  de  participer  souvent,  et  tou- 
jours avec  fruit,  à son  sacré  banquet. 

Voici  donc,  ô charitable  Rédempteur,  le  sépulcre  où  repose 
votre  Corps  adorable  ! Quelles  actiohs  de  grâces  ne  vous  devons- 
nous  pas  pour  avoir  daigné  subir,  pour  l’amour  de  nous,  cette 
dernière  humiliation  1 Ensevelissez  dans  ce  même  tombeau  ton- 
tes nos  iniquités  et  nos  convoitises,  afin  que,  mourant  au  péché 
et  à toutes  les  choses  d’ici-bas,  pour  mener  avec  vous  une  vie 
cachée  en  Dieu,  nous  méritions  de  terminer  saintement  notre 
carrière,  et  de  vous  contempler  h découvert  dans  la  splendeur  de 
votre  gloire.  Ainsi  soit-il. 

Pater,  Are,  Gloria. 

y.  Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur, 
ri.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  fidèles,  par  la  miséricorde  de  Dieu,  re- 
posent en  paix, 
n^.  Ainsi  soit-il. 

En  allant  vert  f autel  ; 

Seigneur,  dans  mon  âme  attendrie 
Gravez  les  maux  qu’on  vous  a fait  souffrir, 

Et  vous,  6 divine  Marie! 

Ne  cessez  de  nous  secourir. 

Mère  sainte,  etc. 

Au  pied  de  l’autel  : 

Six  Pater^  Ave  et  Gloria,  selon  l’intention  de  l’Eglise, 
y.  Nous  vous  adorons,  6 Jésus,  et  nous  vous  bénissons, 

Parce  que  vous  avez  racheté  le  monde  par  votre  sainte 
Croix. 

y . Priez  pour  nous,  ô Vierge  aacablée  de  douleur, 
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t}.  Afin  que  nons  méritions  d’avoir  part  ara  promesses  de  Jé- 
sus-Christ. 

Prions  pour  notre  Pontife  N. 

Qne  le  Seigneur *lc  conserve  et  lui  donne  une  longue  vie; 
qn’ü  le  rende  heureux  sur  la  terre,  et  qu’il  ne  le  livre  pas  à la 
merci  de  ses  ennemis. 

’jf".  Prions  pour  les  fidèles  défunts. 

i^.  Accordez-leur,  Seigneur,  le  repos  éternel,  et  que  la  lu- 
mière éternelle  les  éclaire. 

OBÀISONS. 

Regardez  d’un  œil  de  miséricorde,  nous  vous  en  supplions. 
Seigneur,  cette  famille,  qui  vous  appartient,  et  pour  la- 
quelle notre  Seigneur  Jésus-Cj^’ist  n’a  pas  craint  de  se  livrer 
entre  les  mains  des  méchants,  et  de  subir  le  tourment  de  la 
Croix. 

OElGNEüH  Jésus,  Fils  du  Dieu  vivant,  qui  avez  été  attaché  à la 
O Croix,  è l’heure  de  midi,  et  y avez  répandu  votre  sang  pré- 
cieux pour  la  rémission  de  nos  péchés,  nous  vous  supplions 
humblement  de  nous  accorder  la  grâce  d’entrer  pleins  de  joie 
dans  le  ciel  après  notre  mort. 

Faites,  ô Seigneur  Jésus,  que  la  bienheureuse  vierge  Marie, 
votre  Mère,  dont  l’âme  très-sainte  fut  percée  d’un  glaive  de 
douleur  au  moment  de  votre  Passion,  intercède  pour  nous  auprès 
de  votre  bonté  à l’heure  de  notre  mort. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel,  ayez  pitié  de.  votre  serviteur  no- 
tre Pontife  N.,  et  conduisez-le  dans  la  voie  du  salut  éternel, 
selon  les  vues  de  votre  miséricorde,  afin  qne,  par  un  effet  de 
votre  grâce,  il  désire  ce  qui  vous  est  agréable,  et  l’accomplisse 
de  toutes  ses  forces. 

ODieu,  qui  aimez  à pardonner  et  qui  désirez  le  salut  de 
l'homme,  nous  supplions  votre  bonté  d’accorder  à nos  frères, 
nos  proches  et  nos  bienfaiteurs  défunts,  par  l’intercession  de  la 
bienheureuse  Marie,  toujours  vierge,  et-  par  celle  de  vos  Saints, 
la  grâce  de  partager  avec  eux  le  bonheur  éternel  dont  ils  jouis- 
sent. Nous  vous  demandons  ces  faveurs  par  Jésus-Chris;  notre 
Seigneur,  qui  vit,  etc. 

Trois  fois  ; 

Pardonnez,  Seigneur,  pardonnez  à votre  peuple. 

Ne  soyez  pas  toujours  irrité  contre  nons. 

Dora  Jésus,  qui  êtes  notre  Seigneur,  accordez  aux  défunts  le 
repos  éternel. 

f.  Que  Jésus-Christ  notre  Seigneur  nons  bénisse,  lui  qui  a 
été  flagellé,  qui  a porté  sa  Croix,  qui  a été  crucifié  pour  l’amour 
de  nous.  Ainsi  soit-il. 
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